
Canto 7 

Capítulo 1

El Señor Supremo es ecuánime con todos

Como respuesta a una pregunta de Mah€r€ja Par…k�it, en este capítulo
®ukadeva Gosv€m… expone sus conclusiones con respecto al hecho de que
la Suprema Personalidad de Dios, a pesar de ser la Superalma, el amigo y
protector de todos, Se pusiese de parte de Indra, el rey del cielo, para matar
a los daityas, los demonios. Con sus declaraciones, ®ukadeva Gosv€m…
refuta por completo los argumentos de la gente que acusa al Señor Supremo
de partidista. ®ukadeva Gosv€m… demuestra que las dualidades como la
amistad y la  enemistad,  el  apego  y  el  desapego,  surgen  debido  a  las  tres
modalidades de la naturaleza, que afectan al cuerpo del alma condicionada.
Esas dualidades, sin embargo, no existen para la Suprema Personalidad de
Dios.  Ni  siquiera  el  tiempo  eterno,  que  es  una  creación  del  Señor  y  que
actúa bajo Su dirección, puede controlar las actividades del Señor. La
Suprema Personalidad de Dios siempre es trascendental a la influencia de
las modalidades de la naturaleza, m€y€, la energía externa del Señor, activa
en la creación y en la aniquilación. Como consecuencia, todos los demonios
matados por el Señor Supremo alcanzan la liberación inmediatamente.
La segunda pregunta de Par…k�it Mah€r€ja se refiere a ®i�up€la, quien, a
pesar  de  haber  sido  enemigo  de  K��Ša  desde  su  misma  infancia  y  haber
blasfemado siempre contra Él, alcanzó la salvación y la unidad con K��Ša



cuando Éste le mató. ®ukadeva Gosv€m… explica que Jaya y Vijaya, dos
sirvientes del Señor en VaikuŠ˜ha, debido a sus ofensas a los pies de loto de
los devotos, nacieron como HiraŠyaka�ipu e HiraŠy€k�a en Satya-yuga,
R€vaŠa y KumbhakarŠa en Tret€-yuga, el siguiente yuga,  y  ®i�up€la  y
Dantavakra al final de Dv€para-yuga. Debido a sus actividades fruitivas,
Jaya y Vijaya aceptaron nacer como enemigos del Señor; cuando fueron
matados, estaban absortos en esa mentalidad, de modo que alcanzaron la
salvación  que  consiste  en  la  unidad  con  el  Señor.  Así  que, incluso quien
piensa en la Suprema Personalidad de Dios con mentalidad envidiosa,
alcanza la salvación. ¿Cuál será entonces el destino del devoto, que se
ocupa constantemente, con amor y fe, en el servicio del Señor?

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
samaƒ priyaƒ suh�d brahman
bh™t€n€ˆ bhagav€n svayam
indrasy€rthe kathaˆ daity€n

avadh…d vi�amo yath€

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it dijo; samaƒ—ecuánime; priyaƒ—querido;
suh�t—amigo; brahman—¡oh, br€hmaŠa! (®ukadeva); bh™t€n€m—hacia
todas las entidades vivientes; bhagav€n—el Señor Supremo, Vi�Šu;
svayam—Él mismo; indrasya—de Indra; arthe—para beneficio;
katham—cómo; daity€n—a los demonios; avadh…t—mató;
vi�amaƒ—partidista; yath€—como si.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó: Mi querido br€hmaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, es el bienqueriente de todos, y por tanto es
ecuánime y el objeto del amor de todos. ¿Por qué razón, entonces, mató a
los enemigos de Indra y Se puso de parte de éste, comportándose como
un hombre corriente? ¿Cómo es posible que una persona ecuánime se
ponga de parte de unos y en contra de otros?



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice: samo 'haˆ sarva- bh™te�u na me
dve�yo 'sti na priyaƒ: «Yo soy ecuánime con todos. Nadie Me es querido, y
nadie es Mi enemigo». Sin embargo, en el canto anterior hemos visto que el
Señor  Se  puso  de  parte  de  Indra  y, por favorecerle, mató a los demonios
(hata-putr€ ditiƒ �akra-p€r�Ši-gr€heŠa vi�Šun€).  Es  obvio  que  el  Señor,
aunque es la Superalma que está en el corazón de todos, Se puso de parte
de Indra. Todo el mundo siente un profundo afecto tanto por el alma como
por la Superalma. Así pues, en las actividades de la Superalma nunca puede
haber error. El Señor siempre es bondadoso con todas las entidades
vivientes, sin tener en cuenta su forma ni su situación; no obstante, Él Se
puso  de  parte  de  Indra,  como  lo  haría un  amigo  corriente.  Ésa  fue  la
pregunta de Par…k�it Mah€r€ja; como devoto del Señor K��Ša, sabía muy
bien que K��Ša no puede ser partidista; pero cuando vio que K��Ša actuaba
como enemigo de los demonios, se le plantearon algunas dudas, y, en busca
de una respuesta clara, formuló esta pregunta a ®ukadeva Gosv€m….
El devoto no puede aceptar que se diga que el Señor Vi�Šu manifiesta
cualidades materiales. Mah€r€ja Par…k�it sabía perfectamente bien que el
Señor Vi�Šu es trascendental y que, por lo tanto, jamás Se ve afectado por
las cualidades materiales; sin embargo, quiso confirmar su convicción
escuchando de labios de la autoridad, ®ukadeva Gosv€m…. Dice ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura: samasya kathaˆ vai�amyam: ¿Cómo
puede mostrar favoritismo el Señor, que es ecuánime con todos? Priyasya
katham asure�u pr…ty-abh€vaƒ: El Señor es la Superalma, y por ello les es
muy querido a todos. ¿Por qué razón tuvo entonces que mostrarse poco
benévolo con los asuras? ¿El Señor es partidista? Suh�da� ca kathaˆ te�v
asauh€rdam. El Señor dice que Él es suh�daˆ sarva-bh™t€n€m, el
bienqueriente de todas las entidades vivientes. ¿Cómo pudo entonces
manifestar preferencias y matar a los demonios? Ésas son las preguntas que
surgieron en el corazón de Mah€r€ja Par…k�it, quien, por tanto, las planteó a
®ukadeva Gosv€m….

VERSO 2

na hy asy€rthaƒ sura-gaŠaiƒ
s€k�€n niƒ�reyas€tmanaƒ



naiv€surebhyo vidve�o
nodvega� c€guŠasya hi

na—no; hi—ciertamente; asya—Suyo; €rthaƒ—beneficio, interés;
sura-gaŠaiƒ— con los semidioses; s€k�€t—personalmente; niƒ�reyasa—de
la bienaventuranza más elevada; €tmanaƒ—cuya naturaleza; na—no;
eva—ciertamente; asurebhyaƒ— hacia los demonios; vidve�aƒ—envidia;
na—no; udvegaƒ—miedo; ca—y; aguŠasya—que no posee cualidades
materiales; hi—ciertamente.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, es el manantial de
todo placer. Por lo tanto, ¿qué beneficio podría obtener poniéndose de
parte de los semidioses? ¿Qué interés satisfaría con ello? Si el Señor es
trascendental, ¿qué razón, entonces, podría llevarle a temer a los asuras?
¿Por qué habría de tener envidia de ellos?

SIGNIFICADO

Siempre debemos recordar la diferencia entre lo espiritual y lo material. Lo
material se ve afectado por las cualidades materiales, que, sin embargo, no
pueden ejercer la menor influencia en lo que es espiritual o trascendental.
K��Ša es absoluto, tanto en el mundo material como en el mundo espiritual.
Si  vemos parcialidad en K��Ša, esa visión se debe a Su energía externa.  Si
no, ¿por qué alcanzaron la salvación los enemigos a los que Él mató? Todo
el que entra en contacto con la Suprema Personalidad de Dios va
adquiriendo gradualmente las cualidades del Señor; cuanto mayor es el
avance en conciencia espiritual, menor es la influencia de la dualidad de las
cualidades materiales. Por lo tanto, es indiscutible que el Señor Supremo
tiene que estar libre de esas cualidades. Su enemistad y Su amistad son
aspectos externos derivados de la energía material. Él siempre es
trascendental. Es absoluto, tanto si mata como si concede Su gracia.
La envidia y la amistad surgen en las personas imperfectas. Sentimos temor
de nuestros enemigos porque en el mundo material siempre necesitamos
ayuda.  El  Señor,  sin  embargo,  no  necesita  la  ayuda  de  nadie,  pues  es
€tm€r€ma. En la Bhagavad-g…t€ (9.26), el Señor dice:



patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam
a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si un devoto Me ofrece con devoción una pequeña hoja, una flor, fruta o
agua, Yo lo aceptaré». ¿Por qué dice esto el Señor? ¿Acaso depende de las
ofrendas del devoto? No; en realidad, no depende de nada; pero Le gusta
depender de Su devoto. Ésa es Su misericordia. De manera similar, tampoco
siente temor de los asuras. Nunca puede hablarse de parcialidad en la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 3

iti naƒ sumah€-bh€ga
n€r€yaŠa-guŠ€n prati

saˆ�ayaƒ sumah€ñ j€tas
tad bhav€ˆ� chettum arhati

iti—así; naƒ—nuestra; su-mah€-bh€ga—¡oh, glorioso!;
n€r€yaŠa-guŠ€n—las cualidades de N€r€yaŠa; prati—hacia;
saˆ�ayaƒ—duda; su-mah€n—muy grande; j€taƒ—nacida; tat—esa;
bhav€n—Tu Señoría; chettum arhati—por favor, despeja.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy afortunado y erudito br€hmaŠa!, ahora tengo grandes
dudas acerca de si N€r€yaŠa es parcial o imparcial. Por favor, resuelve
esta duda con pruebas evidentes de que N€r€yaŠa es siempre neutral y
ecuánime con todos.

SIGNIFICADO

Como el Señor N€r€yaŠa es absoluto, se explica que Sus cualidades
trascendentales son todas de una misma naturaleza. De modo que Su favor
y Su castigo tienen el mismo valor. En esencia, Sus actos enemistosos no
son muestras de hostilidad hacia Sus supuestos  enemigos;  en  el  campo



material, sin embargo, pensamos que K��Ša favorece a los devotos y es
desfavorable hacia los no devotos. La instrucción de K��Ša en la conclusión
de la Bhagavad-g…t€, sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja,
no va dirigida solamente a Arjuna, sino a todas las entidades vivientes del
universo.

VERSOS 4-5

�r…-��ir uv€ca
s€dhu p��˜aˆ mah€r€ja
hare� caritam adbhutam

yad bh€gavata-m€h€tmyaˆ
bhagavad-bhakti-vardhanam

g…yate paramaˆ puŠyam
��ibhir n€rad€dibhiƒ

natv€ k��Š€ya munaye
kathayi�ye hareƒ kath€m

�r…-��iƒ uv€ca—el sabio ®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; s€dhu—excelente;
p��˜am— pregunta; mah€-r€ja—¡oh, gran rey!; hareƒ—del Señor Supremo,
Hari; caritam— actividades; adbhutam—maravillosas; yat—del cual;
bh€gavata—del devoto del Señor (Prahl€da); m€h€tmyam—las glorias;
bhagavat-bhakti—devoción al Señor; vardhanam—en aumento; g…yate—se
canta; paramam—principales; puŠyam— piadosos; ��ibhiƒ—sabios;
n€rada-€dibhiƒ—encabezados por ®r… N€rada Muni; natv€—tras ofrecer
reverencias; k��Š€ya—a K��Ša Dvaip€yana Vy€sa; munaye—el gran sabio;
kathayi�ye—voy a narrarte; hareƒ—de Hari; kath€m—los temas.

TRADUCCIÓN

El gran sabio ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, me has
planteado una pregunta excelente. A los devotos les son sumamente
agradables las conversaciones acerca de las actividades del Señor, en que
se trata también de las glorias de Sus devotos. Esos maravillosos temas
ponen fin a las miserias del modo de vida materialista. Por esa razón,
grandes sabios de la talla de N€rada comentan siempre el



®r…mad-Bh€gavatam, que nos brinda la oportunidad de escuchar y
glorificar las maravillosas actividades del Señor. Antes de hablarte de las
actividades del Señor Hari, ofrezco mis respetuosas reverencias a ®r…la
Vy€sadeva.

SIGNIFICADO

En este verso, ®ukadeva Gosv€m… ofrece respetuosas reverencias a k��Š€ya
munaye, es decir, a K��Ša Dvaip€yana Vy€sa. Ante todo, debemos ofrecer
respetuosas reverencias al maestro espiritual. El maestro espiritual de
®ukadeva Gosv€m… es su padre, Vy€sadeva; por  esa  razón,  antes  de
comenzar su narración acerca del Señor Hari, ofrece respetuosas
reverencias a K��Ša Dvaip€yana Vy€sa.
Debemos aprovechar toda oportunidad que se nos presente de escuchar las
trascendentales actividades del Señor. ®r… Caitanya Mah€prabhu nos
aconseja: k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ: Debemos ocuparnos siempre en
k��Ša-kath€, cantando y hablando de K��Ša y escuchando acerca de Él. La
persona consciente de K��Ša no tiene ninguna otra ocupación.

VERSO 6

nirguŠo 'pi hy ajo 'vyakto
bhagav€n prak�teƒ paraƒ
sva-m€y€-guŠam €vi�ya

b€dhya-b€dhakat€ˆ gataƒ

nirguŠaƒ—sin cualidades materiales; api—aunque; hi—ciertamente; ajaƒ—
innaciente; avyaktaƒ—no manifiesto; bhagav€n—el Señor Supremo;
prak�teƒ—a la naturaleza material; paraƒ—trascendental; sva-m€y€—de Su
propia energía; guŠam—cualidades materiales; €vi�ya—entrando;
b€dhya—obligación; b€dhakat€m—la condición de ser obligado;
gataƒ—acepta.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, es siempre trascendental a
las cualidades materiales; debido a ello, recibe el calificativo de nirguŠa,



es decir, «sin cualidades». Como es innaciente, no tiene un cuerpo
material sujeto al apego y al odio. El Señor está siempre por encima de la
existencia material; pero, a pesar de ello, mediante Su potencia
espiritual, advino y actuó como un ser humano corriente, aceptando
deberes y obligaciones como si fuera un alma condicionada.

SIGNIFICADO

Lo que se ha dado en llamar apego, desapego y obligaciones pertenece a la
naturaleza material, que es una emanación de la Suprema Personalidad de
Dios; sin embargo, el Señor, siempre que desciende para actuar en este
mundo material, permanece en Su posición espiritual. Desde el punto de
vista material, Sus actividades parecen diferenciarse, pero son absolutas y
no diferentes. Por lo tanto, decir que el Señor Supremo siente envidia o es
amistoso con alguien es atribuirle características que no posee.
En la Bhagavad-g…t€ (9.11), el Señor dice claramente: avaj€nanti m€ˆ
m™�h€ m€nu�…ˆ tanum €�ritam: «Los necios se burlan de Mí cuando
desciendo con forma humana». K��Ša viene a la Tierra o a este universo sin
que Su cuerpo espiritual o Sus cualidades espirituales experimenten el
menor cambio. Nunca Se ve influenciado por las cualidades materiales.
Siempre está libre de esas cualidades, pero parece actuar bajo la influencia
de la materia. Pensar que actúa bajo la influencia material es €ropita, decir
de  Él  cosas  que  no  son.  Por  eso  K��Ša  dice:  janma karma ca me divyam:
Todo lo que hace es trascendental y está completamente libre de la
influencia de las cualidades materiales. Evaˆ yo vetti tattvataƒ:  Sólo  el
devoto puede entender la verdad de Su modo de actuar. Lo cierto  es  que
K��Ša nunca es parcial con nadie. Es siempre ecuánime con todos; pero
debido a una visión imperfecta, influenciados por las cualidades materiales,
atribuimos cualidades materiales a K��Ša, y de ese modo nos convertimos
en unos m™�has, unos necios. Cuando comprendemos la verdad del modo
adecuado, nos volvemos devotos y nirguŠa, libres de las cualidades
materiales. Por el simple hecho de comprender las actividades de K��Ša,
podemos llegar a ser trascendentales; en cuanto alcanzamos el plano
trascendental, podemos ser elevados al mundo trascendental. Tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna:  El  que  comprende
verdaderamente las actividades del Señor, después de abandonar el cuerpo
material se eleva al mundo espiritual.



VERSO 7

sattvaˆ rajas tama iti
prak�ter n€tmano guŠ€ƒ
na te�€ˆ yugapad r€jan

hr€sa ull€sa eva v€

sattvam—la modalidad de la bondad; rajaƒ—la modalidad de la pasión;
tamaƒ—la modalidad de la ignorancia; iti—así; prak�teƒ—de la naturaleza
material; na—no; €tmanaƒ—del alma espiritual; guŠ€ƒ—cualidades;
na—no; te�€m—de ellas; yugapat—simultáneamente; r€jan—¡oh, rey!;
hr€saƒ— disminución; ull€saƒ—aumento; eva—ciertamente; v€—o.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, todas las cualidades materiales
—sattva-guŠa, rajo- guŠa y tamo-guŠa— pertenecen al mundo material y
no tienen el más mínimo contacto con la Suprema Personalidad de Dios.
Esas tres guŠas no pueden actuar aumentando o disminuyendo al mismo
tiempo.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, por Su posición original, es ecuánime.
De Él nunca puede decirse que Se vea afectado por sattva-guŠa, rajo-guŠa o
tamo-guŠa, pues esas cualidades materiales no pueden tocar al Señor
Supremo. Por eso se dice que el Señor es el …�vara supremo. Ÿ�varaƒ
paramaƒ k��Šaƒ: Él es el controlador supremo. Las cualidades materiales
están bajo Su control (daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€). May€dhyak�eŠa
prak�tiƒ s™yate: La naturaleza material (prak�ti) actúa siguiendo Su orden.
¿Cómo podría entonces estar Él bajo las cualidades de prak�ti? K��Ša nunca
está bajo la influencia de las cualidades materiales. De modo que nunca
puede hablarse de que la Suprema Personalidad de Dios manifieste
parcialidad.

VERSO 8



jaya-k€le tu sattvasya
devar�…n rajaso 'sur€n

tamaso yak�a-rak�€ˆsi
tat-k€l€nuguŠo 'bhajat

jaya-k€le—en el momento del predominio; tu—en verdad; sattvasya—de la
bondad; deva—los semidioses; ��…n—y los sabios; rajasaƒ—de la pasión;
asur€n— los demonios; tamasaƒ—de la ignorancia; yak�a-rak�€ˆsi—los
yak�as y r€k�asas; tat-k€la-anuguŠaƒ—según el momento específico;
abhajat—impulsadas.

TRADUCCIÓN

Los sabios y semidioses florecen con el predominio de la modalidad
de la bondad, que el Señor Supremo ha infundido en ellos en
abundancia. De manera similar, los demonios florecen con el predominio
de la modalidad de la pasión, y cuando predomina la modalidad de la
ignorancia florecen los yak�as y r€k�asas. La Suprema Personalidad de
Dios está presente en el corazón de todos, impulsando las reacciones de
sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios no es parcial con nadie. El alma
condicionada está sometida a la influencia de las diversas modalidades de
la naturaleza material, y por detrás de la naturaleza material está la
Suprema Personalidad de Dios; sin embargo, nuestras victorias y derrotas
bajo la influencia de sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa son reacciones de
esas modalidades, y no consecuencia de la parcialidad del Señor Supremo.
®r…la J…va Gosv€m… ha dicho con toda claridad en el Bh€gavata-sandarbha:

sattv€dayo na sant…�e
yatra ca pr€k�t€ guŠ€ƒ

sa �uddhaƒ sarva-�uddhebhyaƒ
pum€n €dyaƒ pras…datu

hl€din… sandhin… samvit



tvayy ek€ sarva-saˆsthitau
hl€da-t€pa-kar… mi�r€
tvayi no guŠa-varjite

Según esta afirmación del Bh€gavata-sandarbha, el Señor Supremo siempre
es trascendental a las cualidades materiales, y debido a ello nunca Se ve
afectado por su influencia. El ser viviente participa también de la misma
característica, pero como está condicionado por la naturaleza material,
incluso la manifestación de la potencia de placer del Señor llega a serle
dolorosa.  El  placer  de  que  disfruta  el  alma  condicionada  en  el  mundo
material viene acompañado de muchas circunstancias dolorosas. Por
ejemplo, en las dos grandes guerras de este siglo, que fueron resultado de la
influencia de rajo-guŠa y tamo-guŠa, hemos visto que ambos bandos
acabaron arruinados. Los alemanes declararon la guerra a los ingleses para
arruinarlos, pero el resultado fue la ruina de los dos bandos. En apariencia,
y al menos sobre el papel, los aliados se alzaron con la victoria; pero en
realidad  no  vencieron  ni  unos  ni  otros.  La  conclusión  es  que  la  Suprema
Personalidad de Dios no es parcial con nadie. Todo el mundo actúa bajo la
influencia de las modalidades de la naturaleza material; cuando predomina
una de las modalidades, su influencia hace que parezca que han vencido los
semidioses o los demonios.
Todo el mundo goza del fruto de sus actividades cualitativas. Eso lo
confirma también la Bhagavad-g…t€ (14.11-13):

sarva-dv€re�u dehe 'smin
prak€�a upaj€yate

jñ€naˆ yad€ tad€ vidy€d
viv�ddhaˆ sattvam ity uta

lobhaƒ prav�ttir €rambhaƒ
karmaŠ€m a�amaƒ sp�h€

rajasy et€ni j€yante
viv�ddhe bharatar�abha

aprak€�o 'prav�tti� ca
pram€do moha eva ca
tamasy et€ni j€yante



viv�ddhe kuru-nandana

«Las manifestaciones de la modalidad de la bondad se pueden percibir
cuando el conocimiento ilumina todas las puertas del cuerpo.
«¡Oh, líder de los Bh€ratas!, el aumento de la modalidad de la pasión se
caracteriza por un gran apego, la actividad fruitiva, el esfuerzo intenso, y
un deseo y un anhelo incontrolables.
«Cuando aumenta la modalidad de la ignorancia, ¡oh, hijo de Kuru!, se
manifiestan la oscuridad, la inercia, la locura y la ilusión».
La Suprema Personalidad de Dios, que Se encuentra en el corazón de todos,
Se limita a dar los resultados del aumento de las diversas cualidades, pero
es imparcial. Él supervisa la victoria y la derrota, pero no toma parte en
ellas.
Las modalidades de la naturaleza material no actúan todas al mismo
tiempo. Las interacciones de esas modalidades son como los cambios de
estación. A veces aumenta rajo-guŠa, a veces tamo-guŠa, y a veces
sattva-guŠa.  Por  lo  general,  los  semidioses  están ampliamente dotados de
sattva-guŠa, y por esa razón, debido a la preponderancia de esa modalidad,
suelen vencer en sus guerras contra los demonios. Sin embargo, eso no es
parcialidad por parte del Señor Supremo.

VERSO 9

jyotir-€dir iv€bh€ti
sa‰gh€t€n na vivicyate

vidanty €tm€nam €tma-sthaˆ
mathitv€ kavayo 'ntataƒ

jyotiƒ—fuego; €diƒ—y otros elementos; iva—tal como; €bh€ti—aparece;
sa‰gh€t€t—de los cuerpos de los semidioses y otros; na—no; vivicyate—se
distinguen; vidanti—percibe; €tm€nam—a la Superalma;
€tma-stham—situada en el corazón; mathitv€—con el discernimiento;
kavayaƒ—pensadores expertos; antataƒ—dentro.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, que es omnipresente, está situado en el



corazón de todos los seres vivos, y un pensador experto puede percibir
la mayor o menor intensidad de Su presencia. Del mismo modo que se
puede entender el fuego que contiene una cantidad de leña, el agua que
contiene un cántaro, o el aire que contiene una vasija, también se puede
comprender si una entidad viviente es demonio o semidiós si se estudian
sus prácticas devocionales. El hombre reflexivo, al ver las acciones de
una persona, puede comprender en qué medida goza del favor del Señor
Supremo.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.41), el Señor dice:

yad yad vibh™timat sattvaˆ
�r…mad ™rjitam eva v€

tat tad ev€vagaccha tvaˆ
mama tejo- 'ˆ�a-sambhavam

«Debes saber que todas las creaciones opulentas, hermosas y gloriosas
brotan de una sola chispa de Mi esplendor». En la práctica podemos ver
que hay personas que pueden hacer las cosas más maravillosas, mientras
que  otras  son  incapaces  de  hacer  ni  siquiera aquello  para  lo  que  no  se
necesita más que un poco de sentido común. Por consiguiente, las
actividades que un devoto realice nos indican el grado en que la Suprema
Personalidad de Dios le ha favorecido. En la Bhagavad-g…t€ (10.10), el Señor
dice también:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí». Es algo muy
práctico.  Un  maestro  va  enseñando  a  su  discípulo  si  éste  puede  ir
asimilando cada vez más instrucciones. De lo contrario, a pesar de recibir
las enseñanzas del maestro, el discípulo no podrá hacer muchos progresos.
Esto nunca puede considerarse parcialidad. Cuando K��Ša dice te�€ˆ
satata-yukt€n€ˆ bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam/ dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ,



nos  indica  que Él  está dispuesto a dar bhakti-yoga a todo el  mundo, pero
que debemos ser capaces de recibirlo. Ése es el secreto. Así, cuando una
persona manifiesta unas actividades devocionales maravillosas, el hombre
reflexivo comprende que K��Ša ha favorecido de modo especial  a  ese
devoto.
Esto no es difícil de entender; pero los envidiosos no aceptan el hecho de
que K��Ša haya concedido Su favor a un devoto en particular en
conformidad con lo avanzado de su posición. Esos necios se llenan de
envidia y tratan de quitar importancia a las actividades del devoto
avanzado. Eso no es propio de vai�Šavas. El vai�Šava debe apreciar el
servicio que otros vai�Šavas ofrecen  al  Señor.  Por  esa  razón,  en  el
®r…mad-Bh€gavatam se dice que el vai�Šava es nirmatsara. Los vai�Šavas
son nirmatsar€Š€ˆ sat€m porque nunca sienten envidia de los demás
vai�Šavas ni de ninguna otra persona.
Como enseña la Bhagavad-g…t€, podemos comprender en qué medida
estamos influenciados por sattva-guŠa, rajo-guŠa o tamo-guŠa.  En  los
ejemplos que se dan en este verso, el fuego representa la modalidad de la
bondad; la capacidad de un recipiente con leña, petróleo u otra sustancia
inflamable podemos deducirla de la cantidad de fuego que produce. De la
misma manera, el agua representa rajo-guŠa, la modalidad de la pasión.
Tanto el inmenso océano Atlántico como un odre insignificante contienen
agua; de la cantidad de agua contenida podemos deducir el tamaño del
recipiente. El cielo representa la modalidad de la ignorancia, y podemos
encontrarlo tanto en un cántaro de barro como en el espacio exterior. Del
mismo modo, si analizamos adecuadamente las proporciones de
sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa, podemos comprender quién es devat€,
semidiós, y quien es asura, yak�a o r€k�asa.  No  se  puede  decidir  si  una
persona es devat€, asura o r€k�asa con  tan  sólo  verla;  el  hombre  sensato
puede darse cuenta de ello al ver las actividades que esa persona realiza. En
el Vi�Šu Pur€Ša se da una descripción general: vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daiva
€suras tad-viparyayaƒ. El devoto del Señor Vi�Šu es un semidiós, mientras
que los asuras y yak�as son todo lo contrario. Los asuras no son devotos del
Señor Vi�Šu; en lugar de ello, y para complacer los sentidos, prefieren ser
devotos de los semidioses, los bh™tas, los pretas,  etc.  De  este  modo,
podemos juzgar quién es devat€, quién es r€k�asa, y quién es asura si
vemos cómo se conducen en la vida.
La palabra €tm€nam de este verso significa param€tm€nam. Param€tm€, la



Superalma,  está  en  el  corazón  de  todos  (antataƒ), como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (18.61): …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati. El
…�vara, la Suprema Personalidad de Dios,  que está en el  corazón de todos,
indica a cada persona cómo debe actuar según su capacidad de seguir
instrucciones. Las instrucciones de la Bhagavad-g…t€ están al alcance de
todos, pero algunos las entienden correctamente, mientras que otros tienen
una comprensión tan incorrecta que ni siquiera a pesar de leer el libro de
K��Ša pueden creer en la existencia de K��Ša. La G…ta dice �r…-bhagav€n
uv€ca, indicando que es K��Ša quien habló; pero, aun así, esas personas no
pueden entender a K��Ša. Eso se debe a su mala fortuna o a su incapacidad,
que son consecuencia de rajo-guŠa y tamo-guŠa, las modalidades de la
pasión y la ignorancia. Debido a esas modalidades, no son siquiera capaces
de entender a K��Ša, mientras que el devoto avanzado, como Arjuna, Le
entiende y Le glorifica diciendo: paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ
paramaˆ bhav€n: «Tú eres el Brahman Supremo, la morada suprema, y lo
más puro que existe». K��Ša Se pone a disposición de todos, pero hay que
poder comprenderle.
Los aspectos externos no nos permitirán entender quién goza del favor de
K��Ša y quién no. K��Ša actúa como nuestro consejero directo o pasa a ser
un desconocido en función de nuestra actitud. No se trata de que Él
manifieste parcialidad; es Su respuesta a nuestra capacidad de entenderle.
Percibimos a K��Ša en la medida en que somos receptivos, sin importar si
somos devat€s, asuras, yak�as o r€k�asas. Los hombres poco inteligentes no
saben entender correctamente esa manifestación proporcional del poder de
K��Ša, y la consideran parcialidad, cuando realmente no lo es. K��Ša es
ecuánime con todos; pero nuestro progreso en la senda de conciencia de
K��Ša depende de nuestra capacidad de recibir Su favor. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura nos da un ejemplo práctico en relación con esto: En el
cielo hay muchos astros luminosos; por la noche, la Luna brilla muchísimo,
aun en medio de la oscuridad, y se percibe directamente. También el Sol es
muy luminoso. Sin embargo, si están cubiertos por las nubes, esos astros
dejan de ser visibles directamente. De manera similar, cuanto más
avanzamos en el cultivo de sattva-guŠa,  más  brillo  manifestamos  en  el
servicio devocional, y cuanto más quedamos cubiertos por rajo-guŠa y
tamo-guŠa, menos visible es nuestro brillo, que queda cubierto por esas
modalidades. El grado de visibilidad de nuestras cualidades no depende de
si la Suprema Personalidad de Dios Se pone o no de nuestra parte; se debe a



las proporciones de las diversas cubiertas. Así podemos comprender hasta
dónde hemos avanzado en lo que a sattva-guŠa se refiere y hasta qué punto
estamos cubiertos por rajo-guŠa y tamo-guŠa.

VERSO 10

yad€ sis�k�uƒ pura €tmanaƒ paro
rajaƒ s�jaty e�a p�thak sva-m€yay€
sattvaˆ vicitr€su riraˆsur …�varaƒ
�ayi�yam€Šas tama …rayaty asau

yad€—cuando; sis�k�uƒ—deseando crear; puraƒ—cuerpos materiales;
€tmanaƒ—para las entidades vivientes; paraƒ—la Suprema Personalidad
de Dios; rajaƒ—la modalidad de la pasión; s�jati—manifiesta; e�aƒ—Él;
p�thak—por separado, de manera predominante; sva-m€yay€—por Su
propia energía creativa; sattvam—la modalidad de la bondad; vicitr€su—en
cuerpos de diversos tipos; riraˆsuƒ—deseando actuar; …�varaƒ—la
Personalidad de Dios; �ayi�yam€Šaƒ—que va a concluir; tamaƒ—la
modalidad de la ignorancia; …rayati—hace surgir; asau—el Supremo.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios crea los distintos tipos de cuerpos y
ofrece a cada entidad viviente un cuerpo determinado conforme a su
carácter y a sus actividades fruitivas. En ese entonces, el Señor hace
revivir todas las cualidades de la naturaleza material —sattva-guŠa,
rajo-guŠa y tamo-guŠa— y, en la forma de la Superalma, entra en cada
cuerpo y ejerce influencia en las cualidades de la creación, el
mantenimiento y la aniquilación, valiéndose de sattva-guŠa para
mantener, de rajo-guŠa para crear, y de tamo-guŠa para aniquilar.

SIGNIFICADO

La naturaleza material actúa bajo el impulso de las tres cualidades
—sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa—,  pero  sin  embargo  no  es
independiente. Dice el Señor en la Bhagavad-g…t€ (9.10):

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ



s™yate sa-car€cararam
hetun€nena kaunteya

jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica». Los diversos cambios que tienen lugar en el mundo material
vienen determinados por las acciones y reacciones de las tres guŠas, pero
por encima de las tres guŠas está su director, la Suprema Personalidad de
Dios. En los diversos tipos de cuerpos que la naturaleza material ofrece a la
entidad viviente (yantr€r™�h€ni m€yay€) predominan, o bien sattva-guŠa,
o bien rajo-guŠa, o tamo-guŠa. La naturaleza material produce el cuerpo
conforme a las directrices de la Suprema Personalidad de Dios. Por eso este
verso dice: yad€ sis�k�uƒ pura €tmanaƒ paraƒ,  con  lo  cual  indica  que  el
cuerpo ha sido creado, ciertamente, por el Señor. KarmaŠ€ daiva- netreŠa:
El  cuerpo  de  la  entidad  viviente  ha  sido  preparado  conforme  a  su  karma
bajo la supervisión del Señor Supremo. Tanto si se trata de un cuerpo de
sattva- guŠa, como si es de rajo-guŠa o de tamo-guŠa, todo se lleva a cabo
bajo la dirección del Señor Supremo por intermedio de la energía externa
(p�thak sva-m€yay€). De este modo, en distintos tipos de cuerpos, el Señor
(…�vara) da directrices en Su forma de Param€tm€, y de nuevo, para destruir
el cuerpo, Se vale de tamo- guŠa. De ese modo, las entidades vivientes
reciben distintos tipos de cuerpos.

VERSO 11

k€laˆ carantaˆ s�jat…�a €�rayaˆ
pradh€na-pumbhy€ˆ nara-deva satya-k�t

k€lam—tiempo; carantam—móvil; s�jati—crea; …�aƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; €�rayam—refugio; pradh€na—para la energía
material; pumbhy€m—y la entidad viviente; nara-deva—¡oh, gobernador
de hombres!; satya—verdad; k�t—creador.

TRADUCCIÓN



¡Oh, gran rey!, la Suprema Personalidad de Dios, que es el controlador
de las energías material y espiritual, y que es, ciertamente, el creador de
todo el cosmos, crea el factor tiempo para permitir que la energía
material y la entidad viviente actúen dentro de los límites del tiempo.
Así pues, la Personalidad Suprema nunca está bajo la influencia del
factor tiempo ni de la energía material.

SIGNIFICADO

No se debe pensar que el Señor depende del factor tiempo. En realidad, Él
es quien crea la situación que hace que la naturaleza material actúe y
mediante la cual el alma condicionada queda bajo la influencia de la
naturaleza material. Ambas, el alma condicionada y la naturaleza material,
actúan dentro de los límites del factor tiempo, pero el Señor no está sujeto a
las acciones y reacciones del tiempo, ya que Él mismo lo ha creado. Para ser
más claros, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que la creación, el
mantenimiento y la aniquilación obedecen a la voluntad suprema del Señor.
En la Bhagavad-g…t€ (4.7), el Señor dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ ��j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». K��Ša, la Suprema
Personalidad  de  Dios,  es  el  controlador  de  todo,  y  por consiguiente Él,
cuando viene a este mundo, no está dentro de los límites del tiempo
material (janma karma ca me divyam). En este verso, las palabras k€laˆ
carantaˆ s�jat…�a €�rayam indican que aunque el Señor actúa dentro de los
límites del tiempo, ya bien predomine sattva-guŠa, rajo- guŠa o tamo-guŠa,
no debemos pensar que el Señor está sometido al control del tiempo. Es Él
quien controla el tiempo, pues lo crea para que actúe de determinada
manera; Él no actúa bajo el control del tiempo. La creación del mundo
material es uno de los pasatiempos del Señor. Todo está bajo Su control por
completo. Como la creación se produce cuando predomina rajo-guŠa, el
Señor crea el tiempo necesario para facilitar la acción de rajo-guŠa. De



manera similar, Él también crea los tiempos necesarios para el
mantenimiento y la aniquilación. Así pues, este verso establece que el Señor
no está sometido a las limitaciones del tiempo.
Como se afirma en la Brahma-saˆhit€: …�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ: K��Ša es el
controlador supremo. Sac-cid-€nanda-vigrahah:  Él  posee  un  cuerpo
espiritual bienaventurado. An€diƒ:  No  está  subordinado  a  nada.  En  la
Bhagavad-g…t€, el Señor confirma: mattaƒ parataraˆ n€nyat kiñcid asti
dhanañjaya: «¡Oh, conquistador de riquezas [Arjuna]!, no hay verdad
superior a Mí». Nada puede estar por encima de K��Ša, pues Él es el
controlador y creador de todo.
Los filósofos m€y€v€d…s dicen  que  el  mundo  material  es  mithy€, falso, y
que, por lo tanto, no debemos preocuparnos por esta creación mithy€
(brahma satyaˆ jagan mithy€). Eso, sin embargo, no es correcto. En este
verso se dice satya-k�t; lo que ha sido creado por la Suprema Personalidad
de Dios, satyaˆ param, no puede considerarse mithy€.  Si  la  causa  de  la
creación es satya, verdadera, ¿cómo puede ser mithy€ su efecto? La palabra
satya-k�t se emplea para establecer que todo lo creado por el Señor es real,
nunca falso. Puede que la creación sea temporal, pero no falsa.

VERSO 12

ya e�a r€jann api k€la …�it€
sattvaˆ sur€n…kam ivaidhayaty ataƒ

tat-pratyan…k€n asur€n sura-priyo
rajas-tamask€n pramiŠoty uru�rav€ƒ

yaƒ—que; e�aƒ—este; r€jan—¡oh, rey!; api—incluso; k€laƒ—tiempo;
…�it€—el Señor Supremo; sattvam—la modalidad de la bondad;
sura-an…kam—numerosos semidioses; iva—ciertamente; edhayati—hace
aumentar; ataƒ—de aquí; tat- pratyan…k€n—enemigo de ellos; asur€n—a los
demonios; sura-priyaƒ—siendo amigo de los semidioses;
rajaƒ-tamask€n—cubiertos por la pasión y la ignorancia;
pramiŠoti—destruye; uru-�rav€ƒ—cuyas glorias se han difundido
ampliamente.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey!, el factor tiempo realza la modalidad de sattva-guŠa. Así, el
Señor Supremo, a pesar de ser el controlador, favorece a los semidioses,
que en su mayor parte están situados en el plano de sattva-guŠa. Y de
este modo, los demonios, que están bajo la influencia de tamo-guŠa, son
aniquilados. El Señor Supremo induce al factor tiempo a actuar de
distintas maneras, pero nunca es parcial. Sus actividades, por el
contrario, son gloriosas, y por ello recibe el nombre de Uru�rav€.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice: samo 'haˆ sarva- bh™te�u na me
dve�yo 'sti na priyaƒ:  «Yo  no  envidio  a  nadie  ni  tengo  preferencia  por
nadie. Soy ecuánime con todos». La Suprema Personalidad de Dios no
puede ser parcial; siempre es ecuánime con todos. Por consiguiente, cuando
favorece a los semidioses y mata a los demonios, no está dando muestras de
parcialidad; se trata de la influencia del factor tiempo. Un buen ejemplo a
este respecto es el del electricista que conecta un refrigerador y una estufa a
la misma fuente de energía eléctrica. La causa del calor y del enfriamiento
es que el electricista manipula la energía eléctrica conforme a su deseo. En
realidad, el electricista no tiene nada que ver con que se produzcan frío o
calor, ni con el disfrute o el sufrimiento de esos resultados.
La historia registra muchos casos en que algún demonio matado por el
Señor alcanza, por Su misericordia, una posición más elevada. P™tan€, por
ejemplo, tenía intención de matar a K��Ša. Aho bak… yaˆ stana-k€la-k™˜am.
Fue a la casa de Nanda Mah€r€ja con el propósito de matar a K��Ša, para lo
cual se había untado veneno en el pecho. Sin embargo, cuando fue matada,
alcanzó la posición más excelsa, elevándose hasta el mismo nivel que la
madre de K��Ša. K��Ša es tan bondadoso e imparcial que, en el momento en
que mamó del pecho de P™tan€, la aceptó como madre. Desde un punto de
vista superficial, K��Ša mató a P™tan€, pero esto no desdice de la
imparcialidad del Señor. Él es suh�daˆ sarva- bh™t€n€m,  el  amigo  de
todos. Por lo tanto, nunca se puede hablar de parcialidad en el carácter de la
Suprema Personalidad de Dios, que siempre mantiene Su posición de
controlador supremo. El Señor mató a P™tan€ tratándola como a un
enemigo; pero debido a que Él es el controlador supremo, P™tan€ obtuvo la
excelsa posición de madre del Señor. ®r…la Madhva Muni señala: k€le
k€la-vi�aye 'p…�it€. deh€di-k€raŠatv€t sur€n…kam iva sthitaˆ sattvam. Por lo



general, a los asesinos se les castiga con la horca; en la Manu-saˆhit€ se
dice que el rey que condena a muerte a un asesino está siendo
misericordioso con él, pues de ese modo le salva de diversos tipos de
sufrimientos. Debido a sus actividades pecaminosas, y por la misericordia
del rey, el asesino es matado. K��Ša, el juez supremo, resuelve Sus asuntos
de  manera  parecida,  pues  Él  es  el  controlador supremo. Por lo tanto, la
conclusión es que el Señor siempre es imparcial y muy bondadoso con
todas las entidades vivientes.

VERSO 13

atraivod€h�taƒ p™rvam
itih€saƒ surar�iŠ€

pr…ty€ mah€-kratau r€jan
p�cchate 'j€ta-�atrave

atra—en relación con esto; eva—ciertamente; ud€h�taƒ—fue narrada;
p™rvam— hace tiempo; itih€saƒ—una vieja historia; sura-��iŠ€—por el gran
sabio N€rada; pr…ty€—con alegría; mah€-kratau—en el gran sacrificio
r€jas™ya; r€jan—¡oh, rey!; p�cchate—al inquisitivo; aj€ta-�atrave—Mah€r€ja
Yudhi�˜hira, que no tenía enemigos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, hace tiempo, durante la celebración del sacrificio r€jas™ya
de Mah€r€ja Yudhi�˜hira, el gran sabio N€rada contestó a una pregunta
suya narrando episodios históricos que muestran que la Suprema
Personalidad de Dios siempre es imparcial, incluso cuando mata
demonios. N€rada dio un ejemplo muy claro al respecto.

SIGNIFICADO

Este verso se refiere a que el Señor manifestó Su imparcialidad incluso
cuando mató a ®i�up€la en el marco del r€jas™ya yajña celebrado por
Mah€r€ja Yudhi�˜hira.

VERSOS 14-15



d��˜v€ mah€dbhut€ˆ r€j€
r€jas™ye mah€-kratau
v€sudeve bhagavati

s€yujyaˆ cedibh™-bhujaƒ

tatr€s…naˆ sura-��iˆ
r€j€ p€Š�u-sutaƒ kratau
papraccha vismita-man€
mun…n€ˆ ��Švat€m idam

d��tv€—después de ver; mah€-adbhutam—muy asombrado; r€j€—el rey;
r€jas™ye—llamado r€jas™ya; mah€-kratau—en el gran sacrificio;
v€sudeve—en V€sudeva; bhagavati—la Personalidad de Dios;
s€yujyam—fundirse; cedibh™- bhuj€h—de ®i�up€la, el rey de Cedi;
tatra—allí; €s…nam—sentado; sura-��im— N€rada Muni; r€j€—el rey;
p€Š�u-sutaƒ—Yudhi�˜hira, el hijo de P€Š�u; kratau—en el sacrificio;
papraccha—preguntó; vismita-man€ƒ—lleno de asombro; mun…n€m— en
presencia de los sabios; ��Švat€m—escuchar; idam—esto.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, en el sacrificio r€jas™ya, Mah€r€ja Yudhi�˜hira, el hijo de
Mah€r€ja P€Š�u, vio con sus propios ojos que ®i�up€la se fundía en el
cuerpo del Señor Supremo, K��Ša. Lleno de asombro, preguntó al gran
sabio N€rada, que estaba también allí, por la razón de aquel suceso.
Todos los sabios presentes escucharon su pregunta.

VERSO 16

�r…-yudhi�˜hira uv€ca
aho aty-adbhutaˆ hy etad

durlabhaik€ntin€m api
v€sudeve pare tattve

pr€pti� caidyasya vidvi�aƒ

�r…-yudhi�˜hiraƒ uv€ca—Mah€r€ja Yudhi�˜hira dijo; aho—¡oh!;



ati-adbhutam— muy asombroso; hi—ciertamente; etat—eso;
durlabha—difícil de obtener; ek€ntin€m—para los trascendentalistas;
api—incluso; v€sudeve—en V€sudeva; pare—la suprema; tattve—Verdad
Absoluta; pr€ptiƒ—el logro; caidyasya—de ®i�up€la; vidvi�aƒ—envidioso.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Yudhi�˜hira preguntó: Es muy asombroso que el demonio
®i�up€la se haya fundido en el cuerpo de la Suprema Personalidad de
Dios a pesar de lo terriblemente envidioso que era. S€yujya-mukti les es
imposible de alcanzar incluso a los grandes trascendentalistas. ¿Cómo
pudo entonces obtenerla el enemigo del Señor?

SIGNIFICADO

Hay dos tipos de trascendentalistas, los jñ€n…s y los bhaktas. A diferencia de
los jñ€n…s, los bhaktas no aspiran a fundirse en la existencia del Señor.
®i�up€la no era ni jñ€n… ni bhakta, pero, sin embargo, simplemente debido a
su envidia hacia el Señor, alcanzó una posición excelsa fundiéndose en el
cuerpo del Señor. Era algo verdaderamente asombroso, y Mah€r€ja
Yudhi�˜hira preguntó por la causa de que el Señor se mostrase tan
misteriosamente misericordioso con ®i�up€la.

VERSO 17

etad veditum icch€maƒ
sarva eva vayaˆ mune
bhagavan-ninday€ veno

dvijais tamasi p€titaƒ

etat—esto; veditum—conocer; icch€maƒ—deseamos; sarve—todos; eva—
ciertamente; vayam—nosotros; mune—¡oh, gran sabio!;
bhagavat-ninday€— debido a sus blasfemias contra el Señor; venaƒ—Vena,
el padre de P�thu Mah€r€ja; dvijaiƒ—por los br€hmaŠas; tamasi—al
infierno; p€titaƒ—fue arrojado.



TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio!, todos estamos muy ansiosos de conocer la causa de
esa misericordia del Señor. He oído decir que en el pasado, cuando un
rey llamado Vena blasfemó contra la Suprema Personalidad de Dios, los
br€hmaŠas le obligaron a descender inmediatamente al infierno.
®i�up€la también debería haber sido enviado al infierno. ¿Por qué razón
se fundió entonces en la existencia del Señor?

VERSO 18

damagho�a-sutaƒ p€pa
€rabhya kala-bh€�aŠ€t

sampraty amar�… govinde
dantavakra� ca durmatiƒ

damagho�a-sutaƒ—®i�up€la, el hijo de Damagho�a; p€paƒ—pecador;
€rabhya—comenzando; kala-bh€�aŠ€t—desde los primeros balbuceos de
un niño; samprati—hasta ahora mismo; amar�…—envidioso; govinde—hacia
®r… K��Ša; dantavakraƒ—Dantavakra; ca—también; durmatiƒ—de mente
diabólica.

TRADUCCIÓN

Desde su más tierna infancia, cuando casi ni sabía hablar, ®i�up€la, el
muy pecaminoso hijo de Damagho�a, ya blasfemaba contra el Señor, y
siguió teniendo envidia de ®r… K��Ša hasta la hora de la muerte. También
su hermano Dantavakra manifestó los mismos hábitos.

VERSO 19

�apator asak�d vi�Šuˆ
yad brahma param avyayam
�vitro na j€to jihv€y€ˆ

n€ndhaˆ vivi�atus tamaƒ



�apatoƒ—de ®i�up€la y Dantavakra, que blasfemaban;
asak�t—repetidamente; vi�Šum—contra el Señor K��Ša; yat—que; brahma
param—el Brahman Supremo; avyayam—sin disminución; �vitraƒ—lepra
blanca; na—no; j€taƒ—apareció; jihv€y€m—en la lengua; na—no;
andham—oscuro; vivi�atuƒ—entraron; tamaƒ—infierno.

TRADUCCIÓN

Esos dos hombres, ®i�up€la y Dantavakra, blasfemaron repetidamente
contra la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu [K��Ša], el
Brahman Supremo, pero, sin embargo, conservaban toda su salud. En
verdad, ni la lepra blanca les pudrió la lengua, ni entraron en la región
más oscura de la vida infernal. Todo ello nos sorprende muchísimo.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.12), Arjuna describe a K��Ša de la siguiente
manera: paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ bhav€n: «Tú eres
el Brahman Supremo, la morada suprema, lo más puro que existe». Eso lo
confirma este verso. Vi�Šuˆ yad brahma param avyayam. El Vi�Šu
Supremo es K��Ša. K��Ša es la causa de Vi�Šu, y no a la inversa. Del mismo
modo, el Brahman no es la causa de K��Ša, sino que K��Ša es la causa del
Brahman. Por consiguiente, K��Ša es el Parabrahman (yad brahma param
avyayam).

VERSO 20

kathaˆ tasmin bhagavati
duravagr€hya-dh€mani

pa�yat€ˆ sarva-lok€n€ˆ
layam …yatur añjas€

katham—cómo; tasmin—eso; bhagavati—en la Suprema Personalidad de
Dios; duravagr€hya—difícil de alcanzar; dh€mani—cuya naturaleza;
pa�yat€m— miraban; sarva-lok€n€m—mientras todo el mundo; layam
…yatuƒ—fueron absorbidos; añjas€—fácilmente.



TRADUCCIÓN

¿Cómo es posible que ®i�up€la y Dantavakra entrasen con toda
facilidad, ante los ojos de muchas personas excelsas, en el cuerpo de
K��Ša, cuya naturaleza es tan difícil de alcanzar?

SIGNIFICADO

En el pasado, ®i�up€la y Dantavakra habían sido Jaya y Vijaya, los porteros
de VaikuŠ˜ha. Su destino final no era fundirse en el cuerpo de K��Ša.
Después de permanecer en ese estado durante algún tiempo, recibieron la
liberación de s€r™pya y s€lokya, es decir, vivir en el mismo planeta que el
Señor y tener Su misma forma corporal. Los �€stras nos  indican  que  el
castigo para quien blasfema contra el Señor Supremo es permanecer en la
vida infernal durante muchos millones de años, más incluso que los
destinados a quien ha asesinado a muchos br€hmaŠas. ®i�up€la, sin
embargo, en lugar de entrar en la vida infernal, recibió s€yujya-mukti
inmediatamente y sin la menor dificultad. El privilegio concedido a
®i�up€la no era una simple leyenda. Todos vieron como ocurría; pruebas no
faltaban. ¿Cómo pudo ser? Mah€r€ja Yudhi�˜hira estaba muy sorprendido.

VERSO 21

etad bhr€myati me buddhir
d…p€rcir iva v€yun€

br™hy etad adbhutatamaˆ
bhagavaŠ hy atra k€raŠam

etat—con respecto a esto; bhr€myati—está vacilando; me—mi; buddhiƒ—
inteligencia; d…pa-arciƒ—la llama de una vela; iva—como; v€yun€—por el
viento; br™hi—por favor, dime; etat—esto; adbhutatamam—muy
asombroso; bhagav€n— que posees conocimiento completo; hi—en verdad;
atra—aquí; k€raŠam—la causa.

TRADUCCIÓN

No hay duda de que se trata de algo muy asombroso. En verdad, mi



inteligencia se agita como la llama de una vela agitada por el viento. ¡Oh,
N€rada Muni!, tú lo sabes todo. Por favor, hazme saber la causa de este
extraordinario suceso.

SIGNIFICADO

Los �€stras ordenan: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet: Cuando los
difíciles problemas de la vida nos sumen en la perplejidad, debemos
resolverlos acudiendo a un guru como  N€rada  o  su  representante  en  la
cadena de sucesión discipular. Por esa razón, Mah€r€ja Yudhi�˜hira pidió a
N€rada que explicara la causa de aquel extraordinario suceso.

VERSO 22

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
r€jñas tad vaca €karŠya
n€rado bhagav€n ��iƒ

tu�˜aƒ pr€ha tam €bh€�ya
��Švaty€s tat-sadaƒ kath€ƒ

��…-b€dar€yaŠ…ƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; r€jñaƒ—del rey
(Yudhi�˜hira); tat—aquella; vacaƒ—palabras; €karŠya—al escuchar;
n€radaƒ— N€rada Muni; bhagav€n—poderoso; ��iƒ—sabio;
tu�˜aƒ—sintiéndose satisfecho; pr€ha—habló; tam—a él; €bh€�ya—tras
dirigirse; ��Švaty€ƒ tat-sadaƒ—en presencia de los miembros de la
asamblea; kath€ƒ—los temas.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: N€rada Muni, el muy poderoso maestro
espiritual, que todo lo conocía, se sintió muy complacido al escuchar la
pregunta de Mah€r€ja Yudhi�˜hira. Así, en presencia de todos los
asistentes al yajña, respondió con las siguientes palabras.

VERSO 23

�r…-n€rada uv€ca
nindana-stava-satk€ra-



nyakk€r€rthaˆ kalevaram
pradh€na-parayo r€jann

avivekena kalpitam

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; nindana—blasfemia; stava—
alabanza; satk€ra—honor; nyakk€ra—deshonor; artham—a fin de;
kalevaram— cuerpo; pradh€na-parayoƒ—de la naturaleza y la Suprema
Personalidad de Dios; r€jan—¡oh, rey!; avivekena—sin discriminación;
kalpitam—creado.

TRADUCCIÓN

El gran sabio ®r… N€radaj… dijo: ¡Oh, rey!, cuando percibimos las
palabras de otros como blasfemias o alabanzas, reprimendas o muestras
de respeto, todo ello se debe a la ignorancia. El plan del Señor dispone
un cuerpo para el alma condicionada, a fin de que sufra en el mundo
material por intermedio de la energía externa.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.61) se dice:

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e' rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material». La energía externa
elabora el cuerpo material conforme a las disposiciones de la Suprema
Personalidad de Dios. El alma condicionada, sentada en esa máquina, vaga
por todo el universo, y debido a que está sometida al concepto corporal de
la vida, sufre constantemente. En realidad, el sufrimiento y el disfrute
debidos a los insultos o a las alabanzas, a recibir una buena acogida o
ásperas palabras de reproche, se experimentan debido a la influencia del
concepto material de la vida; el cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios,
sin embargo, no es material, sino que es sac-cid-€nanda-vigraha, de modo



que Él no Se ve afectado por los insultos ni las felicitaciones, las blasfemias
ni las oraciones. Como siempre está libre de toda clase de influencias y es
completo, el Señor no siente ningún placer especial cuando el devoto Le
ofrece hermosas oraciones, aunque el devoto que ora sí se beneficia. De
hecho, el Señor es muy bondadoso con Sus supuestos enemigos, porque
cuando alguien piensa constantemente en la Personalidad de Dios
considerándole un enemigo, también se beneficia, a pesar de que sus
sentimientos son hostiles. El alma condicionada que piensa en el Señor, sea
como amigo o como enemigo, y se apega a Él, recibe un gran beneficio.

VERSO 24

hiˆs€ tad-abhim€nena
daŠ�a-p€ru�yayor yath€

vai�amyam iha bh™t€n€ˆ
mam€ham iti p€rthiva

hiˆs€—sufrimiento; tat—de su; abhim€nena—por el concepto falso; daŠ�a-
p€ru�yayoƒ—cuando hay castigo y reproches; yath€—tal como;
vai�amyam— concepto erróneo; iha—aquí (en este cuerpo); bh™t€n€m—de
las entidades vivientes; mama-aham—lo mío y yo; iti—así; p€rthiva—¡oh,
señor de la Tierra!

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, bajo el concepto corporal de la vida, el alma
condicionada considera que el cuerpo es el ser, y que todo lo relacionado
con el cuerpo es suyo. Debido a ese erróneo concepto de la vida, está
expuesta a dualidades como la alabanza y la reprimenda.

SIGNIFICADO

Sólo el alma condicionada que se identifica con el cuerpo siente los efectos
de las reprimendas y las alabanzas. Y, como consecuencia de ello, considera
que una persona es amiga y otra es enemiga, y desea ser amable con el
amigo  y  castigar  al  enemigo.  Esos amigos y enemigos se crean como
resultado del concepto corporal de la vida.



VERSO 25

yan-nibaddho 'bhim€no 'yaˆ
tad-vadh€t pr€Šin€ˆ vadhaƒ

tath€ na yasya kaivaly€d
abhim€no 'khil€tmanaƒ
parasya dama-kartur hi
hiˆs€ ken€sya kalpyate

yat—en el cual; nibaddhaƒ—atado; abhim€naƒ—concepto falso;
ayam—este; tat—de eso (el cuerpo); vadh€t—de la aniquilación;
pr€Šin€m—de los seres vivos; vadhaƒ—aniquilación; tath€—de manera
similar; na—no; yasya—de quien; kaivaly€t—debido a que es absoluto, uno
sin igual; abhim€naƒ—concepto falso; akhila-€tmanaƒ—de la Superalma de
todas las entidades vivientes; parasya—la Suprema Personalidad de Dios;
dama-kartuƒ—el controlador supremo; hi— ciertamente; hiˆs€—daño;
kena—cómo; asya—Suyo; kalpyate—se lleva a cabo.

TRADUCCIÓN

Debido al concepto corporal de la vida, el alma condicionada piensa
que, cuando el cuerpo es aniquilado, el ser viviente también lo es. El
Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, es el controlador
supremo, la Superalma de todas las entidades vivientes. Debido a que no
tiene cuerpo material, está libre del falso concepto de «yo y lo mío». Por
lo tanto, la idea de que Él siente placer o dolor cuando blasfeman contra
Él o Le ofrecen oraciones, no es correcta. En Él, eso es imposible. De
modo que no tiene ni amigos ni enemigos. Cuando castiga a los
demonios, es por su bien, y cuando acepta las oraciones de los devotos,
también es por su bien. A Él no Le afectan ni las oraciones ni las
blasfemias.

SIGNIFICADO

Las almas condicionadas están cubiertas con cuerpos materiales, y debido a
ello piensan que todo se termina tan pronto como le llega el fin al cuerpo.



Esa mentalidad, de la que no están libres ni siquiera los grandes sabios
eruditos y los supuestos grandes profesores, se debe al cultivo del concepto
corporal de la vida. Ese concepto corporal no existe en K��Ša; Su cuerpo no
es diferente de Su ser. K��Ša, por lo tanto, está libre del concepto material
de la vida; así que ¿cómo podría verse afectado por oraciones y acusaciones
materiales? En este verso se indica que el cuerpo de K��Ša es kaivalya, es
decir, no es diferente de Él mismo. ¿Qué diferencia habría entre K��Ša y el
alma condicionada si K��Ša también estuviera sometido al concepto
corporal material en que todo el mundo está absorto? Las enseñanzas de
K��Ša en la Bhagavad-g…t€ se consideran conclusiones definitivas porque Él
no tiene cuerpo material. Desde el mismo momento en que tenemos un
cuerpo material, adquirimos cuatro defectos. El cuerpo de K��Ša, sin
embargo, no es material; de modo que no tiene defectos. Él siempre es
consciente y feliz en el plano espiritual. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ: Su forma es conocimiento eterno y
bienaventurado. El significado de las expresiones sac-cid-€nanda-vigraha,
€nanda-cinmaya-rasa y kaivalya es el mismo.
K��Ša puede expandirse como Param€tm€ en lo más profundo del corazón
de  todos.  Esto  lo  confirma  la  Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etrajñaˆ c€pi m€ˆ
viddhi sarva- k�etre�u bh€rata: El Señor es Param€tm€, es decir, el €tm€ o
Alma Suprema de todas las almas individuales. Por lo tanto, la conclusión
natural  es  que  Él  está  libre  de  conceptos  corporales  imperfectos.  Aunque
está  en  el  cuerpo  de  todos,  está  libre  del  concepto  corporal  de  la  vida.  Él
siempre está libre de esos conceptos y, por lo tanto, no puede verse afectado
por nada que esté relacionado con el cuerpo material de la j…va.
En la Bhagavad-g…t€ (16.19), K��Ša dice:

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n

€sur…�v eva yoni�u

«A aquellos que son envidiosos y malvados, que son lo más bajo entre los
hombres, Yo los arrojo perpetuamente al océano de la existencia material,
en diversas especies de vida demoníaca». Siempre que el Señor castiga a un
alma condicionada como en el caso de los demonios, ese castigo es por su
bien. Es posible que ella, envidiosa de la Suprema Personalidad de Dios, Le
acuse diciendo: «K��Ša es malo, K��Ša es un ladrón», y cosas semejantes;



pero K��Ša, que es bondadoso con todas las entidades vivientes, no tiene en
cuenta esas acusaciones. En lugar de ello, lo que observa es la gran cantidad
de  veces  que  esa  alma  condicionada  ha  dicho:  «K��Ša,  K��Ša».  A  esos
demonios, a veces los castiga durante una vida, enviándoles a especies
inferiores; pero en su siguiente vida, una vez han dejado de acusarle, en
virtud de su constante canto del nombre de K��Ša, se liberan. No es nada
bueno que el alma condicionada blasfeme contra el Señor Supremo o contra
Su  devoto;  pero  K��Ša,  que  es  muy  bondadoso,  después  de  castigarla
durante una vida por esas actividades pecaminosas, la lleva de regreso al
hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Con  respecto  a  esto,  es  muy  claro  el  ejemplo  de
V�tr€sura, que en su vida anterior había sido un gran devoto, Citraketu
Mah€r€ja. Ese devoto, por haberse burlado del Señor ®iva, el principal de
los  devotos,  tuvo  que  recibir  un  cuerpo  de  demonio  y  nació  como  V�tra,
para después ser llevado de regreso a Dios. Así pues, cuando K��Ša castiga
a un demonio o a un alma condicionada, acaba con el hábito que esa alma
tiene de blasfemar contra Él; cuando el alma se purifica completamente, el
Señor la lleva de regreso a Dios.

VERSO 26

tasm€d vair€nubandhena
nirvaireŠa bhayena v€

sneh€t k€mena v€ yuñjy€t
kathañcin nek�ate p�thak

tasm€t—por lo tanto; vaira-anubandhena—con enemistad constante;
nirvaireŠa—con devoción; bhayena—con temor; v€—o; sneh€t—de cariño;
k€mena—con deseos lujuriosos; v€—o; yuñjy€t—se debe concentrar;
kathañcit— de una u otra forma; na—no; …k�ate—ve; p�thak—algo más.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, cuando el alma condicionada concentra su mente en el
Señor, su actitud —de enemistad o de servicio devocional, de temor, de
cariño o de lujuria— no influye en el resultado de su concentración, pues
al Señor, debido a Su posición bienaventurada, nunca Le afecta la
envidia, la amistad ni ninguno de los rasgos mencionados, ya bien se



manifiesten en conjunto o aisladamente.

SIGNIFICADO

Este  verso  no  debe  dar  pie  a  pensar  que,  como  a  K��Ša  no  Le  afectan  ni
nuestras oraciones favorables ni nuestras blasfemias desfavorables,
podemos blasfemar contra el Señor Supremo. No es ése el principio a
seguir. Bhakti-yoga significa €nuk™lyena k��Š€nu�…lanam: Debemos servir a
K��Ša con una actitud muy favorable. Ésa es la verdadera instrucción. En
este verso se dice que al Señor no Le afecta el servicio antidevocional del
enemigo que piensa en K��Ša con actitud desfavorable. Por eso Él ofrece
Sus bendiciones incluso a ®i�up€la y a otras almas condicionadas
igualmente enemistosas. Esto, sin embargo, no nos autoriza a actuar como
enemigos del Señor. Lo que se recomienda es la ejecución de servicio
devocional con actitud favorable, y no las blasfemias intencionadas. En las
Escrituras se dice:

nind€ˆ bhagavataƒ ��Švaˆs
tat-parasya janasya v€
tato n€paiti yaƒ so 'pi

y€ty adhaƒ suk�t€c cyutaƒ

Quien escuche una blasfemia contra la Suprema Personalidad de Dios o Sus
devotos, debe intervenir inmediatamente o abandonar el lugar. De lo
contrario, tendrá que sufrir a perpetuidad en condiciones infernales. En los
�€stras hay muchas afirmaciones de ese tipo. Por lo tanto, la regla a seguir
es que nunca debemos cultivar una actitud desfavorable hacia el Señor;
siempre debemos estar favorablemente dispuestos hacia Él.
El caso de ®i�up€la, que obtuvo la unidad con el Señor Supremo, es distinto,
pues  Jaya  y  Vijaya,  en  el  mismo  comienzo  de  su  existencia  material,
recibieron la orden de ser enemigos del Señor Supremo durante tres vidas,
para después regresar al hogar, de vuelta a Dios. Jaya y Vijaya, en su fuero
interno, sabían que K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, pero
decidieron voluntariamente ser enemigos Suyos, a fin de liberarse de la
vida material. Desde el mismo principio de sus vidas consideraron al Señor
K��Ša enemigo suyo, y a pesar de que blasfemaban contra Él, sus
pensamientos hostiles siempre llevaban implícito el canto del santo nombre
del Señor, de manera que, por cantar el santo nombre de K��Ša, acabaron



purificándose. Debe entenderse que incluso un blasfemo puede liberarse de
las actividades pecaminosas si canta el santo nombre del Señor. Por lo
tanto, el devoto que siempre muestra una actitud favorable hacia el servicio
del Señor, tiene asegurada la liberación. Esto quedará claro en el siguiente
verso. Si nuestra atención está fija, absorta en K��Ša, nos purificamos y nos
liberamos de la vida material.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha explicado claramente la palabra
bhayena, que significa «con temor». Cuando las gop…s fueron al encuentro
de  K��Ša  en  la  oscuridad  de  la  noche,  temían  el  castigo  de  sus  esposos,
hermanos, padres y demás familiares, pero,  sin  embargo,  no  se
preocuparon de ellos y corrieron a ver a K��Ša. Tenían miedo, qué duda
cabe, pero ese miedo no podía impedir su servicio devocional a K��Ša.
No debemos cometer el error de pensar que se puede adorar a K��Ša con la
actitud enemistosa de ®i�up€la. šnuk™lyasya grahaŠaˆ pr€tik™lyasya
varjanam: En el servicio devocional debemos abandonar las actividades
desfavorables y aceptar solamente lo favorable.  Por  lo  general,  quien
blasfema contra la Suprema Personalidad de Dios es castigado. El Señor, en
la Bhagavad-g…t€ (16.19), dice:

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n

€sur…�v eva yoni�u

Hay muchos mandamientos como éste. No debemos tratar de adorar a
K��Ša  con  actitud  desfavorable;  si  lo  hacemos,  tendremos  que  ser
castigados por lo menos durante una vida, a fin de purificarnos. Blasfemar
contra la Suprema Personalidad de Dios y volvernos enemigos Suyos para
ser enviados a una vida infernal es como buscar la muerte abrazando a un
enemigo, una serpiente o un tigre. Es algo que no debe hacerse.
Este verso tiene por objeto poner de relieve que incluso el enemigo del
Señor puede alcanzar la liberación, qué decir de Su amigo. ®r…la
Madhv€c€rya también repite en muchos versos que no se debe blasfemar
contra el Señor Vi�Šu ni con la mente, ni con las palabras, ni con las
actividades, pues el blasfemo descenderá a la vida infernal junto con sus
antepasados.

karmaŠ€ manas€ v€c€



yo dvi�y€d vi�Šum avyayam
majjanti pitaras tasya

narake �€�vat…ƒ sam€ƒ

En la Bhagavad-g…t€ (16. 19-20), el Señor dice:

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n

€sur…�v eva yoni�u

€sur…ˆ yonim €pann€
m™�h€ janmani janmani

m€m apr€pyaiva kaunteya
tato y€nty adham€ˆ gatim

«A aquellos que son envidiosos y malvados, que son lo más bajo entre los
hombres, Yo los arrojo perpetuamente al océano de la existencia material,
en diversas especies de vida demoníaca. Naciendo repetidamente en las
especies de vida demoníaca, ¡Oh, hijo de Kunt…!, esas personas nunca
pueden acercarse a Mí. Poco a poco se van hundiendo en las formas de
existencia más abominables». Quien blasfema contra el Señor tiene que
nacer en una familia de asuras, donde es bastante probable que olvide el
servicio del Señor.  En  otro  pasaje  de  la  Bhagavad-g…t€ (9.11-12), el Señor
K��Ša dice también:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

Los m™�has, los sinvergüenzas, blasfeman contra el Señor porque aparece
con forma de ser humano. No conocen la ilimitada opulencia de la Suprema
Personalidad de Dios.

mogh€�€ mogha-karm€Šo
mogha-jñ€n€ vicetasaƒ
r€k�as…m €sur…ˆ caiva

prak�tiˆ mohin…ˆ �rit€ƒ



Quienes han adoptado una actitud enemistosa hacia el Señor se verán
frustrados (mogh€�€ƒ)  en  todo  lo  que  hagan.  Tanto  si  tratan  de  liberarse
fundiéndose en la existencia del Brahman, como si son karm…s que desean
elevarse a los sistemas planetarios superiores, e incluso si desean ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, esos enemigos acabarán, sin duda
alguna, fracasando.
HiraŠyaka�ipu se manifestó como un feroz enemigo de la Suprema
Personalidad de Dios; sin embargo, siempre estaba pensando en su hijo,
que era un gran devoto; por la gracia de ese hijo, Prahl€da Mah€r€ja, la
Suprema Personalidad de Dios concedió también a HiraŠyaka�ipu la
liberación.

hiraŠyaka�ipu� c€pi
bhagavan-ninday€ tamaƒ
vivak�ur atyag€t s™noƒ
prahl€dasy€nubh€vataƒ

La conclusión es que no debemos abandonar el servicio devocional puro.
Por nuestro propio bien, no debemos imitar a HiraŠyaka�ipu y a ®i�up€la.
No es ésa la manera de alcanzar el éxito.

VERSO 27

yath€ vair€nubandhena
martyas tan-mayat€m iy€t

na tath€ bhakti-yogena
iti me ni�cit€ matiƒ

yath€—como; vaira-anubandhena—con enemistad constante;
martyaƒ—una persona; tat-mayat€m—absorción en Él; iy€t—puede
alcanzar; na—no; tath€— de manera semejante; bhakti-yogena—con
servicio devocional; iti—así; me—mía; ni�cit€—definitiva; matiƒ—opinión.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: La intensidad de la meditación en la Suprema
Personalidad de Dios que alcanza un enemigo del Señor nunca se puede
lograr mediante el servicio devocional. Ésa es mi opinión.



SIGNIFICADO

®r…man N€rada Muni, el devoto puro más elevado, alaba a los enemigos de
K��Ša, como ®i�up€la, porque sus mentes están siempre absortas por
completo  en  K��Ša.  En  verdad,  N€rada  piensa  de  sí  mismo  que  su
inspiración  y  su  sentimiento  a  la  hora  de  absorberse  en el estado de
conciencia de K��Ša dejan mucho que desear. Esto, sin embargo, no
significa que los enemigos de K��Ša sean más elevados que los devotos
puros de K��Ša. En el  Caitanya-carit€m�ta (šdi 5.205), K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m… manifiesta esa misma humildad:

jag€i m€dh€i haite muñi se p€pi�˜ha
pur…�era k…˜a haite muñi se laghi�˜ha

«Soy más pecador que Jag€i y M€dh€i, e incluso más bajo que los gusanos
del excremento». El devoto puro siempre se considera más imperfecto que
todos los demás. La propia ®r…mat… R€dh€r€Š…, cuando un devoto acude a
Ella para ofrecer servicio a K��Ša, considera que ese devoto es más elevado
que Ella. Así, N€rada Muni dice que, en su opinión, la posición de los
enemigos de K��Ša es superior, debido a que están completamente absortos
en pensar en K��Ša con el deseo de matarle, del mismo modo que un
hombre muy lujurioso siempre piensa en mujeres con deseo de estar en su
compañía.
A este respecto, lo esencial es que debemos estar completamente absortos
en pensar en K��Ša, las veinticuatro horas del día. Hay muchos devotos
situados en el plano de r€ga-m€rga, que se manifiesta en V�nd€vana. Desde
sus respectivas posiciones en d€sya-rasa, sakhya-rasa, v€tsalya-rasa o
m€dhurya-rasa, todos los devotos de K��Ša están siempre absortos en
pensar en K��Ša. Cuando K��Ša estaba ausente de V�nd€vana, pastoreando
las vacas en el bosque, las gop…s, absortas en m€dhurya-rasa, estaban
siempre pensando en el caminar de K��Ša por el bosque. Las plantas de Sus
pies son tan suaves que las gop…s no se atrevían a sostener Sus pies de loto
sobre sus suaves senos. En verdad, les parecía que sus senos eran
demasiado ásperos para los pies de loto de K��Ša; aquellos pies de loto, sin
embargo, caminaban ahora por el bosque, que está lleno de plantas
espinosas. Las gop…s, en sus hogares, estaban absortas en esos
pensamientos, aunque K��Ša estaba lejos de ellas. También madre Ya�oda



se perturba mucho cuando K��Ša juega con sus jóvenes amigos, temiendo
que K��Ša, de tanto jugar, y de no comer debidamente, pueda debilitarse.
Estos ejemplos muestran el éxtasis excelso que se siente en el servicio de
K��Ša manifestado en V�nd€vana. En este verso, N€rada Muni glorifica
indirectamente ese servicio. N€rada recomienda a las almas condicionadas
que, de la manera que sea, se mantengan absortas en pensar en K��Ša, pues
eso las salvará de los peligros de la existencia material. La absorción plena
en pensar en K��Ša es el nivel de bhakti-yoga más elevado.

VERSOS 28-29

k…˜aƒ pe�ask�t€ ruddhaƒ
ku�y€y€ˆ tam anusmaram
saˆrambha-bhaya-yogena

vindate tat-svar™pat€m

evaˆ k��Še bhagavati
m€y€-manuja …�vare

vaireŠa p™ta-p€pm€nas
tam €pur anucintay€

k…taƒ—la oruga; pe�ask�t€—por una abeja; ruddhaƒ—encerrada;
ku�y€y€m— en el hueco de un muro; tam—ésa (abeja);
anusmaran—pensando en; saˆrambha- bhaya-yogena—con temor y
hostilidad intensos; vindate—obtiene; tat—de esa abeja; sva-r™pat€m—la
misma forma; evam—así; k��Še—en K��Ša; bhagavati—la Personalidad de
Dios; m€y€-manuje—que apareció mediante Su propia energía en Su forma
eterna semejante a la humana; …�vare—el Supremo; vaireŠa—por
enemistad; p™ta-p€pm€naƒ—los que están purificados de los pecados;
tam—a Él; €puƒ—alcanzado; anucintay€—por pensar en.

TRADUCCIÓN

Cuando una abeja encierra en el hueco de un muro a una oruga, ésta
piensa siempre en la abeja con miedo y sentimientos hostiles. En el
futuro, y tan sólo por ese recuerdo, se convierte en abeja. Del mismo
modo, las almas condicionadas que de una forma u otra piensen en



K��Ša, que es sac-cid-€nanda-vigraha, quedarán libres de sus pecados.
Por pensar constantemente en Él, volverán a sus cuerpos espirituales,
tanto si Le consideran enemigo como si Le tienen por Señor adorable.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.10), el Señor dice:

v…ta-r€ga-bhaya-krodh€
man-may€ m€m up€�rit€ƒ

bahavo jñ€na-tapas€
p™t€ mad-bh€vam €gat€ƒ

«Liberadas del apego, el temor y la ira, completamente absortas en Mí y
refugiándose en Mí, en el pasado muchísimas personas se purificaron
mediante el conocimiento acerca de Mí, y de ese modo alcanzaron amor
trascendental por Mí». Hay dos maneras de pensar constantemente en
K��Ša: como devotos o como enemigos. Por supuesto, el devoto, mediante
el conocimiento y la tapasya, se libera del temor y la ira y se convierte en un
devoto puro. Del mismo modo, el enemigo también piensa en K��Ša
constantemente y se purifica, aunque sus sentimientos con respecto a K��Ša
sean hostiles. Esto lo confirma otro pasaje de la Bhagavad- g…t€ (9.30), donde
el Señor dice:

api cet sudur€c€ro
bhajate m€m ananya-bh€k
s€dhur eva sa mantavyaƒ
samyag vyavasito hi saƒ

«Aunque alguien cometa la acción más abominable, si está ocupado en
servicio devocional, debe ser considerado un santo, porque está
apropiadamente situado en su determinación». Es indudable que el devoto
adora al Señor con la atención completamente absorta. Del mismo modo,
un  enemigo  (sudur€c€raƒ) que piense siempre en K��Ša, también se
convierte en un devoto purificado. En este verso se da el ejemplo de la
oruga que acaba convirtiéndose en abeja debido a que su pensamiento está
fijo  en  la  abeja  que  la  obliga a entrar en el agujero. Al pensar
constantemente en la abeja con miedo, la oruga comienza a volverse abeja.
Se trata de un ejemplo práctico. El advenimiento del Señor K��Ša en el



mundo material obedece a un doble motivo: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m:  Proteger  a  los  devotos  y  aniquilar  a  los  demonios.
Ciertamente, los s€dhus y devotos piensan siempre en el Señor, pero los
du�k�t…s, los demonios como Kaˆsa y ®i�up€la, también piensan en K��Ša,
aunque con deseo de matarle. Por pensar en K��Ša, tanto unos como otros
alcanzan la liberación de las garras de la m€y€ material.
En este verso aparece la palabra m€y€-manuje. K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, viene por medio de Su potencia espiritual original
(sambhav€my €tma- m€yay€); no Se ve obligado a aceptar una forma hecha
por la naturaleza material. Por ello, el Señor recibe el tratamiento de …�vara,
el controlador de m€y€.  Él  no  está  bajo  el  control  de  m€y€. Cuando un
demonio piensa constantemente en K��Ša llevado por su actitud hostil
hacia Él, sin duda alguna se libera de las reacciones pecaminosas de su
vida. Pensar en  K��Ša,  sea  como  sea,  considerando  Su  nombre,  forma,
cualidades, utensilios o cualquier otro aspecto de Su persona, es beneficioso
para todos. ®�Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ: Quien
piense en K��Ša o escuche el santo nombre de K��Ša o los pasatiempos de
K��Ša, se volverá puro; finalmente se elevará a la posición de devoto. Por
esa razón, nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de
introducir el  sistema de que todo el  mundo, de una forma u otra,  cante el
santo  nombre  de  K��Ša  y  tome  pr€sada de  K��Ša.  De  ese  modo,
gradualmente se volverán devotos, y su vida será un éxito.

VERSO 30

k€m€d dve�€d bhay€t sneh€d
yath€ bhaktye�vare manaƒ

€ve�ya tad-aghaˆ hitv€
bahavas tad-gatiˆ gataƒ

k€m€t—de lujuria; dve�€t—de odio; bhay€t—de temor; sneh€t—de afecto;
yath€—además de; bhakty€—con devoción; …�vare—en el Supremo;
manaƒ—la mente; €ve�ya—absorber; tat—de eso; agham—pecado;
hitv€—abandonar; bahavaƒ—muchos; tat—de eso; gatim—senda de
liberación; gataƒ—alcanzaron.



TRADUCCIÓN

Son muchísimas las personas que han alcanzado la liberación por el
simple hecho de pensar en K��Ša con gran atención y abandonar las
actividades pecaminosas. Esa gran atención puede deberse a deseos
lujuriosos, sentimientos hostiles, temor, afecto o servicio devocional.
Ahora explicaré cómo se recibe la misericordia de K��Ša por el simple
hecho de concentrar la mente en Él.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.33.39):

vikr…ditaˆ vraja-vadh™bhir idaˆ ca vi�Šoƒ
�raddh€nvito 'nu��Šuy€d atha varŠayed yaƒ

bhaktiˆ par€ˆ bhagavati pratilabhya k€maˆ
h�d-rogam €�v apahinoty acireŠa dh…raƒ

Los pasatiempos de K��Ša con las gop…s parecen tratar de relaciones
lujuriosas, pero el oyente que los escuche con la debida sinceridad, verá
desaparecer de su corazón los deseos de disfrute, que constituyen la
enfermedad del corazón del alma condicionada, y de ese modo llegará a ser
un devoto muy excelso del Señor.  Y,  si  quien escucha acerca del lujurioso
comportamiento de las gop…s con K��Ša se libera de los deseos lujuriosos,
qué duda cabe de que las gop…s que fueron a ver a K��Ša también se
liberaron de esos deseos. De manera similar, ®i�up€la y otros que sentían
una gran envidia de K��Ša y pensaban en Él constantemente, también se
liberaron de la envidia. Nanda Mah€r€ja y madre Ya�oda, llevados del
afecto, estaban completamente absortos en conciencia de K��Ša. Cuando la
mente, por una u otra razón, está completamente absorta en K��Ša, pronto
desaparece su parte material, y se manifiesta la parte espiritual, la atracción
por K��Ša. Con esto se confirma indirectamente que cuando alguien piensa
en K��Ša con envidia, el simple hecho de pensar en K��Ša es suficiente para
que se libere de todas las reacciones pecaminosas y, de ese modo, se
convierta en un devoto puro. En el siguiente verso se dan ejemplos al
respecto.



VERSO 31

gopyaƒ k€m€d bhay€t kaˆso
dve�€c caidy€dayo n�p€ƒ

sambandh€d v��Šayaƒ sneh€d
y™yaˆ bhakty€ vayaˆ vibho

gopyaƒ—las gop…s; k€m€t—por deseos lujuriosos; bhay€t—por temor;
kaˆsaƒ—el rey Kaˆsa; dve�€t—por envidia; caidya-€dayaƒ—®i�up€la y
otros; n�p€ƒ—reyes; sambandh€t—por parentesco; v��Šayaƒ—los V��Šis o
los Y€davas; sneh€t—por afecto; y™yam—vosotros (los P€Š�avas);
bhakty€—por servicio devocional; vayam—nosotros; vibho—¡oh, gran rey!

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, las gop…s, por sus deseos lujuriosos, han
obtenido la misericordia de K��Ša; Kaˆsa la obtuvo por el miedo que
sentía; ®i�up€la y otros reyes, por su envidia; los Yadus, por su relación
familiar con K��Ša; vosotros, los P€Š�avas, por el gran afecto que sentís
por Él; y nosotros, los devotos en general, por nuestro servicio
devocional.

SIGNIFICADO

Hay distintos tipos de personas que, conforme a su intenso deseo
—bh€va—, obtienen distintos tipos de mukti: s€yujya, s€lokya, s€r™pya,
s€m…pya y s€r�˜i. Así, en este verso se explica que las gop…s, por sus deseos
lujuriosos, que estaban basados en su intenso amor por K��Ša, fueron las
más queridas devotas del Señor. Las gop…s de V�nd€vana, a pesar de que
expresaron sus deseos lujuriosos en relación con un amante (parak…ya-rasa),
en realidad estaban libres de lujuria, lo cual es signo de avance espiritual.
En apariencia estaban llenas de deseos lujuriosos, pero la realidad es que su
lujuria no era la lujuria del mundo material. El Caitanya-carit€m�ta
compara  los  deseos  de  los  mundos  espiritual  y  material  con  el  oro  y  el
hierro respectivamente. Ambos, el oro y  el  hierro,  son  metales,  pero  su
valor es muy distinto. Los deseos lujuriosos que las gop…s sentían por K��Ša



se comparan al oro, y los deseos lujuriosos materiales se comparan al
hierro.
Kaˆsa  y  otros  enemigos  de  K��Ša  se  fundieron  en  la  existencia  del
Brahman, pero ¿por qué habrían de alcanzar la misma posición los amigos
y  los  devotos  de  K��Ša?  Los  devotos  de  K��Ša  se  elevan  a  la  posición  de
compañeros constantes de K��Ša, ya sea en V�nd€vana o en los planetas
VaikuŠ˜has. También N€rada Muni, a pesar de que viaja por los tres
mundos, tiene una devoción sublime por N€r€yaŠa (ai�varyam€n). Los
V��Šis, los Yadus y los padres de K��Ša en V�nd€vana tienen relaciones de
parentesco con K��Ša; sin  embargo,  los  padres  adoptivos  de  K��Ša  en
V�nd€vana están en una posición más gloriosa que Vasudeva y Devak….

VERSO 32

katamo 'pi na venaƒ sy€t
pañc€n€ˆ puru�aˆ prati
tasm€t ken€py up€yena
man€ƒ k��Še nive�ayet

katamaƒ api—todo el que; na—no; venaƒ—el ateo rey Vena; sy€t—adopte;
pañc€n€m—de los cinco (antes mencionados); puru�am—la Suprema
Personalidad de Dios; prati—con respecto a; tasm€t—por lo tanto;
ken€pi—por cualquiera; up€yena—medio; manaƒ—la mente; k��Še—en
K��Ša; nive�ayet—se debe fijar.

TRADUCCIÓN

De un modo u otro, debemos considerar la forma de K��Ša con gran
seriedad. Entonces, por medio de uno de los cinco procesos que antes
mencioné, podremos regresar al hogar, de vuelta a Dios. Sin embargo,
los ateos como el rey Vena no pueden pensar en la forma de K��Ša por
ninguno de esos procedimientos, y no alcanzan la salvación. Por
consiguiente, debemos hacer todo lo posible por pensar en K��Ša, sea
como amigo o como enemigo.

SIGNIFICADO



Los impersonalistas y ateos siempre tratan de dejar de lado la forma de
K��Ša. En la época actual, grandes políticos y filósofos tratan incluso de
desterrar a K��Ša de la Bhagavad-g…t€. Por consiguiente, para ellos no hay
salvación. Los enemigos de K��Ša, sin embargo, piensan: «Aquí está K��Ša,
mi enemigo. Tengo que matarle». Piensan en la forma real de K��Ša, y de
ese modo alcanzan la salvación. Los devotos que piensan siempre en la
forma de K��Ša están, sin duda alguna, liberados. Los ateos m€y€v€d…s no
tienen  otra  ocupación  que  despojar  a  K��Ša  de  Su  forma;  debido  a  ello,
debido  a  esa  grave  ofensa  contra  los  pies  de  loto  de  K��Ša,  no  pueden
aspirar a la salvación. Con respecto a esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura dice: tena �i�up€l€di-bhinnaƒ pratik™la- bh€vaˆ didh…�ur yena iva
narakaˆ y€t…ti bh€vaƒ: Excepto ®i�up€la, nadie que vaya contra los
principios regulativos puede alcanzar la salvación; el destino que tienen
asegurado es la vida infernal. El principio regulativo a seguir es que
siempre debemos pensar en K��Ša, sea como amigo o como enemigo.

VERSO 33

m€˜�-�vasreyo va� caidyo
dantavakra� ca p€Š�ava
p€r�ada-pravarau vi�Šor
vipra-�€p€t pada-cyutau

m€t�-svasreyaƒ—el hijo de la hermana de la madre (®i�up€la); vaƒ—tuyo;
caidyaƒ—el rey ®i�up€la; dantavakraƒ—Dantavakra; ca—y; p€Š�ava—¡oh,
P€Š�ava!; par�ada-pravarau—dos sirvientes gloriosos; vi�Šoƒ—de Vi�Šu;
vipra— por parte de unos br€hmaŠas; �€p€t—debido a una maldición;
pada—de su posición en VaikuŠ˜ha; cyutau—caídos.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: ¡Oh, tú, el mejor de los P€Š�avas!, tus dos
primos, ®i�up€la y Dantavakra, los hijos de tu tía materna, fueron en el
pasado sirvientes del Señor Vi�Šu, pero debido a la maldición de unos
br€hmaŠas, cayeron de VaikuŠ˜ha al mundo material.



SIGNIFICADO

®i�up€la y Dantavakra no eran demonios corrientes; en el pasado habían
sido sirvientes personales del Señor Vi�Šu. Aunque en apariencia habían
caído al mundo material, en realidad habían venido a asistir a la Suprema
Personalidad de Dios participando en Sus pasatiempos en este mundo.

VERSO 34

�r…-yudhi�˜hira uv€ca
k…d��aƒ kasya v€ �€po
hari-d€s€bhimar�anaƒ
a�raddheya iv€bh€ti

harer ek€ntin€ˆ bhavaƒ

�r…-yudhi�˜hiraƒ uv€ca—Mah€r€ja Yudhi�˜hira dijo; k…d��aƒ—qué clase de;
kasya—cuya; v€—o; �€paƒ—maldición; hari-d€sa—el sirviente de Hari;
abhimar�anaƒ—superar; a�raddheyaƒ—increíble; iva—como si;
€bh€ti—parece; hareƒ—de Hari; ek€ntin€m—de aquellos consagrados
exclusivamente como sirvientes excelsos; bhavaƒ—nacimiento.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Yudhi�˜hira preguntó: ¿Qué clase de maldición fue ésa, tan
poderosa como para afectar incluso a unos vi�Šu-bhaktas liberados?
¿Qué clase de persona fue capaz de maldecir a unos sirvientes
personales del Señor? Es imposible que unos devotos del Señor
firmemente establecidos en su posición caigan al mundo material. No lo
puedo creer.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (6), el Señor afirma claramente: m€m upetya tu
kaunteya punar janma na vidyate:  Aquel  que  se  purifica  de  la
contaminación  material  y  va  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  ya  no
regresa al mundo material. En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (4.9), K��Ša
dice:



janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Por esa razón,
Mah€r€ja Yudhi�˜hira se sorprendió de que un devoto puro pudiera
regresar al mundo material. Ciertamente, se trata de una pregunta muy
importante.

VERSO 35

dehendriy€su-h…n€n€ˆ
vaikuŠ˜ha-pura-v€sin€m

deha-sambandha-sambaddham
etad €khy€tum arhasi

deha—de un cuerpo material; indriya—sentidos materiales; asu—aire vital;
h…n€n€m—de los que carecen de; vaikuŠ˜ha-pura—de VaikuŠ˜ha;
v€sin€m—de los habitantes; deha-sambandha—en un cuerpo material;
sambaddham— cautiverio; etat—esto; €khy€tum arhasi—por favor, explica.

TRADUCCIÓN

El cuerpo de los habitantes de VaikuŠ˜ha es completamente espiritual,
y no tiene nada que ver con el cuerpo, los sentidos o el aire vital
materiales. Así pues, ten la bondad de explicarme cómo es posible que
unos sirvientes directos de la Suprema Personalidad de Dios fueran
maldecidos y tuvieran que descender en cuerpos materiales, como
personas corrientes.

SIGNIFICADO

A una persona corriente le sería difícil contestar esta importante pregunta,
pero N€rada Muni, como autoridad, podía responderla. Por esa razón,



Mah€r€ja Yudhi�˜hira le preguntó a él, diciendo: etad €khy€tum arhasi:
«Sólo tú puedes explicar la razón». Fuentes autorizadas nos permiten
entender que los sirvientes del Señor que descienden de VaikuŠ˜ha, en
realidad, no caen, sino que vienen con la misión de satisfacer el deseo del
Señor,  y  su  descenso  al  mundo  material  se  puede  comparar  con  el
advenimiento del Señor. El Señor viene al mundo material por intermedio
de Su potencia interna, y, del mismo modo, el devoto o sirviente del Señor
que desciende al mundo material lo hace por medio de la energía espiritual.
Todos los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios son dispuestos
por yogam€y€,  y  no  por  mah€m€y€. Por consiguiente, debemos entender
que Jaya y Vijaya, cuando descendieron al mundo material lo hicieron
porque tenían una misión que cumplir para la Suprema Personalidad de
Dios. Salvo esta excepción, es un hecho que nadie cae de VaikuŠ˜ha.
Por supuesto, la entidad viviente que desea s€yujya-mukti permanece en la
refulgencia Brahman de K��Ša, que depende del cuerpo de K��Ša
(brahmaŠo hi prati�˜h€ham). Es seguro que el impersonalista que se refugia
en la refulgencia Brahman caerá al mundo material. Así lo afirma el �€stra
(Bh€g. 10.2.32):

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

«¡Oh, Señor!, la inteligencia de los que se consideran liberados, pero carecen
de devoción, es impura. Aunque alcancen el elevado nivel de la liberación
por medio de rigurosas penitencias y austeridades, es seguro que volverán
a caer a la existencia material, pues no se refugian en Tus pies de loto». Los
impersonalistas no pueden alcanzar la compañía del Señor en los planetas
VaikuŠ˜has;  por  esa  razón,  y  conforme  a  sus  deseos,  K��Ša  les  da
s€yujya-mukti. Sin embargo, s€yujya-mukti es una forma parcial de mukti,
de modo que tienen que caer de nuevo al mundo material. Cuando se dice
que el alma individual cae de Brahmaloka, se refiere a los impersonalistas.
Fuentes autorizadas nos enseñan que Jaya y Vijaya fueron enviados al
mundo material para satisfacer el deseo de luchar del Señor. El Señor a
veces también quiere luchar; pero ¿quién, sino un devoto muy íntimo del
Señor,  podría  luchar  contra  Él?  Jaya  y  Vijaya descendieron a este mundo
para satisfacer el deseo del Señor. Por consiguiente, en sus tres vidas (la



primera como HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu, la segunda como R€vaŠa y
KumbhakarŠa, y la tercera como ®i�up€la y Dantavakra), el Señor les mató
personalmente. En otras palabras, esos sirvientes del Señor, Jaya y Vijaya,
descendieron al mundo material para servir al Señor satisfaciendo Su deseo
de luchar. Si no es así, y como dice Mah€r€ja Yudhi�˜hira: a�raddheya
iv€bh€ti: La afirmación de que un sirviente del Señor  puede  caer  de
VaikuŠ˜ha parece increíble. N€rada Muni explica a continuación los
acontecimientos que concluyeron con el descenso de Jaya y Vijaya al
mundo material.

VERSO 36

�r…-n€rada uv€ca
ekad€ brahmaŠaƒ putr€
vi�Šu-lokaˆ yad�cchay€
sanandan€dayo jagmu�
caranto bhuvana-trayam

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; ekad€—en cierta ocasión;
brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€; putraƒ—los hijos; vi�Šu—del Señor Vi�Šu;
lokam—el planeta; yad�cchay€—por casualidad;
sanandana-€dayaƒ—Sanandana y los demás; jagmuƒ—fueron;
carantaƒ—viajando por; bhuvana-trayam—los tres mundos.

TRADUCCIÓN

El gran santo N€rada dijo: En cierta ocasión, los cuatro hijos del Señor
Brahm€ llamados Sanaka, Sanandana, San€tana y Sanat-kum€ra, en sus
viajes por los tres mundos, llegaron, por casualidad, a Vi�Šuloka.

VERSO 37

pañca-�a��h€yan€rbh€bh€ƒ
p™rve�€m api p™rvaj€ƒ

dig-v€sasaƒ �i�™n matv€
dv€ƒ-sthau t€n pratya�edhat€m



pañca-�a˜-dh€—cinco o seis años; €yana—dirigiéndose;
arbha-€bh€ƒ—como niños; p™rve�€m—los ancianos del universo (Mar…ci,
etc.); api—aunque; p™rva-j€ƒ—nacidos antes; dik-v€sasaƒ—desnudos;
�i�™n—niños; matv€— pensando; dv€ƒ-sthau—los dos porteros, Jaya y
Vijaya; t€n—a ellos; pratya�edhat€m—prohibieron.

TRADUCCIÓN

Esos cuatro sabios eran mayores que otros hijos de Brahm€ como
Mar…ci, pero por su aspecto parecían niños desnudos de cinco o seis
años. Cuando Jaya y Vijaya, los porteros de VaikuŠ˜haloka, les vieron
tratando de entrar, les tomaron por unos niños corrientes y se lo
prohibieron.

SIGNIFICADO

Con respecto a esto, ®r…la Madhv€c€rya dice en su Tantra-s€ra:

dv€ƒ-sth€v ity anen€dhik€ra-sthatvam uktam

adhik€ra-sthit€� caiva
vimukt€� ca dvidh€ jan€ƒ
vi�Šu-loka-sthit€s te�€ˆ

vara-�€p€di-yoginaƒ

adhik€ra-sthit€ˆ muktiˆ
niyataˆ pr€pnuvanti ca

vimukty-anantaraˆ te�€ˆ
vara-�ap€dayo nanu

dehendriy€su-yukta� ca
p™rvaˆ pa�c€n na tair yut€ƒ

apy abhim€nibhis te�€ˆ
devaiƒ sv€tmottamair yut€ƒ

El significado de estos versos es que los sirvientes personales del Señor
Vi�Šu en VaikuŠ˜haloka siempre son almas liberadas. Incluso si a veces son
maldecidos o bendecidos, siempre permanecen liberados y nunca les



contamina la influencia de las modalidades materiales de la naturaleza.
Antes de alcanzar la liberación y elevarse a VaikuŠ˜haloka, poseían cuerpos
materiales, pero una vez en VaikuŠ˜ha, dejan de tenerlos. Por lo tanto, los
sirvientes directos del Señor Vi�Šu siempre están liberados, aun si a veces
descienden como si hubieran sido maldecidos.

VERSO 38

a�apan kupit€ evaˆ
yuv€ˆ v€saˆ na c€rhath€ƒ

rajas-tamobhy€ˆ rahite
p€da-m™le madhudvisaƒ
p€pi�˜h€m €sur…ˆ yoniˆ

b€li�au y€tam €sv ataƒ

a�apan—maldijeron; k™pit€ƒ—llenos de ira; evam—así; yuv€m—vosotros
dos; v€sam—residencia; na—no; ca—y; arhathaƒ—merecer;
rajaƒ-tamobhy€m—de la pasión y la ignorancia; rahite—libres;
p€da-m™le—a los pies de loto; madhu- dvi�aƒ—de Vi�Šu, que mató al
demonio Madhu; p€pi�˜h€m—más pecaminoso; €sur…m—demoníaco;
yonim—a un vientre; b€li�au—de dos necios como vosotros; y€tam—id;
€�u—rápidamente desde aquí; ataƒ—por lo tanto.

TRADUCCIÓN

Cuando los porteros, Jaya y Vijaya, les cerraron el paso, Sanandana y
los otros grandes sabios, muy irritados, les maldijeron: «¡Porteros necios!
—dijeron—, estáis agitados por las cualidades materiales de la pasión y
la ignorancia, así que no merecéis vivir bajo el refugio de los pies de loto
de Madhudvi�a, que están libres de esas modalidades. Mejor sería que os
fueseis inmediatamente al mundo material para nacer en la familia de los
asuras más pecaminosos».

VERSO 39

evaˆ �aptau sva-bhavan€t



patantau tau k�p€lubhiƒ
proktau punar janmabhir v€ˆ

tribhir lok€ya kalpat€m

evam—así; �aptau—siendo maldecidos; sva-bhavan€t—de su morada,
VaikuŠ˜ha; patantau—cayendo; tau—esos dos (Jaya y Vijaya);
k�p€lubhiƒ—los misericordiosos sabios (Sanandana, etc.); proktau—les
hablaron; punaƒ—de nuevo; janmabhiƒ—con vidas; v€m—vuestras;
tribhiƒ—tres; lok€ya—para la posición; kalpat€m—que sea posible.

TRADUCCIÓN

Después de recibir la maldición de los sabios, y mientras caían hacia
el mundo material, Jaya y Vijaya escucharon las siguientes palabras de
los sabios, que se mostraron muy bondadosos con ellos: «¡Oh, porteros!,
después de tres vidas podréis recuperar vuestra posición en VaikuŠ˜ha,
ya que entonces habrán acabado los efectos de la maldición».

VERSO 40

jajñ€te tau diteƒ putrau
daitya-d€nava-vanditau
hiraŠyaka�ipur jye�˜ho
hiraŠy€k�o 'nujas tat€ƒ

jajñ€te—nacieron; tau—los dos; diteƒ—de Diti; putrau—los hijos; daitya-
d€nava—por todos los demonios; vanditau—adorados; hiraŠyaka�ipuƒ—
HiraŠyaka�ipu; jye�˜haƒ—el mayor; hiraŠy€k�aƒ—HiraŠy€k�a; anujaƒ—el
más joven; tataƒ—a continuación.

TRADUCCIÓN

Esos dos sirvientes del Señor, Jaya y Vijaya, descendieron entonces al
mundo material y nacieron como hijos de Diti; el mayor fue
HiraŠyaka�ipu, y el más joven, HiraŠy€k�a; eran muy respetados entre
los daityas y los d€navas [especies demoníacas].



VERSO 41

hato hiraŠyaka�ipur
hariŠ€ siˆha-r™piŠ€

hiraŠy€k�o dharoddh€re
bibhrat€ �aukaraˆ vapuƒ

hataƒ—matado; hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; hariŠ€—por Hari, Vi�Šu;
siˆha-r™piŠ€—en la forma de un león (el Señor Narasiˆha); hiraŠy€k�aƒ—
HiraŠy€k�a; dhar€-uddh€re—para levantar la Tierra; bibhrat€—adoptar;
�aukaram—de jabalí; vapuƒ—la forma.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… Hari, apareció en la forma de
N�siˆhadeva y mató a HiraŠyaka�ipu. Cuando HiraŠy€k�a trató de
impedir que el Señor rescatase el planeta Tierra, que había caído en el
océano Garbhodaka, el Señor, en Su forma de Var€ha, le mató.

VERSO 42

hiraŠyaka�ipuƒ putraˆ
prahl€daˆ ke�ava-priyam

jigh€ˆsur akaron n€n€
y€tan€ m�tyu-hetave

hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; putram—hijo; prahl€dam—Prahl€da
Mah€r€ja; ke�ava-priyam—el querido devoto de Ke�ava; jigh€ˆsuƒ—con el
deseo de matar; akarot—llevó a cabo; n€n€—diversas; y€tan€ƒ—torturas;
m�tyu— muerte; hetave—para causar.

TRADUCCIÓN

Con el deseo de matar a su hijo Prahl€da, que era un gran devoto del
Señor Vi�Šu, HiraŠyaka�ipu le torturó de muchas maneras.



VERSO 43

taˆ sarva-bh™t€tma-bh™taˆ
pra�€ntaˆ sama-dar�anam

bhagavat-tejas€ sp��˜aˆ
n€�aknod dhantum udyamaiƒ

tam—a Él; sarva-bh™ta-€tma-bh™tam—el alma en todas las entidades;
pra�€ntam—pacífico y sin odio, etc.; sama-dar�anam—ecuánime con todos;
bhagavat-tejas€—con el poder de la Suprema Personalidad de Dios;
sp��˜am— protegido; na—no; a�aknot—pudo; hantum—para matar;
udyamaiƒ—con grandes intentos y diversas armas.

TRADUCCIÓN

El Señor, la Superalma de todas las entidades vivientes, es sobrio,
pacífico y ecuánime con todos. El gran devoto Prahl€da estaba protegido
por la potencia del Señor, de modo que HiraŠyaka�ipu no pudo matarle,
a pesar de todos sus esfuerzos por acabar con él.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra sarva-bh™t€tma- bh™tam.
Ÿ�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati:  El  Señor  está  en  lo  más
hondo del corazón de todos sin distinción. Así, Él no es envidioso con unos
y amistoso con otros; para Él, todos somos iguales. Aunque a veces se Le ve
que castiga a alguien, ese castigo es como el que un padre impone a un hijo
por su propio bien. El castigo del Señor Supremo también es manifestación
de la ecuanimidad del Señor. Por eso el verso se refiere al Señor con las
palabras pra�€ntaˆ sama-dar�anam. Aunque el Señor tiene que hacer
cumplir Su voluntad, es equilibrado en toda circunstancia. Él guarda la
misma disposición para con todos.

VERSO 44

tatas tau r€k�asau j€tau
ke�iny€m vi�ravaƒ-sutau



r€vaŠaƒ kumbhakarŠa� ca
sarva-lokopat€panau

tataƒ—a continuación; tau—los dos porteros (Jaya y Vijaya); r€k�asau—
demonios; j€tau—nacidos; ke�inyam—en el vientre de Ke�in…;
vi�ravaƒ-sutau— los hijos de Vi�rav€; r€vanaƒ—R€vaŠa;
kumbhakarŠaƒ—KumbhakarŠa; ca—y; sarva-loka—a todos los habitantes;
upat€panau—hacer sufrir.

TRADUCCIÓN

A continuación, los mismos Jaya y Vijaya, los dos porteros del Señor
Vi�Šu, nacieron como R€vaŠa y KumbhakarŠa, engendrados por Vi�rav€
en el vientre de Ke�in…. Fueron causa de enormes problemas para todos
los habitantes del universo.

VERSO 45

tatr€pi r€ghavo bh™tv€
nyahanac ch€pa-muktaye

r€ma-v…ryaˆ �ro�yasi tvaˆ
m€rkaŠ�eya-mukh€t prabho

tatra api—a continuación; r€ghavaƒ—como Señor R€macandra; bh™tv€—
manifestándose; nyahanat—mató; �€pa-muktaye—para liberar de la
maldición; r€ma-v…ryam—el poderío del Señor R€ma; �ro�yasi—escucharás;
tvam—tú; m€rkaŠ�eya-mukh€t—de labios del sabio M€rkaŠ�eya;
prabho—¡oh, señor!

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Mi querido rey, el Señor R€macandra apareció
para matar a R€vaŠa y KumbhakarŠa, y de ese modo liberar a Jaya y
Vijaya de la maldición de los br€hmaŠas. Las actividades del Señor
R€macandra sería mejor que las escuchases de labios de M€rkaŠ�eya.



VERSO 46

t€v atra k�atriyau j€tau
m€t�-�vasr€tmajau tava
adhun€ �€pa-nirmuktau
k��Ša-cakra-hat€ˆhasau

tau—los dos; atra—aquí, en la tercera vida; k�atriyau—k�atriyas o reyes;
j€tau—nacidos; m€t�-svas�-€tma-jau—los hijos de la hermana de la madre;
tava— tuyos; adhun€—ahora; �€pa-nirmuktau—liberados de la maldición;
k��Ša-cakra— por el disco, el arma de K��Ša; hata—destruidos;
aˆhasau—cuyos pecados.

TRADUCCIÓN

En su tercera vida, esos mismos Jaya y Vijaya aparecieron en una
familia de k�atriyas; se trata de tus primos, los hijos de tu tía. Como el
Señor K��Ša les mató con Su disco, todas sus reacciones pecaminosas
han quedado destruidas, y ahora están libres de la maldición.

SIGNIFICADO

En su última vida, Jaya y Vijaya no fueron demonios ni r€k�asas, sino que
nacieron en una familia k�atriya muy noble, emparentada con la familia de
K��Ša. Eran primos carnales del Señor K��Ša, y estaban prácticamente a Su
mismo nivel. Al matarles personalmente, con Su propio disco, el Señor
K��Ša destruyó todas las reacciones pecaminosas que habían quedado en
ellos debido a la maldición de los br€hmaŠas. N€rada Muni explicó a
Mah€r€ja Yudhi�˜hira que ®i�up€la, al entrar en el cuerpo de K��Ša, había
vuelto a VaikuŠ˜haloka para gozar de la compañía del Señor. Todo el
mundo había sido testigo del incidente.

VERSO 47

vair€nubandha-t…vreŠa
dhy€nen€cyuta-s€tmat€m

n…tau punar hareƒ p€r�vaˆ



jagmatur vi�Šu-p€r�adau

vaira-anubandha—lazo de odio; t…vrena—hecho de aguda; dhy€nena—con
meditación; acyuta-s€tmat€m—a la refulgencia del infalible Señor; n…tau—
alcanzaron; punaƒ—de nuevo; hareƒ—de Hari; p€r�vam—la proximidad;
jagmatuƒ—alcanzaron; vi�Šu-p€r�adau—los porteros y sirvientes de Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Esos dos sirvientes del Señor Vi�Šu, Jaya y Vijaya, abrigaron durante
mucho tiempo sentimientos de enemistad. Por pensar constantemente en
K��Ša con esa actitud, obtuvieron de nuevo el refugio del Señor y
regresaron al hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Jaya y Vijaya siempre pensaban en K��Ša, fuera cual fuera la posición en
que  se  encontrasen.  Por  esa  razón,  al  final  del  mau�ala-l…l€, los dos
sirvientes del Señor regresaron a K��Ša. No hay diferencia entre el cuerpo
de K��Ša y el cuerpo de N€r€yaŠa. Por lo tanto, aunque se pudo ver que
entraron en el cuerpo de K��Ša, en realidad volvían a entrar en VaikuŠ˜ha
para servir de porteros al Señor Vi�Šu. A través del cuerpo del Señor K��Ša,
regresaron a VaikuŠ˜ha, aunque parecía que habían alcanzado
s€yujya-mukti fundiéndose en el cuerpo de K��Ša.

VERSO 48

�r…-yudhi�˜hira uv€ca
vidve�o dayite putre

katham €s…n mah€tmani
br™hi me bhagavan yena
prahl€dasy€cyut€tmat€

�r…-yudhi�˜hiraƒ uv€ca—Mah€r€ja Yudhi�˜hira dijo; vidve�aƒ—odio;
dayite— por su propio querido; putre—hijo; katham—cómo; €s…t—había;
mah€-€tmani—la gran alma, Prahl€da; br™hi—por favor, di; me—a mí;
bhagavan—¡oh, sabio glorioso!; yena—por qué; prahl€dasya—de Prahl€da



Mah€r€ja; acyuta—a Acyuta; €tmat€—gran apego.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Yudhi�˜hira preguntó: ¡Oh, mi señor, N€rada Muni!, ¿por
qué había tanta enemistad entre HiraŠyaka�ipu y su querido hijo
Prahl€da Mah€r€ja? ¿Cómo llegó Prahl€da Mah€r€ja a ser tan gran
devoto del Señor K��Ša? Por avor, explícamelo.

SIGNIFICADO

Todos los devotos del Señor reciben el calificativo de acyut€tm€, debido a
que siguen los pasos de Prahl€da Mah€r€ja. Acyuta se refiere al infalible
Señor Vi�Šu, cuyo corazón es siempre infalible. Los devotos reciben el
calificativo de acyut€tm€ porque están apegados al Infalible.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor Supremo es
ecuánime con todos».

Capítulo 2

HiraŠyaka�ipu, rey de los demonios

Como se explica en este capítulo, tras la muerte de HiraŠy€k�a, sus hijos y
su hermano, HiraŠyaka�ipu, estaban muy afligidos. HiraŠyaka�ipu
reaccionó como un gran pecador, tratando de reducir las actividades
religiosas  del  pueblo.  Por  otro  lado,  trató  de  disminuir el pesar de sus



sobrinos con una instructiva historia.
HiraŠyaka�ipu, después de que la Suprema Personalidad de Dios
apareciera en la forma del Jabalí y matase a HiraŠy€k�a, su hermano, estaba
muy afligido e iracundo, y acusó a la Suprema Personalidad de Dios de
mostrar preferencia por Sus devotos; también ridiculizó la forma de Var€ha
del Señor, que había aparecido para matar a su hermano. Se dedicó a agitar
a todos los demonios y r€k�asas, y a molestar a los sabios pacíficos y a otros
habitantes de la Tierra en su práctica de ceremonias rituales. Debido a la
falta de yajña (sacrificios), los semidioses comenzaron a vagar por la Tierra
sin ser vistos.
Tras completar los ritos funerarios en honor de su hermano, HiraŠyaka�ipu
se dirigió a sus sobrinos y, citando los �€stras, les habló de la verdad de la
vida. Con intención de calmarles, les habló de la siguiente manera: «Mis
queridos sobrinos, los héroes que mueren frente a sus enemigos son
gloriosos. En el mundo material, las entidades vivientes, llevadas por las
leyes de la naturaleza, se unen y de nuevo se separan, conforme a sus
actividades fruitivas. Sin embargo, siempre debemos recordar que el alma
espiritual, que es distinta del cuerpo, es eterna, inmutable, pura,
omnipresente y consciente de todo. Atada por la energía material, el alma
nace en especies superiores o inferiores, conforme al contacto que establece
con la materia; de ese modo recibe distintos  tipos  de  cuerpos  en  los  que
disfruta o sufre. La influencia de las condiciones de la existencia material es
la única causa de la felicidad y la aflicción; por lo tanto, no debemos
acongojarnos por ver las acciones superficiales del karma».
HiraŠyaka�ipu contó entonces la historia del rey Suyajña, que vivía en el
país de U�…nara. HiraŠyaka�ipu repitió a sus sobrinos las instrucciones que
las esposas de ese rey, abrumadas por el dolor, escucharon cuando éste fue
matado. HiraŠyaka�ipu habló de un pájaro kuliŠga que fue herido por la
flecha de un cazador mientras se lamentaba por su esposa, que, a su vez,
había sufrido los disparos del mismo cazador. Con esas narraciones,
HiraŠyaka�ipu calmó a sus sobrinos y demás familiares, aliviando su
lamentación. Una vez serenas, Diti y Ru�€bh€nu, madre y cuñada de
HiraŠyaka�ipu respectivamente, centraron su mente en la comprensión
espiritual.

VERSO 1



�r…-n€rada uv€ca
bhr€tary evaˆ vinihate
hariŠ€ kro�a-m™rtin€
hiraŠyaka�ip™ r€jan

paryatapyad ru�€ �uc€

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; bhr€tari—cuando el hermano
(HiraŠy€k�a); evam—así; vinihate—fue matado; hariŠ€—por Hari; kro�a-
m™rtin€—en la forma del avat€ra Jabalí, Var€ha;
hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; r€jan—¡oh, rey!; paryatapyat—afligido;
ru�€—por la ira; �uc€—por la pena.

TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni dijo: Mi querido rey Yudhi�˜hira, cuando el Señor
Vi�Šu, en la forma de Var€ha, el avat€ra Jabalí, mató a HiraŠy€k�a, su
hermano HiraŠyaka�ipu, comenzó a lamentarse, cegado por la ira.

SIGNIFICADO

Yudhi�˜hira había preguntado a N€rada Muni la razón de que
HiraŠyaka�ipu sintiera tanta envidia de Prahl€da, su propio hijo. N€rada
Muni se dispuso entonces a narrar toda la historia, comenzando por
explicar la causa de la profunda enemistad que HiraŠyaka�ipu mostraba
hacia el Señor Vi�Šu.

VERSO 2

€ha cedaˆ ru�€ p™rŠaƒ
sanda�˜a-da�ana-cchadaƒ

kopojjvaladbhy€ˆ cak�urbhy€ˆ
nir…k�an dh™mram ambaram

€ha—dijo; ca—y; idam—éste; ru�€—con ira; p™rŠaƒ—lleno; sanda�˜a—
mordidos; da�ana-chadaƒ—cuyos labios; kopa-ujjvaladbhy€m—ardiendo
de ira; cak�urbhy€m—con ojos; nir…k�an—mirar a; dh™mram—humeante;



ambaram—el cielo.

TRADUCCIÓN

Mordiéndose los labios de rabia, HiraŠyaka�ipu miró al cielo. La ira
de sus ojos era tan ardiente, que llenó todo el cielo de humo. Entonces
comenzó a hablar.

SIGNIFICADO

Como suele suceder, el demonio siente envidia de la Suprema Personalidad
de Dios y se muestra hostil con Él. Este verso describe el aspecto de
HiraŠyaka�ipu mientras meditaba en la forma de matar al Señor Vi�Šu y
destruir Su reino, VaikuŠ˜haloka.

VERSO 3

kar€la-daˆ�˜rogra-d��˜y€
du�prek�ya-bhruku˜…-mukhaƒ
�™lam udyamya sadasi
d€nav€n idam abrav…t

kar€la-daˆ�˜ra—con dientes terribles; ugra-d��˜y€—y mirada feroz;
du�prek�ya—de horrible aspecto; bhru-ku˜…—frunciendo el entrecejo;
mukhaƒ— cuyo rostro; �™lam—tridente; udyamya—levantando;
sadasi—en la asamblea; d€nav€n—a los demonios; idam—esto;
abrav…t—habló.

TRADUCCIÓN

Mostrando sus terribles dientes, con una mirada feroz y el entrecejo
fruncido, con un aspecto espantoso, tomó su arma, el tridente, y
comenzó a hablar a la asamblea de demonios.

VERSOS 4-5

bho bho d€nava-daitey€



dvim™rdhaˆs tryak�a �ambara
�atab€ho hayagr…va
namuce p€ka ilvala

vipracitte mama vacaƒ
puloman �akun€dayaƒ
��Šut€nantaraˆ sarve
kriyat€m €�u m€ ciram

bhoƒ—¡oh!; bhoƒ—¡oh!; d€nava-daitey€ƒ—d€navas y daityas;
dvi-m™rdhan— Dvim™rdha (dos cabezas); tri-ak�a—Tryak�a (tres ojos);
�ambara—®ambara; �ata- b€ho—®atab€hu (cien brazos);
hayagr…va—Hayagr…va (cabeza de caballo); namuce—Namuci; p€ka—P€ka;
ilvala—Ilvala; vipracitte—Vipracitti; mama— mis; vacaƒ—palabras;
puloman—Puloman; �akuna—®akuna; €dayaƒ—y demás;
��Šuta—escuchad tan sólo; anantaram—después de eso; sarve—todos;
kriyat€m— que se haga; €�u—rápidamente; m€—no; ciram—os demoréis.

TRADUCCIÓN

¡Oh, d€navas y daityas! ¡Oh, Dvim™rdha, Tryak�a, ®ambara y
®atab€hu! ¡Oh, Hayagr…va, Namuci, P€ka e Ilvala! ¡Oh, Vipracitti,
Puloman, ®akuna y demás demonios! Escuchadme todos atentamente,
por favor, y después, sin más demora, actuad conforme a mis palabras.

VERSO 6

sapatnair gh€titaƒ k�udrair
bhr€t€ me dayitaƒ suh�t
p€r�Ši-gr€heŠa hariŠ€

samen€py upadh€vanaiƒ

sapatnaiƒ—por los enemigos*; gh€titaƒ—matado; k�udraiƒ—de poder
insignificante; bhr€t€—hermano; me—a mi; dayitaƒ—muy querido;
suh�t—amigo; p€r�Ši-gr€heŠa—atacando por la espalda; hariŠ€—por la
Suprema Personalidad de Dios; samena—ecuánime con todos (tanto



semidioses como demonios); api— aunque; upadh€vanaiƒ—por los
adoradores, los semidioses.

* Nota de pie:
Tanto unos como otros, demonios y semidioses, saben que la Suprema Personalidad de
Dios es el amo supremo, pero los semidioses siguen al amo, mientras los demonios Le
desafian. As]i, demonios y semidioses se comparan a las coesposas de un hombre. Cada
esposa es la sapatn… (coesposa) de la otra; esa es la razón de que en este verso se emplee
la palabra sapatnaiƒ.

TRADUCCIÓN

Mis insignificantes enemigos, los semidioses, se han unido para matar
a mi muy querido y obediente amigo, mi hermano HiraŠy€k�a. Aunque
el Señor Supremo, el Señor Vi�Šu, siempre Se había mostrado ecuánime
con unos y otros —semidioses y demonios—, esta vez, después de recibir
la devota adoración de los semidioses, Se ha puesto de su parte y les ha
ayudado a matar a HiraŠy€k�a.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (9.29): samo 'haˆ sarva- bh™te�u: El
Señor es ecuánime con todas las entidades vivientes. Si tanto los semidioses
como los demonios son entidades vivientes, ¿cómo es posible que el Señor
Se ponga de parte de unos seres vivos y en contra de otros? En realidad, no
es posible que el Señor sea parcial. Sin embargo, los semidioses, los
devotos, como siempre siguen estrictamente las órdenes del Señor
Supremo, debido a esa sinceridad acaban venciendo a los demonios; éstos
saben que el Señor Supremo es Vi�Šu, pero no siguen Sus instrucciones. Por
lo general, y debido a que recuerdan constantemente a la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, los demonios después de morir logran
s€yujya-mukti. El demonio HiraŠyaka�ipu acusó al Señor de haberse
puesto de parte de los semidioses debido a la adoración que éstos Le habían
ofrecido, pero la realidad es que el Señor, como el gobierno, no manifiesta la
menor parcialidad. El gobierno no tiene preferencia por ningún ciudadano,
pero al ciudadano que sigue las leyes del estado, éstas le brindan muchas
facilidades para vivir en paz y ver satisfechos sus verdaderos intereses.

VERSOS 7-8



tasya tyakta-svabh€vasya
gh�Šer m€y€-vanaukasaƒ
bhajantaˆ bhajam€nasya
b€lasyev€sthir€tmanaƒ

mac-ch™la-bhinna-gr…vasya
bh™riŠ€ rudhireŠa vai
as�k-priyaˆ tarpayi�ye

bhr€taraˆ me gata-vyathaƒ

tasya—de Él (la Suprema Personalidad de Dios); tyakta-svabh€vasya—que
ha abandonado Su posición natural (de ser ecuánime con todos);
gh�Šeƒ—muy abominable; m€y€—bajo la influencia de la energía ilusoria;
vana-okasaƒ— comportándose exactamente como un animal de la jungla;
bhajantam—al devoto ocupado en servicio devocional; bhajam€nasya—ser
adorado; b€lasya—un niño; iva—como; asthira-€tmanaƒ—que es siempre
inquieto e inestable; mat—mío; �™la—con el tridente; bhinna—separado;
gr…vasya—cuyo cuello; bh™riŠ€— abundante; rudhireŠa—con sangre;
vai—en verdad; as�k-priyam—a quien le gustaba la sangre;
tarpayi�ye—complaceré; bhr€taram—hermano; me—mío; gata-
vyathaƒ—logrando también yo la paz.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios ha abandonado Su natural
tendencia a la ecuanimidad con respecto a demonios y semidioses.
Aunque es la Persona Suprema, ahora, bajo la influencia de m€y€, ha
adoptado una forma de jabalí para complacer a Sus devotos, los
semidioses, que ahora son Sus preferidos porque es como un niño
caprichoso. Yo voy a cortar la cabeza del Señor Vi�Šu con mi tridente, y
con los chorros de sangre de Su cuerpo satisfaré a mi hermano
HiraŠy€k�a, a quien tanto le gustaba beber sangre. Así también yo me
calmaré.

SIGNIFICADO

En este verso se expresa con gran claridad el defecto de la mentalidad



demoníaca. HiraŠyaka�ipu pensaba que Vi�Šu también adopta actitudes
partidistas, como un niño de mente inestable e indecisa. El Señor puede
cambiar de opinión en cualquier momento, pensaba HiraŠyaka�ipu, y por
ello, Sus palabras y actividades son como las de los niños. En realidad, los
demonios son simples seres humanos, y debido a ello son sus mentes las
que son inestables; ellos están sometidos al condicionamiento material, y
creen que la Suprema Personalidad de Dios también está condicionado. En
la Bhagavad-g…t€ (9.11),  el  Señor  dice:  avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ
tanum €�ritam: «Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma
humana».
Los demonios siempre piensan que se puede matar a Vi�Šu. Por eso, como
están  absortos  en  la  forma  de  Vi�Šu,  pensando  en  cómo  matarle,  por  lo
menos tienen la posibilidad de pensar en Vi�Šu con actitud desfavorable.
Aunque no son devotos, el hecho de que piensen en Vi�Šu produce su
efecto, y de ese modo, generalmente alcanzan s€yujya-mukti. Para los
demonios, el Señor Supremo es un ser viviente más, y por ello piensan que
matar al Señor Vi�Šu es como matar a una persona común y corriente. Otro
aspecto que se revela en este verso es que a los demonios les gusta mucho
beber sangre. En verdad, todos ellos son comedores de carne y bebedores
de sangre.
HiraŠyaka�ipu acusó al Señor Supremo de tener una mente tan inquieta
como la de un niño pequeño, a quien se puede inducir a cualquier cosa con
sólo ofrecerle unos pastelitos y unos l€��us. Indirectamente, esto indica la
verdadera posición de la Suprema Personalidad  de  Dios,  que  en  la
Bhagavad-g…t€ (9.26) dice:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam
a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,
Yo lo aceptaré». El Señor acepta las ofrendas de los devotos debido al amor
trascendental que sienten por Él. Por su amor por el Señor Supremo, los
devotos no comen nada sin ofrecérselo antes al Señor. El Señor no necesita
ninguna hoja ni ninguna flor, y tiene más que suficiente para comer. En
verdad, es Él quien alimenta a todas las entidades vivientes. Aun así, Él es
muy misericordioso, y es bhakta-vatsala, es decir, favorable a Sus devotos;



por esa razón, Él come, sin lugar a dudas, todo lo que Le ofrecen con amor y
devoción; no hay que cometer el error de pensar que eso es una cualidad
infantil. La cualidad más elevada del Señor Supremo es que Él es
bhakta-vatsala; en otras palabras, siempre está sumamente complacido con
Sus devotos. En cuanto a la palabra m€y€, cuando se usa con relación a los
tratos de la Suprema Personalidad de Dios y Sus devotos, significa «afecto».
Las acciones con las que el Señor favorece a Sus devotos no son defectos de
parte del Señor, sino signos de Su afecto natural.
Y en cuanto a rudhira, la sangre de Vi�Šu, como no hay posibilidad alguna
de  cortar  la  cabeza  del  Señor  Vi�Šu,  nunca  se  puede  hablar  de  sangre.  El
collar de flores que engalana el cuerpo de Vi�Šu, sin embargo, es rojo como
la sangre. Los demonios que alcanzan s€yujya-mukti y  se  liberan  de  sus
actividades pecaminosas son bendecidos por el collar de flores de Vi�Šu,
que es rojo como la sangre. Después de alcanzar s€yujya-mukti, los
demonios a veces se elevan al mundo VaikuŠ˜ha, donde reciben como
recompensa pras€da el collar de flores del Señor.

VERSO 9

tasmin k™˜e 'hite na�˜e
k�tta-m™le vanas-patau

vi˜ap€ iva �u�yanti
vi�Šu-pr€Š€ divaukasaƒ

tasmin—cuando Él; k™˜e—el mayor engañador; ahite—enemigo; na�˜e—se
termina; k�tta-m™le—con las raíces cortadas; vanas-patau—un árbol;
vi˜ap€ƒ— las ramas y hojas; iva—como; �u�yanti—se secan;
vi�Šu-pr€Š€ƒ—cuya vida es el Señor Vi�Šu; diva-okasaƒ—los semidioses.

TRADUCCIÓN

Cuando se cortan las raices de un árbol, éste cae, y sus ramas y hojas,
de modo natural, se secan. De la misma manera, cuando yo haya matado
a Vi�Šu, el conspirador, que es la vida y alma de los semidioses, éstos se
marchitarán, porque habrán perdido la misma fuente de su vida.



SIGNIFICADO

En este verso queda explicada la diferencia entre los semidioses y los
demonios. Los semidioses siempre siguen las instrucciones de la Suprema
Personalidad de Dios, mientras que los demonios se dedican a hacer planes
para molestarle o matarle. Aun así, a veces los demonios saben reconocer el
hecho de que los semidioses dependen por completo de la misericordia del
Señor, con lo cual, y de manera indirecta, glorifican a los semidioses.

VERSO 10

t€vad y€ta bhuvaˆ y™yaˆ
brahma-k�atra-samedhit€m
s™dayadhvaˆ tapo-yajña-
sv€dhy€ya-vrata-d€ninaƒ

t€vat—mientras yo (me ocupo en la tarea de matar a Vi�Šu); y€ta—id;
bhuvam—al planeta Tierra; y™yam—todos vosotros; brahma-k�atra—de los
br€hmaŠas y los k�atriyas; samedhit€m—que ha prosperado gracias a las
actividades (cultura brahmínica y gobierno védico);
s™dayadhvam—destruid sin más; tapaƒ—a los que realizan austeridades;
yajña—sacrificios; sv€dhy€ya— estudio del conocimiento védico;
vrata—los votos regulativos; d€ninaƒ—y a los que dan caridad.

TRADUCCIÓN

Mientras yo me encargo de matar al Señor Vi�Šu, vosotros descended
al planeta Tierra, que florece gracias a la cultura brahmínica y a un
gobierno k�atriya. Esa gente está ocupada en austeridades, sacrificios,
estudio de los Vedas, votos regulativos y caridad. ¡Acabad con todos los
que se ocupan en esas actividades!

SIGNIFICADO

El principal objetivo de HiraŠyaka�ipu era perturbar a los semidioses. Su
primer  plan  consistía  en  matar  al  Señor  Vi�Šu,  pues  tan  pronto  como  Él
muriese, los semidioses se debilitarían y morirían también. Entre sus planes



también estaba la idea de causar perturbación entre los habitantes del
planeta Tierra. La paz y la prosperidad de los habitantes de ése y de todos
los demás planetas eran mantenidas por los br€hmaŠas y los k�atriyas. En
la Bhagavad- g…t€ (4.13), el Señor dice: c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ: «Conforme a las tres modalidades de la naturaleza
material y a las actividades asociadas con ellas, Yo creé las cuatro divisiones
de la sociedad humana». En todos los planetas hay distintas clases de
habitantes, pero el Señor, refiriéndose en particular al planeta Tierra, que
está habitado por seres humanos, recomienda que la sociedad debe
dividirse en cuatro varŠas: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra. Antes del
advenimiento del Señor K��Ša, la Tierra era gobernada por br€hmaŠas y
k�atriyas. Los br€hmaŠas tienen el deber de cultivar �amaƒ (serenidad),
damaƒ (dominio  de  sí  mismos),  titik�€ (tolerancia), satyam (veracidad),
�aucam (limpieza) y €rjavam (sencillez). Los br€hmaŠas dotados  de  esas
cualidades tienen el deber de aconsejar a los reyes k�atriyas en el gobierno
del país o del planeta. Siguiendo las instrucciones de los br€hmaŠas, los
k�atriyas deben  ocupar  a  la  población  en  austeridades  y  sacrificios,  en  el
estudio de los Vedas,  y  en  la  práctica  de  las  reglas  y  regulaciones
establecidas por los principios védicos. También deben disponer que los
br€hmaŠas, sanny€s…s y templos reciban caridad. Ése es el orden divino de
la cultura brahmínica.
La gente se siente inclinada a ofrecer yajña porque, si no se ofrecen
sacrificios, no lloverá lo suficiente (yajñ€d bhavati parjanyaƒ), con lo cual
quedarán paralizadas las actividades agrícolas (parjany€d
anna-sambhavaƒ). Por tanto, el gobierno k�atriya debe implantar la cultura
brahmínica y ocupar a la gente en la realización de yajña, en el estudio de
los Vedas, y en dar caridad. De ese modo, la gente no tendrá dificultad en
conseguir lo necesario para la vida, y la sociedad vivirá libre de
perturbaciones.  Con  respecto  a  esto,  el  Señor  K��Ša  dice  en  la
Bhagavad-g…t€ (3.12):

i�˜€n bhog€n hi vo dev€
d€syante yajña-bh€vit€ƒ

tair datt€n aprad€yaibhyo
yo bhu‰kte stena eva saƒ

«Satisfechos con la celebración de yajñas [sacrificios], los semidioses
encargados de satisfacer las diversas necesidades de la vida os proveerán



de todo lo que necesitéis. Pero aquel que disfruta de esos dones sin
ofrecerlos a su vez a los semidioses, es sin duda un ladrón».
Los semidioses son agentes de suministro autorizados que actúan como
representantes de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. Por lo tanto, es
necesario satisfacerles con la realización de los yajñas prescritos. En los
Vedas se establecen distintos yajñas para satisfacer a las diversas categorías
de semidioses; en última instancia, todos esos yajñas se  ofrecen  a  la
Suprema Personalidad de Dios. Los sacrificios a los semidioses se
recomiendan para quienes no pueden entender a la Suprema Personalidad
de Dios. En los Vedas se establecen yajñas de distintos tipos, conforme a las
cualidades de las personas que los realizan. La adoración de los diversos
semidioses se apoya en el mismo principio, es decir, se lleva a cabo en
función de las cualidades del adorador. Por ejemplo, a quienes comen carne
se  les  recomienda  que  adoren  a  la  diosa  K€l…,  la  espantosa  forma  de  la
naturaleza material, mediante el sacrificio de animales. Sin embargo, a las
personas que se encuentran en el plano de la modalidad de la bondad, se
les recomienda la adoración trascendental de Vi�Šu. En última instancia,
todos los yajñas tienen por objeto la paulatina elevación hasta la posición
trascendental. Para los hombres corrientes es necesaria, como mínimo, la
ejecución de los cinco yajñas denominados pañca-mah€yajña.
Debemos saber, no obstante, que todo lo que la sociedad humana necesita
para vivir, son los semidioses, los agentes del Señor, quienes se lo
proporcionan. Nadie puede fabricar nada. En el caso de los comestibles, por
ejemplo, las personas que están en el plano de la modalidad de la bondad
necesitan cereales, frutas, verduras, leche y azúcar; los que no son
vegetarianos también necesitan carne para comer; y nada de eso lo pueden
fabricar  los  hombres.  Otras  necesidades  de  la  vida,  como,  por  ejemplo,  el
calor, la luz, el agua y el aire, tampoco puede fabricarlas la sociedad
humana. Sin el Señor Supremo, no puede haber luz del Sol ni de la Luna, ni
lluvias y brisas suficientes, sin lo cual no se puede vivir. Es obvio que
nuestra vida depende de las cosas que el Señor nos suministra. Nuestras
grandes industrias también necesitan de muchísimas materias primas,
como metales, azufre, mercurio, manganeso, y tantos otros elementos
indispensables; todos ellos nos son suministrados por los agentes del Señor
a fin de que les demos un uso adecuado, empleándolos para mantenernos
sanos y fuertes y, de ese modo, progresar en la senda de la autorrealización,
que nos conduce al objetivo supremo de la vida, la liberación de la lucha



por la existencia material. Ese objetivo de la vida puede alcanzarse por
medio de la realización de yajñas. Si olvidamos el objetivo de la vida
humana  y  nos  limitamos  a  tomar  los  dones  de  los  agentes  del  Señor  y
complacer con ellos nuestros sentidos, nos enredaremos cada vez más en la
existencia material, lo cual no es el verdadero objetivo de la creación. Si
actuamos así, seremos unos simples ladrones, y merecemos ser castigados
por las leyes de la naturaleza material. Una sociedad de ladrones nunca
puede ser feliz,  ya que su vida no tiene ningún objetivo. Los materialistas
declarados, que son ladrones, no conocen ningún objetivo supremo en la
vida. Su única aspiración es la complacencia de los sentidos; carecen incluso
del conocimiento acerca de cómo ejecutar yajñas. El Señor Caitanya, sin
embargo, ha inaugurado el sa‰k…rtana- yajña, que es el yajña de más fácil
ejecución y lo puede llevar a cabo en este mundo toda persona que acepte
los principios del proceso de conciencia de K��Ša.
El plan de HiraŠyaka�ipu consistía en matar a los habitantes de la Tierra, de
manera que desapareciese la práctica de yajña y  que  los  semidioses,  ante
esa perturbación, muriesen inmediatamente, tan pronto como el Señor
Vi�Šu, el yajñe�vara,  fuese  matado.  Ésos eran los demoníacos planes de
HiraŠyaka�ipu, que era experto en esa clase de actividades.

VERSO 11

vi�Šur dvija-kriy€-m™lo
yajño dharmamayaƒ pum€n

devar�i-pit�-bh™t€n€ˆ
dharmasya ca par€yaŠam

vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios; dvija—de los
br€hmaŠas y k�atriyas; kriy€-m™laƒ—cuya raíz es la celebración de yajña y
las ceremonias rituales que se mencionan en los Vedas; yajñaƒ—la
personificación del yajña (el Señor Vi�Šu, a quien Se conoce con el nombre
de yajña-puru�a); dharma-mayaƒ—lleno de principios religiosos;
pum€n—la Persona Suprema; deva-��i—de los semidioses y grandes ��is,
como Vy€sadeva y N€rada; pit�—de los antepasados; bh™t€n€m—y de
todas las demás entidades vivientes; dharmasya—de los principios
religiosos; ca—también; par€yaŠam—el refugio.



TRADUCCIÓN

El principio básico de la cultura brahmínica es satisfacer al Señor
Vi�Šu, la personificación de los rituales y ceremonias de sacrificio. El
Señor Vi�Šu es el manantial personificado de todos los principios
religiosos, y es el refugio de todos los semidioses, de los grandes pit€s y
de la gente en general. Cuando hayáis matado a los br€hmaŠas, no habrá
nadie que anime a los k�atriyas a celebrar yajñas; así, los semidioses,
faltos de la satisfacción que obtienen del yajña, morirán enseguida. 

SIGNIFICADO

Como el  Señor Vi�Šu es el  punto central  de toda la cultura brahmínica,  el
plan de HiraŠyaka�ipu consistía en matar a Vi�Šu, pues con Vi�Šu muerto,
la cultura brahmínica desaparecería también, de modo natural. Entonces,
una vez eliminada la cultura brahmínica, dejarían de celebrarse yajñas,  y
ante la falta de yajñas, también las lluvias dejarían de caer con regularidad
(yajñ€d bhavati parjanyaƒ).  El  mundo  entero  se  sumiría  en  grandes
perturbaciones, y como consecuencia natural vendría la derrota de los
semidioses . Este verso nos da claras indicaciones de las desgracias que
tiene que afrontar la sociedad humana cuando se acaba con la civilización
védica arya y se impide que los br€hmaŠas celebren ceremonias rituales
védicas. Kalau �udra-sambhavaƒ: Como la población del mundo moderno
está compuesta de �™dras en su mayor parte, la cultura brahmínica ha
desaparecido, y es extremadamente difícil hacer que quede debidamente
establecida otra vez. Por esa razón, el Señor Caitanya ha recomendado el
canto del santo nombre  del  Señor,  que  revivirá  la  cultura  brahmínica  sin
mayores dificultades.

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

Debido al aumento de la población demoníaca, la gente ha perdido la
cultura brahmínica. Tampoco existen gobiernos k�atriyas.  En su lugar,  los
gobiernos son democracias en las que cualquier �™dra puede recibir los
votos necesarios para asumir las riendas del estado y hacerse con el poder.



Debido a los venenosos efectos de Kali-yuga, como el �€stra dice
(dasyu-pr€ye�u r€jasu, Bh€g. 12.2.13), los gobernantes se comportarán como
dasyus, como bandidos. No habrá br€hmaŠas que den instrucciones, e
incluso si los hay, no habrá gobernantes k�atriyas que puedan seguirlas.
Pero no sólo en Kali-yuga, sino ya mucho antes, en Satya-yuga, en los días
en que florecieron los demonios, HiraŠyaka�ipu trazó un plan para destruir
la cultura brahmínica y el gobierno k�atriya y de ese modo crear el caos por
todo  el  mundo.  En  Satya-yuga,  ese  plan  era  muy  difícil  de  poner  en
práctica, pero en Kali-yuga, era llena de �™dras y demonios, la cultura
brahmínica se ha perdido ya y sólo se puede revivir por medio del canto del
mah€-mantra. Ésa es la razón por la que se ha fundado el movimiento para
la conciencia de K��Ša, el movimiento Hare K��Ša: para revivir sin
dificultad la cultura brahmínica, de manera que la gente pueda vivir esta
vida feliz y en paz,  y se prepare para elevarse en la siguiente. En relación
con esto, ®r…la Madhv€c€rya cita el siguiente verso del Brahm€Š�a Pur€Ša:

vipra-yajñ€di-m™laˆ tu
harir ity €suraˆ matam

harir eva hi sarvasya
m™laˆ samya‰ mato n�pa

«¡Oh, rey!, los demonios creen que Hari, el Señor Vi�Šu, existe gracias a los
br€hmaŠas y  al  yajña,  pero  lo  cierto  es  que  Hari  es  la  causa  de  todo,
incluyendo a los br€hmaŠas y al yajña». Por lo tanto, con la popularización
del hari-k…rtana, es decir, el movimiento de sa‰k…rtana, la cultura
brahmínica y el gobierno k�atriya volverán  por  sí  solos,  y  la  gente  será
extraordinariamente feliz.

VERSO 12

yatra yatra dvij€ g€vo
ved€ varŠ€�rama-kriy€ƒ
taˆ taˆ janapadaˆ y€ta

sand…payata v��cata

yatra yatra—dondequiera; dvij€ƒ—los br€hmaŠas; g€vaƒ—las vacas
protegidas; ved€ƒ—la cultura védica; varŠa-€�rama—de la civilización €rya
de cuatro varŠas y cuatro €�ramas; kriy€ƒ—las actividades; tam tam—a esa;



jana-padam—a la ciudad o pueblo; y€ta—id; sand…payata—prended fuego;
v��cata—cortad (todos los árboles).

TRADUCCIÓN

Id inmediatamente a todos los lugares donde se brinde protección a
las vacas y a los br€hmaŠas y donde se estudien los Vedas conforme a
los principios del varŠ€�rama. Prendedles fuego a todos, y cortad por la
raíz todos los árboles, que son la fuente de la vida.

SIGNIFICADO

Este verso nos ofrece una descripción indirecta de la verdadera civilización
humana. En una civilización humana perfecta tiene que haber una clase de
hombres educados por entero como br€hmaŠas perfectos; también debe
haber k�atriyas que sepan gobernar  el  país conforme a los mandamientos
de los �€stras, y vai�yas que protejan las vacas. La palabra g€vaƒ indica que
las vacas deben ser protegidas. En la actualidad, la civilización védica se ha
perdido, y debido a ello, las vacas no reciben protección; por el contrario, se
las mata indiscriminadamente en los mataderos. Esos actos son propios de
demonios; y, por lo tanto, esta civilización es demoníaca. El
varŠ€�rama-dharma, que se menciona en este verso, es esencial para la
civilización humana. ¿Cómo va a vivir la gente en paz sin br€hmaŠas que la
guíen, sin k�atriyas que sepan gobernarla perfectamente, y sin vai�yas
perfectos que produzcan alimentos y protejan a las vacas? Es imposible.
Otro aspecto significativo de este verso es que también los árboles deben
ser protegidos. Mientras esté vivo, nunca debe cortarse un árbol con fines
de explotación industrial. En Kali-yuga los árboles se cortan innecesaria e
indiscriminadamente para alimentar a la industria, en especial a la
industria del papel, que elabora grandes cantidades de papel para publicar
propaganda demoníaca, obras literarias inútiles, grandes cantidades de
periódicos, y muchos otros productos. Esto es signo de una sociedad
demoníaca. A menos que sea estrictamente necesario para el servicio del
Señor Vi�Šu, está prohibido cortar árboles. Yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko
'yaˆ karma-bandhanaƒ: «Toda actividad debe realizarse como un sacrificio
en honor de Vi�Šu, pues, de lo contrario, nos encadena al mundo material».
Sin embargo, se podría objetar, si las industrias papeleras dejasen de



producir papel, ¿cómo se iban a publicar los libros del movimiento Hare
K��Ša? La respuesta es que las empresas papeleras sólo deben fabricar el
papel necesario para la publicación de las obras del movimiento Hare
K��Ša, pues la impresión de estos libros es para el servicio del Señor Vi�Šu.
Estas obras nos revelan nuestra relación con el Señor Vi�Šu; por lo tanto, su
publicación es yajña. Yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ
karma-bandhanaƒ. Debemos celebrar yajñas, como indican las autoridades
superiores. La tala de árboles a fin de fabricar papel para la publicación de
obras literarias indeseables es el mayor de los pecados.

VERSO 13

iti te bhart�-nirde�am
€d€ya �iras€d�t€ƒ

tath€ praj€n€ˆ kadanaˆ
vidadhuƒ kadana-priy€ƒ

iti—así; te—ellos; bhart�—del señor; nirde�am—la orden; €d€ya—recibir;
�iras€—con sus cabezas; €d�t€ƒ—respetar; tath€—así también;
praj€n€m—de todos los ciudadanos; kadanam—persecución;
vidadhuƒ—ejecutaron; kadana- priy€ƒ—que son expertos en perseguir a
otros.

TRADUCCIÓN

De este modo, los demonios, aficionados a causar desastres, se
tomaron sobre sus cabezas con gran respeto las instrucciones de
HiraŠyaka�ipu y le ofrecieron reverencias. Siguiendo sus órdenes,
realizaron actividades llenas de envidia en contra de todos los seres
vivos.

SIGNIFICADO

Los seguidores de principios demoníacos, como aquí se explica, sienten una
profunda envidia contra la población en general. En la actualidad, tenemos
ejemplos de esa envidia en los avances científicos. El descubrimiento de la
energía nuclear ha sido desastroso para la gente, pues como consecuencia



los demonios están fabricando armas nucleares por todo el mundo. Con
respecto a esto es muy significativa la palabra kadana-priy€ƒ. Las personas
demoníacas que desean acabar con la cultura védica sienten una tremenda
envidia de los débiles ciudadanos, y actúan de tal manera que, en última
instancia, sus descubrimientos causarán la desgracia de todos (jagato
'hit€ƒ). El Capítulo Dieciséis de la Bhagavad- g…t€ explica que los demonios
se ocupan en actividades pecaminosas destinadas a la destrucción de toda
la población.

VERSO 14

pura-gr€ma-vrajody€na-
k�etr€r€m€�ram€kar€n

khe˜a-kharva˜a-gho�€ˆ� ca
dadahuƒ pattan€ni ca

pura—ciudades y pueblos; gr€ma—aldeas; vraja—campos de pastoreo;
udy€na—jardines y huertos; k�etra—campos agrícolas; €r€ma—bosques
naturales; €�rama—ermitas de personas santas; €kar€n—y minas (que
producían metales valiosos para mantener la cultura brahmínica);
khe˜a—aldeas con granjas; kharva˜a—aldeas de montaña; gho�€n—las
pequeñas aldeas de los pastores de vacas; ca—y; dadahuƒ—quemaron;
pattan€ni—las capitales; ca—también.

TRADUCCIÓN

Los demonios incendiaron las ciudades, aldeas, campos de pastoreo,
establos de vacas, jardines, huertos, sembrados y bosques naturales.
Quemaron las ermitas de las personas santas, las minas importantes, que
producían metales preciosos, los lugares en que vivían los agricultores,
las aldeas de montaña y las aldeas de los pastores dedicados a la
protección de las vacas. También quemaron las capitales del gobierno.

SIGNIFICADO

La palabra udy€na se  refiere  a  los  lugares  en  que  se  cultivan  árboles  que
dan frutas y flores, los cuales son muy importantes para la civilización



humana. En la Bhagavad-g…t€ (9.26) K��Ša dice:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam
a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,
Yo  lo  aceptaré».  Al  Señor  Le  gustan  mucho  las  frutas  y  las  flores.  Si
deseamos complacer a la Suprema Personalidad de Dios, podemos ofrecerle
simplemente frutas y flores; el Señor Se complacerá en aceptarlas. Nuestro
único  deber  es  complacer  al  Dios  Supremo (saˆsiddhir hari-to�aŠam). En
todo lo que hagamos, y en cualquiera que sea nuestra ocupación, nuestro
principal objetivo debe ser complacer al Señor Supremo. Todos los lugares
que se mencionan en este verso están especialmente destinados a la
satisfacción del Señor, y no a satisfacer nuestros propios sentidos. El
gobierno —y, en verdad, la sociedad entera— debe estructurarse de manera
tal  que todo el  mundo aprenda a  satisfacer  a  la Suprema Personalidad de
Dios. Pero, por desdicha, y especialmente en esta era: na te viduƒ
sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum: La gente no sabe que el objetivo más elevado de la
vida humana es complacer al Señor Vi�Šu. Por el contrario, y al igual que
los demonios, hacen constantes planes para matar a Vi�Šu y ser felices
mediante la complacencia de los sentidos.

VERSO 15

kecit khanitrair bibhiduƒ
setu-pr€k€ra-gopur€n

€j…vy€ˆ� cicchidur v�k�€n
kecit para�u-p€Šayaƒ

pr€dahañ �araŠ€ny eke
praj€n€ˆ jvalitolmukaiƒ

kecit—algunos de los demonios; khanitraiƒ—con herramientas para cavar;
bibhiduƒ—rompieron en pedazos; setu—puentes; pr€k€ra—murallas de
protección; gopur€n—puertas de ciudad; €j…vy€n—la fuente de sustento;
cicchiduƒ—cortaron; v�k�€n—árboles; kecit—algunos;
para�u-p€Šayaƒ—con hachas en la mano; pr€dahan—quemaron;



�araŠ€ni—las moradas; eke—otros demonios; praj€n€m— de los
ciudadanos; jvalita—ardiendo; ulmukaiƒ—con antorchas.

TRADUCCIÓN

Algunos de los demonios, provistos de herramientas para cavar,
echaron abajo los puentes y las murallas y puertas [gopuras] que
protegían las ciudades. Otros cortaron a golpes de hacha los árboles
útiles, como el mango, el de la fruta jack y otros que daban también
frutas alimenticias. Y otros se armaron con antorchas y prendieron fuego
a las casas de los ciudadanos.

SIGNIFICADO

En general, está prohibido cortar árboles, y, en particular, no se deben
cortar los árboles que dan frutas que sirven de alimento a la sociedad
humana. Las especies de árboles frutales varían de país en país. En la India
destacan los árboles del mango y de la fruta jack, y en otros lugares, además
de  esos  árboles,  también  hay  cocoteros  y  arbustos  que  dan  bayas.  Los
árboles que dan frutas que sirven al hombre de alimento no se deben cortar
nunca. Así lo ordenan los �€stras.

VERSO 16

evaˆ viprak�te loke
daityendr€nucarair muhuƒ

divaˆ dev€ƒ parityajya
bhuvi cerur alak�it€ƒ

evam—así; viprak�te—perturbada; loke—cuando toda la gente;
daitya-indra- anucaraiƒ—por los seguidores de HiraŠyaka�ipu, el rey de los
daityas; muhuƒ— una y otra vez; divam—los planetas celestiales;
dev€ƒ—los semidioses; parityajya—abandonar; bhuvi—sobre el planeta
Tierra; ceruƒ—recorrieron (para ver la magnitud del problema);
alak�it€ƒ—sin ser vistos por los demonios.



TRADUCCIÓN

Agobiados por las repetidas desgracias que, de forma inusitada, les
causaban los seguidores de HiraŠyaka�ipu, la gente tuvo que abandonar
las actividades propias de la cultura védica. Los semidioses, al dejar de
recibir los resultados de los yajñas, también sufrieron los trastornos
ocasionados. Salieron de sus residencias en los planetas celestiales, y sin
que los demonios les viesen, recorrieron el planeta Tierra para ver los
desastres causados.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€, la ejecución de yajñas repercute en
forma de buena fortuna tanto para los seres humanos como para los
semidioses. Cuando los demonios interrumpieron las prácticas de yajña con
sus agresiones, los semidioses se encontraron naturalmente privados de los
resultados del yajña y con grandes obstáculos para la ejecución de sus
respectivos deberes. Entonces descendieron al planeta Tierra para ver la
anómala situación en que se encontraba la gente y considerar las medidas a
tomar.

VERSO 17

hiraŠyaka�ipur bhr€tuƒ
samparetasya duƒkhitaƒ
k�tv€ ka˜odak€d…ni

bhr€t�-putr€n as€ntvayat

hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; bhr€tuƒ—del hermano; samparetasya—
difunto; duƒkhitaƒ—muy afligido; k�tv€—realizar;
ka˜odaka-€d…ni—ceremonias que se observan después de la muerte;
bhr€t�-putr€n—a los hijos de su hermano; as€ntvayat—calmó.

TRADUCCIÓN

Tras observar las ceremonias rituales por la muerte de su hermano,
HiraŠyaka�ipu, que sentía un enorme dolor, trató de calmar a sus



sobrinos.

VERSOS 18-19

�akuniˆ �ambaraˆ dh��˜iˆ
bh™tasant€panaˆ v�kam

k€lan€bhaˆ mah€n€bhaˆ
hari�ma�rum athotkacam

tan-m€taraˆ ru�€bh€nuˆ
ditiˆ ca janan…ˆ gir€
�lak�Šay€ de�a-k€la-jña

idam €ha jane�vara

�akunim—a ®akuni; �ambaram—a ®ambara; dh��˜im—a Dh��˜i;
bh™tasant€panam—a Bh™tasant€pana; v�kam—a V�ka; k€lan€bham—a
K€lan€bha; mah€n€bham—a Mah€n€bha; hari�ma�rum—a Hari�ma�ru;
atha—así como; utkacam—a Utkaca; tat-m€taram—a la madre de éstos;
ru�€bh€num—a Ru�€bh€num; ditim—a Diti; ca—y; janan…m—a su propia
madre; gir€—con palabras; �lak�Šay€—muy dulces; de�a-k€la-jñaƒ—que
era muy experto en comprender el momento y la situación; idam—éste;
€ha—dijo; jana-…�vara—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, HiraŠyaka�ipu era un gran político, y a pesar de que estaba
extremadamente iracundo, supo cómo actuar conforme a la situación y el
momento. Con dulces palabras, se dispuso a tranquilizar a sus sobrinos,
®akuni, ®ambara, Dh��˜i, Bh™tasant€pana, V�ka, K€lan€bha, Mah€n€bha,
Hari�ma�ru y Utkaca. Consoló también a su cuñada, Ru�€bh€nu, que era
la madre de todos ellos, así como a Diti, su propia madre. Sus palabras
fueron las siguientes.

VERSO 20

�r…-hiraŠyaka�ipur uv€ca
amb€mba he vadh™ƒ putr€



v…raˆ m€rhatha �ocitum
ripor abhimukhe �l€ghyaƒ
�™r€Š€ˆ vadha …psitaƒ

�r…-hiraŠyaka�ipuƒ uv€ca—HiraŠyaka�ipu dijo; amba amba—¡madre,
madre!; he—¡oh!; vadh™ƒ—¡cuñada!; putr€ƒ—¡oh, hijos de mi hermano!;
v…ram—el héroe; m€—no; arhatha—merecéis; �ocitum—lamentaros por;
ripoƒ—al enemigo; abhimukhe—frente; �l€ghyaƒ—gloriosa; �™r€Š€m—de
los que son verdaderamente grandes; vadhaƒ—muerte; …psitaƒ—deseada.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu dijo: Querida madre, querida cuñada, queridos
sobrinos, no debéis lamentaros por la muerte de este gran héroe, pues la
muerte de un héroe ante su enemigo es gloriosa y deseable.

VERSO 21

bh™tan€m iha saˆv€saƒ
prap€y€m iva suvrate
daivenaikatra n…t€n€m

unn…t€n€ˆ sva-karmabhiƒ

bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; iha—en este mundo material;
saˆv€saƒ—el vivir juntas; prap€y€m—en una fuente de agua fresca;
iva—como; su-vrate—¡oh, mi buena madre!; daivena—por una voluntad
superior; ekatra—a un lugar; n…t€n€m—de los que son llevados;
unn…t€n€m—de los que se separan; sva-karmabhiƒ—por sus propias
reacciones.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, a veces muchos viajeros coinciden en un
restaurante o en una fuente de agua fresca, pero después de beber, cada
uno continúa rumbo a su propio destino. Del mismo modo, las entidades
vivientes se reúnen formando una familia, y más tarde, como resultado



de sus propias acciones, se separan para seguir cada una hacia un
destino diferente.

SIGNIFICADO

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma que está confundida por la influencia del ego falso, se cree la
autora de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg. 3.27). Todas las entidades
vivientes actúan ateniéndose estrictamente a las indicaciones de prak�ti, la
naturaleza material, pues en el mundo material dependemos por completo
de un control superior. Todas las entidades vivientes del mundo material
han  venido  aquí  únicamente  por  su  deseo  de  ser  iguales  a  K��Ša  en
posibilidades de  disfrutar;  de  ese  modo,  han  sido  enviadas  a  este  mundo
para quedar en mayor o menor grado sometidas al condicionamiento de la
naturaleza material. Las supuestas familias del mundo material no son más
que una combinación de varias personas en un hogar para cumplir con la
condena que les ha sido impuesta. Igual que los presos comunes, que se
separan tan pronto como cumplen condena y quedan en libertad, también
nosotros vivimos juntos durante un tiempo, formando una familia, para
después seguir hacia nuestros respectivos destinos. Se da también el
ejemplo de que los miembros de una familia son como briznas de hierba
arrastradas  por  la  corriente  de  un  río.  A  veces,  en  algún  remolino,  esas
briznas de hierba se juntan, pero más tarde la misma corriente vuelve a
separarlas; a partir de entonces flotan solas en el agua.
Aunque era un demonio, HiraŠyaka�ipu poseía conocimiento y
comprensión de los Vedas.  Así,  el  consejo  que  dio  a  sus  familiares
—cuñada, madre y sobrinos— era perfectamente válido. Los demonios
tienen fama de ser muy elevados en lo que a conocimiento se refiere, pero
se les considera demonios porque no emplean su gran inteligencia en el
servicio del Señor. Los semidioses, sin embargo, actúan con gran
inteligencia para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Esto se
confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.13) con las siguientes palabras:

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€



varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ
svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

«¡Oh, el mejor entre los nacidos por segunda vez!, se concluye, entonces,
que la perfección más elevada que se puede alcanzar mediante el
desempeño de los deberes prescritos [dharma] conforme a las divisiones en
castas y órdenes de vida es complacer al Señor Hari». Para llegar a ser
semidioses o seres divinos, debemos satisfacer a la Suprema Personalidad
de Dios, cualquiera que sea nuestra ocupación.

VERSO 22

nitya €tm€vyayaƒ �uddhaƒ
sarvagaƒ sarva-vit paraƒ

dhatte 's€v €tmano li‰gaˆ
m€yay€ vis�jan guŠ€n

nityaƒ—eterna; €tm€—el alma espiritual; avyayaƒ—inagotable; �uddhaƒ—
totalmente libre de contaminación material; sarva-gaƒ—con la capacidad de
ir a todas partes, en los mundos materiales y espirituales; sarva-vit—llena
de conocimiento; paraƒ—trascendental a las condiciones materiales;
dhatte—acepta; asau—el €tm€, o ser vivo; €tmanaƒ—del ser; li‰gam—un
cuerpo; m€yay€—por la energía material; vis�jan—creando;
guŠ€n—diversas cualidades materiales.

TRADUCCIÓN

El alma espiritual, la entidad viviente, nunca muere, pues es eterna e
inagotable. Como está libre de la contaminación material, puede ir a
cualquier lugar, tanto en los mundos materiales como en los espirituales.
Goza de conciencia plena, y es completamente distinta del cuerpo
material; sin embargo, por haberse desviado, abusando de su pequeña
independencia, se ve obligada a recibir cuerpos densos y sutiles creados
por la energía material; así queda sujeta a los supuestos materiales de la
felicidad y la aflicción. Por lo tanto, nadie debe lamentarse porque un
alma espiritual abandone el cuerpo.



SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu explicó con gran inteligencia la posición del alma. El alma
nunca es el cuerpo; el alma y el cuerpo siempre son completamente
distintos. Al ser eterna e inagotable, el alma no muere nunca; sin embargo,
esa misma alma pura, cuando desea disfrutar del mundo material de modo
independiente, queda supeditada a las condiciones de la naturaleza
material y tiene que recibir un determinado cuerpo y sufrir los dolores y
placeres  que  de  él  se  derivan.  Esto  lo  explica  también  K��Ša  en  la
Bhagavad-g…t€ (13.22): k€raŠaˆ guŠa- sa‰go 'sya sad-asad-yoni-janmasu:
La entidad viviente nace en distintas familias o especies de vida debido a
que está contaminada por las modalidades de la naturaleza material. Bajo el
condicionamiento de la naturaleza material, la entidad viviente tiene que
aceptar un determinado tipo de cuerpo, que la naturaleza le ofrece bajo la
supervisión del Señor Supremo.

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material» (Bg. 18.61). El cuerpo es
como una máquina, y la entidad viviente,  conforme a su karma, recibe un
determinado tipo de máquina para ir de un lugar a otro bajo el control de la
naturaleza material. Ese proceso continúa hasta que se entrega a la
Suprema Personalidad de Dios (m€ˆ eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ
taranti te). Hasta ese momento, el alma condicionada es llevada de vida en
vida por disposición de la naturaleza material.

VERSO 23

yath€mbhas€ pracalat€
taravo 'pi cal€ iva

cak�u�€ bhr€myam€Šena
d��yate calat…va bh™ƒ



yath€—tal como; ambhas€—por agua; pracalat€—moverse; taravaƒ—los
árboles (en la orilla del río); api—también; cal€ƒ—moverse; iva—como si;
cak�u�€—por el ojo; bhr€myam€Šena—moverse; d��yate—se ve;
calat…—moverse; iva—como si; bh™ƒ—la tierra.

TRADUCCIÓN

Debido a los movimientos del agua, los árboles de la orilla, reflejados
en el río, también parecen moverse. De manera similar, cuando los ojos
se mueven debido a algún trastorno de la mente, también la tierra parece
moverse.

SIGNIFICADO

A veces, debido a desórdenes de la mente, la tierra parece moverse. Los
borrachos y los enfermos de corazón, por ejemplo, a veces tienen la
sensación de que el suelo se mueve. Del mismo modo, también los árboles
reflejados en la corriente de un río parecen moverse.  Todo ello no es más
que la acción de m€y€. En realidad, la entidad viviente no se mueve
(sth€Šur acalo 'yam). La entidad viviente no nace ni muere, pero debido a
los cuerpos densos y sutiles, que son temporales parece que se mueve de un
lugar a otro, o parece estar muerta y haberse ido para siempre. En palabras
del gran poeta vai�Šava bengalí Jagad€nanda PaŠ�it:

pi�€c… p€ile yena mati-cchanna haya
m€y€-grasta j…vera haya se bh€va udaya

Según este verso del Prema-vivarta, la entidad viviente sometida al
condicionamiento de la naturaleza material es como una persona poseída
por un fantasma. Debemos, pues, entender que el alma espiritual
permanece en una posición fija, y que, arrastrada por las olas de la
naturaleza material, pasa por distintos cuerpos y situaciones caracterizadas
por el anhelo y la lamentación. El éxito en la vida se alcanza cuando
comprendemos la posición constitucional de nuestro propio ser y no nos
perturbamos ante los condicionamientos creados por la naturaleza material
(prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ).



VERSO 24

evaˆ guŠair bhr€myam€Še
manasy avikalaƒ pum€n
y€ti tat-s€myat€ˆ bhadre

hy ali‰go li‰gav€n iva

evam—de este modo; guŠaiƒ—por las modalidades de la naturaleza
material; bhr€myam€Še—cuando es sacudida; manasi—la mente;
avikalaƒ—inmutable; pum€n—la entidad viviente; y€ti—se acerca;
tat-s€myat€m—la misma condición agitada que la mente; bhadre—¡oh, mi
dulce madre!; hi—en verdad; ali‰gaƒ— sin cuerpo denso ni sutil;
li‰ga-v€n—con un cuerpo material; iva—como si.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo, ¡oh, mi dulce madre!, cuando la mente se agita con
los movimientos de las modalidades de la naturaleza material, la entidad
viviente, aunque está libre de las diversas fases de los cuerpos densos y
sutiles, cree que ha cambiado y que ha pasado de una condición a otra.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.84.13), se afirma:

yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tri-dh€tuke
sva-dh…ƒ kalatr€di�u bhauma-ijya-dh…ƒ

yat-t…rtha-buddhiƒ salile na karhicij
jane�v abhijñe�u sa eva go-kharaƒ

«El ser humano que identifica el ser con el cuerpo hecho de tres elementos,
que considera que los subproductos del cuerpo son sus familiares, que
considera adorable la tierra en que ha nacido, y que va a los lugares de
peregrinaje simplemente para bañarse, en vez de buscar a los hombres de
conocimiento trascendental que allí se encuentran, debe ser considerado
como una vaca o un asno». HiraŠyaka�ipu, a pesar de ser un gran demonio,
no era tan necio como la población actual del mundo. HiraŠyaka�ipu poseía



un conocimiento claro acerca del alma espiritual y de los cuerpos denso y
sutil; en la actualidad, sin embargo, estamos tan degradados que todo el
mundo, e incluso los más eminentes científicos, filósofos y demás líderes,
están sometidos a la influencia del concepto corporal de la vida, concepto
que se censura en los �€stras. Sa eva go-kharaƒ: Esas personas no son más
que vacas y asnos.
HiraŠyaka�ipu aconsejó a sus familiares que no se lamentasen a pesar del
dolor que les causaba la muerte del cuerpo denso de HiraŠy€k�a, pues la
gran alma de HiraŠy€k�a ya habría alcanzado su siguiente destino. štm€, el
alma espiritual, es siempre inmutable  (avikalaƒ pum€n). Somos almas
espirituales; pero cuando somos arrastrados por las actividades mentales
(manodharma), sufrimos a causa de las supuestas condiciones materiales de
la vida. Eso es lo que les ocurre a todos los no devotos. Har€v abhaktasya
kuto mahad-guŠ€ƒ: Puede ser que algunos no devotos posean unas
cualidades materiales sublimes, pero como son necios, carecen de
verdaderas buenas cualidades. Las falsas identificaciones del alma
condicionada en el mundo material son adornos en un cuerpo muerto. El
alma condicionada carece de información acerca del espíritu y de su
gloriosa existencia más allá de los efectos del condicionamiento material.

VERSOS 25-26

e�a €tma-vipary€so
hy ali‰ge li‰ga-bh€van€
e�a priy€priyair yogo

viyogaƒ karma-saˆs�tiƒ

sambhava� ca vin€�a� ca
�oka� ca vividhaƒ sm�taƒ

aviveka� ca cint€ ca
vivek€sm�tir eva ca

e�aƒ—esta; €tma-vipary€saƒ—confusión de la entidad viviente; hi—en
verdad; ali‰ge—en la que no posee un cuerpo material;
li‰ga-bh€van€—identificar el cuerpo material con el ser; e�aƒ—éste;
priya—con aquellos que son muy queridos; apriyaiƒ—y con los que no son
queridos (enemigos, los que no pertenecen a la familia, etc.);



yogaƒ—relación; viyogaƒ—separación; karma—los frutos de la acción;
saˆs�tiƒ—la condición material de la vida; sambhavaƒ—aceptar el
nacimiento; ca—y; vin€�aƒ—aceptar la muerte; ca—y; �okaƒ—lamentación;
ca—y; vividhaƒ—diversidades; sm�taƒ—mencionadas en las Escrituras;
avivekaƒ—falta de discriminación; ca—también; cint€—ansiedad; ca—y;
viveka—de discriminación adecuada; asm�tiƒ—olvido; eva—en verdad;
ca—también.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente que se encuentra confundida identifica el cuerpo
y la mente con el ser y considera a unos hombres sus parientes, mientras
otros le son extraños. Debido a ese concepto erróneo, sufre. En verdad, la
acumulación de esas ideas materiales inventadas es la causa del
sufrimiento y de la supuesta felicidad del mundo material. En ese estado,
el alma condicionada tiene que nacer en diversas especies y actuar con
diversos tipos de conciencia, creando con ello nuevos cuerpos. Esa vida
material continuada recibe el nombre de saˆs€ra. El nacimiento, la
muerte, la lamentación, la necedad y la ansiedad se deben a esas
consideraciones materiales. De ese modo, a veces llegamos a entender las
cosas correctamente, y a veces caemos de nuevo en una concepción
equivocada de la vida.

VERSO 27

atr€py ud€harant…mam
itih€saˆ pur€tanam

yamasya preta-bandh™n€ˆ
saˆv€daˆ taˆ nibodhata

atra—a este respecto; api—en verdad; ud€haranti—ellos citan; imam—esta;
itih€sam—historia; pur€tanam—muy antigua; yamasya—de Yamar€ja, el
superintendente de la muerte, que juzga al hombre después de la muerte;
preta- bandh™n€m—de los amigos de un difunto; saˆv€dam—exposición;
tam—esa; nibodhata—tratad de entender.



TRADUCCIÓN

A este respecto, hay una vieja historia que puede servir de ejemplo; la
historia recoge las palabras de Yamar€ja ante las amistades de un
difunto. Por favor, escuchadla atentamente.

SIGNIFICADO

Las palabras itih€saˆ pur€tanam significan «una vieja historia». Los
Pur€Šas no siguen un orden cronológico, pero los episodios que se narran
en  ellos  son  historias  verdaderas  ocurridas  en  eras  remotas.  El  ®r…mad-
Bh€gavatam es el Mah€-pur€Ša,  la  esencia  de todos los Pur€Šas. Los
eruditos m€y€v€d…s no aceptan la autoridad de los Pur€Šas; pero ®r…la
Madhv€c€rya y todas las demás autoridades los aceptan y los consideran la
historia del mundo más autorizada.

VERSO 28

u�…nare�v abh™d r€j€
suyajña iti vi�rutaƒ

sapatnair nihato yuddhe
jñ€tayas tam up€sata

u�…nare�u—en el estado de U�…nara; abh™t—había; r€j€—un rey; suyajñaƒ—
Suyajña; iti—así; vi�rutaƒ—famoso; sapatnaiƒ—por enemigos;
nihataƒ—matado; yuddhe—en la guerra; jñ€tayaƒ—los familiares; tam—de
él; up€sata—se sentaron alrededor.

TRADUCCIÓN

En el estado de U�…nara vivía un famoso rey llamado Suyajña. Cuando
cayó ante sus enemigos en una batalla, sus familiares se sentaron
alrededor del cadáver y comenzaron a lamentar la muerte de su amigo.

VERSOS 29-31

vi�…rŠa-ratna-kavacaˆ



vibhra�˜€bharaŠa-srajam
�ara-nirbhinna-h�dayaˆ
�ay€nam as�g-€vilam

prak…rŠa-ke�aˆ dhvast€k�aˆ
rabhas€ da�˜a-dacchadam

rajaƒ-kuŠ˜ha-mukh€mbhojaˆ
chinn€yudha-bhujaˆ m�dhe

u�…narendraˆ vidhin€ tath€ k�taˆ
patiˆ mahi�yaƒ prasam…k�ya duƒkhit€ƒ

hat€ƒ sma n€theti karair uro bh��aˆ
ghnantyo muhus tat-padayor up€patan

vi�…rŠa—esparcidos por todas partes; ratna—hecha de joyas; kavacam—
armadura protectora; vibhra�˜a—desprendidos; €bharaŠa—adornos;
srajam— collares de flores; �ara-nirbhinna—herido con flechas;
h�dayam—el corazón; �ay€nam—yaciendo; as�k-€vilam—lleno de sangre;
prak…rŠa-ke�am—con los cabellos sueltos y despeinados;
dhvasta-ak�am—con los ojos sin brillo; rabhas€— con ira; da�˜a—mordidos;
dacchadam—sus labios; rajaƒ-kuŠ˜ha—cubierta de tierra;
mukha-ambhojam—su cara, que antes era como una flor de loto; chinna—
seccionados; €yudha-bhujam—los brazos y las armas; m�dhe—en el campo
de batalla; u�inara-indram—el señor del estado de U�…nara; vidhin€—por la
providencia; tath€—así; k�tam—forzado a caer en esa condición; patim—al
esposo; mahi�yaƒ—las reinas; prasam…k�ya—al ver; duƒkhit€ƒ—muy
afligidas; hat€ƒ— matadas; sma—ciertamente; n€tha—¡oh, esposo!; iti—así;
karaiƒ—con las manos; uraƒ—el pecho; bh��am—constantemente;
ghnantyaƒ—golpeando; muhuƒ—una y otra vez; tat-padayoƒ—a los pies
del rey; up€patan—cayeron.

TRADUCCIÓN

Con la enjoyada armadura de oro destrozada, los adornos y collares
de flores por el suelo; los cabellos sueltos y despeinados, y los ojos sin
brillo, el rey yacía muerto en el campo de batalla, con el cuerpo lleno de



sangre y el corazón atravesado por las flechas del enemigo. En el
momento de morir se había mordido los labios con el deseo de mostrar
su valor, y los dientes mantenían aún ese mismo gesto. Su hermosa cara
de loto estaba ahora negra, cubierta con la tierra del campo de batalla. Y
con los brazos rotos y seccionados, todavía empuñaba su espada y
demás armas. Cuando las esposas del rey de U�…nara vieron a su esposo
que yacía en aquella condición, comenzaron a llorar: «¡Oh, señor!, con tu
muerte, nos han matado a nosotras también». Repitiendo esas palabras
una y otra vez y golpeándose el pecho, cayeron a los pies del rey muerto.

SIGNIFICADO

Como se afirma en este verso: rabhas€ da�˜a-dacchadam: Mientras luchaba
con  gran  ira,  el  difunto  rey  se  había  mordido  los  labios  para  mostrar  su
valor,  pero  aun  así,  la  providencia  (vidhin€) había dispuesto que le
matasen. Esto demuestra que estamos bajo el control de autoridades
superiores; nuestro poder, nuestro esfuerzo personal, no siempre es
supremo. Por lo tanto, debemos aceptar la situación que se nos ofrezca por
orden del Supremo.

VERSO 32

rudatya uccair dayit€‰ghri-pa‰kajaˆ
siñcantya asraiƒ kuca-ku‰kum€ruŠaiƒ
visrasta-ke�€bharaŠ€ƒ �ucaˆ n�Š€ˆ
s�jantya €krandanay€ vilepire

rudatyaƒ—llorar; uccaiƒ—en voz muy alta; dayita—de su querido esposo;
a‰ghri-pa‰kajam—los pies de loto; siñcantyaƒ—humedecer; asraiƒ—con
lágrimas; kuca-ku‰kuma-aruŠaiƒ—que estaban rojas del ku‰kuma que
cubría sus senos; visrasta—sueltos; ke�a—cabellos; €bharaŠ€ƒ—y alhajas;
�ucam—dolor; n�Š€m— de la gente; s�jantyaƒ—crear; €krandanay€—con
llantos lastimeros; vilepire— comenzaron a lamentarse.

TRADUCCIÓN

Las reinas lloraban desconsoladas, y sus lágrimas resbalaban por sus



senos y enrojecían con el polvo de ku‰kuma antes de caer a los pies de
loto de su marido. Se les soltaron los cabellos, se les cayeron las alhajas,
y de este modo comenzaron a lamentarse por la muerte de su esposo con
una actitud que despertaba la compasión en el corazón de los allí
presentes.

VERSO 33

aho vidh€tr€karuŠena naƒ prabho
bhav€n praŠ…to d�g-agocar€ˆ da�€m
u�…nar€Š€m asi v�ttidaƒ pur€

k�to 'dhun€ yena �uc€ˆ vivardhanaƒ

aho—¡ay!; vidh€tr€—por la providencia; akaruŠena—que no tiene
misericordia; naƒ—nuestro; prabho—¡oh, señor!; bhav€n—Tu Señoría;
praŠ…taƒ—llevado; d�k—de la vista; agocar€m—más allá del alcance;
da�€m—a un estado; u�…nar€Š€m—para los habitantes del estado de
U�…nara; asi—tú eras; v�tti-daƒ—quien da el sustento; pur€—en el pasado;
k�taƒ—terminado; adhun€—ahora; yena—por quien; �uc€m—de
lamentación; vivardhanaƒ—aumentar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, la cruel providencia te ha llevado a un estado que se
encuentra más allá del alcance de nuestra vista. Tú velaste por el
sustento diario de los habitantes de U�…nara, y supiste hacerles felices;
pero ahora tu situación es la causa de su desdicha.

VERSO 34

tvay€ k�tajñena vayaˆ mah…-pate
kathaˆ vin€ sy€ma suh�ttamena te
tatr€nuy€naˆ tava v…ra p€dayoƒ
�u�r™�at…n€ˆ di�a yatra y€syasi

tvay€—tú; k�tajñena—una personalidad muy agradecida;



vayam—nosotras; mah…-pate—¡oh, rey!; katham—cómo; vin€—sin;
sy€ma—vamos a existir; suh�t- tamena—nuestro mejor amigo; te—de ti;
tatra—allí; anuy€nam—las seguidoras; tava—de ti; v…ra—¡oh, héroe!;
p€dayoƒ—de los pies de loto; �u�r™�at…n€m—de quienes se ocupan en el
servicio; di�a—por favor, ordena; yatra—donde; y€syasi— vas a ir.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ¡oh, héroe!, tú fuiste un esposo muy agradecido, nuestro
amigo más sincero. ¿Cómo vamos a vivir sin ti? ¡Oh, héroe!, adonde sea
que te estés dirigiendo, por favor, guíanos hacia allí, de manera que
podamos seguir tus pasos y ocuparnos de nuevo en tu servicio. ¡Deja que
vayamos contigo!

SIGNIFICADO

En el pasado, los reyes k�atriyas solían tener muchas esposas; después de la
muerte del rey, y en especial si moría en el campo de batalla, todas las
reinas seguían el proceso de saha-m€raŠa y morían con el esposo, que para
ellas era su misma vida. A la muerte de P€Š�u Mah€r€ja, el padre de los
P€Š�avas, sus dos esposas, es decir, la madre de Yudhi�˜hira, Bh…ma y
Arjuna, y la madre de Nakula y Sahadeva, se disponían a morir en la pira
funeraria junto con él. Pero, tras llegar a un acuerdo, decidieron que Kunt…
seguiría viva para cuidar de los niños pequeños, y que la otra esposa,
M€dr…, podría morir con su esposo. Ese sistema de saha-m€raŠa siguió
vigente en la India incluso hasta la época del gobierno británico, pero más
tarde se fue eliminando, pues, con el avance de Kali- yuga, la actitud de las
esposas había ido cambiando. De ese modo, el sistema de saha-m€raŠa ha
quedado prácticamente abolido. No obstante, no hace más de cincuenta
años, vi personalmente a una mujer, la esposa de un médico, que por su
propia voluntad decidió morir junto con su esposo. Ambos fueron llevados
en procesión en el carro mortuorio. Ese intenso amor de una casta esposa
por su marido es fuera de lo común.

VERSO 35

evaˆ vilapat…n€ˆ vai
parig�hya m�taˆ patim



anicchat…n€ˆ nirh€ram
arko 'staˆ sannyavartata

evam—así; vilapat…n€m—de las reinas que se lamentaban; vai—en verdad;
parig�hya—tomando sobre sus regazos; m�tam—al muerto; patim—esposo;
anicchat…n€m—sin desear; nirh€ram—llevar el cuerpo a la ceremonia
funeraria; arkaƒ—el Sol; astam—a la posición del ocaso;
sannyavartata—pasó.

TRADUCCIÓN

Había llegado el momento de la cremación del cuerpo, pero las reinas
no permitían que se lo llevasen, y continuaban lamentándose por el
cuerpo muerto, que sostenían en sus regazos. Para entonces, el Sol había
completado su recorrido y se ocultaba por el Oeste.

SIGNIFICADO

Según el sistema védico, cuando una persona muere durante el día, la
costumbre es que sus ceremonias funerarias se celebren antes de que se
ponga el Sol, tanto si va a ser quemada como enterrada; si muere de noche,
el funeral debe haberse completado antes de que salga el Sol. Parece ser que
las reinas continuaban lamentándose por el cuerpo muerto, aquel montón
de materia, y no permitían que se lo llevasen para incinerarlo. Este ejemplo
sirve para ilustrar lo fuerte que es el nudo de la ilusión entre las personas
necias que identifican el cuerpo con el ser. Por lo general, a las mujeres se
las considera poco inteligentes. Llevadas únicamente por la ignorancia, las
reinas pensaban que aquel cadáver era su esposo, y que mientras tuviesen
el  cadáver  con ellas  de alguna forma, su esposo también estaría con ellas.
Ese concepto del ser es ciertamente apropiado para go-khara, las vacas y los
asnos. En la vida real hemos visto que a veces, cuando una vaca pierde su
cría, el lechero la engaña poniéndole delante el cuerpo muerto del ternero.
Así,  la  vaca,  que  de  otra  forma  no  permitiría  que  la  ordeñasen,  lame  el
cadáver  del  ternero  y  se  deja  ordeñar.  Esto  apoya la  afirmación del  �€stra
que  compara  al  hombre  necio  que  está  bajo  la  influencia  del  concepto
corporal de la vida, con una vaca. Y no son solamente esos tontos los que
identifican el cuerpo con el ser; también hemos visto a los discípulos de un



falso yog… retener durante varios días el cadáver de su guru, pensando que
se encontraba en estado de sam€dhi. Sólo permitieron la incineración de su
cuerpo cuando, por desdicha, los olores de la descomposición comenzaron
a imponerse al poder yóguico. El concepto corporal de la vida es
especialmente fuerte entre las personas necias, a quienes se compara con
vacas y asnos. Hoy en día, los grandes científicos están tratando de congelar
cuerpos muertos para que en el futuro, al descongelarlos, puedan volver a
la vida. El episodio histórico que HiraŠyaka�ipu está narrando debe de
haber ocurrido hace millones de años, ya que el propio HiraŠyaka�ipu
—que estaba recordando un suceso que ya era historia— vivió hace
millones de años. Así que ese episodio fue anterior a la vida de
HiraŠyaka�ipu, pero la ignorancia propia del concepto corporal de la vida
sigue siendo la misma, y no sólo entre la gente corriente, sino incluso entre
los científicos, que creen en la posibilidad de revivir cadáveres congelados.
Parece ser que las reinas tenían miedo de morir con el cadáver de su esposo,
y por eso no querían dejar que se lo llevasen para incinerarlo.

VERSO 36

tatra ha preta-bandh™n€m
€�rutya paridevitam

€ha t€n b€lako bh™tv€
yamaƒ svayam up€gataƒ

tatra—ahí; ha—ciertamente; preta-bandh™n€m—de los amigos y parientes
del rey muerto; €�rutya—escuchar; paridevitam—los lamentos en voz alta
(tan alta que se podían oír desde el planeta de Yamar€ja); €ha—dijo; t€n—a
ellas (las reinas que se lamentaban); b€lakaƒ—un niño;
bh™tv€—volviéndose; yamaƒ—Yama- r€ja, el superintendente de la muerte;
svayam—en persona; up€gataƒ—después de ir.

TRADUCCIÓN

El llanto de las reinas que se lamentaban por el cuerpo del rey se oyó
incluso en la morada de Yamar€ja, quien, adoptando una forma de niño,
se acercó personalmente a los familiares del cuerpo muerto y les
aconsejó con las siguientes palabras.



SIGNIFICADO

A veces la entidad viviente se ve obligada a abandonar el cuerpo y a entrar
en otro conforme a la sentencia de Yamar€ja. Sin embargo, al alma
condicionada le es difícil entrar en otro cuerpo si antes no se destruye el
que tenía mediante la cremación o por cualquier otro medio. El ser vivo está
apegado a su cuerpo actual y no desea entrar en otro; debido a ello,
mientras no acepta un nuevo cuerpo, permanece en forma de fantasma. Si
el ser vivo que ha abandonado el cuerpo ha llevado una vida piadosa,
Yamar€ja le ayudará proporcionándole otro cuerpo. En este caso, el ser vivo
que habitaba en el cuerpo del rey tenía un cierto apego por ese cuerpo, y
debido a ello, permanecía en forma de fantasma; Yamar€ja, en un gesto de
especial consideración, fue a ver personalmente a los parientes que se
lamentaban, para instruirles. Para ello adoptó la forma de un niño, pues a
los niños no se les cierra el paso y se les deja entrar en todas partes, incluso
en el  palacio de un rey.  Además,  el  niño hablaba filosofía.  La gente siente
un gran interés por la filosofía cuando es un niño quien la expone.

VERSO 37

�r…-yama uv€ca
aho am…�€ˆ vayas€dhik€n€ˆ

vipa�yat€ˆ loka-vidhiˆ vimohaƒ
yatr€gatas tatra gataˆ manu�yaˆ

svayaˆ sadharm€ api �ocanty ap€rtham

�r…-yamaƒ uv€ca—®r… Yamar€ja dijo; aho—¡ay!; am…�€m—de éstas; vayas€—
por edad; adhik€n€m—de las que son avanzadas; vipa�yat€m—ver cada
día; loka- vidhim—la ley de la naturaleza (que todo el mundo muere);
vimohaƒ—la confusión; yatra—de donde; €gataƒ—vino; tatra—allí;
gatam—regresó; manu�yam—el hombre; svayam—ellas mismas;
sa-dharm€ƒ—de idéntica naturaleza (expuestas a la muerte); api—aunque;
�ocanti—se lamentan; ap€rtham—inútilmente.

TRADUCCIÓN



®r… Yamar€ja dijo: ¡Ay, qué asombroso! Estas personas, que son
mayores que yo, tienen plena experiencia del nacimiento y la muerte de
cientos de miles de entidades vivientes. Por lo tanto, deberían haber
entendido que también ellas tienen que morir; pero, aun así, siguen
confundidas. El alma condicionada viene de un lugar desconocido, y
después de morir regresa a ese mismo lugar desconocido. Esta regla, que
lleva a la práctica la naturaleza material, no conoce excepciones.
Sabiéndolo, ¿por qué se lamentan inútilmente?

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (2.28), el Señor dice:

avyakt€d…ni bh™t€ni
vyakta-madhy€ni bh€rata

avyakta-nidhan€ny eva
tatra k€ paridevan€

«Todos los seres creados están sin manifestar en el comienzo, manifiestos
en el estado intermedio, y de nuevo sin manifestar tras ser aniquilados.
¿Qué necesidad hay entonces de lamentarse?».
Hay dos clases de filósofos, unos que creen en la existencia del alma, y otros
que  no  creen  en  ella.  Ni  en  en  un  caso  ni  en  otro  hay  motivo  de
lamentación. Para los seguidores de la sabiduría védica, los que no creen en
la existencia del alma son ateos. Pero,  aun  así,  si  por  el  solo  hecho  de
argumentar, aceptamos la teoría atea, sigue sin haber motivo de
lamentación. Dejando a un lado la existencia separada del alma, antes de la
creación los elementos materiales permanecen en estado no manifiesto. De
ese estado  sutil  de  no  manifestación  surge  la  manifestación,  así  como  del
éter se genera el aire, del aire el fuego, del fuego el agua, y del agua la tierra.
La tierra es fuente de una gran diversidad de manifestaciones. Un gran
rascacielos, por ejemplo, se manifiesta a partir de la tierra; cuando se
derrumba, la manifestación pasa de nuevo al estado no manifestado, y en
su última etapa, permanece en forma de átomos. La ley de la conservación
de la energía sigue siendo cierta, pero en el transcurso del tiempo, las cosas
se manifiestan y dejan de manifestarse; ésa es la diferencia. ¿Qué motivo
hay entonces para lamentarse, ya sea en la etapa de manifestación o en la de
no manifestación? Sea como sea, las cosas no se pierden, ni siquiera en la



etapa no manifestada. Todos los elementos permanecen no manifestados,
tanto al principio como al final; a nivel material, ello no supone ninguna
diferencia verdadera.
Si aceptamos la conclusión védica tal como se expone en la Bhagavad-g…t€
(antavanta ime deh€ƒ), es decir, que los cuerpos materiales van a perecer a
su  debido  tiempo  (nityasyokt€ƒ �ar…riŠaƒ), pero que el alma es eterna,
entonces debemos recordar siempre que el cuerpo es como un traje; y, ¿por
qué lamentar un cambio de traje? El cuerpo material, en relación con el
alma eterna, no tiene existencia real. Es como un sueño. En sueños podemos
pensar que volamos por el cielo o que somos un rey sentado en su carroza,
pero al despertar vemos que no estamos ni en el cielo, ni en la carroza real.
La sabiduría védica fomenta el cultivo de la autorrealización basándose en
la no existencia del cuerpo material. Por lo tanto, no importa si creemos o
no creemos en la existencia del alma; en ningún caso hay razón para
lamentarse por la pérdida del cuerpo.
En el Mah€bh€rata se dice: adar�an€d ih€y€taƒ puna� c€dar�anaˆ gataƒ.
Esta afirmación podría respaldar la teoría de los científicos ateos de que el
niño en el vientre de la madre no está vivo, sino que es un simple montón
de materia. Según esa teoría atea, si se extrae ese montón de materia
mediante un aborto o intervención quirúrgica, no se está atentando contra
la vida; el cuerpo del niño sería como un tumor, y no hay pecado alguno en
extirpar un tumor y deshacerse de él. Ese mismo argumento podría
aplicarse en relación con el rey y sus esposas. El cuerpo del rey se manifestó
a partir de una fuente no manifiesta, y de nuevo pasó del estado
manifestado a la etapa no manifiesta. Si la manifestación sólo existe en la
etapa intermedia, entre los dos puntos no manifestados, ¿por qué llorar por
el cuerpo manifestado en esa etapa?

VERSO 38

aho vayaˆ dhanyatam€ yad atra
tyakt€ƒ pit�bhy€ˆ na vicintay€maƒ

abhak�yam€Š€ abal€ v�k€dibhiƒ
sa rak�it€ rak�ati yo hi garbhe

aho—¡ay!; vayam—nosotros; dhanya-tam€ƒ—muy afortunados; yat—pues;
atra—en la actualidad; tyakt€ƒ—dejado solo, sin protección;



pit�bhy€m—por los padres; na—no; vicintay€maƒ—nos preocupamos;
abhak�yam€Š€ƒ—no ser comido; abal€ƒ—muy débiles; v�ka-€dibhiƒ—por
tigres y otros animales salvajes; saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios);
rak�it€—protegerá; rak�ati—ha protegido; yaƒ—quien; hi—en verdad;
garbhe—dentro del vientre.

TRADUCCIÓN

Es asombroso que yo comprenda el sentido de la vida mejor que estas
mujeres adultas. En verdad, me siento muy afortunado, pues aunque no
soy más que un niño abandonado a su suerte en el mundo material, sin
la protección de unos padres, y a pesar de que soy muy débil, no he sido
atacado ni devorado por animales salvajes. Por eso, creo firmemente en
que la Suprema Personalidad de Dios, que me ha protegido incluso en el
vientre materno, me protegerá en todas partes.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.61): …�varaƒ sarva- bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati: El Señor está en el corazón de todos. Desde ahí,
brinda Su protección a todos y concede a la entidad viviente los diversos
cuerpos de que desea disfrutar.  Todo se hace bajo la orden de la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, no debemos lamentar el nacimiento y la
muerte de los seres vivos, pues todo ello ha sido dispuesto por el Señor
Supremo. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), el Señor K��Ša dice: sarvasya c€haˆ
h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: «Yo estoy situado en el
corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido».
Debemos actuar conforme a las indicaciones del Señor, que está en el
corazón; sin embargo, debido a que el alma condicionada desea actuar de
modo independiente, el Señor le permite actuar y experimentar las
reacciones de sus actos. Dice el Señor: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja: «Abandona todos los demás deberes y simplemente
entrégate a Mí». A la persona que no se conduce conforme a las órdenes de
la Suprema Personalidad de Dios se le ofrece la oportunidad de disfrutar
del mundo material. En lugar de imponerle restricciones, el Señor da al
alma condicionada la oportunidad de disfrutar, de manera que, al madurar
en experiencia, tras muchísimas vidas (bah™n€ˆ janman€m ante), llegue a



entender que el único deber de todos los seres vivos consiste en entregarse
a los pies de loto de V€sudeva.

VERSO 39

ya icchaye�aƒ s�jat…dam avyayo
ya eva rak�aty avalumpate ca yaƒ
tasy€bal€ƒ kr…�anam €hur …�itu�

car€caraˆ nigraha-sa‰grahe prabhuƒ

yaƒ—quien; icchay€—por Su voluntad (sin ser obligado por nadie); …�aƒ—el
controlador supremo; s�jati—crea; idam—éste (mundo material);
avyayaƒ— permaneciendo tal y como Él es (sin haber perdido Su propia
existencia por haber creado tantas manifestaciones materiales); yaƒ—quien;
eva—en verdad; rak�ati— mantiene; avalumpate—aniquila; ca—también;
yaƒ—quien; tasya—de Él; abal€ƒ—¡oh, pobres mujeres!; kr…�anam—el
juguete; €huƒ—ellos dicen; …�ituƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
cara-acaram—móviles e inmóviles; nigraha— en destrucción; sa‰grahe—o
en protección; prabhuƒ—perfectamente capacitado.

TRADUCCIÓN

El niño se dirigió a las mujeres: ¡Oh, débiles mujeres!, sólo por la
voluntad de la Suprema Personalidad de Dios, quien nunca se ve
disminuido, se crea, se mantiene y vuelve de nuevo a aniquilarse el
mundo entero. Ése es el veredicto del conocimiento védico. Esta creación
material, que comprende todo lo móvil e inmóvil, es para Él como un
juguete. Él, como Señor Supremo, está perfectamente capacitado para
destruir y proteger.

SIGNIFICADO

Con respecto a esto, la reinas podrían argumentar: «Si nuestro esposo fue
protegido por la Suprema Personalidad de Dios cuando estaba en el vientre
de su madre, ¿por qué no lo ha sido también ahora?». La respuesta a esa
pregunta es: ya icchaye�aƒ s�jat…dam avyayo ya eva rak�aty avalumpate ca
yaƒ. Las actividades de la Suprema Personalidad de Dios no están sujetas a



discusión. El Señor siempre es libre, y por ello puede proteger o puede
también destruir. Él no es nuestro criado; puede hacer lo que guste. Por lo
tanto,  Él  es el  Señor Supremo. El Señor no crea el  mundo material  porque
alguien Se lo haya ordenado, y,  por lo tanto,  puede aniquilarlo todo si  así
gusta. Esa es Su supremacía. Si alguien argumenta: «¿Por qué actúa de ese
modo?», la respuesta es que lo  hace  así  porque es  supremo.  Nadie  puede
poner en tela de juicio Sus actividades. Si alguien argumenta: «¿Qué sentido
tienen esas pecaminosas actividades de la creación y la destrucción?», la
respuesta es que Él puede hacer lo que sea para probar Su omnipotencia, y
nadie puede negarle ese derecho. Si Él tuviera que rendirnos cuentas de lo
que hace y de lo que no hace, Su supremacía quedaría restringida.

VERSO 40

pathi cyutaˆ ti�˜hati di�˜a-rak�itaˆ
g�he sthitaˆ tad-vihataˆ vina�yati

j…vaty an€tho 'pi tad-…k�ito vane
g�he 'bhigupto 'sya hato na j…vati

pathi—en la vía pública; cyutam—alguna pertenencia que se pierde;
ti�˜hati— permanece; di�˜a-rak�itam—protegida por el destino; g�he—en el
hogar; sthitam— a pesar de su situación; tat-vihatam—golpeado por la
voluntad del Supremo; vina�yati—se pierde; j…vati—permanece vivo;
an€thaƒ api—aun sin tener nadie que le proteja; tat-…k�itaƒ—siendo
protegido por el Señor; vane—en la selva; g�he—en casa; abhiguptaƒ—bien
escondido y protegido; asya—de éste; hataƒ— golpeado; na—no;
j…vati—vive.

TRADUCCIÓN

A veces alguien pierde su dinero en la calle más céntrica, donde todo
el mundo podría verlo, pero como está protegido por el destino, nadie lo
ve, y vuelve a encontrarlo. Por otro lado, si el Señor no nos protege,
perderemos incluso el dinero celosamente escondido en nuestras casas.
Si el Señor Supremo nos da Su protección, estaremos a salvo incluso en
medio de una selva sin contar con nadie que nos proteja, mientras que
una persona bien cuidada por sus familiares en el calor del hogar, a



veces muere sin que nadie pueda hacer nada por ella.

SIGNIFICADO

Este verso nos presenta ejemplos de la supremacía del Señor. Nuestros
planes para proteger o destruir no funcionan, pero todo lo que Él piensa
hacer sucede sin falta. Se dan, con respecto a esto, algunos ejemplos
prácticos. Son experiencias prácticas que todo el mundo ha tenido; pueden
darse muchos más ejemplos claros. Prahl€da Mah€r€ja, por ejemplo, dijo
que un niño depende de sus padres, pero que hay muchos sufrimientos que
ellos, aunque estén presentes, no le pueden evitar. A veces, un paciente no
sobrevive aunque tenga los mejores médicos y las mejores medicinas. Todo
depende,  por  lo  tanto,  del  libre  albedrío  de  la  Suprema  Personalidad  de
Dios;  así  que  nuestro  único  deber  es  entregarnos  a  Él  y  buscar  Su
protección.

VERSO 41

bh™t€ni tais tair nija-yoni-karmabhir
bhavanti k€le na bhavanti sarva�aƒ
na tatra h€tm€ prak�t€v api sthitas
tasy€ guŠair anyatamo hi badhyate

bh™t€ni—todos los cuerpos de las entidades vivientes; taiƒ taiƒ—sus
respectivos; nija-yoni—causando sus propios cuerpos; karmabhiƒ—por
actividades pasadas; bhavanti—aparecen; k€le—a su debido tiempo; na
bhavanti—desaparecen; sarva�aƒ—en todo aspecto; na—no; tatra—ahí;
ha—en verdad; €tm€—el alma; prak�tau—dentro del mundo material;
api—aunque; sthitaƒ—situada; tasy€ƒ—de ella (la energía material);
guŠaiƒ—por diversas modalidades; anya-tamaƒ—muy diferentes; hi—en
verdad; badhyate—es atada.

TRADUCCIÓN

Toda alma condicionada recibe un tipo distinto de cuerpo conforme a
sus acciones; el final de esas ocupaciones es el final del cuerpo. El alma
espiritual, a pesar de encontrarse en cuerpos materiales densos y sutiles



en diversas formas de vida, no queda atada por ellos, ya que se entiende
que es completamente distinta del cuerpo manifestado.

SIGNIFICADO

Aquí se explica con toda claridad que Dios no es responsable de los
diversos cuerpos que la entidad viviente recibe. El cuerpo adquirido
depende de las leyes de la naturaleza y de nuestro propio karma.  Por  lo
tanto, los Vedas ordenan que las personas ocupadas en actividades
materiales deben recibir instrucciones mediante las cuales puedan aplicar
inteligentemente sus actividades al servicio del Señor, a fin de liberarse del
cautiverio material en el ciclo de nacimientos y muertes (sva-karmaŠ€ tam
abhyarcya siddhiˆ vindati m€navaƒ). El Señor siempre está dispuesto a dar
esas instrucciones. La Bhagavad-g…t€ recoge  con  todo  detalle  Sus
instrucciones. Si sabemos sacar provecho de ellas, entonces, a pesar de estar
condicionados bajo las leyes de la naturaleza material, podremos liberarnos
y alcanzar nuestra posición constitucional original (m€m  eva  ye
prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te). Debemos tener una fe firme en que el
Señor  es  supremo,  y  en  que  si  nos  entregamos  a  Él,  Él  se  hará  cargo  de
nosotros y nos indicará  la  manera  de  liberarnos  de  la  vida  material  y  de
regresar al hogar, de vuelta a Dios. Sin esa entrega, nos veremos obligados a
recibir un determinado cuerpo conforme al karma,  a  veces  en  una  forma
animal, a veces con forma de semidiós, y así sucesivamente. El alma
espiritual, con el paso del tiempo, acaba perdiendo el cuerpo que se le ha
dado, pero ella, en realidad, no establece una conexión con el cuerpo, sino
que está bajo el yugo de las modalidades de la naturaleza con las que ha
creado un contacto pecaminoso. La educación espiritual cambia nuestra
conciencia, y entonces cumplimos las órdenes del Señor Supremo y nos
liberamos de la influencia de las modalidades de la naturaleza material.

VERSO 42

idaˆ �ar…raˆ puru�asya mohajaˆ
yath€ p�thag bhautikam …yate g�ham
yathaudakaiƒ p€rthiva-taijasair janaƒ

k€lena j€to vik�to vina�yati



idam—este; �ar…ram—cuerpo; puru�asya—del alma condicionada;
moha-jam— nacido de la ignorancia; yath€—tal como; p�thak—separados;
bhautikam— material; …yate—se ve; g�ham—una casa; yath€—tal como;
udakaiƒ—con agua; p€rthiva—con tierra; taijasaiƒ—y con fuego; janaƒ—el
alma condicionada; k€lena—a su debido tiempo; j€taƒ—nacida;
vik�taƒ—transformada; vina�yati—se destruye.

TRADUCCIÓN

Un casado no es idéntico a su casa, pero se identifica con ella; del
mismo modo, el alma condicionada, debido a la ignorancia, se identifica
con el cuerpo, aunque en realidad el cuerpo y el alma son diferentes. El
cuerpo se obtiene a través de una combinación de tierra, agua y fuego;
con el paso del tiempo, la tierra, el agua y el fuego se transforman, y el
cuerpo se destruye. El alma no tiene nada que ver con esa creación y
disolución del cuerpo.

SIGNIFICADO

Vamos transmigrando de un cuerpo a otro, en cuerpos que son productos
de nuestra ilusión; sin embargo, como almas espirituales tenemos una
existencia separada de la vida material condicionada. El ejemplo que se
ofrece en el verso es que una casa o un coche siempre son diferentes de sus
propietarios, pero, debido al apego, el alma condicionada se identifica con
ellos; el coche o la casa en realidad están hechos de elementos materiales, y
existen mientras esos elementos se mantienen perfectamente combinados;
en cuanto los elementos se disgregan, el coche o la casa también se
descomponen. El alma espiritual, sin embargo, siempre permanece tal como
es.

VERSO 43

yath€nalo d€ru�u bhinna …yate
yath€nilo deha-gataƒ p�thak sthitaƒ
yath€ nabhaƒ sarva-gataˆ na sajjate

tath€ pum€n sarva-guŠ€�rayaƒ paraƒ



yath€—tal como; analaƒ—el fuego; d€ru�u—en leña; bhinnaƒ—separado;
…yate—se percibe; yath€—tal como; anilaƒ—el aire; deha-gataƒ—dentro del
cuerpo; p�thak—separado; sthitaƒ—situado; yath€—tal como; nabhaƒ—el
cielo; sarva- gatam—omnipresente; na—no; sajjate—se mezcla; tath€—del
mismo modo; pum€n—la entidad viviente; sarva-guŠa-€�rayaƒ—aunque
ahora refugio de las modalidades de la naturaleza material;
paraƒ—trascendental a la contaminación material.

TRADUCCIÓN

Así como se percibe la diferencia entre el fuego y la leña en que arde,
y así como el aire se encuentra dentro de la boca y las fosas nasales pero
está separado de ellas, y del mismo modo que el cielo, que está en todas
partes, nunca se mezcla con nada, la entidad viviente también está
separada del cuerpo material, al que da origen.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, la Suprema Personalidad de Dios ha explicado que de
Él emanan tanto la energía material como la espiritual. La energía material
viene descrita con las palabras me bhinn€ prak�tir a�˜adh€, es decir, las
ocho energías separadas del Señor. Pero aunque se afirma que esas ocho
energías materiales densas y sutiles —la tierra, el agua, el fuego, el aire, el
éter,  la  mente,  la  inteligencia  y  el  ego  falso—  son  bhinn€, es decir, están
separadas del Señor, en realidad no lo están. Del mismo modo que el fuego
parece estar separado de la leña, y del mismo modo que el aire que circula
por las fosas nasales y la boca parece estar separado del cuerpo,
Param€tm€, la Suprema Personalidad de Dios, parece estar separado del ser
vivo, cuando la realidad es que está separado, pero al mismo tiempo no lo
está. Ésa es la filosofía de acintya-bhed€bheda-tattva expuesta por ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Conforme a las reacciones del karma, el ser vivo
parece estar separado de la Suprema Personalidad de Dios, pero en
realidad mantiene una relación muy íntima con el Señor. Por consiguiente,
y aunque parezca que el Señor nos ha abandonado a nuestra suerte, en
realidad Él siempre está pendiente de nuestras actividades. Así pues,
debemos depender de la supremacía de la Suprema Personalidad de Dios
en toda circunstancia, y de ese modo revivir nuestra relación íntima con Él.



Debemos depender de la autoridad y el control de la Suprema Personalidad
de Dios.

VERSO 44

suyajño nanv ayaˆ �ete
m™�h€ yam anu�ocatha
yaƒ �rot€ yo 'nuvakteha

sa na d��yeta karhicit

suyajñaƒ—el rey llamado Suyajña; nanu—en verdad; ayam—este;
�ete—yace; m™�h€ƒ—¡oh, necias!; yam—a quien; anu�ocatha—vosotras
lloráis; yaƒ—aquel que; �rot€—el que escuchaba; yaƒ—aquel que;
anuvakt€—el que hablaba; iha—en este mundo; saƒ—él; na—no;
d��yeta—es visible; karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

Yamar€ja continuó: ¡Oh, os estáis lamentando como necias! La
persona llamada Suyajña, por quien lloráis, yace todavía ante vosotras y
no se ha ido a ninguna parte. ¿Cuál es entonces la causa de vuestros
lamentos? Antes, él os escuchaba y respondía, pero ahora, cómo no
sabéis donde está, os lamentáis. Vuestra conducta es contradictoria, pues
a la persona que estaba dentro del cuerpo, y que os escuchaba y
respondía, nunca la habéis visto en realidad. No hay por qué lamentarse,
pues el cuerpo que siempre veíais yace todavía ante vosotras.

SIGNIFICADO

Esta instrucción de Yamar€ja en forma de niño puede entenderla incluso un
hombre común. Sin duda, al hombre común que se identifica con el cuerpo
se le puede comparar a un animal (yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tridh€tuke...
sa eva go-kharaƒ). Pero incluso esa clase de hombre puede entender que, al
morir, la persona ha partido. Aunque el cuerpo sigue presente, los
familiares del difunto se lamentan porque la persona se ha ido, pues el
hombre común puede ver el cuerpo, pero no el alma. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€: dehino 'smin yath€ dehe: El alma, la propietaria del cuerpo,



está en su interior. En el momento de la muerte, cuando el aliento deja de
circular por las fosas nasales, podemos entender que la persona que estaba
dentro del cuerpo, la que escuchaba y respondía,  se  ha  ido.  Por  ello,  el
hombre común llega, en efecto, a la conclusión de que el alma espiritual era
en realidad distinta del cuerpo, y que ahora se ha ido. De ese modo, incluso
un hombre común vuelve a sus cabales y puede saber que, en realidad, a la
verdadera persona, la que estaba dentro del cuerpo, que era quien
escuchaba y respondía, jamás llegó a verla. ¿Qué necesidad hay de
lamentarse por algo que nunca hemos visto?

VERSO 45

na �rot€ n€nuvakt€yaˆ
mukhyo 'py atra mah€n asuƒ

yas tv ihendriyav€n €tm€
sa c€nyaƒ pr€Ša-dehayoƒ

na—no; �rot€—el oyente; anuvakt€—el hablante; ayam—este; mukhyaƒ—
principal; api—aunque; atra—en este cuerpo; mah€n—el gran; asuƒ—aire
vital; yaƒ—aquel que; tu—pero; iha—en este cuerpo; indriya-v€n—con
todos los órganos de los sentidos; €tm€—el alma; saƒ—él; ca—y;
anyaƒ—diferente; pr€Ša- dehayoƒ—del aire vital y del cuerpo material.

TRADUCCIÓN

Tampoco el aire vital, que es la sustancia más importante del cuerpo,
es quien escucha o habla. Ni siquiera el alma, que está por encima del
aire vital, puede hacer nada, ya que el verdadero director es la
Superalma, que actúa en colaboración con el alma individual. La
Superalma, que dirige las actividades del cuerpo, es diferente del cuerpo
y de la fuerza viviente.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios dice con toda claridad en la
Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohanaˆ ca:  «Yo  estoy  situado  en  el  corazón  de  todos,  y  de  Mí



vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido». El €tm€, o alma, a pesar de
encontrarse en todos los cuerpos materiales (dehino 'smin yath€ dehe), no
es en realidad la principal persona que actúa a través de los sentidos, la
mente, etc. El alma se limita a actuar en colaboración con la Superalma, ya
que es la Superalma quien la guia a actuar o no actuar (mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohanaˆ ca). Sin Su consentimiento no podemos actuar, ya que la
Superalma es upadra�˜€, el testigo, y anumant€, quien autoriza. En realidad,
quien dirige todas las actividades del alma individual, y también quien
controla sus resultados, es la Suprema Personalidad de Dios. Este
conocimiento verdadero podrá entenderse si se estudia con gran atención
bajo la dirección de un maestro espiritual genuino. El alma individual, a
pesar de poseer indriyas, sentidos, no es su verdadero propietario; el
propietario es la Superalma. Por eso la Superalma recibe el nombre de
H��…ke�a; la Superalma dirige al alma individual aconsejándole que se
entregue a Él, para de ese modo ser feliz (sarva- dharm€n parityajya m€m
ekaˆ �araŠaˆ vraja). Así puede alcanzar la inmortalidad y elevarse al reino
espiritual, donde obtendrá la gloria más sublime, una vida eterna, llena de
conocimiento y bienaventuranza. En conclusión, el alma individual es
diferente del cuerpo, de los  sentidos,  de  la  fuerza  vital  y  de  los  aires  que
circulan dentro del cuerpo; por encima de ella se encuentra la Superalma,
que le facilita todo lo necesario. El alma individual que se somete por entero
a la Superalma vive muy feliz dentro del cuerpo.

VERSO 46

bh™tendriya-mano-li‰g€n
deh€n ucc€vac€n vibhuƒ
bhajaty uts�jati hy anyas

tac c€pi svena tejas€

bh™ta—por los cinco elementos materiales; indriya—los diez sentidos;
manaƒ—y la mente; li‰g€n—caracterizados; deh€n—cuerpos materiales
densos; ucca- avac€n—superiores o inferiores; vibhuƒ—el alma individual,
que es el señor del cuerpo y los sentidos; bhajati—obtiene;
uts�jati—abandona; hi—en verdad; anyaƒ—siendo diferente; tat—eso;
ca—también; api—en verdad; svena—por su propio; tejas€—poder de



conocimiento avanzado.

TRADUCCIÓN

Los cinco elementos materiales, los diez sentidos y la mente se
combinan para formar las distintas partes de los cuerpos densos y
sutiles. La entidad viviente entra en contacto con sus cuerpos materiales,
más o menos elevados, y más tarde los abandona mediante su propia
potencia. Esa fuerza puede percibirse en el poder de la entidad viviente
para poseer distintos tipos de cuerpos.

SIGNIFICADO

El alma condicionada tiene conocimiento, y si desea dedicar por entero sus
cuerpos denso y sutil al verdadero progreso en la vida, puede hacerlo. Por
esa razón, en este verso se dice que puede valerse de su elevada inteligencia
(svena tejas€), del poder superior del conocimiento superior que se obtiene
de la fuente correcta —el maestro espiritual o €c€rya—, para con ello
abandonar la vida condicionada en un cuerpo material y regresar al hogar,
de vuelta a Dios. Sin embargo, si lo que desea es permanecer en la
oscuridad del mundo material, también puede hacerlo. Esto lo confirma el
Señor en la Bhagavad-g…t€ (9.25) con las siguientes palabras:

y€nti deva-vrat€ dev€n
pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m

«Los que adoren a los semidioses nacerán entre los semidioses; los que
adoren a los antepasados irán a los antepasados; los que adoren a los
fantasmas y espíritus nacerán entre esos seres; y los que Me adoren a Mí
vivirán conmigo».
El cuerpo humano es una forma de vida muy valiosa. Puede emplearse
para ascender a los sistemas planetarios superiores o a Pit�loka, o bien para
permanecer en este sistema planetario inferior; también, si se intenta, se
puede ir de regreso al hogar, de vuelta  a  Dios.  Esa  potencia  la  da  la
Suprema Personalidad de Dios en la forma de Superalma: mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohanaˆ ca: «De Mí vienen el recuerdo, el conocimiento y el



olvido». Quien tenga el deseo de recibir conocimiento verdadero de la
Suprema Personalidad de Dios, puede liberarse del cautiverio que le obliga
a aceptar sucesivos cuerpos materiales. Si alguien emprende el sendero del
servicio devocional del Señor y se entrega a Él, el Señor está dispuesto a
señalarle las directrices para ir de regreso al  hogar,  de  vuelta  a  Dios;  sin
embargo, el necio que desee seguir en la oscuridad, puede continuar su
vida en la existencia material.

VERSO 47

y€val li‰g€nvito hy €tm€
t€vat karma-nibandhanam

tato viparyayaƒ kle�o
m€y€-yogo 'nuvartate

y€vat—mientras; li‰ga-anvitaƒ—cubierta por el cuerpo sutil; hi—en
verdad; €tm€—el alma; t€vat—mientras; karma—de actividades fruitivas;
nibandhanam— cautiverio; tataƒ—de esos; viparyayaƒ—a la inversa
(identificar erróneamente el cuerpo con el ser); kle�aƒ—miserias;
m€y€-yogaƒ—una fuerte relación con la energía ilusoria, o energía externa;
anuvartate—sigue.

TRADUCCIÓN

El alma espiritual, mientras está cubierta por el cuerpo sutil,
compuesto por la mente, la inteligencia y el ego, se ve atada a los
resultados de sus actividades fruitivas. Debido a esa cubierta, el alma
espiritual permanece en contacto con la energía material, y debe sufrir la
continuación, vida tras vida, de los condicionamientos y reveses
materiales.

SIGNIFICADO

La entidad viviente está atada por el cuerpo sutil, compuesto por la mente,
la inteligencia y el ego falso. Debido a ello, en el momento de la muerte, la
disposición de la mente se convierte en causa del siguiente cuerpo, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (8.6): yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ tyajaty



ante kalevaram:  En  el  momento  de  la  muerte,  la  mente  establece  los
criterios para que el alma espiritual sea llevada a otro tipo de cuerpo.
Cuando la entidad viviente resiste los dictados de la mente y la ocupa en el
servicio amoroso del Señor, la mente pierde el poder de degradarle. Todos
los seres humanos tienen, por lo tanto, el deber de mantener la mente
siempre  absorta  en  los  pies  de  loto  del  Señor  (sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ). Cuando la mente se absorbe en los pies de loto de
K��Ša, la inteligencia se purifica, y a partir de entonces ésta recibe
inspiración de la Superalma (dad€mi buddhi-yogaˆ tam). De ese modo, la
entidad viviente progresa hacia la liberación del cautiverio material. El
alma individual está sujeta a las leyes de la actividad fruitiva, pero la
Superalma, Param€tm€, no se ve afectada por las actividades fruitivas del
alma individual. Como se confirma en el Upani�ad védico, en el cuerpo
viven Param€tm€ y la j…v€tm€, que se comparan a dos pájaros. La j…v€tm€
disfruta  o  sufre  comiendo  los  frutos  de  las  actividades  del  cuerpo,  pero
Param€tm€, que está libre de ese cautiverio, es el testigo que sanciona las
actividades del alma individual según los deseos que ésta tenga.

VERSO 48

vitath€bhinive�o 'yaˆ
yad guŠe�v artha-d�g-vacaƒ
yath€ manorathaƒ svapnaƒ
sarvam aindriyakaˆ m��€

vitatha—inútil; abhinive�aƒ—el concepto; ayam—este; yat—que;
guŠe�u—en las modalidades de la naturaleza material; artha—como una
realidad; d�k-vacaƒ— el ver y el hablar de; yath€—tal como;
manorathaƒ—una invención mental (soñar despierto); svapnaƒ—un sueño;
sarvam—todo; aindriyakam—producido por los sentidos; m��€—falso.

TRADUCCIÓN

Es inútil contemplar las modalidades materiales de la naturaleza, o
hablar de las supuestas felicidad y aflicción que se derivan de ellas, como
si fuesen reales. Durante el día, cuando la mente divaga y el hombre
comienza a creer que es alguien muy importante, o por la noche,



mientras sueña que disfruta de una mujer hermosa, lo único que está
experimentando son las ilusiones del sueño. De manera similar, debe
entenderse que la felicidad y la aflicción causadas por los sentidos
materiales también carecen de sentido.

SIGNIFICADO

La felicidad y la aflicción que se derivan de las actividades de los sentidos
materiales no son felicidad y aflicción verdaderas. Por ello, la
Bhagavad-g…t€ habla de una felicidad que es trascendental al concepto
material  de  la  vida  (sukham €tyantikaˆ yat tad buddhi-gr€hyam
at…ndriyam). Nuestros sentidos, cuando se purifican de la contaminación
material, se vuelven at…ndriya, sentidos trascendentales, y cuando esos
sentidos trascendentales se ocupan en el servicio del amo de los sentidos,
H��…ke�a, podemos obtener un placer trascendental verdadero. La aflicción
y  la  felicidad  que  son  producto  de  las  capacidades  inventivas  de  nuestra
mente sutil no son reales, sino simples invenciones mentales. Por lo tanto,
no debemos fantasear con esa supuesta felicidad, que  no  es  más  que  una
invención de la mente. Por el contrario, lo mejor es ocupar la mente en el
servicio del Señor, H��…ke�a, y sentir así la vida verdaderamente
bienaventurada.
Se afirma en los Vedas: ap€ma-somam am�t€ abh™ma apsarobhir vihar€ma.
En relación con este concepto, deseamos ir a los planetas celestiales para
disfrutar allí con muchachas jóvenes y beber soma-rasa. Ese placer
imaginario, sin embargo, carece de valor, como  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (7.23): antavat tu phalaˆ te�€ˆ tad bhavaty alpa-medhas€m:
«Los hombres de poca inteligencia adoran a los semidioses, y los frutos que
obtienen son limitados y temporales». Podemos llevar a cabo actividades
fruitivas o adorar a los semidioses, y de ese modo elevarnos a los sistemas
planetarios superiores para disfrutar de los sentidos, pero la Bhagavad-g…t€
dice que esa situación no es deseable, pues es antavat, perecedera. La
felicidad de que se disfruta de ese modo es como el placer de abrazar a una
mujer joven en sueños; por algún tiempo puede resultar agradable, pero en
realidad, el principio básico es falso. La felicidad y la aflicción de este
mundo material, que son invenciones mentales, se comparan a sueños, pues
son falsas. Todo pensamiento de alcanzar la felicidad mediante los sentidos
materiales se apoya en una base falsa, y por lo tanto carece de sentido.



VERSO 49

atha nityam anityaˆ v€
neha �ocanti tad-vidaƒ

n€nyath€ �akyate kartuˆ
sva-bh€vaƒ �ocat€m iti

atha—por lo tanto; nityam—el alma espiritual eterna; anityam—el cuerpo
material temporal; v€—o; na—no; iha—en este mundo; �ocanti—se
lamentan por; tat-vidaƒ—los que son avanzados en el conocimiento del
cuerpo y del alma; na— no; anyath€—de otro modo; �akyate—puede;
kartum—hacer; sva-bh€vaƒ—la naturaleza; �ocat€m—de los que tienen la
tendencia a lamentarse; iti—así.

TRADUCCIÓN

Los que poseen conocimiento completo acerca de la autorrealización,
como saben muy bien que el alma espiritual es eterna y que el cuerpo es
perecedero, no se ven abrumados por la lamentación. Pero quienes
ciertamente se lamentan son las personas que carecen de conocimiento
acerca de la autorrealización. Por eso es difícil educar a una persona que
está bajo la influencia de la ilusión.

SIGNIFICADO

Según los filósofos m…m€ˆs€s, todo es eterno, nitya, y según los filósofos
s€‰khyas, todo es mithy€, o anitya, no permanente. No obstante, al carecer
de conocimiento verdadero acerca del €tm€, el alma, esos filósofos están
necesariamente expuestos a la confusión, y tienen que continuar
lamentándose como �™dras. Por esa razón, ®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo a
Par…k�it Mah€r€ja:

�rotavy€d…ni r€jendra
n�Š€ˆ santi sahasra�aƒ

apa�yat€m €tma-tattvaˆ
g�he�u g�ha-medhin€m



«Aquellos que están absortos en la materia, como están ciegos al
conocimiento de la verdad suprema, tienen muchos temas que escuchar en
la sociedad humana, ¡oh, emperador!» (Bh€g. 2.1.2). Las personas corrientes
ocupadas en actividades materiales tienen muchísimos temas que estudiar,
debido  a  que  no  entienden  el  tema  de  la  autorrealización.  Por  lo  tanto,
debemos educarnos en la autorrealización, de manera que permanezcamos
fijos en nuestros votos en todas las circunstancias de nuestra vida.

VERSO 50

lubdhako vipine ka�cit
pak�iŠ€ˆ nirmito 'ntakaƒ

vitatya j€laˆ vidadhe
tatra tatra pralobhayan

lubdhakaƒ—cazador; vipine—en el bosque; ka�cit—algunas; pak�iŠ€m—de
aves; nirmitaƒ—designado; antakaƒ—verdugo; vitatya—extendiendo;
j€lam—una red; vidadhe—capturados; tatra tatra—aquí y allá;
pralobhayan—poniendo comida como cebo.

TRADUCCIÓN

Había una vez un cazador que atrapaba a las aves con una red
poniéndoles como cebo un poco de comida. Vivía como si la
personificación de la muerte le hubiera designado para matar a los
pájaros.

SIGNIFICADO

Se trata de otra ilustración tomada de las historias.

VERSO 51

kuli‰ga-mithunaˆ tatra
vicarat samad��yata
tayoƒ kuli‰g… sahas€

lubdhakena pralobhit€



kuli‰ga-mithunam—pareja de aves kuli‰ga (macho y hembra); tatra—allí
(donde estaba cazando el cazador); vicarat—vagando; samad��yata—vio;
tayoƒ—de la pareja; kuli‰g…—la hembra; sahas€—de pronto;
lubdhakena—por el cazador; pralobhit€—atraída.

TRADUCCIÓN

En su recorrido por el bosque, el cazador vio una pareja de pájaros
kuli‰ga. La hembra había caído en la trampa del cazador.

VERSO 52

s€sajjata sicas tantry€ˆ
mahi�yaƒ k€la-yantrit€

kuli‰gas t€ˆ tath€pann€ˆ
nir…k�ya bh��a-duƒkhitaƒ
sneh€d akalpaƒ k�paŠaƒ
k�paŠ€ˆ paryadevayat

s€—la hembra; asajjata—atrapada; sicaƒ—en la red; tantry€m—en la
cuerda; mahi�yaƒ—¡oh, reinas!; k€la-yantrit€—forzada por el tiempo;
kuli‰gaƒ—el kuli‰ga macho; t€m—a ella; tath€—en esa condición;
€pann€m—capturada; nir…k�ya— al ver; bh��a-duƒkhitaƒ—muy infeliz;
sneh€t—por cariño; akalpaƒ—sin poder hacer nada; k�paŠaƒ—el pobre
pájaro; k�paŠ€m—la pobre esposa; paryadevayat—comenzó a lamentarse
por.

TRADUCCIÓN

¡Oh, reinas de Suyajña!, el kuli‰ga macho, al ver a su esposa en el
mayor de los peligros, presa en las redes de la Providencia, se llenó de
pesar. El pobre pájaro sentía un gran cariño por su esposa, y al verse
incapaz de liberarla, comenzó a lamentarse por ella.

VERSO 53



aho akaruŠo devaƒ
striy€karuŠay€ vibhuƒ

k�paŠaˆ m€m anu�ocanty€
d…nay€ kiˆ kari�yati

aho—¡ay!; akaruŠaƒ—muy cruel; devaƒ—la Providencia; striy€—con mi
esposa; €karuŠay€—que es plenamente compasiva; vibhuƒ—el Señor
Supremo; k�paŠam—pobre; m€m—mí; anu�ocanty€—lamentándose por;
d…nay€—pobre; kim—qué; kari�yati—haré.

TRADUCCIÓN

¡Ay! ¡Qué cruel es la Providencia! Mi esposa corre un terrible peligro,
sin que nadie pueda ayudarla, y se lamenta por mí. ¿Qué puede ganar la
Providencia llevándose a este pobre pájaro? ¿Qué ganará con ello?

VERSO 54

k€maˆ nayatu m€ˆ devaƒ
kim ardhen€tmano hi me
d…nena j…vat€ duƒkham

anena vidhur€yu�€

k€mam—como Él desea; nayatu—que Él Se lleve; m€m—a mí; devaƒ—el
Señor Supremo; kim—de qué sirve; ardhena—con la mitad; €tmanaƒ—del
cuerpo; hi—en verdad; me—mío; d…nena—pobre; j…vat€—vivir;
duƒkham—en sufrimiento; anena—este; vidhura-€yu�€—con toda una vida
llena de aflicción.

TRADUCCIÓN

Si la cruel Providencia Se lleva a mi esposa, que es la mitad de mi
cuerpo, ¿por qué no Se me lleva a mí también? ¿De qué me sirve vivir
con sólo medio cuerpo, desconsolado por la pérdida de mi esposa? ¿Qué
ganaré con ello?



VERSO 55

kathaˆ tv aj€ta-pak�€ˆs t€n
m€t�-h…n€n bibharmy aham
manda-bh€gy€ƒ prat…k�ante

n…�e me m€taraˆ praj€ƒ

katham—cómo; tu—pero; aj€ta-pak�€n—a quienes no les han crecido las
alas para volar; t€n—a ellos; m€t�-h…n€n—privados de su madre;
bibharmi—voy a mantener; aham—yo; manda-bh€gy€ƒ—muy
desdichados; prat…k�ante—esperan; n…�e—en el nido; me—mío;
m€taram—su madre; praj€ƒ—pajarillos.

TRADUCCIÓN

Los desdichados pajarillos, que se han quedado sin madre, esperan en
el nido que ella les lleve algo que comer. Son todavía muy pequeños; aún
no les han crecido las alas. ¿Qué voy a hacer para mantenerles?

SIGNIFICADO

El pájaro se lamenta por la madre de sus crías, que es quien por naturaleza
las mantiene y cuida. Sin embargo, Yamar€ja, disfrazado de niño pequeño,
ya ha explicado que, aunque su propia madre le dejó desamparado y
perdido en el bosque, no fue devorado por los tigres y animales salvajes. La
realidad es que, con la protección de la Suprema Personalidad de Dios,
incluso un huérfano de padre y madre obtendrá su sustento, por la
voluntad del Señor. En el caso contrario, sin la protección del Señor
Supremo, la presencia de los padres no evitará ningún sufrimiento. Se dio
también el ejemplo del paciente que muere a pesar de contar con los
mejores médicos y medicinas. Es decir, tanto con padres como sin ellos, sin
la protección del Señor no se puede vivir.
Otro aspecto de este verso es que los padres abrigan sentimientos de
protección hacia sus hijos, incluso entre las aves y demás animales, y, por
supuesto, en la sociedad humana. Kali-yuga, sin embargo, es una era tan
degradada que los padres llegan incluso a matar a sus hijos en el seno



materno, con la excusa de que el conocimiento científico muestra que no
hay vida dentro del vientre. Amparándose en la opinión de prestigiosos
profesionales de la medicina, hoy en día los padres matan a sus hijos en el
seno materno. ¡Qué bajo ha caído la sociedad humana! Su conocimiento
científico es tan avanzado que piensan que en los huevos y embriones no
hay vida. En la actualidad esos supuestos científicos son galardonados con
el  premio Nobel  por  sus  aportaciones  a  la  teoría de la evolución química.
Pero,  si  la  fuente  de  la  vida  son las  combinaciones  químicas,  ¿por  qué no
usan su química los científicos para fabricar algún tipo de huevo, y lo
ponen en una incubadora hasta que salgan pollitos? ¿Qué contestan? Con
todo  su  conocimiento científico, no son capaces de crear ni un simple
huevo. En la Bhagavad-g…t€ a  esos  científicos  se  les  califica  de
m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ, es decir, necios que han perdido su verdadero
conocimiento. No son hombres de conocimiento, pero se presentan como
científicos y filósofos, aunque su supuesto conocimiento teórico no puede
producir resultados prácticos.

VERSO 56

evaˆ kuli‰gaˆ vilapantam €r€t
priy€-viyog€turam a�ru-kaŠ˜ham

sa eva taˆ �€kunikaƒ �areŠa
vivy€dha k€la-prahito vil…naƒ

evam—así; kuli‰gam—el pájaro; vilapantam—mientras se lamentaba;
€r€t— desde una cierta distancia; priy€-viyoga—por la pérdida de su
esposa; €turam— muy afligido; a�ru-kaŠ˜ham—con lágrimas en los ojos;
saƒ—él (aquel cazador); eva—en verdad; tam—a él (el kuli‰ga macho);
�€kunikaƒ—quien podría matar incluso a un ciervo; �areŠa—con una
flecha; vivy€dha—atravesó; k€la-prahitaƒ— impulsado por el tiempo;
vil…naƒ—oculto.

TRADUCCIÓN

El pájaro kuli‰ga se lamentaba con lágrimas en los ojos por la pérdida
de su esposa. Mientras tanto, impulsado por el factor tiempo, el cazador,
que se encontraba perfectamente oculto a una cierta distancia, disparó su



arco, matando al pájaro kuli‰ga de un flechazo.

VERSO 57

evaˆ y™yam apa�yantya
€tm€p€yam abuddhayaƒ

nainaˆ pr€psyatha �ocantyaƒ
patiˆ var�a-�atair api

evam—así; y™yam—vosotras; apa�yantyaƒ—no viendo;
€tma-ap€yam—propia muerte; abuddhayaƒ—¡oh, ignorantes!; na—no;
enam—a él; pr€psyatha— obtendréis; �ocantyaƒ—lamentándose por;
patim—vuestro esposo; var�a-�ataiƒ— durante cien años; api—incluso.

TRADUCCIÓN

Yamar€ja, disfrazado de niño pequeño, dijo entonces a las reinas: Sois
tan necias que os lamentáis pero no veis vuestra propia muerte. Por
vuestro escaso conocimiento, ignoráis que no volveréis a ver vivo a
vuestro esposo ni aunque os lamentéis durante cientos de años; y,
mientras tanto, vuestras vidas se terminarán.

SIGNIFICADO

En cierta ocasión, Yamar€ja preguntó a Mah€r€ja Yudhi�˜hira: «¿Qué es lo
más sorprendente del mundo?». Mah€r€ja Yudhi�˜hira le respondió
(Mah€bh€rata, Vana-parva 313-316):

ahany ahani bh™t€ni
gacchant…ha yam€layam
�e�€ƒ sth€varam icchanti
kim €�caryam ataƒ paraˆ

A cada instante mueren miles de entidades vivientes, pero el ser vivo, en su
necedad, piensa que es inmortal, y no se prepara para la muerte. Eso es lo
más sorprendente del mundo. Todos tenemos que morir, pues estamos
sometidos por completo al control de la naturaleza material; aun así,
pensamos que somos independientes, que podemos hacer todo lo que nos



guste, que no moriremos nunca y viviremos para siempre, etc. Los así
llamados científicos elaboran diversos planes para que las entidades
vivientes del futuro vivan para siempre, pero mientras ellos se afanan en
ese conocimiento científico, Yamar€ja, llegado el momento, les aparta de
sus supuestas investigaciones.

VERSO 58

�r…-hiraŠyaka�ipur uv€ca
b€la evaˆ pravadati
sarve vismita-cetasaƒ

jñ€tayo menire sarvam
anityam ayathotthitam

�r…-hiraŠyaka�ipuƒ uv€ca—®r… HiraŠyaka�ipu dijo; b€le—mientras
Yamar€ja en forma de niño; evam—así; pravadati—hablaba de un modo
muy filosófico; sarve—todos; vismita—llenos de asombro; cetasaƒ—sus
corazones; jñ€tayaƒ— los familiares; menire—ellos pensaron;
sarvam—todo lo material; anityam— temporal; ayath€-utthitam—que
surge de fenómenos temporales.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu dijo: Las filosóficas palabras de Yamar€ja, que, en
forma de niño pequeño, instruía a los familiares de Suyajña, reunidos en
torno a su cadáver, llenaron de asombro a todos. Así pudieron entender
que todo lo material es temporal, y que su existencia no puede continuar.

SIGNIFICADO

Esto  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (2.18): antavanta ime deh€
nityasyokt€ƒ �ar…riŠaƒ: El cuerpo es perecedero, pero el alma que está
dentro del cuerpo es imperecedera. Por lo tanto, las personas avanzadas en
conocimiento tienen el deber de estudiar la posición constitucional del alma
imperecedera, y no perder el precioso tiempo de la vida humana en la
simple manutención del cuerpo, sin tener en cuenta la verdadera
responsabilidad que la vida trae consigo. Todo ser humano debe tratar de



entender cómo puede alcanzar la felicidad el alma espiritual, y dónde
puede obtener una vida eterna, llena de bienaventuranza y conocimiento.
Los seres humanos están destinados a estudiar esos temas, y no a vivir
absortos en cuidar del cuerpo temporal, el cual, sin la menor duda, tendrán
que cambiar por otro. Nadie sabe si volverá a recibir un cuerpo humano; no
hay ninguna garantía, pues el cuerpo que se recibe depende de las
actividades realizadas,  y puede ser tanto de semidiós como de perro.  Con
respecto a esto, ®r…la Madhv€c€rya comenta:

ahaˆ mam€bhim€n€di-
tva-yathottham anityakam
mahad€di yathotthaˆ ca

nity€ c€pi yathotthit€

asvatantraiva prak�tiƒ
sva-tantro nitya eva ca

yath€rtha-bh™ta� ca para
eka eva jan€rdanaƒ

Sólo Jan€rdana, la Suprema Personalidad de Dios, existe eternamente; Su
creación, el mundo material, es temporal. Por lo tanto, todos aquellos que se
dejan cautivar por la energía material, y están absortos en pensar: «Yo soy
este  cuerpo,  y  todo lo  que pertenece a este cuerpo es mío», se encuentran
bajo  la  influencia  de  la  ilusión.  Sólo  tenemos  que  pensar  en  que  somos
eternamente partes de Jan€rdana; nuestros esfuerzos en el mundo material,
y especialmente en la forma de vida humana, deben ir dirigidos a regresar
al hogar, de vuelta a Dios, para así obtener la compañía de Jan€rdana.

VERSO 59

yama etad up€khy€ya
tatraiv€ntaradh…yata
jñ€tayo hi suyajñasya

cakrur yat s€mpar€yikam

yamaƒ—Yamar€ja en forma de niño; etat—esto; up€khy€ya—instruir;
tatra— allí; eva—en verdad; antaradh…yata—desapareció; jñ€tayaƒ—los
familiares; hi—en verdad; suyajñasya—del rey Suyajña;



cakruƒ—realizaron; yat—que es; s€mpar€yikam—la ceremonia fúnebre.

TRADUCCIÓN

Después de instruir a los necios familiares de Suyajña, Yamar€ja, en
forma de niño, desapareció de su vista. Entonces, los familiares del rey
celebraron las ceremonias funerarias rituales.

VERSO 60

ataƒ �ocata m€ y™yaˆ
paraˆ c€tm€nam eva v€
ka €tm€ kaƒ paro v€tra
sv…yaƒ p€rakya eva v€
sva-par€bhinive�ena
vin€jñ€nena dehin€m

ataƒ—por lo tanto; �ocata—lamentar; m€—no; y™yam—todos vosotros;
param—otro; ca—y; €tm€nam—vosotros mismos; eva—ciertamente; v€—o;
kaƒ—quién; €tm€—ser; kaƒ—quién; paraƒ—otro; v€—o; atra—en el mundo
material; sv…yaƒ—propio; p€rakyaƒ—para otros; eva—en verdad; v€—o;
sva-para- abhinive�ena—que consiste en estar absorto en el concepto
corporal de la vida en relación con uno mismo y con los demás;
vin€—además de; ajñ€nena—la falta de conocimiento; dehin€m—de todas
las entidades vivientes corporificadas.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ninguno de vosotros debe afligirse por la pérdida del
cuerpo, ya sea el vuestro o los de otros. Sólo bajo el influjo de la
ignorancia se hacen distinciones basadas en el cuerpo, pensando:
«¿Quién soy yo?, ¿quiénes son los otros? ¿Qué es mío?, ¿qué es de
otros?».

SIGNIFICADO

En el mundo material, la primera ley de la naturaleza es el instinto de



conservación. Conforme a esa ley, primero debemos preocuparnos de
nuestra propia seguridad, y luego considerar la sociedad, la amistad, el
amor, la nacionalidad, la comunidad, etc., que son ideas derivadas del
concepto corporal de la vida y de la falta de conocimiento acerca del alma
espiritual. Eso se denomina ajñ€na. Mientras la sociedad humana
permanezca bajo el influjo de la oscuridad y la ignorancia, los hombres
continuarán elaborando grandes proyectos dentro del concepto corporal de
la vida. En relación con esto, Prahl€da Mah€r€ja emplea la palabra bharam.
Basándose en planteamientos materialistas, la civilización actual crea
enormes proyectos para la construcción de grandes carreteras, casas,
industrias y fábricas; ese es el concepto que el hombre actual tiene del
progreso de la civilización. La gente, sin embargo, no sabe que en cualquier
momento pueden ser apartados de la escena y obligados a recibir cuerpos
que no tienen nada que ver con esas enormes casas, palacios, carreteras y
automóviles. Ésa es la razón que llevó a K��Ša a reprender a Arjuna cuando
vio que pensaba en función de sus relaciones corporales de parentesco. Le
dijo: kutas tv€ ka�malam idaˆ vi�ame samupasthitam an€rya-ju�˜am: «Ése
concepto corporal de la vida es propio de los an€ryas, los no €ryas, que no
son avanzados en conocimiento». Civilización €rya es aquella que es
avanzada en conocimiento espiritual. Para ser €rya no basta con estamparse
un sello. Aquel que alimenta la más profunda ignorancia con respecto al
conocimiento espiritual, pero al mismo tiempo proclama que es €rya, se
encuentra en una posición de no €rya. En relación con esto, ®r…la
Madhv€c€rya presenta la siguiente cita del Brahma-vaivarta Pur€Ša:

ka €tm€ kaƒ para iti deh€dy-apek�ay€

na hi deh€dir €tm€ sy€n
na ca �atrur ud…ritaƒ

ato daihika-v�ddhau v€
k�aye v€ kiˆ prayojanam

yas tu deha-gato j…vaƒ
sa hi n€�aˆ na gacchati

tataƒ �atru-viv�ddhau ca
sva-n€�e �ocanaˆ kutaƒ



deh€di-vyatiriktau tu
j…ve�au pratij€nat€

ata €tma-viv�ddhis tu
v€sudeve ratiƒ sthir€
�atru-n€�as tath€jñ€na-

n€�o n€nyaƒ kathañcana

Su  significado  es  que,  mientras  estemos  en  un  cuerpo  de  forma  humana,
tenemos el deber de entender al alma que vive dentro del cuerpo. El cuerpo
no es el ser; somos distintos del cuerpo; por lo tanto, no tiene sentido hablar
de amigos, enemigos o responsabilidades basadas en el concepto corporal
de la vida. No debe preocuparnos demasiado el hecho de que el cuerpo
pase de la infancia a la juventud y de ahí a la vejez para encontrarse
entonces con su aparente destrucción. Por el contrario, debemos cultivar
una sincera preocupación por el alma que está dentro del cuerpo, y por la
manera de liberarla de las garras de la materia. La entidad viviente que está
dentro del cuerpo nunca es destruida; por eso, debemos estar
perfectamente seguros de que, por muchos amigos o enemigos que
tengamos, ni unos podrán ayudarnos, ni los otros hacernos ningún daño.
Debemos saber que somos almas espirituales (ahaˆ brahm€smi),  y que el
alma, en su posición constitucional, no se ve afectada por los cambios del
cuerpo. Todo el mundo, en toda circunstancia, debe permanecer como
devoto del Señor Vi�Šu, sin preocuparse por sus relaciones basadas en el
cuerpo, sean de amigo o de enemigo. Debemos saber que no podemos ser
matados, ni nosotros ni aquellos que, según el concepto corporal de la vida,
son nuestros enemigos.

VERSO 61

�r…-n€rada uv€ca
iti daitya-pater v€kyaˆ
ditir €karŠya sasnu�€

putra-�okaˆ k�aŠ€t tyaktv€
tattve cittam adh€rayat

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; iti—así; daitya-pateƒ—del rey de
los demonios; v€kyam—el discurso; ditiƒ—Diti, la madre de HiraŠyaka�ipu



e HiraŠy€k�a; €karŠya—escuchar; sa-snu�€—con la esposa de HiraŠy€k�a;
putra- �okam—el gran desconsuelo que sentía por su hijo HiraŠy€k�a;
k�aŠ€t— inmediatamente; tyaktv€—abandonando; tattve—en la verdadera
filosofía de la vida; cittam—corazón; adh€rayat—ocupó.

TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni continuó: Diti, la madre de HiraŠyaka�ipu e
HiraŠy€k�a, escuchó los consejos de HiraŠyaka�ipu en compañía de su
nuera, Ru�€bh€nu, la esposa de HiraŠy€k�a. Entonces olvidó el dolor
que le producía la muerte de su hijo y concentró la atención de su mente
en comprender la verdadera ilosofía de la vida.

SIGNIFICADO

Es indudable que, cuando muere un familiar, nuestro interés por la filosofía
aumenta mucho; sin embargo, tan pronto como finaliza la ceremonia
funeraria, nuestra atención se vuelve de nuevo hacia el materialismo.
Incluso los daityas, que son personas materialistas, piensan a veces en
filosofía ante la muerte de algún familiar. El término técnico para definir esa
actitud de la persona materialista es �ma�€na-vair€gya, es decir, el
desapego que surge en el cementerio o en el crematorio. Como se confirma
en la Bhagavad-g…t€, hay cuatro clases de hombres que adquieren
comprensión de la vida espiritual y de Dios: €rta (el afligido), jijñ€su (el
inquisitivo), arth€rth… (el que desea bienes materiales), y jñ€n… (el que está
buscando conocimiento). El interés por Dios se manifiesta de modo especial
en circunstancias de sufrimiento material. Por esa razón, Kunt…dev… oró a
K��Ša diciéndole que prefería el sufrimiento a una vida que discurra
felizmente. En el mundo material, la persona feliz olvida a K��Ša, a Dios;
pero, a veces, la persona verdaderamente piadosa, cuando sufre, recuerda a
K��Ša. Por eso la reina Kunt…dev… prefería el sufrimiento, pues representaba
una oportunidad para recordar a K��Ša. Cuando K��Ša Se despedía de
Kunt…dev… para regresar a Su país, ella se lamentó diciendo que estaba en
mejor posición antes, agobiada por los sufrimientos, que ahora que los
P€Š�avas se habían establecido en su reino, porque antes K��Ša siempre
estaba con ellos, mientras que ahora Se iba. Para el devoto, los sufrimientos
son una oportunidad para recordar a la Suprema Personalidad de Dios



constantemente.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Segundo del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «HiraŠyaka�ipu, rey de los
demon ios».

Capítulo 3

HiraŠyaka�ipu trata de alcanzar la inmortalidad

Este capítulo cuenta que HiraŠyaka�ipu, en busca de beneficios materiales,
llevó a cabo una austeridad muy rigurosa, con la que causó grandes
sufrimientos en el universo. El propio Señor Brahm€, la principal
personalidad del universo, llegó a perturbarse, y fue personalmente a ver la
razón que llevaba a HiraŠyaka�ipu a practicar tan gran austeridad.
HiraŠyaka�ipu quería ser inmortal. Deseaba no ser vencido por nadie, no
verse afectado por la vejez y las enfermedades, y que ningún enemigo le
causase trastornos. Es decir, deseaba ser el gobernante absoluto de todo el
universo. Con ese deseo, se dirigió al valle de la montaña Mandara y
comenzó su rigurosa práctica de austeridades y meditación. Al ver que
HiraŠyaka�ipu se había ido a ejecutar austeridades, los semidioses
regresaron a sus respectivos hogares; sin embargo, mientras HiraŠyaka�ipu
realizaba esas prácticas, de su cabeza comenzó a salir un fuego que afectaba
al universo entero con todos sus habitantes, incluyendo a las aves,
mamíferos y semidioses. Cuando la temperatura de todos los planetas,
superiores e inferiores, fue demasiado elevada como para vivir en ellos, los
perturbados semidioses salieron de sus moradas en los planetas superiores
y fueron a ver al Señor Brahm€ para rogarle que acabase con aquel calor



innecesario. Los semidioses revelaron al Señor Brahm€ la ambición de
HiraŠyaka�ipu de alcanzar la inmortalidad y, de ese modo, superar la breve
duración de su vida y convertirse en amo de todos los sistemas planetarios,
Dhruvaloka incluido.
Después de conocer el objetivo de la austera meditación de HiraŠyaka�ipu,
el Señor Brahm€, acompañado por el gran sabio Bh�gu y grandes
personalidades como Dak�a, fue a ver a HiraŠyaka�ipu, y le salpicó la
cabeza con agua de su kamaŠ�alu (un tipo de cántaro).
HiraŠyaka�ipu, el rey de los daityas,  se  postró  ante  el  Señor  Brahm€,  el
creador del universo, y le ofreció una y otra vez respetuosas reverencias y
oraciones. Cuando el Señor Brahm€ consintió en otorgarle sus bendiciones,
HiraŠyaka�ipu pidió no ser matado por ninguna entidad viviente ni por
ningún arma, ni en ningún lugar, cubierto o descubierto, ni de día ni de
noche, ni sobre la tierra ni en el aire; pidió que ningún ser humano, animal,
semidiós o entidad viviente de cualquier especie, viva o no viva, pudieran
matarle. Finalmente, oró pidiendo la supremacía sobre el universo entero, y
la obtención de las ocho perfecciones yóguicas, como aŠim€ y laghim€.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
hiraŠyaka�ip™ r€jann
ajeyam ajar€maram

€tm€nam apratidvandvam
eka-r€jaˆ vyadhitsata

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; hiraŠyaka�ipuƒ—el demoníaco rey
HiraŠyaka�ipu; r€jan—¡oh, rey Yudhi�˜hira!; ajeyam—invencible para todo
enemigo; ajara—sin vejez ni enfermedad; amaram—inmortal; €tm€nam—él
mismo; apratidvandvam—sin ningún rival ni oponente; eka-r€jam—el
único rey del universo; vyadhitsata—deseaba ser.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni dijo a Mah€r€ja Yudhi�˜hira: El demoníaco rey
HiraŠyaka�ipu quería ser invencible y estar libre de la vejez y el
decaimiento físico. Quería obtener todas las perfecciones yóguicas, como



aŠim€ y laghim€, ser inmortal y el único rey de todo el universo,
incluyendo Brahmaloka.

SIGNIFICADO

Éstos son los objetivos de los demonios cuando practican austeridades.
HiraŠyaka�ipu quería recibir una bendición del Señor Brahm€, de manera
que en el futuro pudiera conquistar la morada del propio Señor Brahm€.
Algo parecido ocurrió con otro demonio que quiso utilizar una bendición
que el Señor ®iva le había concedido para matar al propio Señor ®iva. Así,
las personas que sólo piensan en si mismas practican austeridades
demoníacas para matar a sus propios benefactores; el deseo de los
vai�Šavas es,  sin  embargo, permanecer como sirvientes eternos del Señor;
nunca desean ocupar Su puesto. Los asuras por lo general aspiran a
alcanzar s€yujya-mukti y, de ese modo, fundirse en la existencia del Señor;
sin embargo, aunque a veces alcancen esa posición, que es el objetivo de la
teoría monista, tienen que caer de nuevo a luchar por la existencia material.

VERSO 2

sa tepe mandara-droŠy€ˆ
tapaƒ parama-d€ruŠam

™rdhva-b€hur nabho-d��˜iƒ
p€d€‰gu�˜h€�rit€vaniƒ

saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); tepe—ejecutó; mandara-droŠy€m—en un valle de
la montaña Mandara; tapaƒ—austeridad; parama—sumamente;
d€ruŠam—difícil; ™rdhva—levantando; b€huƒ—brazos; nabhaƒ—hacia el
cielo; d��˜iƒ—su visión; p€da-a‰gu�˜ha—con los dedos gordos de los pies;
€�rita—apoyado sobre; avaniƒ—el suelo.

TRADUCCIÓN

En el valle de la montaña Mandara, HiraŠyaka�ipu comenzó su
práctica de austeridades, sosteniéndose sobre el suelo con las puntas de
los pies, con los brazos hacia arriba y mirando al cielo. Era una posición
extremadamente difícil, pero la adoptó como medio para alcanzar la



perfección.

VERSO 3

ja˜€-d…dhitibh… reje
saˆvart€rka iv€ˆ�ubhiƒ
tasmiˆs tapas tapyam€ne

dev€ƒ sth€n€ni bhejire

ja˜€-d…dhitibhiƒ—por la refulgencia de sus cabellos; reje—estaba brillando;
saˆvarta-arkaƒ—el Sol en el momento de la destrucción; iva—como;
aˆ�ubhiƒ— por los rayos; tasmin—cuando él (HiraŠyaka�ipu);
tapaƒ—austeridades; tapyam€ne—estaba ocupado en; dev€ƒ—todos los
semidioses que viajaban por el universo para ver las demoníacas
actividades de HiraŠyaka�ipu; sth€n€ni—a sus propios hogares;
bhejire—regresaron.

TRADUCCIÓN

De los cabellos de HiraŠyaka�ipu emanaba una luz resplandeciente,
tan brillante y cegadora como los rayos del Sol en el momento de la
disolución. Al verle ocupado en la práctica de esas austeras penitencias,
los semidioses, que habían estado viajando por los planetas, regresaron a
sus respectivos hogares.

VERSO 4

tasya m™rdhnaƒ samudbh™taƒ
sadh™mo 'gnis tapomayaƒ
t…ryag ™rdhvam adho lok€n

pr€tapad vi�vag …ritaƒ

tasya—suya; m™rdhnaƒ—de la cabeza; samudbh™taƒ—generado;
sa-dh™maƒ— con humo; agniƒ—fuego; tapaƒ-mayaƒ—debido a las
rigurosas austeridades; t…ryak—hacia los lados; ™rdhvam—hacia arriba;
adhaƒ—hacia abajo; lok€n— todos los planetas; pr€tapat—calentados;



vi�vak—alrededor, por todas partes; …ritaƒ—difundir.

TRADUCCIÓN

Debido a las rigurosas austeridades, la cabeza de HiraŠyaka�ipu
despedía fuego; ese fuego y su humo se extendieron por el cielo,
envolviendo los planetas superiores e inferiores en un calor
insoportable.

VERSO 5

cuk�ubhur nady-udanvantaƒ
sadv…p€dri� cac€la bh™ƒ

nipetuƒ sagrah€s t€r€
jajvalu� ca di�o da�a

cuk�ubhuƒ—se agitaron; nad…-udanvantaƒ—los ríos y mares;
sa-dv…pa—con las islas; adriƒ—y montañas; cac€la—tembló; bh™ƒ—la
superficie del globo; nipetuƒ—cayeron; sa-grah€ƒ—con los planetas;
t€r€ƒ—las estrellas; jajvaluƒ— ardieron; ca—también; di�aƒ da�a—las diez
direcciones.

TRADUCCIÓN

Debido a la fuerza de sus rigurosas austeridades, todos los ríos y
mares se agitaron; la superficie del globo, con sus islas y montañas,
comenzó a temblar, y las estrellas y planetas caían. Todas las direcciones
eran consumidas por el fuego.

VERSO 6

tena tapt€ divaˆ tyaktv€
brahmalokaˆ yayuƒ sur€ƒ

dh€tre vijñ€pay€m €sur
deva-deva jagat-pate

daityendra-tapas€ tapt€
divi sth€tuˆ na �aknumaƒ



tena—por ese (fuego de austeridad); tapt€ƒ—quemados; divam—sus
residencias en los planetas superiores; tyaktv€—abandonando;
brahma-lokam—al planeta en que vive el Señor Brahm€; yayuƒ—fueron;
sur€ƒ—los semidioses; dh€tre—al jefe del universo, el Señor Brahm€;
vijñ€pay€m €suƒ—expusieron; deva-deva— ¡oh, tú, principal de los
semidioses!; jagat-pate—¡oh, amo del universo!; daitya- indra-tapas€—por
la rigurosa austeridad del rey de los daityas, HiraŠyaka�ipu;
tapt€ƒ—abrasados; divi—en los planetas celestiales; sth€tum—permanecer;
na— no; �aknumaƒ—podemos.

TRADUCCIÓN

Abrasados por el fuego y enormemente perturbados debido a las
rigurosas penitencias de HiraŠyaka�ipu, los semidioses abandonaron los
planetas en que residían y fueron al planeta del Señor Brahm€; allí,
informaron al creador: ¡Oh, señor de los semidioses!, ¡oh, amo del
universo!, el fuego que emana de la cabeza de HiraŠyaka�ipu como
resultado de sus rigurosas austeridades nos ha causado tantos trastornos
que hemos venido a verte, pues no podíamos seguir en nuestros
planetas.

VERSO 7

tasya copa�amaˆ bh™man
vidhehi yadi manyase

lok€ na y€van na‰k�yanti
bali-h€r€s tav€bhibh™ƒ

tasya—de esto; ca—en verdad; upa�amam—el cese; bh™man—¡oh, gran
personalidad!; vidhehi—por favor, realiza; yadi—si; manyase—lo
consideras conveniente; lok€ƒ—todos los habitantes de los diversos
planetas; na—no; y€vat—mientras; na‰k�yanti—se perderán;
bali-h€r€ƒ—que son obedientes a la adoración; tava—de ti; abhibh™ƒ—¡oh,
señor de todo el universo!



TRADUCCIÓN

¡Oh, gran personalidad, señor del universo!, si lo consideras
conveniente, por favor, acaba con esas perturbaciones destinadas a
destruirlo todo, antes de que tus obedientes súbditos sean aniquilados.

VERSO 8

tasy€yaˆ kila sa‰kalpa�
carato du�caraˆ tapaƒ
�r™yat€ˆ kiˆ na viditas

tav€th€pi niveditam

tasya—suya; ayam—esta; kila—en verdad; sa‰kalpaƒ—resolución;
carataƒ— quien realiza; du�caram—muy difícil; tapaƒ—austeridad;
�r™yat€m—que se escuche; kim—qué; na—no; viditaƒ—conocido;
tava—para tí; ath€pi—aun así; niveditam—expuesto.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu se ha sometido a un tipo de austeridad terriblemente
penosa. Tú ya conoces su plan, pero escucha, por favor, mientras te
exponemos sus intenciones.

VERSOS 9-10

s��˜v€ car€caram idaˆ
tapo-yoga-sam€dhin€

adhy€ste sarva-dhi�Šyebhyaƒ
parame�˜h… nij€sanam

tad ahaˆ vardham€nena
tapo-yoga-sam€dhin€

k€l€tmano� ca nityatv€t
s€dhayi�ye tath€tmanaƒ



s��˜v€—crear; cara—móviles; acaram—inmóviles; idam—esto; tapaƒ—de
austeridad; yoga—y poder místico; sam€dhin€—con la práctica del trance;
adhy€ste—está situado en; sarva-dhi�Šyebhyaƒ—que todos los planetas,
incluyendo los planetas celestiales; parame�˜h…—el Señor Brahm€;
nija-€sanam—su propio trono; tat—por lo tanto; aham—yo;
vardham€nena—mediante el aumento; tapaƒ—austeridad; yoga—poderes
místicos; sam€dhin€—y trance; k€la—del tiempo; €tmanoƒ—y del alma;
ca—y; nityatv€t—de la eternidad; s€dhayi�ye— obtendré; tath€—tanto;
€tmanaƒ—para mí.

TRADUCCIÓN

«La persona suprema del universo, el Señor Brahm€, ha obtenido su
gloriosa posición por medio de rigurosas austeridades, poder místico y
trance. Debido a ello, después de la creación se ha convertido en el
semidiós más adorado del universo. Como yo soy eterno y el tiempo
también es eterno, voy a esforzarme en austeridades, poder místico y
trance durante muchísimas vidas, y de ese modo, el puesto que ahora
ocupa el Señor Brahm€ será mío.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu estaba decidido a ocupar el puesto del Señor Brahm€; pero
eso era imposible, ya que la vida del Señor Brahm€ es muy larga. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (7): sahasra-yuga-paryantam ahar yad
brahmaŠo viduƒ: Mil yugas equivalen a un día de Brahm€. La vida de
Brahm€ es extraordinariamente larga, y por lo tanto, a HiraŠyaka�ipu le era
imposible ocupar su puesto. Aun así, decidió que, como el ser (€tm€) y el
tiempo son eternos, aunque no pudiera alcanzar ese puesto en una vida,
continuaría ejecutando austeridades vida tras vida hasta que, en algún
momento, pudiera lograr su objetivo.

VERSO 11

anyathedaˆ vidh€sye 'ham
ayath€ p™rvam ojas€

kim anyaiƒ k€la-nirdh™taiƒ



kalp€nte vai�Šav€dibhiƒ

anyath€—exactamente lo contrario; idam—este universo; vidh€sye—haré;
aham—yo; ayath€—inadecuado; p™rvam—como era antes; ojas€—con el
poder de mi austeridad; kim—de qué sirve; anyaiƒ—con otro;
k€la-nirdh™taiƒ—destruido con el paso del tiempo; kalpa-ante—al final del
milenio; vai�Šava-€dibhiƒ—con planetas como Dhruvaloka o
VaikuŠ˜haloka.

TRADUCCIÓN

«Con mis rigurosas austeridades, haré que se inviertan los resultados
de las actividades piadosas e impías. Voy a echar abajo todo el orden
establecido en el mundo. Incluso Dhruvaloka quedará destruido al final
del milenio. ¿De qué sirve entonces, elevarse hasta él? Prefiero
permanecer en la posición de Brahm€».

SIGNIFICADO

Los semidioses informaron al Señor Brahm€ de la demoníaca resolución de
HiraŠyaka�ipu, que quería echar abajo todos los principios establecidos.
Los habitantes del mundo material se elevan a los planetas celestiales
después de ejecutar rigurosas austeridades; pero HiraŠyaka�ipu no quería
que fuesen felices en esos planetas, sino que sufriesen también debido a los
tratos engañosos y falsos de los semidioses. Quería que las personas
agobiadas en este mundo por las relaciones materiales tuviesen que sufrir
por el mismo motivo en los planetas celestiales. De hecho, quería que esa
angustia estuviese en todas partes. Alguien podría preguntar cómo iba a ser
eso posible, si el orden cósmico estaba establecido desde tiempo
inmemorial; pero HiraŠyaka�ipu estaba orgulloso  de  declarar  que  podía
lograrlo todo con el poder de su tapasya. Quería ver zozobrar incluso la
sólida posición de los vai�Šavas. Ésas son algunas de las características de
una voluntad asúrica.

VERSO 12

iti �u�ruma nirbandhaˆ



tapaƒ paramam €sthitaƒ
vidhatsv€nantaraˆ yuktaˆ

svayaˆ tri-bhuvane�vara

iti—de este modo; �u�ruma—hemos oído; nirbandham—fuerte
determinación; tapaƒ—austeridad; paramam—muy rigurosa;
€sthitaƒ—está establecido en; vidhatsva—por favor, toma medidas;
anantaram—tan pronto como sea posible; yuktam—apropiadas;
svayam—tú mismo; tri-bhuvana-…�vara—¡oh, amo de los tres mundos!

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, hemos oído de fuentes dignas de confianza que
HiraŠyaka�ipu está ahora ocupado en rigurosas austeridades con el
objetivo de obtener tu puesto. Tú eres el amo de los tres mundos. Por
favor, no esperes más para tomar las medidas que juzgues apropiadas.

SIGNIFICADO

En el mundo material, el amo mantiene al sirviente, pero éste siempre está
pensando en cómo hacerse con la posición del amo. La historia nos ofrece
muchos ejemplos al respecto, sobre todo en la India, donde, durante el
gobierno musulmán, muchos sirvientes derrocaron a sus amos mediante
intrigas y conspiraciones. En obras acerca del Señor Caitanya se cuenta la
historia del gran zamindar Subuddhi R€ya, que tenía por sirviente a un
muchacho musulmán, al que, por supuesto, trataba como a su propio hijo, y
al que, a veces, cuando el muchacho robaba algo, castigaba con una vara.
Esos azotes dejaron una marca en la espalda del muchacho, quien, más
tarde, por medio de intrigas, llegó a ser el nawab de Bengala, Hussain Shah.
Un  día,  su  esposa  vio  la  marca  de  su  espalda y le preguntó por ella. El
nawab le explicó que, de niño, había sido sirviente de Subuddhi R€ya, y que
éste le había castigado por algunas travesuras que había hecho. La esposa
del nawab se agitó mucho al saberlo, y pidió a su marido que matase a
Subuddhi R€ya. El nawab Hussain Shah, por supuesto, estaba muy
agradecido a Subuddhi R€ya y se negó a matarle; pero cuando su esposa le
pidió que lo volviese musulmán, el nawab consintió en hacerlo. Para ello,
salpicó a Subuddhi R€ya con un poco de agua de su cántaro, y declaró que



a partir de entonces Subuddhi R€ya era musulmán. Es decir, este nawab
había sido un insignificante sirviente de Subuddhi R€ya, pero por diversos
medios había logrado la elevada posición de nawab de  Bengala.  Así  es  el
mundo material. Todo el mundo está trazando planes para ser el amo,
aunque todos son sirvientes de sus sentidos. La entidad viviente, conforme
a este sistema, trata de ser ama de todo el universo, aunque es sirviente de
sus propios sentidos. Un ejemplo típico es HiraŠyaka�ipu; los semidioses
informaron a Brahm€ de sus intenciones.

VERSO 13

tav€sanaˆ dvija-gav€ˆ
p€rame�˜hyaˆ jagat-pate
bhav€ya �reyase bh™tyai
k�em€ya vijay€ya ca

tava—tuya; €sanam—posición en el trono; dvija—de la cultura brahmínica
o los br€hmaŠas; gav€m—de las vacas; p€rame�˜hyam—supremo;
jagat-pate—¡oh, amo del universo entero!; bhav€ya—para el aumento;
�reyase—para la felicidad suprema; bh™tyai—para aumentar la opulencia;
k�em€ya—para el sustento y la buena fortuna; vijay€ya—para la victoria y
el prestigio en aumento; ca—y.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Brahm€!, tu posición en este universo es sin duda alguna
sumamente auspiciosa para todos, y en especial para las vacas y los
br€hmaŠas. Cuanto más se glorifiquen la cultura brahmínica y la
protección de las vacas, más aumentarán, de modo natural, la felicidad
material, la opulencia y la buena fortuna en todas sus formas. Pero, por
desgracia, si HiraŠyaka�ipu ocupa tu trono, todo se perderá.

SIGNIFICADO

En este verso, las palabras dvija-gav€ˆ p€rame�˜hyam indican la posición
sumamente elevada de los br€hmaŠas, la cultura brahmínica y las vacas. En
la cultura védica son esenciales el bienestar de las vacas y de los



br€hmaŠas. Sin unas estructuras adecuadas para el  progreso de la cultura
brahmínica y la protección de las vacas, todas las labores administrativas
van dirigidas al infierno. Asustados de que HiraŠyaka�ipu ocupase el
puesto de Brahm€, los semidioses estaban muy trastornados.
HiraŠyaka�ipu era un demonio bien conocido, y los semidioses sabían que
si los demonios y r€k�asas ocupaban el  puesto supremo, eso supondría el
fin de la cultura brahmínica y de la protección de las vacas. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (5.29), el Señor K��Ša es el propietario original de todo
(bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam). El Señor, por lo tanto,
sabe particularmente bien cómo mejorar la condición material de las
entidades vivientes dentro del mundo material. Como se confirma en el
®r…mad- Bh€gavatam (tene brahma h�d€ ya €di-kavaye), en todos los
universos hay un brahm€ que actúa como representante del Señor K��Ša. El
Señor Brahm€, que imparte conocimiento védico a sus hijos y discípulos, es
el creador principal en cada brahm€Š�a.  El  rey o controlador supremo de
cada planeta debe ser un representante de Brahm€. Por esa razón, si el
puesto de brahm€ estuviese ocupado por un r€k�asa o demonio, todo el
orden del universo, y en especial la protección de la cultura brahmínica y
de las vacas, quedaría arruinado. Los semidioses, anticipándose al peligro,
acudieron al Señor Brahm€ para pedirle que tomase medidas inmediatas
para desbaratar el plan de HiraŠyaka�ipu.
Al principio de la creación, el Señor Brahm€ fue atacado por dos demonios,
Madhu y Kai˜abha, pero K��Ša le salvó. Por esa razón K��Ša recibe el
nombre de madhu-kai˜abha-hant�. En esta ocasión era HiraŠyaka�ipu quien
trataba de suplantar a Brahm€. Por no mencionar la situación de las
entidades vivientes comunes, incluso la posición del Señor Brahm€ se
encuentra  a  veces  en  peligro.  Así  es  el  mundo  material.  Aun  así,  hasta  la
época de HiraŠyaka�ipu nunca nadie había tratado de ocupar su puesto.
HiraŠyaka�ipu, sin embargo, era un demonio tan poderoso que
perseveraba en esa ambición.
La palabra bh™tyai significa «para aumentar la opulencia», y la palabra
�reyase se refiere a regresar finalmente al hogar, de vuelta a Dios. La
posición material de quien está haciendo avance espiritual mejora a medida
que se despeja su camino hacia la liberación y se libera del cautiverio
material. Quien se encuentra situado en una posición de opulencia en la
senda del avance espiritual nunca ve disminuir su opulencia. Por lo tanto,
esa bendición espiritual se denomina bh™ti o vibh™ti. Esto lo confirma



K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (10.41): yad yad vibh™timat sattvaˆ... mama
tejo-'ˆ�a-sambhavam: Si un devoto avanza en conciencia espiritual y, de
ese modo, adquiere también opulencia material, la posición en que se
encuentra es un don especial del Señor. Esa opulencia nunca debe
considerarse material. En la actualidad, y especialmente en el planeta
Tierra, la influencia del Señor Brahm€ ha disminuido de modo
considerable, y los representantes de HiraŠyaka�ipu, los r€k�asas y
demonios, dominan la situación. Debido a ello, la cultura brahmínica y las
vacas —que son las bases imprescindibles de toda forma de buena
fortuna— no están recibiendo protección. Esta era es muy peligrosa, porque
la sociedad está siendo dirigida por demonios y r€k�asas.

VERSO 14

iti vijñ€pito devair
bhagav€n €tmabh™r n�pa
parito bh�gu-dak�€dyair

yayau daitye�var€�ramam

iti—así; vijñ€pitaƒ—informado; devaiƒ—por todos los semidioses;
bhagav€n— el muy poderoso; €tma-bh™ƒ—el Señor Brahm€, que nació de
la flor de loto; n�pa—¡oh, rey!; paritaƒ—rodeado; bh�gu—por Bh�gu;
dak�a—Dak�a; €dyaiƒ—y otros; yayau—fue; daitya-…�vara—de
HiraŠyaka�ipu, el rey de los daityas; €�ramam—al lugar de las
austeridades.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, después de ser informado por los semidioses, el muy
poderoso Señor Brahm€, acompañado por Bh�gu, Dak�a y otros grandes
sabios, partió inmediatamente hacia el lugar en que HiraŠyaka�ipu
estaba realizando sus penitencias y austeridades.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ estaba esperando a que las austeridades de HiraŠyaka�ipu
acabasen de madurar, para entonces presentarse ante él y ofrecerle las



bendiciones que deseaba. Ahora, aprovechando la oportunidad que
suponía estar acompañado por todos los semidioses y grandes personas
santas, partió para otorgar a HiraŠyaka�ipu esas bendiciones.

VERSOS 15-16

na dadar�a praticchannaˆ
valm…ka-t�Ša-k…cakaiƒ
pip…lik€bhir €c…rŠaˆ

medas-tva‰-m€ˆsa-�oŠitam

tapantaˆ tapas€ lok€n
yath€bhr€pihitaˆ ravim
vilak�ya vismitaƒ pr€ha

hasaˆs taˆ haˆsa-v€hanaƒ

na—no; dadar�a—veía; praticchannam—cubierto; valm…ka—por un
hormiguero; t�Ša—hierba; k…cakaiƒ—y cañas de bambú; pip…lik€bhiƒ—por
las hormigas; €c…rŠam—comido por todas partes; medaƒ—cuya grasa;
tvak—piel; m€ˆsa—la carne; �oŠitam—y sangre; tapantam—calentando;
tapas€—con una penitencia muy rigurosa; lok€n—los tres mundos;
yath€—tal como; abhra—por nubes; apihitam—cubierto; ravim—el Sol;
vilak�ya—al ver; vismitaƒ—muy asombrado; pr€ha—dijo;
hasan—sonriendo; tam—a él; haˆsa-v€hanaƒ—el Señor Brahm€, que
monta en un avión en forma de cisne.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, que viaja en un avión en forma de cisne, al principio
no podía ver dónde estaba HiraŠyaka�ipu, ya que éste tenía el cuerpo
cubierto por un hormiguero, hierba y cañas de bambú. HiraŠyaka�ipu
llevaba tanto tiempo en aquel lugar que las hormigas le habían devorado
la piel, la grasa, la carne y la sangre. Cuando pudieron reconocerle, el
Señor Brahm€ y los semidioses vieron que parecía el Sol cubierto por
nubes aumentando la temperatura del mundo con su austeridad.
Completamente atónito, el Señor Brahm€ sonrió y se dirigió a él con las
siguientes palabras.



SIGNIFICADO

La entidad viviente tiene el poder de vivir por medio de su propia potencia,
sin necesidad de piel, médula, huesos, sangre, etc. En las Escrituras se dice:
asa‰go 'yaˆ puru�aƒ: La entidad viviente no tiene nada que ver con la
cubierta material. HiraŠyaka�ipu llevó a cabo una tapasya, o austeridad,
muy rigurosa durante muchísimos años. Se dice que estuvo practicando
tapasya durante  cien  años  de  los  semidioses.  Como  un  día  de  los
semidioses  es  como  seis  de  nuestros  meses,  sin  duda  se  trata  de  mucho
tiempo. Su cuerpo, sometido a las leyes de la naturaleza, había sido
devorado casi por completo por los gusanos, las hormigas y muchos otros
parásitos; debido a ello, en un primer momento ni siquiera Brahm€ podía
verle. Sin embargo, más tarde Brahm€ llegó a distinguir a HiraŠyaka�ipu, y
quedó asombrado al ver la extraordinaria capacidad de HiraŠyaka�ipu para
someterse a tapasya. Cualquiera hubiera pensado que HiraŠyaka�ipu
estaba muerto, pues tenía el cuerpo completamente enterrado, pero el Señor
Brahm€, el ser vivo supremo del universo, se dio cuenta de que
HiraŠyaka�ipu estaba vivo, aunque cubierto de elementos materiales.
También se debe señalar que a HiraŠyaka�ipu, a pesar de llevar a cabo
austeridades durante muchísimo tiempo, aún se le consideraba daitya y
r€k�asa. En los versos que siguen veremos como ni siquiera grandes
personas santas podían someterse a una austeridad tan severa. ¿Por qué se
le llamaba entonces r€k�asa y daitya? La razón es que todo lo hizo para la
complacencia de sus propios sentidos. Su hijo Prahl€da Mah€r€ja sólo tenía
cinco años de edad; ¿qué hubiera podido hacer él? Sin embargo, con un
poco de servicio devocional que realizó siguiendo las indicaciones de
N€rada Muni, Prahl€da llegó a serle tan querido al Señor, que el Señor fue a
salvarle personalmente, mientras que HiraŠyaka�ipu, a pesar de todas sus
austeridades, fue muerto. Ésa es la diferencia entre el servicio devocional y
otros métodos de perfeccionamiento. Cuando alguien se somete a rigurosas
austeridades para complacer los sentidos, inspira temor al mundo entero,
mientras que el devoto que realiza una proporción mínima de servicio
devocional es  un amigo para  todos  (suh�daˆ sarva-bh™t€n€m). El devoto
adquiere las cualidades del Señor, que es el bienqueriente de todos los seres
vivos; por lo tanto, el devoto, con su práctica de servicio devocional,
también actúa para aumentar la buena fortuna de todos. Por esa razón,
HiraŠyaka�ipu siguió siendo un daitya y un r€k�asa a pesar de su tremenda



austeridad, mientras que Prahl€da Mah€r€ja, aunque era hijo de ese gran
daitya,  llego  a  ser  el  devoto  más  glorioso,  y  fue  protegido  personalmente
por el Señor Supremo. Por eso se dice que el bhakti es
sarvop€dhi-vinirmuktam, lo cual indica que el devoto está liberado de
todas las identificaciones materiales; y es también any€bhil€�it€-�™nyam, es
decir, está situado en la posición trascendental, libre de todo deseo material.

VERSO 17

�r…-brahmov€ca
utti�˜hotti�˜ha bhadraˆ te
tapaƒ-siddho 'si k€�yapa
varado 'ham anupr€pto
vriyat€m …psito varaƒ

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; utti�˜ha—por favor, levántate;
utti�˜ha—levántate; bhadram—buena fortuna; te—a ti;
tapaƒ-siddhaƒ—perfecto en la ejecución de austeridades; asi—tú eres;
k€�yapa—¡oh, hijo de Ka�yapa!; vara-daƒ—el que da bendiciones;
aham—yo; anupr€ptaƒ—llegado; vriyat€m— expón; …psitaƒ—deseada;
varaƒ—bendición.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: ¡Oh, hijo de Ka�yapa Muni!, ¡levántate, por
favor, levántate!. Te deseo la mejor fortuna. Ahora has alcanzado la
perfección en tu práctica de austeridades, y por eso puedo ofrecerte una
bendición. Puedes pedirme lo que desees. Yo trataré de satisfacer tu
deseo.

SIGNIFICADO

Citando el Skanda Pur€Ša, ®r…la Madhv€c€rya dice que HiraŠyaka�ipu,
como devoto del Señor Brahm€—también conocido con el nombre de
HiraŠyagarbha—, y por haberse sometido a una rigurosa austeridad para
complacerle, recibe también el nombre de HiraŠyaka. Los r€k�asas y  los
demonios adoran a distintos semidioses, como el Señor Brahm€ y el Señor



®iva, con el único objetivo de ocupar sus puestos. Esto se ha explicado ya en
versos anteriores.

VERSO 18

adr€k�am aham etaˆ te
h�t-s€raˆ mahad-adbhutam

daˆ�a-bhak�ita-dehasya
pr€Š€ hy asthi�u �erate

adr€k�am—he visto personalmente; aham—yo; etam—esta; te—tuya; h�t-
s€ram—capacidad de resistir; mahat—muy grande;
adbhutam—maravillosa; daˆ�a-bhak�ita—comido por gusanos y
hormigas; dehasya—cuyo cuerpo; pr€Š€ƒ—el aire vital; hi—en verdad;
asthi�u—en los huesos; �erate—se refugia.

TRADUCCIÓN

Estoy muy asombrado de ver tu enorme resistencia. Aunque has sido
mordido y comido por toda clase de gusanos y hormigas, todavía
conservas el aire vital circulando dentro de los huesos. Es
verdaderamente maravilloso.

SIGNIFICADO

Según nos muestra el ejemplo personal de HiraŠyaka�ipu, parece ser que el
alma puede continuar existiendo incluso dentro de los huesos. Los grandes
yog…s en estado de sam€dhi pueden continuar con su existencia, en una
posición trascendental, incluso después de haber sido enterrados y de que
la piel, la médula, la sangre y todos los demás elementos de sus cuerpos
hayan sido comidos. Les es suficiente con conservar los huesos. En fechas
muy recientes, un arqueólogo ha publicado unos descubrimientos que
revelan que el Señor Jesucristo, después de ser enterrado, salió de su
sepultura y estuvo en Cachemira. Son muchos los ejemplos de yog…s
verdaderos que fueron enterrados mientras estaban en estado de trance,
para ser desenterrados, vivos y en buenas condiciones, varias horas
después. Los yog…s pueden mantenerse vivos en un estado trascendental



incluso después de haber estado enterrados, no sólo por muchos días, sino
incluso durante muchos años.

VERSO 19

naitat p™rvar�aya� cakrur
na kari�yanti c€pare

nirambur dh€rayet pr€Š€n
ko vai divya-sam€ƒ �atam

na—no; etat—esto; p™rva-��ayaƒ—los sabios anteriores a ti, como Bh�gu;
cakruƒ—llevaron a cabo; na—no; kari�yanti—llevarán a cabo; ca—también;
apare—otros; nirambuƒ—sin beber agua; dh€rayet—puede sostener;
pr€Š€n—el aire de la vida; kaƒ—quién; vai—en verdad;
divya-samaƒ—años celestiales; �atam—cien.

TRADUCCIÓN

Ni siquiera personas santas como Bh�gu, que nacieron antes que tú,
han podido llevar a cabo unas austeridades tan severas; tampoco en el
futuro habrá nadie que pueda repetirlas. ¿Quién hay, dentro de los tres
mundos, que pueda mantenerse vivo durante cien años celestiales sin
siquiera beber agua?

SIGNIFICADO

Parece ser que los yog…s, valiéndose del proceso yóguico, pueden vivir
durante muchísimos años sin siquiera beber ni una sola gota de agua,
aunque su cuerpo externo esté siendo comido por hormigas y polillas.

VERSO 20

vyavas€yena te 'nena
du�kareŠa manasvin€m
tapo-ni�˜hena bhavat€
jito 'haˆ diti-nandana



vyavas€yena—con determinación; te—tuya; anena—esto;
du�kareŠa—difícil de realizar; manasvin€m—incluso para grandes sabios y
personas santas; tapaƒ- ni�˜hena—con el objetivo de ejecutar austeridades;
bhavat€—por ti; jitaƒ— conquistado; aham—yo; diti-nandana—¡oh, hijo de
Diti!

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo de Diti, con tu gran determinación y tu gran
austeridad, has hecho lo que les resultó imposible incluso a las grandes
personas santas; de ese modo, ciertamente me has conquistado.

SIGNIFICADO

Con respecto a la palabra jitaƒ, ®r…la Madhva Muni presenta la siguiente
cita del ®abda-nirŠaya: par€bh™taˆ va�a-sthaˆ ca jitabhid ucyate budhaiƒ:
«De la persona que cae bajo el control de otra o es vencido por ella se dice
que es jitaƒ». HiraŠyaka�ipu realizó unas austeridades tan grandes y
maravillosas que incluso el Señor Brahm€ reconoció que le había
conquistado.

VERSO 21

tatas ta €�i�aƒ sarv€
dad€my asura-pu‰gava

martasya te hy amartasya
dar�anaˆ n€phalaˆ mama

tataƒ—debido a esto; te—a ti; €�i�aƒ—bendiciones; sarv€ƒ—todas;
dad€mi—yo daré; asura-pu‰gava—¡oh, tú, el mejor de los asuras!;
martasya—de quien está destinado a morir; te—como tú; hi—en verdad;
amartasya—de quien no muere; dar�anam—la audiencia; na—no;
aphalam—sin resultados; mama—mía.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor de los asuras!, por esa razón, ahora estoy dispuesto a



darte todas las bendiciones que desees. Yo pertenezco al mundo de los
semidioses celestiales, que no mueren como los seres humanos. Por ello,
y aunque tú estás destinado a morir, tu audiencia conmigo no será en
vano.

SIGNIFICADO

Este verso dice que los seres humanos y los asuras están destinados a morir,
pero que no ocurre lo mismo con los semidioses. En el momento de la
disolución, los semidioses que viven con el Señor Brahm€ en Satyaloka van
a VaikuŠ˜haloka con el cuerpo que ahora poseen. Por eso el Señor Brahm€
predijo que HiraŠyaka�ipu, a pesar de haberse sometido a rigurosas
austeridades, tendría que morir; no podría ser inmortal, ni alcanzar una
posición de igualdad con los semidioses. Las grandes austeridades y
penitencias que había ejecutado durante tantos años no le iban a proteger
de la muerte. Ésa fue la predicción del Señor Brahm€.

VERSO 22

�r…-n€rada uv€ca
ity uktv€di-bhavo devo
bhak�it€‰gaˆ pip…likaiƒ
kamaŠ�alu-jalenauk�ad
divyen€mogha-r€dhas€

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; iti—así; uktv€—diciendo; €di-
bhavaƒ—el Señor Brahm€, la criatura viviente original del universo;
devaƒ—el principal semidiós; bhak�ita-a‰gam—el cuerpo de
HiraŠyaka�ipu, que había sido comido casi por entero; pip…likaiƒ—por las
hormigas; kamaŠ�alu—del cántaro especial del Señor Brahm€; jalena—con
agua; auk�at—salpicó; divyena—que era espiritual, no común;
amogha—infalible; r€dhas€—cuyo poder.

TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni continuó: Tras dirigirle esas palabras, el Señor
Brahm€, el ser original del universo, cuyo poder es inmenso, salpicó el



cuerpo de HiraŠyaka�ipu, completamente devorado por las hormigas e
insectos, con el agua espiritual, trascendental e infalible, de su
kamaŠ�alu. De ese modo reanimó a HiraŠyaka�ipu.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ es el primer ser creado del universo, y ha recibido del
Señor Supremo el poder para crear. Tene brahma h�d€ ya €di-kavaye: La
Suprema Personalidad de Dios instruyó personalmente al €di-deva,  o
€di-kavi, la primera criatura viviente, a través del corazón. No había nadie
que pudiera enseñar a Brahm€, pero el Señor estaba situado en su corazón y
le educó personalmente. El Señor Brahm€, dotado de poder especial, es
infalible en hacer todo lo que desee. Ése es el significado de la palabra
amogha-r€dhas€. Cuando deseó devolver a HiraŠyaka�ipu su cuerpo
original, lo hizo inmediatamente; sólo tuvo que salpicarle con el agua
trascendental de su cántaro.

VERSO 23

sa tat k…caka-valm…k€t
saha-ojo-bal€nvitaƒ

sarv€vayava-sampanno
vajra-saˆhanano yuv€
utthitas tapta-hem€bho
vibh€vasur ivaidhasaƒ

saƒ—HiraŠyaka�ipu; tat—ese; k…caka-valm…k€t—del hormiguero y las
matas de bambú; sahaƒ—fuerza mental; ojaƒ—fuerza de los sentidos;
bala—y fuerza física abundante; anvitaƒ—dotado con; sarva—todos;
avayava—los miembros del cuerpo; sampannaƒ—completamente formado;
vajra-saˆhananaƒ—con un cuerpo tan fuerte como el rayo; yuv€—joven;
utthitaƒ—surgido; tapta-hema- €bhaƒ—cuyo lustre corporal era como el
oro fundido; vibh€vasuƒ—fuego; iva— como; edhasaƒ—de la leña.

TRADUCCIÓN

En cuanto fue salpicado con el agua del cántaro del Señor Brahm€,



HiraŠyaka�ipu se levantó con un cuerpo completo, cuyos miembros eran
tan fuertes que podían resistir el golpe de un rayo. Con gran fuerza física
y un lustre corporal semejante al oro fundido, salió del hormiguero
convertido en un hombre en plena juventud, igual que un fuego que sale
de la leña.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu recobró su vitalidad, en tal medida que su cuerpo habría
podido resistir perfectamente el azote de un rayo. Ahora era un hombre
joven, con un cuerpo fuerte y un lustre corporal muy hermoso semejante al
oro fundido. Ese rejuvenecimiento fue producto de sus rigurosas
austeridades y penitencias.

VERSO 24

sa nir…k�y€mbare devaˆ
haˆsa-v€ham upasthitam

nan€ma �iras€ bh™mau
tad-dar�ana-mahotsavaƒ

saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); nir…k�ya—al ver; ambare—en el cielo; devam—al
semidiós supremo; haˆsa-v€ham—que viaja sobre un avión en forma de
cisne; upasthitam—situado ante él; nan€ma—ofreció reverencias;
�iras€—con la cabeza; bh™mau—en el suelo; tat-dar�ana—por ver al Señor
Brahm€; mah€-utsavaƒ— muy complacido.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor Brahm€ en el cielo ante él, sobre su avión en forma de
cisne, HiraŠyaka�ipu se sintió sumamente complacido. Inmediatamente
ofreció reverencias postrándose en el suelo y comenzó a expresar su
gratitud a Brahm€.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.23-24), el Señor K��Ša dice:



ye 'py anya-devat€-bhakt€
yajante �raddhay€nvit€ƒ
te 'pi m€m eva kaunteya
yajanty avidhi-p™rvakam

ahaˆ hi sarva-yajñ€n€ˆ
bhokt€ ca prabhur eva ca

na tu m€m abhij€nanti
tattven€ta� cyavanti te

«Aquellos  que  son  devotos  de  otros  dioses  y  que  les  adoran  con  fe,  en
realidad Me adoran únicamente a Mí, ¡oh, hijo de Kunt…!, pero lo hacen de
un modo equivocado. Yo soy el único disfrutador y amo de todos los
sacrificios. Por eso, aquellos que no reconocen Mi verdadera naturaleza
trascendental, caen».
En efecto, K��Ša dice: «Las personas ocupadas en adorar a los semidioses
no son muy inteligentes, aunque esa adoración, indirectamente, se Me
ofrece a Mí». Por ejemplo, cuando un hombre vierte agua sobre las hojas y
ramas  de  un  árbol,  sin  regar  la  raíz,  lo está haciendo sin conocimiento
suficiente, sin observar los principios regulativos. La manera de regar un
árbol es verter agua en la raíz. De manera similar, la manera de ofrecer
servicio a las distintas partes del cuerpo es llevar alimento al estómago. Los
semidioses son, por así decirlo, los funcionarios y directores del gobierno
del Señor Supremo. Las leyes que deben seguirse son las elaboradas por el
gobierno, y no las de los funcionarios y directores. Del mismo modo, todo el
mundo  debe  ofrecer  su  adoración únicamente al Señor Supremo; con ello
satisfará también a los distintos funcionarios y directores. Éstos actúan
como representantes del gobierno, y es ilegal tratar de sobornarles. En la
Bhagavad- g…t€, esa actividad recibe el nombre de avidhi-p™rvakam. En
otras palabras, K��Ša no aprueba la innecesaria adoración de los
semidioses.
La Bhagavad-g…t€ afirma claramente que en las Escrituras védicas se
recomiendan muchos tipos de yajña distintos,  pero  que en realidad todos
ellos tienen como único objetivo la satisfación del Señor Supremo. Yajña
significa Vi�Šu. En el Capítulo Tercero de la Bhagavad-g…t€ se  afirma con
absoluta claridad que sólo se debe actuar para satisfacer a Yajña, Vi�Šu. La
forma más perfecta de civilización humana, conocida con el nombre de



varŠ€�rama-dharma, tiene como objetivo concreto la satisfacción de Vi�Šu.
Por eso K��Ša dice: «Yo soy el disfrutador de todos los sacrificios, pues soy
el amo supremo». Sin embargo, las personas poco inteligentes no son
conscientes de este hecho, y adoran a los semidioses para obtener beneficios
temporales. Por esa razón, caen a la existencia material y no obtienen el
deseado objetivo de la vida. Sin embargo, todo el que tenga algún deseo
material que satisfacer, hará mejor en orar pidiéndoselo al Señor Supremo
(aunque eso no es devoción pura); de este modo obtendrá el resultado que
desea.
HiraŠyaka�ipu, aunque ofreció reverencias al Señor Brahm€, era un
enemigo declarado del Señor Vi�Šu. Esto es característico de los asuras. Los
asuras adoran  a  los  semidioses  sin  verles  en  relación  con  el  Señor  y  sin
saber que los semidioses son poderosos debido a que son sirvientes del
Señor. Si el Señor Supremo les retirase sus poderes, los semidioses ya nunca
más podrían ofrecer bendiciones a sus adoradores. La diferencia entre un
devoto y un no devoto, o asura, está en que el devoto sabe que el Señor
Vi�Šu es la Suprema Personalidad de Dios, y que todo el mundo recibe de
Él  su  poder.  El  devoto,  en  lugar  de  adorar  a  los  semidioses  en  busca  de
poderes específicos, adora al Señor Vi�Šu, pues sabe que cualquier tipo de
poder que desee puede recibirlo si actúa como devoto del Señor Vi�Šu. Por
consiguiente, en el �€stra (Bh€g. 2.3.10) se recomienda:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«La persona de inteligencia amplia, tanto si está llena de deseos materiales,
como si está libre de ellos o desea la liberación, debe adorar por todos los
medios al todo supremo, la Personalidad de Dios». Incluso si una persona
tiene deseos materiales, en lugar  de  adorar  a  los  semidioses  debe  orar  al
Señor Supremo, estableciendo de ese modo su relación con Él,  pues así  se
salvará de caer en el nivel de los demonios y no devotos. En relación con
esto, ®r…la Madhv€c€rya presenta la siguiente cita del Brahma-tarka:

eka-sth€naika-k€ryatv€d
vi�Šoƒ pr€dh€nyatas tath€

j…vasya tad-adh…natv€n



na bhinn€dhik�taˆ vacaƒ

Como Vi�Šu es el Supremo, al adorarle se pueden satisfacer todos los
deseos. No hay necesidad de distraer nuestra atención hacia ningún
semidiós.

VERSO 25

utth€ya pr€ñjaliƒ prahva
…k�am€Šo d��€ vibhum
har�€�ru-pulakodbhedo

gir€ gadgaday€g�Š€t

utth€ya—levantándose; pr€ñjaliƒ—con las manos juntas; prahvaƒ—en
actitud humilde; …k�am€Šaƒ—al ver; d��€—con sus ojos; vibhum—a la
persona suprema del universo; har�a—de júbilo; a�ru—con lágrimas;
pulaka—con el vello del cuerpo erizado; udbhedaƒ—reanimado; gir€—con
palabras; gadgaday€—entrecortadas; ag�Š€t—oró.

TRADUCCIÓN

Entonces, cuando se levantó del suelo y vio al Señor Brahm€ ante él, el
jefe de los daityas no cabía en sí de júbilo. Con lágrimas en los ojos y
todo el cuerpo temblando, se dispuso a orar en actitud humilde, con las
manos juntas y la voz entrecortada, para satisfacer al Señor Brahm€.

VERSOS 26-27

�r…-hiraŠyaka�ipur uv€ca
kalp€nte k€la-s��˜ena

yo 'ndhena tamas€v�tam
abhivyanag jagad idaˆ
svayañjyotiƒ sva-roci�€

€tman€ tri-v�t€ cedaˆ
s�jaty avati lumpati

rajaƒ-sattva-tamo-dh€mne
par€ya mahate namaƒ



�r…-hiraŠyaka�ipuƒ uv€ca—HiraŠyaka�ipu dijo; kalpa-ante—al final de
cada día de Brahm€; k€la-s��˜ena—creada por el factor tiempo; yaƒ—aquel
que; andhena—por una densa oscuridad; tamas€—por ignorancia;
€v�tam—cubierta; abhivyanak—manifestada; jagat—manifestación
cósmica; idam—éste; svayam- jyotiƒ—que emite su propia refulgencia;
sva-roci�€—con los rayos de su cuerpo; €tman€—por él mismo;
tri-v�t€—dirigida por las tres modalidades de la naturaleza material;
ca—también; idam—este mundo material; s�jati—crea; avati—mantiene;
lumpati—aniquila; rajaƒ—de la modalidad de la pasión; sattva—la
modalidad de la bondad; tamaƒ—y la modalidad de la ignorancia;
dh€mne—al señor supremo; par€ya—al supremo; mahate—al grande;
namaƒ—mis respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias al señor supremo del universo. Al
final de cada día de su vida, por la influencia del tiempo, el universo
queda completamente cubierto de una densa oscuridad; al siguiente día,
ese refulgente señor, con su propio esplendor, vuelve de nuevo a
manifestar, mantener y destruir toda la manifestación cósmica por medio
de la energía material, que se sirve de las tres modalidades de la
naturaleza material. Él, el Señor Brahm€, es el refugio de esas
modalidades de la naturaleza (sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa).

SIGNIFICADO

Las palabras abhivyanag jagad idam se refieren al creador de la
manifestación cósmica. El creador original es la Suprema Personalidad de
Dios,  K��Ša  (janm€dy asya yataƒ);  el  Señor  Brahm€  es  el  creador
secundario. El Señor Brahm€ recibe del Señor K��Ša el poder necesario para
actuar como ingeniero creador del mundo fenoménico; de ese modo, se
convierte en el ente poderoso supremo del universo. K��Ša crea la energía
material total, y más tarde, aprovechando toda esa creación necesaria, el
Señor Brahm€ construye  todo  el  universo  fenoménico.  Al  final  del  día  de
Brahm€, las aguas lo inundan todo hasta Svargaloka. A la mañana
siguiente, en el universo reina la oscuridad; es entonces cuando Brahm€



hace que se manifieste nuevamente todo el cosmos fenoménico. Ésa es la
razón de que en este verso se diga que es él quien manifiesta el universo.
Tr…n guŠ€n v�Šoti:  El  Señor  Brahm€ se  vale  de  las  tres  modalidades  de  la
naturaleza material. En el verso se describe la naturaleza material, prak�ti,
con la palabra tri-v�˜€, es decir, la fuente de las tres modalidades materiales.
A este respecto, ®r…la Madhv€c€rya comenta que tri-v�t€ significa prak�ty€.
Por lo tanto, el creador original es el Señor K��Ša, y el Señor Brahm€ es el
ingeniero original.

VERSO 28

nama €dy€ya b…j€ya
jñ€na-vijñ€na-m™rtaye

pr€Šendriya-mano-buddhi-
vik€rair vyaktim …yu�e

namaƒ—yo ofrezco respetuosas reverencias; €dy€ya—a la criatura viviente
original; b…j€ya—la semilla de la manifestación cósmica; jñ€na—de
conocimiento; vijñ€na—y de aplicación práctica; m™rtaye—a la deidad o
forma; pr€Ša—del aire vital; indriya—de los sentidos; manaƒ—de la mente;
buddhi—de la inteligencia; vik€raiƒ—por transformaciones;
vyaktim—manifestación; …yu�e—que ha obtenido.

TRADUCCIÓN

Ofrezco reverencias a la personalidad original de este universo, el
Señor Brahm€, que posee conocimiento y puede aplicar su mente y su
experimentada inteligencia en crear la manifestación cósmica. Él, con sus
actividades, hace visible todo lo que existe en el universo. Él es, por lo
tanto, la causa de todas las manifestaciones.

SIGNIFICADO

El Ved€nta-s™tra comienza con la declaración de que la Persona Absoluta es
la  fuente  original  de  toda  creación  (janm€dy asya yataƒ). Podríamos
preguntarnos si esa Persona Absoluta Suprema es el Señor Brahm€. No; la
Persona Absoluta Suprema es K��Ša. Brahm€ recibe de K��Ša la mente,  la



inteligencia, los materiales y todo lo que necesita, y es entonces cuando se
convierte en el creador secundario, el ingeniero del universo. En relación
con esto, podemos señalar que la creación no se produce de un modo
accidental, debido a la explosión de una masa de materia. Los estudiosos de
los Vedas no aceptan semejantes necedades teóricas. El primer ser creado es
Brahm€, a quien el Señor dota de un conocimiento y una inteligencia
perfectos. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam: tene brahma h�d€ ya
€di-kavaye: El Señor Brahm€, aunque es el primer ser creado, no es
independiente, pues recibe ayuda de la Suprema Personalidad de Dios a
través del corazón. En el momento de la creación no existe nadie más que
Brahm€; por esa razón, él recibe su inteligencia directamente del Señor a
través  del  corazón.  De  esto  ya  se  ha  hablado  al  principio  del
®r…mad-Bh€gavatam.
En  este  verso  se  describe  al  Señor  Brahm€  como  causa  original  de  la
manifestación cósmica; esto hace referencia a su posición dentro del mundo
material. Hay muchísimos dirigentes de la categoría del Señor Brahm€, y
todos  ellos  son  creación  de  Vi�Šu,  el  Señor Supremo. En el
Caitanya-carit€m�ta se narra una anécdota muy ilustrativa al respecto: El
brahm€ de este universo en particular fue invitado por K��Ša a visitar
Dv€rak€; por entonces todavía pensaba que era el único brahm€. Por eso se
sorprendió mucho cuando K��Ša, por medio de un sirviente, le preguntó
qué brahm€ era el que esperaba a la puerta. Brahm€ contestó que, por
supuesto, era él, el Señor Brahm€, el padre de los cuatro Kum€ras. Cuando
el Señor Brahm€ expresó a K��Ša su extrañeza ante la pregunta que le había
hecho mientras esperaba para entrar, K��Ša le informó de que hay millones
de brahm€s, tantos como millones de universos, y a continuación los llamó
a todos. En presencia de tantos brahm€s con tantas cabezas, el catur-mukha
brahm€, el brahm€ de cuatro cabezas de este universo, se consideró una
criatura muy insignificante. Así pues, aunque en cada universo hay un
brahm€ que  actúa  como  ingeniero,  K��Ša  es  la  fuente  original  de  todos
ellos.

VERSO 29

tvam …�i�e jagatas tasthu�a� ca
pr€Šena mukhyena patiƒ praj€n€m

cittasya cittair mana-indriy€Š€ˆ



patir mah€n bh™ta-guŠ€�aye�aƒ

tvam—tú; …�i�e—controlas en realidad; jagataƒ—del ser que se mueve;
tasthu�aƒ—del ser que es inerte o permanece estático en un lugar; ca—y;
pr€Šena— por la fuerza viviente; mukhyena—el origen de todas las
actividades; patiƒ— amo; praj€n€m—de todas las entidades vivientes;
cittasya—de la mente; cittaiƒ— con la conciencia; manaƒ—de la mente;
indriy€Š€m—y de las dos clases de sentidos (para la acción y para adquirir
conocimiento); patiƒ—el amo; mah€n—gran; bh™ta—de los elementos
materiales; guŠa—y las cualidades de los elementos materiales; €�aya—de
los deseos; …�aƒ—el amo supremo.

TRADUCCIÓN

Tu Señoría, como origen de la vida de este mundo material, eres el
amo y controlador de todas las entidades vivientes, tanto móviles como
estáticas, y eres quien inspira en ellas la conciencia. Tú mantienes la
mente y los sentidos de acción y de adquisición de conocimiento; por lo
tanto, eres el gran controlador de todos los elementos materiales y de sus
cualidades, y el controlador de todos los deseos.

SIGNIFICADO

En este verso se indica claramente que la vida es la fuente original de todo.
Brahm€ fue instruido por la vida suprema, K��Ša. K��Ša es la entidad
viviente suprema (nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m), y Brahm€ también
es una entidad viviente; sin embargo, la fuente original de Brahm€ es K��Ša.
Por  eso  K��Ša  dice  en  la  Bhagavad-g…t€ (7.7): mattaƒ parataraˆ n€nyat
kiñcid asti dhanañjaya: «¡Oh, Arjuna!, no hay verdad superior a Mí». K��Ša
es la fuente original de Brahm€, que es la fuente original del universo. El
Señor Brahm€ es un representante de K��Ša, y por consiguiente, todas las
cualidades y actividades de K��Ša se encuentran también en él.

VERSO 30

tvaˆ sapta-tant™n vitano�i tanv€
trayy€ catur-hotraka-vidyay€ ca



tvam eka €tm€tmavat€m an€dir
ananta-p€raƒ kavir antar€tm€

tvam—tú; sapta-tant™n—los siete tipos de ceremonias rituales védicas,
comenzando con el agni�˜oma-yajña; vitano�i—difundidos; tanv€—con tu
cuerpo; trayy€—los tres Vedas; catuƒ-hotraka—de los cuatro tipos de
sacerdotes védicos, conocidos con los nombres de hot€, adhvaryu, brahma
y udg€t€; vidyay€—con el conocimiento necesario; ca—también; tvam—tú;
ekaƒ—uno; €tm€—la Superalma; €tma-vat€m—de todas las entidades
vivientes; an€diƒ—sin principio; ananta-p€raƒ—sin final; kaviƒ—el
inspirador supremo; antaƒ-€tm€—la Superalma que está en lo más
profundo del corazón.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, tú, en tu forma de los Vedas personificados, y por
medio del conocimiento que se refiere a las actividades de todos los
br€hmaŠas dedicados a la celebración de yajña, difundes las ceremonias
rituales védicas que comprenden los siete tipos de sacrificios
encabezados por el agni�˜oma. En verdad, tú inspiras a esos br€hmaŠas a
celebrar los rituales que se mencionan en los tres Vedas. Tú eres el Alma
Suprema, la Superalma de todas las entidades vivientes, y por lo tanto
no tienes ni principio ni fin, eres omnisciente y estás más allá de los
límites del tiempo y el espacio.

SIGNIFICADO

Las ceremonias rituales védicas, el conocimiento de las mismas, y la
persona que acepta realizarlas son inspirados por el Alma Suprema. Como
se confirma en la  Bhagavad-g…t€: mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: Del
Señor vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido. La Superalma está
situada  en  el  corazón  de  todos  (sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜aƒ, …�varaƒ
sarva-bh™t€n€ˆ h�d- de�e 'rjuna ti�˜hati),  e  instruye  directamente  a  la
persona que ha progresado en el cultivo de conocimiento védico. Cuando
una persona es apta para la ejecución de ceremonias rituales védicas, el
Señor, actuando como Superalma, le da inspiración. En relación con esto, se
precisan cuatro tipos de sacerdotes, que reciben el nombre de �tvik. Se



denominan hot€, adhvaryu, brahma y udg€t€.

VERSO 31

tvam eva k€lo 'nimi�o jan€n€m
€yur lav€dy-avayavaiƒ k�iŠo�i

k™˜a-stha €tm€ parame�˜hy ajo mah€ˆs
tvaˆ j…va-lokasya ca j…va €tm€

tva—tú; eva—en verdad; k€laƒ—tiempo ilimitado; animi�aƒ—que no cierra
los ojos; jan€n€m—de todas las entidades vivientes; €yuƒ—la duración de
la vida; lava-€di—compuesta de segundos, momentos, minutos y horas;
avayavaiƒ—con distintas partes; k�iŠo�i—reduces; k™˜a-sthaƒ—sin ser
afectado por nada; €tm€— la Superalma; parame�˜h…—el Señor Supremo;
ajaƒ—el innaciente; mah€n—el grande; tvam—tú; j…va-lokasya—de este
mundo material; ca—también; j…vaƒ— la causa de la vida; €tm€—la
Superalma.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, Tu Señoría está eternamente despierto, viendo todo lo
que ocurre. En tu forma de tiempo eterno, y con tus distintas partes
—momentos, segundos, minutos y horas—, tú reduces la duración de la
vida de todas las entidades vivientes. Aun así, eres inmutable y
permaneces en un sólo lugar; eres la Superalma, testigo y Señor
Supremo, el controlador omnipresente e innaciente, causa de la vida de
todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

En este verso es muy importante la palabra k™˜a-stha. La Suprema
Personalidad de Dios está en todas partes, pero al mismo tiempo es el
punto inmutable en torno al que gira todo. Ÿ�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati: El Señor está situado en plenitud en lo profundo del
corazón de todos. Como indican los Upani�ads con la palabra ekatvam,
aunque hay muchísimos millones de entidades vivientes, el Señor está en el
interior de todas ellas en forma de Superalma. No obstante, aunque esté en



muchos, es siempre uno. Como se afirma en la Brahma-saˆhit€: advaitam
acyutam an€dim ananta-r™pam:  Él  tiene  muchas  formas,  pero  todas  ellas
son advaita: una e inmutable. El Señor, al ser omnipresente, también está en
el tiempo eterno. Se explica que las entidades vivientes son partes
integrales  del  Señor  porque Él  es  la  vida  y  el  alma de  todas  las  entidades
vivientes, ya que está situado en sus corazones en la forma de antary€m…,
como se formula en la filosofía de la unidad y diferencia inconcebible
(acintya-bhed€bheda). Las entidades vivientes son partes de Dios, y debido
a ello son cualitativamente idénticas al Señor; sin embargo, también son
diferentes de Él. La Superalma, que inspira a todas las entidades vivientes a
la acción, es una e inmutable. Grande es la diversidad de sujetos, objetos y
actividades, pero el Señor es uno.

VERSO 32

tvattaƒ paraˆ n€param apy anejad
ejac ca kiñcid vyatiriktam asti

vidy€ƒ kal€s te tanava� ca sarv€
hiraŠyagarbho 'si b�hat tri-p��˜haƒ

tvattaƒ—de ti; param—superior; na—no; aparam—inferior; api—incluso;
anejat—inmóvil; ejat—móvil; ca—y; kiñcit—nada; vyatiriktam—separado;
asti— hay; vidy€ƒ—conocimiento; kal€ƒ—sus partes; te—de ti;
tanavaƒ—rasgos del cuerpo; ca—y; sarv€ƒ—todos; hiraŠya-garbhaƒ—aquel
que mantiene el universo dentro de su abdomen; asi—tú eres; b�hat—más
grande que lo más grande; tri- p��˜haƒ—trascendental a las tres
modalidades de la naturaleza material.

TRADUCCIÓN

Sea mejor o peor, móvil o inmóvil, nada hay que esté separado de ti.
El conocimiento que se deriva de Escrituras védicas como los Upani�ads,
y de todas las ramas secundarias del conocimiento védico original, forma
tu cuerpo externo. Eres HiraŠyagarbha, el receptáculo del universo;
pero, a pesar de tu posición de controlador supremo, eres trascendental
al mundo material, que está hecho de las tres modalidades de la
naturaleza material.



SIGNIFICADO

La palabra param significa «la causa suprema», y aparam significa «el
efecto». La causa suprema es la Suprema Personalidad de Dios, y el efecto
es la naturaleza material. En letras y ciencias, las entidades vivientes, tanto
móviles como inmóviles, están supeditadas a las instrucciones de los Vedas,
y,  por  lo  tanto,  todas  ellas  son  expansiones  de  la  energía  externa  de  la
Suprema Personalidad de Dios, que, en Su forma de Superalma, es el
centro. Los brahm€Š�as, es decir, los universos, existen el tiempo que dura
la respiración del Señor Supremo (yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ). De modo que también ellos están en
el vientre de la Suprema Personalidad de Dios, Mah€-Vi�Šu. Por lo tanto,
nada está aparte del Señor Supremo.  Ésa  es  la  filosofía  de
acintya-bhed€bheda-tattva.

VERSO 33

vyaktaˆ vibho sth™lam idaˆ �ar…raˆ
yenendriya-pr€Ša-mano-guŠ€ˆs tvam
bhu‰k�e sthito dh€mani p€rame�˜hye

avyakta €tm€ puru�aƒ pur€Šaƒ

vyaktam—manifestado; vibho—¡oh, mi señor!; sth™lam—manifestación
cósmica; idam—este; �ar…ram—cuerpo externo; yena—por el cual;
indriya—los sentidos; pr€Ša—el aire vital; manaƒ—la mente; guŠ€n—de
cualidades trascendentales; tvam—tú; bhu‰k�e—disfrutas;
sthitaƒ—situado; dh€mani—en tu propia morada; p€rame�˜hye—la
suprema; avyaktaƒ—no manifestada por medio del conocimiento común;
€tm€—el alma; puru�aƒ—la persona suprema; pur€Šaƒ—el más antiguo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, tú, que te encuentras en estado inmutable en tu propia
morada, expandes tu forma universal dentro de la manifestación
cósmica, y de ese modo pareces disfrutar del mundo material. Tú eres
Brahman, la Superalma, el más antiguo, la Personalidad de Dios.



SIGNIFICADO

Las Escrituras explican que la Verdad Absoluta se presenta en tres aspectos:
el Brahman impersonal, la Superalma localizada, y, finalmente, K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios. La manifestación cósmica es el cuerpo
material denso de la Suprema Personalidad de Dios, que disfruta del sabor
de las melosidades materiales mediante la expansión de Sus partes
integrales, las entidades vivientes, que son cualitativamente iguales a Él. La
Suprema Personalidad de Dios, sin embargo, está en los planetas
VaikuŠ˜has, donde disfruta de las melosidades espirituales. Por lo tanto, la
Verdad Absoluta única, Bhagav€n, lo penetra todo por medio de Su
manifestación cósmica material, por medio del Brahman, Su refulgencia
espiritual, y por medio de Su existencia personal como Señor Supremo.

VERSO 34

anant€vyakta-r™peŠa
yenedam akhilaˆ tatam
cid-acic-chakti-yukt€ya

tasmai bhagavate namaƒ

ananta-avyakta-r™peŠa—por la forma ilimitada y no manifiesta; yena—por
la cual; idam—este; akhilam—el agregado total; tatam—manifestado;
cit—con espiritual; acit—y material; �akti—potencia; yukt€ya—al que está
dotado; tasmai—a Él; bhagavate—a la Suprema Personalidad de Dios;
namaƒ—yo ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias al Supremo, que en Su forma
ilimitada y no manifiesta ha hecho aparecer la manifestación cósmica, la
forma de la totalidad del universo. Él posee las energías externa e
interna, y la energía mixta denominada potencia marginal, que está
constituida por todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO



El Señor está dotado de ilimitadas potencias (par€sya �aktir vividhaiva
�r™yate), que se pueden resumir en tres: externa, interna y marginal. La
potencia externa manifiesta el mundo material, la potencia interna
manifiesta el mundo espiritual, y la potencia marginal manifiesta a las
entidades vivientes, que son una mezcla de potencia interna y externa. La
entidad viviente, como parte integral de Parabrahman, en realidad es
potencia interna; pero debido a su contacto con la energía material, es una
emanación de las energías material y espiritual. La Suprema Personalidad
de  Dios  está  por  encima  de  la  energía  material,  y  está  ocupado  en
pasatiempos espirituales. La energía material es solamente una
manifestación externa de Sus pasatiempos.

VERSO 35

yadi d€syasy abhimat€n
var€n me varadottama

bh™tebhyas tvad-vis��˜ebhyo
m�tyur m€ bh™n mama prabho

yadi—si; d€syasi—tú vas a darme; abhimat€n—las deseadas; var€n—
bendiciones; me—a mí; varada-uttama—¡oh, tú, el mejor de quienes
otorgan bendiciones!; bh™tebhyaƒ—de las entidades vivientes; tvat—por ti;
vis��˜ebhyaƒ— que son creados; m�tyuƒ—muerte; m€—no; bh™t—que sea;
mama—mía; prabho—¡oh, mi señor!

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, ¡oh, tú, el mejor de quienes otorgan bendiciones!, si
tienes la bondad de concederme la bendición que deseo, te pido que
ninguna de las entidades vivientes que tú has creado pueda matarme.

SIGNIFICADO

Después  de  ser  creado  a  partir  del  ombligo  de  Garbhodaka�€y…  Vi�Šu,  el
Señor Brahm€, el ser creado original, creó a su vez muchos otros tipos de
entidades vivientes para que habitasen en el universo. Vemos entonces que,
desde el principio de la creación, las entidades vivientes han nacido de una



entidad viviente superior. En última instancia, K��Ša es el ser vivo
supremo,  el  padre  de  todos  los  demás.  Ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€:  Él  es  el
padre que aporta la semilla de todas las entidades vivientes.
Hasta este verso, HiraŠyaka�ipu ha adorado al Señor Brahm€
considerándole la Suprema Personalidad de Dios, con la esperanza de
lograr la inmortalidad con sus bendiciones. Ahora, sin embargo, ya ha
comprendido que ni siquiera el Señor Brahm€ es inmortal, ya que también
él morirá al final del milenio; por eso HiraŠyaka�ipu está procurando pedir
unas bendiciones que en la práctica sean casi como la inmortalidad. Su
primera propuesta es que ninguna de las entidades vivientes que el Señor
Brahm€  ha  creado  en  diversas especies en el mundo material pueda
causarle la muerte.

VERSO 36

n€ntar bahir div€ naktam
anyasm€d api c€yudhaiƒ

na bh™mau n€mbare m�tyur
na narair na m�gair api

na—no; antaƒ—dentro (del palacio o de casa); bahiƒ—fuera de casa; div€—
durante el día; naktam—durante la noche; anyasm€t—de cualesquiera otros
aparte de Brahm€; api—incluso; ca—también; ayudhaiƒ—con ninguna de
las armas que se usan en el mundo material; na—ni; bh™mau—en el suelo;
na—ni; ambare— en el cielo; m�tyuƒ—muerte; na—no; naraiƒ—por ningún
hombre; na—no; m�gaiƒ—por ningún animal; api—también.

TRADUCCIÓN

Concédeme que no muera ni dentro ni fuera de ninguna casa, ni de
día ni de noche, ni en el suelo ni en el cielo. Concédeme que ningún ser
que tú no hayas creado pueda matarme; que ningún arma, ningún ser
humano y ningún animal me cause la muerte.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu tenía mucho miedo de que Vi�Šu Se convirtiese en animal



para matarle, pues su hermano había muerto en manos de Vi�Šu cuando el
Señor tomó forma de jabalí. Por eso tuvo la precaución de protegerse contra
todo tipo de animales. Pero Vi�Šu podía matarle incluso sin tomar forma de
animal; podía lanzarle Su cakra Sudar�ana, que puede ir a todas partes sin
que el Señor esté físicamente presente. Debido a ello, HiraŠyaka�ipu tuvo la
precaución de protegerse contra todo tipo de armas. Se protegió contra
todas las formas de tiempo, espacio y lugar, porque temía que alguien
pudiera matarle en otras tierras. Como hay muchos planetas, superiores e
inferiores, oró pidiendo la bendición de no ser matado por ningún
habitante de esos planetas. Hay tres deidades originales, Brahm€, Vi�Šu y
Mahe�vara. HiraŠyaka�ipu sabía que Brahm€ no iba a matarle, pero
también quería esa misma seguridad con respecto al Señor Vi�Šu y al Señor
®iva, de manera que oró pidiendo esa bendición. HiraŠyaka�ipu consideró
entonces que estaba seguro y protegido, y que ninguna entidad viviente del
universo podría causarle la muerte de ninguna forma. También tuvo la
prudencia de protegerse de la muerte natural, que podría venirle dentro o
fuera de su casa.

VERSOS 37-38

vyasubhir v€sumadbhir v€
sur€sura-mahoragaiƒ

apratidvandvat€ˆ yuddhe
aika-patyaˆ ca dehin€m

sarve�€ˆ loka-p€l€n€ˆ
mahim€naˆ yath€tmanaƒ
tapo-yoga-prabh€v€Š€ˆ

yan na ri�yati karhicit

vyasubhiƒ—por cosas que no tienen vida; v€—o; asumadbhiƒ—por
entidades que tienen vida; v€—o; sura—por los semidioses; asura—los
demonios; mah€- uragaiƒ—por las grandes serpientes que viven en los
planetas inferiores; apratidvandvat€m—sin rival; yuddhe—en la batalla;
aika-patyam—supremacía; ca—y; dehin€m—sobre aquellos que tienen
cuerpos materiales; sarve�€m—de todas; loka-p€l€n€m—las deidades
regentes de todos los planetas; mahim€nam—la gloria; yath€—tal como;



€tmanaƒ—de ti mismo; tapaƒ-yoga-prabh€v€Š€m—de aquellos que
obtienen su poder mediante austeridades y la práctica del yoga místico;
yat—que; na—nunca; ri�yati—se destruye; karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

Concédeme que no me mate ningún ser viviente ni no viviente.
Concédeme además, que no me mate ningún semidiós, ningún demonio,
ni ninguna gran serpiente de los planetas inferiores. Tú no tienes rival,
porque nadie puede matarte en el campo de batalla. Por eso, concédeme
la bendición de que tampoco yo tenga rival. Dame el dominio exclusivo
sobre todas las entidades vivientes y deidades regentes, y dame toda la
gloria propia de esa posición. Dame, además, todos los poderes místicos
que se obtienen por realizar largas usteridades y practicar yoga, ya que
no pueden perderse en ningún momento.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ alcanzó su posición de supremacía por medio de las
austeridades y penitencias, yoga místico, meditación, etc., que realizó
durante mucho tiempo. HiraŠyaka�ipu quería una posición como la suya.
Los poderes que normalmente se obtienen por medio del yoga místico, las
austeridades y otros procesos, a veces se pierden, pero los poderes que se
obtienen  por  la  misericordia  del  Señor  nunca  se  pierden.  De  modo  que
HiraŠyaka�ipu quería la bendición de no ser vencido nunca.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Tercero del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «HiraŠyaka�ipu trata de
alcanzar la inmortalidad».



Capítulo 4

Hir€nyaka�ipu aterroriza al universo

Este capítulo nos explica con todo detalle las actividades de HiraŠyaka�ipu,
que, abusando del poder que obtuvo del Señor Brahm€, hostigó a todas las
entidades vivientes del universo.
Con sus rigurosas austeridades, HiraŠyaka�ipu satisfizo al Señor Brahm€ y
obtuvo las bendiciones que deseaba. Al recibir esas bendiciones, su cuerpo,
consumido casi por completo, cobró nueva vida, pleno de belleza y con un
lustre como el del oro. Sin embargo, seguía albergando sentimientos
hostiles contra el Señor Vi�Šu; no podía olvidar que el Señor Vi�Šu había
matado a su hermano. HiraŠyaka�ipu extendió sus conquistas en las diez
direcciones  y  en  los  tres  mundos,  y  sometió  a  su  dominio  a  todas  las
entidades vivientes, desde los semidioses a los asuras. Era el señor en todas
partes, y dominó incluso la morada de Indra, a quien echó de su trono; así
comenzó a disfrutar de la vida rodeado de grandes lujos, enloquecido por
su poder. Con excepción del Señor Vi�Šu, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva,
todos los semidioses estaban sometidos a su dominio y le servían;  pero,  a
pesar de todo su poder material, no estaba satisfecho; su vanidad, el orgullo
de violar constantemente las regulaciones de los Vedas, se lo impedía.
Todos los br€hmaŠas estaban disgustados con él, y le maldijeron con gran
determinación. Finalmente, todas las entidades vivientes del universo,
representadas por los sabios y semidioses, oraron al Señor Supremo
pidiéndole que les liberase de la tiranía de HiraŠyaka�ipu.
El Señor Vi�Šu informó a los semidioses de que tanto ellos como las demás
entidades vivientes se verían libres de las terribles condiciones que
HiraŠyaka�ipu había creado. HiraŠyaka�ipu oprimía a los semidioses, a los
seguidores de los Vedas, a las vacas, a los br€hmaŠas y  a  las  personas
religiosas y santas; como además odiaba al Señor Supremo, lo natural es
que fuera matado muy pronto. El último abuso de HiraŠyaka�ipu iban a ser



los tormentos que impondría a su propio hijo, Prahl€da, que era un
mah€-bh€gavata, un vai�Šava muy elevado. Ése sería su final. Una vez que
la Suprema Personalidad de Dios devolvió la confianza a los semidioses,
éstos se sintieron satisfechos, sabiendo que pronto llegaría el final de las
miserias que HiraŠyaka�ipu les estaba imponiendo.
Por último, N€rada Muni describe las características de Prahl€da Mah€r€ja,
y la envidia que HiraŠyaka�ipu sentía contra aquel hijo, tan lleno de buenas
cualidades. De ese modo termina el capítulo.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
evaˆ v�taƒ �ata-dh�tir

hiraŠyaka�ipor atha
pr€d€t tat-tapas€ pr…to

var€ˆs tasya sudurlabh€n

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; evam—así; v�taƒ—solicitado;
�ata- dh�tiƒ—el Señor Brahm€; hiraŠyaka�ipoƒ—de HiraŠyaka�ipu;
atha—entonces; pr€d€t—otorgó; tat—sus; tapas€—por las difíciles
austeridades; pr…taƒ— complacido; var€n—bendiciones; tasya—a
HiraŠyaka�ipu; su-durlabh€n—que muy rara vez se obtienen.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: El Señor Brahm€ estaba muy satisfecho con
las difíciles austeridades a que Hiranyaka�ipu se había sometido. Por eso
no dudó en concederle las bendiciones que había solicitado, y que muy
pocas veces pueden lograrse.

VERSO 2

�r…-brahmov€ca
t€teme durlabh€ƒ puˆs€ˆ

y€n v�Š…�e var€n mama
tath€pi vitar€my a‰ga

var€n yadyapi durlabh€n



�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; t€ta—¡oh, querido hijo!;
ime—todas esas; durlabh€ƒ—obtenidas muy rara vez; puˆs€m—por
hombres; y€n—esas que; v�Š…�e—tú pides; var€n—bendiciones; mama—de
mí; tath€pi—aun así; vitar€mi— voy a conceder; a‰ga—¡oh,
HiraŠyaka�ipu!; var€n—las bendiciones; yadyapi— aunque;
durlabh€n—por lo general nunca se ofrecen a nadie.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: ¡Oh, HiraŠyaka�ipu!, a la mayoría de los
hombres les es muy difícil alcanzar esas bendiciones que has pedido. Por
lo general, nunca se ofrecen a nadie; pero, a pesar de todo, ¡oh, hijo mío!,
voy a concedértelas.

SIGNIFICADO

Si hablamos con propiedad, las bendiciones materiales no siempre merecen
ser consideradas bendiciones. Cuando ya tenemos demasiado, una
bendición puede actuar como una maldición, pues en el mundo material,
para conservar las opulencias materiales obtenidas a base de esfuerzo y
trabajos, también se necesitan grandes esfuerzos. El Señor Brahm€ informó
a HiraŠyaka�ipu de que él estaba dispuesto a concederle todo lo que
pidiese, pero que tal vez a HiraŠyaka�ipu le resultase muy difícil mantener
el resultado de sus bendiciones. Aun así, Brahm€, como lo había prometido,
quería concederle todas las bendiciones que pidiera. La palabra durlabh€n
indica que no se deben aceptar bendiciones de las que no se pueda disfrutar
viviendo en paz.

VERSO 3

tato jag€ma bhagav€n
amogh€nugraho vibhuƒ

p™jito 'sura-varyeŠa
st™yam€naƒ praje�varaiƒ



tataƒ—a continuación; jag€ma—partió; bhagav€n—el muy poderoso, el
Señor Brahm€; amogha—sin falta; anugrahaƒ—cuya bendición; vibhuƒ—el
Ser Supremo del universo; p™jitaƒ—siendo adorado; asura-varyeŠa—por el
más grande de los demonios (HiraŠyaka�ipu); st™yam€naƒ—siendo
alabado; praj€-…�varaiƒ—por muchos semidioses, los amos de distintas
regiones.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, cuyas bendiciones son infalibles, partió entonces,
mientras recibía la adoración del más grande de los demonios,
HiraŠyaka�ipu, y las alabanzas de los grandes sabios y personas santas.

VERSO 4

evaˆ labdha-varo daityo
bibhrad dhemamayaˆ vapuƒ

bhagavaty akarod dve�aˆ
bhr€tur vadham anusmaran

evam—así; labdha-varaƒ—habiendo obtenido el don que deseaba;
daityaƒ— HiraŠyaka�ipu; bibhrat—adquirir; hema-mayam—con el brillo
del oro; vapuƒ—un cuerpo; bhagavati—contra el Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios; akarot—conservaba; dve�am—rencor; bhr€tuƒ
vadham—la muerte de su hermano; anusmaran—siempre pensando en.

TRADUCCIÓN

El demonio HiraŠyaka�ipu, después de recibir las bendiciones del
Señor Brahm€ y haber adquirido un brillante cuerpo dorado, continuaba
recordando la muerte de su hermano, y debido a ello, seguía albergando
sentimientos hostiles contra el Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

La persona demoníaca, aunque adquiera todas las opulencias del universo,
continúa sintiendo envidia de la Suprema Personalidad de Dios.



VERSOS 5-7

sa vijitya di�aƒ sarv€
lok€ˆ� ca tr…n mah€suraƒ
dev€sura-manu�yendra-
gandharva-garu�orag€n

siddha-c€raŠa-vidy€dhr€n
��…n pit�-pat…n man™n

yak�a-rak�aƒ-pi�€ce�€n
preta-bh™ta-pat…n api

sarva-sattva-pat…ñ jitv€
va�am €n…ya vi�va-jit
jah€ra loka-p€l€n€ˆ
sth€n€ni saha tejas€

saƒ—el (HiraŠyaka�ipu); vijitya—conquistar; di�aƒ—las direcciones;
sarv€ƒ— todas; lok€n—sistemas planetarios; ca—y; tr…n—tres (superiores,
inferiores y medios); mah€-asuraƒ—el gran demonio; deva—los
semidioses; asura—los demonios; manu�ya—de los seres humanos;
indra—los reyes; gandharva—los gandharvas; garu�a—garu�as;
urag€n—las grandes serpientes; siddha—los siddhas; c€raŠa—los c€raŠas;
vidy€dhr€n—los vidy€dharas; ��…n—los grandes sabios y personas santas;
pit�-pat…n—Yamar€ja y los demás líderes de los pit€s; man™n—todos los
diversos manus; yak�a—los yak�as; rak�aƒ—los r€k�asas; pi�€ca-…�€n—los
líderes de Pi�€caloka; preta—de los pretas; bh™ta—y de los bh™tas;
pat…n—los amos; api—también; sarva-sattva-pat…n—los amos de los
distintos planetas; jitv€—conquistar; va�am €n…ya—someter a su dominio;
vi�va- jit—el conquistador del universo entero; jah€ra—usurpó;
loka-p€l€n€m—de los semidioses que administran los asuntos universales;
sth€n€ni—los lugares; saha— con; tejas€—todo su poder.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu conquistó todo el universo. En verdad, aquel gran



demonio conquistó todos los planetas de los tres mundos, superior,
medio e inferior. Conquistó a los seres humanos, a los gandharvas y
garu�as, a las grandes serpientes, a los siddhas, c€raŠas y vidy€dharas, a
los grandes santos, a Yamar€ja, a los manus, a los yak�as, a los r€k�asas,
a las pi�€cas y sus amos, y a los amos de los fantasmas y bh™tas. Derrotó
a todos los gobernantes de los demás planetas habitados por entidades
vivientes y los sometió a su dominio. Con la conquista de las moradas de
todos ellos, usurpó también su poder y su influencia.

SIGNIFICADO

La palabra garu�a de este verso indica la existencia de planetas habitados
por grandes aves como Garu�a. También la palabra uraga indica la
existencia de planetas habitados por enormes serpientes. Esta descripción
de los distintos planetas del universo desafía la idea de los científicos
contemporáneos, que creen que todos los planetas, con excepción de la
Tierra, están vacíos. Esos científicos pretenden haber enviado expediciones
a la Luna que, en lugar de entidades vivientes, solamente encontraron
grandes cráteres llenos de polvo y piedras, cuando la realidad es que la
Luna es tan brillante que actúa como el Sol, iluminando todo el universo.
Por supuesto, es imposible convencer a los científicos contemporáneos de la
información védica acerca del universo. Aun  así,  no  nos  impresionan  las
palabras de los científicos que dicen que todos los demás planetas están
vacíos y que sólo en la Tierra hay entidades vivientes.

VERSO 8

devody€na-�riy€ ju�˜am
adhy€ste sma tri-pi�˜apam

mahendra-bhavanaˆ s€k�€n
nirmitaˆ vi�vakarmaŠ€

trailokya-lak�my-€yatanam
adhyuv€s€khilarddhimat

deva-udy€na—del famoso jardín de los semidioses; �riy€—por las
opulencias; ju�˜am—enriquecido; adhy€ste sma—permaneció en;
tri-pi�˜apam—el sistema planetario superior, donde viven muchos



semidioses; mahendra-bhavanam—el palacio de Indra, el rey del cielo;
s€k�€t—directamente; nirmitam—construido; vi�vakarmaŠ€—por el
famoso arquitecto de los semidioses, Vi�vakarm€; trailokya—de los tres
mundos; lak�m…-€yatanam—la residencia de la diosa de la fortuna;
adhyuv€sa—vivió en; akhila-�ddhi-mat—con la opulencia de todo el
universo.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu, que gozaba de plena opulencia, trasladó su residencia
al cielo, donde se encuentra el famoso jardín Nandana, en el que
disfrutan los semidioses. De hecho, fijó su residencia en el opulentísimo
palacio de Indra, el rey del cielo. Ese palacio lo había construido
personalmente Vi�vakarm€, el semidiós arquitecto, y era tan hermoso
que se diría que en él vivía la diosa de la fortuna del universo entero.

SIGNIFICADO

En este verso vemos que los planetas celestiales del sistema planetario
superior son miles de miles de veces más opulentos que el sistema
planetario inferior en que vivimos. Vi�vakarm€, el célebre arquitecto
celestial, es famoso como constructor de muchos edificios maravillosos en
los planetas superiores, donde, además de esos hermosísimos edificios, hay
también muchos jardines y parques opulentos, a los que se hace referencia
con la palabra nandana-devody€na, que significa: «jardines perfectamente
aptos para el disfrute de los semidioses». Esta descripción del sistema
planetario superior y de sus opulencias debe entenderse a partir de obras
autorizadas como las Escrituras védicas. Los telescopios y demás
instrumentos imperfectos de los científicos no son adecuados para hacerse
una idea correcta del sistema planetario superior. Los supuestos científicos
necesitan de esos instrumentos porque su visión es imperfecta; sin
embargo, también los instrumentos son en sí imperfectos. Por consiguiente,
los hombres no pueden conocer los sistemas planetarios superiores con
instrumentos imperfectos fabricados por ellos mismos. La información
directa que se recibe de las Escrituras védicas es, sin embargo, perfecta; por
lo tanto, no podemos aceptar la afirmación de que sólo hay moradas
opulentas en la Tierra, y no en otros planetas.



VERSOS 9-12

yatra vidruma-sop€n€
mah€-m€rakat€ bhuvaƒ
yatra sph€˜ika-ku�y€ni

vaid™rya-stambha-pa‰ktayaƒ

yatra citra-vit€n€ni
padmar€g€san€ni ca

payaƒ-phena-nibh€ƒ �ayy€
mukt€d€ma-paricchad€ƒ

k™jadbhir n™purair devyaƒ
�abda-yantya itas tataƒ
ratna-sthal…�u pa�yanti

sudat…ƒ sundaraˆ mukham

 tasmin mahendra-bhavane mah€-balo
mah€-man€ nirjita-loka eka-r€˜

reme 'bhivandy€‰ghri-yugaƒ sur€dibhiƒ
prat€pitair ™rjita-caŠ�a-�€sanaƒ

yatra—donde (el palacio del rey Indra); vidruma-sop€n€ƒ—escaleras
hechas de coral; mah€-m€rakat€ƒ—esmeralda; bhuvaƒ—suelos;
yatra—donde; sph€˜ika— cristal; ku�y€ni—paredes; vaid™rya—de piedra
vaid™rya; stambha—de pilares; pa‰ktayaƒ—hileras; yatra—donde;
citra—maravillosos; vit€n€ni—doseles; padmar€ga—tachonados de rubíes;
€san€ni—asientos; ca—también; payaƒ—de leche; phena—la espuma;
nibh€ƒ—como; �ayy€ƒ—camas; mukt€d€ma—de perlas; paricchad€ƒ—con
flecos; k™jadbhiƒ—tintineantes; n™puraiƒ—con campanitas tobilleras;
devyaƒ—damas celestiales; �abda-yantyaƒ—produciendo dulces sonidos;
itaƒ tataƒ—aquí y allá; ratna-sthal…�u—en lugares decorados con joyas y
gemas; pa�yanti—ven; su-dat…ƒ—de hermosos dientes; sundaram—muy
hermosos; mukham—rostros; tasmin—en ese; mahendra-bhavane—el
palacio del rey celestial; mah€-balaƒ—el muy poderoso;
mah€-man€ƒ—muy reflexivo; nirjita-lokaƒ—que tenía a todo el mundo bajo



control; eka-r€˜—el poderoso dictador; reme— disfrutaba;
abhivandya—adorados; a‰ghri-yugaƒ—cuyos dos pies; sura-€dibhiƒ— por
los semidioses; prat€pitaiƒ—perturbados; ™rjita—más de lo que se
esperaría; caŠ�a—riguroso; �€sanaƒ—cuyo gobierno.

TRADUCCIÓN

En el palacio del Señor Indra, las escaleras estaban hechas de coral, y
el suelo, adornado con esmeraldas de incalculable valor; las paredes eran
de cristal, y las columnas, de piedra vaid™rya. Había doseles
maravillosos, decorados con un gusto exquisito; los asientos estaban
tachonados de rubíes, y las sedas de las camas, tan blancas como la
espuma, llevaban bordados de perlas. Las damas del palacio, bendecidas
con dientes hermosos y con los rostros más bellos y maravillosos, se
paseaban por el palacio acompañadas del melodioso tintineo de sus
campanitas tobilleras, y se paraban a contemplar su propia belleza
reflejada en las gemas. Los oprimidos semidioses, sin embargo, tenían
que postrarse y ofrecer reverencias a los pies de HiraŠyaka�ipu, quien
les reprendía con gran severidad sin el menor motivo. De este modo,
HiraŠyaka�ipu vivía en el palacio y gobernaba a todos con gran rigor.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu tenía tanto poder en los planetas celestiales que todos los
semidioses, con excepción del Señor Brahm€, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu,
se vieron obligados a ocuparse en su servicio. En verdad, temían los severos
castigos que imponía a quienes le desobedecían. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura ha comparado a HiraŠyaka�ipu con Mah€r€ja Vena,
que también era ateo y también despreciaba las ceremonias rituales que se
mencionan en los Vedas.  Mah€r€ja  Vena,  sin  embargo,  sentía  temor  de
algunos de los grandes sabios, como Bh�gu, mientras que HiraŠyaka�ipu
gobernaba de tal manera que todo el mundo, salvo el Señor Vi�Šu, el Señor
Brahm€ y el Señor ®iva, le temían. HiraŠyaka�ipu estaba tan atento al
peligro de que grandes sabios como Bh�gu pudieran reducirle a cenizas con
su ira, que realizó austeridades hasta que les superó en poder y llegó
incluso a tenerles como subordinados. Vemos entonces que también en los
sistemas planetarios superiores, a los que se elevan las personas que



realizan actividades piadosas, asuras como HiraŠyaka�ipu crean
perturbaciones. No hay nadie en los tres mundos que pueda llevar una vida
próspera y en paz, libre de perturbación.

VERSO 13

tam a‰ga mattaˆ madhunoru-gandhin€
viv�tta-t€mr€k�am a�e�a-dhi�Šya-p€ƒ

up€satop€yana-p€Šibhir vin€
tribhis tapo-yoga-balaujas€ˆ padam

tam—a él (HiraŠyaka�ipu); a‰ga—¡oh, querido rey!; mattam—embriagado;
madhun€—con vino; uru-gandhin€—de fuerte olor; viv�tta—que dan
vueltas; t€mra-ak�am—con ojos como el cobre; a�e�a-dhi�Šya-p€ƒ—el
hombre más importante de todos los planetas; up€sata—adorado;
up€yana—con todos los objetos necesarios; p€Šibhiƒ—con sus propias
manos; vin€—sin; tribhiƒ—las tres deidades principales (el Señor Vi�Šu, el
Señor Brahm€ y el Señor ®iva); tapaƒ— de austeridad; yoga—poder místico;
bala—fuerza física; ojas€m—y poder de los sentidos; padam—la morada.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querido rey!, HiraŠyaka�ipu estaba siempre borracho de
licores y vinos de olor fuerte; sus ojos cobrizos, bajo los efectos de la
embriaguez, estaban siempre dando vueltas. Sin embargo, había
realizado con gran poder las grandes austeridades del yoga místico, y
por ello, a pesar de que era abominable, todos, con excepción de los tres
semidioses principales —el Señor Brahm€, el Señor ®iva y el Señor
Vi�Šu—, le adoraban personalmente y le ofrecían toda clase de
obsequios en sus propias manos a fin de complacerle.

SIGNIFICADO

En el Skanda Pur€Ša encontramos la siguiente descripción: up€yanaˆ
daduƒ sarve vin€ dev€n hiraŠyakaƒ: HiraŠyaka�ipu era tan poderoso que,
con excepción de los tres semidioses más importantes —el Señor Brahm€, el
Señor Vi�Šu y el Señor ®iva—, todo el mundo estaba ocupado en su



servicio. Madhv€c€rya dice: €dity€ vasavo rudr€s tri-vidh€ hi sur€ yataƒ:
Por debajo de los tres tipos de semidioses —€dityas, vasus y rudras—, hay
otros semidioses, como los maruts y  los  s€dhyas (maruta� caiva vi�ve ca
s€dhy€� caiva ca tad- gat€ƒ). Por esa razón, los semidioses reciben el
calificativo de tri-pi�˜apa; la misma palabra, tri, se aplica también al Señor
Brahm€, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu.

VERSO 14

jagur mahendr€sanam ojas€ sthitaˆ
vi�v€vasus tumburur asmad-€dayaƒ

gandharva-siddh€ ��ayo 'stuvan muhur
vidy€dhar€� c€psarasa� ca p€Š�ava

jaguƒ—cantaban las glorias; mahendra-€sanam—el trono del rey Indra;
ojas€— con el poder personal; sthitam—situado en; vi�v€vasuƒ—el
principal de los cantantes gandharvas; tumburuƒ—otro cantante
gandharva; asmat-€dayaƒ—junto con nosotros (N€rada y otros que también
glorificaban a HiraŠyaka�ipu); gandharva—los habitantes de
Gandharvaloka; siddh€ƒ—los habitantes de Siddhaloka; ��ayaƒ—los
grandes sabios y personas santas; astuvan—ofrecían oraciones;
muhuƒ—una y otra vez; vidy€dhar€ƒ—los habitantes de Vidy€dhara- loka;
ca—y; apsarasaƒ—las habitantes de Apsaraloka; ca—y; p€Š�ava—¡oh,
descendiente de P€Š�u!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Yudhi�˜hira, descendiente de P€Š�u!, desde el trono
del rey Indra, HiraŠyaka�ipu dominó con su poder personal a los
habitantes de todos los demás planetas. Los dos gandharvas Vi�v€vasu y
Tumburu, yo mismo y los vidy€dharas, las apsar€s y los sabios, le
ofrecíamos oraciones una y otra vez para glorificarle.

SIGNIFICADO

Los asuras a veces se vuelven tan poderosos que pueden ocupar en su
servicio incluso a devotos de la talla de N€rada Muni. Esto no significa que



N€rada estuviese subordinado a HiraŠyaka�ipu. A veces, sin embargo,
puede suceder que grandes personalidades del mundo material, e incluso
grandes devotos, sean dominados por los asuras.

VERSO 15

sa eva varŠ€�ramibhiƒ
kratubhir bh™ri-dak�iŠaiƒ

ijyam€no havir-bh€g€n
agrah…t svena tejas€

saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); eva—en verdad; varŠa-€�ramibhiƒ—por personas
que seguían estrictamente los principios de los cuatro varŠas y los cuatro
€�ramas; kratubhiƒ—con ceremonias rituales; bh™ri—abundantes;
dak�iŠaiƒ—con regalos ofrecidos; ijyam€naƒ—ser adorado;
haviƒ-bh€g€n—las partes de las oblaciones; agrah…t—usurpaba; svena—por
su propio; tejas€—poderío.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu era adorado con sacrificios y grandes regalos que le
ofrecían los seguidores estrictos de los principios de varŠa y €�rama;
pero él, en lugar de ofrecer parte de las oblaciones a los semidioses, se
quedaba con todo.

VERSO 16

ak��˜a-pacy€ tasy€s…t
sapta-dv…pavat… mah…

tath€ k€ma-dugh€ g€vo
n€n€�carya-padaˆ nabhaƒ

ak��˜a-pacy€—que daba granos sin ser cultivada o labrada; tasya—de
HiraŠyaka�ipu; €s…t—era; sapta-dv…pa-vat…—formada por siete islas;
mah…—la Tierra; tath€—tanto como; k€ma-dugh€ƒ—que pueden dar toda la
leche que se desee; g€vaƒ—vacas; n€n€—diversas; €�carya-padam—cosas



maravillosas; nabhaƒ—el cielo.

TRADUCCIÓN

Como por temor de HiraŠyaka�ipu, el planeta Tierra, que está
formado por siete islas, daba granos alimenticios sin ser arado. Era como
las vacas surabhis del mundo espiritual o las k€ma-dugh€ del reino
celestial. La Tierra proporcionaba cereales más que suficientes, las vacas
daban leche en abundancia, y el espacio exterior se adornaba con
fenómenos de maravillosa belleza.

VERSO 17

ratn€kar€� ca ratnaugh€ˆs
tat-patnya� cohur ™rmibhiƒ
k�€ra-s…dhu-gh�ta-k�audra-

dadhi-k�…r€m�todak€ƒ

ratn€kar€ƒ—los mares y océanos; ca—y; ratna-ogh€n—diversos tipos de
gemas y piedras preciosas; tat-patnyaƒ—las esposas de los mares y
océanos, es decir, los ríos; ca—también; ™huƒ—llevadas; ™rmibhiƒ—por sus
olas; k�€ra—el océano salado; s…dhu—el océano de vino; gh�ta—el océano
de mantequilla clarificada; k�audra—el océano de jugo de caña; dadhi—el
océano de yogur; k�…ra—el océano de leche; am�ta—y el océano muy dulce;
udak€ƒ—agua.

TRADUCCIÓN

Con el fluir de sus olas, los océanos del universo y los ríos que
desembocan en ellos —que son como sus esposas— daban a
HiraŠyaka�ipu diversos tipos de gemas y piedras preciosas. Esos
océanos son: el océano de agua salada, el océano de jugo de caña, el
océano de vino, el de mantequilla clarificada, el de leche, el de yogur y el
océano de agua dulce.

SIGNIFICADO



Los océanos y mares de este planeta —que son los que conocemos— tienen
el agua salada, pero en otros planetas del universo hay océanos de jugo de
caña de azúcar, de vino, de gh…, de leche y de agua dulce. A los ríos se les
compara metafóricamente con esposas  de  los  mares  y  de  los  océanos,
porque discurren hacia ellos para ofrecerles sus aguas, como esposas
apegadas a sus maridos. Los científicos actuales tratan de organizar
expediciones a otros planetas, pero carecen de información acerca de todas
las clases de mares y de océanos que hay en el universo. Según ellos, la
Luna está llena de polvo; esto, sin embargo, no explica cómo puede darnos
sus confortadores rayos desde una distancia de millones de kilómetros. Por
nuestra parte, preferimos seguir la autoridad de Vy€sadeva y de ®ukadeva
Gosv€m…, que nos han dado la descripción del universo que se encuentra en
las Escrituras védicas. Esas autoridades difieren de los científicos actuales,
que parten de la experiencia de sus imperfectos sentidos para concluir que
éste es el único planeta habitado por seres vivos y que todos los demás
planetas están desiertos o llenos de polvo.

VERSO 18

�ail€ droŠ…bhir €kr…�aˆ
sarvartu�u guŠ€n drum€ƒ

dadh€ra loka-p€l€n€m
eka eva p�thag guŠ€n

�ail€ƒ—las colinas y montañas; droŠ…bhiƒ—con los valles que las separan;
€kr…�am—parques de recreo para HiraŠyaka�ipu; sarva—todas; �tu�u—en
las estaciones del año; guŠ€n—distintas cualidades (frutas y flores);
drum€ƒ—las plantas y árboles; dadh€ra—realizaba; loka-p€l€n€m—de
otros semidioses encargados de distintos departamentos de las actividades
de la naturaleza; ekaƒ—él solo; eva—en verdad; p�thak—diferentes;
guŠ€n—cualidades.

TRADUCCIÓN

Los valles que separan las montañas eran los parques de recreo de
HiraŠyaka�ipu; por su influencia, todos los árboles y plantas producían
frutas y flores abundantes en todas las estaciones. HiraŠyaka�ipu dirigía



personalmente las funciones de verter agua, secar y quemar,
prescindiendo de los tres semidioses encargados de esas funciones en el
universo, Indra, V€yu y Agni.

SIGNIFICADO

Al principio del ®r…mad-Bh€gavatam se dice: tejo-v€ri- m�d€ˆ yath€
vinimayaƒ: El fuego, el agua y la tierra, que se combinan y toman forma,
dirigen el mundo material. En este verso se menciona que las tres
modalidades de la naturaleza (p�thag guŠ€n) actúan bajo  la  dirección  de
ciertos semidioses. El rey Indra, por ejemplo, se encarga de verter agua, el
semidiós V€yu controla el aire y seca el agua, mientras que el semidiós que
rige el fuego lo quema todo. Sin embargo, HiraŠyaka�ipu, mediante sus
austeras prácticas de yoga místico, se hizo tan poderoso que él solo se
encargó de todo, sin ayuda de los semidioses.

VERSO 19

sa itthaˆ nirjita-kakub
eka-r€� vi�ay€n priy€n
yathopajo�aˆ bhuñj€no

n€t�pyad ajitendriyaƒ

saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); ittham—así; nirjita—conquistó; kakub—todas las
direcciones del universo; eka-r€˜—el único emperador del universo entero;
vi�ay€n—objetos materiales de los sentidos; priy€n—muy agradables;
yath€- upajo�am—lo más posible; bhuñj€naƒ—disfrutar; na—no;
at�pyat—estaba satisfecho; ajita-indriyaƒ—no podía controlar los sentidos.

TRADUCCIÓN

A pesar de haber obtenido el poder de dominar en todas direcciones,
y a pesar de disfrutar hasta el límite de los más deseables placeres de los
sentidos, HiraŠyaka�ipu estaba insatisfecho, porque en lugar de
controlar sus sentidos, seguía siendo su sirviente.

SIGNIFICADO



He aquí un ejemplo de vida asúrica. Los ateos pueden progresar
materialmente y crear una situación muy agradable para los sentidos; pero
como están dominados por los sentidos, no pueden hallar satisfacción. Ése
es el efecto de la civilización actual. Aunque los materialistas son muy
avanzados en disfrutar del dinero y de las mujeres, en la sociedad humana
predomina la insatisfacción, porque el hombre no puede vivir feliz y en paz
si no es consciente de K��Ša. En lo que se refiere a la complacencia material
de los sentidos, los materialistas pueden continuar aumentando su disfrute
hasta el límite de la imaginación; pero en esa situación las personas son
sirvientes de los sentidos, y, por lo tanto, no logran sentirse satisfechos.
HiraŠyaka�ipu fue un ejemplo muy claro de ese estado de insatisfacción de
la humanidad.

VERSO 20

evam ai�varya-mattasya
d�ptasyocch€stra-vartinaƒ

k€lo mah€n vyat…y€ya
brahma-�€pam upeyu�aƒ

evam—de este modo; ai�varya-mattasya—de aquel que está ebrio de
opulencia; d�ptasya—muy orgulloso; ut-�€stra-vartinaƒ—violando los
principios regulativos que se mencionan en los �€stras; k€laƒ—duración de
tiempo; mah€n—una gran; vyat…y€ya—pasó; brahma-�€pam—una
maldición de br€hmaŠas excelsos; upeyu�aƒ—habiendo recibido.

TRADUCCIÓN

De ese modo, HiraŠyaka�ipu pasó mucho tiempo muy orgulloso de
sus opulencias y violando las leyes y regulaciones que se mencionan en
los �€stras autoritativos. De este modo fue víctima de una maldición de
los cuatro Kum€ras, que eran grandes br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Muchos han sido los ejemplos de demonios que, después de obtener
opulencias materiales, se han vuelto tan exageradamente orgullosos que



han violado las leyes y regulaciones de los �€stras autoritativos. Ése fue el
comportamiento de HiraŠyaka�ipu. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(16.23):

yaƒ �€stra-vidhim uts�jya
vartate k€ma-k€rataƒ

na sa siddhim av€pnoti
na sukhaˆ na par€ˆ gatim

«Aquel que hace a un lado las disposiciones de las Escrituras y actúa según
sus propios caprichos, no consigue ni la perfección, ni la felicidad, ni el
destino supremo». La palabra �€stra se refiere a aquello que regula nuestras
actividades. No podemos violar ni transgredir las leyes y principios
regulativos que se mencionan en los �€stras. Esto se confirma repetidas
veces en la Bhagavad-g…t€:

tasm€c ch€straˆ pram€Šaˆ te
k€ry€k€rya-vyavasthitau

jñ€tv€ �€stra-vidh€noktaˆ
karma kartum ih€rhasi

«Mediante las regulaciones de las Escrituras, debes entender lo que es tu
deber  y  lo  que  no  lo  es.  Conociendo  esas  reglas  y  regulaciones,  actúa  de
manera que, gradualmente, vayas elevándote» (Bg. 16.24). Debemos actuar
conforme  a  las  directrices  de  los  �€stras; pero la energía material es tan
poderosa que, en el momento en que obtenemos opulencia material,
comenzamos a transgredir las leyes de los �€stras. Y cuando violamos esas
leyes, entramos en el sendero de la destrucción.

VERSO 21

tasyogra-daŠ�a-saˆvign€ƒ
sarve lok€ƒ sap€lak€ƒ
anyatr€labdha-�araŠ€ƒ
�araŠaˆ yayur acyutam

tasya—de él (HiraŠyaka�ipu); ugra-daŠ�a—por el muy terrible castigo;
saˆvign€ƒ—perturbados; sarve—todos; lok€ƒ—los planetas;
sa-p€lak€ƒ—con sus principales gobernantes; anyatra—en ningún otro



lugar; alabdha—sin obtener; �araŠ€ƒ—refugio; �araŠam—en busca de
refugio; yayuƒ—acudieron; acyutam—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Con sus severos castigos, HiraŠyaka�ipu llevó a todos los habitantes
del universo a una situación de extremado sufrimiento, de la que ni
siquiera estaban libres los gobernantes de los distintos planetas.
Perturbados y llenos de miedo, sin poder hallar ningún otro refugio,
finalmente se entregaron a la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (5.29), el Señor K��Ša dice:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales».
La Suprema Personalidad de Dios es realmente el mejor amigo de todos.
Cuando nos encontramos en un estado de sufrimiento o miseria, deseamos
refugiarnos en un amigo bienqueriente. El amigo bienqueriente perfecto es
el Señor ®r… K��Ša. Por esa razón, los habitantes de los diversos planetas, sin
hallar ningún otro refugio, se vieron obligados a refugiarse a los pies de
loto  del  amigo supremo.  Si  buscamos refugio  en el  amigo supremo desde
un principio, estaremos a salvo de  todos  los  peligros.  Se  dice  que  es  de
tontos pretender atravesar el océano agarrados de la cola de un perro que
va nadando. Del mismo modo, también es de tontos buscar el refugio de un
semidiós cuando estamos afligidos, porque nuestros esfuerzos van a ser
inútiles. Debemos aspirar al refugio de la Suprema Personalidad de Dios en
toda circunstancia. Entonces no estaremos en peligro en ninguna situación.

VERSOS 22-23



tasyai namo 'stu k€�˜h€yai
yatr€tm€ harir …�varaƒ

yad gatv€ na nivartante
�€nt€ƒ sanny€sino 'mal€ƒ

iti te saˆyat€tm€naƒ
sam€hita-dhiyo 'mal€ƒ
upatasthur h��…ke�aˆ
vinidr€ v€yu-bhojan€ƒ

tasyai—a esa; namaƒ—respetuosas reverencias; astu—que haya;
k€�˜h€yai— dirección; yatra—donde; €tm€—la Superalma; hariƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; …�varaƒ—el controlador supremo; yat—que;
gatv€—habiendo ido; na— nunca; nivartante—regresan; �€nt€ƒ—pacíficas;
sanny€sinaƒ—personas santas en la orden renunciada de la vida;
amal€ƒ—puras; iti—así; te—ellos; saˆyata- €tm€naƒ—con las mentes
controladas; sam€hita—estabilizadas; dhiyaƒ— inteligencias;
amal€ƒ—purificadas; upatasthuƒ—adoraron; h��…ke�am—al amo de los
sentidos; vinidr€ƒ—sin dormir; v€yu-bhojan€ƒ—comiendo solamente aire.

TRADUCCIÓN

Ofrezcamos respetuosas reverencias en dirección a donde Se
encuentra la Suprema Personalidad de Dios; allí es donde van las almas
purificadas que están en la orden de vida de renuncia, las grandes
personas santas, y de allí, una vez que han ido, nunca regresan». Sin
dormir, controlando sus mentes por completo, y viviendo únicamente de
su aliento, las deidades regentes de los planetas comenzaron a adorar a
H��…ke�a meditando de ese modo.

SIGNIFICADO

Las dos palabras tasyai k€�˜h€yai son muy significativas. La Suprema
Personalidad de Dios, en Sus aspectos de Brahman y Param€tm€, está en
todas partes, en todas direcciones, en cada corazón y en cada átomo. ¿Qué
sentido tienen entonces las palabras tasyai k€�˜h€yai, «en dirección a donde
está Hari»? HiraŠyaka�ipu, en su época, extendió su influencia por todas



partes, pero no podía imponerla en los lugares en que habían tenido lugar
los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios. En la Tierra, por
ejemplo, hay lugares como V�nd€vana y Ayodhy€, que reciben el nombre
de dh€mas. En el dh€ma, ni Kali- yuga ni los demonios tienen influencia. A
aquel que se refugia en un dh€ma le  resulta  muy  fácil  la  adoración  del
Señor, lo cual trae como consecuencia un rápido avance espiritual. En la
India todavía es posible ir a V�nd€vana y otros lugares semejantes para
obtener rápidamente los resultados de las actividades espirituales.

VERSO 24

te�€m €virabh™d v€Š…
ar™p€ megha-niƒsvan€
sann€dayant… kakubhaƒ
s€dh™n€m abhaya‰kar…

te�€m—frente a todos ellos; €virabh™t—apareció; v€Š…—una voz;
ar™p€—sin forma; megha-niƒsvan€—resonante como el sonido de las
nubes; sann€dayant…— haciendo vibrar; kakubhaƒ—todas las direcciones;
s€dh™n€m—de las personas santas; abhaya‰kar…—disipando la temible
situación.

TRADUCCIÓN

Entonces apareció ante ellos una vibración sonora trascendental, que
procedía de una persona invisible para los ojos materiales. La voz era tan
grave como el sonido de las nubes; era también muy alentadora, pues
alejaba todo sentimiento de temor.

VERSOS 25-26

m€ bhai�˜a vibudha-�re�˜h€ƒ
sarve�€ˆ bhadram astu vaƒ
mad-dar�anaˆ hi bh™t€n€ˆ

sarva-�reyopapattaye

jñ€tam etasya daur€tmyaˆ



daitey€pasadasya yat
tasya �€ntiˆ kari�y€mi
k€laˆ t€vat prat…k�ata

m€—no; bhai�˜a—temáis; vibudha-�re�˜h€ƒ—¡oh, vosotros, los mejores
entre las personas sabias!; sarve�€m—de todos; bhadram—la buena
fortuna; astu— sea; vaƒ—a vosotros; mat-dar�anam—el verme (o ofrecerme
oraciones, o escuchar acerca de Mí, todo lo cual es absoluto); hi—en verdad;
bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; sarva-�reya—de toda buena
fortuna; upapattaye—para el logro; jñ€tam—conocidas; etasya—de este;
daur€tmyam—las nefastas actividades; daiteya-apasadasya—del gran
demonio, HiraŠyaka�ipu; yat—que; tasya—de esto; �€ntim—cese;
kari�y€mi—voy a hacer; k€lam—tiempo; t€vat—hasta que;
prat…k�ata—sencillamente esperad.

TRADUCCIÓN

a voz del Señor emitió la siguiente vibración: ¡Oh, vosotros, los
mejores entre las personas sabias!, ¡no temáis! Os deseo toda buena
fortuna. Volveos Mis devotos, escuchando y cantando acerca de Mí y
ofreciéndome oraciones, pues el propósito de esas actividades es
bendecir a todas las entidades vivientes. Conozco bien las actividades de
HiraŠyaka�ipu; podéis tener la seguridad de que su fin está muy
cercano. Por favor, tened paciencia y esperad hasta que llegue su
momento.

SIGNIFICADO

A veces, la gente está muy ansiosa por ver a Dios. Al considerar la palabra
mad-dar�anam, «verme a Mí», que se menciona en este verso, debemos
señalar que en la Bhagavad-g…t€ el Señor dice: bhakty€ m€m abhij€n€ti. En
otras palabras, la capacidad para entender a la Suprema Personalidad de
Dios, verle o hablar con Él, depende de nuestro avance en el servicio
devocional, que se denomina bhakti. El bhakti comprende nueve
actividades: �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam/
arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam €tma-  nivedanam. Como todas esas
actividades devocionales son absolutas, fundamentalmente no hay



diferencias entre adorar a la Deidad en el templo, verle o cantar Sus glorias.
En verdad, todas éstas son formas de verle, pues todo lo que se hace como
servicio devocional es una manera de establecer un contacto directo con el
Señor. La vibración de la voz del Señor apareció ante los devotos, quienes,
aunque no veían a la persona que emitía el sonido, estaban con el Señor y
Le veían, porque Le estaban ofreciendo oraciones y porque la vibración
sonora del Señor estaba presente. Al contrario de lo que ocurre con las leyes
del mundo material, entre las actividades de ver al Señor, ofrecerle
oraciones y escuchar la vibración trascendental, no hay diferencia. Por eso
los devotos puros gozan de satisfacción plena en la glorificación del Señor.
Esa glorificación se denomina k…rtana. Cuando se hace k…rtana y se escucha
la vibración del sonido Hare K��Ša, en realidad se está viendo directamente
a la Suprema Personalidad de Dios. Debemos comprender esa posición;
entonces podremos entender la naturaleza absoluta de las actividades del
Señor.

VERSO 27

yad€ deve�u vede�u
go�u vipre�u s€dhu�u

dharme mayi ca vidve�aƒ
sa v€ €�u vina�yati

yad€—cuando; deve�u—a los semidioses; vede�u—a las Escrituras védicas;
go�u—a las vacas; vipre�u—a los br€hmaŠas; s€dhu�u—a las personas
santas; dharme—a los principios religiosos; mayi—a Mí, la Suprema
Personalidad de Dios; ca—y; vidve�aƒ—envidiosa; saƒ—esa persona;
vai—en verdad; €�u—muy pronto; vina�yati—es destruida.

TRADUCCIÓN

Cuando alguien siente envidia de los semidioses, que representan a la
Suprema Personalidad de Dios, o de los Vedas, que dan conocimiento
completo, o de las vacas, br€hmaŠas, vai�Šavas y principios religiosos, o,
en última instancia, de Mí, que soy la Suprema Personalidad de Dios, no
pasará mucho tiempo antes de que él y su civilización sean destruidos.



VERSO 28

nirvair€ya pra�€nt€ya
sva-sut€ya mah€tmane

prahr€d€ya yad€ druhyed
dhani�ye 'pi varorjitam

nirvair€ya—que no tiene enemigos; pra�€nt€ya—muy sobrio y pacífico;
sva- sut€ya—a su propio hijo; mah€-€tmane—que es un gran devoto;
prahr€d€ya— Prahl€da Mah€r€ja; yad€—cuando; druhyet—cometa
violencia; hani�ye—Yo mataré; api—aunque; vara-™rjitam—bendecido por
los dones del Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

Cuando HiraŠyaka�ipu moleste al gran devoto Prahl€da, su propio
hijo, que es sobrio y pacífico y no tiene enemigos, Yo, a pesar de las
bendiciones de Brahm€, le mataré sin esperar un instante.

SIGNIFICADO

No hay actividad pecaminosa más grave que ofender a un vai�Šava, un
devoto puro. El resultado de una ofensa a los pies de loto de un vai�Šava es
tan desastroso que ®r… Caitanya Mah€prabhu la compara a un elefante
enloquecido que entra en un jardín y lo destruye, arrancando plantas y
árboles. La ofensa a los pies de loto de un br€hmaŠa o un vai�Šava arranca
de raíz toda las actividades auspiciosas de quien la comete. Por lo tanto,
debemos guardarnos cuidadosamente de incurrir en vai�Šava-apar€dha,
ofensas contra los pies de loto de un vai�Šava. En este verso, el Señor dice
con toda claridad que las bendiciones que HiraŠyaka�ipu recibió del Señor
Brahm€ serían inútiles y quedarían anuladas tan pronto como cometiese
una ofensa a los pies de loto de Prahl€da Mah€r€ja, su propio hijo. Aquí se
explica que los vai�Šavas como Prahl€da Mah€r€ja son nirvaira, es decir, no
tienen enemigos. En otro pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.21) se dice:
aj€ta-�atravaƒ �€nt€ƒ s€dhavaƒ s€dhu-bh™�aŠ€ƒ: El devoto no tiene
enemigos, es pacífico, se rige por las Escrituras, y todas sus características



son sublimes. El devoto no se crea enemigos; pero si alguien se hace
enemigo suyo, esa persona será destruida por la Suprema Personalidad de
Dios,  a  pesar  de  todas  las  bendiciones  que  pueda haber recibido de otras
fuentes. No cabe duda de que HiraŠyaka�ipu estaba gozando de los
provechosos resultados de sus austeridades; pero en este verso el Señor
dice que, tan pronto como HiraŠyaka�ipu incurriese en una ofensa a los
pies  de  loto  de  Prahl€da Mah€r€ja, esa sería su ruina. La longevidad, la
opulencia, la belleza, la educación, y todo lo que podamos poseer como
resultado de nuestras actividades piadosas, no nos servirán para
protegernos si cometemos una ofensa a los pies de loto de un vai�Šava. No
importa cuáles sean nuestras posesiones; si ofendemos los pies de loto de
un vai�Šava, ésa será nuestra ruina.

VERSO 29

�r…-n€rada uv€ca
ity ukt€ loka-guruŠ€

taˆ praŠamya divaukasaƒ
nyavartanta gatodveg€
menire c€suraˆ hatam

�r…-n€radaƒ uv€ca—el gran santo N€rada Muni dijo; iti—así;
ukt€ƒ—hablados; loka-guruŠ€—por el maestro espiritual supremo de
todos; tam—a Él; praŠamya— ofreciendo reverencias; divaukasaƒ—todos
los semidioses; nyavartanta— regresaron; gata-udveg€ƒ—aliviados de toda
ansiedad; menire—consideraron; ca—también; asuram—al demonio
(HiraŠyaka�ipu); hatam—matado.

TRADUCCIÓN

l gran santo N€rada Muni continuó: Cuando la Suprema Personalidad
de Dios, el maestro espiritual de todos los seres, hubo tranquilizado de
este modo a todos los semidioses que viven en los planetas celestiales,
éstos Le ofrecieron respetuosas reverencias y regresaron a sus
respectivas moradas, con la confianza de que el demonio HiraŠyaka�ipu
staba ya prácticamente muerto.



SIGNIFICADO

Los hombres poco inteligentes que están siempre ocupados en adorar a los
semidioses deben notar que éstos, cuando son acosados por los demonios,
acuden en busca de ayuda a la Suprema Personalidad de Dios. Si los
semidioses recurren a la Suprema Personalidad  de  Dios,  ¿por  qué  sus
adoradores no hacen lo mismo cuando desean algún beneficio? El
®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10) dice:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«Tanto si lo deseamos todo como si no deseamos nada o deseamos
fundirnos en la existencia del Señor, si somos inteligentes adoremos al
Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, ofreciéndole servicio
amoroso trascendental». No importa si somos karm…s, jñ€n…s o yog…s; si
deseamos obtener una determinada bendición, aunque sea material,
debemos dirigirnos al Señor Supremo y orarle, pues entonces veremos
cumplido nuestro deseo, sin necesidad de acudir a ningún semidiós
particular.

VERSO 30

tasya daitya-pateƒ putr€�
catv€raƒ param€dbhut€ƒ

prahr€do 'bh™n mah€ˆs te�€ˆ
guŠair mahad-up€sakaƒ

tasya—de él (HiraŠyaka�ipu); daitya-pateƒ—el rey de los daityas;
putr€ƒ—hijos; catv€raƒ—cuatro; parama-adbhut€ƒ—maravillosos y con
grandes cualidades; prahr€daƒ—el que llevaba el nombre de Prahl€da;
abh™t—era; mah€n—el más grande; te�€m—de todos ellos; guŠaiƒ—con
cualidades trascendentales; mahat- up€sakaƒ—que era un devoto puro de
la Suprema Personalidad de Dios.



TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu tenía cuatro hijos maravillosos, poseedores de grandes
cualidades; de entre ellos sobresalía Prahl€da. En verdad, Prahl€da
poseía todas las cualidades trascendentales, pues era un devoto puro de
la Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ

«En la persona que tiene una fe inquebrantable en K��Ša, se manifiestan de
modo sobresaliente todas las buenas cualidades de K��Ša y de los
semidioses» (Bh€g. 5.12). Aquí se alaba a Prahl€da Mah€r€ja porque, debido
a su adoración de la Suprema Personalidad de Dios, tenía todas las buenas
cualidades. Es decir, el devoto puro, que está libre de motivaciones
personales, goza de todas las buenas cualidades, tanto materiales como
espirituales. Cuando una persona es espiritualmente avanzada, es decir, es
un devoto del Señor estable y generoso, en su cuerpo se manifiestan todas
las buenas cualidades. Por el contrario: har€v abhaktasya kuto
mahad-guŠ€ƒ: Las buenas cualidades materiales que pueda tener alguien
que no es devoto del Señor carecen de valor. Ése es el veredicto de los
Vedas.

VERSOS 31-32

brahmaŠyaƒ �…la-sampannaƒ
satya-sandho jitendriyaƒ
€tmavat sarva-bh™t€n€m

eka-priya-suh�ttamaƒ

d€savat sannat€ry€‰ghriƒ
pit�vad d…na-vatsalaƒ

bhr€t�vat sad��e snigdho
guru�v …�vara-bh€vanaƒ

vidy€rtha-r™pa-janm€�hyo
m€na-stambha-vivarjitaƒ



brahmaŠyaƒ—con la cultura de un buen br€hmaŠa;
�…la-sampannaƒ—dotado de todas las buenas cualidades;
satya-sandhaƒ—decidido a comprender la Verdad Absoluta;
jita-indriyaƒ—con perfecto dominio de la mente y los sentidos; €tma-
vat—como la Superalma; sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades
vivientes; eka-priya—el que era querido; suh�t-tamaƒ—el mejor amigo;
d€sa-vat—como un humilde sirviente; sannata—siempre obediente;
€rya-a‰ghriƒ—a los pies de loto de grandes personas; pit�-vat—igual que
un padre; d…na-vatsalaƒ—bondadoso con los pobres; bhr€t�-vat—como un
hermano; sad��e—con sus iguales; snigdhaƒ— muy afectuoso; guru�u—a
los maestros espirituales; …�vara-bh€vanaƒ—a quienes consideraba iguales
a la Suprema Personalidad de Dios; vidy€—educación; artha—riquezas;
r™pa—belleza; janma—aristocracia o nobleza; €�hyaƒ—dotado de;
m€na—orgullo; stambha—desvergüenza; vivarjitaƒ—completamente libre
de.

TRADUCCIÓN

[En este verso se describen las cualidades de Mah€r€ja Prahl€da, el
hijo de HiraŠyaka�ipu]. Gozaba de la amplia cultura de un br€hmaŠa
cualificado, tenía muy buen carácter, y estaba decidido a comprender la
Verdad Absoluta. Su dominio de la mente y los sentidos era perfecto.
Como la Superalma, era bondadoso con todas las entidades vivientes y el
mejor amigo de todos. Con las personas dignas de respeto, se
comportaba como un humilde sirviente; para los pobres, era como un
padre; a sus iguales, les mostraba el afecto de un hermano comprensivo;
sus profesores, maestros espirituales y hermanos espirituales mayores
eran para él como la Suprema Personalidad de Dios. A pesar de su buena
educación, riquezas, belleza, aristocracia, etc., estaba completamente
libre del orgullo falso.

SIGNIFICADO

Éstas son algunas de las cualidades del vai�Šava. El vai�Šava también es
br€hmaŠa, pues posee todas las cualidades brahmínicas:



�amo damas tapaƒ �aucaˆ
k�€ntir €rjavam eva ca

jñ€naˆ vijñ€nam €stikyaˆ
brahma-karma svabh€va-jam

«La serenidad, el dominio de sí mismo, la austeridad, la pureza, la
tolerancia, la honestidad, la sabiduría, el conocimiento y la religiosidad:
ésas son las cualidades que rigen las acciones de los br€hmaŠas» (Bg. 18.42).
Todas esas cualidades se manifiestan en el cuerpo del vai�Šava. Así pues,
un vai�Šava perfecto es también un br€hmaŠa perfecto, como se indica en
este verso con las palabras brahmaŠyaƒ �…la-sampannaƒ. El vai�Šava está
siempre decidido a comprender la Verdad Absoluta, para lo cual se necesita
un perfecto dominio de la mente y los sentidos. Prahl€da Mah€r€ja poseía
todas esas cualidades. El vai�Šava es el bienqueriente de todos. De los Seis
Gosv€m…s, por ejemplo, se dice que eran dh…r€dh…ra-jana- priyau: gozaban
del aprecio de todos, tanto de las personas educadas como de los rufianes.
El vai�Šava debe ser ecuánime con todos, sin tener en cuenta su posición.
štmavat: el vai�Šava debe ser como Param€tm€. Ÿ�varaƒ sarva- bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati: Param€tm€ no odia a nadie; ciertamente, está en el
corazón del br€hmaŠa, pero también está en el corazón del cerdo. Como la
Luna, que no niega sus agradables rayos a los caŠ�€las, el vai�Šava nunca
se niega a actuar por el bien de todos. Por lo tanto, el vai�Šava siempre es
obediente con el maestro espiritual (€rya). La palabra €rya se  refiere  a  la
persona avanzada en conocimiento. Una persona falta de conocimiento no
puede recibir ese calificativo. Sin embargo, en la actualidad se emplea la
palabra €rya para hablar de los ateos. Ésa es la triste situación de Kali-yuga.
Como dice ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
(�r…-bhagavan-mantropade�ake gur€v ity arthaƒ), la palabra guru se refiere
al maestro espiritual que inicia a su discípulo en la senda del progreso en la
ciencia de K��Ša, o conciencia de K��Ša.

VERSO 33

nodvigna-citto vyasane�u niƒsp�haƒ
�rute�u d��˜e�u guŠe�v avastu-d�k

d€ntendriya-pr€Ša-�ar…ra-dh…ƒ sad€
pra�€nta-k€mo rahit€suro 'suraƒ



na—no; udvigna—agitada; cittaƒ—cuya conciencia; vyasane�u—en
situaciones de peligro; niƒsp�haƒ—sin deseo; �rute�u—en lo que había
escuchado (y en especial la elevación a los planetas celestiales mediante
actividades piadosas); d��˜e�u— así como en las cosas temporales que había
visto; guŠe�u—los objetos del placer de los sentidos bajo las modalidades
de la naturaleza material; avastu-d�k— considerando insustanciales;
d€nta—controlando; indriya—los sentidos; pr€Ša—la fuerza viviente;
�ar…ra—el cuerpo; dh…ƒ—y la inteligencia; sad€—siempre;
pra�€nta—calmados; k€maƒ—cuyos deseos materiales;
rahita—completamente libre de; asuraƒ—naturaleza demoníaca;
asuraƒ—aunque nacido en una familia demoníaca.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja, a pesar de haber nacido en una familia de asuras,
no era un asura, sino un gran devoto del Señor Vi�Šu. A diferencia de los
demás asuras, nunca envidiaba a los vai�Šavas. No se agitaba cuando
estaba en peligro, y no tenía ningún interés directo ni indirecto en las
actividades fruitivas que se explican en los Vedas. En verdad, como
consideraba inútil todo lo material, estaba completamente libre de
deseos materiales. Siempre tenía los sentidos y el aire vital bajo control;
dotado de una inteligencia y una determinación firmes, había subyugado
todos los deseos de disfrute.

SIGNIFICADO

Este verso nos descubre que las buenas cualidades de un hombre, o la
ausencia de ellas, no vienen determinadas simplemente por su cuna.
Prahl€da Mah€r€ja había nacido en una familia de asuras, pero tenía todas
las buenas cualidades de un br€hmaŠa perfecto (brahmaŠyaƒ
�…la-sampannaƒ). Bajo la dirección de un maestro espiritual, todas las
personas pueden llegar a ser br€hmaŠas perfectamente cualificados.
Prahl€da Mah€r€ja nos da un magnífico ejemplo de cómo orientar nuestro
pensamiento hacia el maestro espiritual y aceptar serenamente sus
instrucciones.



VERSO 34

yasmin mahad-guŠ€ r€jan
g�hyante kavibhir muhuƒ
na te 'dhun€ pidh…yante

yath€ bhagavat…�vare

yasmin—en quien; mahat-guŠ€ƒ—cualidades trascendentales excelsas;
r€jan— ¡oh, rey!; g�hyante—son glorificadas; kavibhiƒ—por personas
reflexivas y avanzadas en el conocimiento; muhuƒ—siempre; na—no;
te—esas; adhun€— hoy; pidh…yante—están oscurecidas; yath€—tal como;
bhagavati—en la Suprema Personalidad de Dios; …�vare—el controlador
supremo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, aún hoy los santos eruditos y los vai�Šavas continúan
glorificando las buenas cualidades de Prahl€da Mah€r€ja. En la Suprema
Personalidad de Dios siempre pueden encontrarse todas las buenas
cualidades; todas ellas están también, eternamente, en Su devoto
Prahl€da Mah€r€ja.

SIGNIFICADO

Las Escrituras autorizadas nos revelan que Prahl€da Mah€r€ja está
viviendo en VaikuŠ˜haloka, y también, dentro del mundo material, en el
planeta Sutala. Esa cualidad trascendental de existir en varios lugares al
mismo tiempo es una de las características de la Suprema Personalidad de
Dios. Goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™taƒ:  El  Señor  aparece  en  lo
profundo del corazón de todos, pero permanece en Su propio planeta,
Goloka V�nd€vana. El devoto, mediante el servicio devocional, adquiere
prácticamente las mismas cualidades que el Señor. Esas grandes cualidades
no se manifiestan en los seres vivos comunes, pero el devoto puede
adquirir las cualidades de la Suprema Personalidad de Dios, aunque no
plenamente, sino en parte.



VERSO 35

yaˆ s€dhu-g€th€-sadasi
ripavo 'pi sur€ n�pa

pratim€naˆ prakurvanti
kim ut€nye bhav€d��€ƒ

yam—a quien; s€dhu-g€th€-sadasi—en una asamblea en que se reúnen
personas santas o se comentan cualidades sublimes; ripavaƒ—personas que
deberían haber sido enemigos de Prahl€da Mah€r€ja (incluso un devoto tan
excelso como Prahl€da Mah€r€ja tuvo enemigos, entre los que estaba su
propio padre); api—incluso; sur€ƒ—los semidioses (como Prahl€da
Mah€r€ja nació en una familia de demonios, los semidioses, que son
enemigos de los demonios, deberían haber sido enemigos suyos);
n�pa—¡oh, rey Yudhi�˜hira!; pratim€nam—un ejemplo sustancial del mejor
de los devotos; prakurvanti—hacen; kim uta—qué decir de; anye— otras;
bhav€d��€ƒ—personalidades excelsas, como tú mismo.

TRADUCCIÓN

En toda asamblea en que se hable acerca de santos y devotos, ¡oh, rey
Yudhi�˜hira!, incluso los enemigos de los demonios, es decir, los
semidioses, y tú con mucha más razón, citáis a Prahl€da Mah€r€ja como
ejemplo de gran devoto.

VERSO 36

guŠair alam asa‰khyeyair
m€h€tmyaˆ tasya s™cyate

v€sudeve bhagavati
yasya naisargik… ratiƒ

guŠaiƒ—con cualidades espirituales; alam—qué necesidad hay;
asa‰khyeyaiƒ— que son incontables; m€h€tmyam—la grandeza; tasya—de
él (Prahl€da Mah€r€ja); s™cyate—se indica; v€sudeve—al Señor K��Ša, el
hijo de Vasudeva; bhagavati— la Suprema Personalidad de Dios; yasya—de



quien; naisargik…—natural; ratiƒ—apego.

TRADUCCIÓN

¿Quién podría enumerar las incontables cualidades trascendentales
de Prahl€da Mah€r€ja? Su fe en V€sudeva, el Señor K��Ša [el hijo de
Vasudeva], era inquebrantable; su devoción por Él estaba
completamente libre de otras intenciones. Debido al servicio devocional
que había realizado anteriormente, sentía un apego natural por el Señor
K��Ša. Sus buenas cualidades, aunque no se pueden enumerar, son la
prueba de que era una gran alma [mah€tm€].

SIGNIFICADO

En sus oraciones a las diez encarnaciones, Jayadeva Gosv€m… dice: ke�ava
dh�ta-narahari-r™pa jaya jagad-…�a-hare. Prahl€da Mah€r€ja era un devoto
del Señor N�siˆhadeva, que es Ke�ava, K��Ša mismo. Por lo tanto, cuando
en este verso leemos v€sudeve bhagavati, debemos entender que el apego
de Prahl€da Mah€r€ja por N�siˆhadeva era apego por K��Ša, V€sudeva, el
hijo de Vasudeva. Por esa razón, a Prahl€da Mah€r€ja se le considera un
gran mah€tm€.  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.19),  el  Señor  confirma
personalmente:

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Esa gran alma es muy poco frecuente». Un
gran devoto de K��Ša, el hijo de Vasudeva, es una gran alma que se da con
muy poca frecuencia. El apego de Prahl€da Mah€r€ja por K��Ša se explicará
en el siguiente verso: k��Ša- graha-g�h…t€tm€: El corazón de Prahl€da
Mah€r€ja estaba siempre lleno con pensamientos de K��Ša. Por
consiguiente, Prahl€da Mah€r€ja es el devoto consciente de K��Ša ideal.

VERSO 37



nyasta-kr…�anako b€lo
ja�avat tan-manastay€
k��Ša-graha-g�h…t€tm€
na veda jagad …d��am

nyasta—habiendo abandonado; kr…�anakaƒ—todas las distracciones o
tendencias de juego infantiles; b€laƒ—un niño; ja�a-vat—como inerte, sin
actividades; tat-manastay€—por estar completamente absorto en K��Ša;
k��Ša-graha—por K��Ša, que es como una poderosa influencia (como una
graha, una influencia planetaria); g�h…ta-€tm€—cuya mente estaba
completamente atraída; na—no; veda—entendió; jagat—todo el mundo
material; …d��am—de ese modo.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja no mostró interés por los juegos infantiles ni en su
más tierna infancia. De hecho, los rechazó por completo y permanecía
silencioso y ajeno, pues estaba absorto por entero en el estado de
conciencia de K��Ša. En su mente siempre estaba el influjo consciente de
K��Ša, de modo que no alcanzaba a entender cómo podía seguir adelante
el mundo, inmerso en actividades de complacencia de los sentidos.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja es un ejemplo inmejorable de una gran personalidad
completamente absorta en el estado de conciencia de K��Ša. En el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 8.274), se dice:

sth€vara-ja‰gama dekhe, n€ dekhe t€ra m™rti
sarvatra haya nija i�˜a-deva-sph™rti

La persona plenamente consciente de K��Ša, aunque permanezca en el
mundo material, solamente ve a K��Ša, mire donde mire. Esto es
característico del mah€-bh€gavata, quien, debido a su actitud de amor puro
por  K��Ša,  ve  a  K��Ša  en  todas  partes.  Como  se  confirma en la
Brahma-saˆhit€ (5.38):

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena



santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti
yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, a quien, en Su forma eterna de
®y€masundara, ven siempre en sus corazones los devotos cuyos ojos están
ungidos con el bálsamo del amor». Un devoto excelso, un mah€tm€,
persona muy difícil de encontrar, permanece siempre en perfecto estado de
conciencia de K��Ša, y ve al Señor constantemente dentro de su corazón. Se
dice a veces que la persona que está sometida a la influencia negativa de
estrellas como Saturno, R€hu o Ketu, no puede progresar en ninguna
actividad que emprenda. Lo contrario le ocurría a Prahl€da Mah€r€ja, que
recibía  el  influjo  de  K��Ša,  el  planeta  supremo,  de  manera  que  no  podía
pensar en el mundo material, ni podía vivir sin conciencia de K��Ša. Ésa es
la característica del mah€-bh€gavata. Para el mah€-bh€gavata,  incluso  el
enemigo de K��Ša está ocupado en servir a K��Ša. Se puede dar un ejemplo
un tanto tosco: El enfermo de ictericia, todo lo ve amarillo. De manera
similar, para el mah€-bh€gavata,  todo  el  mundo,  menos  él  mismo,  está
ocupado en servir a K��Ša.
Prahl€da Mah€r€ja es un mah€-bh€gavata reconocido, el devoto supremo.
En el verso anterior se afirmó que sentía un apego natural (naisargik… ratiƒ).
En este verso se explican las características de ese apego natural por K��Ša.
Prahl€da Mah€r€ja no era más que un niño, pero, aun así, jugar no le atraía
en  lo  más  mínimo.  Como  afirma  el  ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.42): viraktir
anyatra ca: La característica del estado de perfecta conciencia de K��Ša es
que se pierde el interés por todas las actividades materiales. A un niño
pequeño le es imposible abandonar sus juegos, pero Prahl€da Mah€r€ja
estaba situado en el plano más elevado del servicio devocional y estaba
siempre absorto en el trance de conciencia de K��Ša. Del mismo modo que
la persona materialista está siempre absorta en pensar en ganancias
materiales, un mah€-bh€vagata como Prahl€da Mah€r€ja está siempre
absorto en pensar en K��Ša.

VERSO 38

€s…naƒ parya˜ann a�nan
�ay€naƒ prapiban bruvan

n€nusandhatta et€ni



govinda-parirambhitaƒ

€s…naƒ—mientras estaba sentado; parya˜an—mientras caminaba; a�nan—
mientras comía; �ay€naƒ—mientras estaba acostado; prapiban—mientras
bebía; bruvan—mientras hablaba; na—no; anusandhatte—sabía;
et€ni—todas esas actividades; govinda—por la Suprema Personalidad de
Dios, que anima los sentidos; parirambhitaƒ—abrazado.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja siempre estaba absorto en pensar en K��Ša; estaba
siempre entre los brazos del Señor, de manera que sus necesidades
físicas, como sentarse, caminar, comer, acostarse, beber y hablar, se
realizaban por sí solas, sin que él fuera consciente de cómo.

SIGNIFICADO

Un  niño  pequeño  que  depende  de  los  cuidados  de  su  madre  no  es
consciente de cómo se satisfacen sus necesidades físicas de comer, dormir,
acostarse, orinar y defecar. Él se sienta en el regazo de su madre, y con eso
ya está satisfecho. Prahl€da Mah€r€ja también era como un niño pequeño al
que Govinda cuidaba. Las actividades que su cuerpo necesitaba se llevaban
a cabo sin que él fuera consciente. Govinda cuidaba de Prahl€da Mah€r€ja,
que  estaba  siempre  absorto  en  pensar  en  Él,  del  mismo  modo  que  unos
padres cuidan de su hijo. Ése es el estado de conciencia de K��Ša. Prahl€da
Mah€r€ja es el ejemplo por excelencia de la perfección consciente de K��Ša.

VERSO 39

kvacid rudati vaikuŠ˜ha-
cint€-�abala-cetanaƒ

kvacid dhasati tac-cint€-
hl€da udg€yati kvacit

kvacit—a veces; rudati—llora; vaikuŠ˜ha-cint€—con el pensamiento de
K��Ša; �abala-cetanaƒ—cuya mente estaba confundida; kvacit—a veces;
hasati—ríe; tat- cint€—al pensar en Él; €hl€daƒ—lleno de júbilo;



udg€yati—canta en voz muy alta; kvacit—a veces.

TRADUCCIÓN

Debido a su avance en conciencia de K��Ša, a veces lloraba, a veces
reía, a veces daba muestras de júbilo, y a veces cantaba en voz alta.

SIGNIFICADO

Este verso deja más clara la comparación del devoto con un niño. Cuando
una madre deja a su bebé en la cama o en la cuna y se va para atender los
deberes domésticos, el niño inmediatamente se da cuenta de que su madre
se ha ido, y llora. Pero tan pronto como ella regresa a cuidarle, el niño ríe y
se pone muy contento. Del mismo modo, Prahl€da Mah€r€ja, que estaba
siempre absorto en pensar en K��Ša, a veces sentía separación de Él, y
pensaba: «¿Dónde está K��Ša?». Esto lo explica ®r… Caitanya Mah€prabhu:
�™ny€yitaˆ jagat sarvaˆ govinda-viraheŠa me. El  devoto excelso,  cuando
siente que K��Ša ha dejado de ser visible, que se ha ido, llora con
sentimiento de separación, y a veces, cuando ve que K��Ša ha regresado
para cuidarle, ríe como un niño que se ha dado cuenta de que su madre le
está cuidando. Esos síntomas reciben el nombre de bh€va. En El néctar de la
devoción se describen en detalle diversos bh€vas, o condiciones extáticas
del devoto. Esos bh€vas son visibles en las actividades del devoto perfecto.

VERSO 40

nadati kvacid utkaŠ˜ho
vilajjo n�tyati kvacit

kvacit tad-bh€van€-yuktas
tanmayo 'nucak€ra ha

nadati—exclama en voz alta (dirigiéndose al Señor: «¡Oh, K��Ša!»);
kvacit—a veces; utkaŠ˜haƒ—ansioso; vilajjaƒ—sin vergüenza;
n�tyati—baila; kvacit—a veces; kvacit—a veces; tat-bh€van€—pensando en
K��Ša; yuktaƒ—absorto; tat- mayaƒ—pensando que se había vuelto K��Ša;
anucak€ra—imitaba; ha—en verdad.



TRADUCCIÓN

A veces, al ver a la Suprema Personalidad de Dios, Prahl€da
Mah€r€ja, lleno de ansiedad, Le llamaba a grandes voces. A veces, lleno
de júbilo, perdía toda su timidez y se ponía a bailar en éxtasis, y a veces,
completamente absorto en pensar en K��Ša, se sentía uno con el Señor e
imitaba Sus pasatiempos.

SIGNIFICADO

A veces, Prahl€da Mah€r€ja sentía que el Señor estaba muy lejos de Él, y Le
llamaba a grandes voces. Cuando veía que el Señor estaba a su lado, sentía
una alegría completa. A veces, pensando que era uno con el Supremo,
imitaba los pasatiempos del Señor, y a veces, debido a los sentimientos de
separación, daba señales de locura. Los impersonalistas no saben reconocer
estos sentimientos del devoto. En la comprensión espiritual se debe ir cada
vez más lejos. La comprensión inicial es el Brahman impersonal, pero se
debe ir más allá, hasta percibir a Param€tm€, y, finalmente, a la Suprema
Personalidad de Dios, a quien el devoto adora con sentimientos
trascendentales estableciendo una relación que puede ser o bien �€nta,  o
d€sya, sakhya, v€tsalya o m€dhurya.  Los  sentimientos que Prahl€da
Mah€r€ja manifiesta en este verso son propios de la melosidad de v€tsalya,
amor y cariño filial. Prahl€da Mah€r€ja, cuando sentía que el Señor se había
alejado de él, comenzaba a llorar (nadati), como un niño que llora cuando
su madre se separa de él. Y de nuevo, un devoto como Prahl€da a veces ve
que el Señor viene de muy lejos para calmarle, como una madre que
responde a su hijo diciendo: «No llores, querido hijito, ya vengo». Entonces
el devoto, sin reparar en el lugar y las circunstancias en que se encuentra, se
pone a bailar, pensando: «¡Aquí está mi Señor! ¡Mi Señor viene!». De ese
modo el devoto, en pleno éxtasis, a veces imita los pasatiempos del Señor,
como los pastorcillos de vacas que imitaban a los animales del bosque. Sin
embargo, no se convierte en el Señor realmente. Prahl€da Mah€r€ja alcanzó
los éxtasis espirituales que aquí se explican gracias a su avance en la
comprensión espiritual.

VERSO 41



kvacid utpulakas t™�Š…m
€ste saˆspar�a-nirv�taƒ
aspanda-praŠay€nanda-

salil€m…litek�aŠaƒ

kvacit—a veces; utpulakaƒ—con los vellos del cuerpo erizados; t™�Š…m—en
completo silencio; €ste—permanece; saˆspar�a-nirv�taƒ—sintiendo una
gran alegría debido al contacto con el Señor; aspanda—estable;
praŠaya-€nanda— debido a la bienaventuranza trascendental de una
relación de amor; salila—llenos de lágrimas; €m…lita—semicerrados;
…k�aŠaƒ—cuyos ojos.

TRADUCCIÓN

A veces, al sentir el tacto de las manos de loto del Señor, Prahl€da se
llenaba de júbilo espiritual y guardaba silencio, con los cabellos erizados,
mientras de sus ojos semicerrados fluían lágrimas de amor por el Señor.

SIGNIFICADO

El devoto, cuando siente la separación del Señor, se llena de ansiedad por
ver dónde está el Señor, y a veces, ante el dolor de la separación, de sus ojos
semicerrados fluyen incesantes lágrimas. Como afirma ®r… Caitanya
Mah€prabhu en Su ®ik�€�˜aka: yug€yitaˆ nime�eŠa cak�u�€ pr€v��€yitam.
Las palabras cak�u�€ pr€v��€yitam se refieren a lágrimas que caen sin cesar
de los ojos del devoto. Esos signos, que aparecen en el estado de éxtasis
devocional puro, podían verse en el cuerpo de Prahl€da Mah€r€ja.

VERSO 42

sa uttama-�loka-pad€ravindayor
ni�evay€kiñcana-sa‰ga-labdhay€

tanvan par€ˆ nirv�tim €tmano muhur
duƒsa‰ga-d…nasya manaƒ �amaˆ vyadh€t

saƒ—él (Prahl€da Mah€r€ja); uttama-�loka-pada-aravindayoƒ—a los pies
de loto de la Suprema Personalidad de Dios, a quien se adora con oraciones



trascendentales; ni�evay€—mediante el servicio constante; akiñcana—de
devotos que no tienen nada que ver con el mundo material; sa‰ga—en
compañía; labdhay€—obtenido; tanvan—en aumento; par€m—suprema;
nirv�tim— bienaventuranza; €tmanaƒ—del alma espiritual;
muhuƒ—constantemente; duƒsa‰ga-d…nasya—de una persona que, debido
a las malas compañías, es pobre en comprensión espiritual; manaƒ—la
mente; �amam—pacífica; vyadh€t—hecha.

TRADUCCIÓN

Gracias a su relación con devotos puros y perfectos que no tenían el
menor contacto con nada material, Prahl€da Mah€r€ja se dedicó
constantemente a servir los pies de loto del Señor. Al ver su aspecto
físico cuando estaba absorto en perfecto éxtasis, las personas más pobres
en comprensión espiritual se purificaban. En otras palabras, Prahl€da
Mah€r€ja les confería bienaventuranza trascendental.

SIGNIFICADO

Aparentemente, en las circunstancias en que fue puesto, Prahl€da Mah€r€ja
era siempre torturado por su padre. En esas condiciones materiales, la
mente no puede estar en paz, el bhakti,  sin  embargo,  no  depende  de
ninguna condición (ahaituky apratihat€), de manera que Prahl€da Mah€r€ja
nunca se perturbó con los castigos de HiraŠyaka�ipu. Por el contrario, las
manifestaciones físicas de su amor extático por la Suprema Personalidad de
Dios cambiaron la mentalidad de sus amigos, nacidos también en familias
ateas. En lugar de perturbarse con las torturas de su padre, Prahl€da
influyó en sus amigos, cuyas mentes se purificaron. Al devoto nunca le
contaminan las circunstancias materiales, pero las personas que sí están
sujetas a esas influencias pueden avanzar espiritualmente por el simple
hecho de ver el comportamiento de un devoto puro.

VERSO 43

tasmin mah€-bh€gavate
mah€-bh€ge mah€tmani

hiraŠyaka�ip™ r€jann
akarod agham €tmaje



tasmin—a él; mah€-bh€gavate—un excelso devoto del Señor;
mah€-bh€ge— muy afortunado; mah€-€tmani—cuya mente era muy
amplia; hiraŠyaka�ipuƒ—el demonio HiraŠyaka�ipu; r€jan—¡oh, rey!;
akarot—realizó; agham—un gran pecado; €tma-je—a su propio hijo.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, el demonio HiraŠyaka�ipu torturó a este
devoto excelso y afortunado, Prahl€da, a pesar de que era su propio hijo.

SIGNIFICADO

Cuando un demonio como HiraŠyaka�ipu comienza a perseguir a un
devoto, esa persecución es el comienzo de su caída, y, aunque deba su
elevada posición a la práctica de rigurosas austeridades, también los
resultados de esas austeridades disminuyen. Quien oprime a un devoto
puro  pierde  todos  los  resultados  de  sus  austeridades,  penitencias  y
actividades piadosas. Ahora HiraŠyaka�ipu sentía inclinación por castigar a
su hijo, Prahl€da Mah€r€ja, que era el devoto más excelso; debido a ello, sus
opulencias comenzaron a disminuir.

VERSO 44

�r…-yudhi�˜hira uv€ca
devar�a etad icch€mo
vedituˆ tava suvrata

yad €tmaj€ya �uddh€ya
pit€d€t s€dhave hy agham

�r…-yudhi�˜hiraƒ uv€ca—Mah€r€ja Yudhi�˜hira preguntó; deva-��e—¡oh,
joya de los santos entre los semidioses!; etat—esto; icch€maƒ—deseamos;
veditum— conocer; tava—de ti; su-vrata—con la determinación de avanzar
espiritualmente; yat—debido a; €tma-j€ya—a su propio hijo;
�uddh€ya—que era puro y excelso; pit€—el padre, HiraŠyaka�ipu;
ad€t—dio; s€dhave—un gran santo; hi—en verdad; agham—dificultades.



TRADUCCIÓN

ah€r€ja Yudhi�˜hira dijo: ¡Oh, joya de santidad entre los semidioses!,
¡oh, tú, el mejor de los líderes espirituales!, ¿cómo pudo HiraŠyaka�ipu
molestar de ese modo a Prahl€da Mah€r€ja, el santo puro y excelso, a
pesar de que era su propio hijo? Deseo que me lo expliques.

SIGNIFICADO

Para conocer acerca de la Suprema Personalidad de Dios y de las
características de Su devoto puro, es necesario preguntar a autoridades
como Devar�i N€rada. No se puede preguntar acerca de temas
trascendentales a una persona cualquiera. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (3.25.25): sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ: Sólo gracias a la compañía de
devotos se puede obtener una comprensión autorizada de la posición del
Señor y Sus devotos. De un devoto de la talla de N€rada Muni se dice que
es suvrata. Su significa «bueno», y vrata significa «voto». Así, la palabra
suvrata se refiere a una persona que no tiene nada que ver con el mundo
material, un mundo que siempre es malo. Ningún erudito materialista,
envanecido con el conocimiento académico, puede ayudarnos en lo más
mínimo a comprender los temas espirituales. Como afirma la
Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti:  Para  entender  a  K��Ša  es
necesario practicar servicio devocional y acudir a un devoto. Por esa razón,
la actitud de Yudhi�˜hira Mah€r€ja al querer aprender más acerca de
Prahl€da Mah€r€ja de labios de ®r… N€rada Muni era perfectamente
correcta.

VERSO 45

putr€n vipratik™l€n sv€n
pitaraƒ putra-vatsal€ƒ

up€labhante �ik�€rthaˆ
naiv€gham aparo yath€

putr€n—hijos; vipratik™l€n—que actúan en contra de la voluntad del



padre; sv€n—sus propios; pitaraƒ—padres; putra-vatsal€ƒ—que sienten
mucho cariño por los hijos; up€labhante—castigan; �ik�a-artham—para
darles una lección; na— no; eva—en verdad; agham—castigo; aparaƒ—un
enemigo; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Los padres siempre sienten cariño por sus hijos. Cuando éstos son
desobedientes, les riñen, pero no porque sean enemigos suyos, sino para
instruirles, por el bien del niño. ¿Cómo pudo HiraŠyaka�ipu, el padre de
Prahl€da Mah€r€ja, castigar a un hijo tan noble? Eso es lo que estoy
ansioso por saber.

VERSO 46

kim ut€nuva�€n s€dh™ˆs
t€d��€n guru-devat€n

etat kaut™halaˆ brahmann
asm€kaˆ vidhama prabho
pituƒ putr€ya yad dve�o

maraŠ€ya prayojitaƒ

kim uta—mucho menos; anuva�€n—a hijos obedientes y perfectos;
s€dh™n— grandes devotos; t€d��€n—de esa clase; guru-devat€n—honrar al
padre como a la Suprema Personalidad de Dios; etat—esta;
kaut™halam—duda; brahman— ¡oh, br€hmaŠa!; asm€kam—de nosotros;
vidhama—disipa; prabho—¡oh, mi señor!; pituƒ—del padre; putr€ya—al
hijo; yat—que; dve�aƒ—odio; maraŠ€ya— para matar;
prayojitaƒ—aplicada.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Yudhi�˜hira siguió preguntando: ¿Cómo es posible que un
padre haya sido tan violento con un hijo excelso, que era obediente, tenía
buen comportamiento y era respetuoso hacia él? ¡Oh, br€hmaŠa!, ¡oh,
maestro!, jamás he escuchado nada tan contradictorio: que un padre



cariñoso castigue a su noble hijo con intención de matarle. Por favor,
disipa mis dudas con respecto a esto.

SIGNIFICADO

En la historia de la sociedad humana, es muy raro encontrar un caso de un
padre cariñoso que castigue a un hijo noble y devoto. Por esa razón,
Mah€r€ja Yudhi�˜hira quería que N€rada Muni disipase su duda.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuarto del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «HiraŠyaka�ipu aterroriza
al universo».

Capítulo 5

Prahl€da Mah€r€ja, el santo hijo de HiraŠyaka�ipu

Prahl€da Mah€r€ja no seguía las órdenes de sus maestros, pues estaba
siempre  ocupado  en  adorar  al  Señor  Vi�Šu.  Como  se  explica  en  este
capítulo, HiraŠyaka�ipu trató de matar a Prahl€da Mah€r€ja, pero, aunque
lo intentó con serpientes venenosas y llegó incluso a arrojarle bajo las patas
de los elefantes, no lo consiguió.
El maestro espiritual de HiraŠyaka�ipu, ®ukr€c€rya, tenía dos hijos,
llamados ±aŠ�a y Amarka, a quienes les fue encomendada la educación de
Prahl€da Mah€r€ja. Los dos maestros trataron de educar al niño Prahl€da
en  política,  economía  y  otras  actividades  materiales, pero él no prestaba
atención a sus enseñanzas. En cambio, continuaba siendo un devoto puro.
A Prahl€da Mah€r€ja nunca le gustó la idea de hacer diferencias entre



amigos y enemigos. Debido a sus inclinaciones espirituales, era ecuánime
con todos.
Un día, HiraŠyaka�ipu preguntó a su hijo qué era lo mejor que había
aprendido de sus maestros. Prahl€da Mah€r€ja le contestó que cuando un
hombre tiene su conciencia absorta en la dualidad material y piensa: «Esto
es mío, y eso es de mi enemigo», lo que debe hacer  es  abandonar  la  vida
familiar y retirarse al bosque para adorar al Señor Supremo.
Al escuchar a su hijo hablar del servicio devocional, HiraŠyaka�ipu
concluyó que el niño había sido corrompido por algún compañero en el
colegio. Entonces aconsejó a los maestros que cuidasen bien de su pequeño
para evitar que se convirtiera en un devoto consciente de K��Ša. Sin
embargo, cuando los profesores preguntaron a Prahl€da Mah€r€ja por qué
iba en contra de sus enseñanzas, Prahl€da les dijo que el sentido de
propiedad es un concepto erróneo, y que, por ello, estaba tratando de ser un
devoto puro del Señor Vi�Šu. Los maestros, muy enfadados con esta
respuesta, le riñeron y le amenazaron con toda clase de espantosos castigos.
Después de poner todo su empeño en enseñarle, le llevaron ante su padre.
HiraŠyaka�ipu, con mucho cariño, sentó al pequeño en su regazo, y
entonces le preguntó qué era lo mejor que había aprendido de sus maestros.
Prahl€da, como tenía por costumbre, comenzó a alabar los nueve procesos
del servicio devocional, como �ravaŠaˆ y k…rtanaˆ. Entonces, el rey de los
demonios,  HiraŠyaka�ipu, montó en cólera y riñó a los maestros,  ±aŠ�a y
Amarka, por haber dado a su hijo, Prahl€da Mah€r€ja, una educación
equivocada. Los así llamados maestros informaron entonces al rey de que
Prahl€da Mah€r€ja era un devoto por naturaleza, y que no escuchaba sus
enseñanzas. Cuando hubieron demostrado su inocencia, HiraŠyaka�ipu
preguntó a Prahl€da de dónde había aprendido el vi�Šu-bhakti. Prahl€da
Mah€r€ja le contestó que las personas apegadas a la vida familiar nunca se
vuelven conscientes de K��Ša, ni individual ni colectivamente, sino que,
por el contrario, sufren en el mundo material sometidos al ciclo de
nacimientos y muertes, y continúan masticando lo ya masticado. Prahl€da
explicó que todo hombre tiene el deber de refugiarse en un devoto puro,
para de ese modo poder entender el proceso de conciencia de K��Ša.
Lleno de rabia al oír aquella respuesta, HiraŠyaka�ipu empujó a Prahl€da
Mah€r€ja fuera de su regazo. Aquel traidor, Prahl€da, había llegado al
extremo de hacerse devoto del propio Vi�Šu, el que había matado a su tío
HiraŠy€k�a; inmediatamente, HiraŠyaka�ipu ordenó a sus asistentes que le



mataran. Pero, aunque le golpearon con armas afiladas, le echaron bajo las
patas de los elefantes, le sometieron a condiciones infernales, le tiraron
desde el pico de una montaña y trataron de matarle de mil maneras
distintas, todo fue inútil. HiraŠyaka�ipu tenía cada vez más miedo de su
hijo Prahl€da Mah€r€ja; hizo que le detuvieran. Los hijos de ®ukr€c€rya, el
maestro espiritual de HiraŠyaka�ipu, comenzaron de nuevo a educarle a su
manera, pero Prahl€da no aceptó sus instrucciones. Cuando los maestros no
estaban en clase, Prahl€da Mah€r€ja predicaba conciencia de K��Ša en la
escuela, y, con sus enseñanzas, todos sus compañeros de clase, los hijos de
los demonios, se hicieron devotos como él.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
paurohity€ya bhagav€n
v�taƒ k€vyaƒ kil€suraiƒ
�aŠ�€markau sutau tasya

daitya-r€ja-g�h€ntike

�r…-n€radaƒ uv€ca—el gran santo N€rada dijo; paurohity€ya—para hacer de
sacerdote; bhagav€n—el muy poderoso; v�taƒ—elegido;
k€vyaƒ—®ukr€c€rya; kila—en verdad; asuraiƒ—por los demonios;
�aŠ�a-amarkau—±aŠ�a y Amarka; sutau—hijos; tasya—de él;
daitya-r€ja—del rey de los demonios, HiraŠyaka�ipu; g�ha-antike—cerca de
la residencia.

TRADUCCIÓN

El gran santo N€rada Muni dijo: Los demonios, bajo la guía de
HiraŠyaka�ipu, aceptaron a ®ukr€c€rya como sacerdote para sus
ceremonias rituales. ±aŠ�a y Amarka, los dos hijos de ®ukr€c€rya, vivían
cerca del palacio e HiraŠyaka�ipu.

SIGNIFICADO

Así comienza la historia de la vida de Prahl€da. ®ukr€c€rya había ocupado
el puesto de sacerdote de los ateos, y específicamente de HiraŠyaka�ipu;



sus  dos  hijos,  ±aŠ�a  y  Amarka,  vivían  cerca  de  la  residencia  de
HiraŠyaka�ipu. ®ukr€c€rya no debería haber aceptado ese puesto, porque
HiraŠyaka�ipu y sus seguidores eran ateos. Los br€hmaŠas deben actuar
como sacerdotes para personas que aspiren a progresar en el cultivo de la
espiritualidad. Sin embargo, el mismo nombre de ®ukr€c€rya indica que se
trataba de una persona que aspiraba a obtener beneficios para sus hijos y
descendientes, sin preocuparse de la procedencia del dinero. Un verdadero
br€hmaŠa nunca serviría como sacerdote a los ateos.

VERSO 2

tau r€jñ€ pr€pitaˆ b€laˆ
prahl€daˆ naya-kovidam
p€˜hay€m €satuƒ p€˜hy€n

any€ˆ� c€sura-b€lak€n

tau—esos dos (±aŠ�a y Amarka); r€jñ€—por el rey; pr€pitam—enviado;
b€lam—el niño; prahl€dam—llamado Prahl€da; naya-kovidam—que era
consciente de los principios morales; p€˜hay€m €satuƒ—instruyeron;
p€˜hy€n— libros de conocimiento material; any€n—otros; ca—también;
asura-b€lak€n— hijos de los asuras.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja ya había sido educado en la vida devocional, pero,
cuando su padre le envió a recibir educación de los dos hijos de
®ukr€c€rya, éstos le aceptaron en su escuela con los demás hijos de los
asuras.

VERSO 3

yat tatra guruŠ€ proktaˆ
�u�ruve 'nupap€˜ha ca
na s€dhu manas€ mene

sva-par€sad-grah€�rayam

yat—que; tatra—allí (en la escuela); guruŠ€—por los maestros; proktam—



instruido; �u�ruve—escuchó; anupap€˜ha—repitió; ca—y; na—no;
s€dhu—bueno; manas€—por la mente; mene—considerado; sva—del
propio; para—y de otros; asat-graha—por la mala filosofía; €�rayam—que
era apoyada.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, Prahl€da escuchó y repitió los temas de política y
economía que sus maestros le enseñaron, pero comprendía que la
filosofía política implicaba considerar amigos a unos y enemigos a otros,
y a él eso no le gustaba.

SIGNIFICADO

La política implica considerar que un grupo de hombres son enemigos y
otro grupo amigos. En política todo se basa en esa filosofía; es la filosofía en
que está absorto todo el mundo, sobre todo en la actualidad. La gente
piensa  en  países  y  grupos  amigos  y  en países y grupos enemigos; pero,
como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€, la persona culta no hace diferencias
entre amigos y enemigos. Los devotos, en particular, no tienen amigos ni
enemigos, sino que ven a todas las entidades vivientes como partes
integrales  de  K��Ša  (mamaiv€ˆ�o j…va-bh™taƒ). Por esa razón, el devoto
trata del mismo modo a amigos y enemigos, intentando educarles en el
proceso de conciencia de K��Ša. Los ateos, por supuesto, no siguen las
instrucciones de los devotos puros, sino que les consideran enemigos. Pero
el devoto nunca crea situaciones de amistad o enemistad. Prahl€da
Mah€r€ja se veía obligado a escuchar las enseñanzas de ±aŠ�a y Amarka,
pero a él no le gustaba la filosofía que distingue entre amigos y enemigos,
que es la base de la política. No tenía interés en esa filosofía.

VERSO 4

ekad€sura-r€˜ putram
a‰kam €ropya p€Š�ava

papraccha kathyat€ˆ vatsa
manyate s€dhu yad bhav€n



ekad€—cierto día; asura-r€˜—el emperador de los asuras; putram—a su
hijo; a‰kam—en el regazo; €ropya—sentando; p€Š�ava—¡oh, Mah€r€ja
Yudhi�˜hira!; papraccha—preguntó; kathyat€m—dime; vatsa—mi querido
hijo; manyate— consideras; s€dhu—el mejor; yat—el que; bhav€n—tu
gracia.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, cierto día el rey de los demonios,
HiraŠyaka�ipu, sentó a su hijo Prahl€da en su regazo, y con mucho
cariño le preguntó: Mi querido hijo, por favor, de todo lo que has
estudiado con tus maestros, ¿qué te pareció lo más importante?

SIGNIFICADO

La pregunta de HiraŠyaka�ipu a su pequeño hijo no tenía la menor
dificultad; al contrario, estaba dándole la oportunidad de decir,
simplemente, lo que mejor le había parecido. Prahl€da Mah€r€ja, por
supuesto, era un devoto perfecto que lo sabía todo y que podía explicar cuál
era la mejor parte de la vida.  En los Vedas se dice: yasmin vijñ€te sarvam
evaˆ vijñ€taˆ bhavati: Con una correcta comprensión de Dios, se puede
entender perfectamente cualquier tema. A veces tenemos que desafiar a
grandes científicos y filósofos, pero, por la gracia de K��Ša, logramos salir
airosos. Prácticamente hablando, a un hombre corriente le es imposible
desafiar a los científicos y filósofos en cuestión de conocimiento verdadero,
pero un devoto puede desafiarles, porque, por la gracia de K��Ša, conoce lo
mejor de todo. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (10.11):

te�€m ev€nukamp€rtham
aham ajñ€na-jaˆ tamaƒ

n€�ay€my €tma-bh€va-stho
jñ€na-d…pena bh€svat€

K��Ša, que está en el corazón de todos en forma de Superalma, disipa toda
la ignorancia del corazón del devoto. Como una gracia especial, ilumina al
devoto con conocimiento completo, poniendo ante él la antorcha de la luz.
Así pues, Prahl€da Mah€r€ja tenía lo mejor del conocimiento, y, cuando su
padre le preguntó, Prahl€da se lo dio. Prahl€da Mah€r€ja, debido a su



avanzada conciencia de K��Ša, podía resolver los mayores problemas. Por
todo ello, respondió con las siguientes palabras.

VERSO 5

�r…-prahl€da uv€ca
tat s€dhu manye 'sura-varya dehin€ˆ
sad€ samudvigna-dhiy€m asad-grah€t
hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™paˆ

vanaˆ gato yad dharim €�rayeta

�r…-prahl€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja contestó; tat—eso; s€dhu—muy
bueno, lo mejor de la vida; manye—yo creo; asura-varya—¡oh, rey de los
asuras!; dehin€m—de personas que han aceptado el cuerpo material;
sad€—siempre; samudvigna—llena de ansiedades; dhiy€m—cuya
inteligencia; asat-grah€t—por aceptar el cuerpo temporal o las relaciones
basadas en el cuerpo como si fueran reales (pensando: «Yo soy el cuerpo, y
todo lo que pertenece al cuerpo es mío»); hitv€—abandonar;
€tma-p€tam—el lugar en que queda estancado el cultivo espiritual, la
autorrealización; g�ham—el concepto corporal de la vida, la vida familiar;
andha-k™pam—que no es más que un pozo oculto (donde no hay agua pero
se busca agua, a pesar de todo); vanam—al bosque; gataƒ—ir; yat—que;
harim—la Suprema Personalidad de Dios; €�rayeta—pueda refugiarse en.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja contestó: ¡Oh, rey de los demonios, el mejor de los
asuras!, según he podido aprender de mi maestro espiritual, toda
persona que haya aceptado un cuerpo material y una vida familiar
temporal está, sin duda alguna, agobiada por la ansiedad, pues ha caído
en un pozo oculto en el que no hay agua, sino sólo sufrimiento. Es
necesario abandonar esa posición e ir al bosque [vana]. Seré más claro:
hay que ir a V�nd€vana, donde exclusivamente predomina el cultivo de
conciencia de K��Ša, y, allí, refugiarse en la Suprema Personalidad de
Dios.



SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu pensaba que Prahl€da, que no era más que un niño sin
experiencia, le daría una respuesta agradable; no esperaba nada práctico.
Pero Prahl€da, que era un devoto excelso, había adquirido todas las
cualidades propias de quien ha recibido una educación.

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ
har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€

manorathen€sati dh€vato bahiƒ

«Cuando alguien tiene una fe devocional inquebrantable en K��Ša, en él se
manifiestan de modo permanente todas las buenas cualidades de K��Ša y
los semidioses. Sin embargo, aquel que no tiene devoción por la Suprema
Personalidad de Dios carece de buenas cualidades, pues, llevado por las
invenciones de la mente, se absorbe en la existencia material, que es el
aspecto externo del Señor» (Bh€g. 5.12).  Desde  el  plano  mental  en  que  se
encuentran, los supuestos filósofos y científicos educados no pueden
distinguir entre lo que es realmente sat, eterno, y lo que es asat, temporal. El
mandamiento védico es asato m€ jyotir gama:  Todo  el  mundo  debe
abandonar el plano de la existencia temporal y dirigirse al plano de la
eternidad. El alma es eterna, y los temas que tratan  del  alma  eterna  son
conocimiento verdadero. En otro pasaje se dice: apa�yat€m €tma-tattvaˆ
g�he�u g�ha-medhin€m: Aquellos que están apegados al concepto corporal
de  la  existencia  y  se  apegan  a  la  vida  de  g�hastha,  es  decir,  a  la  vida  de
casado, en el  plano del disfrute material de los sentidos, no pueden ver lo
que es bueno para el alma eterna. Esto lo confirma Prahl€da Mah€r€ja
diciendo que quien desee el éxito en la vida debe acudir de inmediato a las
fuentes adecuadas, para entender cuál es su verdadero interés y cómo debe
amoldar su vida al patrón de la conciencia espiritual. Debemos entender
que somos partes integrales de K��Ša, y refugiarnos por entero en Sus pies
de loto, para así tener garantizado el éxito espiritual. En el mundo material,
nadie está libre del concepto corporal; todos luchan arduamente por la
existencia, vida tras vida. Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja recomendó que,
para detener ese condicionamiento material en el ciclo de nacimientos y
muertes, debemos ir al bosque (vana).



En el sistema de varŠ€�rama, se comienza como brahmac€r…, luego se pasa a
g�hastha, v€naprastha,  y,  finalmente,  a  sanny€s…. Ir al bosque significa
entrar en la vida de v€naprastha, la etapa intermedia entre g�hastha y
sanny€sa.  Como  se  confirma  en  el  Vi�Šu Pur€Ša (3.8.9):
varŠ€�ram€c€ravat€ puru�eŠa paraƒ pum€n vi�Šur €r€dhyate: Quien
acepta la institución de varŠa y €�rama no tiene dificultad en elevarse al
plano de la adoración de Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios. Quien,
por el contrario, permanezca bajo el concepto corporal, tendrá que pudrirse
en el mundo material, y su vida será un fracaso. La sociedad debe dividirse
en br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras, y, para el avance espiritual, hay
que pasar por las etapas sucesivas de brahmac€r…, g�hastha, v€naprastha y
sanny€s…. Prahl€da Mah€r€ja recomendó a su padre que entrase en la vida
de v€naprastha, porque en la vida de g�hastha, debido al apego al cuerpo,
se estaba volviendo cada vez más demoníaco. Prahl€da le indicó que entrar
en la vida de v€naprastha sería mejor que irse hundiendo cada vez más en
g�ham andha-k™pam, el oscuro pozo de la vida de g�hastha. Por esta razón,
en nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša invitamos a todas las
personas de edad avanzada del mundo entero a que vayan a V�nd€vana y
lleven allí una vida retirada de progreso de conciencia espiritual, conciencia
de K��Ša.

VERSO 6

�r…-n€rada uv€ca
�rutv€ putra-giro daityaƒ

para-pak�a-sam€hit€ƒ
jah€sa buddhir b€l€n€ˆ

bhidyate para-buddhibhiƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; �rutv€—al escuchar;
putra-giraƒ—las instructivas palabras de su hijo; daityaƒ—HiraŠyaka�ipu;
para-pak�a—de parte del enemigo; sam€hit€ƒ—con plena fe; jah€sa—rió;
buddhiƒ—la inteligencia; b€l€n€m—de niños pequeños; bhidyate—se
contamina; para-buddhibhiƒ—por instrucciones que vienen del enemigo.

TRADUCCIÓN



N€rada Muni continuó: Cuando Prahl€da Mah€r€ja habló de la senda
de la autorrealización por medio del servicio devocional, mostrando que
estaba de parte de los enemigos de su padre, éste, HiraŠyaka�ipu, el rey
de los demonios, escuchó sus palabras y dijo riendo: «Así arruinan la
inteligencia de los niños las palabras del enemigo».

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu, como demonio que era, siempre consideraba enemigos
suyos al Señor Vi�Šu y Sus devotos. Por esa razón, en este verso se emplea
la palabra para-pak�a («del lado del enemigo»). HiraŠyaka�ipu nunca
aceptó las palabras de Vi�Šu, K��Ša. Por el contrario, la inteligencia de los
vai�Šavas le  irritaba.  El  Señor  Vi�Šu,  el  Señor  K��Ša,  dice:  sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Deja a un lado todos los demás
deberes y entrégate a Mí»; pero los demonios como HiraŠyaka�ipu nunca
están dispuestos a hacerlo. Por eso K��Ša dice:

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€parh�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí» (Bg. 7.15).
HiraŠyaka�ipu representa de forma directa asura-bh€va, la naturaleza atea.
Las personas de esa clase, que son m™�has y nar€dhamas,  necios  y
sinvergüenzas, los más bajos de los hombres, nunca aceptan que Vi�Šu es el
Supremo, y nunca se entregan a Él. HiraŠyaka�ipu, por su naturaleza, se
fue  poniendo  furioso al irse dando cuenta de que sus enemigos estaban
influenciando a su hijo Prahl€da. Por esa razón, prohibió que personas
santas como N€rada entraran a las habitaciones de su hijo, ya que, de lo
contrario, podían acabar de corromperle con sus enseñanzas vai�Šavas.

VERSO 7

samyag vidh€ryat€ˆ b€lo
guru-gehe dvi-j€tibhiƒ

vi�Šu-pak�aiƒ praticchannair



na bhidyet€sya dh…r yath€

samyak—completamente; vidh€ryat€m—que sea protegido; b€laƒ—este
niño tan pequeño; guru-gehe—en el guru-kula, el lugar al que son enviados
los niños para que el guru les eduque; dvi-j€tibhiƒ—por br€hmaŠas;
vi�Šu-pak�aiƒ—que están a favor de Vi�Šu; praticchannaiƒ—con distintos
disfraces; na bhidyeta— que no sea influenciada; asya—de él; dh…ƒ—la
inteligencia; yath€—de modo que.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu indicó a sus asistentes: Mis queridos demonios,
brindad plena protección a este niño en el guru-kula en que estudia, de
manera que, ningún vai�Šava pueda ir allí disfrazado e influenciar la
inteligencia del muchacho más de lo que ya está.

SIGNIFICADO

En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša, nos vemos en la
necesidad de recurrir a la táctica de vestirnos como karm…s corrientes, pues,
cuando  reinan  los  demonios,  todo  el  mundo  está  en  contra  de  las
enseñanzas vai�Šavas. En la época actual, a los demonios no les agrada lo
más mínimo el movimiento para la conciencia de K��Ša; tan pronto como
ven a un vai�Šava con ropas de color azafrán, un collar de cuentas en el
cuello y tilaka en  la  frente,  se  irritan.  Entonces  critican  a  los  vai�Šavas
diciendo Hare K��Ša en tono sarcástico; también hay personas que cantan
Hare K��Ša con sinceridad. En cualquiera de los casos, Hare K��Ša es
absoluto, y dará resultado tanto si se canta en broma como si se canta con
sinceridad. Los vai�Šavas se complacen cuando los demonios cantan Hare
K��Ša, pues eso demuestra que el movimiento Hare K��Ša se está
asentando. Los grandes demonios, como HiraŠyaka�ipu, siempre están
dispuestos a perseguir a los vai�Šavas y tratan de impedir que distribuyan
sus libros y prediquen el proceso de conciencia de K��Ša. Lo que hizo
HiraŠyaka�ipu hace muchísimo tiempo sigue haciéndose en la actualidad.
Así es la vida materialista. A los demonios o materialistas no les gusta lo
más mínimo que el movimiento para la conciencia de K��Ša progrese, y
tratan de frenarlo por todos los medios. Sin embargo, los predicadores



conscientes de K��Ša deben continuar con su misión de prédica, vestidos
como vai�Šavas o como sea necesario. C€Šakya PaŠ�ita dice que la persona
honesta que trate con un gran engañador también se verá en la necesidad
de engañar, no porque lo desee, sino para lograr el éxito en su prédica.

VERSO 8

g�ham €n…tam €h™ya
prahr€daˆ daitya-y€jak€ƒ

pra�asya �lak�Šay€ v€c€
samap�cchanta s€mabhiƒ

g�ham—a la casa de los maestros (±aŠ�a y Amarka); €n…tam—llevado;
€h™ya— llamar; prahr€dam—a Prahl€da; daitya-y€jak€ƒ—los sacerdotes
del demonio HiraŠyaka�ipu; pra�asya—tranquilizar; �lak�Šay€—con una
muy dulce; v€c€— voz; samap�cchanta—preguntaron; s€mabhiƒ—con
palabras muy afables.

TRADUCCIÓN

Cuando los sirvientes de HiraŠyaka�ipu llevaron al pequeño Prahl€da
de vuelta al guru-kula [el lugar en que los br€hmaŠas educan a los
niños], ±aŠ�a y Amarka, los sacerdotes de los demonios, le
tranquilizaron. Con voz dulce y palabras cariñosas, le hicieron las
siguientes preguntas.

SIGNIFICADO

±aŠ�a y Amarka, los sacerdotes de los demonios, querían que Prahl€da les
dijese quiénes eran los vai�Šavas que le habían instruido en el  proceso de
conciencia de K��Ša. Su intención era descubrir los nombres de esos
vai�Šavas. Al principio no le amenazaron, pensando que, si lo hacían, tal
vez el niño no revelase la identidad de los verdaderos culpables. Así pues,
con mucha dulzura y tranquilidad, le hicieron las siguientes preguntas.

VERSO 9

vatsa prahr€da bhadraˆ te



satyaˆ kathaya m€ m��€
b€l€n ati kutas tubhyam
e�a buddhi-viparyayaƒ

vatsa—¡oh, querido hijo!; prahr€da—Prahl€da; bhadram te—que goces de
todas las bendiciones y de toda buena fortuna; satyam—la verdad;
kathaya—habla; m€—no; m��€—una mentira; b€l€n ati—pasando por
encima de los demás niños demonios; kutaƒ—de dónde; tubhyam—a ti;
e�aƒ—esta; buddhi—de la inteligencia; viparyayaƒ—contaminación.

TRADUCCIÓN

Querido hijo Prahl€da, te deseamos paz y buena fortuna. No nos
mientas, por favor; dinos solamente la verdad. Estos niños que ves no
son como tú; ellos no van explicando ideas desencaminadas. ¿Cómo has
aprendido esas enseñanzas? ¿Cómo se ha arruinado de ese modo tu
inteligencia?

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja sólo era un niño; por esa razón, sus maestros pensaron
que, con un trato pacífico, el pequeño diría la verdad inmediatamente y
revelaría el secreto, la forma en que los vai�Šavas habían ido a darle
lecciones acerca del servicio devocional. Era, por supuesto, sorprendente,
que los demás hijos de los daityas,  que  iban  a  la  misma  escuela,  no
estuviesen contaminados; Prahl€da Mah€r€ja era el único al que se
consideraba contaminado por las enseñanzas de los vai�Šavas. El principal
deber de los maestros era descubrir quiénes habían sido los vai�Šavas que
habían echado a perder con sus enseñanzas la inteligencia de Prahl€da.

VERSO 10

buddhi-bhedaƒ para-k�ta
ut€ho te svato 'bhavat

bhaŠyat€ˆ �rotu-k€m€n€ˆ
gur™Š€ˆ kula-nandana



buddhi-bhedaƒ—contaminación de la inteligencia; para-k�taƒ—hecha por
los enemigos; ut€ho—o; te—de tu; svataƒ—por ti mismo; abhavat—fue;
bhaŠyat€m— que se diga; �rotu-k€m€n€m—a nosotros, que estamos muy
deseosos de escuchar acerca de esto; gur™Š€m—todos tus maestros;
kula-nandana—¡oh, tú, el mejor de tu familia!

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor de tu familia!, ¿Cómo se ha contaminado tu
inteligencia?; ¿se debe a ti mismo o han sido los enemigos? Somos tus
maestros y estamos muy deseosos de saberlo. Por favor, dinos la verdad.

SIGNIFICADO

Los maestros de Prahl€da Mah€r€ja estaban asombrados de que un niño
pequeño pudiera exponer una filosofía tan sublime como la vai�Šava. Por
esa razón, le preguntaron quiénes habían sido los vai�Šavas que  se  la
habían enseñado a escondidas, a fin de detenerlos y ajusticiarlos en
presencia de HiraŠyaka�ipu, el padre de Prahl€da Mah€r€ja.

VERSO 11

�r…-prahr€da uv€ca
paraƒ sva� cety asad-gr€haƒ
puˆs€ˆ yan-m€yay€ k�taƒ

vimohita-dhiy€ˆ d��˜as
tasmai bhagavate namaƒ

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja contestó; paraƒ—un enemigo;
svaƒ— un pariente o amigo; ca—también; iti—así; asat-gr€haƒ—concepto
material de la vida; puˆs€m—de personas; yat—de quienes; m€yay€—por
la energía externa; k�taƒ—creados; vimohita—confundida; dhiy€m—de
aquellos cuya inteligencia; d��˜aƒ—percibido en la práctica; tasmai—a Él;
bhagavate—la Suprema Personalidad de Dios; namaƒ—respetuosas
reverencias.



TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja contestó: Ofrezco respetuosas reverencias a la
Suprema Personalidad de Dios, cuya energía externa, confundiendo la
inteligencia de los hombres, ha creado las distinciones entre «mi amigo»
y «mi enemigo». En verdad, es ahora cuando puedo comprobarlo,
aunque antes ya lo había oído de fuentes autorizadas.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (5.18):

vidy€-vinaya-sampanne
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �vap€ke ca

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y erudito br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un perro y a un comeperros [paria]». Los paŠ�it€ƒ, los verdaderos eruditos,
es decir, los devotos equilibrados y avanzados que tienen conocimiento
pleno de todo, no consideran amiga ni enemiga a ninguna entidad viviente,
sino que, con una visión más amplia, ven que todas ellas son partes de
K��Ša, como confirma ®r… Caitanya Mah€prabhu (j…vera `svar™pa'
haya——k��Šera `nitya-d€sa'). Toda entidad viviente, como parte integral
del  Señor  Supremo,  está  hecha para  servir  al  Señor,  del  mismo modo que
cada parte del cuerpo tiene la función de servir al cuerpo entero.
Como sirvientes del Señor Supremo, todas las entidades vivientes son
iguales, pero el vai�Šava, debido a su humildad natural, se dirige a todas
las demás entidades vivientes con la palabra prabhu. El vai�Šava considera
que los demás sirvientes son muy avanzados, y piensa que tiene mucho que
aprender de ellos. Para él, todos los demás devotos del Señor son prabhus,
maestros. Aunque todo el mundo es sirviente del Señor, el sirviente
vai�Šava es  muy  humilde  y  considera  a  los  demás  sirvientes  maestros
suyos. Para comprender al maestro se comienza por comprender al maestro
espiritual:

yasya pras€d€d bhagavat-pras€do



yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi

«Por la misericordia del maestro espiritual, recibimos la bendición de
K��Ša.  Sin  la  gracia  del  maestro  espiritual,  no  podemos  hacer  el  menor
avance».

s€k�€d-dharitvena samasta-�€strair
uktas tath€ bh€vyata eva sadbhiƒ
kintu prabhor yaƒ priya eva tasya
vande guroƒ �r…-caraŠ€ravindam

«Al maestro espiritual se le deben ofrecer los mismos honores que al Señor
Supremo, pues es el sirviente más íntimo del Señor. Esto se reconoce en
todas las Escrituras reveladas, y lo siguen todas las autoridades. Por lo
tanto, ofrezco respetuosas reverencias a los pies de loto del maestro
espiritual, que es un representante genuino de ®r… Hari [K��Ša]». El servicio
que ofrece al Señor el maestro espiritual, el sirviente de Dios, tiene el
carácter más íntimo, y consiste en liberar a las almas condicionadas de las
garras de m€y€, bajo cuya influencia pensamos: «Esta persona es mi
enemiga, y esa otra es mi amiga». En realidad, la Suprema Personalidad de
Dios es el amigo de todas las entidades vivientes, y todas las entidades
vivientes son sirvientes eternos del  Señor  Supremo.  La  unidad  sólo  es
posible  si  se  basa  en este  concepto;  cuando se  basa  en la  idea  artificial  de
que  todos  somos  Dios  o  que  somos  iguales  a  Dios,  se  hace  imposible.  La
idea correcta es que Dios es el amo Supremo, y que todos nosotros somos
sirvientes del Señor Supremo y estamos en un mismo nivel. Prahl€da
Mah€r€ja había aprendido esto de labios de N€rada, su maestro espiritual,
pero no dejó de sorprenderse al comprobar que el alma confundida
considera enemiga a una persona y amiga a otra.
Debe entenderse que cualquiera que siga la filosofía de la dualidad y
considere amiga a una persona y enemiga a otra, se encuentra en las garras
de m€y€. El filósofo m€y€v€d… que piensa que todas las entidades vivientes
son Dios, y que por lo tanto son una, también está equivocado. Nadie es
igual a Dios. El sirviente no puede ser igual al amo. Según la filosofía
vai�Šava, el amo es uno, y los sirvientes también son uno; sin embargo, la
diferencia entre el amo y el sirviente tiene que continuar incluso en la etapa
liberada. En la etapa condicionada, pensamos que algunos seres son
nuestros  amigos,  mientras  que  otros  son  enemigos,  y  de  ese  modo



permanecemos en el plano de la dualidad. Sin embargo, la etapa liberada se
basa en el concepto de que Dios es el amo y todas las entidades vivientes,
que son sirvientes de Dios, son uno.

VERSO 12

sa yad€nuvrataƒ puˆs€ˆ
pa�u-buddhir vibhidyate
anya e�a tath€nyo 'ham

iti bheda-gat€sat…

saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios; yad€—cuando;
anuvrataƒ—favorable o complacido; puˆs€m—de las almas condicionadas;
pa�u-buddhiƒ—el concepto animal de la vida («yo soy el Supremo, y todos
somos Dios»); vibhidyate—se destruye; anyaƒ—otro; e�aƒ—éste; tath€—así
como; anyaƒ—otro; aham—yo; iti—así; bheda—distinción; gata—teniendo;
asat…—que es desastroso.

TRADUCCIÓN

Cuando la Suprema Personalidad de Dios está complacido con el
servicio devocional de la entidad viviente, ésta se convierte en un
paŠ�ita y no hace distinciones entre enemigos, amigos y su propia
persona. Es inteligente, y piensa: «Cada uno de nosotros es un sirviente
eterno de Dios; por lo tanto, no somos distintos los unos de los otros».

SIGNIFICADO

Cuando sus maestros y su demoníaco padre le preguntaron cómo se había
contaminado su inteligencia, Prahl€da Mah€r€ja dijo: «En lo que a mí
respecta, no tengo la inteligencia contaminada. Más bien, por la gracia de
mi maestro espiritual y de mi Señor, K��Ša, ahora he aprendido que nadie
es  amigo  ni  enemigo  mío.  En  realidad,  todos  somos  sirvientes  eternos  de
K��Ša; pero, bajo la influencia de la energía externa, pensamos en nosotros
mismos considerando que estamos separados de la Suprema Personalidad
de Dios y que somos amigos o enemigos de los demás. Ahora estoy libre de
esa errónea idea, y, por lo tanto, a diferencia de los seres humanos



corrientes, he dejado de pensar que yo soy Dios y que los demás son amigos
o enemigos míos. Ahora pienso, correctamente, que todos somos sirvientes
eternos  de  Dios,  y  que  nuestro  deber  es  servir  al  amo  supremo,  ya  que
entonces nos estableceremos en el plano de la igualdad en calidad de
sirvientes».
Los demonios piensan en los demás considerándoles amigos o enemigos,
pero los vai�Šavas dicen que, como todos somos sirvientes del Señor, todo
estamos en un mismo plano. Por esa razón, el vai�Šava no trata a las demás
entidades vivientes ni como amigos ni como enemigos; por el contrario,
trata de difundir el movimiento para la conciencia de K��Ša, enseñando que
todos somos uno en cuanto que somos sirvientes del Señor Supremo, y que
estamos desperdiciando inútilmente nuestra valiosa vida creando naciones,
comunidades y otros grupos de amigos y enemigos. Todo el mundo debería
elevarse hasta el nivel consciente de K��Ša, para de ese modo sentir la
unidad en su posición de sirvientes del Señor. Aunque hay 8.400.000
especies de vida, el vai�Šava siente esa unidad. El Ÿ�opani�ad aconseja:
ekatvam anupa�yataƒ: El devoto debe ver a la Suprema Personalidad de
Dios  situado  en  el  corazón  de  todos,  y  también  debe  ver  que  todas  las
entidades vivientes son servidores eternos del Señor. Esa visión recibe el
nombre de ekatvam, unidad. Existe la relación de amo y sirviente, pero
ambos son uno debido a su identidad espiritual. Eso también es ekatvam.
Así, el concepto de ekatvam de los vai�Šavas es distinto al que sostienen los
m€y€v€d…s.
HiraŠyaka�ipu preguntó a Prahl€da Mah€r€ja cómo se había vuelto en
contra de su familia. Cuando alguien mata a un miembro de la familia, lo
natural es que la familia entera le considere su enemigo; HiraŠyaka�ipu, sin
embargo, vio que Prahl€da se mostraba amistoso con el asesino, y por ello
le preguntó: «¿Quién ha creado en ti ese tipo de inteligencia? ¿Has
adquirido esa conciencia por ti mismo? No eres más que un niño pequeño;
alguien ha debido de inducirte a pensar de esa forma». Prahl€da Mah€r€ja
quiso contestar que una actitud favorable hacia Vi�Šu sólo se puede lograr
cuando el Señor Se muestra favorable (sa yad€nuvrataƒ).  Como se  afirma
en la Bhagavad-g…t€, K��Ša es el amigo de todos (suh�daˆ sarva- bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati).  El  Señor jamás es enemigo de ninguna de los
millones de entidades vivientes que existen, sino que siempre es amigo de
todas. Ésa es la comprensión correcta. La inteligencia de quien piensa que el
Señor es su enemigo es pa�u-buddhi, la inteligencia de un animal. Esa



persona piensa, desacertadamente: «Yo soy diferente de mi enemigo, y mi
enemigo es diferente de mí. El enemigo ha hecho esto, y por lo tanto mi
deber es matarle». Este concepto erróneo se describe en este verso con la
palabra bheda-gat€sat…. La realidad es que todos somos sirvientes del Señor,
como confirma ®r… Caitanya Mah€prabhu en el Caitanya-carit€m�ta (j…vera
`svar™pa' haya——k��Šera `nitya-d€sa'). Como sirvientes del Señor, todos
somos uno, y no se puede hablar de amistad o enemistad. Si de verdad
entendemos que todos somos sirvientes del Señor, ¿cómo podemos hablar
de amigos o enemigos?
En el servicio del Señor, todos debemos ser amistosos. Todos debemos
alabar el servicio que los demás ofrecen al Señor, sin enorgullecernos de
nuestro propio servicio. Ése es el modo de pensar vai�Šava,  el  modo  de
pensar de VaikuŠ˜ha. En la práctica del servicio, los sirvientes pueden
sostener rivalidades y competiciones aparentes, pero en los planetas
VaikuŠ˜has siempre se aprecia el servicio de los demás sirvientes, nunca se
censura. Así es la competición que existe en VaikuŠ˜ha. Entre sirvientes, la
enemistad no tiene razón de ser. A todo el mundo se le debe permitir que
ofrezca servicio al Señor con todas sus capacidades, y todo el mundo debe
apreciar el servicio de los demás. Ésas son las actividades de VaikuŠ˜ha.
Como todos somos sirvientes, todos estamos en un mismo plano, y a todos
se nos permite servir al Señor conforme a nuestra propia capacidad. Como
se confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: El Señor está situado en el corazón de
todos,  y  dirige  al  sirviente  conforme  a  su  actitud.  Sin  embargo,  no  da  las
mismas directrices a los devotos que a los no devotos. Como los no devotos
desafían la autoridad del Señor Supremo, el Señor les dirige de modo que
puedan olvidar el servicio del Señor vida  tras  vida,  y,  de  ese  modo,  son
castigados por las leyes de la naturaleza. Sin embargo, al devoto que desea
sinceramente ofrecer servicio al Señor, el Señor le dirige de otro modo. Dice
el Señor en la Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí». En realidad,



todos somos sirvientes, no amigos o enemigos, y todos actuamos siguiendo
distintas directrices del Señor, que guía a cada entidad viviente conforme a
la mentalidad que manifiesta.

VERSO 13

sa e�a €tm€ sva-parety abuddhibhir
duratyay€nukramaŠo nir™pyate

muhyanti yad-vartmani veda-v€dino
brahm€dayo hy e�a bhinatti me matim

saƒ—Él; e�aƒ—esta; €tm€—Superalma situada en el corazón de todos; sva-
para—esto es cosa mía, y eso cosa de otro; iti—así; abuddhibhiƒ—por
aquellos que tienen esa mala inteligencia; duratyaya—muy difícil de seguir;
anukramaŠaƒ—cuyo servicio devocional; nir™pyate—se determina
(mediante las Escrituras o las instrucciones del maestro espiritual);
muhyanti—están confudidos; yat—de quienes; vartmani—en la senda;
veda-v€dinaƒ—los seguidores de las instrucciones védicas;
brahma-€dayaƒ—los semidioses, comenzando por el Señor Brahm€; hi—en
verdad; e�aƒ—esta; bhinatti—cambia; me—mía; matim— inteligencia.

TRADUCCIÓN

Las personas que siempre están haciendo diferencias entre
«enemigos» y «amigos», son incapaces de reconocer a la Superalma que
está en su corazón. Pero, aparte de ellas, incluso personalidades excelsas
de la talla del Señor Brahm€, que están plenamente versadas en las
Escrituras védicas, a veces se confunden con respecto a los principios del
servicio devocional. Ciertamente, la misma Suprema Personalidad de
Dios que ha creado esta situación, me ha dado a mí también la
inteligencia para ponerme de parte de vuestro supuesto enemigo.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja admitió francamente: «Mis queridos maestros, os
equivocáis al pensar que el Señor Vi�Šu es vuestro enemigo; yo sé que Él es
el amigo de todos, pues me ha mostrado Su favor. Tal vez penséis que me



he puesto de parte de vuestro enemigo, pero  la  realidad es  que Él  me ha
concedido un gran favor».

VERSO 14

yath€ bhr€myaty ayo brahman
svayam €kar�a-sannidhau

tath€ me bhidyate ceta�
cakra-p€Šer yad�cchay€

yath€—tal como; bhr€myati—mueve; ayaƒ—hierro; brahman—¡oh,
br€hmaŠas!; svayam—él mismo; €kar�a—de un imán; sannidhau—en la
proximidad; tath€— del mismo modo; me—mía; bhidyate—ha cambiado;
cetaƒ—conciencia; cakra- p€Šeƒ—del Señor Vi�Šu, que tiene un disco en la
mano; yad�cchay€—simplemente por la voluntad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠas [maestros]!, del mismo modo que un hierro atraído
por un imán se mueve por sí solo hacia el imán, mi conciencia, que ha
cambiado por Su voluntad, es atraída por el Señor Vi�Šu, que lleva un
disco en la mano. De manera que no tengo independencia.

SIGNIFICADO

El hierro, de un modo natural, se ve atraído por el imán. Del mismo modo,
también las entidades vivientes se ven atraídas de un modo natural hacia
K��Ša;  por  esa  razón,  el  verdadero  nombre  del  Señor  es  «K��Ša»,  cuyo
significado es «Aquel que atrae a todos y a todo». Ejemplos característicos
de esa atracción se encuentran en V�nd€vana, donde todos y todo lo que allí
existe se ve atraído por K��Ša. Esa atracción está en las personas mayores,
como Nanda Mah€r€ja y Ya�od€dev…, en los amigos, como ®r…d€m€,
Sud€m€ y los demás pastorcillos de vacas, en las gop…s, como ®r…mat…
R€dh€r€Š… y Sus amigas, e incluso en las aves y animales, en las vacas y en
los terneros. Esa atracción por K��Ša está también en las flores y frutos de
los jardines, así como en las olas del Yamun€, la tierra, el cielo, los árboles,
las plantas, los animales y en todos los demás seres vivos. Ésa es la



situación natural de todo lo que existe en V�nd€vana.
La situación en el mundo material, donde nadie siente atracción por K��Ša
y todos están atraídos a m€y€,  es  diametralmente  opuesta  a  la  de
V�nd€vana.  Ésa  es  la  diferencia  entre  el  mundo  material  y  el  mundo
espiritual. HiraŠyaka�ipu, que estaba en el mundo material, sentía atracción
por las mujeres y el dinero, mientras que Prahl€da Mah€r€ja, desde su
posición natural, sentía atracción por K��Ša. Para responder a la pregunta
de HiraŠyaka�ipu, que quería saber el porqué de aquella desviación,
Prahl€da Mah€r€ja dijo que su modo de ver las cosas no  era ninguna
desviación, pues sentirse atraído por K��Ša es la posición natural de todos
los seres, y que, si a HiraŠyaka�ipu le parecía una desviación, era debido a
su falta de atracción por K��Ša, que era antinatural. Por lo tanto, concluyó
Prahl€da, HiraŠyaka�ipu necesitaba purificarse.
Cuando nos purificamos de la contaminación material, volvemos a sentir
atracción por K��Ša (sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam). En
el  mundo  material,  todos  estamos  contaminados  por  la  suciedad  de  la
complacencia sensorial, y actuamos conforme a distintas identificaciones
falsas, unas veces en forma de animal, otras veces como semidioses,
árboles, etc. Debemos purificarnos de todas esas falsas identificaciones;
entonces sentiremos una atracción natural por K��Ša. El proceso del bhakti
purifica a la entidad viviente de todas las atracciones antinaturales. Cuando
nos  purificamos,  sentimos  atracción  por  K��Ša  y  comenzamos  a  servir  a
K��Ša en lugar de servir a m€y€. Eso es lo natural. El devoto está atraído a
K��Ša, mientras que el no devoto, contaminado por la suciedad del disfrute
material, no lo está. Así lo confirma el Señor en la Bhagavad- g…t€ (7.28):

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación». Debemos liberarnos de toda la suciedad
pecaminosa de la existencia material. En el mundo material, todos estamos
contaminados de deseos materiales. A menos que nos liberemos por
completo de esos deseos (any€bhil€�it€- �™nyam), no podremos sentir



atracción por K��Ša.

VERSO 15

�r…-n€rada uv€ca
et€vad br€hmaŠ€yoktv€

virar€ma mah€-matiƒ
taˆ sannibhartsya kupitaƒ

sud…no r€ja-sevakaƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; et€vat—esto; br€hmaŠ€ya—a los
br€hmaŠas, los hijos de ®ukr€c€rya; uktv€—tras hablar; virar€ma—guardó
silencio; mah€-matiƒ—Prahl€da Mah€r€ja, que poseía una gran
inteligencia; tam—a él (a Prahl€da Mah€r€ja); sannibhartsya—reñir con
gran aspereza; kupitaƒ—enfadados; su-d…naƒ—pobres en pensamiento, o
muy afligidos; r€ja- sevakaƒ—los sirvientes del rey HiraŠyaka�ipu.

TRADUCCIÓN

El gran santo N€rada Muni continuó: La gran alma Prahl€da
Mah€r€ja, tras decir estas palabras a SaŠ�a y Amarka, los hijos seminales
de ®ukr€c€rya, que eran sus maestros, guardó silencio. Aquellos
supuestos br€hmaŠas estaban muy enfadados con él; eran sirvientes de
HiraŠyaka�ipu, y se sentían muy dolidos. Entonces, para reñir a
Prahl€da Mah€r€ja, dijeron lo siguiente.

SIGNIFICADO

La palabra �ukra significa «semen». Los hijos de ®ukr€c€rya eran
br€hmaŠas por derecho de nacimiento, pero el verdadero br€hmaŠa es
aquel que posee las cualidades brahmínicas. Los br€hmaŠas ±aŠ�a  y
Amarka eran hijos seminales de ®ukr€c€rya, y no poseían verdaderas
cualidades brahmínicas, ya que estaban al servicio de HiraŠyaka�ipu. El
verdadero br€hmaŠa se siente muy satisfecho cuando ve que alguien se
hace devoto del Señor K��Ša, y con mayor razón si se trata de su discípulo.
La misión de los br€hmaŠas es satisfacer al amo supremo. Al br€hmaŠa se
le prohibe estrictamente ponerse al servicio de nadie, pues esa ocupación es



propia de perros y �™dras. Los perros tienen que contentar a sus amos, pero
los br€hmaŠas no tienen que contentar a nadie; su único deber es satisfacer
a  K��Ša  (€nuk™lyena k��Š€nu�…lanam).  Eso  es  lo  que realmente  capacita  a
una persona como br€hmaŠa. ±aŠ�a y Amarka eran br€hmaŠas seminales y
se habían puesto al servicio de HiraŠyaka�ipu, un amo sumamente bajo;
por esa razón, querían reñir injustamente a Prahl€da Mah€r€ja.

VERSO 16

€n…yat€m are vetram
asm€kam aya�askaraƒ

kul€‰g€rasya durbuddhe�
caturtho 'syodito damaƒ

€n…yat€m—que se traiga; are—¡oh!; vetram—la vara; asm€kam—de
nosotros; aya�askaraƒ—que trae mala reputación; kula-a‰g€rasya—del que
es la escoria de la dinastía; durbuddheƒ—de mala inteligencia;
caturthaƒ—el cuarto; asya— para él; uditaƒ—declarado; damaƒ—castigo
(la vara, argumentum ad baculum).

TRADUCCIÓN

¡Oh, por favor, traedme una vara! Este Prahl€da está arruinando
nuestro buen nombre y nuestra reputación. Debido a su mala
inteligencia, es la escoria de la dinastía de los demonios. Ahora necesita
que se le aplique el último de los cuatro métodos de la diplomacia
política.

SIGNIFICADO

En política, cuando hay que someter a un agitador sublevado contra el
gobierno, pueden emplearse cuatro métodos: órdenes legales,
tranquilizarle, ofrecerle un cargo y, como último recurso, las armas. Cuando
ya no quedan argumentos, se le castiga. En la lógica, eso se denomina
argumentum ad baculum. ±aŠ�a y Amarka, los dos br€hmaŠas seminales,
al ver fracasar su intento de que Prahl€da Mah€r€ja les revelase la causa de
sus  diferencias  de  opinión con respecto  a  su  padre,  y  a  fin  de  satisfacer  a



HiraŠyaka�ipu, su señor, pidieron una vara, dispuestos a castigar al niño.
Como Prahl€da se había vuelto devoto, consideraron que estaba
contaminado por una inteligencia impura, y que era el peor de los
descendientes de la familia de demonios. Donde los necios mandan, es de
necios ser sabio. En una familia o sociedad de demonios, es una verdadera
locura ser vai�Šava. Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja, que vivía entre
demonios, fue acusado de falta de inteligencia incluso por sus maestros,
que, supuestamente, eran br€hmaŠas.
Los miembros de nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša se
encuentran en una situación parecida a la de Prahl€da Mah€r€ja. El mundo
está  habitado,  en  un  noventa  y  nueve  por  ciento,  por  demonios  ateos;  de
forma que nuestra prédica del proceso de conciencia  de  K��Ša,  en  la  que
seguimos los pasos de Prahl€da Mah€r€ja, siempre tiene que enfrentarse
con infinidad de obstáculos. Como si ser devotos fuese un delito, a estos
jóvenes norteamericanos, que lo han sacrificado todo para predicar el
proceso de conciencia de K��Ša, se les acusa de pertenecer a la CIA.
Además, los br€hmaŠas seminales de la India, que dicen que sólo quien
nace en familia de br€hmaŠas puede ser br€hmaŠa, nos acusan de arruinar
el sistema religioso hindú. Por supuesto, la realidad es que sólo es
br€hmaŠa quien reúne las cualidades necesarias. Ahora se nos acusa de
estar destruyendo la religión hindú, debido a que educamos a europeos y
americanos para que adquieran las cualidades necesarias y les otorgamos el
status brahmínico. Sin embargo, a pesar de todas las dificultades, debemos
propagar el movimiento para la conciencia de K��Ša con una determinación
tan grande como la de Prahl€da Mah€r€ja, quien, a pesar de ser hijo del
demonio HiraŠyaka�ipu, nunca tuvo miedo de los castigos de los
br€hmaŠas seminales nacidos de un padre demoníaco.

VERSO 17

daiteya-candana-vane
j€to 'yaˆ kaŠ˜aka-drumaƒ
yan-m™lonm™la-para�or
vi�Šor n€l€yito 'rbhakaƒ

daiteya—de la familia demoníaca; candana-vane—en el bosque de sándalo;
j€taƒ—nacido; ayam—este; kaŠ˜aka-drumaƒ—espino; yat—del cual;



m™la—de las raíces; unm™la—en cortar; para�oƒ—que es como un hacha;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; n€l€yitaƒ—el mango; arbhakaƒ—el niño.

TRADUCCIÓN

Este canalla de Prahl€da ha aparecido como un espino en un bosque
de sándalos. Para cortar el sándalo se necesita un hacha, y la madera de
espino es muy buena para hacer el mango de esa hacha. Para talar el
bosque de sándalo de la familia de los demonios, el hacha es el Señor
Vi�Šu, y este Prahl€da es el mango del hacha.

SIGNIFICADO

Por lo general, los espinos brotan en lugares desérticos, no en los bosques
de sándalo, pero ±aŠ�a y Amarka, los br€hmaŠas seminales, compararon a
la dinastía del daitya HiraŠyaka�ipu  con  un  bosque  de  sándalos,  y  a
Prahl€da Mah€r€ja con un espino fuerte y robusto que podía dar la madera
para el mango del hacha. Al Señor Vi�Šu Le compararon con el hacha en sí.
Para cortar un espino no basta con el filo del hacha; también se necesita el
mango, que se puede fabricar con madera de espino. Así, con el hacha del
vi�Šu-bhakti, el servicio devocional al Señor K��Ša, se puede cortar en
pedazos el espino de la civilización demoníaca. Algunos miembros de esa
civilización demoníaca, como Prahl€da Mah€r€ja, pueden servir de mango
para el hacha, para ayudar al Señor Vi�Šu a  cortar  en  pedazos  todo  el
bosque de la civilización demoníaca.

VERSO 18

iti taˆ vividhop€yair
bh…�ayaˆs tarjan€dibhiƒ
prahr€daˆ gr€hay€m €sa
tri-vargasyopap€danam

iti—de este modo; tam—a él (a Prahl€da Mah€r€ja); vividha-up€yaiƒ—por
distintos medios; bh…�ayan—amenazar; tarjana-€dibhiƒ—con reprimendas,
amenazas, etc.; prahr€dam—a Prahl€da Mah€r€ja; gr€hay€m
€sa—enseñaron; tri- vargasya—tres objetivos de la vida (las sendas de la



religión, el crecimiento económico y la complacencia de los sentidos);
upap€danam—Escritura que expone.

TRADUCCIÓN

±aŠ�a y Amarka, los maestros de Prahl€da Mah€r€ja, lanzaron a su
discípulo una serie de reprimendas y amenazas, para después instruirle
en las sendas de la religión, el crecimiento económico y la complacencia
de los sentidos. Ésa fue la educación que le dieron.

SIGNIFICADO

En este verso son importantes las palabras prahr€daˆ gr€hay€m €sa.
Literalmente, las palabras gr€hay€m €sa significan que trataron de inducir a
Prahl€da Mah€r€ja a que aceptase las sendas de dharma, artha y k€ma
(religión, crecimiento económico y complacencia de los sentidos). Estos tres
suelen ser los temas que preocupan a la gente, pues no les interesa la senda
de la liberación. A HiraŠyaka�ipu, el padre de Prahl€da Mah€r€ja,
solamente  le   interesaban  el  oro  y  el  disfrute  de  los  sentidos.  La  palabra
hiraŠya significa «oro», y ka�ipu se  refiere  a  los  blandos  colchones  y  la
suave lencería de las camas, donde la gente disfruta de la complacencia de
los sentidos. La palabra prahl€da,  sin  embargo,  se  refiere  a  aquel  que
siempre goza de dicha en la comprensión del  Brahman  (brahma-bh™taƒ
prasann€tm€). Prahl€da significa prasann€tm€, siempre dichoso. Prahl€da
siempre estaba gozoso adorando al Señor; pero sus maestros, siguiendo las
instrucciones de HiraŠyaka�ipu, querían impartirle una educación material.
Para los materialistas, la finalidad de la religión es la mejora de las
condiciones materiales. Si van a los templos, es para adorar a todo tipo de
semidioses, con el único objetivo de recibir bendiciones para prosperar en
la vida material. En busca de métodos que les permitan obtener opulencias
materiales fácilmente, visitan a s€dhus y sv€m…s falsos, quienes, en nombre
de la religión, intentan satisfacerles los sentidos mostrándoles vías rápidas
hacia la opulencia material. A veces les dan talismanes o bendiciones, y a
veces les atraen produciendo oro. Entonces proclaman que son Dios, y los
necios materialistas, con el deseo de obtener prosperidad económica, se ven
atraídos hacia ellos. Como resultado de ese engaño, muchas personas
recelan de los procesos religiosos y aconsejan el trabajo como medio para



que la gente obtenga bienestar material. Eso está ocurriendo en todo el
mundo. Mok�a, la liberación, no interesa a nadie, no sólo ahora, sino desde
tiempo inmemorial. De los cuatro principios: dharma (religión), artha
(crecimiento económico), k€ma (complacencia de los sentidos) y mok�a
(liberación), la gente sigue el principio de la religión para adquirir
opulencia material. ¿Y con qué fin? Para complacer los sentidos. La gente
prefiere, entonces, estos tres m€rgas,  los tres senderos de la vida
materialista. La liberación y el bhagavad-bhakti, el servicio devocional del
Señor, que está por encima de ella, no interesan a nadie. Por esa razón,
como más adelante explicará Prahl€da Mah€r€ja, el proceso del servicio
devocional, el proceso de conciencia de K��Ša, es extraordinariamente
difícil  de  entender.  Los  maestros  ±aŠ�a  y  Amarka  trataron  de  inducir  a
Prahl€da Mah€r€ja a que aceptase el modo de vida materialista, pero su
intento fue un completo fracaso.

VERSO 19

tata enaˆ gurur jñ€tv€
jñ€ta-jñeya-catu�˜ayam

daityendraˆ dar�ay€m €sa
m€t�-m��˜am ala‰k�tam

tataƒ—a continuación; enam—a él (a Prahl€da Mah€r€ja); guruƒ—sus
maestros; jñ€tv€—sabiendo; jñ€ta—sabido; jñeya—que deben saberse;
catu�˜ayam—los  cuatro principios de la diplomacia (s€ma, pacificar; d€na,
dar dinero como regalo; bheda, dividir; y daŠ�a, castigar);
daitya-indram—a HiraŠyaka�ipu, el rey de los daityas; dar�ay€m
€sa—presentaron; m€t�-m��˜am—bañado por la madre;
ala‰k�tam—adornado con alhajas.

TRADUCCIÓN

Pasado algún tiempo, los maestros ±aŠ�a y Amarka pensaron que la
formación diplomática de Prahl€da Mah€r€ja en cuanto a pacificar a los
líderes políticos, ganárselos con cargos bien remunerados, gobernarles
tras fomentar disensiones y castigarles en caso de desobediencia, era
suficiente. Así, un día, después de que su madre le bañase y le vistiese



con sus mejores ropas y adornos, le llevaron ante su padre,
HiraŠyaka�ipu.

SIGNIFICADO

El aprendizaje de estos cuatro principios de la diplomacia es esencial para
el estudiante que se prepara para ser gobernante o rey. Entre el rey y los
súbditos siempre hay rivalidad. Por eso, cuando un ciudadano agita al
pueblo contra el rey, éste tiene el deber de llamarle y tratar de calmarle con
palabras dulces, diciendo: «Tú eres muy importante en el estado. ¿Para qué
vas a molestar al pueblo con nuevas causas de agitación?». Si entonces no
se calma, el rey debe ofrecerle un cargo bien remunerado, como
gobernador, ministro, o cualquier otro puesto que suponga un buen salario,
a fin de que recapacite en su actitud. Si el enemigo continúa con sus
actividades de agitación, el rey debe tratar de crear disensiones entre sus
partidarios, y si aún persiste, debe recurrir al argumentum ad baculum,
imponiéndole un castigo severo, como la prisión o el pelotón de
fusilamiento. Los maestros que HiraŠyaka�ipu había designado enseñaron
a Prahl€da el arte de la diplomacia, de manera que supiera desenvolverse
en el gobierno de sus súbditos.

VERSO 20

p€dayoƒ patitaˆ b€laˆ
pratinandy€�i�€suraƒ

pari�vajya ciraˆ dorbhy€ˆ
param€m €pa nirv�tim

p€dayoƒ—a los pies; patitam—postrado; b€lam—el niño (Prahl€da
Mah€r€ja); pratinandya—animando; €�i�€—con bendiciones («Querido hijo
mío, ¡que goces de una vida larga y feliz!»); asuraƒ—el demonio
HiraŠyaka�ipu; pari�vajya— abrazar; ciram—durante mucho tiempo
debido al cariño; dorbhy€m—con sus dos brazos; param€m—grande;
€pa—obtuvo; nirv�tim—alegría.

TRADUCCIÓN



HiraŠyaka�ipu, al ver que su hijo se postraba a sus pies y le ofrecía
reverencias, comenzó a derramar bendiciones sobre el niño y, con cariño
paternal, le estrechó entre sus brazos. Es natural que un padre se sienta
feliz de abrazar a su hijo, e HiraŠyaka�ipu también sintió entonces una
gran alegría.

VERSO 21

€ropy€‰kam avaghr€ya
m™rdhany a�ru-kal€mbubhiƒ

€siñcan vikasad-vaktram
idam €ha yudhi�˜hira

€ropya—sentar; a‰kam—en el regazo; avaghr€ya m™rdhani—oler su
cabeza; a�ru—de lágrimas; kal€-ambubhiƒ—con gotas de agua;
€siñcan—humedecer; vikasat-vaktram—su sonriente cara; idam—esto;
€ha—dijo; yudhi�˜hira—¡oh, Mah€r€ja Yudhi�˜hira!

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Mi querido rey Yudhi�˜hira, HiraŠyaka�ipu
sentó a Prahl€da Mah€r€ja en su regazo y comenzó a oler la cabeza del
niño; de sus ojos brotaban lágrimas de cariño que humedecían la
sonriente cara de su hijo mientras le decía las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Si un hijo o discípulo se postra a los pies de su padre o maestro espiritual, el
superior responde oliendo la cabeza del subordinado.

VERSO 22

hiraŠyaka�ipur uv€ca
prahr€d€n™cyat€ˆ t€ta

svadh…taˆ kiñcid uttamam
k€lenait€vat€yu�man

yad a�ik�ad guror bhav€n



hiraŠyaka�ipuƒ uv€ca—el rey HiraŠyaka�ipu dijo; prahr€da—mi querido
Prahl€da; an™cyat€m—que se diga; t€ta—mi querido hijo; svadh…tam—bien
aprendido; kiñcit—algo; uttamam—muy bueno; k€lena et€vat€—durante
tanto tiempo; €yu�man—¡oh, tú, que gozas de larga vida!; yat—que;
a�ik�at—has aprendido; guroƒ—de tus maestros; bhav€n—tú mismo.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu dijo: Mi querido Prahl€da, ¡oh, tú que gozas de larga
vida!, en todo este tiempo has aprendido muchas cosas de tus maestros.
Ahora, por favor, repíteme lo que te haya parecido mejor de todo lo que
te han enseñado.

SIGNIFICADO

En este verso, HiraŠyaka�ipu pregunta a su hijo qué ha aprendido de su
guru. Prahl€da Mah€r€ja tuvo dos tipos de gurus: por un lado, los gurus
que  su  padre  le  había  designado,  es  decir,  ±aŠ�a  y  Amarka,  los  hijos  de
®ukr€c€rya en sucesión discipular seminal; su otro guru, sin embargo, era el
excelso N€rada Muni, quien había instruido a Prahl€da cuando éste se
encontraba en el vientre de su madre. Prahl€da Mah€r€ja respondió a la
pregunta de su padre con las enseñanzas que había recibido de su maestro
espiritual, N€rada. Así, de nuevo se planteaban diferencias de opinión,
porque Prahl€da quería contar lo mejor que había aprendido de su maestro
espiritual, mientras que HiraŠyaka�ipu esperaba que le hablase de las
cuestiones políticas y diplomáticas que ±aŠ�a y Amarka le habían
enseñado. Ahora que Prahl€da comenzaba a recitar lo que había aprendido
de su guru, N€rada Muni, las diferencias entre padre e hijo iban a hacerse
todavía más agudas.

VERSOS 23-24

�r…-prahr€da uv€ca
�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ



sakhyam €tma-nivedanam

iti puˆs€rpit€ vi�Šau
bhakti� cen nava-lak�aŠ€
kriyeta bhagavaty addh€

tan manye 'dh…tam uttamam

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo; �ravaŠam—escuchar;
k…rtanam —glorificar; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu (y de nadie más);
smaraŠam—recordar; p€da-sevanam—servir los pies; arcanam—ofrecer
adoración (con �o�a�opac€ra, los dieciséis tipos de artículos);
vandanam—ofrecer oraciones; d€syam—ser el sirviente; sakhyam—ser el
mejor amigo; €tma-nivedanam—entregar todo lo que se posee; iti—así;
puˆs€ arpit€—ofrecido por el devoto; vi�Šau—al Señor Vi�Šu (y a nadie
más); bhaktiƒ—servicio devocional; cet—si; nava-lak�aŠ€—con nueve
procesos distintos; kriyeta—se debe realizar; bhagavati—a la Suprema
Personalidad de Dios; addh€—directa o completamente; tat—eso;
manye—yo considero; adh…tam—sabiduría; uttamam—suprema.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: Hay nueve procesos que se consideran
servicio devocional puro: escuchar y glorificar el santo nombre, la forma,
las cualidades, los utensilios y los pasatiempos trascendentales del Señor
Vi�Šu, recordarlos, servir los pies de loto del Señor, ofrecerle adoración
respetuosa con dieciséis tipos de artículos, ofrecerle oraciones, ser Su
sirviente, considerarle el mejor amigo, y entregárselo todo (o, en otras
palabras, servirle con el cuerpo, la mente y las palabras). A quien haya
dedicado su vida al servicio de K��Ša mediante estos nueve métodos, se
le debe considerar la persona más sabia, pues ha adquirido conocimiento
completo.

SIGNIFICADO

Cuando su padre le pidió que repitiese algo de lo que había aprendido,
Prahl€da Mah€r€ja consideró que las mejores enseñanzas eran las que había
recibido de su maestro espiritual, mientras que las lecciones de diplomacia



de sus maestros materiales ±aŠ�a y Amarka le parecían inútiles. Bhaktiƒ
pare�€nubhavo viraktir anyatra ca (Bh€g. 11.2.42). Ésta es la característica
del servicio devocional puro. El devoto puro sólo tiene interés en el servicio
devocional, y no en los asuntos materiales. Para llevar a cabo servicio
devocional, es necesario dedicarse constantemente a escuchar y cantar
acerca  de  K��Ša  o  el  Señor  Vi�Šu.  El  proceso  de  adorar  en  el  templo  se
denomina arcana, y se explicará en las páginas que siguen. Debemos tener
plena fe  en  las  palabras  de  K��Ša, quien afirma que Él es el  gran amigo y
bienqueriente de todos (suh�daˆ sarva-bh™t€n€m).  Para  el  devoto,  K��Ša
es el único amigo. Eso se denomina sakhyam. Puˆs€rpit€ vi�Šau: la palabra
puˆs€ significa «por todas las entidades vivientes». No se hacen
distinciones que conviertan el servicio devocional del Señor en prerrogativa
de los hombres o de los br€hmaŠas. Es para todos. Como se confirma en la
Bhagavad- g…t€ (9.32): striyo vai�y€s tath€ �™dr€s te 'pi y€nti par€ˆ gatim: A
las mujeres, los vai�yas y los �™dras se les considera poco inteligentes, pero
también ellos pueden hacerse devotos y regresar al hogar, de vuelta a Dios.
A veces, las personas dedicadas a las actividades fruitivas siguen la
costumbre de ofrecer a Vi�Šu los resultados de los sacrificios que realizan.
En este verso, sin embargo, se dice: bhagavaty addh€: Debemos ofrecerlo
todo directamente  a  Vi�Šu.  Eso se  denomina sanny€sa (y no simplemente
ny€sa). Los tridaŠ�i-sanny€s…s llevan tres daŠ�as, que simbolizan
kaya-mano-v€kya: el cuerpo, la mente y las palabras. Todo ello se debe
ofrecer a Vi�Šu. Sólo entonces se puede comenzar la práctica de servicio
devocional. Los que se ocupan en actividades fruitivas, primero realizan
determinada actividad piadosa y, luego, como cuestión formal u oficial,
ofrecen los resultados a Vi�Šu. El verdadero devoto, sin embargo, comienza
por entregarse él mismo a K��Ša en cuerpo, mente y palabras, y luego
utiliza el cuerpo, la mente y las palabras al servicio de K��Ša conforme a los
deseos de K��Ša.
En su obra Tathya, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura da la siguiente
explicación. La palabra �ravaŠa se refiere a la recepción auditiva del santo
nombre  y  de  las  descripciones  de  la  forma,  cualidades,  entorno  y
pasatiempos del Señor, según vienen expuestos en el ®r…mad-Bh€gavatam,
la Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras autorizadas. Tras la recepción auditiva,
esos mensajes deben memorizarse y repetirse (k…rtanam). SmaraŠam
significa tratar de adquirir una comprensión cada vez mayor acerca del
Señor Supremo, y p€da-sevanam significa ocuparse en servir los pies de



loto del Señor conforme al momento y las circunstancias. Arcanam es  la
adoración que se ofrece al Señor Vi�Šu en el templo, y vandanam significa
ofrecer reverencias respetuosas. Man-man€ bhava mad- bhakto mad-y€j…
m€ˆ namaskuru. Vandanam significa namaskuru, ofrecer reverencias y
oraciones. Considerarse nitya-k��Ša-d€sa, el sirviente eterno de K��Ša, es lo
que se denomina d€syam, y sakhyam significa  ser  un  bienqueriente  de
K��Ša.  K��Ša desea  que todos nos entreguemos a Él, ya que todos somos,
por naturaleza, Sus sirvientes. Por lo tanto, como amigos sinceros de K��Ša,
debemos predicar esta filosofía, pidiendo a todas las demás personas que se
entreguen a K��Ša. štma-nivedanam significa ofrecerlo todo  a  K��Ša:  el
cuerpo, la mente, la inteligencia y todo lo que poseamos.
El esfuerzo sincero por poner en práctica estos nueve procesos de servicio
devocional recibe, técnicamente, el nombre de bhakti. La palabra addh€
significa «directamente». No debemos ser como los karm…s, que, después de
realizar actividades piadosas, presentan a K��Ša sus resultados como
cuestión de formalidad. Eso sería karma-k€Š�a.  No debemos aspirar a los
resultados de las actividades piadosas, sino que, primero, debemos
consagrarnos por completo, y, después, actuar de modo piadoso. En otras
palabras, debemos actuar para satisfacer al Señor Vi�Šu, y no para satisfacer
nuestros propios sentidos. Eso es lo que significa la palabra addh€,
«directamente».

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre
de servicio devocional puro». Nuestra única ocupación debe ser satisfacer a
K��Ša, sin dejarnos influenciar por el conocimiento fruitivo y las
actividades fruitivas.
El Gop€la-t€pan… Upani�ad dice que la palabra bhakti significa ocuparse en
el servicio devocional que se ofrece a la Suprema Personalidad de Dios, y
únicamente a la Suprema Personalidad de Dios. Ese Upani�ad explica que
bhakti es la ofrenda de servicio devocional a la Suprema Personalidad de
Dios. Para llevar a cabo servicio devocional, es necesario estar libre del



concepto corporal de la vida y de las aspiraciones a lograr la felicidad por
medio de la elevación a los sistemas planetarios superiores. En otras
palabras, la actividad que se lleva a cabo con la única intención de satisfacer
al Señor Supremo, sin ningún deseo de beneficios materiales, se denomina
bhakti. El bhakti recibe también el nombre de ni�karma, es decir, estar libre
de los resultados de las actividades fruitivas. Aunque el servicio devocional
y las actividades fruitivas puedan parecer prácticamente lo mismo, el
bhakti está al nivel de ni�karma.
Prahl€da Mah€r€ja aprendió de N€rada Muni los nueve procesos que ahora
está exponiendo; sin embargo, en la ejecución de servicio devocional
pueden no ser necesarios los nueve procesos; la práctica de uno sólo de
ellos, realizada sin desviación, permite al devoto alcanzar la misericordia de
la Suprema Personalidad de Dios. Vemos a veces que en esa práctica de uno
de los procesos se incluyen algunos de los demás; eso no es inadecuado. Al
devoto le es suficiente con practicar uno cualquiera de los nueve procesos
(nava-lak�aŠ€), pues en esa práctica entran también los otros ocho. A
continuación comentaremos cada uno de esos nueve procesos.
(1)®ravaŠam.  Escuchar  el  santo  nombre  del  Señor  (�ravaŠam) es el
comienzo del servicio devocional. Aunque cualquiera de los nueve
procesos es suficiente por sí solo, el comienzo, en orden cronológico, está en
escuchar el santo nombre del Señor. El proceso de escuchar es esencial.
Como explica ®r… Caitanya Mah€prabhu: ceto-darpaŠa-m€rjanam: Mediante
el canto del santo nombre del Señor, nos purificamos del concepto material
de la vida, que se debe a la impura influencia de las modalidades de la
naturaleza material. Cuando esa suciedad se elimina de lo más profundo
del corazón, podemos comprender la forma de la Suprema Personalidad de
Dios  (…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ).  De  ese  modo,
cuando escuchamos el santo nombre del Señor, llegamos al plano de
comprensión de la forma personal del Señor. Una vez alcancemos ese nivel,
podremos percibir las cualidades trascendentales del Señor, y cuando
comprendamos Sus cualidades trascendentales, llegaremos a comprender a
los  acompañantes  del  Señor.  De  ese  modo, iremos avanzando
progresivamente hacia la comprensión plena del Señor, a medida que
cobremos conciencia de Su santo nombre, Su forma, Sus cualidades
trascendentales, los objetos relacionados con Él, y todo lo que se refiere a Él.
Según vemos, el orden cronológico del proceso es sravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ. La validez de ese proceso de comprensión cronológica se extiende



también  a  los  procesos  de  cantar  y  recordar.  Si  quien  glorifica  el  santo
nombre, la forma, las cualidades y los objetos relacionados con el Señor es
un  devoto  puro,  el  proceso  de  escuchar  resulta  muy  agradable.  ®r…la
San€tana Gosv€m… nos ha prohibido que escuchemos esa glorificación de
labios de un devoto artificial o de un no devoto.
Escuchar el texto del ®r…mad-Bh€gavatam se  considera  el  proceso  de
escucha más importante. En el ®r…mad-Bh€gavatam encontramos el canto
trascendental del santo nombre a cada paso; debido a ello, cuando
recitamos y escuchamos el ®r…mad-Bh€gavatam, lo hallamos  pleno  de
melosidades trascendentales. El trascendental santo nombre del Señor
puede escucharse y cantarse en función de la atracción que sienta el devoto.
Se  puede  cantar  el  santo  nombre  del  Señor  K��Ša,  o  del  Señor  R€ma,  de
N�siˆhadeva, etc. (r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han).  El  Señor  tiene
infinidad de formas y nombres, y los devotos pueden meditar en una de
esas formas en particular y cantar el  santo nombre por el  que sienten una
mayor atracción. Lo mejor es escuchar acerca del santo nombre, la forma y
los demás aspectos del Señor de labios de un devoto puro que manifieste
nuestras mismas preferencias. En otras palabras, quien esté apegado a
K��Ša, debe cantar y escuchar refugiándose en otros devotos puros que
también  estén  apegados  al  Señor  K��Ša. El mismo principio se aplica al
devoto  que  siente  atracción  por  el  Señor  R€ma,  el  Señor  N�siˆha  o
cualquier otra forma del Señor. Como K��Ša es la forma suprema del Señor
(k��Šas tu bhagav€n svayam), lo mejor es escuchar las glorias del nombre,
la forma y los pasatiempos del Señor K��Ša de labios de un devoto
iluminado que se sienta particularmente atraído por la forma del Señor
K��Ša. En el ®r…mad-Bh€gavatam, grandes devotos de la talla de ®ukadeva
Gosv€m… han descrito en particular el santo nombre, la forma y las
cualidades del Señor K��Ša. Quien no escuche acerca del santo nombre, la
forma y las cualidades del Señor, no podrá entender claramente los demás
procesos del servicio devocional. Por eso ®r… Caitanya Mah€prabhu nos
recomienda que cantemos el santo nombre de K��Ša: paraˆ vijayate
�r…-k��Ša-sa‰k…rtanam. Quien sea lo bastante afortunado como para
escuchar de labios de devotos iluminados, obtendrá con gran facilidad el
éxito en la senda del servicio devocional. Por consiguiente, es esencial
escuchar acerca del santo nombre, la forma y las cualidades del Señor.
En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.11) encontramos este verso:



tad-v€g-visargo janat€gha-viplavo
yasmin prati-�lokam abaddhavaty api
n€m€ny anantasya ya�o-'‰kit€ni yat
��Švanti g€yanti g�Šanti s€dhavaƒ

«Los  versos  que  describen  el  nombre,  la  forma  y  las  cualidades  de
Anantadeva, el ilimitado Señor Supremo, pueden acabar con las reacciones
pecaminosas del mundo entero. Por esa razón, aunque puede darse el caso
de que esos versos no estén compuestos de forma perfecta, los devotos los
escuchan, los comentan y los consideran genuinos y autorizados». En
relación  con  esto,  ®r…dhara  Sv€m…  ha  señalado  que  el  devoto  puro  se
beneficia de la compañía de otro devoto puro escuchándole hablar del
santo nombre, la forma y  las  cualidades  del  Señor.  Cuando  no  tiene
oportunidad de hacerlo, canta y escucha el santo nombre del Señor en
soledad.
(2)K…rtanam. Hasta aquí se ha explicado el proceso de escuchar el santo
nombre. Ahora trataremos de comprender el proceso de cantar el santo
nombre, que es el segundo en orden cronológico. Se recomienda realizar ese
canto en voz bien alta. En el ®r…mad-Bh€gavatam, N€rada Muni cuenta que
partió a recorrer el mundo cantando el santo nombre del Señor sin timidez
alguna. ®r… Caitanya Mah€prabhu nos ha dado un consejo parecido:

t�Š€d api sun…cena
taror api sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

El devoto puede cantar pacíficamente el santo nombre del Señor si se
muestra más humilde que la hierba, es tolerante como un árbol y es
respetuoso con todos, sin esperar ningún tipo de honores. Esas cualidades
hacen más  fácil  el  canto  del  santo  nombre  del  Señor. El proceso del canto
trascendental es muy fácil, y todo el mundo puede ponerlo en práctica. El
canto  del  santo  nombre  es  beneficioso  incluso  para  los  que  no  están
físicamente capacitados, los considerados inferiores, los que carecen de
buenas cualidades materiales y los que no han logrado elevarse en el campo
de las actividades fruitivas. Para avanzar en la vida espiritual no es
necesario haber nacido en una familia aristocrática ni gozar de una
excelente educación, un hermoso aspecto físico, riquezas u otros resultados



de actividades piadosas; es suficiente con cantar el santo nombre. Las
fuentes autorizadas, las Escrituras védicas, nos indican que en esta era en
particular, Kali-yuga, la gente vive por muy poco tiempo, tiene unos
hábitos malísimos y está predispuesta a seguir métodos de servicio
devocional que no son genuinos. Además, las circunstancias materiales les
tienen siempre perturbados, y son sumamente desdichados. En esas
circunstancias, la práctica de otros procesos, como yajña, d€na, tapaƒ y
kriy€, es decir, sacrificios, caridad, etc., es completamente imposible. Por
esa razón se nos da el siguiente consejo:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay
otra manera. No hay otra manera». Por el simple hecho de cantar el santo
nombre del Señor, avanzaremos de modo perfecto en la vida espiritual. Ése
es  el  mejor  método para  tener  éxito  en la  vida.  En otras  eras,  el  canto  del
santo nombre también tiene potencia, pero en la era actual, Kali-yuga, es
especialmente poderoso. K…rtan€d eva k��Šasya mukta-sa‰gaƒ paraˆ
vrajet: Por el simple hecho de cantar el santo nombre de K��Ša, nos
liberamos y vamos de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por consiguiente,
y aunque podamos poner en práctica otros procesos de servicio devocional,
el principal método que debemos seguir para progresar en la vida espiritual
es el canto del santo nombre. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi
sumedhasaƒ: Las personas de inteligencia aguda deben seguir este proceso
de cantar los santos nombres del Señor. Pero no se deben inventar nuevas
formas de cantar. Se trata de cantar el santo nombre tal como lo
recomiendan las Escrituras: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.
Hay diez ofensas que se deben evitar cuidadosamente cuando se canta el
santo nombre del Señor. Sanat-kum€ra explica que una persona que haya
cometido todo tipo de ofensas graves puede liberarse de esa vida de
ofensas si se refugia en el santo nombre del Señor.  En  verdad,  hasta  los
seres humanos que no pasan de ser animales de dos patas se liberarán si se
refugian  en  el  santo  nombre  del  Señor.  Por  lo  tanto,  debemos  cuidarnos



mucho de cometer ofensas a los pies de loto del santo nombre del Señor.
Esas  diez  ofensas son las siguientes: (1) blasfemar de los devotos, y en
especial, de los devotos dedicados a propagar las glorias del santo nombre;
(2)considerar que los nombres del Señor ®iva o de otros semidioses tienen
la misma potencia que el santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios
(nadie es igual ni superior a la Suprema Personalidad de Dios); (3)
desobedecer las instrucciones del maestro espiritual; (4) blasfemar contra
las Escrituras védicas o contra aquellas obras que siguen las enseñanzas de
los Vedas;  (5)  considerar  que  las  glorias  del  santo  nombre  del  Señor  son
exageraciones; (6) dar interpretaciones desviadas acerca del santo nombre;
(7) cometer actividades pecaminosas apoyándose en la potencia del santo
nombre; (8) comparar el canto del santo nombre con las actividades
piadosas; (9) instruir acerca de las glorias del santo nombre a personas que
no  lo  comprenden;  (10)  no  adquirir  apego  trascendental  por  el  canto  del
santo nombre a pesar de haber escuchado todos esos mandamientos de las
Escrituras.
Cuando se comete una de esas ofensas, no hay expiación posible. Por
consiguiente, a quien comete ofensas a los pies del santo nombre, se le
recomienda que continúe cantando el santo nombre las veinticuatro horas
del día. Ese canto constante le liberará de las ofensas hasta elevarle al plano
trascendental; en ese nivel, podrá cantar el santo nombre puro y llegar al
nivel del amor por la Suprema Personalidad de Dios.
Se nos recomienda continuar cantando el santo nombre incluso si
cometemos ofensas. En otras palabras, el canto del santo nombre nos libera
de  las  ofensas.  En  el  libro  N€ma-kaumud… se aconseja que, si cometemos
ofensas  a  los  pies  de  loto  de  un  vai�Šava, debemos  dirigirnos  a  él  con
humildad y recibir su perdón; de manera similar, para liberarnos de las
ofensas en el canto del santo nombre, debemos entregarnos a él. En relación
con esto, citaremos las siguientes palabras de Dak�a al Señor ®iva: «Yo no
conocía las glorias de tu personalidad, y por ello cometí una ofensa contra
tus pies de loto ante toda la asamblea. Tú, sin embargo, eres tan bondadoso
que  no  te  diste  por  ofendido.  Al  contrario,  mientras  yo  caía  como
consecuencia de haberte acusado, me salvaste con tu misericordiosa
mirada. Tú eres el más grande. Te ruego que me disculpes y te sientas
satisfecho en virtud de tus propias y gloriosas cualidades».
Debemos ser muy mansos y humildes, para poder expresar nuestros deseos
y cantar oraciones compuestas en glorificación del santo nombre, como ayi



mukta- kulair up€sya m€nam y niv�tta-tar�air upag…yam€n€d. Debemos
cantar esas oraciones para liberarnos de las ofensas  a  los  pies  de  loto  del
santo nombre.
(3) SmaraŠam. Después de una práctica regular de los procesos de escuchar
y cantar, y después de haber limpiado lo más profundo del corazón, se
recomienda smaraŠam,  recordar.  En  el  ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.1),
®ukadeva Gosv€m… dice al rey Par…k�it:

etan nirvidyam€n€n€m
icchat€m akuto-bhayam
yogin€ˆ n�pa nirŠ…taˆ
harer n€m€nuk…rtanam

«¡Oh,  rey!,  el  canto  constante  de  los  santos  nombres  del  Señor  se
recomienda tanto para los grandes yog…s que han renunciado por completo
a las relaciones materiales, como para las personas que desean todos los
placeres materiales, y para aquellos que encuentran satisfacción en el ser
gracias al conocimiento trascendental». Las diversidades de
n€m€nuk…rtanam, el proceso de cantar el santo nombre, vienen
determinadas por el tipo de relación con la Suprema Personalidad de Dios;
en el proceso de smaraŠam, las distintas relaciones y melosidades
determinan los siguientes cinco tipos de recuerdo: (a) investigar acerca de la
adoración de una determinada forma del Señor; (b) concentrar la mente en
un único objeto y retraerla de todos los demás en sus actividades de pensar,
sentir y desear; (c) concentrarse en una determinada forma del Señor (esto
se denomina meditación); (d) concentrar la mente sin interrupción en la
forma del Señor (esto se denomina dhuv€nusm�ti, meditación perfecta); (e)
adquirir un gusto por concentrarse en determinada forma del Señor (esto se
denomina sam€dhi, trance). También se considera recuerdo la
concentración de la mente en determinados pasatiempos del Señor bajo
determinadas circunstancias. Por lo tanto, el sam€dhi, o trance, puede
adoptar cinco formas distintas, en función de nuestra relación con el Señor.
En concreto, el trance de los devotos que se encuentran en el estado de
neutralidad recibe el nombre de concentración mental.
(4) P€da-sevanam.  Según  el  gusto  y  la  fuerza  del  devoto,  los  procesos  de
escuchar, cantar y recordar a veces van seguidos de p€da-sevanam. La
perfección en el proceso de recordar se obtiene cuando se piensa
constantemente en los pies de loto del Señor. Ese apego intenso a pensar en



los  pies  de  loto  del  Señor  de  denomina  p€da-sevanam. Cuando alguien
siente una predilección especial por p€da-sevanam,  este  proceso  poco  a
poco va dando cabida a otros métodos, como ver la forma del Señor,
tocarla, caminar alrededor  del  templo  o  de  la  forma  del  Señor,  visitar
lugares como Jagann€tha Pur…, Dv€rak€ y Mathur€ para ver la forma del
Señor, y bañarse en el Ganges o en el Yamun€. Los procesos de bañarse en
el Ganges y servir a un vai�Šava puro  reciben  también  el  nombre  de
tad…ya-up€sanam,  lo  cual  también  es  p€da-sevanam. La palabra tad…ya
significa «en relación con el Señor». El servicio al vai�Šava, a tulas…, al
Ganges y al Yamun€, están incluidos en p€da-sevanam. Todos los procesos
de p€da-sevanam nos ayudan a avanzar rápidamente en la vida espiritual.
(5) Arcanam.  El  proceso  que  sigue  a  p€da-sevanam es arcanam, la
adoración  de  la  Deidad.  Quien  sienta  interés  por  el  proceso  de  arcanam
debe refugiarse sin titubeos en un maestro espiritual genuino y aprender de
él el proceso. Hay muchos libros que tratan de arcana, y entre ellos destaca
el N€rada-pañcar€tra. En esta era, el sistema que se recomienda de modo
especial para arcana,  la adoración de la Deidad, es el  Pañcar€tra.  Hay dos
sistemas de arcana: el sistema bh€gavata y  el  sistema  p€ñcar€trik….  En  el
®r…mad-Bh€gavatam no se recomienda la adoración p€ñcar€trik…, pues en
Kali-yuga se puede lograr la perfección incluso sin adorar a la Deidad,
mediante los procesos de escuchar, cantar, recordar y adorar los pies de loto
del Señor. R™pa Gosv€m… afirma:

�r…-vi�Šoƒ �ravaŠe par…k�id abhavad vaiy€sakiƒ k…rtane
prahl€daƒ smaraŠe tad-a‰ghri-bhajane lak�m…ƒ p�thuƒ p™jane

akr™ras tv abhivandane kapi-patir d€sye 'tha sakhye 'rjunaƒ
sarvasv€tma-nivedane balir abh™t k��Š€ptir e�€ˆ param

«Par…k�it Mah€r€ja alcanzó la salvación con el simple proceso de escuchar,
y ®ukadeva Gosv€m… la logró mediante el canto. Prahl€da Mah€r€ja alcanzó
la salvación mediante el recuerdo del Señor. La diosa de la fortuna,
Lak�m…dev…, llegó a la perfección por adorar los pies de loto del Señor.
P�thu Mah€r€ja logró la salvación adorando a la Deidad del Señor. Akr™ra
la logró ofreciendo oraciones, Hanum€n ofreciendo servicio, Arjuna
haciendo amistad con el Señor, y Bali Mah€r€ja por entregarlo todo al
servicio del Señor».  Cada uno de  esos  grandes  devotos  siguió  un proceso
distinto para servir al Señor, pero todos ellos alcanzaron la salvación y
pudieron regresar al hogar, de vuelta a Dios. Esto se explica en el



®r…mad-Bh€gavatam.
Por consiguiente, se recomienda que los devotos iniciados adoren a la
Deidad en el templo conforme a los principios del N€rada-pañcar€tra. Esta
senda de la adoración a la Deidad se recomienda con especial énfasis a los
devotos casados que gozan de opulencias y posesiones materiales. Al
devoto casado que goza de opulencia pero que no emplea en el servicio del
Señor ese dinero que ha ganado con tanto esfuerzo, se le considera un
avaro. Para adorar a la Deidad no deben emplearse br€hmaŠas a sueldo.
Quien paga a unos sirvientes para que adoren a la Deidad, en lugar de
adorarla personalmente, es un perezoso, y su adoración es artificial. Un
cabeza de familia rico puede conseguir los artículos más lujosos para adorar
a la Deidad; así pues, la adoración de la Deidad es obligatoria para los
devotos casados. En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša hay
brahmac€r…s, g�hasthas, v€naprasthas y sanny€s…s,  pero la adoración de la
Deidad en el templo deben realizarla principalmente los casados. Los
brahmac€r…s pueden ir a predicar con los sanny€s…s,  y  los  v€naprasthas
deben prepararse para la siguiente etapa de vida renunciada, sanny€sa. Los
devotos g�hasthas, sin embargo, suelen estar dedicados a actividades
materiales; por esa razón, si no se ocupan en la adoración de la Deidad, su
caída está prácticamente garantizada. Adorar a la Deidad significa seguir
estrictamente las reglas y regulaciones; esto nos mantendrá estables en el
servicio devocional. Por lo general, los casados tienen hijos; del mismo
modo que son las mujeres quienes hacen de maestras en las guarderías, el
cuidado de los hijos debe confiarse a las esposas.
Los devotos g�hasthas deben seguir adecuadamente el proceso de
arcana-vidhi,  la  adoración  de  la  Deidad,  conforme  a  las  disposiciones  y
normas que dicta el maestro espiritual. Con respecto a quienes no pueden
dedicarse  a  la  adoración  de  la  Deidad  en  el  templo, en el Agni Pur€Ša
encontramos la siguiente afirmación: Todo devoto casado que, por
determinadas circunstancias, no pueda adorar a la Deidad, por lo menos
debe ver cómo se La adora; de ese modo, también él podrá alcanzar el éxito.
La finalidad específica de la adoración de la Deidad es mantener al devoto
siempre limpio y puro. Los devotos g�hasthas deben ser verdaderos
ejemplos de limpieza.
La adoración de la Deidad debe ir acompañada de los procesos de escuchar
y cantar. Ésa es la razón de que todo mantra vaya precedido de la palabra
namaƒ. Todos los mantras poseen potencias específicas, que los devotos



g�hasthas deben aprovechar. Los mantras que van precedidos de la palabra
namaƒ son muchos, pero quien canta el santo nombre del Señor recibe los
resultados de cantar namaƒ muchas  veces.  Cantando el  santo  nombre  del
Señor se puede llegar al nivel del amor por Dios. Alguien podría preguntar
qué necesidad hay entonces de recibir iniciación. La respuesta es que, si
bien el canto del santo nombre es suficiente  para que podamos progresar
en la vida espiritual hasta llegar al nivel del amor por Dios, siempre cabe la
posibilidad de que nos contaminemos, pues tenemos un cuerpo material.
Por eso el proceso de arcana-vidhi tiene una importancia especial.
Debemos, pues, recibir con regularidad los beneficios de los dos sistemas,
bh€gavata y p€ñcar€trik….
Hay dos tipos de adoración de la Deidad: la adoración pura y la adoración
mezclada con actividades fruitivas. Para un devoto estable, la adoración de
la Deidad es obligatoria. En ese proceso se incluye también la celebración
de determinadas festividades, como ®r… Janm€�˜am…, R€ma-navam… y
N�siˆha- caturda�….  En otras palabras,  los devotos casados deben celebrar
esas festividades obligatoriamente.
Comentaremos ahora las ofensas en la adoración de la Deidad. Son las
siguientes: (1) entrar en el templo con zapatos o en un palanquín; (2) no
celebrar las festividades prescritas; (3) no ofrecer reverencias ante la
Deidad; (4) ofrecer oraciones sin estar debidamente limpio, sin haberse
lavado las manos después de comer; (5) ofrecer reverencias con una sola
mano; (6) caminar dando vueltas directamente ante la Deidad; (7) sentarse
con las piernas estiradas ante la Deidad; (8) sentarse ante la Deidad
cogiéndose los tobillos con las manos; (9) acostarse ante la Deidad; (10)
comer ante la Deidad; (11) mentir ante la Deidad; (12) dirigirse a alguien en
voz alta ante la Deidad; (13) hablar innecesariamente ante la Deidad; (14)
llorar ante la Deidad; (15) discutir ante la Deidad; (16) reñir a alguien ante la
Deidad; (17) dar muestras de favor a alguien ante la Deidad; (18) hablar a
alguien con aspereza ante la Deidad; (19) ir vestido con una manta de lana
delante de la Deidad; (20) blasfemar contra alguien ante la Deidad; (21)
adorar a alguien ante la Deidad; (22) emplear un lenguaje vulgar ante la
Deidad; (23) ventosearse ante la Deidad; (24) no ofrecer una adoración
opulenta a la Deidad, aun contando con medios para ello; (25) comer
alimentos no ofrecidos a la Deidad; (26) no ofrecer a la Deidad frutas frescas
propias de la estación; (27) ofrecer a la Deidad alimentos que ya hayan sido
probados  o  de  los  cuales  ya  se  haya  servido  a  otras  personas  (en  otras



palabras, los alimentos no deben servirse hasta que hayan sido ofrecidos a
la Deidad); (28) sentarse dando la espalda a la Deidad; (29) ofrecer
reverencias a alguien ante la Deidad; (30) ofrecer reverencias al maestro
espiritual sin cantar las oraciones adecuadas; (31) alabarse uno mismo ante
la Deidad; (32) blasfemar de los semidioses. Estas treinta y dos ofensas en la
adoración de la Deidad deben evitarse.
En el Var€ha Pur€Ša se mencionan las siguientes ofensas: (1) comer en casa
de una persona rica; (2) entrar en la habitación de la Deidad a oscuras; (3)
adorar a la Deidad sin seguir los principios regulativos; (4) entrar en el
templo  sin  avisar  con  algún  sonido;  (5)  ofrecer  alimentos  que  hayan  sido
vistos por un perro; (6) romper el silencio mientras se adora a la Deidad; (7)
interrumpir la adoración de la Deidad para ir al baño; (8) ofrecer incienso
sin ofrecer flores; (9) adorar a la Deidad con flores prohibidas; (10)
comenzar la adoración sin haberse lavado los dientes; (11) adorar después
de tener relaciones sexuales; (12) tocar una lamparilla, un cadáver o a una
mujer en fase menstrual, o ponerse ropas rojas, azules, sucias, de otros o
manchadas. Otras ofensas son: adorar a la Deidad después de haber visto
un cadáver, ventosearse ante la Deidad, montar en cólera ante la Deidad, y
adorar a la Deidad tras visitar un crematorio. No se debe adorar a la Deidad
después de comer, mientras no se haya digerido el alimento; no se debe
tocar a la Deidad ni ocuparse en Su adoración después de ingerir asafétida
o aceite de cártamo. Todo esto también se considera ofensivo.
En otros pasajes de las Escrituras, se enumeran las siguientes ofensas: (1)
estar  en  contra  de  los  mandamientos  de  las  Escrituras  védicas,  o  fingir
externamente que se aceptan los principios del ®r…mad-Bh€gavatam
mientras que en el  corazón se le falta al  respeto; (2) introducir �€stras que
difieran de los Vedas; (3) masticar pan y betel ante la Deidad; (4) guardar
las flores que se van a ofrecer en la adoración en una hoja de ricino; (5)
adorar a la Deidad pasado el mediodía; (6) sentarse en el altar o en el suelo
para adorar a la Deidad (sin ningún asiento); (7) tocar a la Deidad con la
mano izquierda mientras se La baña; (8) adorar a la Deidad con flores
mustias o que ya se hayan usado; (9) escupir mientras se adora a la Deidad;
(10) ensalzarse a sí mismo mientras se adora a la Deidad; (11) ponerse tilaka
transversal en la frente; (12) entrar en el templo sin haberse lavado los pies;
(13) ofrecer a la Deidad alimentos cocinados por personas no iniciadas; (14)
adorar a la Deidad y ofrecerle bhoga en presencia de personas no iniciadas
o no vai�Šavas; (15) ofrecer adoración a la Deidad sin adorar a las deidades



de VaikuŠ˜ha, como GaŠe�a; (16) adorar a la Deidad sudando; (17) rechazar
las flores ofrecidas a la Deidad; (18) hacer votos o juramentos utilizando el
santo nombre del Señor.
Como  se  confirma  en  el  Avant…-khaŠ�a del Skanda-Pur€Ša, quien cometa
alguna de estas ofensas debe leer por lo menos un capítulo de la
Bhagavad-g…t€. También se indica que quien lea los mil nombres de Vi�Šu
puede liberarse de todas las ofensas. En el Rev€-khaŠ�a del mismo
Skanda-Pur€Ša se dice que quien recita oraciones a tulas… o  siembra  un
semilla de tulas… también se libera de todas las ofensas.  Del mismo modo,
aquel que adora a la �€lagr€ma-�il€ también puede liberarse de todas sus
ofensas. En el Brahm€Š�a Pur€Ša se dice que quien adora al Señor Vi�Šu,
cuyos cuatro brazos sostienen una caracola, un disco, una flor de loto y una
maza, puede liberarse de las ofensas mencionadas. En el šdi-var€ha Pur€Ša
se dice que el adorador que haya cometido ofensas puede ayunar durante
un día en el sagrado lugar de ®aukarava, y a continuación, bañarse en el
Ganges.
En  el  proceso  de  adoración  de  la  Deidad,  a  veces  se  recomienda  la
adoración de la Deidad en la mente. En el Uttara-khaŠ�a del Padma Pur€Ša
se  dice:  «En  general,  todo  el  mundo  puede  adorar  con  la  mente».  El
Gautam…ya Tantra afirma: «Al sanny€s…, que no tiene casa, se le recomienda
la adoración de la Deidad en la mente». En el N€rada-pañcar€tra, el Señor
N€r€yaŠa  menciona  que  el  proceso  de  adorar  a  la  Deidad  en  la  mente  se
denomina m€nasa-p™j€. Ese método nos permite liberarnos de las cuatro
miserias. A veces,  la  adoración  con  la  mente  se  puede  practicar  de  modo
independiente. Según la instrucción de švirhotra Muni, que es uno de los
nava-yogendras mencionados en el ®r…mad-Bh€gavatam, a la Deidad se La
puede  adorar  mediante  el  canto  de  todos  los  mantras.  En  el �€stra se
mencionan  ocho  tipos  de  Deidades;  uno  de  ellos  es  la  Deidad  mental.  En
relación con esto, el Brahma-vaivarta Pur€Ša nos ofrece el siguiente
ejemplo:
Hace mucho tiempo, en la ciudad de Prati�˜h€na-pura vivía un br€hmaŠa
que, a pesar de su gran pobreza, era inocente y vivía satisfecho. Un día, en
la asamblea de br€hmaŠas escuchó un discurso acerca de la adoración de la
Deidad en el templo, y supo entonces que a la Deidad se La puede adorar
también con la mente. Desde entonces, el br€hmaŠa, tras bañarse en el río
God€var…, adoraba a la Deidad en la mente. Limpiaba el templo
mentalmente, y con la imaginación traía agua de todos los ríos sagrados en



cántaros de oro y plata. Se hizo con los más valiosos artículos de adoración,
y adoró a la Deidad del modo más suntuoso, comenzando por bañarla y
terminando con un €rati. De ese modo pasó muchos años lleno de felicidad.
Un día se encontraba cocinando mentalmente un sabroso arroz dulce con
gh… para la Deidad. Lo sirvió en un plato de oro y lo ofreció al Señor K��Ša,
pero, pensando si estaría demasiado caliente, lo tocó con el dedo. En ese
mismo  instante  sintió  la  quemadura  del  arroz  en  el  dedo,  y  comenzó  a
lamentarse. Y mientras el br€hmaŠa se lamentaba por el dolor que sentía,
en VaikuŠ˜ha el Señor Vi�Šu sonrió, y la diosa de la fortuna Le preguntó
por qué sonreía. El Señor Vi�Šu ordenó a Sus asistentes que trajesen al
br€hmaŠa a VaikuŠ˜ha. De ese modo, aquel br€hmaŠa alcanzó la liberación
s€m…pya y pudo vivir cerca de la Suprema Personalidad de Dios.
(6) Vandanam. Pese a que las oraciones forman parte de la adoración de la
Deidad, también deben estudiarse por separado, como hemos hecho con los
procesos  de  oír,  escuchar,  etc.;  por  esa  razón,  en  estas  páginas  les
dedicaremos una sección aparte. El Señor tiene ilimitadas opulencias y
cualidades trascendentales, y cuando alguien se siente influido por las
cualidades del Señor en Sus diversas actividades, ofrece oraciones al Señor.
De ese modo alcanza el éxito. En relación con esto, citamos a continuación
algunas ofensas que se deben evitar: (1) ofrecer reverencias apoyando en el
suelo una sola mano; (2) ofrecer reverencias con el cuerpo cubierto; (3) dar
la espalda a la Deidad; (4) ofrecer reverencias a la izquierda de la Deidad;
(5) ofrecer reverencias muy cerca de la Deidad.
(7) D€syam. Con respecto al proceso de actuar como sirviente del Señor,
encontramos la siguiente declaración: Aquel que, después de muchos miles
de vidas, llega a entender que es el sirviente eterno de K��Ša, puede liberar
a los demás habitantes del universo. Aquel que siempre se considera un
sirviente eterno de K��Ša puede alcanzar el éxito completo, sin necesidad
de ningún otro proceso de servicio devocional, ya que ese sentimiento es
suficiente por sí solo para poner en práctica los nueve procesos del servicio
devocional.
(8) Sakhyam.  Con  respecto  al  proceso  de  adorar  al  Señor  con  actitud  de
amistad, la Agastya-saˆhit€ explica que el devoto ocupado en servicio
devocional mediante �ravaŠam y k…rtanam desea a veces ver al Señor
personalmente y, con ese objeto, establece su residencia en el templo. En
otra Escritura encontramos la siguiente declaración: «¡Oh, mi Señor,
Suprema Personalidad, amigo eterno!, aunque Tú gozas de plenitud en



felicidad y conocimiento, eres el amigo de los habitantes de V�nd€vana.
¡Qué afortunados son esos devotos!». En esta cita, la palabra «amigo» se
emplea con la intención específica de expresar amor intenso. Por
consiguiente, la amistad es mejor que la servidumbre. En la etapa que está
por encima de d€sya-r€sa, el devoto considera a la Suprema Personalidad
de Dios Su amigo. Esto no es en absoluto sorprendente, pues, cuando el
devoto tiene el corazón puro, la opulencia de su adoración de la Deidad
disminuye a medida que se manifiesta su amor espontáneo por la Suprema
Personalidad de Dios. En relación con esto, ®r…dhara Sv€m… pone el ejemplo
de ®r…d€ma Vipra, quien expresaba sus sentimientos de gratitud pensando:
«Que esta relación amistosa con K��Ša continúe vida tras vida».
(9) štma-nivedanam: La palabra €tma-nivedanam se refiere a la etapa en
que el devoto, sin otra motivación que servir al Señor, lo entrega todo al
Señor y realiza sus actividades sin otro objetivo que satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios. Ese devoto es como una vaca bajo el cuidado de su
dueño. En esa situación, la vaca no pasa ansiedad acerca de su subsistencia.
Está siempre consagrada a su dueño y nunca actúa de modo independiente,
sino que lo hace únicamente para beneficio de su dueño. Para algunos
devotos, €tma-nivedanam es dedicar el cuerpo al Señor; otras veces, como
se afirma en el libro llamado Bhakti-viveka,  se  da  el  nombre  de
€tma-nivedanam al hecho de consagrar el alma al Señor. Los mejores
ejemplos de €tma-nivedanam son  Bali  Mah€r€ja  y  Ambar…�a Mah€r€ja.
štma- nivedanam se ve también a veces en la conducta de RukmiŠ…dev… en
Dv€rak€.

VERSO 25

ni�amyaitat suta-vaco
hiraŠyaka�ipus tad€

guru-putram uv€cedaˆ
ru�€ prasphurit€dharaƒ

ni�amya—escuchar; etat—estas; suta-vacaƒ—palabras de su hijo;
hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; tad€—en ese momento; guru-putram—al
hijo de ®ukr€c€rya, su maestro espiritual; uv€ca—habló; idam—esto;
ru�€—con ira; prasphurita—temblorosos; adharaƒ—cuyos labios.



TRADUCCIÓN

Cuando escuchó de labios de su hijo Prahl€da aquellas palabras de
servicio devocional, HiraŠyaka�ipu no podía contener la ira. Con los
labios temblorosos, dirigió a ±aŠ�a, el hijo de su guru, ®ukr€c€rya, las
siguientes palabras.

VERSO 26

brahma-bandho kim etat te
vipak�aˆ �rayat€sat€
as€raˆ gr€hito b€lo

m€m an€d�tya durmate

brahma-bandho—¡oh, hijo inepto de un br€hmaŠa!; kim etat—qué es esto;
te— por ti; vipak�am—el bando de mis enemigos; �rayat€—refugiándote
en; asat€— más que malvado; as€ram—estupidez; gr€hitaƒ—enseñado;
b€laƒ—el niño; m€m—a mí; an€d�tya—sin preocuparte de; durmate—¡oh,
necio maestro!.

TRADUCCIÓN

¡Oh, más que inepto!, ¡abominable hijo de br€hmaŠa!, has
desobedecido mi orden y te has refugiado en el bando de mis enemigos.
¡Le has estado enseñando servicio devocional a este pobre niño! ¿Qué
estupidez es ésta?

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra as€ram, que significa «sin
sustancia». Para los demonios, el proceso de servicio devocional no tiene
sustancia; para el devoto, sin embargo, es el factor esencial en la vida. A
HiraŠyaka�ipu no le gustaba el servicio devocional, la esencia de la vida, y
debido a ello riñó con dureza a los maestros de Prahl€da Mah€r€ja con
fuertes insultos.



VERSO 27

santi hy as€dhavo loke
durmaitr€� chadma-ve�iŠaƒ

te�€m udety aghaˆ k€le
rogaƒ p€takin€m iva

santi—hay; hi—en verdad; as€dhavaƒ—personas deshonestas; loke—en
este mundo; durmaitr€ƒ—amigos engañosos; chadma-ve�iŠaƒ—que van
disfrazados; te�€m—de todos ellos; udeti—surge; agham—la reacción de la
vida pecaminosa; k€le—con el paso del tiempo; rogaƒ—enfermedad;
p€takin€m—de pecadores; iva—como.

TRADUCCIÓN

En los pecadores, con el paso del tiempo, aparecen diversas
enfermedades; del mismo modo, en este mundo hay falsos amigos que se
ocultan tras disfraces engañosos, pero, debido a la falsedad de su
conducta, llega un momento en que su animosidad también sale a la luz.

SIGNIFICADO

A HiraŠyaka�ipu le preocupaba la educación de su hijo Prahl€da, y se
sentía muy insatisfecho. Cuando Prahl€da comenzó a hablarle del servicio
devocional, HiraŠyaka�ipu inmediatamente pensó que los maestros del
niño eran sus enemigos disfrazados de amigos. Las palabras rogaƒ
p€takin€m iva se  refieren  a  las  enfermedades,  que  son  la  condición  más
pecaminosa y miserable de la vida material (janma-m�tyu-jar€-vy€dhi). Las
enfermedades caracterizan el cuerpo de los pecadores. Los sm�ti-�€stras
dicen:

brahma-h€ k�aya-rog… sy€t
sur€paƒ �y€vadantakaƒ
svarŠa-h€r… tu kunakh…

du�carm€ guru-talpagaƒ

Quien haya matado a un br€hmaŠa,  más  tarde  se  verá  aquejado  de



tuberculosis; el borracho perderá los dientes; el que haya robado oro tendrá
enfermedades en las uñas; y aquel pecador que haya tenido relaciones
sexuales con la esposa de un superior, sufrirá de  lepra  y  de  otras
enfermedades de la piel.

VERSO 28

�r…-guru-putra uv€ca
na mat-praŠ…taˆ na para-praŠ…taˆ

suto vadaty e�a tavendra-�atro
naisargik…yaˆ matir asya r€jan

niyaccha manyuˆ kad ad€ƒ sma m€ naƒ

�r…-guru-putraƒ uv€ca—el hijo de ®ukr€c€rya, el maestro espiritual de
HiraŠyaka�ipu, dijo; na—no; mat-praŠ…tam—educado por mí; na—ni; para-
praŠ…tam—educado por nadie más; sutaƒ—el hijo (Prahl€da); vadati—dice;
e�aƒ—este; tava—tuyo; indra-�atro—¡oh, enemigo del rey Indra!;
naisargik…— natural; iyam—esta; matiƒ—inclinación; asya—de él;
r€jan—¡oh, rey!; niyaccha— deja a un lado; manyum—tu ira; kad—falta;
ad€ƒ—atribuir; sma—en verdad; m€—no; naƒ—a nosotros.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®ukr€c€rya, el maestro espiritual de HiraŠyaka�ipu, dijo:
¡Oh, enemigo del rey Indra!, ¡oh, rey!, ni yo ni nadie hemos enseñado a
tu hijo Prahl€da lo que acaba de decir. Su actitud espontánea de servicio
devocional se ha manifestado en él de modo natural. Así pues, te ruego
que dejes a un lado tu ira y no nos acuses injustamente. No es bueno que
insultes así a un br€hmaŠa.

VERSO 29

�r…-n€rada uv€ca
guruŠaivaˆ pratiprokto
bh™ya €h€suraƒ sutam

na ced guru-mukh…yaˆ te
kuto 'bhadr€sat… matiƒ



�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; guruŠ€—por el maestro; evam—así;
pratiproktaƒ—ser respondido; bh™yaƒ—de nuevo; €ha—dijo; asuraƒ—el
gran demonio, HiraŠyaka�ipu; sutam—a su hijo; na—no; cet—si;
guru-mukh…—salida de labios de tu maestro; iyam—esta; te—tuya;
kutaƒ—de dónde; abhadra—¡oh, persona de mal augurio!; asat…—muy
mala; matiƒ—inclinación.

TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni continuó: Al recibir esta respuesta del maestro,
HiraŠyaka�ipu se dirigió de nuevo a Prahl€da y le dijo: ¡Oh,
desvergonzado, el más caído de la familia!, ¿de dónde te viene esa
educación, si no te la han dado tus maestros?

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que el servicio devocional en
realidad no es abhadra asat…, sino bhadr€ sat…. En otras palabras, el
conocimiento del servicio devocional nunca puede ser no auspicioso ni
contrario  a  la  etiqueta.  Todo  el  mundo  tiene el deber de formarse en el
servicio devocional. Por lo tanto, la espontánea educación de Prahl€da
Mah€r€ja debe considerarse auspiciosa y perfecta.

VERSO 30

prahr€da uv€ca
matir na k��Še parataƒ svato v€

mitho 'bhipadyeta g�ha-vrat€n€m
ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ
punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo; matiƒ—atracción;
na—nunca; k��Še—al Señor K��Ša; parataƒ—de los consejos de otros;
svataƒ—de su propia comprensión; v€—o; mithaƒ—del esfuerzo
combinado; abhipadyeta—se manifiesta; g�ha-vrat€n€m—de personas
demasiado adictas al concepto corporal y materialista de la vida;



ad€nta—fuera de control; gobhiƒ—con los sentidos; vi�at€m—entrar;
tamisram—en la vida infernal; punaƒ—de nuevo; punaƒ—de nuevo;
carvita—cosas ya masticadas; carvaŠ€n€m—que están masticando.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja contestó: Las personas demasiado adictas al
materialismo, como no pueden controlar sus sentidos, avanzan hacia una
vida infernal y mastican repetidas veces lo que ya antes ha sido
masticado. Su atracción por K��Ša nunca despierta, ni con los consejos
de otros, ni con sus propios esfuerzos, ni con una combinación de ambos.

SIGNIFICADO

En este verso, las palabras matir na k��Še se refieren al servicio devocional
que se ofrece a K��Ša. Los supuestos políticos, sabios eruditos y filósofos,
cuando leen la Bhagavad-g…t€, tratan de tergiversar su significado de
manera que se adapte a sus fines materiales, pero sus erróneas
interpretaciones de K��Ša no les traerán ningún provecho. A esos políticos,
filósofos y eruditos, que pretenden valerse de la Bhagavad-g…t€ como
instrumento para sus planes materiales, les es imposible pensar
constantemente en K��Ša, es decir, ser conscientes de K��Ša (matir na
k��Še). Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m
abhij€n€ti: Sólo mediante el servicio devocional se puede entender a K��Ša
tal y como es. Los supuestos políticos y eruditos creen que K��Ša es un
personaje  de  ficción.  El  político  dice  que  su  K��Ša  no  es  el  K��Ša  de  la
Bhagavad-g…t€.  Acepta  que K��Ša y  R€ma son el  Supremo,  pero,  como no
conoce el servicio a K��Ša, piensa que K��Ša y R€ma son impersonales. De
ese  modo,  lo  único  que  hace  es  masticar una y otra vez lo ya masticado,
punaƒ puna� carvita- carvaŠ€n€m. El objetivo de esos políticos y eruditos
académicos es disfrutar del mundo material con los sentidos físicos. Por eso
en el verso se afirma con toda claridad que aquellos que son g�ha-vrata, que
no tienen otro objetivo que vivir cómodamente con el cuerpo en el mundo
material, no pueden entender a K��Ša. Las dos expresiones, g�ha-vrata y
carvita-carvaŠ€nam, indican que la persona materialista no logra la
satisfacción, aunque trate de disfrutar de la complacencia de los sentidos en
distintas formas corporales, vida tras vida. Bajo el pretexto del



personalismo o de cualquier otro -ismo, esas personas continúan apegadas
al modo de vida materialista. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.44):

bhogai�varya-prasakt€n€ˆ
tay€pah�ta-cetas€m

vyavas€y€tmik€ buddhiƒ
sam€dhau na vidh…yate

«En la mente de aquellos que están demasiado apegados al disfrute de los
sentidos y a la opulencia material, y que están confundidos por esas cosas,
no se presenta la determinación resuelta de ofrecer servicio devocional al
Señor Supremo». Aquellos que están apegados al disfrute material no
pueden establecerse firmemente en el servicio devocional del Señor. No
pueden entender ni a Bhagav€n, K��Ša, ni Sus enseñanzas, la
Bhagavad-g…t€. Ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisram: La senda que recorren
lleva a la vida infernal.
Como confirma ¬�abhadeva: mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimukteƒ:
Debemos tratar de comprender a K��Ša sirviendo a un devoto. La palabra
mahat se refiere a un devoto.

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable» (Bg. 9.13). Mah€tm€ es aquel
que está constantemente ocupado en servicio devocional, las veinticuatro
horas del día. Como se explica en los versos siguientes, es imposible
comprender a K��Ša sin seguir a una de esas grandes personalidades.
HiraŠyaka�ipu quería saber de dónde venía la conciencia de K��Ša de
Prahl€da, quién le había enseñado. Prahl€da respondió con sarcasmo: «Mi
querido padre, las personas como tú nunca comprenden a K��Ša. La única
manera de entender a K��Ša es servir a un mahat, a una gran alma. Los que
tratan de crear una situación material ideal están masticando lo ya
masticado. Nadie ha logrado nunca esa situación material ideal, pero la
gente, vida tras vida, generación tras generación, se empeña en conseguirla,



y fracasan una y otra vez. Sin ser debidamente educados por un mahat, es
decir, por un mah€tm€,  un  devoto  puro  del  Señor,  no  hay  posibilidad  de
comprender a K��Ša o el servicio devocional de K��Ša».

VERSO 31

na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šuˆ
dur€�ay€ ye bahir-artha-m€ninaƒ
andh€ yath€ndhair upan…yam€n€s

te 'p…�a-tantry€m uru-d€mni baddh€ƒ

na—no; te—ellos; viduƒ—saben; sva-artha-gatim—el objetivo supremo de
la vida, su verdadero interés personal; hi—en verdad; vi�Šum—el Señor
Vi�Šu y Su morada; dur€�ay€ƒ—con la ambición de disfrutar del mundo
material; ye— quienes; bahiƒ—objetos externos de los sentidos;
artha-m€ninaƒ—considerar valiosos; andh€ƒ—personas que son ciegas;
yath€—como; andhaiƒ—por otros ciegos; upan…yam€n€ƒ—guiados;
te—ellos; api—aunque; …�a-tantry€m—a las cuerdas (leyes) de la naturaleza
material; uru—de muy fuertes; d€mni—hilos; baddh€ƒ—atados.

TRADUCCIÓN

Las personas que están fuertemente atrapadas en la conciencia de
disfrutar de la vida material, y que por esa razón han aceptado como
líder o guru a otro ciego que también está apegado a los objetos externos
de los sentidos, no pueden comprender que el objetivo de la vida es ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, y ocuparse en el servicio del Señor
Vi�Šu. Como ciegos guiados por otro ciego, que se salen del camino y
caen a una zanja, los hombres apegados a la materia se dejan guiar por
otros hombres con sus mismos apegos, y quedan atados con las cuerdas
del trabajo fruitivo, que están hechas de hilos muy resistentes, y siguen
una y otra vez en la vida materialista, sufriendo de las tres miserias.

SIGNIFICADO

Como entre los demonios y los devotos siempre tiene que haber diferencias
de opinión, HiraŠyaka�ipu no debería haberse sorprendido de que su hijo,



Prahl€da Mah€r€ja, al presentarle sus críticas, no estuviera de acuerdo con
su modo de vida. HiraŠyaka�ipu, sin embargo, estaba muy enfadado con su
hijo, y quería reñirle por haber puesto en ridículo a su profesor o maestro
espiritual, que había nacido en la familia br€hmaŠa del gran €c€rya
®ukr€c€rya. La palabra �ukra significa  «semen»,  y  €c€rya se  refiere  a  un
maestro o guru. La aceptación de maestros espirituales o gurus hereditarios
ha estado vigente en todo el mundo desde tiempo inmemorial; Prahl€da
Mah€r€ja, sin embargo, no quiso reconocer a su guru seminal, y se negó a
seguir sus instrucciones. El verdadero guru es �rotriya,  es  decir,  ha
escuchado o recibido el conocimiento perfecto a través del parampar€, la
sucesión discipular. Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja no reconoció a sus
maestros espirituales por línea seminal. Esos maestros espirituales no
tienen el menor interés en Vi�Šu; de hecho, sus esperanzas se dirigen hacia
el éxito material (bahir-artha-m€ninaƒ). La palabra bahiƒ significa
«externo», artha significa «interés», y m€nina significa  «tomar  muy  en
serio». En general, podemos decir que no hay prácticamente nadie que sea
consciente del mundo espiritual. El conocimiento de los materialistas se
reduce a los seis o siete mil millones de kilómetros del mundo material, que
se encuentra en la parte oscura de la creación; no saben que más allá del
mundo  material está el mundo espiritual. Sólo el devoto del Señor puede
comprender la existencia del mundo espiritual. A los gurus y los maestros
que no tienen otro interés que el mundo material, en este verso se les
califica de andha, ciegos. Esos ciegos pueden guiar a muchos otros
seguidores ciegos desprovistos de verdadero conocimiento sobre las
condiciones materiales, pero los devotos como Prahl€da Mah€r€ja no los
aceptan. Esos maestros ciegos, que centran su interés en lo externo, en el
mundo material, siempre están atados con las fuertes cuerdas de la
naturaleza material.

VERSO 32

nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ
sp��aty anarth€pagamo yad-arthaƒ

mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�ekaˆ
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat

na—no; e�€m—de éstos; matiƒ—la conciencia; t€vat—mientras; urukrama-



a‰ghrim—los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, que es
famoso por realizar actividades extraordinarias; sp��ati—toca; anartha—de
cosas indeseables; apagamaƒ—la desaparición; yat—de lo que; arthaƒ—el
objetivo; mah…yas€m—de las grandes almas (los mah€tm€s o devotos);
p€da-rajaƒ—por el polvo de los pies de loto; abhi�ekam—consagración;
ni�kiñcan€n€m—de devotos que no tienen nada que ver con el mundo
material; na—no; v�Š…ta—pueden aceptar; y€vat—mientras.

TRADUCCIÓN

Aquellos que están muy inclinados a la vida materialista no pueden
apegarse a los pies de loto del Señor, a quien se glorifica por Sus
extraordinarias actividades, si no reciben sobre sus cuerpos el polvo de
los pies de loto de un vai�Šava completamente libre de contaminación
material. Sólo quien se vuelva consciente de K��Ša y se refugie en los
pies de loto del Señor podrá liberarse de la contaminación material.

SIGNIFICADO

La consecuencia de volverse consciente de K��Ša es anartha- apagamaƒ, la
desaparición de todos los anarthas, que son las condiciones miserables que
innecesariamente hemos aceptado. El principio básico de esas miserias
indeseables que nos condicionan es el cuerpo material. La civilización
védica en su conjunto tiene como finalidad liberarnos de esas indeseables
miserias; pero las personas atadas por las leyes de la naturaleza no conocen
el destino de la vida. Como se explicó en el verso anterior: …�a-tantry€m
uru-d€mni baddh€ƒ: Están condicionadas por las tres modalidades de la
naturaleza material, que son muy fuertes. La educación materialista es
aquella educación que mantiene al alma condicionada cautiva vida tras
vida. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha explicado que la educación
materialista aumenta la influencia de m€y€. Esa educación induce al alma
condicionada a sentirse cada vez más atraída por la vida materialista, y a
alejarse cada vez más de la liberación que acaba con todas esas miserias
indeseables.
Se podría preguntar por qué no se vuelven conscientes de K��Ša las
personas de educación elevada. El motivo se explica en este verso: no hay
posibilidad de entender a K��Ša sin refugiarse en un maestro espiritual



genuino y completamente consciente de K��Ša. Los educadores, eruditos y
grandes líderes políticos, a quienes adoran millones de personas, no
pueden entender el objetivo de la vida ni emprender el proceso de
conciencia de K��Ša, pues no han aceptado los Vedas ni se han refugiado en
un maestro espiritual genuino. Por ello en el MuŠ�aka Upani�ad (3.2.3) se
dice: n€yam €tm€ pravacanena labhyo na medhay€ na bahun€ �rutena: Para
alcanzar la autorrealización no basta con gozar de una educación
académica, dar conferencias con gran erudición (pravacanena labhyaƒ),  o
ser un científico inteligente, autor de muchos descubrimientos
maravillosos. No se puede entender a K��Ša sin la gracia de la Suprema
Personalidad de Dios. Sólo aquel que se ha entregado a un devoto puro de
K��Ša y ha tomado el polvo de sus pies de loto puede entender a K��Ša. En
primer lugar, se necesita comprender cómo salir de las garras de m€y€. La
única manera es volverse consciente de K��Ša. Y para que volverse
consciente de K��Ša resulte fácil, es necesario refugiarse en un alma
iluminada, un mahat o mah€tm€,  cuyo  único  interés  sea  ocuparse  en  el
servicio del Señor Supremo. En la Bhagavad-g…t€ (9.13), el Señor dice:

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tiˆ €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable». Por lo tanto, para poner fin a
las indeseables miserias de la vida, es necesario ser devoto.

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ

«Cuando alguien tiene una fe inquebrantable en K��Ša, en él se manifiestan
de modo constante todas las buenas cualidades de K��Ša y de los
semidioses» (Bh€g. 5.12).

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ



prak€�ante mah€tmanaƒ

«Solamente a aquellas grandes almas que tienen una fe absoluta en el Señor
y en el maestro espiritual se les revela el significado del conocimiento
védico de un modo natural» (®vet€�vatara Upani�ad 6.23).

yam evai�a v�Šute tena labhyas
tasyai�a €tm€ viv�Šute tan™ˆ sv€m

«Al  Señor  sólo  Le  obtienen  aquellos  a  quienes  Él  mismo  elige.  A  esas
personas Él les manifiesta Su propia forma» (MuŠ�aka Upani�ad 3.2.3).
Éstas son las declaraciones de los Vedas. Debemos refugiarnos en un
maestro espiritual autorrealizado, y no en eruditos o políticos con una gran
educación material. Debemos refugiarnos en un ni�kiñcana, una persona
ocupada en servicio devocional y libre de la contaminación material. Ésa es
la manera de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 33

ity uktvoparataˆ putraˆ
hiraŠyaka�ip™ ru�€

andh…k�t€tm€ svotsa‰g€n
nirasyata mah…-tale

iti—así; uktv€—hablar; uparatam—acabó; putram—al hijo;
hiraŠyaka�ipuƒ— HiraŠyaka�ipu; ru�€—con mucha ira;
andh…k�ta-€tm€—ciego para la autorrealización; sva-utsa‰g€t—de su
regazo; nirasyata—tiró; mah…-tale—al suelo.

TRADUCCIÓN

Después de decir estas palabras, Prahl€da Mah€r€ja guardó silencio;
entonces, ciego de ira, HiraŠyaka�ipu empujó a Prahl€da fuera de su
regazo y le tiró al suelo.

VERSO 34

€h€mar�a-ru�€vi�˜aƒ
ka�€y…-bh™ta-locanaƒ



vadhyat€m €�v ayaˆ vadhyo
niƒs€rayata nair�t€ƒ

€ha—él dijo; amar�a—indignación; ru�€—y con una ira tremenda; €vi�˜aƒ—
fuera de sí; ka�€y…-bh™ta—que eran como cobre al rojo vivo;
locanaƒ—cuyos ojos; vadhyat€m—que muera; €�u—inmediatamente;
ayam—éste; vadhyaƒ—que debe ser matado; niƒs€rayata—llevaos;
nair�t€ƒ—¡oh, demonios!

TRADUCCIÓN

Indignado y furioso, con los ojos rojos como el cobre fundido,
HiraŠyaka�ipu ordenó a sus sirvientes: ¡Oh, demonios, llevaos a este
niño fuera de mi vista! Merece la muerte. ¡Matadle inmediatamente!

VERSO 35

ayaˆ me bhr€t�-h€ so 'yaˆ
hitv€ sv€n suh�do 'dhamaƒ
pit�vya-hantuƒ p€dau yo

vi�Šor d€savad arcati

ayam—éste; me—mío; bhr€t�-h€—asesino del hermano; saƒ—él;
ayam—éste; hitv€—abandonar; sv€n—propios; suh�daƒ—bienquerientes;
adhamaƒ—muy bajo; pit�vya-hantuƒ—de aquel que mató a su tío
HiraŠy€k�a; p€dau—a los dos pies; yaƒ—el que; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
d€sa-vat—como un sirviente; arcati—sirve.

TRADUCCIÓN

Este niño, Prahl€da, es el asesino de mi hermano, pues ha
abandonado a su familia para ocuparse como humilde sirviente en el
servicio devocional del enemigo, el Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu, al ver que su hijo Prahl€da Mah€r€ja estaba ocupado en el



servicio devocional del Señor Vi�Šu, le acusó de ser el asesino de su
hermano. En otras palabras, Prahl€da Mah€r€ja alcanzaría el estado
s€r™pya de liberación, y en ese sentido era como  el  Señor  Vi�Šu.  Por  eso
HiraŠyaka�ipu iba a matarle. Los devotos, los vai�Šavas, alcanzan la
liberación en forma de s€r™pya, s€lokya, s€r�˜i y s€m…pya, mientras que los
m€y€v€d…s alcanzan la liberación s€yujya. La posición de s€yujya-mukti, sin
embargo, no ofrece gran seguridad, mientras que s€r™pya-mukti,
s€lokya-mukti, s€r�˜i-mukti y s€m…pya- mukti son  muy  seguras.  Los
sirvientes del Señor Vi�Šu, N€r€yaŠa, gozan en los planetas VaikuŠ˜has de
una situación idéntica a la del Señor, pero en VaikuŠ˜ha los devotos saben
muy bien que el Señor es el amo y que ellos son sirvientes.

VERSO 36

vi�Šor v€ s€dhv asau kiˆ nu
kari�yaty asamañjasaƒ

sauh�daˆ dustyajaˆ pitror
ah€d yaƒ pañca-h€yanaƒ

vi�Šoƒ—a Vi�Šu; v€—o; s€dhu—bueno; asau—éste; kim—si; nu—en
verdad; kari�yati—hará; asamañjasaƒ—no digno de confianza;
sauh�dam—relación cariñosa; dustyajam—difícil de abandonar; pitroƒ—de
sus padres; ah€t— abandonó; yaƒ—él, que; pañca-h€yanaƒ—de sólo cinco
años de edad.

TRADUCCIÓN

Prahl€da sólo tiene cinco años, pero a pesar de su tierna edad, ya ha
abandonado el cariño de sus padres. Por lo tanto, no merece ninguna
confianza. En verdad, me resulta muy difícil creer que vaya a
comportarse bien con Vi�Šu.

VERSO 37

paro 'py apatyaˆ hita-k�d yathau�adhaˆ
sva-dehajo 'py €mayavat suto 'hitaƒ

chindy€t tad a‰gaˆ yad ut€tmano 'hitaˆ



�e�aˆ sukhaˆ j…vati yad-vivarjan€t

paraƒ—que no pertenece al mismo grupo o familia; api—aunque;
apatyam— un hijo; hita-k�t—que es beneficioso; yath€—como;
au�adham—hierba medicinal; sva-deha-jaƒ—nacido de nuestro propio
cuerpo; api—aunque; €maya-vat—como una enfermedad; sutaƒ—un hijo;
ahitaƒ—que no es un bienqueriente; chindy€t— se debe cortar; tat—esa;
a‰gam—parte del cuerpo; yat—que; uta—en verdad; €tmanaƒ—para el
cuerpo; ahitam—no beneficiosa; �e�am—el resto; sukham— feliz;
j…vati—vive; yat—del cual; vivarjan€t—por cortar.

TRADUCCIÓN

Las hierbas medicinales crecen en el bosque y no pertenecen a la
misma categoría que los hombres; sin embargo, si son beneficiosas, las
guardamos con mucho cuidado. Del mismo modo, si alguien no
pertenece a nuestra familia, pero está de nuestra parte, se le debe
proteger como a un hijo. Por el contrario, si un miembro del cuerpo está
gangrenado, hay que amputarlo para que el resto del cuerpo pueda vivir
feliz. Y si nuestro propio hijo nos es hostil, debe ser rechazado, aunque
haya nacido de nuestro propio cuerpo.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu ha dado a los devotos del Señor la instrucción de
que sean más humildes que la hierba y más tolerantes que los árboles; de lo
contrario, siempre hallarán perturbaciones en la ejecución de su servicio
devocional. Este verso es un ejemplo muy claro de un no devoto que trata
de perturbar a un devoto, aunque se trate de su amado hijo. Así funciona el
mundo material: el padre no devoto es enemigo de su hijo devoto.
Determinado a matar a su propio hijo, HiraŠyaka�ipu puso el ejemplo de
que, cuando una parte del cuerpo está gangrenada y puede dañar al resto
del cuerpo, es necesario amputarla. Por supuesto, este mismo ejemplo
puede aplicarse con respecto a los no devotos. C€Šakya PaŠ�ita aconseja:
tyaja durjana-saˆsargaˆ bhaja s€dhu-sam€gamam: Los devotos
verdaderamente serios en progresar en la vida espiritual deben abandonar
la compañía de los no devotos y mantenerse siempre en compañía de



devotos. El apego excesivo por la existencia material es ignorancia, pues la
existencia material es temporal y está llena de miserias. Por consiguiente,
los devotos que están decididos a someterse a tapasya (penitencias y
austeridades) para comprender el ser, con la determinación de alcanzar un
nivel avanzado de conciencia espiritual, deben abandonar la compañía de
los ateos no devotos. Prahl€da Mah€r€ja no estaba dispuesto a apoyar la
filosofía de su padre, HiraŠyaka�ipu, pero aun así siempre se mostró
tolerante  y  humilde.  HiraŠyaka�ipu,  sin  embargo,  era  un  no  devoto,  y  su
contaminación era tan grande que estaba dispuesto a matar incluso a su
propio hijo, justificándose con la lógica de la amputación.

VERSO 38

sarvair up€yair hantavyaƒ
sambhoja-�ayan€sanaiƒ

suh�l-li‰ga-dharaƒ �atrur
muner du�˜am ivendriyam

sarvaiƒ—por todos; up€yaiƒ—los medios; hantavyaƒ—debe ser matado;
sambhoja—por comer; �ayana—acostarse; €sanaiƒ—por sentarse;
suh�t-li‰ga- dharaƒ—que hace el papel de amigo; �atruƒ—un enemigo;
muneƒ—de un gran sabio; du�˜am—incontrolable; iva—como;
indriyam—los sentidos.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que los sentidos fuera de control son los enemigos
de los yog…s dedicados al progreso en la vida espiritual, este Prahl€da,
que parece amigo, es un enemigo, pues yo no lo puedo controlar. Por lo
tanto, no importa si es comiendo, durmiendo o estando sentado: este
enemigo debe ser matado sea como sea.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu trazó un plan sistemático para matar a Prahl€da Mah€r€ja.
Mataría a su hijo envenenándole la comida, metiéndole en una olla de
aceite hirviendo, o arrojándole bajo las patas de un elefante cuando



estuviera acostado. De este modo, HiraŠyaka�ipu decidió matar a su hijo,
un inocente niño de cinco años, sólo porque se había hecho devoto del
Señor. Ésa es la actitud de los no devotos hacia los devotos.

VERSOS 39-40

nair�t€s te sam€di�˜€
bhartr€ vai �™la-p€Šayaƒ
tigma-daˆ�˜ra-kar€l€sy€s
t€mra-�ma�ru-�iroruh€ƒ

nadanto bhairavaˆ n€daˆ
chindhi bhindh…ti v€dinaƒ

€s…naˆ c€hanañ �™laiƒ
prahr€daˆ sarva-marmasu

nair�t€ƒ—los demonios; te—ellos; sam€di�˜€ƒ—perfectamente aconsejados;
bhartr€—por su amo; vai—en verdad; �™la-p€Šayaƒ—con tridentes en las
manos; tigma—muy afilados; daˆ�˜ra—dientes; kar€la—y espantosas;
€sy€ƒ—caras; t€mra-�ma�ru—bigotes cobrizos; �iroruh€ƒ—y cabellos en la
cabeza; nadantaƒ— emitiendo; bhairavam—terrorífico; n€dam—sonido;
chindhi—cortar; bhindhi— dividir en trozos pequeños; iti—así;
v€dinaƒ—hablando; €s…nam—que estaba sentado en silencio; ca—y;
ahanan—atacaron; �™laiƒ—con sus tridentes; prahr€dam—a Prahl€da
Mah€r€ja; sarva-marmasu—en los tiernos miembros de su cuerpo.

TRADUCCIÓN

Los demonios [r€k�asas], los sirvientes de HiraŠyaka�ipu, se
dispusieron entonces a herir con sus tridentes el tierno cuerpecito de
Prahl€da Mah€r€ja. Eran demonios de rostros espantosos, colmillos
afilados y barbas y cabellos rojizos como el cobre; tenían un aspecto
terrorífico. Con un estruendo ensordecedor, gritando «¡Hazle pedazos!,
¡atraviésalo!», atacaron a Prahl€da Mah€r€ja, que, sentado en silencio,
meditaba en la Suprema Personalidad de Dios.



VERSO 41

pare brahmaŠy anirde�ye
bhagavaty akhil€tmani

yukt€tmany aphal€ €sann
apuŠyasyeva sat-kriy€ƒ

pare—en el supremo; brahmaŠi—absoluto; anirde�ye—que no se puede
percibir con los sentidos; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios;
akhila-€tmani—la Superalma de todos; yukta-€tmani—en aquel cuya mente
estaba ocupada (Prahl€da); aphal€ƒ—sin efecto; €san—eran;
apuŠyasya—de una persona que no ha acumulado actividades piadosas;
iva—como; sat-kriy€ƒ—buenas acciones (como la práctica de sacrificios o
austeridades).

TRADUCCIÓN

Cuando una persona no ha acumulado actividades piadosas, aunque
realice alguna buena acción, ésta no le dará resultado. Así, las armas de
los demonios no producían efectos tangibles en Prahl€da Mah€r€ja, pues
Prahl€da era un devoto que estaba libre de la influencia perturbadora de
las condiciones materiales, completamente absorto en servir a la
Suprema Personalidad de Dios y en meditar en Él, que es inmutable, que
no se puede percibir con los sentidos materiales y que es el alma del
universo entero.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja siempre estaba completamente absorto en pensar en la
Suprema Personalidad de Dios. Los �€stras dicen: govinda- parirambhitaƒ.
Prahl€da Mah€r€ja estaba siempre ocupado en meditación, de modo que
fue protegido por Govinda. Un niño pequeño en el regazo de su madre o de
su padre está perfectamente protegido; del mismo modo, el devoto recibe la
protección del Señor Supremo en toda circunstancia. ¿Significa esto que,
cuando Prahl€da Mah€r€ja fue atacado por los demonios r€k�asas, también
Govinda fue víctima del ataque? No; eso no es posible. Los demonios han



tratado repetidas veces de hacer daño a la Suprema Personalidad de Dios o
de matarle, pero Él siempre está en el plano trascendental, y por lo tanto no
hay posibilidad de herirle por medios materiales. Ésa es la razón de que en
este verso se empleen las palabras pare brahmaŠi. Los demonios, los
r€k�asas,  no  pueden  ni  ver  ni  tocar  al  Señor  Supremo,  aunque,  en  su
necedad, llegan a pensar que, con sus armas materiales, pueden atacar el
cuerpo trascendental del Señor. En este verso se describe a la Suprema
Personalidad de Dios con la palabra anirde�ye. Él  está en todas partes,  de
manera que no podemos atribuirle un lugar determinado. Además, es
akhil€tm€, el principio activo de todo, incluso de las armas materiales. Los
que no pueden entender la posición del Señor son desdichados. Llegan
incluso a pensar en que pueden matar a la Suprema Personalidad de Dios y
a  Su  devoto;  pero  todos  sus  intentos  serán  en  vano.  El  Señor  sabe  cómo
tratarles.

VERSO 42

pray€se 'pahate tasmin
daityendraƒ pari�a‰kitaƒ
cak€ra tad-vadhop€y€n

nirbandhena-yudhi�˜hira

pray€se—cuando el esfuerzo; apahate—inútil; tasmin—ese;
daitya-indraƒ—el rey de los demonios, HiraŠyaka�ipu; pari�a‰kitaƒ—muy
temeroso (al pensar en que el niño estaba protegido); cak€ra—ejecutó;
tat-vadha-up€y€n—distintos medios de matarle; nirbandhena—con
determinación; yudhi�˜hira—¡oh, rey Yudhi�˜hira!

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, cuando los demonios fracasaron en todos
sus intentos de matar a Prahl€da Mah€r€ja, HiraŠyaka�ipu, el rey de los
demonios, lleno de miedo, trató de pensar en otras formas de matarle.

VERSOS 43-44

dig-gajair danda�™kendrair



abhic€r€vap€tanaiƒ
m€y€bhiƒ sannirodhai� ca

gara-d€nair abhojanaiƒ

hima-v€yv-agni-salilaiƒ
parvat€kramaŠair api

na �a�€ka yad€ hantum
ap€pam asuraƒ sutam

cint€ˆ d…rghatam€ˆ pr€ptas
tat-kartuˆ n€bhyapadyata

dik-gajaiƒ—con grandes elefantes adiestrados para aplastar todo lo que se
pusiera bajo sus pies; danda-�™ka-indraiƒ—con picaduras de serpientes
venenosas; abhic€ra—con hechizos destructivos; avap€tanaiƒ—haciéndole
caer del pico de una montaña; m€y€bhiƒ—con conjuros e ilusiones;
sannirodhaiƒ—encarcelándolo; ca—también; gara-d€naiƒ—dándole
veneno; abhojanaiƒ—haciéndole pasar hambre; hima—con frío;
v€yu—viento; agni—fuego; salilaiƒ—y agua;
parvata-€kramaŠaiƒ—aplastándolo con grandes rocas y montañas; api—y
también; na �a�€ka—no fue capaz; yad€—cuando; hantum—de matar;
ap€pam—que no había cometido ningún pecado; asuraƒ—el demonio
(HiraŠyaka�ipu); sutam—a su hijo; cint€m—ansiedad;
d…rgha-tam€m—grande; pr€ptaƒ—obtuvo; tat-kartum—para hacer eso;
na—no; abhyapadyata—logró.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu no logró matar a su hijo, a pesar de que lo arrojó bajo
las patas de grandes elefantes y en medio de enormes y terribles
serpientes, empleó hechizos destructivos y conjuros mágicos, lo tiró del
pico de una montaña, trató de envenenarlo y de matarlo de hambre, lo
expuso al frío más intenso, al viento, al fuego y al agua, y quiso
aplastarlo lanzándole grandes rocas. Cuando vio que no había manera
de lastimar a Prahl€da, que estaba completamente libre de pecado, y se
encontró sin saber qué hacer, HiraŠyaka�ipu se llenó de ansiedad.



VERSO 45

e�a me bahv-as€dh™kto
vadhop€y€� ca nirmit€ƒ

tais tair drohair asad-dharmair
muktaƒ svenaiva tejas€

e�aƒ—éste; me—de mí; bahu—muchos; as€dhu-uktaƒ—insultos;
vadha-up€y€ƒ —gran variedad de formas de matarle; ca—y;
nirmit€ƒ—dispuestas; taiƒ—con esas; taiƒ—con esas; drohaiƒ—traiciones;
asat-dharmaiƒ—actos abominables; muktaƒ—liberado; svena—con su
propio; eva—en verdad; tejas€—poder.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu pensó: He insultado a este niño, Prahl€da, con las
peores palabras, y he puesto todos los medios a mi alcance para matarle,
pero, a pesar de todos mis esfuerzos, no he podido acabar con él. Está
protegido por los poderes que posee, y mis traiciones y actos
abominables no le afectan lo más mínimo.

VERSO 46

vartam€no 'vid™re vai
b€lo 'py aja�a-dh…r ayam
na vismarati me 'n€ryaˆ
�unaƒ �epa iva prabhuƒ

vartam€naƒ—situado; avid™re—no muy lejos; vai—en verdad; b€laƒ—un
simple niño; api—aunque; aja�a-dh…ƒ—libre por completo de temor;
ayam—este; na—no; vismarati—olvida; me—mía; an€ryam—mala
conducta; �unaƒ �epaƒ—el rabo de un perro; iva—exactamente igual;
prabhuƒ—ser capaz o poder.

TRADUCCIÓN



Aunque está muy cerca de mí y no es más que un chiquillo, no siente
el menor temor. Es como el rabo de un perro, que no se puede enderezar,
pues nunca olvida mi mala conducta ni la relación que le une a su amo,
el Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

La palabra �unaƒ significa  «de  perro»,  y  �epa significa «rabo». Es un
ejemplo vulgar. El rabo de los perros es curvo, y por mucho que se intente,
no hay manera de enderezarlo. ®unaƒ �epa es también el nombre del
segundo hijo de Aj…garta. Fue vendido a Hari�candra,  pero  más  tarde  se
refugió en Vi�v€mitra, el enemigo de Hari�candra, y nunca le abandonó.

VERSO 47

apramey€nubh€vo 'yam
akuta�cid-bhayo 'maraƒ
n™nam etad-virodhena
m�tyur me bhavit€ na v€

aprameya—ilimitada; anubh€vaƒ—gloria; ayam—éste;
akuta�cit-bhayaƒ—sin temor de nada; amaraƒ—inmortal;
n™nam—definitivamente; etat-virodhena— por ir en contra de él;
m�tyuƒ—muerte; me—mía; bhavit€—puede que sea; na—no; v€—o.

TRADUCCIÓN

Veo que la fuerza de este niño no tiene límite, ya que ninguno de mis
castigos le ha asustado. Parece inmortal. Por lo tanto, yo, que soy su
enemigo, he de morir. Aunque tal vez no tenga porque ser así.

VERSO 48

iti tac-cintay€ kiñcin
ml€na-�riyam adho-mukham
�aŠ�€mark€v au�anasau

vivikta iti hocatuƒ



iti—así; tat-cintay€—lleno de ansiedad debido a la posición de Prahl€da
Mah€r€ja; kiñcit—algo; ml€na—perdido; �riyam—brillo corporal; adhaƒ-
mukham—cabizbajo; �aŠ�a-amarkau—±aŠ�a y Amarka; au�anasau—los
hijos de ®ukr€c€rya; vivikte—en un lugar secreto; iti—así; ha—en verdad;
™catuƒ— hablaron.

TRADUCCIÓN

Absorto en estos pensamientos, triste y sin brillo corporal, el rey de
los daityas permanecía cabizbajo y en silencio. Los dos hijos de
®ukr€c€rya, ±aŠ�a y Amarka, le hablaron entonces en secreto.

VERSO 49

jitaˆ tvayaikena jagat-trayaˆ bhruvor
vij�mbhaŠa-trasta-samasta-dhi�Šyapam

na tasya cintyaˆ tava n€tha cak�vahe
na vai �i�™n€ˆ guŠa-do�ayoƒ padam

jitam—conquistados; tvay€—por ti; ekena—solo; jagat-trayam—los tres
mundos; bhruvoƒ—de las cejas; vij�mbhaŠa—con un movimiento;
trasta—sienten miedo; samasta—todas; dhi�Šyapam—las principales
personalidades de todos los planetas; na—no; tasya—de él; cintyam—sentir
ansiedad; tava—de ti; n€tha— ¡oh, señor!; cak�vahe—encontramos; na—no;
vai—en verdad; �i�™n€m—de hijos; guŠa-do�ayoƒ—de una buena cualidad
o defecto; padam—el tema.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, sabemos que, con un simple movimiento de tus cejas,
todos los dirigentes de los planetas tiemblan de miedo. Tú has
conquistado los tres mundos sin ayuda de nadie. Por lo tanto, no vemos
ningún motivo para que estés apesadumbrado y lleno de ansiedad. En
cuanto a Prahl€da, no es más que un niño; no puede ser causa de
ansiedad. Al fin y al cabo, sus cualidades, buenas o malas, no tienen el



menor valor.

VERSO 50

imaˆ tu p€�air varuŠasya baddhv€
nidhehi bh…to na pal€yate yath€

buddhi� ca puˆso vayas€rya-sevay€
y€vad gurur bh€rgava €gami�yati

imam—a éste; tu—pero; p€�aiƒ—con las cuerdas; varuŠasya—del semidiós
VaruŠa; baddhv€—atar; nidhehi—mantén (a él); bh…taƒ—con miedo;
na—no; pal€yate—sale corriendo; yath€—de modo que; buddhiƒ—la
inteligencia; ca— también; puˆsaƒ—de un hombre; vayas€—con el
aumento de la edad; €rya—de personas avanzadas y con experiencia;
sevay€—por el servicio; y€vat—hasta que; guruƒ—nuestro maestro
espiritual; bh€rgavaƒ—®ukr€c€rya; €gami�yati—venga.

TRADUCCIÓN

Mientras no regresa nuestro maestro espiritual, ®ukr€c€rya, puedes
tenerle preso con las cuerdas de VaruŠa, para evitar que, con el miedo,
salga huyendo. En todo caso, una vez haya crecido, después de asimilar
nuestras enseñanzas y de servir a nuestro maestro espiritual, su
inteligencia cambiará. Así pues, no tienes que preocuparte.

VERSO 51

tatheti guru-putroktam
anujñ€yedam abrav…t

dharmo hy asyopade�˜avyo
r€jñ€ˆ yo g�ha-medhin€m

tath€—de este modo; iti—así; guru-putra-uktam—aconsejado por ±aŠ�a y
Amarka, los hijos de ®ukr€c€rya; anujñ€ya—aceptar; idam—esto;
abrav…t—dijo; dharmaƒ—el deber; hi—en verdad; asya—a Prahl€da;



upade�˜avyaƒ—ser instruido; r€jñ€m—de los reyes; yaƒ—que;
g�ha-medhin€m—que están interesados en la vida familiar.

TRADUCCIÓN

Después de escuchar estos consejos de ±aŠ�a y Amarka, los hijos de
su maestro espiritual, HiraŠyaka�ipu aceptó su propuesta y les pidió que
educasen a Prahl€da en los deberes que deben seguir las familias de los
reyes.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu quería para Prahl€da Mah€r€ja la formación propia de un
rey experto en diplomacia y en el gobierno del reino, del país o del mundo,
pero no admitía que le educasen en la renunciación y la orden de vida de
renuncia.  En  este  verso,  con  la  palabra dharma no se refiere a una
determinada fe religiosa. Afirma claramente: dharmo hy asyopade�˜avyo
r€jñ€m yo g�ha- medhin€m. Hay dos tipos de familias reales: una es aquella
cuyos miembros están simplemente apegados a la vida familiar; la otra es la
formada por r€jar�is, reyes que, aunque ejercen su autoridad en el gobierno,
están al nivel de los grandes santos. Prahl€da Mah€r€ja quería ser un
r€jar�i, pero HiraŠyaka�ipu quería hacer de su hijo un rey apegado al
disfrute  de  los  sentidos  (g�ha-medhin€m). El sistema €rya se basa en el
varŠ€�rama-dharma, que regula la educación de todos conforme a las
respectivas posiciones dentro de las divisiones de varŠa (br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya, y �™dra) y €�rama (brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y
sanny€sa).
El devoto que se ha purificado mediante el servicio devocional siempre se
encuentra en la posición trascendental, por encima de las cualidades
mundanas. Así, la divergencia entre Prahl€da Mah€r€ja e HiraŠyaka�ipu
consistía en que HiraŠyaka�ipu quería mantener a Prahl€da en el plano del
apego mundano, mientras que Prahl€da estaba por encima de las
modalidades de la naturaleza material. Mientras estemos sometidos al
control de la naturaleza material, tendremos un deber prescrito distinto al
de  la  persona  no  sometida a ese control. El verdadero dharma o deber
prescrito se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (dharmaˆ tu s€k�€d
bhagavat-praŠ…tam). Dharmar€ja, Yamar€ja, explicó a sus subordinados que



la identidad del ser vivo es espiritual, y que, por lo tanto, su deber prescrito
también es espiritual. El verdadero dharma es  el  que se  recomienda en la
Bhagavad-g…t€: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja. Del
mismo modo que tenemos que abandonar el cuerpo material, también
tenemos que abandonar todos los deberes propios de las ocupaciones
materiales. Debemos ocuparnos en nuestra función espiritual y abandonar
esos deberes prescritos materiales, sean cuales sean, incluso los
correspondientes al sistema de varŠ€�rama. ®r… Caitanya Mah€prabhu nos
explica cuál es el verdadero dharma, el verdadero deber prescrito: j…vera
`svar™pa' haya—<BU6>—k��Šera `nitya-d€sa': Todo ser vivo es un sirviente
eterno de K��Ša. Ése es nuestro verdadero deber prescrito.

VERSO 52

dharmam arthaˆ ca k€maˆ ca
nitar€ˆ c€nup™rva�aƒ
prahr€d€yocat™ r€jan
pra�rit€vanat€ya ca

dharmam—deber prescrito mundano; artham—crecimiento económico;
ca— y; k€mam—complacencia de los sentidos; ca—y; nitar€m—siempre;
ca—y; anup™rva�aƒ—conforme al orden, o de principio a fin;
prahr€d€ya—a Prahl€da Mah€r€ja; ™catuƒ—hablaron; r€jan—¡oh, rey!;
pra�rita—que era humilde; avanat€ya—y sumiso; ca—también.

TRADUCCIÓN

A continuación, ±aŠ�a y Amarka dieron a Prahl€da Mah€r€ja, que era
muy sumiso y humilde, una formación sistemática e ininterrumpida en
lo referente a la religión mundana, el crecimiento económico y la
complacencia de los sentidos.

SIGNIFICADO

Los cuatro procesos para la sociedad humana —dharma, artha, k€ma y
mok�a— culminan en la liberación. La sociedad humana, para progresar,
debe seguir un proceso religioso, y sobre esa base religiosa, debe tratar de



alcanzar una prosperidad económica que le permita satisfacer sus
necesidades  de  complacencia  de  los  sentidos,  conforme  a  las  reglas  y
regulaciones de la religión. De ese modo, la liberación del cautiverio
material le será más fácil de obtener. Ése es el proceso védico. Cuando
alguien se eleva por encima de las etapas de dharma, artha, k€ma y mok�a,
alcanza la posición de devoto. En ese nivel, el riesgo de volver a caer a la
existencia material desaparece (yad gatv€ na nivartante). Como se indica en
la Bhagavad-g…t€, aquel que trasciende esos cuatro procesos  y  alcanza  de
hecho la liberación, se ocupa en servicio devocional. A partir de entonces,
para él la posibilidad de volver a caer a la existencia material desaparece.

VERSO 53

yath€ tri-vargaˆ gurubhir
€tmane upa�ik�itam

na s€dhu mene tac-chik�€ˆ
dvandv€r€mopavarŠit€m

yath€—como; tri-vargam—los tres procesos (religión, crecimiento
económico y complacencia de los sentidos); gurubhiƒ—por los maestros;
€tmane—a él mismo (Prahl€da Mah€r€ja); upa�ik�itam—enseñaron;
na—no; s€dhu—verdaderamente buena; mene—consideró; tat-�ik�€m—la
educación en eso; dvandva-€r€ma—por personas que se complacen en la
dualidad; upavarŠit€m—que se prescribe.

TRADUCCIÓN

Los maestros, ±aŠ�a y Amarka, enseñaron a Prahl€da Mah€r€ja los
tres tipos de progreso material, es decir, la religión, el crecimiento
económico y la complacencia de los sentidos. Prahl€da, sin embargo,
estaba por encima de esas enseñanzas. Como se basaban en la dualidad
de los asuntos mundanos, que nos complican en un modo de vida
materialista caracterizado por el nacimiento, la muerte, la vejez y las
enfermedades, a él no le interesaban.

SIGNIFICADO



El mundo entero centra su interés en el modo de vida materialista. De
hecho, en la práctica, el 99'9 por ciento de los habitantes de los tres mundos
no tiene interés ni en la liberación ni en la educación espiritual. Sólo los
devotos del Señor, encabezados por grandes personalidades de la talla de
Prahl€da Mah€r€ja y N€rada Muni, tienen interés en la verdadera
educación, la vida espiritual. Mientras permanezcamos en el plano
material, no podremos comprender los principios de la religión. Por
consiguiente, debemos seguir a esas grandes personalidades. Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (6.3.20):

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

Se deben seguir los pasos de grandes personalidades como el Señor
Brahm€, N€rada, el Señor ®iva, Kapila, Manu, los Kum€ras, Prahl€da
Mah€r€ja, Bh…�ma, Janaka, Bali Mah€r€ja, ®ukadeva Gosv€m… y Yamar€ja.
Aquellos que estén interesados en la vida espiritual deben seguir el ejemplo
de Prahl€da Mah€r€ja y rechazar la educación basada en la religión, el
crecimiento económico y la complacencia de los sentidos. Su interés debe
estar en la educación espiritual. Con este propósito se está propagando por
todo  el  mundo el movimiento para la conciencia de K��Ša, siguiendo los
pasos de Prahl€da Mah€r€ja, a quien no le interesaba ninguna de las
enseñanzas materialistas que recibió de sus maestros.

VERSO 54

yad€c€ryaƒ par€v�tto
g�hamedh…ya-karmasu
vayasyair b€lakais tatra
sopah™taƒ k�ta-k�aŠaiƒ

yad€—cuando; €c€ryaƒ—los maestros; par€v�ttaƒ—se ocupaban; g�ha-
medh…ya—en la vida familiar; karmasu—en deberes; vayasyaiƒ—por sus
amigos de la misma edad; b€lakaiƒ—niños; tatra—allí; saƒ—él (Prahl€da
Mah€r€ja); apah™taƒ—llamado; k�ta-k�aŠaiƒ—al encontrar el momento



oportuno.

TRADUCCIÓN

Cuando los maestros se iban a casa para atender sus asuntos
familiares, los compañeros de Prahl€da Mah€r€ja que tenían su misma
edad le llamaban para aprovechar las horas de recreo jugando.

SIGNIFICADO

A la hora del almuerzo, cuando los maestros no estaban en clase, los
compañeros de Prahl€da Mah€r€ja le llamaban para jugar con él. Sin
embargo, como se verá en los siguientes versos, Prahl€da Mah€r€ja no tenía
demasiado interés en jugar. Prefería emplear todo su tiempo en el cultivo
de conciencia de K��Ša. Por ello, como se indica en este verso con la palabra
k�ta- k�aŠaiƒ, cuando encontraba el momento oportuno para predicar
acerca del proceso de conciencia de K��Ša, Prahl€da Mah€r€ja empleaba su
tiempo del modo que se indica a continuación.

VERSO 55

atha t€ñ �lak�Šay€ v€c€
praty€h™ya mah€-budhaƒ

uv€ca vidv€ˆs tan-ni�˜h€ˆ
k�pay€ prahasann iva

atha—entonces; t€n—a los compañeros de clase; �lak�Šay€—con muy
agradables; v€c€—palabras; praty€h™ya—dirigirse;
mah€-budhaƒ—Prahl€da Mah€r€ja, que era muy erudito y de conciencia
espiritual muy avanzada (mah€ significa «grande», y budha significa
«erudito»); uv€ca—decía; vidv€n—muy erudito; tat-ni�˜h€m—el sendero de
la comprensión de Dios; k�pay€—siendo misericordioso;
prahasan—sonriendo; iva—como.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja, que verdaderamente era el erudito supremo, se



dirigía entonces a sus compañeros de clase con un lenguaje muy dulce.
Con una sonrisa y dando muestras de una gran bondad, les hablaba de la
inutilidad del modo de vida materialista, instruyéndoles de la siguiente
manera.

SIGNIFICADO

La sonrisa de Prahl€da Mah€r€ja es muy significativa. Los demás
estudiantes eran muy avanzados en lo que se refiere al disfrute de la vida
materialista por medio de la religión, el crecimiento económico y la
complacencia de los sentidos, pero Prahl€da Mah€r€ja se reía de ellos, pues
sabía que la verdadera felicidad no está en ese disfrute, sino en el progreso
en el cultivo de conciencia de K��Ša. Aquellos que siguen los pasos de
Prahl€da Mah€r€ja tienen el deber de enseñar al mundo entero la manera
de  ser  conscientes de K��Ša, para que de ese modo puedan obtener la
verdadera felicidad. Los materialistas siguen procesos supuestamente
religiosos en busca de alguna bendición que les permita mejorar su posición
económica y disfrutar del mundo material mediante la complacencia de los
sentidos. Pero los devotos como Prahl€da Mah€r€ja se ríen de la necedad de
quienes viven absortos en una vida temporal sin conocimiento de que el
alma  transmigra  de  un  cuerpo  a  otro.  Los  materialistas  se  empeñan  en  el
esfuerzo por obtener beneficios temporales, mientras que las personas
avanzadas en el conocimiento espiritual, como Prahl€da Mah€r€ja, no
tienen interés en el modo de vida materialista, sino que desean elevarse a
una vida eterna de conocimiento y bienaventuranza. Por eso, como K��Ša
siempre siente compasión de las almas caídas, Sus sirvientes, los devotos
del Señor K��Ša, también tratan de educar a toda la población en el
conocimiento consciente de K��Ša. Los devotos comprenden el error del
modo de vida materialista y, al considerar su insignificancia, no pueden
evitar sonreírse. Sin embargo, por compasión, esos devotos predican el
evangelio de la Bhagavad-g…t€ por todo el mundo.

VERSOS 56-57

te tu tad-gaurav€t sarve
tyakta-kr…�€-paricchad€ƒ

b€l€ ad™�ita-dhiyo
dvandv€r€meritehitaiƒ



paryup€sata r€jendra
tan-nyasta-h�dayek�aŠ€ƒ

t€n €ha karuŠo maitro
mah€-bh€gavato 'suraƒ

te—ellos; tu—en verdad; tat-gaurav€t—con gran respeto por las palabras
de Prahl€da Mah€r€ja (debido a que era un devoto); sarve—todos ellos;
tyakta— habiendo abandonado; kr…�€-paricchad€ƒ—juguetes; b€l€ƒ—los
niños; ad™�ita- dhiyaƒ—cuya inteligencia no estaba tan contaminada (como
la de sus padres); dvandva—en dualidad; €r€ma—de los que se complacen
(los instructores, ±aŠ�a y Amarka); …rita—con las enseñanzas; …hitaiƒ—y
actividades; paryup€sata—se sentaron alrededor; r€ja-indra—¡oh, rey
Yudhi�˜hira!; tat—a él; nyasta—habiendo abandonado;
h�daya-…k�aŠ€ƒ—sus corazones y ojos; t€n—a ellos; €ha—habló;
karuŠaƒ—muy misericordioso; maitraƒ—un verdadero amigo;
mah€-bh€gavataƒ —un devoto muy excelso; asuraƒ—Prahl€da Mah€r€ja, a
pesar de haber nacido de un padre asura.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, todos los niños eran muy cariñosos y
respetuosos con Prahl€da Mah€r€ja; debido a su tierna edad, todavía no
estaban demasiado contaminados por las enseñanzas y actividades de
sus profesores, que mantenían un insensato apego por la dualidad y la
comodidad del cuerpo. Así, los niños rodeaban a Prahl€da Mah€r€ja,
abandonando sus juegos, y se sentaban a escucharle. Tenían el corazón y
los ojos fijos en él, y le miraban con fervor. Prahl€da Mah€r€ja, aunque
había nacido en una familia de demonios, era un devoto excelso, y
deseaba su bienestar; de modo que comenzó a instruirles acerca de la
inutilidad de la vida materialista.

SIGNIFICADO

Las palabras b€l€ ad™�ita-dhiyaƒ indican que los niños, debido a su tierna
edad, no estaban tan contaminados por la vida materialista como sus
padres. Prahl€da Mah€r€ja, aprovechando la inocencia de sus compañeros



de clase, comenzó entonces a instruirles acerca de la importancia de la vida
espiritual y de lo insignificante que es la vida materialista. Aunque los
maestros, ±aŠ�a y Amarka, estaban educándoles en la vida materialista de
religión, crecimiento económico y complacencia de los sentidos, los niños
no estaban demasiado contaminados. Por esa razón, estaban muy atentos y
deseosos de escuchar acerca del proceso de conciencia de K��Ša de labios
de Prahl€da Mah€r€ja. En las actividades de nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša, el guru-kula tiene una importancia extraordinaria, ya
que, en él, los niños son educados en el proceso de conciencia de K��Ša
desde su misma infancia. De ese modo, se vuelven firmes en lo más
profundo del corazón y hay muy pocas posibilidades de que, cuando se
hagan mayores, sean vencidos por las modalidades de la naturaleza
material.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Prahl€da Mah€r€ja, el
santo hijo de HiraŠyaka�ipu».

Capítulo 6

Prahl€da instruye a sus compañeros demonios

Este capítulo presenta las instrucciones de Prahl€da Mah€r€ja a sus
compañeros de escuela. Dirigiéndose a sus compañeros, todos ellos hijos de
demonios, Prahl€da Mah€r€ja subrayó que todas las entidades vivientes, y
especialmente en la sociedad humana, deben interesarse por la iluminación
espiritual desde el mismo principio de la vida. En la niñez, los seres
humanos deben aprender que la Suprema Personalidad de Dios es la



Deidad  digna  de  la  veneración  de  todos.  No  hay  que  poner  demasiado
interés en el disfrute material; mejor estar satisfechos con los beneficios
materiales que se puedan obtener sin grandes dificultades; la vida es breve,
y, por lo tanto, cada instante debe dedicarse al avance espiritual. Se puede
caer en el error de pensar: «En los primeros años de la vida disfrutaré de las
comodidades materiales; ya me volveré consciente de K��Ša en la vejez».
Esos pensamientos materialistas son siempre inútiles, porque en la vejez no
es posible educarse en el modo de vida espiritual. Por lo tanto, debemos
ocuparnos en servicio devocional (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ) desde el
mismo comienzo de la vida. Ése es el deber de todas las entidades vivientes.
La educación materialista está contaminada de las tres modalidades de la
naturaleza, pero la educación espiritual, de la que está muy necesitada la
sociedad humana, es trascendental. Prahl€da Mah€r€ja reveló el secreto de
cómo recibió las enseñanzas de N€rada Muni. Si aceptamos los pies de loto
de Prahl€da Mah€r€ja, que pertenece a la sucesión parampar€, podremos
entender la modalidad espiritual de la vida. Para aceptar esta clase de
actividades, no hay necesidad de grandes cualidades materiales.
Los compañeros de clase de Prahl€da Mah€r€ja, después de escucharle, le
preguntaron cómo había llegado a ser tan erudito y tan avanzado. Con ello
finaliza el capítulo.

VERSO 1

�r…-prahr€da uv€ca
kaum€ra €caret pr€jño

dharm€n bh€gavat€n iha
durlabhaˆ m€nu�aˆ janma
tad apy adhruvam arthadam

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo; kaum€raƒ—en la tierna
edad infantil; €caret—debe practicar; pr€jñaƒ—la persona inteligente;
dharm€n— deberes prescritos; bh€gavat€n—que son servicio devocional a
la Suprema Personalidad de Dios; iha—en esta vida; durlabham—que muy
rara vez se obtiene; m€nu�am—humano; janma—nacimiento; tat—ese;
api—incluso; adhruvam—  no permanente, temporal; artha-dam—pleno de
significado.



TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: La persona que sea lo bastante inteligente
debe emplear el cuerpo de forma humana desde el mismo principio de la
vida, o, en otras palabras, desde la más tierna infancia, para practicar las
actividades del servicio devocional, abandonando todas las demás
ocupaciones. El cuerpo humano es muy difícil de obtener; aunque es
temporal, como otros cuerpos, es sumamente importante, pues en la vida
humana se puede practicar servicio devocional. De un poco de servicio
devocional sincero podemos obtener la perfección completa.

SIGNIFICADO

La civilización védica en conjunto, y el estudio de los Vedas en particular,
no tienen otro objetivo que el logro de la etapa perfecta del servicio
devocional  en  la  forma  humana  de  vida.  El  sistema  védico  implanta  el
sistema de brahmacarya desde  el  mismo  principio de la vida, de manera
que las actividades humanas puedan orientarse hacia la dedicación perfecta
en el servicio devocional desde la misma infancia, a partir de los cinco años.
Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (2.40): svalpam apy asya dharmasya
tr€yate mahato bhay€t: «En esta senda, incluso un pequeño avance puede
protegernos del más peligroso tipo de temor». La civilización moderna,
pasando por alto las conclusiones de las Escrituras védicas, es tan cruel con
los miembros de la sociedad humana que, en lugar de enseñar a los niños a
ser brahmac€r…s, enseña a las madres a matar a sus hijos cuando aún están
en el vientre, so pretexto de controlar la explosión demográfica. Y si un
niño tiene la suerte de nacer, sólo le educarán en la complacencia de los
sentidos. Poco a poco, en todo el mundo, la sociedad humana está
perdiendo el interés en la perfección de la vida. En verdad, los hombres
están viviendo como perros y gatos, desperdiciando sus años de vida
humana en prepararse para transmigrar de nuevo  a  las  especies  más
degradadas de las 8.400.000 formas de vida. El movimiento para la
conciencia de K��Ša tiene un gran deseo de servir a la sociedad humana y
enseñar a la gente la práctica del servicio devocional; mediante esa práctica,
el ser humano puede salvarse de la degradación y de caer de nuevo en la
vida animal. Como ya ha explicado Prahl€da Mah€r€ja, el
bh€gavata-dharma comprende las  prácticas  de  �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ



smaraŠaˆ p€da-sevanam/ arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam
€tma-nivedanam. En todas las escuelas, colegios y universidades, así como
en todos los hogares, se debe enseñar a los niños y a los jóvenes a escuchar
acerca de la Suprema Personalidad de Dios. En otras palabras, se les debe
enseñar a escuchar las instrucciones de la Bhagavad-g…t€ y  a  ponerlas  en
práctica en sus vidas, de manera que se vuelvan fuertes en el servicio
devocional y queden libres del temor a degradarse a una vida animal. En la
era de Kali, se nos dan enormes facilidades para que sigamos el
bh€gavata-dharma. El �€stra dice:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

Lo único que debemos hacer es cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. Todo el
que  se  ocupe  en  la  práctica  de  cantar  el  mah€-mantra Hare  K��Ša  se
limpiará por completo, desde lo más hondo del corazón, y se salvará del
ciclo de nacimientos y muertes.

VERSO 2

yath€ hi puru�asyeha
vi�Šoƒ p€dopasarpaŠam
yad e�a sarva-bh™t€n€ˆ
priya €tme�varaƒ suh�t

yath€—a fin de; hi—en verdad; puru�asya—de una entidad viviente;
iha—aquí; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios;
p€da-upasarpaŠam— acudir a los pies de loto; yat—debido a; e�aƒ—éste;
sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; priyaƒ—el ser querido;
€tma-…�varaƒ—el señor del alma, la Superalma; suh�t—el mejor amigo y
bienqueriente.

TRADUCCIÓN

La forma de vida humana trae consigo la oportunidad de regresar al
hogar, de vuelta a Dios. Por lo tanto, todas las entidades vivientes, y en



especial las que se encuentran en la forma humana de vida, deben
ocuparse en el servicio devocional a los pies de loto del Señor Vi�Šu. Ese
servicio devocional es natural, pues el Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios, es el ser más querido, el señor del alma, y el
bienqueriente de todos los seres vivos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (5.29), el Señor dice:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales».
Por el simple hecho de comprender estas tres verdades, es decir, que el
Señor Supremo, Vi�Šu, es el propietario de toda la creación, que es el mejor
amigo y bienqueriente de todas las entidades vivientes, y que es el
disfrutador  supremo  de  todo,  se  logran  la  paz   y  la  felicidad.  La  entidad
viviente, en busca de esa felicidad trascendental, ha vagado por todo el
universo pasando por distintas formas de vida y por distintos sistemas
planetarios; pero, debido a que ha olvidado su relación íntima con el Señor
Vi�Šu, lo único que ha hecho ha sido sufrir vida tras vida. Por consiguiente,
en la forma humana de vida, el sistema educativo debe ser perfecto, de
modo que nos permita entender nuestra relación íntima con Dios, Vi�Šu.
Toda entidad viviente tiene una relación íntima con Dios. Por lo tanto,
debemos glorificar al Señor mediante la adoración de �€nta-rasa, o revivir
nuestra relación eterna con Vi�Šu, bien sea como sirvientes en la relación de
d€sya-rasa,  amigos  (sakhya-rasa),  padres  (v€tsalya-rasa), o amantes
(m€dhurya-rasa). Todas esas relaciones se dan en el plano del amor. Vi�Šu
es  el  foco  del  amor  de  todos,  y,  por  lo  tanto,  todos  tenemos  el  deber  de
ocuparnos en el servicio amoroso del Señor. La Suprema Personalidad de
Dios afirma: ye�€m ahaˆ priya €tm€ suta� ca sakh€ guruƒ suh�do daivam
i�˜am (Bh€g. 3.25.38): En todas las formas de vida, tenemos una relación con



Vi�Šu, que es el ser más querido, la Superalma, el hijo, el amigo y el guru.
En la forma humana de vida podemos revivir nuestra relación con Dios; ése
debe ser el objetivo de la educación. En verdad, ésa es la perfección de la
vida y la perfección de la educación.

VERSO 3

sukham aindriyakaˆ daity€
deha-yogena dehin€m

sarvatra labhyate daiv€d
yath€ duƒkham ayatnataƒ

sukham—felicidad; aindriyakam—en relación con los sentidos materiales;
daity€ƒ—¡oh, queridos amigos nacidos en familias demoníacas!;
deha-yogena— debido a poseer un determinado tipo de cuerpo material;
dehin€m—de todas las entidades vivientes corporificadas; sarvatra—en
todas partes (en todas las formas de vida); labhyate—puede obtenerse;
daiv€t—por disposición superior; yath€— tal como; duƒkham—infelicidad;
ayatnataƒ—sin esfuerzo.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja continuó: Mis queridos amigos nacidos en familias
demoníacas, la sensación de felicidad que se percibe por el contacto de
los objetos de los sentidos con el cuerpo depende de las actividades
fruitivas pasadas y se puede obtener en cualquier forma de vida. Esa
felicidad viene por sí sola y sin esfuerzo alguno por nuestra parte al
igual que ocurre con el sufrimiento.

SIGNIFICADO

En el mundo material, lo que se ha dado en llamar felicidad y aflicción están
presentes  en  todas  las  formas  de  vida.  Nadie  busca  sufrir,  pero  el
sufrimiento viene de todas formas. Del mismo modo, la felicidad material
también vendrá por sí sola, aunque no nos esforcemos por conseguirla. La
felicidad y la aflicción se obtienen en todas las formas de vida sin necesidad
de esforzarse. Por lo tanto, no hay necesidad de perder tiempo y energía



luchando contra el sufrimiento, ni de trabajar arduamente en busca de la
felicidad. Nuestra única preocupación en la forma humana de vida debe ser
revivir la relación que nos une a la Suprema Personalidad de Dios, y de ese
modo capacitarnos para regresar al hogar, de vuelta a Dios. La felicidad
material y la aflicción aparecen tan pronto como recibimos un cuerpo
material, sea cual sea la especie a que pertenezca. La felicidad y la aflicción
no pueden evitarse en ninguna circunstancia. Por consiguiente, el mejor
modo de utilizar la vida humana consiste en revivir nuestra relación con el
Señor Supremo, Vi�Šu.

VERSO 4

tat-pray€so na kartavyo
yata €yur-vyayaƒ param
na tath€ vindate k�emaˆ
mukunda-caraŠ€mbujam

tat—dirigido a eso (la complacencia de los sentidos y el crecimiento
económico); pray€saƒ—esfuerzo; na—no; kartavyaƒ—hacerse; yataƒ—del
cual; €yuƒ-vyayaƒ— desperdicio del tiempo de vida; param—solamente, o
en última instancia; na— no; tath€—de ese modo; vindate—disfruta;
k�emam—el objetivo supremo de la vida; mukunda—de la Suprema
Personalidad de Dios, que puede liberarnos de las garras de la materia;
caraŠa-ambujam—los pies de loto.

TRADUCCIÓN

No hay que empeñarse en el logro de la complacencia de los sentidos
o la felicidad material mediante el crecimiento económico, pues ese
esfuerzo no es más que una pérdida de tiempo y energía que no trae
ningún beneficio sustancial. Pero si dirigimos nuestros esfuerzos al
cultivo de conciencia de K��Ša, no hay la menor duda de que podremos
alcanzar el plano espiritual de la autorrealización. De los esfuerzos por
la prosperidad económica, nunca se obtiene semejante beneficio.

SIGNIFICADO



Vemos que los materialistas pasan el día y la noche absortos en el empeño
de obtener prosperidad económica, en un intento de aumentar su opulencia
material; sin embargo, incluso en el supuesto de que esos esfuerzos les
diesen algún beneficio, el verdadero problema de sus vidas quedaría sin
resolver. Ni siquiera saben cuál es el verdadero problema de la vida. Esto se
debe a la falta de educación espiritual. Los hombres, especialmente en la era
actual, viven en la oscuridad, absortos en el concepto corporal de la vida,
sin conocer nada acerca del alma espiritual y sus necesidades. La gente,
descarriada por los ciegos líderes de la sociedad, cree que el cuerpo lo es
todo, y se esfuerza en el intento de dar bienestar al cuerpo. Semejante
civilización está condenada, pues no lleva a la humanidad hacia el
conocimiento del verdadero objetivo de la vida. La gente simplemente
pierde el tiempo y el precioso don de la forma humana, pues el ser humano
que muere como los perros y los gatos, sin haber cultivado la vida
espiritual, en su siguiente vida se degradará, pasando de la vida humana al
ciclo de sucesivos nacimientos y muertes. De esa forma, pierde el verdadero
beneficio de la vida humana, que consiste en volverse consciente de K��Ša y
resolver los problemas de la vida.

VERSO 5

tato yateta ku�alaƒ
k�em€ya bhavam €�ritaƒ
�ar…raˆ pauru�aˆ y€van
na vipadyeta pu�kalam

tataƒ—por lo tanto; yateta—debe esforzarse; ku�alaƒ—el hombre
inteligente interesado en el objetivo supremo de la vida; k�em€ya—por el
verdadero beneficio de la vida, la liberación del cautiverio material;
bhavam €�ritaƒ—que está en la existencia material; �ar…ram—el cuerpo;
pauru�am—humano; y€vat—mientras; na—no; vipadyeta—falle;
pu�kalam—fuerte y vigoroso.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, la persona que se encuentra en la existencia material
[bhavam €�ritaƒ] y es competente para distinguir lo que está bien y lo



que está mal debe esforzarse por alcanzar el objetivo supremo de la vida
mientras el cuerpo esté fuerte y vigoroso, antes de que el paso de los
años haga menguar sus facultades.

SIGNIFICADO

Al principio del capítulo, Prahl€da Mah€r€ja afirmó: kaum€ra €caret
pr€jñaƒ. La palabra pr€jña se refiere a la persona de experiencia que puede
distinguir  lo  que  está  bien  y  lo  que  está  mal.  Esa  persona  no  debe
desperdiciar su energía y su valiosa vida humana en trabajar como un
perro o un gato para mejorar su situación económica.
En este verso hay una palabra que admite dos lecturas distintas, bhavam
€�ritaƒ y bhayam €�ritaƒ; cualquiera de los dos significados nos lleva a la
misma conclusión. Bhayam €�ritaƒ indica  que  en  el  modo  de  vida
materialista siempre está presente el temor, ya que hay peligro a cada paso.
La vida materialista está llena de ansiedades y temores (bhayam). De
manera similar, si consideramos la lectura bhavam €�ritaƒ, la palabra
bhavam se refiere a problemas y dificultades innecesarios. La falta de
conciencia de K��Ša nos lleva a bhavam, a estar constantemente afligidos
por el nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades. Lo cual, sin duda,
nos llena de ansiedades.
La sociedad humana debe dividirse conforme al sistema social de
br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras;  todos  el  mundo,  sin  embargo,
puede ocuparse en servicio devocional. Si deseamos una vida sin servicio
devocional, nuestra posición como br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra
carece  por  completo  de  sentido.  En  los  �€stras se dice: sth€n€d bhra�˜€ƒ
patanty adhaƒ: Puede que pertenezcamos a una categoría más o menos
elevada, pero, si no somos conscientes de K��Ša, ciertamente caeremos. Por
lo  tanto,  el  hombre  sensato siempre teme caer de su posición. Éste es un
principio regulativo. No debemos caer de nuestra elevada posición. El
objetivo supremo de la vida se puede alcanzar mientras el cuerpo esté
fuerte y vigoroso. Por consiguiente, debemos vivir de tal manera que la
mente y la inteligencia permanezcan siempre sanas y fuertes, de modo que
podamos distinguir entre el objetivo de la vida y una vida llena de
problemas. El hombre reflexivo debe actuar de este modo, aprendiendo a
distinguir lo que está bien de lo que está mal, a fin de alcanzar el objetivo de
la vida.



VERSO 6

puˆso var�a-�ataˆ hy €yus
tad-ardhaˆ c€jit€tmanaƒ

ni�phalaˆ yad asau r€try€ˆ
�ete 'ndhaˆ pr€pitas tamaƒ

puˆsaƒ—de todo ser humano; var�a-�atam—cien años; hi—en verdad;
€yuƒ— duración de la vida; tat—de esa; ardham—mitad; ca—y;
ajita-€tmanaƒ—de la persona que es sirviente de sus sentidos;
ni�phalam—sin beneficio, sin sentido; yat—porque; asau—esa persona;
r€try€m—por la noche; �ete—duerme; andham—ignorancia (olvidar su
cuerpo y su alma); pr€pitaƒ—completamente poseído por;
tamaƒ—oscuridad.

TRADUCCIÓN

La vida del ser humano dura un máximo de cien años; pero el que no
puede controlar los sentidos pierde por completo la mitad de esos años,
pues, cubierto por la ignorancia, pasa doce horas durmiendo cada noche.
De este modo, solamente vive cincuenta años.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€, los seres humanos y las hormigas viven cien años, pero
esos cien años de vida son diferentes entre sí. Vivimos en un mundo
relativo, en el cual los instantes temporales son también relativos y
diferentes. Los cien años de Brahm€, por ejemplo, no son como los cien
años del ser humano. La Bhagavad-g…t€ nos  enseña  que  las  doce  horas
diurnas de Brahm€ equivalen a 4.300.000 veces 1.000 años
(sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmaŠo viduƒ). De modo que los
var�a-�atam,  los  cien  años,  son  relativamente distintos en función del
tiempo, la persona y las circunstancias. En lo que se refiere a los seres
humanos,  el  cálculo  de  este  verso  es  correcto  para  la  generalidad  de  la
gente. De un máximo de cien años de vida, cincuenta se pierden
durmiendo. El cuerpo tiene cuatro necesidades: comer, dormir, tener



relaciones sexuales y defenderse, pero la persona que desee progresar en el
cultivo de conciencia espiritual debe emplear en ello toda la duración de su
vida, reduciendo esas actividades al mínimo. Eso le permitirá aprovechar
todo su tiempo de vida.

VERSO 7

mugdhasya b€lye kai�ore
kr…�ato y€ti viˆ�atiƒ
jaray€ grasta-dehasya

y€ty akalpasya viˆ�atiƒ

mugdhasya—de una persona confundida o que no posee conocimiento
perfecto; b€lye—en la infancia; kai�ore—en la adolescencia;
kr…�ataƒ—jugando; y€ti— pasa; viˆ�atiƒ—veinte años; jaray€—por la
invalidez; grasta-dehasya—de una persona dominada; y€ti—pasa;
akalpasya—sin determinación, incapaz ni de realizar actividades
materiales; viˆ�atiƒ—otros veinte años.

TRADUCCIÓN

Los primeros diez años de la vida se van en la confusión de la edad
infantil. Otros diez años se van en los juegos y diversiones de la
adolescencia; de ese modo perdemos veinte años. Del mismo modo, en la
vejez, cuando somos inválidos incapacitados hasta para las actividades
materiales, perdemos inútilmente otros veinte años.

SIGNIFICADO

La persona que no es consciente de K��Ša pierde veinte años en la infancia
y la adolescencia; y otros veinte años en la vejez, incapaz de realizar
ninguna actividad material y llena de ansiedad por el porvenir de los hijos
y nietos y por la protección de sus propiedades. La mitad de esos años los
emplea en dormir; a éstos se añaden los treinta años que consume en
noches de sueño durante el resto de la vida. Así, la persona que no conoce
el objetivo de la vida y no sabe cómo utilizar la forma humana de vida
desperdicia setenta de sus cien años de vida.



VERSO 8

dur€p™reŠa k€mena
mohena ca bal…yas€
�e�aˆ g�he�u saktasya
pramattasy€pay€ti hi

dur€p™reŠa—que nunca se cumple; k€mena—por una fuerte aspiración a
disfrutar del mundo material; mohena—por confusión; ca—también;
bal…yas€— que es fuerte y formidable; �e�am—el resto de sus años de vida;
g�he�u—a la vida familiar; saktasya—de aquel que está demasiado
apegado; pramattasya—loco; apay€ti—pasan y se pierden; hi—en verdad.

TRADUCCIÓN

Aquel que no puede dominar su mente y sus sentidos se apega cada
vez más a la vida familiar, debido a unos insaciables deseos de disfrute y
a una profunda ilusión. Su vida es como la de un loco, y de ese modo
desperdicia también el resto de sus años, pues ni siquiera entonces
puede ocuparse en servicio devocional.

SIGNIFICADO

Así es como pasan los cien años de vida.  Por lo general,  en esta era no es
posible vivir cien años; pero, aun así, si calculamos a partir de esa cifra,
vemos que cincuenta de esos años se pierden durmiendo, otros veinte se
van en la infancia y adolescencia, y otros veinte en la invalidez
(jar€-vy€dhi),  de  manera  que  sólo  nos  quedan  unos  pocos  años.  Sin
embargo, debido al excesivo apego por la vida familiar, esos años se
pierden también sin ningún objetivo, sin conciencia de Dios. Por lo tanto, en
el comienzo de la vida debemos recibir una perfecta educación como
brahmac€r…s,  y  más  tarde,  si  entramos  en  la  vida  familiar,  debemos
controlar perfectamente los sentidos, siguiendo los principios regulativos.
Después de la vida de casado, debemos entrar en la vida de v€naprastha e
ir  al  bosque, para,  más adelante,  entrar en la orden de sanny€sa.  Ésa es la
perfección  de  la  vida.  Sin  embargo,  la  educación  de  las  personas  que  son



ajitendriya,  es  decir,  que  no  pueden  controlar  los  sentidos,  se  basa
únicamente en la complacencia de los sentidos desde el mismo comienzo de
la vida, como hemos visto en los países occidentales. De ese modo se
desperdicia y malgasta toda una vida, aunque dure cien años, y en el
momento de la muerte tenemos que transmigrar a otro cuerpo, que tal vez
no sea humano. Al cabo de sus cien años de vida, la persona que no ha
llevado la vida de tapasya (austeridad y penitencia) que deben llevar los
seres humanos, ciertamente tendrá que reencarnar en un cuerpo como el de
los perros, los gatos o los cerdos. Por lo tanto, esa vida basada en los deseos
de disfrute y en la complacencia de los sentidos es enormemente
arriesgada.

VERSO 9

ko g�he�u pum€n saktam
€tm€nam ajitendriyaƒ

sneha-p€�air d��hair baddham
utsaheta vimocitum

kaƒ—qué; g�he�u—a la vida familiar; pum€n—hombre; saktam—muy
apegado; €tm€nam—a su propio ser, el alma; ajita-indriyaƒ—que no ha
conquistado los sentidos; sneha-p€�aiƒ—por los lazos del afecto;
d��haiƒ—muy fuertes; baddham—atado de pies y manos;
utsaheta—puede; vimocitum—liberarse del cautiverio material.

TRADUCCIÓN

¿Cómo va a poder liberarse una persona que está demasiado apegada
a la vida familiar porque no puede controlar sus sentidos? Los lazos del
afecto por su familia [esposa, hijos y demás familiares] le tienen
fuertemente sujeto.

SIGNIFICADO

El primer argumento de Prahl€da Mah€r€ja fue: kaum€ra €caret pr€jño
dharm€n bh€gavat€n iha: «La persona que sea lo bastante inteligente debe
emplear el cuerpo de forma humana desde el mismo principio de la vida, o,



en otras palabras, desde la más tierna infancia, para practicar las
actividades del servicio devocional, abandonando todas las demás
ocupaciones». Dharm€n bh€gavat€n se refiere al principio religioso que
consiste en revivir nuestra relación con la Suprema Personalidad de Dios.
Con ese propósito, K��Ša aconseja: sarva- dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja: «Abandona todos los demás deberes y entrégate a Mí».
Mientras estamos en el mundo material, inventamos muchos deberes
basados en infinidad de -ismos, pero nuestro verdadero deber es liberarnos
del ciclo del nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades. Para ello,
primero tenemos que liberarnos del cautiverio material, y en particular de
la vida familiar. La vida de familia es en realidad una especie de licencia
para que las personas con apegos materiales puedan disfrutar de la
complacencia de los sentidos bajo principios regulativos. De no ser por eso,
no hay necesidad de casarse.
Antes de entrar en la vida de familia, es necesario formarse como
brahmac€r… y  vivir  bajo  el  cuidado  del  guru en el guru-kula, su escuela.
Brahmac€r… guru- kule vasan d€nto guror hitam (Bh€g. 7.12.1). Al
brahmac€r… se le enseña desde el mismo principio a sacrificarlo todo para
beneficio del guru. Se le aconseja que vaya de puerta en puerta recogiendo
limosnas, que trate a las mujeres como madres, y que todo lo que reúna lo
entregue al guru para su beneficio. De ese modo, aprende a controlar los
sentidos  y  a sacrificarlo todo por el guru.  Cuando  su  formación  está
completa,  se  le  permite  casarse,  si  así  lo  desea.  De  ese  modo,  no  será  un
g�hastha corriente  que  lo  único  que  ha  aprendido  es  a  satisfacer  los
sentidos. El g�hastha que ha recibido una buena formación, con el paso del
tiempo puede abandonar la vida familiar e ir al bosque a fin de recibir
mayor iluminación en la vida espiritual y, finalmente, entrar en la orden de
sanny€sa. Prahl€da Mah€r€ja explicó a su padre que, para liberarse de
todas las ansiedades materiales, es necesario ir al bosque. Hiv€tma-p€taˆ
g�ham andha-k™pam. La familia, que nos hunde cada vez más en las
regiones más oscuras de la existencia material, debe abandonarse. Por
consiguiente, el primer consejo es que abandonemos la vida familiar
(g�ham andha-k™pam). Sin embargo, quien no domine sus sentidos, y,
debido a ello, prefiera permanecer en el oscuro pozo de la vida familiar, se
encontrará cada vez más enredado en los lazos del afecto por la esposa, los
hijos, los sirvientes, la casa, el dinero, etc. Esa persona no podrá alcanzar la
liberación del cautiverio material. Los niños, por lo tanto, deben formarse



en los principios de la más estricta brahmac€rya desde el mismo comienzo
de la vida. Gracias a esa formación, en el futuro les será posible abandonar
la vida familiar.
Para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, debemos estar completamente
libres de apegos materiales. Bhakti-yoga, por lo tanto, significa
vair€gya-vidy€, el arte que nos permite abandonar la atracción por el
disfrute material.

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

«Por ofrecer servicio devocional a la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša,
inmediatamente se adquiere conocimiento sin causa y desapego del
mundo» (Bh€g. 1.2.7). Aquel que se ocupa en servicio devocional desde el
principio de la vida, alcanza fácilmente el plano de vair€gya-vidy€, o,
también, asakti, el desapego, y se convierte en un jitendriya, el que tiene
control sobre sus sentidos. Por esa razón, cuando alguien se ocupa
perfectamente en servicio devocional, recibe el nombre de gosv€m… o sv€m…,
amo de los sentidos. Nadie debe aceptar la orden renunciada de la vida,
sanny€sa, sin haber llegado a ser amo de los sentidos. La causa del cuerpo
material es una fuerte inclinación por el disfrute de los sentidos. Sin
conocimiento completo no podemos desapegarnos del disfrute material,
pero, mientras no alcancemos esa posición, no estaremos preparados para
ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 10

ko nv artha-t��Š€ˆ vis�jet
pr€Šebhyo 'pi ya …psitaƒ

yaˆ kr…Š€ty asubhiƒ pre�˜hais
taskaraƒ sevako vaŠik

kaƒ—quién; nu—en verdad; artha-t��Š€m—un fuerte deseo de conseguir
dinero; vis�jet—puede abandonar; pr€Šebhyaƒ—que la vida; api—en
verdad; yaƒ—el cual; …psitaƒ—más deseado; yam—el cual; kr…Š€ti—trata de
conseguir; asubhiƒ—con su propia vida; pre�˜haiƒ—muy querido;



taskaraƒ—un ladrón; sevakaƒ—un sirviente profesional; vaŠik—un
mercader.

TRADUCCIÓN

El dinero es algo tan querido, que nos parece más dulce que la miel.
¿Quién puede entonces abandonar el deseo de atesorar dinero,
especialmente en la vida familiar? Los ladrones, los sirvientes
profesionales [soldados] y los mercaderes llegan incluso a arriesgar sus
propias vidas por conseguir algún dinero.

SIGNIFICADO

En este verso se indica que el dinero puede llegar a ser más querido que la
misma vida. Los ladrones entran en las casas de los ricos para robarles el
dinero arriesgando la vida. Si son descubiertos, pueden ser atacados por
perros guardianes o morir de un disparo, pero, aun así, entran a robar. ¿Por
qué se juegan la vida de esa forma? Sólo por dinero. Del mismo modo, un
soldado  profesional  se  alista  en  el  ejército  y  acepta  ese  trabajo,
arriesgándose  a  morir  en  el  campo  de  batalla,  sólo  por  dinero.  Lo  mismo
ocurre con los mercaderes que van de un país a otro, jugándose la vida en
un barco, o se sumergen en las profundidades del mar en busca de perlas y
piedras preciosas. Así queda demostrado con ejemplos prácticos, y nadie lo
negará, que el dinero es más dulce que la miel. Por ganar dinero se puede
arriesgar todo; esto es especialmente cierto en el caso de los ricos que están
demasiado apegados a la vida familiar. En el pasado, los miembros de las
tres  castas  superiores  de  la  sociedad  —br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas, es
decir, todos los que no fueran �™dras— se educaban en el guru-kula con la
práctica de brahmacarya y  del  yoga místico,  a  fin  de  llevar  una  vida  de
renunciación y de control de los sentidos. Después se les permitía entrar en
la vida familiar. Debido a  ello,  encontramos muchos  ejemplos  de  grandes
reyes y emperadores que abandonaron la vida familiar, a pesar de su
extraordinaria opulencia como señores de grandes reinos. Gracias a la
formación que recibieron como brahmac€r…s en  sus  primeros  años,  más
tarde pudieron abandonar todas sus posesiones. Por lo tanto, el consejo de
Prahl€da Mah€r€ja es muy adecuado:

kaum€ra €caret pr€jño



dharm€n bh€gavat€n iha
durlabhaˆ m€nu�aˆ janma
tad apy adhruvam arthadam

«La persona que sea lo bastante inteligente debe emplear el cuerpo de
forma humana desde el mismo principio de la vida, o, en otras palabras,
desde la más tierna infancia, para practicar las actividades del servicio
devocional, abandonando todas las demás ocupaciones. El cuerpo humano
es muy difícil de obtener; aunque es temporal, como otros cuerpos, es
sumamente importante, pues en la vida humana se puede practicar servicio
devocional. De un poco de servicio devocional sincero podemos obtener la
perfección completa». La sociedad humana debe aprovechar esta
instrucción.

VERSOS 11-13

kathaˆ priy€y€ anukampit€y€ƒ
sa‰gaˆ rahasyaˆ rucir€ˆ� ca mantr€n

suh�tsu tat-sneha-sitaƒ �i�™n€ˆ
kal€k�ar€Š€m anurakta-cittaƒ

putr€n smaraˆs t€ duhit&�r h�dayy€
bhr€t&�n svas&�r v€ pitarau ca d…nau
g�h€n manojñoru-paricchad€ˆ� ca
v�tt…� ca kuly€ƒ pa�u-bh�tya-varg€n

tyajeta ko�as-k�d iveham€naƒ
karm€Ši lobh€d avit�pta-k€maƒ

aupasthya-jaihvaˆ bahu-manyam€naƒ
kathaˆ virajyeta duranta-mohaƒ

katham—cómo; priy€y€ƒ—de la muy querida esposa;
anukampit€y€ƒ—siempre cariñosa y comprensiva; sa‰gam—la compañía;
rahasyam—solitario; rucir€n— muy agradables y aceptables; ca—y;
mantr€n—instrucciones; suh�tsu—a la esposa e hijos;
tat-sneha-sitaƒ—atado por su afecto; �i�™n€m—a los niños pequeños; kala-
ak�ar€Š€m—hablando con palabras incompletas; anurakta-cittaƒ—una



persona cuya mente está atraída; putr€n—a los hijos; smaran—pensando;
t€ƒ—en ellos; duhit&�ƒ—las hijas (casadas y viviendo en casa de sus
maridos); h�dayy€ƒ—que siempre están en el fondo del corazón;
bhr€t&�n—los hermanos; svas&�ƒ v€—o las hermanas; pitarau—padre y
madre; ca—y; d…nau—que en la vejez son prácticamente inválidos;
g�h€n—asuntos domésticos; manojña—muy atractivos; uru—mucho;
paricchad€n—mobiliario; ca—y; v�tt…ƒ—grandes fuentes de ingresos
(industria, negocios); ca—y; kuly€ƒ—en relación con la familia; pa�u—de
animales (vacas, elefantes y otros animales domésticos); bh�tya—sirvientes
y sirvientas; varg€n—grupos; tyajeta—puede abandonar; ko�aƒ-k�t—el
gusano de seda; iva— como; …ham€naƒ—realizando; karm€Ši—diversas
actividades; lobh€t—debido a deseos insaciables; avit�pta-k€maƒ—cuyos
deseos, que van en aumento, nunca se sacian; aupasthya—placer de los
genitales; jaihvam—y de la lengua; bahu- manyam€naƒ—considerando
muy importante; katham—cómo; virajyeta—puede abandonar;
duranta-mohaƒ—en una gran ilusión.

TRADUCCIÓN

¿Cómo va a poder abandonar la compañía de los suyos una persona
que está llena de cariño por su familia, y que siempre lleva sus imagenes
en lo más profundo del corazón? La esposa, especialmente, siempre es
muy bondadosa y comprensiva, y siempre complace a su marido en la
intimidad. ¿Quién podría abandonar la compañía de esa esposa querida
y cariñosa? Cuando los niños pequeños comienzan a hablar, su cariñoso
padre disfruta escuchando sus primeras palabras y recuerda
constantemente su dulce lenguaje. ¿Cómo podría abandonar su
compañía? Los ancianos padres y los hijos también le son muy queridos.
Un padre siente un cariño especial por su hija, y cuando ella se ha ido a
vivir con su propio marido, no puede apartar su recuerdo de la mente.
¿Quién podría abandonar esa compañía? Además, en la casa hay muchos
muebles, objetos decorativos, animales y sirvientes. ¿Quién podría
abandonar esas comodidades? El casado apegado es como un gusano de
seda, que queda prisionero dentro del capullo que él mismo ha tejido, y
no puede salir. Por la satisfacción de dos sentidos importantes —los
genitales y la lengua—, queda atado a las circunstancias materiales.
¿Cómo va a poder escapar?



SIGNIFICADO

El principal atractivo de los asuntos domésticos es una esposa bella y
agradable; ella hace que la vida familiar nos resulte más atrayente cada día.
El disfrute con la esposa se centra ante todo en dos sentidos: la lengua y los
genitales. Sus dulces palabras son, ciertamente, un gran atractivo. Después
procura satisfacción a la lengua preparando alimentos muy sabrosos.
Cuando la lengua está satisfecha, los demás sentidos, y especialmente los
genitales,  se  fortalecen.  De  ese  modo,  la  esposa  da  placer  en  la  relación
sexual. Vida familiar significa vida sexual (yan
maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham). La lengua nos incita a la vida
sexual. Después vienen los niños, que, con sus dulces palabras  y balbuceos,
nos llenan de placer; cuando los hijos crecen, el padre se preocupa de su
educación y de casarlos. Tiene también que cuidar de sus propios padres, e
interesarse por la vida social y por contentar a sus hermanos. El enredo en
la vida doméstica es cada vez mayor, de manera que resulta prácticamente
imposible abandonarla. Entonces, la familia se convierte en g�ham
andha-k™pam, un pozo oculto del que es muy difícil liberarse; la única
manera de salir de él es con la ayuda de una persona fuerte, el maestro
espiritual, que, con la resistente cuerda de las instrucciones espirituales,
ayuda a los que han caído en ese pozo. La persona caída debe tomar esa
cuerda; entonces, el maestro espiritual, o la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, le sacarán fuera del oscuro pozo.

VERSO 14

ku˜umba-po�€ya viyan nij€yur
na budhyate 'rthaˆ vihataˆ pramattaƒ

sarvatra t€pa-traya-duƒkhit€tm€
nirvidyate na sva-ku˜umba-r€maƒ

ku˜umba—de los miembros de la familia; po�€ya—para mantener; viyat—
disminuir; nija-€yuƒ—su tiempo de vida; na—no; budhyate—entiende;
artham—el interés o propósito de la vida; vihatam—arruinado;
pramattaƒ—enloquecido por las condiciones materiales; sarvatra—en todas
partes; t€pa-traya—por las tres clases de miserias (adhy€tmika, adhidaivika



y adhibhautika); duƒkhita—afligido; €tm€—él mismo; nirvidyate—se llena
de remordimientos; na—no; sva-ku˜umba- r€maƒ—disfrutando con el
simple hecho de mantener a los miembros de la familia.

TRADUCCIÓN

La persona demasiado apegada no puede entender que está
desperdiciando su valiosa vida en el esfuerzo de mantener a su familia.
Ni tampoco logra entender que su vida humana, cuyo objetivo es la
comprensión de la Verdad Absoluta, se está arruinando
imperceptiblemente. Sin embargo, pone muchísima atención en evitar
que se administre mal ni un sólo céntimo. Así, la persona apegada a la
existencia material siempre está sufriendo a causa de las tres miserias; en
ella, sin embargo, no se despierta el sentimiento de aversión por la
existencia material.

SIGNIFICADO

El  necio  no comprende los  valores  de  la  vida  humana,  ni  se  da  cuenta  de
que  está  desperdiciando  su  preciosa  vida  en  el  intento  de  mantener  a  los
miembros de su familia. Es experto en calcular hasta los más pequeños
gastos, pero es tan necio que no sabe cuánto dinero está perdiendo, incluso
desde el punto de vista material. C€Šakya PaŠ�ita dice que un instante de
vida no se puede comprar ni con millones de dólares. El necio, sin embargo,
desperdicia esa preciosa vida sin saber lo que está perdiendo, incluso desde
el punto de vista económico. La persona materialista es experta en calcular
costos y hacer negocios, pero no comprende que, por falta de conocimiento,
está desperdiciando su preciosa vida. Aunque sufre constantemente debido
a las tres miserias, no tiene la inteligencia necesaria para poner fin a ese
modo de vida materialista.

VERSO 15

vitte�u nity€bhinivi�˜a-cet€
vidv€ˆ� ca do�aˆ para-vitta-hartuƒ

pretyeha v€th€py ajitendriyas tad
a�€nta-k€mo harate ku˜umb…



vitte�u—en la riqueza material; nitya-abhinivi�˜a-cet)aƒ—cuya mente está
siempre absorta; vidv€n—habiendo aprendido; ca—también; do�am—la
falta; para-vitta- hartuƒ—de quien roba el dinero de otros mediante
engaños o transacciones en el mercado negro; pretya—después de morir;
iha—en el mundo material; v€—o; ath€pi—aún; ajita-indriyaƒ—por no
poder controlar los sentidos; tat—ése; a�€nta-k€maƒ—de deseos no
saciados; harate—roba; ku˜umb…—demasiado apegado a su familia.

TRADUCCIÓN

Aquel que está demasiado apegado a su deber de mantener a la
familia y es incapaz de controlar los sentidos, está absorto hasta lo más
profundo del corazón en cómo ganar dinero. Sabe que si se apodera de
las riquezas de otros será castigado por las leyes del gobierno, y que
después de morir sufrirá el castigo de Yamar€ja; pero, aun así, continúa
engañando a los demás para conseguir dinero.

SIGNIFICADO

La  gente,  sobre  todo  hoy  en  día,  no  cree  ni  en  la  próxima  vida,  ni  en  el
tribunal de Yamar€ja, ni en los castigos que esperan a los pecadores. Pero,
por lo menos, deberíamos saber que las leyes del gobierno castigan al que
se vale de engaños para ganar dinero.  La  gente,  sin  embargo,  no  se
preocupa ni de las leyes de esta vida, ni de las que rigen la siguiente. Tal
vez poseamos mucho conocimiento, pero, si no podemos controlar los
sentidos, no podremos acabar con las actividades pecaminosas.

VERSO 16

vidv€n ap…tthaˆ danuj€ƒ ku˜umbaˆ
pu�Šan sva-lok€ya na kalpate vai

yaƒ sv…ya-p€rakya-vibhinna-bh€vas
tamaƒ prapadyeta yath€ vim™�haƒ

vidv€n—conociendo (los inconvenientes de la existencia material,
especialmente en la vida familiar); api—aunque; ittham—así;
danu-j€ƒ—¡oh, hijos de demonios!; ku˜umbam—los miembros de la familia,



o los miembros de la familia ampliada (como nuestra comunidad, sociedad,
nación o unión de naciones); pu�Šan— proveer de todo lo que se necesita
en la vida; sva-lok€ya—en entenderse a sí mismo; na—no; kalpate—capaz;
vai—en verdad; yaƒ—aquel que; sv…ya—mío propio; p€rakya—de otros;
vibhinna—separado; bh€vaƒ—con un concepto de la vida; tamaƒ—nada
más que oscuridad; prapadyeta—entra; yath€—tal como; vim™�haƒ—una
persona sin educación, o que es como un animal.

TRADUCCIÓN

¡Oh, amigos míos, hijos de demonios!, en este mundo material, hasta
aquellos que aparentemente son cultos y educados tienen la propensión
a pensar: «Esto es mío, y eso es para otros». De ese modo, están siempre
pendientes de satisfacer las necesidades de sus familias, conforme a un
concepto familiar tan limitado como el de los perros y los gatos, que no
tienen educación. Son incapaces de asumir el conocimiento espiritual;
por el contrario, siempre están confundidos bajo la influencia de la
ignorancia.

SIGNIFICADO

Lo que diferencia a la sociedad humana de la sociedad animal es la
existencia de sistemas educativos, ya que los animales son incapaces de
asimilar una educación. Por esa razón, los animales y los hombres sin
inteligencia reciben el calificativo de vim™�ha, ignorantes confundidos,
mientras que la persona educada es vidv€n. El verdadero vidv€n es aquel
que trata de entender su posición en el mundo material. Por ejemplo,
cuando  San€tana  Gosv€m…  se  entregó  a  los  pies  de  loto  de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu, su primera pregunta fue: `ke €mi', `kene €m€ya j€re
t€pa-traya'. En otras palabras, deseaba conocer su posición constitucional y
la razón por la cual tenía que sufrir las tres miserias de la existencia
material. Eso es educación. ¿De qué sirve la educación, si en lugar de
preguntarnos: «¿Quién soy?; ¿cuál es el objeto de mi vida?», mostramos las
mismas inquietudes animales que los perros y los gatos? Como se comentó
en un verso anterior, el ser viviente queda atrapado en sus actividades
fruitivas,  del  mismo  modo  que el gusano de seda queda prisionero en su
propio  capullo.  Los  necios,  debido  a  su  intenso  deseo  de  disfrutar  del



mundo material, suelen acabar presos en la red de sus acciones fruitivas
(karma). Víctimas de esa atracción, esas personas se enredan en la sociedad,
la comunidad y la nación, y desperdician su tiempo, sin beneficiarse de la
forma humana que han logrado alcanzar. En la era en que vivimos,
Kali-yuga, predominan de modo especial los grandes líderes, políticos,
filósofos y científicos que se dedican a actividades de necios, pensando:
«Esto  es  mío,  y  eso  es  tuyo».  Los  científicos  inventan  armas  nucleares  y
colaboran con los grandes líderes para proteger los intereses de la nación o
comunidad a que pertenecen. Sin embargo, en este verso se afirma
claramente que, a pesar de su supuesto avance en el conocimiento, lo cierto
es que tienen la misma mentalidad que los perros y los gatos. Y, al igual que
esos animales, que no conocen sus verdaderos intereses en la vida y se
enredan en una ignorancia cada vez más profunda, la persona
supuestamente educada que no conoce su verdadero interés personal, el
verdadero objetivo de su vida, se enreda cada vez más en el materialismo.
Por eso Prahl€da Mah€r€ja nos aconseja a todos que sigamos los principios
del varŠ€�rama-dharma. En concreto, señala que en determinado momento
debemos abandonar la vida familiar y aceptar la orden de vida de renuncia,
a fin de cultivar conocimiento espiritual y, de ese modo, alcanzar la
liberación. Esto se comentará con más detalle en los siguientes versos.

VERSOS 17-18

yato na ka�cit kva ca kutracid v€
d…naƒ svam €tm€nam alaˆ samarthaƒ

vimocituˆ k€ma-d��€ˆ vih€ra-
kr…�€-m�go yan-niga�o visargaƒ

tato vid™r€t parih�tya daity€
daitye�u sa‰gaˆ vi�ay€tmake�u

upeta n€r€yaŠam €di-devaˆ
sa mukta-sa‰gair i�ito 'pavargaƒ

yataƒ—debido a; na—nunca; ka�cit—nadie; kva—en ningún lugar; ca—
también; kutracit—en ningún momento; v€—o; d…naƒ—de escaso
conocimiento; svam—propio; €tm€nam—ser; alam—en exceso;
samarthaƒ—capaz; vimocitum— liberarse; k€ma-d��€m—de mujeres
lujuriosas; vih€ra—en el disfrute sexual; kr…�€-m�gaƒ—un donjuán;



yat—en quien; niga�aƒ—que son los grilletes del cautiverio material;
visargaƒ—las expansiones de las relaciones familiares; tataƒ— en esas
circunstancias; vid™r€t—de muy lejos; parih�tya—abandonar; daity€ƒ—
¡oh, amigos míos, hijos de los demonios!; daitye�u—entre los demonios;
sa‰gam— compañía; vi�aya-€tma-ke�u—adictos en exceso al disfrute de los
sentidos; upeta— debemos acudir; n€r€yaŠam—al Señor N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios; €di-devam—el origen de todos los
semidioses; saƒ—Él; mukta-sa‰gaiƒ— con la compañía de personas
liberadas; i�itaƒ—deseada; apavargaƒ—la senda de la liberación.

TRADUCCIÓN

Mis queridos amigos, ¡oh, hijos de los demonios!, ciertamente no ha
habido jamás nadie, en ninguna época y en ningún país, que, sin conocer
a la Suprema Personalidad de Dios, haya podido liberarse del cautiverio
material. Al contrario, los que carecen de conocimiento acerca del Señor
se ven atados por las leyes materiales. Son adictos a la complacencia de
los sentidos, y su único objetivo son las mujeres. En verdad, no son más
que juguetes en las manos de mujeres atractivas. Víctimas de ese
concepto de la vida, se rodean de hijos, nietos y bisnietos, y de ese modo
se encadenan al cautiverio material. Los muy adictos a este concepto de
la vida reciben el nombre de demonios. Por eso, vosotros, aunque seáis
hijos de demonios, debéis manteneros aparte de esas personas, y aceptar
el refugio de la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, el origen de
todos los semidioses, pues la meta final que alcanzan los devotos de
N€r€yaŠa es la liberación del cautiverio de la existencia material.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja ha sostenido el punto de vista filosófico de que es
necesario abandonar el pozo oculto de la vida familiar y retirarse al bosque,
para allí aceptar el refugio de los pies de loto de la Suprema Personalidad
de  Dios  (hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™paˆ vanaˆ gato yad dharim
€�rayeta). En este verso vuelve a insistir en el mismo punto. No hay en toda
la historia de la humanidad, en ninguna época y en ningún lugar, un solo
caso de alguien que haya alcanzado la liberación como resultado de un
cariño y un apego exagerados por la familia. Ese mismo apego por la



familia puede encontrarse también en personas aparentemente muy cultas.
Están tan apegados al disfrute de los sentidos que no pueden abandonar la
compañía de la familia ni siquiera cuando son ancianos o están
incapacitados. Como ya hemos comentado muchas otras veces: yan
maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham: Los supuestos hombres de
familia se sienten completamente atraídos por el disfrute sexual; como
consecuencia, permanecen encadenados a la vida familiar, y, lo que es peor,
quieren  que  sus  hijos  corran  la  misma  suerte.  Haciendo  de  donjuanes  en
manos de las mujeres, se deslizan hacia las regiones más oscuras de la
existencia material. Ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ punaƒ puna�
carvita-carvaŠ€n€m. Como no pueden controlar los sentidos, pasan la vida
masticando lo ya masticado, y, como resultado, descienden a las regiones
materiales más oscuras. Debemos abandonar la compañía de esos demonios
y  buscar  la  compañía  de  devotos.  De  ese  modo  podremos liberarnos del
cautiverio material.

VERSO 19

na hy acyutaˆ pr…Šayato
bahv-€y€so 'sur€tmaj€ƒ

€tmatv€t sarva-bh™t€n€ˆ
siddhatv€d iha sarvataƒ

na—no; hi—en verdad; acyutam—la Suprema Personalidad de Dios, que es
infalible; pr…Šayataƒ—satisfacer; bahu—mucho; €y€saƒ—esfuerzo;
asura-€tma- j€ƒ—¡oh, hijos de demonios!; €tmatv€t—debido a Su relación
íntima como Superalma; sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes;
siddhatv€t—por estar establecido; iha—en este mundo; sarvataƒ—en todas
direcciones, en todas  las épocas y desde todos los puntos de vista.

TRADUCCIÓN

Mis querido hijos de demonios, la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa, es la Superalma original, el padre de todas las entidades
vivientes. Por lo tanto, ningún obstáculo puede impedirnos complacerle
o adorarle en cualquier circunstancia, sin importar si somos niños o
ancianos. La relación entre las entidades vivientes y la Suprema



Personalidad de Dios es una realidad permanente; por lo tanto, no es
difícil complacer al Señor.

SIGNIFICADO

Podría plantearse una pregunta: «Es cierto que la vida familiar es un gran
apego; pero, si la abandonamos y nos apegamos al servicio del Señor,
también tendremos que pasar por muchos esfuerzos y dificultades. Así
pues, ¿para qué tomarnos la molestia de ocuparnos en el servicio del
Señor?».  Esta  objeción,  sin  embargo,  no  es  válida.  En  la  Bhagavad-g…t€
(14.4), el Señor dice:

sarva-yoni�u kaunteya
m™rtayaƒ sambhavanti y€ƒ
t€s€ˆ brahma mahad yonir

ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€

«Has de saber, ¡oh, hijo de Kunt…!, que todas las especies de vida aparecen
mediante su nacimiento en la naturaleza material, y que Yo soy el padre
que aporta la simiente». El Señor Supremo, N€r€yaŠa, es el padre que
aporta la semilla de todas las entidades vivientes, pues éstas son Sus partes
integrales (mamaiv€ˆ�o... j…va- bh™taƒ).  Del  mismo  modo  que  no  hay
dificultad en establecer la relación íntima entre padre e hijo, tampoco es
difícil restablecer la relación de natural intimidad entre N€r€yaŠa y las
entidades vivientes. Svalpam apy asya dharmasya tr€yate mahato bhay€t:
N€r€yaŠa  siempre  está  dispuesto  a  salvar  del  mayor  de  los  peligros  a
cualquiera que Le haya ofrecido el más insignificante servicio devocional.
El ejemplo de Aj€mila es muy claro. Aj€mila se había apartado de la
Suprema Personalidad de Dios, cometiendo muchas actividades
pecaminosas, de manera que Yamar€ja le condenó a sufrir un severo
castigo; sin embargo, en el momento de morir cantó el nombre de N€r€yaŠa
y se salvó de las manos de Yamar€ja, aunque su intención no era invocar al
Señor Supremo, N€r€yaŠa, sino llamar a su hijo, que se llamaba N€r€yaŠa.
Vemos entonces que para complacer a N€r€yaŠa no se necesita tanto
esfuerzo como para complacer a la familia, la comunidad y la nación.
Hemos visto a muchos líderes políticos importantes asesinados a causa de
leves irregularidades en su comportamiento. Así pues, complacer a la
sociedad, la familia, la comunidad y la nación es extraordinariamente



difícil; pero complacer a N€r€yaŠa no supone ninguna dificultad; es muy
fácil.
Tenemos el deber de revivir nuestra relación con N€r€yaŠa. Un pequeño
esfuerzo en ese sentido nos traerá el éxito; mientras que, en el empeño de
complacer a lo que consideramos nuestra familia, nuestra sociedad y
nuestra nación, nunca lograremos el éxito, aunque sacrifiquemos nuestra
propia vida en el intento. El servicio devocional de �ravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ, es decir,  escuchar y cantar el  santo nombre del Señor,  no requiere
de grandes esfuerzos, y puede llevarnos al éxito en el intento de complacer
a la Suprema Personalidad de Dios. ®r… Caitanya Mah€prabhu, por todo
ello, nos ha concedido Sus bendiciones diciendo: paraˆ vijayate
�r…-k��Ša-sa‰k…rtanam: «¡Toda gloria al sa‰k…rtana de  ®r…  K��Ša!».  Si
deseamos obtener el verdadero beneficio de la forma humana, debemos
seguir el proceso de cantar el santo nombre del Señor.

VERSOS 20-23

par€vare�u bh™te�u
brahm€nta-sth€var€di�u

bhautike�u vik€re�u
bh™te�v atha mahatsu ca

guŠe�u guŠa-s€mye ca
guŠa-vyatikare tath€
eka eva paro hy €tm€

bhagav€n …�varo 'vyayaƒ

pratyag-€tma-svar™peŠa
d��ya-r™peŠa ca svayam

vy€pya-vy€paka-nirde�yo
hy anirde�yo 'vikalpitaƒ

keval€nubhav€nanda-
svar™paƒ parame�varaƒ
m€yay€ntarhitai�varya

…yate guŠa-sargay€



para-avare�u—en condiciones de vida sublimes o infernales; bh™te�u—en
los seres vivos; brahma-anta—acabando con el Señor Brahm€;
sth€vara-€di�u— comenzando con las formas de vida inmóviles, los árboles
y las plantas; bhautike�u—de los elementos materiales; vik€re�u—en las
transformaciones; bh™te�u—en los cinco elementos densos de la naturaleza
material; atha—además de; mahatsu—en el mahat-tattva, la energía
material total; ca—también; guŠe�u— en las modalidades de la naturaleza
material; guŠa-s€mye—en un equilibrio de cualidades materiales; ca—y;
guŠa-vyatikare—en la irregular manifestación de las modalidades de la
naturaleza material; tath€—también; ekaƒ—uno; eva— solamente;
paraƒ—trascendental; hi—en verdad; €tm€—la fuente original;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; …�varaƒ—el controlador;
avyayaƒ— que no se deteriora; pratyak—interno; €tm€-svar™peŠa—por Su
propia posición constitucional como Superalma; d��ya-r™peŠa—por Sus
formas visibles; ca— también; svayam—personalmente;
vy€pya—penetrado; vy€paka—que todo lo penetra; nirde�yaƒ—ser
descrito; hi—ciertamente; anirde�yaƒ—indescriptible (debido a una
existencia fina, sutil); avikalpitaƒ—sin diferenciación; kevala— solamente;
anubhava-€nanda-svar™paƒ—cuya forma está llena de bienaventuranza y
conocimiento; parama-…�varaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, el
gobernante supremo; m€yay€—por m€y€, la energía ilusoria;
antarhita—cubierta; ai�varyaƒ— cuya opulencia ilimitada; …yate—se
confunde con; guŠa-sargay€—la interacción de las modalidades materiales
de la naturaleza.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, el controlador supremo, infalible e
infatigable, está presente en las diversas formas de vida, desde los seres
vivos inertes [sth€vara], como las plantas, hasta Brahm€, el principal de
los seres creados. Él está también en la diversidad de las creaciones
materiales y en los elementos materiales, la energía material total y las
modalidades de la naturaleza material [sattva-guŠa, rajo-guŠa y
tamo-guŠa], así como en la naturaleza material no manifestada y en el
ego falso. Él, aunque es uno, está en todas partes, y es también la
Superalma trascendental, la causa de todas las causas y el observador



que Se encuentra en lo más profundo del corazón de todas las entidades
vivientes. Para definirle, se dice que es la Superalma que todo lo penetra,
y también todo lo penetrado, pero en realidad no se Le puede definir. Él
es inmutable e indiviso. A Él se Le percibe, sencillamente, como supremo
sac-cid-€nanda [eternidad, conocimiento y bienaventuranza]. Debido a
que está cubierto por el velo de la energía externa, a los ateos les parece
inexistente.

SIGNIFICADO

La  Suprema  Personalidad  de  Dios  no  sólo  está  en  el  interior  de  todas  las
entidades vivientes en la forma de la Superalma; al mismo tiempo, también
penetra todo lo que existe en la creación material. Él existe en todas las
circunstancias y en todo momento. Está en el corazón del Señor Brahm€, y
en los corazones de los cerdos, los perros, los árboles, las plantas, etc. Está
en todas partes; no sólo en el corazón de las entidades vivientes, sino
también  en  los  objetos  materiales,  e  incluso  en  los  átomos,  protones  y
electrones que estudian los científicos materialistas.
El Señor está presente en tres aspectos: Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n.
Como está presente en todas partes, se Le describe con las palabras sarvaˆ
khalv idaˆ brahma.  Vi�Šu  existe  más  allá  del  Brahman.  En  la
Bhagavad-g…t€ se  confirma  que  K��Ša,  en  Su  aspecto Brahman, lo penetra
todo (may€ tatam idaˆ sarvam),  pero  el  Brahman  depende  de  K��Ša
(brahmaŠo hi prati�˜h€ham). Sin K��Ša, el Brahman y Param€tm€ no
podrían existir. Por consiguiente, el nivel supremo de comprensión de la
Verdad Absoluta es Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios. Él,
aunque está en lo más íntimo del corazón de todos en forma de Param€tm€,
es siempre uno, bien sea en Su forma individual o como el Brahman
omnipresente.
La causa suprema es K��Ša, y los devotos que se han entregado a la
Suprema Personalidad de Dios pueden percibirle, y pueden percibir
también Su presencia dentro del universo y dentro del átomo
(aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara- stham). Esa percepción sólo les es
posible a los devotos que se han entregado plenamente a los pies de loto del
Señor; para los demás, es imposible. Esto lo confirma personalmente el
Señor en la Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay…



mama m€y€ duratyay€
m€m eva ye prapadyante

m€y€m et€ˆ taranti te

El ser viviente que es afortunado puede aceptar el proceso de entrega
devocional. Por la gracia de un devoto, después de vagar por muchas
formas de vida en muchos sistemas planetarios, obtiene la comprensión
correcta de la Verdad Absoluta; entonces, como se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate), se
entrega a la Suprema Personalidad de Dios.
Los compañeros de clase de Prahl€da Mah€r€ja, nacidos en familias de
daityas, pensaban que la percepción del Absoluto era extraordinariamente
difícil. Hemos podido comprobar personalmente que es muchísima la gente
que comparte esa misma opinión; sin embargo, no es correcta. El Absoluto,
la Suprema Personalidad de Dios, tiene una relación muy íntima con todas
las entidades vivientes. Para el que entiende la filosofía vai�Šava, que
explica que el Señor está presente y actúa en todas partes, adorar al Señor
Supremo o percibirle no tiene nada de difícil. Ahora bien, al Señor sólo se
Le  puede  percibir  en  compañía  de  devotos.  Por  esa  razón,  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu, en Sus enseñanzas a R™pa Gosv€m… (Cc. Madhya 19.151),
dice: 

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

En el estado material condicionado, la entidad viviente vaga por muchas
especies de vida y se encuentra en las circunstancias más variadas; pero,
cuando entra en contacto con un devoto puro y tiene la inteligencia
necesaria para asimilar sus instrucciones acerca del proceso de servicio
devocional, puede comprender sin mayor dificultad a la Suprema
Personalidad de Dios, que es el origen del Brahman y de Param€tm€. A este
respecto, ®r…la Madhv€c€rya dice:

antary€m… pratyag-€tm€
vy€ptaƒ k€lo hariƒ sm�taƒ

prak�ty€ tamas€v�tatv€t
harer ai�varyaˆ na jñ€yate

El Señor, en Su forma de antary€m…, está presente en el corazón de todos, y



es visible en el alma individual cubierta por el cuerpo. En verdad, Él está en
todas partes en todo momento y en toda circunstancia, pero, como está
cubierto por el velo de la energía material, las personas comunes piensan
que Dios no existe.

VERSO 24

tasm€t sarve�u bh™te�u
day€ˆ kuruta sauh�dam

bh€vam €suram unmucya
yay€ tu�yaty adhok�ajaƒ

tasm€t—por lo tanto; sarve�u—hacia todas; bh™te�u—las entidades
vivientes; day€m—misericordia; kuruta—mostrad; sauh�dam—amistad;
bh€vam—la actitud; €suram—de los demonios (que distinguen entre
amigos y enemigos); unmucya—abandonando; yay€—por lo cual;
tu�yati—Se satisface; adhok�ajaƒ—el Señor Supremo, que está más allá de
la percepción de los sentidos.

TRADUCCIÓN

Así pues, mis queridos y jóvenes amigos nacidos de demonios,
actuad, por favor, de manera que el Señor Supremo, que está por encima
de las concepciones del conocimiento material, Se sienta satisfecho.
Abandonad vuestra naturaleza demoníaca y actuad libres de odio y
dualidad. Mostraos misericordiosos con todas las entidades vivientes
iluminándolas en el servicio devocional, y sed, de ese modo, sus
bienquerientes.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.55),  el  Señor  dice:  bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n
ya� c€smi tattvataƒ: «ánicamente se Me puede comprender tal y como soy,
como la Suprema Personalidad de Dios, por medio del servicio
devocional». Prahl€da Mah€r€ja aconsejó finalmente a sus compañeros de
clase, los hijos de los demonios, que siguieran el proceso del servicio
devocional, predicando a todo el mundo la ciencia de conciencia de K��Ša.



El mejor servicio que se puede ofrecer al Señor es predicar. Cuando alguien
se  ocupa en ese servicio de predicar el proceso de conciencia de K��Ša, el
Señor Se siente inmediatamente muy satisfecho con él; esto lo confirma Él
mismo en la Bhagavad-g…t€ (18.69): na ca tasm€n manu�ye�u ka�cin me
priya-k�ttamaƒ: «No hay en este mundo sirviente que Me sea más querido
que él, ni habrá nunca otro más querido». La persona que trata
sinceramente de hacer todo lo posible por difundir el cultivo de conciencia
de K��Ša, predicando las glorias y la supremacía del Señor, aunque puede
que no goce de una gran cultura, se convierte en el sirviente más querido de
la Suprema Personalidad de Dios. Eso es bhakti. Cuando alguien lleva a
cabo ese servicio para la humanidad, sin distinguir entre amigos y
enemigos, el Señor Se siente satisfecho, y esa persona culmina con éxito su
misión en la vida. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu nos aconseja a
todos que nos elevemos al nivel de devotos gurus y prediquemos el proceso
de conciencia de K��Ša (y€re dekha, t€re kaha `k��Ša'–upade�a).  Ésa  es  la
manera  más  fácil  de  ver  a la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Con  esa
actividad de prédica, tanto el predicador como quienes le escuchan se
llenan de satisfacción. Ése es el proceso que puede dar paz y tranquilidad al
mundo entero.

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

Debemos comprender estas tres fórmulas de conocimiento acerca del Señor
Supremo: Él es el disfrutador supremo, el propietario de todo, y el mejor
amigo y bienqueriente de todos. El predicador debe comprender
personalmente estas verdades y predicarlas a todos. Entonces reinarán la
paz y la felicidad en todo el mundo.
La palabra sauh�dam («amistad») es muy significativa en este verso. La
gente, por lo general, ignora el proceso de conciencia de K��Ša; por esa
razón, el mayor bien que se les puede hacer es educarles, a todos sin
distinción, en ese proceso de conciencia de K��Ša. El Señor Supremo, Vi�Šu,
está  en  el  corazón  de  todos;  por  lo  tanto,  cada  cuerpo  es  un  templo  de
Vi�Šu. De todos modos, esta forma de entender las cosas no debe justificar
conceptos erróneos como el de daridra- n€r€yaŠa. Que N€r€yaŠa viva en la
casa de un daridra, de un pobre, no significa que N€r€yaŠa sea pobre. Él



vive en todas partes, en casa de los pobres y en casa de los ricos, pero sigue
siendo N€r€yaŠa en todas las circunstancias; pensar que Se ha vuelto pobre
o rico es un cálculo material. Él es siempre �a�-ai�varya- p™rŠa, es decir,
goza en plenitud de seis opulencias en toda circunstancia.

VERSO 25

tu�˜e ca tatra kim alabhyam ananta €dye
kiˆ tair guŠa-vyatikar€d iha ye sva-siddh€ƒ

dharm€dayaƒ kim aguŠena ca k€‰k�itena
s€raˆ ju�€ˆ caraŠayor upag€yat€ˆ naƒ

tu�˜e—cuando está satisfecho; ca—también; tatra—eso; kim—qué;
alabhyam— que no se pueda obtener; anante—la Suprema Personalidad de
Dios; €dye—la fuente original de todo, la causa de todas las causas;
kim—qué necesidad; taiƒ—con ellos; guŠa-vyatikar€t—debido a las
acciones de las modalidades de la naturaleza material; iha—en este mundo;
ye—que; sva-siddh€ƒ—obtenidos de modo natural; dharma-€dayaƒ—los
tres principios del progreso material, es decir, las religión, el crecimiento
económico y la complacencia de los sentidos; kim—qué necesidad;
aguŠena—con liberación en el Supremo; ca—y; k€‰k�itena—deseada;
s€ram— esencia; ju�€m—saborear; caraŠayoƒ—de los dos pies de loto del
Señor; upag€yat€m—que glorificamos las cualidades del Señor; naƒ—de
nosotros.

TRADUCCIÓN

Nada hay que no puedan obtener los devotos que han satisfecho a la
Suprema Personalidad de Dios, que es la causa de todas las causas, la
fuente original de todo. El Señor es el receptáculo de ilimitadas
cualidades espirituales. Los objetivos de la religión, el crecimiento
económico, la complacencia de los sentidos y la liberación pueden
obtenerse de modo natural bajo la influencia de las modalidades de la
naturaleza. Así pues, ¿qué sentido pueden tener esos principios para los
devotos, que son trascendentales a las modalidades de la naturaleza
material? Los devotos siempre glorificamos los pies de loto del Señor, y
por lo tanto no vemos la necesidad de pedir nada en relación con los



principios de dharma, artha, k€ma y mok�a.

SIGNIFICADO

En una civilización avanzada, la gente aspira a ser religiosa, estar bien
situada económicamente, dar la máxima satisfacción a los sentidos y, por
último, alcanzar la liberación. Sin embargo, esos objetivos no deben
sobrestimarse. De hecho, el devoto no tiene dificultad en alcanzarlos.
Bilvama‰gala µh€kura dijo: muktiƒ svayaˆ mukulit€ñjali sevate 'sm€n
dharm€rtha-k€ma- gatayaƒ samaya-prat…k�€ƒ: La liberación está siempre
esperando a la puerta del devoto, dispuesta a cumplir sus órdenes. El
progreso material en el campo de la religión, el crecimiento económico, la
complacencia de los sentidos y la liberación, están simplemente esperando
a que el devoto les dé la oportunidad de servirle. El devoto está ya
establecido en una posición trascendental; para liberarse no necesita
ninguna otra cualidad. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26): sa
guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate: El devoto es trascendental a
las acciones y reacciones de las tres modalidades de la naturaleza material,
pues está situado en el plano del Brahman.
Prahl€da Mah€r€ja dice: aguŠena ca k€‰k�itena: La persona ocupada en el
servicio amoroso trascendental de los pies de loto del Señor no necesita
nada en relación con dharma, artha, k€ma o mok�a. El ®r…mad-Bh€gavatam
es una Escritura trascendental; en su comienzo leemos: dharmaƒ
projjhita-kaitavo 'tra. Dharma, artha, k€ma y mok�a son kaitava,  falsos  e
innecesarios. Las personas nirmatsar€Š€m, es decir, que son completamente
trascendentales a las actividades materiales basadas en las distinciones de
«mío»  y  «tuyo»  y  se  ocupan  en  el  servicio  devocional  del  Señor,  son  las
verdaderamente aptas para seguir el bh€gavata- dharma (dharm€n
bhagavat€n iha). Debido a que son nirmatsara, libres de la envidia, quieren
transformar en devotos a todos los demás, incluso a sus  enemigos.  En
relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya señala: k€‰k�ate mok�a-gam api
sukhaˆ n€k€‰k�ato yath€: Los devotos no desean ninguna felicidad
material, ni siquiera la que se deriva de la liberación. Eso se denomina
any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na- karm€dy-an€v�tam. Los karm…s desean
felicidad material, y los jñ€n…s, la liberación; pero el devoto no desea nada;
está satisfecho con ofrecer servicio amoroso trascendental a los pies de loto
del Señor y glorificarle en todas partes mediante la prédica, que es su vida y



su alma.

VERSO 26

dharm€rtha-k€ma iti yo 'bhihitas tri-varga
…k�€ tray… naya-damau vividh€ ca v€rt€

manye tad etad akhilaˆ nigamasya satyaˆ
sv€tm€rpaŠaˆ sva-suh�daƒ paramasya puˆsaƒ

dharma—la religión; artha—el crecimiento económico; k€maƒ—la
complacencia regulada de los sentidos; iti—así; yaƒ—que;
abhihitaƒ—prescritos; tri-vargaƒ— el grupo de tres; …k�€—autorrealización;
tray…—las ceremonias rituales de los Vedas; naya—lógica; damau—y la
ciencia de la ley y el orden; vividh€—diversidad de; ca—también;
v€rt€—deberes propios de la ocupación, o el propio sustento;
manye—considero; tat—a ellos; etat—éstos; akhilam—todos;
nigamasya—de los Vedas; satyam—verdad; sva-€tma-arpaŠam—la entrega
plena del propio ser; sva- suh�daƒ—al amigo supremo; paramasya—la
suprema; puˆsaƒ—personalidad.

TRADUCCIÓN

La religión, el crecimiento económico y la complacencia de los
sentidos se definen en los Vedas como tres vías hacia la salvación,
tri-varga. En esas tres categorías se incluyen la educación y la
autorrealización, las ceremonias rituales ejecutadas conforme a los
mandatos védicos, la lógica, la ciencia de la ley y el orden, y los distintos
medios para ganarse el sustento. Ésos son los temas externos que se
estudian en los Vedas, y por ello los considero materiales. Sin embargo,
considero trascendental la entrega a los pies de loto del Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

Estas instrucciones de Prahl€da Mah€r€ja hacen hincapié en la posición
trascendental del servicio devocional. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa



bhakti-yogena sevate
sa guŠ€n samat…tyait€n

brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». Aquel que se dedica por
completo al servicio devocional del Señor, se eleva de inmediato a la
posición trascendental, la etapa brahma-bh™ta. Toda educación o actividad
que  no  esté  situada  en  el  plano  de  brahma-bh™ta, el plano de la
autorrealización, debe considerarse material, y Prahl€da Mah€r€ja dice que
nada material puede ser la Verdad Absoluta, ya que la Verdad Absoluta
pertenece al plano espiritual. Esto lo confirma también el Señor K��Ša en la
Bhagavad-g…t€ (2.45), donde dice: traiguŠya-vi�ay€ ved€ nistrainguŠyo
bhav€rjuna: «Los Vedas tratan principalmente el tema  de  las  tres
modalidades de la naturaleza material. ¡Oh, Arjuna!, ¡trasciende esas tres
modalidades!». Las actividades en el plano material, incluso si cuentan con
la aprobación de los Vedas,  no  son  el  objetivo  supremo  de  la  vida.  El
objetivo supremo de la vida es permanecer en el plano espiritual,
completamente entregados al parama-puru�a,  la  persona  suprema.  La
misión  de  la  vida  humana  no  tiene  otro  objetivo.  En  resumen,  las
ceremonias rituales y los mandamientos védicos no se deben dejar de lado,
pues son medios para elevarse al plano espiritual. Pero si no nos elevamos
hasta ese plano, esas ceremonias védicas son una simple pérdida de tiempo.
Esto se confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.8):

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

«Los deberes [dharma] que realice un hombre, cualquiera que sea su
ocupación, si no hacen que nazca en él una atracción por el mensaje del
Señor Supremo, no son más que un esfuerzo inútil». Cuando alguien
ejecuta muy estrictamente sus diversos deberes religiosos,  pero  en  fin  de
cuentas no se eleva al plano de la entrega al Señor Supremo, debe
entenderse que Sus métodos para alcanzar la salvación o la elevación no
son más que una pérdida de tiempo y energía.



VERSO 27

jñ€naˆ tad etad amalaˆ durav€pam €ha
n€r€yaŠo nara-sakhaƒ kila n€rad€ya

ek€ntin€ˆ bhagavatas tad akiñcan€n€ˆ
p€d€ravinda-rajas€pluta-dehin€ˆ sy€t

jñ€nam—conocimiento; tat—ése; etat—éste; amalam—sin contaminación
material; durav€pam—muy difícil de comprender (sin la misericordia de un
devoto); €ha—explicó; n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios; nara-sakhaƒ—el amigo de todas las entidades
vivientes (especialmente de los seres humanos); kila—ciertamente;
n€rad€ya—al gran sabio N€rada; ek€ntin€m—de los que se han entregado
exclusivamente a la Suprema Personalidad de Dios; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; tat—ése (conocimiento);
akiñcan€n€m—que no dicen ser dueños de ninguna posesión material;
p€da-aravinda—de los pies de loto del Señor; rajas€—por el polvo;
€pluta—bañados; dehin€m—cuyos cuerpos; sy€t—es posible.

TRADUCCIÓN

N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, el bienqueriente y amigo
de todos los seres vivientes, en el pasado explicó este conocimiento
trascendental al gran sabio N€rada. Sin la misericordia de una persona
santa como N€rada, ese conocimiento confidencial es sumamente difícil
de comprender; pero todo el que se refugia en la sucesión discipular de
N€rada puede comprenderlo.

SIGNIFICADO

En este verso se afirma que este conocimiento confidencial es sumamente
difícil de entender, pero que, si nos refugiamos en un devoto puro, resulta
muy fácil. El mismo conocimiento confidencial se menciona al final de la
Bhagavad-g…t€, donde el Señor dice: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja: «Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate
a Mí». Este conocimiento es un secreto sumamente confidencial, pero, si



acudimos a la Suprema Personalidad de Dios por intermedio del
representante genuino, el maestro espiritual perteneciente a la sucesión
discipular de N€rada, podremos entenderlo. Prahl€da Mah€r€ja quería
dejar claro a los hijos de los demonios que el hecho de que este
conocimiento sólo pudiesen comprenderlo las personas santas como
N€rada, no debía desanimarles, ya que si se refugiaban en N€rada, en lugar
de aceptar maestros materialistas, también ellos podrían entenderlo. La
capacidad de entenderlo no depende de lo elevado del nacimiento. En el
plano espiritual, la entidad viviente es pura; por lo tanto, todo aquel que,
por la gracia del maestro espiritual, alcance ese plano espiritual, también
podrá entender este conocimiento confidencial.

VERSO 28

�rutam etan may€ p™rvaˆ
jñ€naˆ vijñ€na-saˆyutam

dharmaˆ bh€gavataˆ �uddhaˆ
n€rad€d deva-dar�an€t

�rutam—escuchado; etat—este; may€—por mí; p™rvam—en el pasado;
jñ€nam—conocimiento confidencial; vijñ€na-saˆyutam—combinado con
su aplicación práctica; dharmam—religión trascendental; bh€gavatam—en
relación con la Suprema Personalidad de Dios; �uddham—que no tiene
nada que ver con las actividades materiales; n€rad€t—del gran santo
N€rada; deva—al Señor Supremo; dar�an€t—que siempre ve.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja continuó: Yo recibí este conocimiento del gran
santo N€rada Muni, que está siempre ocupado en servicio devocional.
Este conocimiento, denominado bh€gavata-dharma, es completamente
científico. Se basa en la lógica y la filosofía, y está libre de todo rastro de
contaminación material.

VERSOS 29-30

�r…-daitya-putr€ ™cuƒ



prahr€da tvaˆ vayaˆ c€pi
narte 'nyaˆ vidmahe gurum
et€bhy€ˆ guru-putr€bhy€ˆ

b€l€n€m api h…�varau

b€lasy€ntaƒpura-sthasya
mahat-sa‰go duranvayaƒ

chindhi naƒ saˆ�ayaˆ saumya
sy€c ced visrambha-k€raŠam

�r…-daitya-putr€ƒ ™cuƒ—los hijos de los demonios dijeron; prahr€da—¡oh,
Prahl€da, querido amigo!; tvam—tú; vayam—nosotros; ca—y;
api—también; na—no; �te—excepto; anyam—otro; vidmahe—conocemos;
gurum—maestro espiritual; et€bhy€m—estos dos; guru-putr€bhy€m—los
hijos de ®ukr€c€rya; b€l€n€m—de niños pequeños; api—aunque; hi—en
verdad; …�varau—los dos controladores; b€lasya—de un niño;
antaƒpura-sthasya—que se queda dentro de la casa o palacio;
mahat-sa‰gaƒ—la compañía de una gran personalidad como N€rada Muni;
duranvayaƒ—muy difícil; chindhi—por favor, revela; naƒ—nuestra;
saˆ�ayam—duda; saumya—¡oh, tú, que eres muy amable!; sy€t—pueda
haber; cet—si; visrambha-k€raŠam—causa de fe (en tus palabras).

TRADUCCIÓN

Los hijos de los demonios contestaron: Querido Prahl€da, tú, como
nosotros, no conoces a ningún profesor o maestro espiritual aparte de
±aŠ�a y Amarka, los hijos de ®ukr€c€rya. Al fin y al cabo, somos niños, y
ellos son nuestros controladores. Tú, además, nunca sales del palacio, y
es muy difícil que puedas relacionarte con una gran personalidad.
Querido amigo, por favor, ¿serías tan amable de explicarnos cuándo has
tenido oportunidad de escuchar a N€rada? Por favor, resuelve nuestras
dudas al respecto.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Prahl€da instruye a sus
compañeros demonios».



Capítulo 7

Lo que Prahl€da aprendió en el vientre de su madre

En este capítulo, Prahl€da Mah€r€ja, para disipar las dudas de sus
compañeros de clase, los hijos de los demonios, explica que, mientras
estaba en el vientre de su madre, escuchó las instrucciones de N€rada Muni
acerca del bh€gavata-dharma.
Cuando HiraŠyaka�ipu abandonó su reino para ejecutar rigurosas
austeridades en la montaña Mandar€cala, los demonios se dispersaron. Por
aquel entonces, Kay€dhu, la esposa de HiraŠyaka�ipu, estaba embarazada.
Los semidioses pensaron que llevaba otro demonio en  su  seno,  y  la
detuvieron con intención de matar a su hijo tan pronto como naciera. Pero
cuando la conducían a los planetas celestiales, se encontraron con N€rada
Muni, quien les disuadió de su propósito y brindó refugio a Kay€dhu en su
€�rama hasta el  regreso de HiraŠyaka�ipu. En el €�rama de N€rada Muni,
Kay€dhu oró por la protección del niño que llevaba en el vientre; N€rada
Muni la tranquilizó y le dio instrucciones acerca del conocimiento
trascendental. Prahl€da Mah€r€ja, aunque no era más que un bebé en el
vientre materno, escuchó con gran atención esas instrucciones y se
benefició de ellas. El alma espiritual siempre está aparte del cuerpo
material. La forma espiritual de la entidad viviente no está sujeta a cambios.
Toda persona que esté por encima del concepto corporal de la vida es pura
y puede recibir conocimiento trascendental. Ese conocimiento trascendental
es el servicio devocional, y Prahl€da Mah€r€ja, mientras vivía en el vientre
de su madre, recibió las instrucciones de N€rada Muni acerca del servicio
devocional. Toda persona que se ocupe en el servicio del Señor siguiendo



las instrucciones de un maestro espiritual genuino, se libera de inmediato;
una vez fuera de las garras de m€y€, queda libre de la ignorancia y de los
deseos materiales. Todo el mundo tenemos el deber de refugiarnos en el
Señor Supremo, para así liberarnos de todos los deseos materiales. Sea cual
sea la condición material en que nos encontremos, podemos alcanzar esa
perfección. El servicio devocional no depende de las actividades materiales
de austeridad, penitencia, yoga místico o actos piadosos. Incluso si
carecemos de esas cualificaciones, podemos alcanzar el servicio devocional
por la misericordia de un devoto puro.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
evaˆ daitya-sutaiƒ p��˜o
mah€-bh€gavato 'suraƒ
uv€ca t€n smayam€naƒ

smaran mad-anubh€�itam

�r…-n€radaƒ uv€ca—el gran santo N€rada Muni; evam—así; daitya-sutaiƒ—
por los hijos de los demonios; p��˜aƒ—preguntado; mah€-bh€gavataƒ—el
excelso devoto del Señor; asuraƒ—nacido en una familia de demonios;
uv€ca— habló; t€n—a ellos (a los hijos de los demonios);
smayam€naƒ—sonriendo; smaran—recordando; mat-anubh€�itam—lo que
yo le había hablado.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni dijo: Prahl€da Mah€r€ja, a pesar de haber nacido en una
familia de asuras, era el más grande de los devotos. Ante la pregunta de
sus compañeros de clase, los hijos de los asuras, recordó las palabras que
yo le había dirigido y contestó a sus amigos de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja escuchó las palabras de N€rada Muni cuando estaba en
el vientre de su madre. Es difícil entender que el feto pudiera escuchar a
N€rada, pero se trata de la vida espiritual; ningún condicionante material



puede impedir el progreso en la vida espiritual. Eso se denomina ahaituky
apratihat€. Los condicionantes materiales nunca pueden impedir la
recepción de conocimiento espiritual. Así, Prahl€da Mah€r€ja, en su más
tierna infancia, expuso el conocimiento espiritual a sus compañeros de
clase, y ciertamente, aunque todos ellos eran niños, ese conocimiento tuvo
su efecto.

VERSO 2

�r…-prahr€da uv€ca
pitari prasthite 'sm€kaˆ

tapase mandar€calam
yuddhodyamaˆ paraˆ cakrur

vibudh€ d€nav€n prati

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo; pitari—cuando el padre
demonio, HiraŠyaka�ipu; prasthite—se fue para; asm€kam—nuestro;
tapase— para realizar austeridades; mandara-acalam—la montaña
Mandar€cala; yuddha- udyamam—ofensiva militar; param—muy grande;
cakruƒ—llevaron a cabo; vibudh€ƒ—los semidioses, capitaneados por el
rey Indra; d€nav€n—los demonios; prati—contra.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: Cuando nuestro padre, HiraŠyaka�ipu, se
retiró a la montaña Mandar€cala para someterse a rigurosas
austeridades, los semidioses, capitaneados por el rey Indra,
aprovecharon su ausencia para emprender una poderosa ofensiva y
someter a todos los demonios.

VERSO 3

pip…likair ahir iva
di�˜y€ lokopat€panaƒ
p€pena p€po 'bhak�…ti
vadanto v€sav€dayaƒ



pip…likaiƒ—por diminutas hormigas; ahiƒ—una serpiente; iva—como;
di�˜y€— gracias al cielo; loka-upat€panaƒ—que siempre oprimió a todos;
p€pena—por sus propias actividades pecaminosas; p€paƒ—el pecaminoso
HiraŠyaka�ipu; abhak�i—ha sido devorado ahora; iti—así;
vadantaƒ—diciendo; v€sava-€dayaƒ— los semidioses, conducidos por el
rey Indra.

TRADUCCIÓN

«¡Oh!, como una serpiente devorada por las diminutas hormigas, el
temible HiraŠyaka�ipu, que siempre hizo sufrir a todo tipo de personas,
ha sido derrotado ahora por las reacciones de sus propias actividades
pecaminosas». Diciendo esto, los semidioses, conducidos por el rey
Indra, se dispusieron a luchar contra los demonios.

VERSOS 4-5

te�€m atibalodyogaˆ
ni�amy€sura-y™thap€ƒ

vadhyam€n€ƒ surair bh…t€
dudruvuƒ sarvato di�am

kalatra-putra-vitt€pt€n
g�h€n pa�u-paricchad€n
n€vek�yam€Š€s tvarit€ƒ
sarve pr€Ša-par…psavaƒ

te�€m—de los semidioses, conducidos por el rey Indra;
atibala-udyogam—la gran fuerza y el arrojo; ni�amya—escuchar de;
asura-y™thap€ƒ—los grandes líderes de los demonios; vadhyam€n€ƒ—que
eran matados uno tras otro; suraiƒ—por los semidioses; bh…t€ƒ—temerosos;
dudruvuƒ—salieron corriendo; sarvataƒ—en todas; di�am—direcciones;
kalatra—esposas; putra-vitta—hijos y riquezas; €pt€n—familiares;
g�h€n—hogares; pa�u-paricchad€n—animales y enseres de la vida familiar;
na—no; avek�yam€Š€ƒ—ocuparse de; tvarit€ƒ—muy deprisa; sarve—todos
ellos; pr€Ša-par…psavaƒ—con un gran deseo de vivir.



TRADUCCIÓN

Cuando los grandes líderes de los demonios, que iban cayendo uno
tras otro, vieron el arrojo sin precedentes que mostraban los semidioses
en la lucha, salieron huyendo en todas direcciones. Para salvar sus vidas,
huyeron a toda prisa, dejándo atrás hogares, esposas, hijos, animales y
bienes domésticos; sin preocuparse de nada de ello, los demonios
simplemente salieron huyendo.

VERSO 6

vyalumpan r€ja-�ibiram
amar€ jaya-k€‰k�iŠaƒ
indras tu r€ja-mahi�…ˆ

m€taraˆ mama c€grah…t

vyalumpan—saquearon; r€ja-�ibiram—el palacio de mi padre,
HiraŠyaka�ipu; amar€ƒ—los semidioses; jaya-k€‰k�iŠaƒ—deseosos de
vencer; indraƒ—el jefe de los semidioses, el rey Indra; tu—pero;
r€ja-mahi�…m—a la reina; m€taram—madre; mama—mía; ca—también;
agrah…t—capturaron.

TRADUCCIÓN

Los victoriosos semidioses saquearon el palacio de HiraŠyaka�ipu, el
rey de los demonios, y destruyeron todo lo que había en él. Entonces,
Indra, el rey del cielo, hizo prisionera a mi madre, la reina.

VERSO 7

n…yam€n€ˆ bhayodvign€ˆ
rudat…ˆ kurar…m iva

yad�cchay€gatas tatra
devar�ir dad��e pathi

n…yam€n€m—siendo llevada; bhaya-udvign€m—perturbada y llena de



miedo; rudat…m—gritando; kurar…m iva—como un kurar…
(quebrantahuesos); yad�cchay€ —por casualidad; €gataƒ—llegó; tatra—al
lugar; deva-��iƒ—el gran santo N€rada; dad��e—él vio; pathi—en el
camino.

TRADUCCIÓN

Cuando se la llevaban, la reina gritaba asustada, como un pájaro
kurar… en las garras de un buitre. El gran sabio N€rada, libre entonces de
otras ocupaciones, apareció en el lugar, y la vio en aquella condición.

VERSO 8

pr€ha nain€ˆ sura-pate
netum arhasy an€gasam

muñca muñca mah€-bh€ga
sat…ˆ para-parigraham

pr€ha—él dijo; na—no; en€m—ésta; sura-pate—¡oh, rey de los semidioses!;
netum—llevarte; arhasi—mereces; an€gasam—en absoluto pecaminosa;
muñca muñca—suelta, suelta; mah€-bh€ga—¡oh, persona muy afortunada!;
sat…m—casta; para-parigraham—la esposa de otra persona.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni dijo: ¡Oh, Indra, rey de los semidioses!, esa mujer está
libre de pecado. No debes llevártela arrastrándola de ese modo
despiadado. ¡Oh, persona afortunada!, esa casta mujer es la esposa de
otro. Debes soltarla inmediatamente.

VERSO 9

�r…-indra uv€ca
€ste 'sy€ ja˜hare v…ryam
avi�ahyaˆ sura-dvi�aƒ

€syat€ˆ y€vat prasavaˆ
mok�ye 'rtha-padav…ˆ gataƒ



�r…-indraƒ uv€ca—el rey Indra dijo; €ste—hay; asy€ƒ—de ella; ja˜hare—en
el abdomen; v…ryam—la semilla; avi�ahyam—intolerable; sura-dvi�aƒ—del
enemigo de los semidioses; €syat€m—que permanezca (en nuestra prisión);
y€vat—hasta; prasavam—el parto; mok�ye—liberaré; artha-padav…m—el
sendero de mi objetivo; gataƒ—obtenido.

TRADUCCIÓN

El rey Indra dijo: Esta mujer es la esposa de HiraŠyaka�ipu, y en su
vientre lleva la semilla de ese gran demonio. Por eso, es mejor que
permanezca bajo nuestra custodia hasta que dé a luz; después la
dejaremos libre.

SIGNIFICADO

Indra, el rey del cielo, pensando que la madre de Prahl€da Mah€r€ja llevaba
en el vientre otro demonio, otro HiraŠyaka�ipu, decidió arrestarla. Lo
mejor, pensó, era matar al niño tan pronto como naciese; entonces podría
dejar libre a la mujer.

VERSO 10

�r…-n€rada uv€ca
ayaˆ ni�kilbi�aƒ s€k�€n
mah€-bh€gavato mah€n

tvay€ na pr€psyate saˆsth€m
anant€nucaro bal…

�r…-n€radaƒ uv€ca—el gran santo N€rada Muni dijo; ayam—éste (el niño
dentro del vientre); ni�kilbi�aƒ—completamente libre de pecado;
s€k�€t—directamente; mah€-bh€gavataƒ—un devoto santo; mah€n—muy
grande; tvay€—por ti; na— no; pr€psyate—obtendrás; saˆsth€m—su
muerte; ananta—de la Suprema Personalidad de Dios; anucaraƒ—un
sirviente; bal…—enormemente poderoso.



TRADUCCIÓN

N€rada Muni contestó: El niño que esa mujer lleva en el vientre es
inocente y está libre de pecado. De hecho, es un gran devoto, un
poderoso sirviente de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, no
podrás matarle.

SIGNIFICADO

Son  muchos  los  ejemplos  de  demonios  y  no  devotos  que  han  tratado  de
matar a algún devoto; sin embargo, nunca han podido destruir a ningún
gran devoto de la Suprema Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€
(9.31), el Señor promete: kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati. La
Suprema Personalidad de Dios declara que los demonios no pueden matar
a Su devoto. El ejemplo más claro de la verdad contenida en esa promesa es
Prahl€da Mah€r€ja. N€rada Muni dijo al rey del cielo: «Aunque sois
semidioses, os sería imposible matar a ese niño; y a otros les sería todavía
más imposible».

VERSO 11

ity uktas t€ˆ vih€yendro
devar�er m€nayan vacaƒ

ananta-priya-bhaktyain€ˆ
parikramya divaˆ yayau

iti—así; uktaƒ—hablados; t€m—a ella; vih€ya—dejar libre; indraƒ—el rey
del cielo; deva-��eƒ—del santo N€rada Muni; m€nayan—honrar;
vacaƒ—las palabras; ananta-priya—por quien es muy querido a la Suprema
Personalidad de Dios; bhakty€—por devoción; en€m—a ésta (mujer);
parikramya—caminando alrededor; divam—a los planetas celestiales;
yayau—regresaron.

TRADUCCIÓN

Al escuchar a N€rada Muni, el rey Indra, por respeto a las palabras
del gran santo, dejó inmediatamente libre a mi madre; debido a que yo



era un devoto del Señor, todos los semidioses, en señal de respeto,
caminaron alrededor de ella, antes de regresar a su reino celestial.

SIGNIFICADO

El rey Indra y los demás semidioses, a pesar de ser grandes personalidades,
se mostraron tan obedientes con N€rada Muni que el rey Indra aceptó de
inmediato las palabras del sabio acerca de Prahl€da Mah€r€ja. Eso se
denomina comprensión mediante el sistema de parampar€.  Indra  y  los
semidioses no sabían que Kay€dhu, la esposa de HiraŠyaka�ipu, llevaba a
un gran devoto en el vientre, pero aceptaron las afirmaciones de N€rada
Muni, que eran dignas de crédito, e inmediatamente caminaron alrededor
de la mujer para presentar sus respetos al devoto que llevaba en el vientre.
El proceso de conocimiento consiste en entender a Dios y al devoto
mediante el sistema de parampar€. No hay necesidad de especular con
respecto  a  Dios  y  Su  devoto.  Se  deben  aceptar  las  afirmaciones de un
devoto genuino, para de ese modo tratar de entender.

VERSO 12

tato me m€taram ��iƒ
sam€n…ya nij€�rame
€�v€syeho�yat€ˆ vatse

y€vat te bhartur €gamaƒ

tataƒ—a continuación; me—mía; m€taram—a la madre; ��iƒ—el gran santo
N€rada ¬�i; sam€n…ya—llevar; nija-€�rame—a su propio €�rama; €�v€sya—
garantizándole seguridad; iha—aquí; u�yat€m—quédate; vatse—mi
querida hija; y€vat—hasta que; te—tuyo; bhartuƒ—del esposo; €gamaƒ—la
venida.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja continuó: El gran santo N€rada Muni llevó a mi
madre a su €�rama y le garantizó plena protección, diciendo: «Querida
hija, por favor, quédate en mi €�rama hasta la llegada de tu esposo».



VERSO 13

tathety av€ts…d devar�er
antike s€kuto-bhay€

y€vad daitya-patir ghor€t
tapaso na nyavartata

tath€—así sea; iti—así; av€ts…t—vivió; deva-��eƒ—Devar�i N€rada; antike—
cerca; s€—ella (mi madre); akuto-bhay€—sin ningún tipo de temores;
y€vat— mientras; daitya-patiƒ—mi padre, HiraŠyaka�ipu, el señor de los
demonios; ghor€t—de muy rigurosas; tapasaƒ—austeridades; na—no;
nyavartata— terminaba.

TRADUCCIÓN

Aceptando las instrucciones de Devar�i N€rada, mi madre
permaneció bajo su custodia, libre de todo tipo de temores, mientras mi
padre, el rey de los daityas, seguía llevando a cabo sus rigurosas
austeridades.

VERSO 14

��iˆ paryacarat tatra
bhakty€ paramay€ sat…

antarvatn… sva-garbhasya
k�em€yecch€-pras™taye

��im—a N€rada Muni; paryacarat—ofreció servicio; tatra—allí (en el
€�rama de N€rada Muni); bhakty€—con devoción y fe; paramay€—grande;
sat…—la fiel mujer; antarvatn…—embarazada; sva-garbhasya—de su
embrión; k�em€ya—para el bien; icch€—conforme al deseo;
pras™taye—para dar a luz el niño.

TRADUCCIÓN

Mi madre, que estaba embarazada, deseaba la seguridad de su



embrión; también deseaba dar a luz después del regreso de su esposo, de
modo que se quedó en el €�rama de N€rada Muni, a quien ofreció
servicio con gran devoción.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (9.19.17), se afirma:

m€tr€ svasr€ duhitr€ v€
n€vivikt€sano bhavet

balav€n indriya-gr€mo
vidv€ˆsam api kar�ati

Nadie debe permanecer a solas con una mujer, aunque sea su madre, su hija
o su hermana. Sin embargo, N€rada Muni, a pesar de esa estricta
prohibición de quedarse a solas con una mujer, dio cobijo a la joven madre
de Prahl€da Mah€r€ja, la cual le ofreció servicio con gran devoción y fe.
¿Significa esto que N€rada Muni estaba violando los mandamientos
védicos?  En  verdad  que  no.  Esos  mandamientos  van  dirigidos  a  las
criaturas mundanas; pero N€rada Muni es trascendental a las categorías
mundanas, un gran santo situado  en  la  posición  trascendental.  Por  eso,
aunque era joven, podía brindar refugio a una mujer joven y aceptar su
servicio. Harid€sa µh€kura también habló en la oscuridad de la noche con
una mujer joven, una prostituta, pero ésta no pudo desviar su mente. Por el
contrario, con las bendiciones de Harid€sa µh€kura, se convirtió en una
vai�Šav…,  una  devota  pura.  Sin  embargo,  las  personas  comunes  no  deben
imitar a esos elevados devotos. Las personas corrientes deben seguir
estrictamente las reglas y regulaciones manteniéndose apartados de la
compañía de mujeres. Nadie debe imitar a N€rada Muni o a Harid€sa
µh€kura. En los Vedas se dice: vai�Šavera kriy€-mudr€ vijñe n€ bujhaya: Ni
siquiera un hombre muy avanzado en conocimiento puede entender el
comportamiento de un vai�Šava. Todo el mundo puede refugiarse, libre de
temor, en un vai�Šava puro. Por esa razón, en el verso anterior se ha dicho
claramente: devar�er antike s€kuto-bhay€: Kay€dhu, la madre de Prahl€da
Mah€r€ja, permaneció bajo la protección de N€rada Muni, libre de todo tipo
de temores. Por su parte, N€rada Muni, en su posición trascendental, vivió
con aquella mujer joven sin temor a desviarse. A N€rada Muni, Harid€sa
µh€kura y otros €c€ryas de su misma talla, especialmente dotados de poder



para difundir las glorias del Señor, no se les puede hacer caer al plano
material. Por lo tanto, está estrictamente prohibido pensar que el €c€rya es
un ser humano corriente (guru�u nara-matiƒ).

VERSO 15

��iƒ k€ruŠikas tasy€ƒ
pr€d€d ubhayam …�varaƒ

dharmasya tattvaˆ jñ€naˆ ca
m€m apy uddi�ya nirmalam

��iƒ—el gran sabio N€rada Muni; k€ruŠikaƒ—por naturaleza muy
afectuoso o misericordioso con las almas caídas; tasy€ƒ—a ella; pr€d€t—dio
instrucciones; ubhayam—a ambos; …�varaƒ—un poderoso controlador que
puede hacer todo lo que desee (N€rada Muni); dharmasya—de religión;
tattvam—la verdad; jñ€nam— conocimiento; ca—y; m€m—a mí;
api—especialmente; uddi�ya—indicando; nirmalam—sin contaminación
material.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni nos impartió sus enseñanzas, tanto a mí, que estaba
dentro del vientre, como a mi madre, que se ocupaba en su servicio. Él
es, por naturaleza, muy bondadoso con las almas caídas, y desde su
posición trascendental, nos dio instrucciones acerca de la religión y el
conocimiento trascendental. Esas instrucciones estaban libres de toda
contaminación material.

SIGNIFICADO

En este verso se dice: dharmasya tattvaˆ jñ€naˆ ca... nirmalam. La palabra
nirmalam se refiere al dharma inmaculado, la religión inmaculada, o, en
otras palabras, al bh€gavata-dharma. Las actividades rituales corrientes
constituyen la religión contaminada, cuyo  beneficio  es  la  adquisición  de
riqueza y prosperidad materiales; pero la religión pura, libre de
contaminación, consiste en comprender nuestra relación con Dios y actuar
en consecuencia, para que podamos así cumplir la más elevada misión de la



vida y regresar al hogar, de vuelta a Dios. Prahl€da Mah€r€ja aconseja que
nos elevemos hasta el nivel del bh€gavata-dharma desde  el  mismo
principio de la vida (kaum€ra €caret pr€jño dharm€n bh€gavat€n iha).
También el Señor habla de la religión pura y libre de contaminación,
cuando dice: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja:
«Abandona  toda  clase  de  religiones  y  sencillamente  entrégate  a  Mí»  (Bg.
18.66). Debemos comprender cuál es nuestra relación con Dios y actuar
conforme  a  ella.  Eso  es  bh€gavata-dharma. Bh€gavata-dharma significa
bhakti-yoga.

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

«Por ofrecer servicio devocional a la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša,
inmediatamente se adquiere conocimiento sin causa y desapego del
mundo» (Bh€g. 1.2.7). Para situarnos en el plano de la religión pura,
debemos practicar bhakti- yoga en relación con K��Ša, V€sudeva.

VERSO 16

tat tu k€lasya d…rghatv€t
str…tv€n m€tus tirodadhe
��iŠ€nug�h…taˆ m€ˆ

n€dhun€py ajah€t sm�tiƒ

tat—ésa (instrucción acerca de la religión y el conocimiento); tu—en
verdad; k€lasya—de tiempo; d…rghatv€t—debido a la extensión;
str…tv€t—por ser una mujer; m€tuƒ—de mi madre; tirodadhe—desapareció;
��iŠ€—por el sabio; anug�h…tam—bendecido; m€m—a mí; na—no;
adhun€—hoy; api—incluso; ajah€t—abandonada; sm�tiƒ—la memoria (de
las instrucciones de N€rada).

TRADUCCIÓN

Mi madre, debido al mucho tiempo transcurrido desde entonces, y
debido también a la poca inteligencia propia de las mujeres, ha olvidado



todas esas instrucciones; yo, sin embargo, recibí la bendición del gran
sabio N€rada, de manera que no he podido olvidarlas.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.32), el Señor dice:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior, mujeres, vai�yas [comerciantes] o �™dras [trabajadores],
pueden alcanzar el destino supremo». La palabra p€pa-yoni se refiere a los
que son inferiores a los �™dras; una mujer, aunque no sea p€pa-yoni, como
es menos inteligente, a veces olvida las instrucciones devocionales. Sin
embargo, si es lo bastante fuerte, no tiene por qué olvidar. Las mujeres, por
lo general, están apegadas al disfrute material, y, debido a esa tendencia, a
veces olvidan las instrucciones devocionales. Pero la afirmación del Señor
de que incluso una mujer, si practica servicio devocional estrictamente,
siguiendo las reglas y regulaciones, puede regresar a Dios (te 'pi y€nti
par€ˆ gatim),  no es en absoluto sorprendente. Debemos refugiarnos en el
Señor y seguir estrictamente las reglas y regulaciones. Entonces, sea cual
sea nuestra posición, regresaremos al hogar, de vuelta a Dios. La madre de
Prahl€da Mah€r€ja estaba preocupada, ante todo, por la protección del niño
que llevaba en el vientre; también esperaba ansiosa el regreso de su marido.
Por  esa  razón,  no pudo recibir  con seriedad las  sublimes  instrucciones  de
N€rada Muni.

VERSO 17

bhavat€m api bh™y€n me
yadi �raddadhate vacaƒ

vai�€rad… dh…ƒ �raddh€taƒ
str…-b€l€n€ˆ ca me yath€

bhavat€m—de vosotros mismos; api—también; bh™y€t—puede ser; me—de



mí; yadi—si; �raddadhate—creéis en; vacaƒ—las palabras; vai�€rad…—del
muy experto, o en relación con el Señor; dh…ƒ—inteligencia;
�raddh€taƒ—debido a la fe firme; str…—de mujeres; b€l€n€m—de niños
pequeños; ca—también; me—de mí; yath€—tal como.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja continuó: Mis queridos amigos, si tenéis fe en mis
palabras, también vosotros podréis comprender el conocimiento
trascendental, como yo, aunque seáis niños pequeños. Del mismo modo,
también las mujeres pueden comprender el conocimiento trascendental y
saber qué es espíritu y qué es materia.

SIGNIFICADO

Estas palabras de Prahl€da Mah€r€ja en relación con el conocimiento que
desciende a través de la sucesión discipular son muy importantes. Prahl€da
Mah€r€ja era todavía un bebé en el vientre de su madre, pero ya entonces
se convenció por completo de la existencia  del  poder  supremo,  gracias  a
que escuchó las poderosas instrucciones de N€rada y comprendió cómo
alcanzar la perfección en la vida mediante el bhakti-yoga.  En  el
conocimiento espiritual, esas cuestiones son las más importantes que hay
que comprender.

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ

«A aquellas grandes almas que tienen una fe absoluta en el Señor y en el
maestro espiritual, se les revela el significado del conocimiento védico de
un modo natural» (®vet€�vatara Upani�ad 6.23).

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ

sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ

«Nadie puede entender a K��Ša tal y como es mediante los torpes sentidos



materiales. Él, sin embargo, Se revela a los devotos, complacido con ellos
por el servicio amoroso trascendental que Le ofrecen»
(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.234).

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad-anantaram

«ánicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el Reino de Dios» (Bg. 18.55).
Éstas son las instrucciones de los Vedas. Es necesario tener plena fe en las
palabras del maestro espiritual, así como en la Suprema Personalidad de
Dios. Entonces se revelarán de modo natural el verdadero conocimiento de
€tm€ y Param€tm€, y la diferencia entre la materia y el espíritu. Ese
€tma-tattva, ese conocimiento espiritual, se revelará en lo más profundo del
corazón del devoto como consecuencia de haberse refugiado en los pies de
loto de un mah€jana como Prahl€da Mah€r€ja.
La palabra bh™y€t de este verso se puede entender en el sentido de «así
sea». Prahl€da Mah€r€ja ofrece sus bendiciones a sus compañeros de clase
diciendo: «Tened fe como yo. Volveos vai�Šavas genuinos». El devoto del
Señor desea que todo el mundo adopte el proceso de conciencia de K��Ša.
Sin embargo, por desgracia, a veces la gente no tiene una fe firme en las
palabras del maestro espiritual que representa a la sucesión discipular, y
entonces no pueden comprender el conocimiento trascendental. El maestro
espiritual debe pertenecer a la línea autorizada de sucesión discipular;
Prahl€da Mah€r€ja, por ejemplo, recibió el conocimiento de N€rada. Si los
compañeros de clase de Prahl€da Mah€r€ja, los hijos de los demonios,
aceptaban la verdad por intermedio de él, es indudable que también ellos
cobrarían plena conciencia del conocimiento trascendental.
Las palabras vai�€rad… dh…ƒ se refieren a la inteligencia relacionada con la
Suprema Personalidad de Dios, que es sumamente experto. El Señor,
mediante ese experto conocimiento, ha creado universos maravillosos. Sólo
alguien sumamente experto podría entender la experta administración del
experto supremo. Sin embargo, si tenemos la buena fortuna de encontrar a
un maestro espiritual genuino que pertenezca a la sucesión discipular del



Señor Brahm€, del Señor ®iva, de Madre Lak�m… o de los Kum€ras, también
nosotros podremos entender esas cuestiones. Los nombres de esas cuatro
samprad€yas, o sucesiones discipulares de conocimiento trascendental, son:
la Brahm€-samprad€ya, la Rudra-samprad€ya, la ®r…-samprad€ya y la
Kum€ra-samprad€ya. Samprad€ya-vih…n€ ye mantr€s te ni�phal€ mat€ƒ. El
conocimiento del Supremo que se recibe de esas samprad€yas, o sucesiones
discipulares, puede darnos la iluminación. A quien no siga la senda de la
sucesión discipular le será imposible comprender a la Suprema
Personalidad de Dios. Aquel que comprende al Señor Supremo mediante el
servicio devocional y la fe en la sucesión discipular, y continúa
progresando desde esa posición, verá despertar su amor natural por Dios, y
tiene asegurado el éxito en la vida.

VERSO 18

janm€dy€ƒ �a� ime bh€v€
d��˜€ dehasya n€tmanaƒ
phal€n€m iva v�k�asya

k€lene�vara-m™rtin€

janma-€dy€ƒ—comenzando con el nacimiento; �a˜—los seis (nacimiento,
existencia, crecimiento, transformación, decaimiento y, finalmente, muerte);
ime— todas estas; bh€v€ƒ—distintas condiciones del cuerpo;
d��˜€ƒ—vistas; dehasya— del cuerpo; na—no; €tmanaƒ—del alma;
phal€n€m—de los frutos; iva—como; v�k�asya—de un árbol; k€lena—con
el paso del tiempo; …�vara-m™rtin€—cuya forma es la capacidad de
transformar o controlar las actividades del cuerpo.

TRADUCCIÓN

Como los frutos y las flores de un árbol, que con el paso del tiempo
experimentan seis cambios —nacimiento, existencia, crecimiento,
transformación, decaimiento y muerte—, el cuerpo material, que el alma
espiritual obtiene según distintas circunstancias, también pasa por esos
mismos cambios. Esos cambios, sin embargo, no existen para el alma
espiritual.



SIGNIFICADO

Éste verso es muy importante para comprender la diferencia entre el alma
espiritual y el cuerpo material. El alma, como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(2.20), es eterna:

na j€yate mriyate v€ kad€cin
n€yaˆ bh™tv€ bhavit€ v€ na bh™yaƒ

ajo nityaƒ �€�vato 'yaˆ pur€Šo
na hanyate hanyam€ne �ar…re

«Para el alma no existe el nacimiento ni la muerte en ningún momento. No
empezó  a  existir  en  un  momento  del  pasado,  ni  empieza  a  existir  en  el
presente, ni empezará a existir en el futuro. Es innaciente, eterna,
permanente y primigenia. No se la mata cuando se mata el cuerpo». El alma
espiritual es eterna, no está sujeta al desgaste y al cambio, que se deben al
cuerpo material. El ejemplo del árbol con sus frutos y flores es muy sencillo
y claro. El árbol se sostiene en pie durante muchísimos años, pero, con los
cambios de estación, sus frutos y flores sufren seis transformaciones. La
necia teoría de los químicos actuales de que la vida se puede producir
mediante interacciones químicas, no puede considerarse cierta. El
nacimiento del cuerpo material del ser humano se produce gracias a la
mezcla del óvulo y el semen, pero no todo acaba ahí en el proceso del
nacimiento; después de la relación sexual, el óvulo y el semen se mezclan,
pero no siempre se produce el embarazo. La única posibilidad de que éste
se produzca es que el alma entre en esa mezcla; cuando eso ocurre, el
cuerpo nace, existe, crece, se transforma y decae, hasta que, finalmente, se
destruye. Los frutos y las flores del árbol vienen y se van con las estaciones,
pero el árbol permanece. Análogamente,  el  alma  transmigra  y  recibe
distintos cuerpos, que sufren seis transformaciones; el alma, sin embargo, es
permanentemente la misma (ajo nityaƒ �€�vato 'yaˆ pur€Šo na hanyate
hanyam€ne �ar…re). El alma es eterna y existe siempre, pero los cuerpos que
recibe cambian.
Hay dos tipos de almas: el Alma Suprema (la Personalidad de Dios), y el
alma individual (la entidad viviente). En el alma individual se producen
distintos cambios corporales; del mismo modo, en el Alma Suprema tienen
lugar los distintos milenios de la creación. Con respecto a esto, dice



Madhv€c€rya:

�a� vik€r€ƒ �ar…rasya
na vi�Šos tad-gatasya ca
tad-adh…naˆ �ar…raˆ ca

jñ€tv€ tan mamat€ˆ tyajet

El cuerpo es el aspecto externo del alma, de manera que el alma no depende
del cuerpo; al contrario, es el cuerpo el que depende del alma. La persona
que comprenda esta verdad no debe preocuparse demasiado del sustento
del cuerpo. El cuerpo no se puede mantener de forma permanente o eterna.
Antavanta ime deh€ nityasyokt€ƒ �ar…riŠaƒ.  Ésa  es  la  afirmación  de  la
Bhagavad-g…t€ (2.18): El cuerpo material es antavat (perecedero), pero el
alma que está dentro del cuerpo es eterna (nityasyokt€ƒ �ar…riŠaƒ). Tanto el
Señor Vi�Šu como las almas individuales, que son Sus partes integrales, son
eternos. Nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m. El Señor Vi�Šu es el ser vivo
supremo, mientras que las entidades vivientes individuales son partes del
Señor Vi�Šu. Todos los cuerpos, en sus distintos niveles, desde el
gigantesco cuerpo universal hasta el diminuto cuerpo de la hormiga, son
perecederos, pero la Superalma y el alma, que son cualitativamente iguales,
existen eternamente. Esto se explica con más detalle en los versos
siguientes.

VERSOS 19-20

€tm€ nityo 'vyayaƒ �uddha
ekaƒ k�etra-jña €�rayaƒ
avikriyaƒ sva-d�g hetur

vy€pako 'sa‰gy an€v�taƒ
etair dv€da�abhir vidv€n
€tmano lak�aŠaiƒ paraiƒ

ahaˆ mamety asad-bh€vaˆ
deh€dau mohajaˆ tyajet

€tm€—el alma espiritual, la parte de la Suprema Personalidad de Dios;
nityaƒ— sin nacimiento ni muerte; avyayaƒ—sin posibilidad de
decaimiento; �uddhaƒ— sin la contaminación material del apego y el
desapego; ekaƒ—individuales; k�etra- jñaƒ—que conoce y que, por lo tanto,



es diferente del cuerpo material; €�rayaƒ—el fundamento original*;
avikriyaƒ—que no experimenta cambios, como el cuerpo**;
sva-d�k—autoluminosa***; hetuƒ—la causa de todas las causas;
vy€pakaƒ— que se difunde por todo el cuerpo en forma de conciencia;
asa‰g…—que no depende del cuerpo (libre para transmigrar de un cuerpo a
otro); an€v�taƒ—no cubierta por la contaminación material; etaiƒ—por
todas estas; dv€da�abhiƒ—doce; vidv€n—una persona que no es necia, sino
que es perfectamente consciente de las cosas tal y como son; €tmanaƒ—del
alma espiritual; lak�aŠaiƒ—características; paraiƒ—trascendentales;
aham—yo («yo soy el cuerpo»); mama—mío («todo lo relacionado con el
cuerpo es mío»); iti—así; asat-bh€vam—un concepto falso de la vida;
deha-€dau—identificarse con el cuerpo material, y, a partir de ahí, con la
esposa, los hijos, la familia, la comunidad, la nación, etc.;
moha-jam—producto del conocimiento ilusorio; tyajet—debe abandonar.

* Sin el refugio del alma espiritual, el cuerpo material no puede existir.
** Como ya se ha explicado, los frutos y las flores de un árbol nacen, existen, crecen, se
transforman, decaen y mueren conforme a los cambios de estación, pero el árbol sigue
siendo el mismo a través de todos los cambios. Del mismo modo, el alma está
completamente libre de cambios.
*** No es necesario evidenciar la presencia del alma, pues resalta de modo natural. Es
muy fácil entender que en un cuerpo vivo hay un alma espiritual.

TRADUCCIÓN

El término «€tm€» se refiere tanto al Señor Supremo como a las
entidades vivientes. Ambos son espirituales y están libres del nacimiento
y la muerte, libres del deterioro y de la contaminación material. Son
seres individuales, son los conocedores del cuerpo externo, y son el
fundamento o refugio de todo. No están sujetos a los cambios materiales,
son autoluminosos, son la causa de todas las causas, y son
omnipresentes. No tienen nada que ver con el cuerpo material, y, por lo
tanto, jamás están cubiertos. Con esas cualidades trascendentales, la
persona verdaderamente erudita debe abandonar el concepto ilusorio de
la vida, en el cual se piensa: «Yo soy el cuerpo material, y todo lo
relacionado con este cuerpo es mío».

SIGNIFICADO



En la Bhagavad-g…t€ (15.7), el Señor K��Ša dice claramente: mamaiv€ˆ�o
j…va-loke j…va-bh™taƒ: «Todas las entidades vivientes son partes de Mí». Por
lo tanto, las entidades vivientes son cualitativamente iguales a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  quien  es  el líder, el Supremo entre todas las
entidades vivientes. En los Vedas se dice: nityo nity€n€ˆ cetana�
cetan€n€m: El Señor es la principal de las entidades vivientes individuales,
el líder de las entidades vivientes subordinadas. Las entidades vivientes
son partes o fragmentos representativos de Dios; por ello, sus cualidades no
son diferentes de las del Señor Supremo. Las entidades vivientes tienen las
mismas cualidades que el Señor, del mismo modo que una gota de agua de
mar tiene la misma composición química que el inmenso mar en su
totalidad. Así pues, son cualitativamente uno, pero cuantitativamente
diferentes. Si conocemos a la entidad viviente, que es una muestra de la
Suprema Personalidad de Dios, también podremos conocer a la Suprema
Personalidad de Dios, pues las cualidades de Dios existen también, en
cantidad ínfima, en las entidades vivientes. Hay unidad, pero Dios es
grande, mientras que las entidades vivientes son muy pequeñas. AŠor
aŠ…y€n mahato mah…y€n (Ka˜ha Upani�ad 1.2.20). Las entidades vivientes
son  más  pequeñas  que  el  átomo,  pero  Dios  es  más  grande  que  lo  más
grande. El cielo, que consideramos ilimitadamente grande, puede servirnos
como representación de nuestro concepto de grandeza; Dios, sin embargo,
es  todavía  más  grande  que  el  cielo.  Del  mismo  modo,  sabemos  que  las
entidades vivientes son la diezmilésima parte de la punta de un cabello,
más pequeñas que los átomos; aun así, la cualidad de ser la causa suprema
de todas las causas se da tanto en la entidad viviente como en la Suprema
Personalidad de Dios. En verdad, la causa de la existencia del cuerpo, así
como de los cambios de cuerpo, es la presencia de la entidad viviente.
Paralelamente, los cambios que obedecen a las leyes materiales se deben a
la presencia del Señor Supremo dentro del universo.
Es significativa la palabra ekaƒ, que significa «individual». Como se explica
en la Bhagavad-g…t€ (9.4): mat-sth€ni sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v
avasthitaƒ: Todo, tanto lo material como lo espiritual, incluyendo la tierra,
el agua, el aire, el fuego, el cielo y las entidades vivientes, existe en el plano
del alma espiritual. Aunque todo son emanaciones de la Suprema
Personalidad de Dios, no debemos pensar que el Señor Supremo depende
de alguna otra cosa.
Los dos, Dios y la entidad viviente, gozan de conciencia plena. Como



entidades vivientes, somos conscientes de nuestra existencia corporal. De
manera similar, el Señor es consciente de la gigantesca manifestación
cósmica, como se confirma en los Vedas: yasmin dyauƒ p�thiv…
c€ntar…k�am; vijñ€t€ram adhikena vij€n…y€t; ekam ev€dvit…yam; €tma-jyotiƒ
samr€� ihov€ca; sa im€n lok€n as�jata; satyaˆ jñ€nam anantam; asa‰go hy
ayaˆ puru�aƒ; p™rŠasya p™rŠam €d€ya p™rŠam ev€va�i�yate. Todas estas
declaraciones de los Vedas demuestran que tanto la Suprema Personalidad
de Dios como el alma diminuta gozan de individualidad. Uno es grande, el
otro es pequeño, pero ambos, el limitado por el cuerpo y el que supera los
límites del universo, son la causa de todas las causas.
Siempre debemos recordar que, aunque somos cualitativamente iguales a la
Suprema Personalidad de Dios, cuantitativamente nunca somos iguales a
Él.  Las  personas  no  muy  dotadas  de  inteligencia,  al  comprender  que  son
cualitativamente iguales a Dios, creen neciamente que también
cuantitativamente son iguales a Él. Su inteligencia se dice que es
avi�uddha-bhuddhayaƒ, es decir, una inteligencia sin cultivar,
contaminada. Esas personas, después de esforzarse arduamente durante
muchísimas vidas a fin de comprender la causa suprema, finalmente
adquieren conocimiento verdadero acerca de K��Ša, V€sudeva, y se
entregan  a  Él  (v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ). De ese
modo, poco a poco llegan a ser grandes mah€tm€s, almas perfectas. Cuando
alguien tiene la buena fortuna de entender su relación con Dios, sabiendo
que  Dios  es  grande  (vibhu), mientras que la entidad viviente es pequeña
(aŠu), ha alcanzado la perfección del conocimiento. El ser individual,
mientras cree que es el cuerpo material y que todo lo relacionado con el
cuerpo material le pertenece, vive en la oscuridad. Eso se denomina ahaˆ
mama (janasya moho 'yam ahaˆ mameti).  Eso  es  la  ilusión.  Debemos
abandonar el concepto ilusorio, para de ese modo tener plena conciencia de
todo.

VERSO 21

svarŠaˆ yath€ gr€vasu hema-k€raƒ
k�etre�u yogais tad-abhijña €pnuy€t
k�etre�u dehe�u tath€tma-yogair

adhy€tma-vid brahma-gatiˆ labheta



svarŠam—oro; yath€—como; gr€vasu—en las piedras que contienen oro;
hema- k€raƒ—el experto que sabe de oro; k�etre�u—en las minas de oro;
yogaiƒ—por diversos procesos; tat-abhijñaƒ—el experto que puede
determinar dónde hay oro; €pnuy€t—obtiene con mucha facilidad;
k�etre�u—de los campos materiales; dehe�u—los cuerpos humanos, y las
restantes 8.400.000 formas corporales; tath€—de manera similar;
€tma-yogaiƒ—mediante procesos espirituales; adhy€tma-vit—el que es
experto en entender la diferencia entre espíritu y materia; brahma-
gatim—la perfección en la vida espiritual; labheta—puede obtener.

TRADUCCIÓN

Un geólogo experto puede comprender qué minerales tienen oro, y,
mediante distintos procesos, extraerlo de esos minerales. Del mismo
modo, la persona avanzada espiritualmente puede entender la existencia
de la partícula espiritual dentro del cuerpo; así, mediante el cultivo de
conocimiento espiritual, puede alcanzar la perfección en la vida
espiritual. Sin embargo, del mismo modo que alguien sin experiencia no
sabe determinar dónde hay oro, el necio que no ha cultivado
conocimiento espiritual no puede entender la existencia del alma
espiritual dentro del cuerpo.

SIGNIFICADO

He aquí un ejemplo muy bueno acerca de la comprensión espiritual. Los
necios sinvergüenzas, entre los que incluimos a los mal llamados jñ€n…s,
filósofos y científicos, no pueden entender la existencia del alma dentro del
cuerpo, pues carecen de conocimiento espiritual. Los Vedas afirman: tad-
vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet: Para comprender el conocimiento
espiritual, debemos acudir a un maestro espiritual genuino. El que no ha
estudiado  geología,  no  sabe  detectar  el  oro  en  las  piedras,  y,  del  mismo
modo,  quien  no  ha  sido  educado  por  un  maestro  espiritual,  no  puede
entender qué es espíritu y qué es materia. En este verso se dice: yogais
tad-abhijñaƒ. Esto indica que, cuando alguien está en contacto con el
conocimiento trascendental, puede entender que dentro del cuerpo hay un
alma espiritual. Sin embargo, el que se encuentra bajo la influencia del
concepto animal de la vida y carece de cultura espiritual, no puede



entenderlo. Del mismo modo que un geólogo o mineralogista experto
puede comprender dónde hay oro, e invierte su dinero en excavaciones y
en separar por medios químicos el oro de la ganga, el espiritualista experto
sabe dónde está el alma dentro de la materia. Sin una formación adecuada,
no se puede distinguir entre el oro y la piedra. De manera similar, los necios
y sinvergüenzas que no han aprendido de un maestro espiritual experto
qué es alma y qué es materia, no pueden comprender la existencia del alma
dentro del cuerpo. Para entender ese conocimiento, es necesario recibir la
formación adecuada mediante el sistema de yoga místico, o, en última
instancia, mediante el sistema de bhakti-yoga.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti: Sólo si nos refugiamos en el
proceso de bhakti-yoga podremos comprender la existencia del alma dentro
del cuerpo. Por esa razón, la Bhagavad-g…t€ comienza con la siguiente
enseñanza:

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo en el momento de la muerte. Una persona sensata no se confunde
ante  ese  cambio»  (Bg. 2.13). Así, la primera instrucción es que debemos
entender que el alma está dentro del cuerpo y que transmigra de un cuerpo
a otro. Ése es el comienzo del conocimiento espiritual. Una persona que no
es experta en comprender esta ciencia, o no desea entenderla, permanece
bajo la influencia  del  concepto  corporal  o  animal  de  la  vida,  como  se
confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (yasy€tma-buddhiƒ kuŠape
tri-dh€tuke... sa eva go-kharaƒ). Todo miembro de la sociedad humana
debe entender claramente las instrucciones de la Bhagavad-g…t€, pues ésa es
la única manera de elevarse espiritualmente y abandonar inmediatamente
el conocimiento falso e ilusorio que nos lleva a pensar: «Yo soy el cuerpo, y
todo lo que pertenece al cuerpo es mío [ahaˆ mameti]». Ese concepto
perruno debe abandonarse de inmediato. Debemos estar preparados para
comprender al alma espiritual y al espíritu supremo, Dios, entre los cuales
existe  una  relación  eterna.  De  ese  modo  podremos  regresar  al  hogar,  de
vuelta a Dios, habiendo resuelto todos los problemas de la vida.



VERSO 22

a�˜au prak�tayaƒ prokt€s
traya eva hi tad-guŠ€ƒ
vik€r€ƒ �o�a�€c€ryaiƒ

pum€n ekaƒ samanvay€t

a�˜au—ocho; prak�tayaƒ—energías materiales; prokt€ƒ—se dice;
trayaƒ—tres; eva—ciertamente; hi—en verdad; tat-guŠ€ƒ—las modalidades
de la energía material; vik€r€ƒ—transformaciones; �o�a�a—dieciséis;
€c€ryaiƒ—por las autoridades; pum€n—la entidad viviente; ekaƒ—una;
samanvay€t—de la unión.

TRADUCCIÓN

El Señor tiene ocho energías materiales separadas; en ellas, así como
en las tres modalidades de la naturaleza material y en las dieciséis
transformaciones [los once sentidos y los cinco elementos materiales
densos, como la tierra y el agua], se encuentra, como observador, el alma
espiritual, que es una. Por esa razón, todos los grandes €c€ryas han
llegado a la conclusión de que el alma individual está condicionada por
esos elementos materiales.

SIGNIFICADO

Como se explicó en el verso anterior: k�etre�u dehe�u tath€tma- yogair
adhy€tma-vid brahma-gatiˆ labheta: «La persona avanzada
espiritualmente puede entender la existencia de la partícula espiritual
dentro del cuerpo; así, mediante el cultivo de conocimiento espiritual,
puede alcanzar la perfección en la vida espiritual». La persona inteligente
que es experta en encontrar el yo dentro del cuerpo debe comprender las
ocho energías externas, que se enumeran en la Bhagavad-g…t€ (7.4):

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me



bhinn€ prak�tir a�˜adh€

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas». En bh™mi, la tierra, se incluyen todos los objetos de la
percepción de los sentidos: r™pa (forma), rasa (sabor), gandha (olor), �abda
(sonido) y spar�a (tacto). En la tierra están la fragancia de las rosas, el sabor
de la fruta madura, y todo lo que podamos necesitar. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.10.4): sarva- k€ma-dugh€ mah…: La tierra (mah…)
contiene todo lo que podamos desear. Así pues, en la tierra, bh™mi, están
presentes todos los objetos de la percepción de los sentidos. Los elementos
materiales densos y los elementos materiales sutiles (mente, inteligencia y
aha‰k€ra o ego falso) constituyen la energía material total.
Dentro de la energía material total están las tres modalidades o cualidades
materiales. Esas cualidades (sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa), no
pertenecen al alma, sino a la energía material. La manifestación de los cinco
sentidos de adquisición de conocimiento, de los cinco sentidos para la
acción, y de su controlador,  la mente,  se debe a la interacción de esas tres
modalidades materiales de la naturaleza. La entidad viviente, conforme a
esas modalidades, recibe entonces la oportunidad de realizar distintos tipos
de karma con un conocimiento y unas facultades de pensar, sentir y desear
de distintos tipos. Así comienza a funcionar la máquina del cuerpo.
Todo esto ha sido cuidadosamente analizado a través del s€‰khya-yoga por
los grandes €c€ryas, y en especial por la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, en Su encarnación de Kapila Devah™ti-putra. Eso es lo que indica la
palabra €c€ryaiƒ de este verso. No hay necesidad de seguir a nadie que no
sea un €c€rya autorizado. šc€ryav€n puru�o veda: Cuando nos refugiamos
en un €c€rya experto, podemos comprender la verdad perfectamente.
La entidad viviente es individual, pero el cuerpo es una combinación de
muchos elementos materiales. Esto lo demuestra el hecho de que, tan
pronto como la entidad viviente abandona esa combinación de elementos
materiales, se convierte en un simple montón de materia. Cualitativamente,
la materia es toda una, y el alma espiritual es cualitativamente una con el
Supremo. El Supremo es uno, y el alma espiritual también es una, pero,
mientras que al alma espiritual se la considera el amo de la combinación
individual de energía material, el Señor Supremo es el controlador del
conjunto total de la energía material. La entidad viviente es el amo de su



cuerpo en particular, y, conforme a sus actividades, tiene que pasar por
distintos tipos de dolores y placeres. La Persona Suprema, Param€tm€,
también es uno, pero, sin embargo, Se encuentra en Su posición individual
en todos los cuerpos que existen.
La energía material se divide en veinticuatro elementos. El alma individual,
propietaria del cuerpo individual, es el vigésimoquinto elemento; por
encima  de  todo  ello  está  el  Señor  Vi�Šu  en  la  forma  de  Param€tm€,  el
controlador supremo; Él es el vigésimosexto elemento. Aquel que
comprende estos veintiséis elementos es adhy€tma-vit, es decir, un experto
en comprender la diferencia entre la materia y el espíritu. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etra-k�etrajñayor jñ€nam: El verdadero jñ€na,
el verdadero conocimiento, consiste en comprender el k�etra (la
constitución del cuerpo), así como a la Superalma y al alma individual. Si en
última instancia no entendemos que el Señor Supremo tiene una relación
eterna con el alma individual, nuestro conocimiento es imperfecto. Así lo
confirma la Bhagavad-g…t€ (7.19):

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Esa gran alma es muy poco frecuente». Todo,
lo material y lo espiritual, está compuesto de diversas energías de
V€sudeva; el alma individual, parte espiritual del Señor Supremo, está
subordinada a Él. Cuando comprendemos este conocimiento perfecto,  nos
entregamos a la Suprema Personalidad de Dios (v€sudevaƒ sarvam iti sa
mah€tm€ sudurlabhaƒ).

VERSO 23

dehas tu sarva-sa‰gh€to
jagat tasthur iti dvidh€
atraiva m�gyaƒ puru�o
neti net…ty atat tyajan



dehaƒ—el cuerpo; tu—pero; sarva-sa‰gh€taƒ—la combinación de los
veinticuatro elementos; jagat—que se ve moverse; tasthuƒ—y permanecer
en un lugar; iti—así; dvidh€—dos tipos; atra eva—en este asunto;
m�gyaƒ—ser buscado por; puru�aƒ—la entidad viviente, el alma; na—no;
iti—así; na—no; iti—así; iti— de este modo; atat—lo que no es espíritu;
tyajan—abandonar.

TRADUCCIÓN

Toda alma individual tiene dos tipos de cuerpos, uno denso, hecho de
cinco elementos densos, y uno sutil, hecho de tres elementos sutiles. Sin
embargo, dentro de esos cuerpos se encuentra el alma espiritual. Esa
alma debe encontrarse mediante el análisis, diciendo: «Esto no es. Esto
no es». De ese modo se debe separar el espíritu de la materia.

SIGNIFICADO

Como antes se dijo: svarŠaˆ yath€ gr€vasu hema-k€raƒ k�etre�u yogais
tad-abhijña €pnuy€t. Un experto en suelos puede descubrir dónde se debe
excavar para encontrar oro. Después, puede analizar la piedra con ácido
nítrico para ver si contiene oro. De manera similar, para encontrar el alma
espiritual dentro del cuerpo, tenemos que analizar todo el cuerpo. En ese
estudio de nuestro propio cuerpo, debemos preguntarnos si el alma es la
cabeza, o los dedos, la mano, etc. De ese modo, se deben ir rechazando
todos los elementos materiales y las combinaciones de esos elementos en el
cuerpo. Entonces, si somos expertos y seguimos al €c€rya, podremos
entender que somos el alma espiritual que vive dentro del cuerpo. K��Ša, el
más  grande de  los  €c€ryas, comienza Sus enseñanzas de la Bhagavad-g…t€
diciendo:

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

««Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo en el momento de la muerte. Una persona sensata no se confunde



ante ese cambio» (Bg. 2.13). El alma espiritual posee el cuerpo y está dentro
del  cuerpo.  Ése  es  el  análisis  correcto.  El  alma  nunca  se  mezcla  con  los
elementos corporales. Aunque está dentro del cuerpo, permanece separada
y siempre pura. Debemos analizar y comprender nuestra propia identidad.
Eso es autorrealización. Neti neti es el proceso analítico de rechazar lo que
es material. Cuando se realiza expertamente, ese análisis nos permite
entender dónde está el alma. El que no es experto, sin embargo, no puede
distinguir entre el oro y la tierra, ni entre el alma y el cuerpo.

VERSO 24

anvaya-vyatirekeŠa
vivekeno�at€tman€

svarga-sth€na-sam€mn€yair
vim��adbhir asatvaraiƒ

anvaya—directamente; vyatirekeŠa—e indirectamente;
vivekena—mediante un discernimiento maduro; u�at€—purificada;
€tman€—con la mente; svarga— creación; sth€na—mantenimiento;
sam€mn€yaiƒ—y con destrucción; vim��adbhiƒ—por quienes realizan un
análisis serio; asat-varaiƒ—muy reflexivos.

TRADUCCIÓN

Las personas reflexivas y experimentadas deben buscar el alma
espiritual con la mente purificada mediante un estudio analítico basado,
por un lado, en la relación del alma con todas las cosas sometidas a los
procesos de creación, mantenimiento y destrucción, y por otro, en su
diferencia con respecto a esas cosas.

SIGNIFICADO

Una persona reflexiva puede observarse a sí misma y distinguir entre el
alma y el cuerpo mediante el estudio analítico. Por ejemplo, si nos fijamos
en nuestro cuerpo —la cabeza, las manos, etc.—, podemos entender sin
lugar a dudas la diferencia entre el alma espiritual y el cuerpo. Nadie dice:
«Yo cabeza». Todo el mundo dice: «Mi cabeza». Por lo tanto, hay dos



entidades, la cabeza y «yo». No son idénticas, aunque puedan parecer
inseparablemente ligadas.
Se podría argumentar: «Cuando analizamos el cuerpo, vemos que hay una
cabeza, manos, piernas, estómago, sangre, huesos, orina, excremento, etc.;
pero  después  de  analizarlo  todo,  seguimos  con  la  misma  duda:  ¿Existe  el
alma?; ¿dónde está?». El hombre reflexivo sin  embargo,  se  beneficia  de  la
siguiente enseñanza de los Vedas:

yato v€ im€ni bh™t€ni j€yante. yena j€t€ni j…vanti. yat prayanty
abhisaˆvi�anti tad vijijñ€sasva. tad brahmeti. (Taittir…ya Upani�ad 3.1.1).

De ese modo puede comprender que la cabeza, las manos, las piernas, y el
cuerpo entero  se  han formado a  partir  del  alma.  Si  el  alma está  dentro,  el
cuerpo, la cabeza, las manos y las piernas, crecen. Si no está, no crecen. Un
niño muerto no crece, pues el alma no está presente. Si, mediante un
análisis detallado del cuerpo, seguimos sin poder comprobar la existencia
del alma, es debido a nuestra propia ignorancia. Un hombre embrutecido,
completamente absorto en actividades materiales, ¿cómo puede entender la
existencia del alma, que es una pequeña partícula espiritual, la
diezmilésima parte de la punta de un cabello? Esa persona piensa
tontamente que el cuerpo material se ha formado a partir de una
combinación de compuestos químicos, aunque es incapaz de encontrarlos.
Los Vedas, sin embargo, nos informan de que la fuerza viviente no está
constituida de combinaciones químicas; la fuerza viviente es el €tm€ y
Param€tm€; el cuerpo crece sobre la base de esa fuerza viviente. El fruto de
un  árbol  crece  y  pasa  por  seis  tipos  de  cambios  debido a  la  presencia  del
árbol. Si no hubiera árbol, no podríamos hablar del crecimiento y la
madurez del fruto. Por consiguiente, más allá de la existencia del cuerpo, en
su interior están Param€tm€ y el €tm€. Ese conocimiento espiritual es la
primera lección que se explica en la Bhagavad-g…t€: dehino 'smin yath€
dehe. El cuerpo existe debido a la presencia del Señor Supremo y de la j…va,
que es parte del Señor. En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (9.4), el Señor lo
explica con mayor detalle cuando dice:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ



«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos». El Alma Suprema existe en
todas partes. Los Vedas dicen: sarvaˆ khalv idaˆ brahma:  Todo  es
Brahman o una expansión de las energías del Brahman. S™tre maŠi-gaŠ€
iva: Todo reposa en el Señor, como perlas ensartadas en un hilo. Ese hilo es
el Brahman principal. Él es la causa suprema, el Señor Supremo en quien
todo reposa (mattaƒ parataraˆ n€nyat). Así pues, debemos estudiar el €tm€
y  Param€tm€, el alma individual y la Superalma, en quienes reposa la
manifestación cósmica en su totalidad. Esto se explica en la declaración
védica: yato v€ im€ni bh™t€ni j€yante. yena j€t€ni j…vanti.

VERSO 25

buddher j€garaŠaˆ svapnaƒ
su�uptir iti v�ttayaƒ

t€ yenaiv€nubh™yante
so 'dhyak�aƒ puru�aƒ paraƒ

buddheƒ—de la inteligencia; j€garaŠam—el estado despierto o activo de los
sentidos densos; svapnaƒ—el sueño (la actividad de los sentidos sin el
cuerpo denso); su�uptiƒ—sueño profundo o cese de todas las actividades
(aunque la entidad viviente es el observador); iti—así; v�ttayaƒ—las
diversas relaciones; t€ƒ—ellos; yena—por quien; eva—en verdad;
anubh™yante—son percibidos; saƒ—ese; adhyak�aƒ—supervisor (que es
diferente de las actividades); puru�aƒ—el disfrutador;
paraƒ—trascendental.

TRADUCCIÓN

La inteligencia se puede percibir en tres estados de actividad: vigilia,
sueño y sueño profundo. A la persona que percibe esos tres estados se La
debe considerar el amo original, el controlador, la Suprema Personalidad
de Dios.

SIGNIFICADO

Sin inteligencia no podemos entender las actividades directas de los



sentidos, ni el sueño, ni el cese de todas las actividades densas y sutiles. El
observador y controlador es la Suprema Personalidad de Dios, el Alma
Suprema; bajo Su dirección, el alma espiritual puede entender cuándo está
despierta, cuándo está dormida y cuándo está en estado de trance
completo. En la Bhagavad-g…t€ (15.15),  el  Señor  dice:  sarvasya c€haˆ h�di
sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: «Yo estoy situado en el
corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido».
Las entidades vivientes, por medio de la inteligencia, se absorben
completamente en los tres estados de vigilia, sueño y sueño profundo. Esa
inteligencia procede de la Suprema Personalidad de Dios, que acompaña al
alma individual como amigo. ®r…la Madhv€c€rya dice que, a veces, la
entidad viviente recibe el calificativo de sattva-buddhi, cuando su
inteligencia actúa directamente para percibir los dolores y placeres por
encima de las actividades. Existe también un estado de sueño, en el que la
comprensión viene de la Suprema Personalidad de Dios (mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohanaˆ ca). La Suprema Personalidad de Dios, la Superalma, es
el controlador supremo, y, bajo Su dirección, las entidades vivientes son
controladores secundarios. Debemos emplear nuestra inteligencia para
comprender a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 26

ebhis tri-varŠaiƒ paryastair
buddhi-bhedaiƒ kriyodbhavaiƒ

svar™pam €tmano budhyed
gandhair v€yum iv€nvay€t

ebhiƒ—por estas; tri-varŠaiƒ—compuestas por las tres modalidades de la
naturaleza; paryastaiƒ—rechazadas por completo (debido a no estar en
contacto con la fuerza viviente); buddhi—de inteligencia; bhedaiƒ—las
diferenciaciones; kriy€-udbhavaiƒ—producidas a partir de las actividades;
svar™pam—la posición constitucional; €tmanaƒ—del ser; budhyet—se debe
entender; gandhaiƒ—por los aromas; v€yum—el aire; iva—exactamente
como; anvay€t—de conexión íntima.

TRADUCCIÓN



Del mismo modo que podemos comprender la presencia del aire por
los aromas que trae consigo, mediante esas tres divisiones de la
inteligencia, y bajo la guía de la Suprema Personalidad de Dios, también
podemos percibir al alma viviente. Sin embargo, esas divisiones no son
el alma; están formadas por las tres modalidades y nacen de las
actividades.

SIGNIFICADO

Como ya se ha explicado, en nuestra existencia hay tres estados: vigilia,
sueño y sueño profundo. En esos tres estados tenemos distintas
experiencias. El alma es, pues, el observador de los tres estados. En
realidad, las actividades del cuerpo no son actividades del alma, pues el
alma es diferente del cuerpo. Del mismo modo que los aromas son distintos
del vehículo material que los transporta, el alma está desapegada de las
actividades materiales. Este análisis puede planteárselo la persona que se
ha refugiado por completo en los pies de loto del Señor Supremo. Esto se
confirma en la declaración védica: yasmin vijñ€te sarvam evaˆ vijñ€taˆ
bhavati. En cuanto comprendemos a la Suprema Personalidad de Dios,
comprendemos  también  todo  lo  demás.  Los  grandes  eruditos, científicos,
filósofos y religiosos siempre están confusos, debido a que no se refugian
en los pies de loto del Señor. Así lo confirma el ®r…mad-Bh€gavatam
(10.2.32):

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

Aunque alguien podría pensar artificialmente que se ha liberado de la
contaminación material, mientras no se refugie en los pies de loto del Señor,
su inteligencia estará contaminada. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(3.42):

indriy€Ši par€Šy €hur
indriyebhyaƒ paraˆ manaƒ

manasas tu par€ buddhir
yo buddheƒ paratas tu saƒ

Por  encima  de  los  sentidos  está  la  mente,  por  encima  de  la  mente  está  la
inteligencia, y por encima de la inteligencia está el alma. Finalmente,



cuando la inteligencia se purifica por medio del servicio devocional, nos
situamos  en  el  plano  de  buddhi- yoga. Esto  se  explica  también  en  la
Bhagavad-g…t€ (dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ yena m€m upay€nti te).
Cuando el servicio devocional se perfecciona y la inteligencia se purifica,
podemos valernos de la inteligencia para regresar al hogar, de vuelta a
Dios.

VERSO 27

etad dv€ro hi saˆs€ro
guŠa-karma-nibandhanaƒ

ajñ€na-m™lo 'p€rtho 'pi
puˆsaƒ svapna iv€rpyate

etat—esta; dv€raƒ—cuya puerta; hi—en verdad; saˆs€raƒ—existencia
material, en la cual sufrimos de las tres miserias;
guŠa-karma-nibandhanaƒ—cautiverio de las tres modalidades de la
naturaleza material; ajñ€na-m™laƒ—cuya raíz es la ignorancia;
ap€rthaƒ—sin un verdadero significado; api—incluso; puˆsaƒ—de la
entidad viviente; svapnaƒ—un sueño; iva—como; arpyate—es puesta.

TRADUCCIÓN

A causa de la inteligencia contaminada, nos vemos expuestos a las
modalidades de la naturaleza, condicionados de ese modo por la
existencia material. Como un estado de sueño en el que padecemos
falsos sufrimientos, la existencia material, que se debe a la ignorancia,
debe considerarse indeseable y temporal.

SIGNIFICADO

La indeseable condición de la vida temporal se denomina ignorancia.
Entender que el cuerpo material es temporal es muy fácil, ya que se genera
en determinada fecha y termina en otra fecha concreta, después de pasar
por los seis tipos de cambio, a saber: el nacimiento, la muerte, el
crecimiento, el mantenimiento, la transformación y la decadencia. Ese
condicionamiento del alma eterna se debe a su ignorancia, y, aunque es



temporal, es indeseable. Debido a la ignorancia, tenemos que recibir un
cuerpo temporal tras otro. Sin embargo, el alma espiritual no tiene
necesidad de entrar en esos cuerpos temporales. Si lo hace, se debe sólo a su
ignorancia, al hecho de haber olvidado a K��Ša. Por lo tanto, en la forma
humana de vida, cuando se goza de mayor inteligencia, debemos cambiar
nuestra conciencia y tratar de comprender a K��Ša. Entonces podremos
liberarnos, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9), donde el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Mientras no
comprendamos a K��Ša y nos volvamos conscientes de K��Ša, seguiremos
en el cautiverio material. Para poner fin a esa vida condicionada, debemos
entregarnos a la Suprema Personalidad de Dios. En verdad, eso es lo que
pide el Señor Supremo: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ
vraja.
Mah€r€ja ¬�abhadeva aconseja: na s€dhu manye yata €tmano 'yam asann
api kle�ada €sa dehaƒ. Debemos ser lo bastante inteligentes como para
entender que mientras tengamos un cuerpo, aunque sea temporal y no vaya
a durar mucho tiempo, sufriremos inevitablemente las miserias de la
existencia material. Por eso, si, gracias a las buenas compañías, gracias a las
instrucciones de un maestro espiritual genuino, emprendemos el proceso
de conciencia de K��Ša, habremos superado la vida condicionada en la
existencia material, y nuestra conciencia original, que recibe el nombre de
conciencia de K��Ša, despertará de nuevo. En ese estado de conciencia de
K��Ša podemos percibir que la existencia material, tanto si dormimos como
si estamos despiertos, no es más que un sueño sin  ningún valor  real.  Esa
percepción es posible por la gracia del Señor Supremo, gracia que se
manifiesta  también  en  la  forma  de  las  instrucciones  de  la  Bhagavad-g…t€.
Por consiguiente, la misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu consiste en que
todo el  mundo se ocupe en actividades benéficas destinadas a despertar a
las necias entidades vivientes, y en especial a las que pertenecen a la
sociedad humana, de manera que puedan elevarse hasta el plano de



conciencia de K��Ša y recibir el beneficio de liberarse de la vida
condicionada.
En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya cita los siguientes versos:

duƒkha-r™po 'pi saˆs€ro
buddhi-p™rvam av€pyate

yath€ svapne �ira� chedaˆ
svayaˆ k�tv€tmano va�aƒ

tato duƒkham av€pyeta
tath€ j€garito 'pi tu

j€nann apy €tmano duƒkham
ava�as tu pravartate

Debemos  comprender  que  la  condición  material  de  la  vida  está  llena  de
sufrimientos. Esto podemos comprenderlo con una inteligencia purificada.
Cuando la inteligencia se purifica, podemos comprender que la vida
material,  indeseable  y  temporal,  es  como un sueño. Cuando soñamos que
nos cortan la cabeza, experimentamos sufrimiento; del mismo modo, bajo la
influencia de la ignorancia, sufrimos, no sólo mientras soñamos, sino
también cuando estamos despiertos. Sin la misericorida de la Suprema
Personalidad de Dios, permanecemos bajo la influencia de la ignorancia,
expuestos de ese modo a las diversas formas de sufrimiento material.

VERSO 28

tasm€d bhavadbhiƒ kartavyaˆ
karmaŠ€ˆ tri-guŠ€tman€m

b…ja-nirharaŠaˆ yogaƒ
prav€hoparamo dhiyaƒ

tasm€t—por lo tanto; bhavadbhiƒ—por vosotros mismos; kartavyam—ser
hecho; karmaŠ€m—de todas las actividades materiales;
tri-guŠa-€tman€m— condicionadas por las tres modalidades de la
naturaleza material; b…ja- nirharaŠam—quemar la semilla; yogaƒ—el
proceso mediante el cual podemos vincularnos con el supremo;
prav€ha—del flujo continuo en forma de vigilia, sueño y sueño profundo;



uparamaƒ—el cese; dhiyaƒ—de la inteligencia.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, queridos amigos, ¡oh, hijos de los demonios!, vuestro
deber es emprender el proceso de conciencia de K��Ša; esa práctica
puede quemar la semilla de las actividades fruitivas creadas
artificialmente por las modalidades de la naturaleza material, así como
detener el flujo de la inteligencia, que va de la vigilia al sueño y al sueño
profundo. En otras palabras, cuando alguien emprende esa senda de
conciencia de K��Ša, su ignorancia se disipa de inmediato.

SIGNIFICADO

Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». Mediante la práctica del
bhakti-yoga nos elevamos inmediatamente al plano espiritual, que es
trascendental a las acciones y reacciones de las tres modalidades de la
naturaleza material. La raíz de la ignorancia es la conciencia material, que
debe ser eliminada por medio de la conciencia espiritual, la conciencia de
K��Ša. La palabra b…ja-nirharaŠam significa reducir a cenizas la causa, la
raíz, de la vida material. En el diccionario Medin…, el yoga se define en
función de su resultado: yoge 'p™rv€rtha-sampr€ptau sa‰gati-
dhy€na-yukti�u.  Si  nos  encontramos  en  una  posición difícil debido a la
ignorancia, el proceso mediante el cual podemos liberarnos de ese enredo
se denomina yoga. También se denomina liberación. Muktir
hitv€nyath€-r™paˆ svar™peŠa vyavasthitiƒ. Mukti significa abandonar la
posición de ignorancia o ilusión en que nos encontramos, en la cual nuestro
modo de pensar es contrario a nuestra posición constitucional. Volver a
nuestra posición constitucional se denomina mukti,  y  el  proceso  para



lograrla se denomina yoga. Así pues, el yoga está por encima del karma, el
jñ€na y  el  s€‰khya. En verdad, el yoga es el objetivo supremo de la vida.
Por esa razón, K��Ša aconsejó a Arjuna que emprendiera el camino del yoga
(tasm€d yog… bhav€rjuna).  Además,  en  otro  pasaje  de  la  Bhagavad-g…t€, el
Señor K��Ša explica que el yog… más cualificado es aquel que se ha elevado
hasta el plano del servicio devocional.

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga, y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión» (Bg. 6.47).  Así,  el  mejor de los yog…s es aquel que siempre piensa
en K��Ša en lo más profundo del corazón. Con la práctica de ese sistema de
yoga,  que  es  el  mejor  de  los  yogas, nos liberamos del condicionamiento
material.

VERSO 29

tatrop€ya-sahasr€Š€m
ayaˆ bhagavatoditaƒ
yad …�vare bhagavati

yath€ yair añjas€ ratiƒ

tatra—en relación con eso (liberarse del enredo del condicionamiento
material); up€ya—de procesos; sahasr€Š€m—de muchos miles; ayam—éste;
bhagavat€ uditaƒ—dado por la Suprema Personalidad de Dios; yat—el
cual; …�vare—al Señor; bhagavati—la Suprema Personalidad de Dios;
yath€—tanto como; yaiƒ—por el cual; añjas€—rápidamente; ratiƒ—apego
con amor y afecto.

TRADUCCIÓN

De los distintos procesos que se recomiendan para deshacer el enredo
de la vida material, se debe considerar absolutamente perfecto aquel que



la Suprema Personalidad de Dios explica y acepta personalmente. Ese
proceso consiste en la realización de los deberes que despiertan nuestro
amor por el Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Entre los procesos vinculantes que nos elevan por encima del cautiverio en
la contaminación material, debemos considerar que el mejor es el que
recomienda la Suprema Personalidad de Dios. Ese proceso se explica
claramente en la Bhagavad-g…t€, donde el Señor dice: sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona toda clase de religiones y
sencillamente entrégate a Mí». Ese proceso es el mejor, porque el Señor
asegura: ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ:  «Yo  te
liberaré de todas las reacciones pecaminosas. No temas». No hay razón
para preocuparse, pues el Señor nos asegura personalmente que Él cuidará
de Su devoto y le salvará de las reacciones de sus actividades pecaminosas.
El cautiverio material es resultado de la actividad pecaminosa. Por
consiguiente, como el Señor garantiza que eliminará los resultados de las
actividades materiales fruitivas, no hay por qué preocuparse. Ese proceso
de comprender nuestra posición como almas espirituales, para después
ocuparnos en servicio devocional, es, por lo tanto, el mejor. Todo el sistema
védico se basa en ese principio, que se puede entender del modo que se
recomienda en los Vedas:

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ

«A aquellas grandes almas que tienen una fe absoluta en el Señor y en el
maestro espiritual se les revela el significado del conocimiento védico de
modo natural» (®vet€�vatara Upani�ad 6.23). Debemos aceptar como guru
al devoto puro, el representante de Dios, y ofrecerle el mismo respeto que
ofreceríamos a la Suprema Personalidad de Dios. Ése es el secreto del éxito.
A quien adopta ese método, se le revela el proceso perfecto. En este verso,
las palabras yair añjas€ ratiƒ indican que, si ofrecemos servicio al maestro
espiritual y nos entregamos a él, nos elevaremos al plano del servicio
devocional; mediante la práctica de servicio devocional, poco a poco nos



apegaremos a la Suprema Personalidad de Dios. Gracias a ese apego,
podremos comprender al Señor. En otras palabras, podremos entender la
posición del Señor, nuestra posición, y nuestra relación con Él. Todo ello
podemos llegar a comprenderlo fácilmente con el sencillo método del
bhakti- yoga. Tan pronto como nos situemos en el plano del bhakti-yoga, la
causa primaria del cautiverio material y de nuestro sufrimiento quedará
destruida. Esto se explica claramente en el verso siguiente, que nos da el
secreto del éxito.

VERSOS 30-31

guru-�u�r™�ay€ bhakty€
sarva-labdh€rpaŠena ca

sa‰gena s€dhu-bhakt€n€m
…�var€r€dhanena ca

�raddhay€ tat-kath€y€ˆ ca
k…rtanair guŠa-karmaŠ€m
tat-p€d€mburuha-dhy€n€t

tal-li‰gek�€rhaŠ€dibhiƒ

guru-�u�r™�ay€—por ofrecer servicio al maestro espiritual genuino;
bhakty€— con fe y devoción; sarva—todas; labdha—de ganancias
materiales; arpaŠena— por ofrecer (al guru, o a K��Ša por intermedio del
maestro espiritual); ca—y; sa‰gena—por la compañía;
s€dhu-bhakt€n€m—de devotos y personas santas; …�vara—de la Suprema
Personalidad de Dios; €r€dhanena—por la adoración; ca— y;
�raddhay€—con gran fe; tat-kath€y€m—en discursos acerca del Señor;
ca—y; k…rtanaiƒ—por glorificaciones; guŠa-karmaŠ€m—de las cualidades y
actividades trascendentales del Señor; tat—Sus; p€da-amburuha—en los
pies de loto; dhy€n€t—por meditación; tat—Sus; li‰ga—formas (Deidades);
…k�a—observar; arhaŠa-€dibhiƒ—y por adorar.

TRADUCCIÓN

Debemos aceptar un maestro espiritual genuino y ofrecerle servicio
con gran fe y devoción. Debemos ofrecer al maestro espiritual todas



nuestras posesiones, y, en compañía de devotos y personas santas,
adorar al Señor, escuchar con fe acerca de Sus glorias, glorificar Sus
cualidades y actividades trascendentales, meditar siempre en Sus pies de
loto y adorar Su Deidad siguiendo estrictamente las instrucciones del
�€stra y del guru.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se ha dicho que, entre los muchos miles de vías para
liberarse del enredo de la existencia material, la mejor es el proceso que
aumenta de inmediato nuestro amor y afecto por la Suprema Personalidad
de  Dios.  También  se  dice  en  las  Escrituras: dharmasya tattvaˆ nihitaˆ
guh€y€m: La verdad acerca de los principios religiosos es
extraordinariamente confidencial. Aun así, si seguimos con sinceridad los
principios de la religión, podremos comprenderla con gran facilidad. Se
dice también: dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat- praŠ…tam:  El  proceso  de  la
religión lo establece el Señor Supremo, ya que Él es la autoridad suprema.
Esto se indicó también en el verso anterior con la palabra bhagavatoditaƒ.
Los mandamientos o directrices del Señor son infalibles,  y  quien  los  siga
tiene asegurados sus beneficios. Y según Sus directrices, que se explican en
este verso, la forma perfecta de religión es el bhakti-yoga.
Para practicar bhakti-yoga, en primer lugar debemos aceptar un maestro
espiritual genuino. ®r…la R™pa Gosv€m… nos aconseja en su
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.74-75):

guru-p€d€�rayas tasm€t
k��Ša-d…k�€di-�ik�aŠam
vi�rambheŠa guroƒ sev€

s€dhu-vartm€nuvartanam
sad-dharma-p�cch€ bhog€di-

ty€gaƒ k��Šasya hetave

Nuestro primer deber es aceptar un maestro espiritual genuino. El
estudiante o discípulo debe ser muy inquisitivo; debe estar deseoso de
conocer la verdad completa acerca de la religión eterna (san€tana-dharma).
Las palabras guru- �u�r™�ay€ significan que debemos servir personalmente
al maestro espiritual proporcionándole comodidades corporales,
ayudándole a bañarse, a vestirse, a dormir, a comer, etc. Eso se llama



guru-�u�r™�aŠam. El discípulo debe servir al maestro espiritual como un
humilde sirviente, y debe dedicarle todas sus posesiones. Pr€Šair arthair
dhiy€ v€c€: Todo el mundo tiene vida, riquezas, inteligencia y palabras;
todo ello debe ofrecerse a la Suprema Personalidad de Dios por intermedio
del maestro espiritual. Esa ofrenda debe hacerse como una  cuestión  de
deber, pero, al mismo tiempo, poniendo en ella todo nuestro corazón y
nuestra alma, y no de un modo artificial, en busca de prestigio material. Esa
ofrenda se denomina arpaŠa. Además de esto, es necesario vivir entre
devotos, personas santas, a fin de aprender la etiqueta y el comportamiento
correcto en el servicio devocional. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
señala en relación con esto que todo lo que se ofrezca al maestro espiritual
debe  ofrecerse  con  amor  y  afecto,  no  en  busca  de  adoración  material.  Se
recomienda también la relación con devotos; debemos, sin embargo, saber
diferenciar. El s€dhu, la persona santa, debe ser verdaderamente santo en
su conducta (s€dhavaƒ sad-€c€r€ƒ). La posición del s€dhu que no sigue
estrictamente las normas de  conducta  establecidas  no  es  completa.  Por  lo
tanto, el vai�Šava, el s€dhu, debe seguir perfectamente esas normas
establecidas. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que al vai�Šava, la
persona iniciada en el culto vai�Šava, se le debe ofrecer el respeto que
merecen los vai�Šavas, lo cual quiere decir que deben ofrecérsele servicio y
oraciones. Sin embargo, si su conducta no es correcta, no debemos
relacionarnos con él.

VERSO 32

hariƒ sarve�u bh™te�u
bhagav€n €sta …�varaƒ

iti bh™t€ni manas€
k€mais taiƒ s€dhu m€nayet

hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; sarve�u—en todas; bh™te�u—las
entidades vivientes; bhagav€n—la personalidad suprema; €ste—está
situado; …�varaƒ—el controlador supremo; iti—así; bh™t€ni—todas las
entidades vivientes; manas€—con esa comprensión; k€maiƒ—por deseos;
taiƒ—esos; s€dhu m€nayet— debemos tener en alta estima.



TRADUCCIÓN

Siempre debemos recordar que la Suprema Personalidad de Dios, en
Su representación localizada, Param€tm€, está dentro del corazón de
todas las entidades vivientes. En consecuencia, debemos ofrecer respeto
a todas las entidades vivientes conforme a sus respectivas posiciones o
manifestaciones.

SIGNIFICADO

Hariƒ sarve�u bh™te�u. Hay personas sin escrúpulos que a veces
interpretan erróneamente esta afirmación; partiendo de que Hari está
situado en el corazón de todas las entidades vivientes, su conclusión es que
todas las entidades vivientes son Hari. Semejantes necios no distinguen
entre el €tm€ y Param€tm€, que están en todos los cuerpos. El €tm€ es  la
entidad viviente, y Param€tm€ es la Suprema Personalidad de Dios. Sin
embargo, la entidad viviente individual es diferente de Param€tm€, el Señor
Supremo. Por lo tanto, hariƒ sarve�u bh™te�u significa  que  Hari  está
situado  en  la  posición  de  Param€tm€,  y  no  de  €tm€, aunque €tm€ es una
parte de Param€tm€. Ofrecer respeto a todas las entidades vivientes
significa ofrecer respeto a Param€tm€, que está situado en el corazón  de
todas las entidades vivientes. No debemos cometer el error de considerar
que todas las entidades vivientes son Param€tm€. Hay personas sin
escrúpulos que, a veces, dan a una entidad viviente el calificativo de
daridra- n€r€yaŠa, sv€m…-n€r€yaŠa, N€r€yaŠa tal o N€r€yaŠa cual.
Debemos entender claramente que, aunque N€r€yaŠa esté dentro del
corazón de cada entidad viviente, la entidad viviente nunca se convierte en
N€r€yaŠa.

VERSO 33

evaˆ nirjita-�a�-vargaiƒ
kriyate bhaktir …�vare
v€sudeve bhagavati

yay€ saˆlabhyate ratiƒ

evam—así; nirjita—sometidas; �a˜-vargaiƒ—por las seis manifestaciones de



los sentidos (deseos lujuriosos, ira, codicia, ilusión, locura y envidia);
kriyate—se ofrece; bhaktiƒ—servicio devocional; …�vare—al controlador
supremo; v€sudeve— al Señor V€sudeva; bhagavati—la Suprema
Personalidad de Dios; yay€—por el cual; saˆlabhyate—se obtiene;
ratiƒ—apego.

TRADUCCIÓN

Mediante esas actividades [mencionadas en los versos anteriores],
podemos anular la influencia de los enemigos, es decir, de la lujuria, la
ira, la codicia, la ilusión, la locura y la envidia; desde esa posición,
podemos ofrecer servicio al Señor. De ese modo, es seguro que
alcanzaremos el plano del servicio amoroso a la Suprema Personalidad
de Dios.

SIGNIFICADO

Como se mencionó en los versos 30 y 31, nuestro primer deber es acudir al
maestro espiritual, el representante de la Suprema Personalidad de Dios,
para ofrecerle servicio. Lo que propuso Prahl€da Mah€r€ja es kaum€ra
€caret pr€jñaƒ, es decir, que, desde el mismo principio de la vida, los niños
deben educarse en el servicio al maestro espiritual viviendo en el
guru-kula. Brahmac€r… guru-kule vasan d€nto guror hitam (Bh€g. 7.12.1).
Ése es el comienzo de la vida espiritual. Guru-p€d€�rayaƒ,
s€dhu-vartm€nuvartanam, sad-dharma-p�cch€: Al seguir las instrucciones
del guru y  de  los  �€stras, el discípulo alcanza la etapa de servicio
devocional y se desapega de sus posesiones. Todo lo que posee lo ofrece al
maestro espiritual, el guru,  quien  le  ocupa  en  los  procesos  de �ravaŠaˆ
k…rtanaˆ vi�Šoƒ.  El  discípulo  le  sigue  estrictamente,  y,  de  ese  modo,
aprende a controlar los sentidos. Después, valiéndose de su inteligencia
pura, de un modo gradual llega a ser un amante de la Suprema
Personalidad de Dios; esto lo confirma ®r…la R™pa Gosv€m… (€dau �raddh€
tataƒ s€dhu-sa‰gaƒ).  De  ese  modo,  alcanza  la  perfección  en  la  vida,  y  su
apego por K��Ša se manifiesta claramente. En esa etapa, alcanza el éxtasis, y
experimenta bh€va y anubh€va, como se explicará en el siguiente verso.

VERSO 34



ni�amya karm€Ši guŠ€n atuly€n
v…ry€Ši l…l€-tanubhiƒ k�t€ni

yad€tihar�otpulak€�ru-gadgadaˆ
protkaŠ˜ha udg€yati rauti n�tyati

ni�amya—escuchar; karm€Ši—las actividades trascendentales; guŠ€n—las
cualidades espirituales; atuly€n—extraordinarias (que no suelen verse en la
gente común); v…ry€Ši—muy poderoso; l…l€-tanubhiƒ—con diversas formas
para pasatiempos; k�t€ni—realizados; yad€—cuando; atihar�a—debido a su
gran júbilo; utpulaka—erizamiento del vello; a�ru—lágrimas en los ojos;
gadgadam—voz ahogada; protkaŠ˜haƒ—en voz alta; udg€yati—canta muy
fuerte; rauti—llora; n�tyati—baila.

TRADUCCIÓN

La persona situada en el plano del servicio devocional domina,
ciertamente, sus sentidos; es, por lo tanto, una persona liberada. Cuando
esa persona liberada, el devoto puro, escucha acerca de las cualidades y
actividades trascendentales de las encarnaciones del Señor en Sus
diversos pasatiempos, los vellos del cuerpo se le erizan, sus ojos
derraman lágrimas, y la voz, debido a la visión espiritual, se le ahoga. A
veces baila sin poder contenerse, a veces canta en voz muy alta, y a veces
llora. De ese modo expresa su júbilo trascendental.

SIGNIFICADO

Las actividades del Señor son extraordinarias. Cuando apareció en la forma
de R€macandra, por ejemplo, el Señor realizó actividades tan
extraordinarias como tender un puente sobre el mar abierto. De manera
similar, el Señor K��Ša, en Su advenimiento, levantó la colina Govardhana,
cuando sólo tenía siete años de edad. Esas actividades son extraordinarias.
Los  necios  y  sinvergüenzas,  que  no  están  situados  en  el  plano
trascendental, creen que esas extraordinarias actividades del Señor son
mitología; sin embargo, el devoto puro, la persona liberada, cuando las
escucha, de inmediato se llena de éxtasis y manifiesta los síntomas extáticos
de cantar, bailar y llorar de júbilo, en voz muy alta. Ésa es la diferencia entre
el devoto y un no devoto.



VERSO 35

yad€ graha-grasta iva kvacid dhasaty
€krandate dhy€yati vandate janam
muhuƒ �vasan vakti hare jagat-pate
n€r€yaŠety €tma-matir gata-trapaƒ

yad€—cuando; graha-grastaƒ—poseído por un fantasma; iva—como;
kvacit—a veces; hasati—ríe; €krandate—llora en voz alta (recordando las
cualidades trascendentales del Señor); dhy€yati—medita; vandate—ofrece
respetos; janam—a todas las entidades vivientes (pensando que todas ellas
están ocupadas en el servicio del Señor); muhuƒ—constantemente;
�vasan—con una respiración profunda; vakti—habla; hare—¡oh, mi Señor!;
jagat-pate—¡oh, amo del mundo entero!; n€r€yaŠa—¡oh, Señor N€r€yaŠa!;
iti—así; €tma-matiƒ—completamente absorto en pensar en el Señor
Supremo; gata-trapaƒ—sin vergüenza.

TRADUCCIÓN

A veces el devoto parece poseído por un fantasma, y ríe y canta en
voz muy alta las cualidades del Señor. A veces se sienta a meditar, y
ofrece sus respetos a todas las entidades vivientes, considerándolas
devotos del Señor. Con una respiración agitada y profunda, se
despreocupa de la etiqueta social y canta en voz alta, como un loco:
«¡Hare K��Ša, Hare K��Ša!; ¡oh, mi Señor!, ¡oh, amo del universo!».

SIGNIFICADO

Cuando alguien canta el santo nombre del Señor en éxtasis, sin preocuparse
de las convenciones sociales externas, debe entenderse que es €tma-mati.
En otras palabras, su conciencia se ha vuelto hacia la Suprema Personalidad
de Dios.

VERSO 36

tad€ pum€n mukta-samasta-bandhanas
tad-bh€va-bh€v€nuk�t€�ay€k�tiƒ



nirdagdha-b…j€nu�ayo mahiyas€
bhakti-prayogeŠa samety adhok�ajam

tad€—en ese momento; pum€n—la entidad viviente; mukta—liberada;
samasta- bandhanaƒ—de todos los obstáculos materiales en la senda del
servicio devocional; tat-bh€va—de la situación de las actividades del Señor
Supremo; bh€va—por pensar; anuk�ta—que se han vuelto semejantes;
€�aya-€k�tiƒ—cuya mente y cuyo cuerpo; nirdagdha—completamente
reducida a cenizas; b…ja—la semilla o causa original de la existencia
material; anu�ayaƒ—deseo; mah…yas€—muy poderoso; bhakti—de servicio
devocional; prayogeŠa—por la aplicación; sameti—obtiene; adhok�ajam—a
la Suprema Personalidad de Dios, que está fuera del alcance de la mente y
el conocimiento materiales.

TRADUCCIÓN

El devoto se libera entonces de toda la contaminación material,
debido a que piensa constantemente en los pasatiempos del Señor, y
debido a que su mente y su cuerpo se han transformado, adquiriendo
cualidades espirituales. Por su intenso servicio devocional, la ignorancia,
la conciencia material y todo tipo de deseos materiales han quedado
completamente reducidos a cenizas. Es en esa etapa cuando se puede
alcanzar el refugio de los pies de loto del Señor.

SIGNIFICADO

El devoto, cuando está completamente purificado, se vuelve
any€bhil€�it€-�™nya. En otras palabras, todos sus deseos materiales quedan
reducidos a cero, a cenizas; a partir de entonces, el devoto vive como
sirviente, amigo, padre, madre o amante conyugal del Señor. Gracias a esa
meditación constante, su cuerpo material y su mente se espiritualizan por
completo, y las necesidades del cuerpo material desaparecen totalmente.
Una barra de hierro puesta al fuego se va calentando poco a poco; cuando
está  al  rojo  vivo,  ha  dejado  de  ser  hierro:  es  fuego.  Del  mismo  modo,  el
devoto que se ocupa constantemente en servicio devocional y piensa en el
Señor  desde  su  estado  original  de  conciencia  de  K��Ša,  ya  no  realiza
ninguna actividad material, porque su cuerpo se ha espiritualizado. El



avance en conciencia de K��Ša es muy poderoso; debido a ello, ese devoto
ha obtenido el refugio de los pies de loto del Señor incluso durante esta
vida. ®r… Caitanya Mah€prabhu manifestó en todos sus aspectos esa
existencia extática trascendental  del  devoto.  En  relación  con  esto,  ®r…la
Madhv€c€rya escribe:

tad-bh€va-bh€vaƒ tad yath€ svar™paˆ bhaktiƒ
kecid bhakt€ vin�tyanti g€yanti ca yathepsitam
kecit tu�Š…ˆ japanty eva kecit �obhaya-k€riŠaƒ

®r… Caitanya Mah€prabhu a veces bailaba, a veces lloraba, a veces cantaba, a
veces guardaba silencio, y a veces repetía los santos nombres del Señor; de
ese modo manifestó la condición extática del servicio devocional en toda su
extensión. Ésa es la perfección de la existencia espiritual.

VERSO 37

adhok�aj€lambham ih€�ubh€tmanaƒ
�ar…riŠaƒ saˆs�ti-cakra-�€tanam

tad brahma-nirv€Ša-sukhaˆ vidur budh€s
tato bhajadhvaˆ h�daye h�d-…�varam

adhok�aja—con la Suprema Personalidad de Dios, que está fuera del
alcance de la mente materialista y del conocimiento experimental;
€lambham— constantemente en contacto; iha—en el mundo material;
a�ubha-€tmanaƒ—cuya mente está materialmente contaminada;
�ar…riŠaƒ—de la entidad viviente que ha recibido un cuerpo material;
saˆs�ti—de la existencia material; cakra—el ciclo; �€tanam—detener por
completo; tat—esa; brahma-nirv€Ša—en contacto con el Brahman Supremo,
la Verdad Absoluta; sukham—felicidad trascendental; viduƒ— entienden;
budh€ƒ—aquellos que son espiritualmente avanzados; tataƒ—por lo tanto;
bhajadhvam—ocupaos en servicio devocional; h�daye—en lo profundo del
corazón; h�t-…�varam—a la Suprema Personalidad de Dios, la Superalma
que está dentro del corazón.

TRADUCCIÓN

El verdadero problema de la vida es el ciclo de nacimientos y muertes,



que es como una rueda que da vueltas hacia arriba y hacia abajo, girando
sin cesar. Esa rueda, sin embargo, se detiene por completo cuando nos
ponemos en contacto con la Suprema Personalidad de Dios. En otras
palabras, la bienaventuranza trascendental que se experimenta cuando
nos ocupamos constantemente en servicio devocional nos libera por
completo de la existencia material. Esto lo saben todos los hombres de
conocimiento. Por lo tanto, queridos amigos, ¡oh, hijos de los asuras!,
comenzad enseguida a meditar en la Superalma que está en el corazón
de todos, y adoradle.

SIGNIFICADO

La creencia generalizada es que si nos fundimos en la existencia del
Brahman, que es el aspecto impersonal de la Verdad Absoluta, alcanzamos
la felicidad completa. La palabra brahma-nirv€Ša se refieren a la unión con
la Verdad Absoluta, que se experimenta en tres aspectos: brahmeti
param€tmeti bhagav€n iti �abdyate. Brahma-sukha, la felicidad espiritual
que se experimenta en la fusión con el Brahman impersonal, se debe a que
el brahmajyoti es la refulgencia de la Suprema Personalidad de Dios. Yasya
prabh€ prabhavato jagad- aŠ�a-ko˜i: Yasya prabh€, el Brahman impersonal,
está formado por los rayos del cuerpo trascendental de K��Ša. Por lo tanto,
la felicidad trascendental que se siente al fundirse en el Brahman se debe al
contacto con K��Ša. Ese contacto con K��Ša  es  la  perfección  de
brahma-sukha. Cuando la mente entra en contacto con el Brahman
impersonal, nos sentimos satisfechos, pero debemos seguir avanzando y
ofrecer servicio a la Suprema Personalidad de Dios, pues no existe ninguna
garantía de que podamos permanecer fusionados con la refulgencia del
Brahman. šruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ patanty adho
'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ: Es posible fundirse en el aspecto Brahman de la
Verdad Absoluta, pero la posibilidad de caer sigue presente, pues de ese
modo no se establece una relación con Adhok�aja, V€sudeva. Por supuesto,
es indudable que brahma-sukha eclipsa la felicidad material, pero, cuando
avanzamos a través del Brahman impersonal y el Param€tm€ localizado
para acercarnos a la Suprema Personalidad de Dios, estableciendo con Él
una relación de sirvientes, amigos, padres o amantes conyugales, nuestra
felicidad lo invade todo. Entonces, de modo natural, sentimos
bienaventuranza trascendental, del mismo modo que sentimos felicidad



cuando vemos el brillo de la Luna. La felicidad que se siente al ver la Luna
es natural, pero, cuando podemos ver a la Suprema Personalidad de Dios,
sentimos que nuestra felicidad trascendental es cientos de miles de veces
mayor. Tan pronto como establecemos una relación muy íntima con  la
Suprema Personalidad de Dios, nos liberamos por completo de la
contaminación material. Y€ nirv�tis tanu-bh�t€m. Esa desaparición
completa de la felicidad material se denomina nirv�ti o nirv€Ša.  En  el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.38), ®r…la R™pa Gosv€m… dice:

brahm€nando bhaved e�a
cet par€rdha-guŠ…k�taƒ

naiti bhakti-sukh€mbhodheƒ
param€Šu-tul€m api

«Si brahm€nanda, la felicidad de fundirse en la refulgencia del Brahman, se
multiplicase cien trillones de veces, seguiría sin poder compararse a la
bienaventuranza trascendental que se experimenta con un sólo átomo del
océano del servicio devocional».

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo, y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, ofrece servicio devocional puro
al  Señor»  (Bg. 18.54). Avanzando más a partir de esa etapa de
brahma-nirv€Ša, se entra en la etapa de servicio devocional (mad-bhaktiˆ
labhate par€m). La palabra adhok�aj€lambham se refiere a mantener la
mente siempre ocupada en la Verdad Absoluta, que está más allá de la
mente y de la especulación material. Sa vai manaƒ k��Ša- pad€ravindayoƒ.
Ése es el resultado de la adoración de la Deidad. Quien se ocupa
constantemente en el servicio del Señor y en pensar en Sus pies de loto, se
libera inmediatamente de toda la contaminación material. Así pues, la
palabra brahma- nirv€Ša-sukham indica que, cuando estamos en contacto
con la Verdad Absoluta, la complacencia material de los sentidos
desaparece por completo.



VERSO 38

ko 'ti-pray€so 'sura-b€lak€ harer
up€sane sve h�di chidravat sataƒ

svasy€tmanaƒ sakhyur a�e�a-dehin€ˆ
s€m€nyataƒ kiˆ vi�ayopap€danaiƒ

kaƒ—qué; ati-pray€saƒ—esfuerzo difícil; asura-b€lak€ƒ—¡oh, hijos de los
demonios!; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; up€sane—en el
desempeño de servicio devocional; sve—en el propio; h�di—lo más hondo
del corazón; chidra-vat—tal como el espacio; sataƒ—que siempre existe;
svasya—del propio ser, o de la entidad viviente; €tmanaƒ—de la
Superalma; sakhyuƒ—del amigo bienqueriente; a�e�a—ilimitadas;
dehin€m—de las almas corporificadas; s€m€nyataƒ—generalmente;
kim—qué necesidad hay; vi�aya-upap€danaiƒ—con actividades que
producen objetos para el disfrute de los sentidos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, amigos míos, hijos de los asuras!, la Suprema Personalidad de
Dios, en Su aspecto como Superalma, está siempre presente en lo más
hondo del corazón de todas las entidades vivientes. En verdad, Él es el
bienqueriente y amigo de todas las entidades vivientes, y adorarle no
supone ninguna dificultad. ¿Cuál es entonces la razón de que la gente no
se ocupe en Su servicio devocional? ¿Por qué son tan adictos a la
innecesaria producción de objetos artificiales para complacer los
sentidos?

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es el ser supremo, y, por lo tanto, nadie
es igual ni más grande que Él. Sin embargo, para Su devoto, la Suprema
Personalidad de Dios es fácilmente accesible. A Él se Le compara con el
cielo, porque el cielo, a pesar de su amplitud, está al alcance de todos, y no
sólo de los seres humanos, sino también de los animales. El Señor Supremo,
en Su aspecto de Param€tm€, es el  mejor amigo y bienqueriente.  Como se



confirma en los Vedas: sayujau sakh€yau.  El  Señor,  en  Su  aspecto  de
Superalma, siempre permanece en el corazón acompañando a la entidad
viviente. El afecto del Señor por las entidades vivientes es tan grande que
permanece dentro de nuestro corazón, de manera que nunca tengamos
dificultad  para  entrar  en  contacto  con  Él.  Ese  contacto puede establecerse
fácilmente mediante el servicio devocional (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanaˆ). Tan pronto como escuchamos acerca de la
Suprema Personalidad de Dios (k��Ša-k…rtana), inmediatamente entramos
en contacto con el Señor. El devoto se pone en contacto con el Señor por
medio de uno o de todos los procesos del servicio devocional.

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam

Por lo tanto,  entrar en contacto con el  Señor Supremo (ko 'ti-pray€saƒ) no
supone la menor dificultad. Para ir al infierno, por otra parte, sí hacen falta
grandes esfuerzos. Para ir al infierno por medio de la vida sexual ilícita, el
comer carne, los juegos de azar y la ingestión de sustancias embriagantes,
hacen falta muchas cosas. La vida sexual ilícita supone tener dinero para
gastar en los burdeles; para comer carne se necesitan grandes mataderos;
para practicar juegos de azar, hay que ir a los casinos y  hoteles;  y,  para
embriagarse, tiene que haber muchos bares. Queda claro, por lo tanto, que
para ir al infierno hay que hacer grandes esfuerzos; sin embargo, quien
desee ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, no hallará grandes
dificultades. Quien quiera  ir  de  regreso  a  Dios  puede  vivir  solo,  sin
importar dónde ni en qué circunstancia; lo único que debe hacer es
sentarse, meditar en la Superalma y cantar y escuchar acerca del Señor.
Acercarse al Señor no es difícil. Ad€nta gobhir vi�at€ˆ tamisram. El que no
puede controlar los sentidos tiene que realizar grandes esfuerzos para
acabar yéndose al infierno; la persona sensata, sin embargo, puede alcanzar
fácilmente el favor de la Suprema Personalidad de Dios, pues el Señor está
siempre con ella. El Señor Se satisface con el sencillo método de �ravaŠaˆ
k…rtanaˆ vi�Šoƒ. El Señor, personalmente, dice:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati



tad ahaˆ bhakty-upah�tam
a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,
Yo lo aceptaré» (Bg. 9.26). La meditación en el Señor se puede llevar a cabo
en cualquier lugar en que nos encontremos. Prahl€da Mah€r€ja aconsejó,
por lo tanto, a sus amigos, los hijos de los demonios, que emprendiesen esta
senda de regreso al hogar, de vuelta a Dios, que está libre de dificultades.

VERSO 39

r€yaƒ kalatraˆ pa�avaƒ sut€dayo
g�h€ mah… kuñjara-ko�a-bh™tayaƒ

sarve 'rtha-k€m€ƒ k�aŠa-bha‰gur€yu�aƒ
kurvanti martyasya kiyat priyaˆ cal€ƒ

r€yaƒ—la riqueza; kalatram—la esposa y amistades femeninas; pa�avaƒ—
animales domésticos, como las vacas, los caballos, los asnos, los perros y los
gatos; suta-€dayaƒ—los hijos y demás; g�h€ƒ—grandes edificios y
residencias; mah…— tierras; kuñjara—elefantes; ko�a—sala del tesoro;
bh™tayaƒ—y otros lujos para la complacencia de los sentidos y el disfrute
material; sarve—todo; artha—el crecimiento económico; k€m€ƒ—y la
complacencia de los sentidos; k�aŠa- bha‰gura—que se termina en un
instante; €yu�aƒ—de aquel cuya duración de la vida; kurvanti—efecto de
traer; martyasya—del que está destinado a morir; kiyat—cuánto;
priyam—placer; cal€ƒ—vacilante y temporal.

TRADUCCIÓN

Las riquezas, una hermosa esposa y las amistades femeninas, los hijos
e hijas, la casa, los animales domésticos, como las vacas, los elefantes y
los caballos, los ahorros, la prosperidad económica, la complacencia de
los sentidos, y, en verdad, la misma vida, en la que podemos disfrutar de
todas esas opulencias materiales, son cosas temporales e inestables. La
oportunidad que representa la vida humana es temporal. ¿Qué beneficio
pueden dar todas esas opulencias al hombre sensato que ha
comprendido que es eterno?



SIGNIFICADO

Este verso explica que las leyes de la naturaleza frustran los planes de los
defensores del crecimiento económico. En el verso anterior se formuló la
pregunta: kiˆ vi�ayopap€danaiƒ:  ¿Cuál  es  en  realidad  el  beneficio  de  la
supuesta prosperidad económica? La historia  del  mundo  ha  probado  con
hechos  que los  intentos  de  aumentar  la  comodidad del  cuerpo por  medio
del crecimiento económico basado en el progreso de la civilización material,
no han aportado nada a la hora de poner remedio a los inevitables
problemas del nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades. Todo el
mundo sabe que a lo largo de la historia se han levantado grandes imperios,
como el imperio romano, el imperio mogul, el imperio británico, etc.; sin
embargo, todas esas sociedades centradas en el crecimiento económico
(sarve 'rtha-k€m€ƒ), han terminado por fracasar bajo el azote periódico de
las leyes de la naturaleza material en forma de guerras, pestes, hambres, etc.
Nunca han pasado de intentos inestables y temporales. Por eso en este
verso se dice: kurvanti martyasya kiyat priyaˆ cal€ƒ: Podemos estar muy
orgullosos de poseer un gran imperio, pero esos imperios no son
permanentes; cien o doscientos años más tarde, les llega el final. Todas esas
posiciones de prosperidad económica se crean a base de grandes esfuerzos
y penalidades, pero pronto quedan destruidas. Por eso se las describe con la
palabra cal€ƒ. Todo hombre inteligente debe llegar, por lo tanto, a la
conclusión de que el crecimiento económico no trae la felicidad. En la
Bhagavad-g…t€ se explica que el mundo entero es duƒkh€layam a�€�vatam:
lleno de miserias y temporal. El crecimiento económico puede resultar
agradable durante algún tiempo, pero no dura mucho. Por eso hoy en día
muchos  hombres  de  negocios  están  deprimidos  porque  los gobiernos les
quieren arrebatar las riquezas. En conclusión, ¿por qué perder el tiempo en
ese supuesto crecimiento económico, que ni es permanente ni da placer al
alma?
Por otra parte, nuestra relación con K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, es eterna. Nitya-siddha k��Ša-prema. Las almas puras están
enamoradas de K��Ša eternamente; ese amor permanente, ya sea como
servidores, amigos, padres o amantes conyugales, no es en absoluto difícil
de revivir. En esta era, además, hay una concesión especial: simplemente
con cantar el mantra Hare  K��Ša  (harer n€ma harer n€ma harer n€maiva
kevalam), nuestra relación original con Dios vuelve a cobrar vida; de ese



modo, sentimos tanta felicidad que no deseamos nada material. En palabras
de ®r… Caitanya Mah€prabhu: na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ kavit€ˆ v€
jagad-…�a k€maye. El devoto muy avanzado en su conciencia de K��Ša no
desea riquezas, seguidores ni posesiones. R€yaƒ kalatraˆ pa�avaƒ
sut€dayo g�h€ mah… kuñjara-ko�a-bh™tayaƒ.  La  satisfacción  de  poseer
opulencias materiales se encuentra también, aunque puede que a otro nivel,
en  las  vidas  de  los  perros  y  los  gatos,  que  no  pueden  revivir  su  relación
eterna con K��Ša. Sin embargo, en la vida humana tenemos la posibilidad
de revivir esa relación eterna con K��Ša, ahora en estado latente. Por esa
razón, Prahl€da Mah€r€ja define esta vida con la palabra arthadam. Así
pues, si en lugar de perder el tiempo en busca de la prosperidad económica,
que no nos puede dar felicidad, simplemente tratamos de revivir nuestra
relación eterna con K��Ša, estaremos dando el uso correcto a nuestras
vidas.

VERSO 40

evaˆ hi lok€ƒ kratubhiƒ k�t€ am…
k�ayi�Šavaƒ s€ti�ay€ na nirmal€ƒ

tasm€d ad��˜a-�ruta-d™�aŠaˆ paraˆ
bhaktyoktaye�aˆ bhajat€tma-labdhaye

evam—del mismo modo (como la riqueza y las posesiones materiales, que
no son permanentes); hi—en verdad; lok€ƒ—los sistemas planetarios
superiores, como el cielo, la Luna, el Sol y Brahmaloka; kratubhiƒ—con la
celebración de grandes sacrificios; k�t€ƒ—obtenidos; am…—todos esos;
k�ayi�Šavaƒ—perecederos, no permanentes; s€ti�ay€ƒ—aunque más
cómodos y agradables; na—no; nirmal€ƒ— puros (libres de
perturbaciones); tasm€t—por lo tanto; ad��˜a-�ruta—nunca vista u oída;
d™�aŠam—cuya falta; param—el Supremo; bhakty€—con gran amor
devocional; uktay€—como se explica en las Escrituras védicas (sin mezcla
de jñ€na y karma); …�am—al Señor Supremo; bhajata—adorar;
€tma-labdhaye— para la autorrealización.

TRADUCCIÓN

Las Escrituras védicas nos enseñan que, mediante la celebración de



grandes sacrificios, podemos elevarnos a los planetas celestiales. Sin
embargo, aunque la vida allí es miles de veces más agradable que la vida
en la Tierra, esos planetas no son puros [nirmalam], no están libres de la
contaminación de la existencia material. Son también temporales y, por
lo tanto, no son el objetivo de la vida. Sin embargo, nunca se ha visto ni
se ha oído que la Suprema Personalidad de Dios manifieste
imperfecciones. Por consiguiente, para vuestro propio beneficio e
iluminación espiritual, debéis adorar al Señor con gran devoción, como
se explica en las Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€: k�…Še puŠye martya- lokaˆ vi�anti.
Con la celebración de grandes sacrificios, que van acompañados del acto
pecaminoso de sacrificar animales, podemos elevarnos a los sistemas
planetarios superiores; pero ni siquiera en Svargaloka gozaremos de una
felicidad libre de perturbación. Incluso el rey del cielo, Indra, tiene que
luchar por la existencia. No hay, entonces, beneficio práctico en elevarse a
los planetas celestiales. Lo cierto es que, una vez agotados los resultados de
las actividades piadosas, tendremos que regresar a la Tierra. En los Vedas
se dice: tad yatheta karma-jito lokaƒ k�…yate evam ev€mutra puŠya-jito
lokaƒ k�…yata: Del mismo modo que, con el paso del tiempo, acabamos por
perder la posición material alcanzada en este mundo a base de grandes
trabajos, el período de permanencia en los planetas celestiales también
expira a su debido tiempo. En función del grado de piedad de nuestras
actividades, alcanzamos distintos niveles de vida; sin embargo, todos ellos
son impuros,  ya  que  no  son  permanentes.  Por  lo  tanto,  no  debemos
esforzarnos por la elevación a los sistemas planetarios superiores, si al final
acabaremos regresando a la Tierra, o descendiendo aún más bajo, a los
sistemas planetarios infernales. Para detener ese ciclo que nos eleva y nos
hace caer de nuevo, debemos seguir el proceso de conciencia de K��Ša. ®r…
Caitanya Mah€prabhu dice:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

(Cc. Madhya 19.151)



La entidad viviente gira en el ciclo de nacimientos y muertes; a veces pasa
por los planetas superiores, y a veces por los inferiores, pero no es así como
puede solucionar los problemas de la vida. Cuando, por la gracia de K��Ša,
tiene la buena fortuna de encontrar a un guru, un representante de K��Ša,
alcanza la autorrealización y recibe la clave para ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Eso es lo verdaderamente deseable. Bhajat€tma-labdhaye:
Debemos aspirar a la autorrealización mediante el proceso de conciencia de
K��Ša.

VERSO 41

yad-artha iha karm€Ši
vidvan-m€ny asak�n naraƒ

karoty ato vipary€sam
amoghaˆ vindate phalam

yat—de lo que; arthe—con el objetivo de; iha—en este mundo material;
karm€Ši—muchas actividades (en fábricas, industrias, especulación, etc.);
vidvat— de conocimiento avanzado; m€n…—considerándose; asak�t—una y
otra vez; naraƒ—una persona; karoti—realiza; ataƒ—de eso;
vipary€sam—lo opuesto; amogham—de modo infalible; vindate—obtiene;
phalam—resultado.

TRADUCCIÓN

La persona materialista, considerando que tiene una inteligencia muy
avanzada, trata siempre de lograr la prosperidad económica. Pero, como
se explica en los Vedas, las actividades materiales sólo le traen continuos
desengaños, en esta vida y en la próxima. Los resultados que obtiene
son, inevitablemente, lo opuesto de lo que deseaba.

SIGNIFICADO

Jamás ha habido nadie que obtuviese los resultados que esperaba de sus
actividades materiales. Por el contrario, todo el mundo acaba desengañado
una y otra vez. Así pues, no debemos perder el tiempo en esas actividades
materiales, buscando el placer de los sentidos en esta vida o en la siguiente.



Muchos son los nacionalistas, reformistas económicos y personas
ambiciosas en general que han buscado la felicidad, a nivel individual o
colectivo; la historia, sin embargo, demuestra que todas sus tentativas
nunca han llegado muy lejos. La historia reciente nos muestra muchos
ejemplos de líderes políticos que han trabajado arduamente en pos de la
prosperidad económica individual y colectiva; sin embargo, todos han
fracasado. Como se explica claramente en el verso siguiente, ésa es la ley de
la naturaleza.

VERSO 42

sukh€ya duƒkha-mok�€ya
sa‰kalpa iha karmiŠaƒ

sad€pnot…hay€ duƒkham
an…h€y€ƒ sukh€v�taƒ

sukh€ya—para alcanzar la felicidad mediante un supuesto nivel de vida
superior; duƒkha-mok�€ya—para liberarnos del sufrimiento; sa‰kalpaƒ—la
determinación; iha—en este mundo; karmiŠaƒ—de la entidad viviente que
busca el crecimiento económico; sad€—siempre; €pnoti—obtiene;
…hay€—con actividad o ambición; duƒkham—sólo desdicha; an…h€y€ƒ—y
de no desear el crecimiento económico; sukha—por la felicidad;
€v�taƒ—cubierto.

TRADUCCIÓN

En el mundo material, todo materialista desea la felicidad y la
disminución del sufrimiento, y actúa en consecuencia. Pero en realidad,
sólo somos felices mientras no nos esforzamos por serlo; el sufrimiento
comienza tan pronto como tratamos de obtener felicidad.

SIGNIFICADO

Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ
karm€Ši sarva�aƒ), todas las almas condicionadas están atadas por las leyes
de la naturaleza material. Todo el mundo ha recibido de la naturaleza
material un determinado tipo de cuerpo, conforme a las instrucciones de la



Suprema Personalidad de Dios.

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están situadas
como en una máquina hecha de energía material» (Bg. 18.61). La Suprema
Personalidad de Dios, la Superalma, está  en  el  corazón de  todos;  el  Señor
atiende  al  deseo  de  la  entidad  viviente  y  le  facilita  lo  necesario  para  que
actúe de acuerdo con sus ambiciones, en distintas clases de cuerpos. El
cuerpo es como un instrumento mediante el cual la entidad viviente actúa
conforme a sus ilusorios deseos de felicidad, y, como consecuencia,
experimenta los sufrimientos del nacimiento, la muerte, la vejez y las
enfermedades, en distintas formas de vida. Todo el mundo actúa a partir de
algún plan, alguna ambición personal, pero lo cierto es que, desde el
principio hasta el final, no hay un sólo momento de felicidad. Por el
contrario, el mismo instante en que decidimos poner en práctica nuestros
propios planes señala el comienzo de una vida de sufrimientos. No
debemos esforzarnos mucho en eliminar la infelicidad que nos trae la vida,
ya que nada podemos hacer al  respecto.  Aha‰k€ra-vim™�h€tm€ kart€ham
iti manyate. Basamos nuestros actos en ambiciones que son ilusorias, pero,
aun así, pensamos que de ese modo mejorarán nuestras circunstancias
materiales. Los Vedas enseñan que los esfuerzos por lograr más felicidad o
menos sufrimiento son inútiles. Tasyaiva hetoƒ prayateta kovidaƒ:
Debemos esforzarnos en la autorrealización, y no en la imposible tarea de
mejorar nuestra situación económica. La felicidad y los sufrimientos que
tenemos destinados, los obtendremos sin mayores esfuerzos; son cosas que
no se pueden cambiar. Por lo tanto, es mejor consagrar el tiempo al
progreso en la vida espiritual consciente de K��Ša. No debemos
desperdiciar nuestra valiosa vida humana. Mejor emplearla en el cultivo de
conciencia de K��Ša, sin ambicionar falsas felicidades.

VERSO 43

k€m€n k€mayate k€myair



yad-artham iha p™ru�aƒ
sa vai dehas tu p€rakyo
bha‰guro y€ty upaiti ca

k€m€n—objetos para la complacencia de los sentidos; k€mayate—uno
desea; k€myaiƒ—con distintas acciones deseables; yat—de las cuales;
artham—a fin de; iha—en el mundo material; p™ru�aƒ—la entidad viviente;
saƒ—ese; vai—en verdad; dehaƒ—cuerpo; tu—pero; p€rakyaƒ—pertenece
a otros (a los perros, buitres, etc.); bha‰guraƒ—perecedero; y€ti—se va;
upaiti—abraza al alma espiritual; ca—y.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente desea la comodidad del cuerpo, y, con ese fin,
elabora muchos planes; pero, en realidad, el cuerpo es propiedad de
otros. El cuerpo perecedero abraza a la entidad viviente y luego la
abandona.

SIGNIFICADO

Todo el mundo desea la comodidad del cuerpo, y, con ese fin, trata de crear
una situación apropiada, olvidando que el destino del cuerpo es ser comido
por perros, chacales y gusanos, y que se transformará en inútiles
excrementos, cenizas o tierra. Cuerpo tras cuerpo, la entidad viviente
pierde el tiempo en el inútil intento de obtener bienes materiales para su
comodidad física.

VERSO 44

kim u vyavahit€patya-
d€r€g€ra-dhan€dayaƒ
r€jya-ko�a-gaj€m€tya-

bh�ty€pt€ mamat€spad€ƒ

kim u—qué decir de; vyavahita—separados; apatya—hijos; d€ra—esposas;
ag€ra—casas; dhana—riquezas; €dayaƒ—y demás; r€jya—reinos;
ko�a—tesoros; gaja—grandes elefantes o caballos; am€tya—ministros;



bh�tya—sirvientes; €pt€ƒ— familiares; mamat€-€spad€ƒ—falsos lugares de
asiento o moradas de relación íntima («lo mío»).

TRADUCCIÓN

El cuerpo está finalmente destinado a convertirse en excrementos o
tierra; así pues, ¿de qué vale todo lo relacionado con él?; ¿qué valor
tienen las esposas, las casas, las riquezas, los hijos, los familiares,
sirvientes, reinos, ahorros, animales y ministros? Todo ello también es
temporal. ¿Qué más se puede decir sobre esto?

VERSO 45

kim etair €tmanas tucchaiƒ
saha dehena na�varaiƒ

anarthair artha-sa‰k€�air
nity€nanda-rasodadheƒ

kim—de qué sirve; etaiƒ—con todas esas cosas; €tmanaƒ—para el
verdadero ser; tucchaiƒ—que son muy insignificantes; saha—con;
dehena—el cuerpo; na�varaiƒ—mortal; anarthaiƒ—indeseables;
artha-sa‰k€�aiƒ—que parecen necesarias; nitya-€nanda—de felicidad
eterna; rasa—de néctar; udadheƒ—para el océano.

TRADUCCIÓN

Mientras el cuerpo existe, sentimos un gran cariño por todas esas
cosas, pero, tan pronto como el cuerpo se destruye, todo lo relacionado
con él se termina también. Por lo tanto, ninguna de esas cosas tiene en
realidad nada que ver con nosotros, aunque debido a la ignorancia nos
parecen valiosas. Comparadas con el océano de la felicidad eterna, son
de lo más insignificante. ¿Qué valor tienen para el ser vivo eterno esas
insignificantes relaciones?

SIGNIFICADO

El servicio devocional que se ofrece a K��Ša, o conciencia de K��Ša, es el



océano de la bienaventuranza eterna. En comparación con esa
bienaventuranza eterna, la supuesta felicidad que viene de la sociedad, la
amistad y el amor, es sencillamente inútil e insignificante. Por lo tanto, no
debemos sentir apego por las cosas temporales. Debemos volvernos
conscientes de K��Ša y ser felices eternamente.

VERSO 46

nir™pyat€m iha sv€rthaƒ
kiy€n deha-bh�to 'sur€ƒ

ni�ek€di�v avasth€su
kli�yam€nasya karmabhiƒ

nir™pyat€m—que se defina; iha—en este mundo; sva-arthaƒ—beneficio
personal; kiy€n—cuánto; deha-bh�taƒ—de una entidad viviente con un
cuerpo material; asur€ƒ—¡oh, hijos de los demonios!;
ni�eka-€di�u—comenzando por la felicidad propia de la vida sexual;
avasth€su—en condiciones temporales; kli�yam€nasya—de alguien que
sufre enormes penalidades; karmabhiƒ—por las actividades materiales que
ha realizado en el pasado.

TRADUCCIÓN

Mis queridos amigos, ¡oh, hijos de los asuras!, la entidad viviente
recibe distintos tipos de cuerpos conforme a las actividades fruitivas
realizadas en el pasado. De ese modo, sufre en todas las situaciones por
las que pasa el cuerpo, desde el momento en que es introducida en el
vientre de una nueva madre. Por favor, pensadlo con determinación, y
decidme, ¿qué interés puede tener la entidad viviente en las actividades
fruitivas, cuyo resultado son penalidades y miserias?

SIGNIFICADO

KarmaŠ€ daiva-netreŠa jantur dehopapattaye: La entidad viviente recibe
un determinado tipo de cuerpo conforme a su karma, sus actividades
fruitivas. El placer material que se obtiene en el mundo material por medio
del cuerpo se basa en el placer sexual: yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ



hi tuccham. El mundo entero trabaja arduamente con el único incentivo del
placer sexual. Para disfrutar de ese placer y mantener un buen nivel de vida
material, hay que trabajar arduamente; con esas actividades, preparamos
nuestro siguiente cuerpo material. Prahl€da Mah€r€ja presenta este
planteamiento a sus amigos, los asuras, para que reflexionen sobre él.
Generalmente, los asuras no pueden comprender que los objetos del placer
sexual, el supuesto placer de la vida materialista, sólo se obtienen a costa de
esfuerzos y penalidades extremas.

VERSO 47

karm€Šy €rabhate deh…
dehen€tm€nuvartin€

karmabhis tanute deham
ubhayaˆ tv avivekataƒ

karm€Ši—actividades fruitivas materiales; €rabhate—comienza; deh…—la
entidad viviente que ha recibido un determinado tipo de cuerpo;
dehena—con ese cuerpo; €tma-anuvartin€—que ha recibido conforme a su
deseo y a las actividades que ha realizado en el pasado; karmabhiƒ—con
esas actividades materiales; tanute—expande; deham—otro cuerpo;
ubhayam—ambos; tu—en verdad; avivekataƒ—debidos a la ignorancia.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente, que debe su cuerpo actual a las actividades
realizadas en el pasado, puede terminar con los resultados de sus
acciones en esta vida, pero eso no significa que se haya liberado del
cautiverio en cuerpos materiales. Con las acciones que realiza en un
determinado tipo de cuerpo, la entidad viviente crea otro cuerpo. Así,
debido a su crasa ignorancia, transmigra de cuerpo en cuerpo en el ciclo
de nacimientos y muertes.

SIGNIFICADO

La evolución de la entidad viviente por los distintos tipos de cuerpos no
humanos la determinan automáticamente las leyes de la naturaleza. En



otras palabras, esas leyes naturales (prak�teƒ kriyam€Š€ni), mediante un
proceso evolutivo, llevan a la entidad viviente desde las formas de vida
inferiores hasta la forma humana. El ser humano, sin embargo, posee una
conciencia avanzada, y debido a ello tiene que comprender la posición
constitucional de la entidad viviente y la razón de que tenga que vivir en un
cuerpo material. Pero si sigue actuando como un animal, a pesar de la
oportunidad que la naturaleza le ha brindado, ¿qué beneficio obtiene de la
vida humana? El ser humano tiene que comprender cuál es el objetivo de la
vida, y actuar en consecuencia. Debe recibir las instrucciones del maestro
espiritual y del �€stra,  y  ser  inteligente.  En la  forma humana no debemos
vivir como necios ignorantes; debemos tratar de conocer nuestra posición
constitucional. Eso se denomina ath€to brahma-jijñ€s€. La psicología
humana da origen a muchas preguntas, que muchos filósofos han
estudiado y han contestado con diversas filosofías basadas en la invención
mental. Sin embargo, no es ésa la forma de alcanzar la liberación. Los Vedas
nos dan las siguientes instrucciones: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum
ev€bhigacchet: Para resolver los problemas de la vida, es necesario aceptar
un maestro espiritual; tasm€d guruˆ prapadyeta jijñ€suƒ �reya uttamam:
La persona que se plantea con seriedad la solución del problema de la
existencia material, debe acudir a un guru genuino.

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad» (Bg. 4.34). Al
maestro espiritual hay que acercarse con sumisión (praŠip€tena) y servicio.
La persona inteligente debe preguntar al maestro espiritual acerca del
objetivo de la vida. El maestro espiritual genuino puede responder todas
esas preguntas, porque ha visto la auténtica verdad. Incluso en las
actividades cotidianas, antes de actuar consideramos los pros y los contras.
Del mismo modo, la persona inteligente debe comenzar por replantearse
todo el proceso de la existencia material, para después actuar con
inteligencia, siguiendo las indicaciones del maestro espiritual genuino.



VERSO 48

tasm€d arth€� ca k€m€� ca
dharm€� ca yad-ap€�ray€ƒ

bhajat€n…hay€tm€nam
an…haˆ harim …�varam

tasm€t—por lo tanto; arth€ƒ—ambiciones de crecimiento económico; ca—y;
k€m€ƒ—ambiciones de satisfacer los sentidos; ca—también;
dharm€ƒ—deberes de la religión; ca—y; yat—sobre quien;
ap€�ray€ƒ—dependientes; bhajata— adorad; an…hay€—sin desearlos;
€tm€nam—a la Superalma; an…ham—indiferentes; harim—a la Suprema
Personalidad de Dios; …�varam—al Señor.

TRADUCCIÓN

Los cuatro principios del avance en la vida espiritual —dharma, artha,
k€ma y mok�a— dependen de la voluntad de la Suprema Personalidad
de Dios. Por eso, queridos amigos, seguid los pasos de los devotos.
Libres de deseos, depended por completo de la voluntad del Señor
Supremo, que es la Superalma, y adoradle mediante el servicio
devocional.

SIGNIFICADO

Éstas palabras son muy inteligentes. Todo el mundo debe saber que
dependemos de la Suprema Personalidad de Dios en todas las etapas de la
vida. Por consiguiente, el dharma o religión que tenemos que aceptar es el
que recomienda Prahl€da Mah€r€ja, el bh€gavata-dharma.  Ésa  es  la
instrucción de K��Ša: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja.
Refugiarse en los pies de loto de K��Ša significa actuar conforme a las
reglas y regulaciones del bh€gavata-dharma, el servicio devocional. En
cuanto al crecimiento económico, debemos desempeñar nuestros deberes
prescritos, pero dependiendo por completo de los pies de loto de K��Ša en
lo que a los resultados se refiere. KarmaŠy ev€dhik€ras te m€ phale�u
kad€cana: «Tienes derecho a desempeñar tu deber prescrito, pero no a los



frutos de la acción». Debemos desempeñar nuestros deberes conforme a
nuestra posición; pero, en cuestión de resultados, debemos depender
completamente de K��Ša. En una canción, Narottama d€sa µh€kura dice
que nuestro único deseo debe ser realizar nuestros deberes conscientes de
K��Ša. No debemos dejarnos desviar por la filosofía karma-m…m€ˆs€, cuya
conclusión es que, si somos serios en el trabajo, los resultados vendrán por
sí  solos.  Eso  no  es  cierto.  El  resultado  final  depende  de  la  voluntad  de  la
Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, en el servicio devocional el
devoto depende por completo del Señor y desempeña honestamente sus
deberes prescritos. Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja aconsejó a sus amigos
que  dependieran  por  completo  de  K��Ša  y que Le adorasen mediante el
servicio devocional.

VERSO 49

sarve�€m api bh™t€n€ˆ
harir €tme�varaƒ priyaƒ

bh™tair mahadbhiƒ sva-k�taiƒ
k�t€n€ˆ j…va-saˆjñitaƒ

sarve�€m—de todas; api—ciertamente; bh™t€n€m—las entidades vivientes;
hariƒ—el Señor, que mitiga todas las miserias de la entidad viviente;
€tm€—la fuente de vida original; …�varaƒ—el controlador completo;
priyaƒ—el querido; bh™taiƒ—por las energías separadas, los cinco
elementos materiales; mahadbhiƒ— que emanan de la energía material
total, el mahat-tattva; sva-k�taiƒ—que Él mismo manifiesta;
k�t€n€m—creadas; j…va-saˆjñitaƒ—también conocida como entidad
viviente, puesto que las entidades vivientes son expansiones de Su energía
marginal.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Hari, es el alma y la Superalma de
todas las entidades vivientes. Toda entidad viviente es una
manifestación de Su energía en lo que se refiere tanto al alma viviente
como al cuerpo material. Por esa razón, el Señor es el ser más querido y
el controlador supremo.



SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios Se manifiesta en Sus diferentes energías:
la energía material, la energía espiritual y la energia marginal. Él es la
fuente original de todas las entidades vivientes del mundo material, y está
situado en el corazón de todos en forma de Superalma. La causa de los
diversos tipos de cuerpos de la entidad viviente es la propia entidad
viviente, pero es la naturaleza material, conforme a la orden del Señor,
quien se los proporciona.

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™…h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están situadas
como en una máquina hecha de energía material» (Bg. 18.61). El cuerpo es
como una máquina, un vehículo; la entidad viviente recibe la oportunidad
de situarse en él y viajar conforme a su deseo. El Señor es la causa original
del  cuerpo  material  y  del  alma,  que  es  una  expansión  de  Su  energía
marginal.  El  Señor  Supremo  es  el  ser  más  querido  de  todas  las  entidades
vivientes. Prahl€da Mah€r€ja, por consiguiente, aconsejó a sus compañeros
de clase, los hijos de los demonios, que volvieran a refugiarse en la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 50

devo 'suro manu�yo v€
yak�o gandharva eva v€

bhajan mukunda-caraŠaˆ
svastim€n sy€d yath€ vayam

devaƒ—un semidiós; asuraƒ—un demonio; manu�yaƒ—un ser humano;
v€— o; yak�aƒ—un yak�a (miembro de una especie demoníaca);
gandharvaƒ—un gandharva; eva—en verdad; v€—o; bhajan—ofrecer
servicio; mukunda- caraŠam—a los pies de loto de Mukunda, el Señor



K��Ša, que puede dar la liberación; svasti-m€n—pleno de todo lo
auspicioso; sy€t—se vuelve; yath€—tal como; vayam—nosotros (Prahl€da
Mah€r€ja).

TRADUCCIÓN

Si un semidiós, un demonio, un ser humano, un yak�a, un gandharva,
o, en general, cualquier ser del universo, ofrece servicio a los pies de loto
de Mukunda, el que puede dar la liberación, se situará realmente en la
condición más auspiciosa de la vida, la misma que hemos alcanzado
nosotros [los mah€janas, encabezados por Prahl€da Mah€r€ja].

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja, poniendo como ejemplo su propia experiencia, pidió a
sus amigos que se ocupasen en servicio devocional. Todas las entidades
vivientes —sin importar a que sociedad pertenezcan: semidioses, asuras,
gandharvas o seres humanos— deben refugiarse en los pies de loto de
Mukunda, para así alcanzar la perfección de la buena fortuna.

VERSOS 51-52

n€laˆ dvijatvaˆ devatvam
��itvaˆ v€sur€tmaj€ƒ

pr…Šan€ya mukundasya
na v�ttaˆ na bahu-jñat€

na d€naˆ na tapo nejy€
na �aucaˆ na vrat€ni ca
pr…yate 'malay€ bhakty€

harir anyad vi�ambanam

na—no; alam—suficiente; dvijatvam—ser un br€hmaŠa perfecto, de
grandes cualidades; devatvam—ser un semidiós; ��itvam—ser una persona
santa; v€—o; asura-€tma-j€ƒ—¡oh, descendientes de asuras!;
pr…Šan€ya—para complacer; mukundasya—de Mukunda, la Suprema
Personalidad de Dios; na v�ttam—ni buena conducta; na—no;



bahu-jñat€—amplia erudición; na—ni; d€nam—caridad; na tapaƒ—ni
austeridad; na—ni; ijy€—adoración; na—ni; �aucam—limpieza; na
vrat€ni—ni la ejecución de grandes votos; ca—también; pr…yate—se
satisface; amalay€—con inmaculado; bhakty€—servicio devocional;
hariƒ—el Señor Supremo; anyat—servicio devocional; vi�ambanam—pura
pantomima.

TRADUCCIÓN

Mis queridos amigos, ¡oh, hijos de los demonios!, en lo referente a
complacer a la Suprema Personalidad de Dios, de nada sirve que seáis
br€hmaŠas perfectos, semidioses o grandes santos, ni que dominéis a la
perfección las normas de comportamiento, o que poseáis una vasta
erudición. Ninguna de esas cualidades puede complacer al Señor;
tampoco se Le satisface con obras de caridad, austeridades, sacrificios,
limpieza o votos. El Señor sólo Se complace con quien Le muestra una
devoción firme y pura. Sin servicio devocional sincero, todo lo demás es
una pantomima.

SIGNIFICADO

La conclusión de Prahl€da Mah€r€ja es que la perfección se puede alcanzar
sirviendo al Señor Supremo sinceramente por todos los medios. La
elevación material hasta el nivel de los br€hmaŠas, semidioses, ��is, etc., no
despierta el amor por Dios; sin embargo, el que se ocupa con sinceridad en
el servicio del Señor, alcanza un grado de conciencia de K��Ša perfecto. Así
lo confirma la Bhagavad-g…t€ (9.30):

api cet sudur€c€ro
bhajate m€m ananya-bh€k
s€dhur eva sa mantavyaƒ
samyag vyavasito hi saƒ

«Aunque alguien cometa la acción más abominable, si está ocupado en
servicio devocional, debe ser considerado un santo, porque está
apropiadamente situado». La perfección de la vida es llegar a sentir amor
puro por K��Ša. Hay otros procesos que pueden servir de ayuda, pero, si no
despiertan el amor por K��Ša, son una simple pérdida de tiempo.



dharmaƒ svanu�hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

«Los deberes [dharma] de los hombres, sea cual sea su ocupación, si no
hacen que nazca en ellos una atracción por el mensaje del Señor Supremo,
no son más que un esfuerzo inútil» (Bh€g. 1.2.8). La prueba de la perfección
es la devoción pura por el Señor.

VERSO 53

tato harau bhagavati
bhaktiˆ kuruta d€nav€ƒ
€tmaupamyena sarvatra
sarva-bh™t€tman…�vare

tataƒ—por lo tanto; harau—al Señor Hari; bhagavati—la Suprema
Personalidad de Dios; bhaktim—servicio devocional; kuruta—practicad;
d€nav€ƒ—¡oh, queridos amigos!, ¡oh, hijos de demonios!;
€tma-aupamyena—como al propio ser; sarvatra—en todas partes;
sarva-bh™ta-€tmani—que está situado como alma y Superalma de todas las
entidades vivientes; …�vare—al Señor Supremo, el controlador.

TRADUCCIÓN

Mis queridos amigos, ¡oh, hijos de los demonios!, practicad servicio
devocional para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, que está
en todas partes como Superalma de todas las entidades vivientes, y
hacedlo con la misma actitud favorable y la misma consideración con
que cuidáis de vuestra propia persona.

SIGNIFICADO

La palabra €tmaupamyena se  refiere  a  considerar  a  los  demás  como  a
nosotros mismos. Es inteligente concluir que sin servicio devocional, sin
volverse consciente de K��Ša, no se puede ser feliz. Por lo tanto, los devotos



tienen el deber de predicar el proceso  de  conciencia  de  K��Ša por  todo el
mundo, pues, sin conciencia de K��Ša, las entidades vivientes tienen que
sufrir los tormentos de la existencia material. Predicar el proceso de
conciencia de K��Ša es la mejor actividad benéfica. El propio ®r… Caitanya
Mah€prabhu dice que esa actividad es para-upak€ra, es decir, está
destinada al verdadero beneficio de los demás. Las actividades de
para-upak€ra han sido especialmente encomendadas a los que han nacido
como seres humanos en la India.

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari 'kara para-upak€ra

(Cc. šdi 9.41)

El mundo entero está sufriendo por falta de conciencia de K��Ša. Por esa
razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu aconseja a todos los seres humanos
nacidos en la India que alcancen la perfección de la vida mediante el
proceso de conciencia de K��Ša, para después predicar por todo el mundo
el evangelio de conciencia de K��Ša, de manera que muchos otros puedan
ser felices poniendo en práctica los principios del proceso de conciencia de
K��Ša.

VERSO 54

daitey€ yak�a-rak�€ˆsi
striyaƒ �™dr€ vrajaukasaƒ
khag€ m�g€ƒ p€pa-j…v€ƒ
santi hy acyutat€ˆ gat€ƒ

daitey€ƒ—¡oh, demonios!; yak�a-rak�€ˆsi—las entidades vivientes
llamadas yak�as y r€k�asas; striyaƒ—las mujeres; �™dr€ƒ—la clase obrera;
vraja-okasaƒ—los aldeanos pastores de vacas; khag€ƒ—las aves;
m�g€ƒ—los animales; p€pa- j…v€ƒ—las entidades vivientes pecaminosas;
santi—pueden volverse; hi— ciertamente; acyutat€m—las cualidades de
Acyuta, el Señor Supremo; gat€ƒ—obtenidas.

TRADUCCIÓN



¡Oh, amigos míos!, ¡oh, hijos de demonios!, por el simple hecho de
seguir los principios del bhakti-yoga, incluso vosotros (los yak�as y
r€k�asas), las personas poco inteligentes (las mujeres, los �™dras y los
pastores de vacas), las aves, los animales inferiores, las entidades
vivientes pecaminosas, junto con todos los demás seres, podéis volver a
vuestra vida original, la vida espiritual eterna, y existir por siempre.

SIGNIFICADO

Para referirse a los devotos se utiliza la palabra acyuta-gotra, la dinastía de
la Suprema Personalidad de Dios. Acyuta, como se indica en la
Bhagavad-g…t€ (senayor ubhayor madhye rathaˆ sth€paya me 'cyuta), es un
nombre del Señor. El Señor es la persona espiritual suprema, y, por lo tanto,
es infalible en el mundo material. Del mismo modo, las j…vas, que son partes
integrales del Señor, también pueden llegar a ser infalibles. La madre de
Prahl€da era un alma condicionada y estaba casada con un demonio, pero
incluso los yak�as y r€k�asas, las mujeres, los �™dras,  y  hasta  las  aves  y
entidades vivientes inferiores, pueden elevarse hasta el acyuta-gotra, la
familia de la Suprema Personalidad de Dios. Ésa es la perfección más
elevada. K��Ša nunca cae, y, del mismo modo, cuando volvemos a nuestra
conciencia espiritual, nuestra conciencia de K��Ša, tampoco nosotros
volvemos a caer a la existencia material. Debemos entender la posición del
acyuta supremo, K��Ša, que en la Bhagavad-g…t€ (4.9) dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Debemos
entender a Acyuta, el infalible supremo, así como la relación que nos une a
Él, y debemos ocuparnos en Su servicio. Ésa es la pefección de la vida. ®r…la
Madhv€c€rya dice: acyutat€ˆ cyuti- varjanam. La palabra acyutat€m se
refiere a aquel que nunca cae al mundo material, sino que permanece
siempre en el mundo VaikuŠ˜ha, plenamente ocupado en el servicio del
Señor.



VERSO 55

et€v€n eva loke 'smin
puˆsaƒ sv€rthaƒ paraƒ sm�taƒ

ek€nta-bhaktir govinde
yat sarvatra tad-…k�aŠam

et€v€n—esto; eva—ciertamente; loke asmin—en el mundo material;
puˆsaƒ—de la entidad viviente; sva-arthaƒ—el verdadero interés personal;
paraƒ— trascendental; sm�taƒ—considerado; ek€nta-bhaktiƒ—servicio
devocional puro; govinde—a Govinda; yat—el cual; sarvatra—en todas
partes; tat-…k�aŠam—ver la relación con Govinda, K��Ša.

TRADUCCIÓN

El único objetivo de la vida en el mundo material es ofrecer servicio a
los pies de loto de Govinda, la causa de todas las causas, y verle en todas
partes. Éste es el único objetivo supremo de la vida humana, como se
explica en todas las Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

Las palabras sarvatra tad-…k�aŠam de este verso describen la perfección más
elevada del servicio devocional; desde esa posición, todo se ve en relación
con las actividades de Govinda. En la visión del devoto muy elevado, no
hay nada que no esté relacionado con Govinda.

sth€vara-ja‰gama dekhe, n€ dekhe t€ra m™rti
sarvatra haya nija i�˜a-deva-sph™rti

«El mah€-bh€gavata, el devoto avanzado, ve, por supuesto, todas las cosas
móviles e inmóviles, pero lo que ve no son exactamente esas formas, sino
que inmediatamente ve en todas partes manifestada la forma del Señor
Supremo» (Cc. Madhya 8.274).  El  devoto  no ve cosas manifestadas
materialmente ni siquiera en el mundo material, sino que ve a Govinda en
todo. Al ver un árbol o un ser humano, lo ve en relación con Govinda.
Govindan €di-puru�am: Govinda es la fuente original de todo.



…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas» (Brahma-saˆhit€ 5.1). A un devoto perfecto se le puede reconocer
porque ve a Govinda en todas partes, en todo el universo, incluso en cada
partícula atómica (aŠ�€ntara-stha- param€Šu-cay€ntara-stham).  Ésa  es  la
visión perfecta del devoto. En las Escrituras, por lo tanto, se dice:

n€r€yaŠam ayaˆ dh…r€ƒ
pa�yanti param€rthinaƒ

jagad dhananmayaˆ lubdh€ƒ
k€muk€ƒ k€min…mayam

El devoto lo ve todo en relación con N€r€yaŠa (n€r€yaŠam ayam). Todo lo
que existe  es  expansión de  la  energía  de  N€r€yaŠa.  Del  mismo modo que
una persona codiciosa lo ve todo en función del dinero que pueda ganar, y
del mismo modo que la persona lujuriosa ve  en  todo  una  incitación  a  la
vida sexual, el devoto perfecto, Prahl€da Mah€r€ja, vio a N€r€yaŠa incluso
dentro  de  una  columna  de  piedra.  Esto,  sin  embargo,  no  significa  que  se
deba aceptar la palabra daridra- n€r€yaŠa,  que  es  una  invención  de
personas sin escrúpulos. Aquel que ve realmente a N€r€yaŠa en todas
partes no hace diferencia entre pobres y ricos. Preferir al daridra-n€r€yaŠa,
el N€r€yaŠa pobre, y rechazar al dhani-n€r€yaŠa, el N€r€yaŠa rico, no es la
visión del devoto. Por el contrario, es la visión imperfecta de los
materialistas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Lo que Prahl€da
aprendió en el vientre de su madre».



Capítulo 8

El Señor N�siˆhadeva mata al rey de los demonios.

Como se explica en este capítulo, HiraŠyaka�ipu se disponía a matar a su
propio hijo, Prahl€da Mah€r€ja, pero la Suprema Personalidad de Dios
apareció ante el demonio en la forma mitad león y mitad hombre, ®r…
N�ke�ar…, y le mató.
Siguiendo las instrucciones de Prahl€da Mah€r€ja, todos los hijos de los
demonios se apegaron al Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios.
Cuando ese apego comenzó a resultar evidente, sus maestros, ±aŠ�a y
Amarka, sintieron mucho miedo de que la devoción  de  los  niños  por  el
Señor fuese cada vez mayor. Llenos de desesperación, revelaron a
HiraŠyaka�ipu con todo detalle los efectos de la prédica de Prahl€da. Tras
escuchar aquello, HiraŠyaka�ipu decidió matar a su hijo Prahl€da.
HiraŠyaka�ipu estaba tan iracundo que Prahl€da Mah€r€ja no logró calmar
a su demoníaco padre, ni con palabras ni postrándose a sus pies.
HiraŠyaka�ipu, con la conducta característica de los demonios, proclamó su
propia grandeza, diciendo que estaba por encima de la Suprema
Personalidad de Dios, pero Prahl€da Mah€r€ja le desafió, diciéndole que no
era Dios, y comenzó a glorificar a la Suprema Personalidad de Dios.
Prahl€da declaró que el Señor es omnipresente, que todo está subordinado
a Él, y que nadie es igual ni más grande que Él. De ese  modo,  pidió  a  su
padre que se mostrase sumiso ante el todopoderoso Señor Supremo.
Cuanto más glorificaba Prahl€da Mah€r€ja a la Suprema Personalidad de
Dios, más iracundo y agitado estaba el demonio. HiraŠyaka�ipu preguntó a
su hijo vai�Šava si  Dios  estaba  dentro  de  las  columnas  del  palacio,  y
Prahl€da Mah€r€ja inmediatamente contestó que  el  Señor  está  en  todas
partes, y que, por lo tanto, también estaba dentro de las columnas.
HiraŠyaka�ipu, al escuchar la filosofía de su joven hijo, se burló de la
afirmación del niño, considerándola infantil, y dio un violento puñetazo a



la columna.
En cuanto HiraŠyaka�ipu golpeó la columna, de su interior salió un
estruendoso sonido. Al principio, HiraŠyaka�ipu, el rey de los demonios,
sólo veía el pilar, pero el Señor, para dar validez a las declaraciones de
Prahl€da, salió de él en Su maravillosa forma de Narasiˆha, mitad león y
mitad hombre. HiraŠyaka�ipu inmediatamente tuvo la certeza de que
aquella forma extraordinaria y maravillosa del Señor tenía la intención de
matarle, de modo que se dispuso a luchar con aquella forma mitad hombre,
mitad león. El Señor llevó a cabo Sus pasatiempos luchando con el demonio
durante un cierto tiempo, y al anochecer, en el momento que separa el día y
la noche, atrapó al demonio, lo puso con violencia sobre Su regazo, y lo
mató, clavándole las uñas en el vientre. El Señor  mató,  no  solamente  a
HiraŠyaka�ipu, el rey de los demonios, sino también a muchos de sus
seguidores. Cuando ya no quedaba nadie con quien luchar, el Señor,
rugiendo de ira, se sentó en el trono de HiraŠyaka�ipu.
Así se vio libre del gobierno de HiraŠyaka�ipu el universo entero; todo el
mundo estaba lleno de júbilo y bienaventuranza trascendental. A
continuación, todos los semidioses, encabezados por el Señor Brahm€, se
presentaron ante el Señor. Allí estaban las grandes personas santas, los
pit€s, los siddhas, los vidy€dharas, los n€gas, los manus, los vait€likas, los
kinnaras,  y  muchas  otras  clases  de  seres  de  forma  humana.  Todos  ellos
estaban de pie, no muy lejos de la Suprema Personalidad de Dios, y
comenzaron a ofrecer oraciones al Señor, que, sentado en el trono, brillaba
con Su refulgencia espiritual.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
atha daitya-sut€ƒ sarve
�rutv€ tad-anuvarŠitam
jag�hur niravadyatv€n

naiva gurv-anu�ik�itam

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; atha—a continuación;
daitya-sut€ƒ— los hijos de los demonios (los compañeros de clase de
Prahl€da Mah€r€ja); sarve— todos; �rutv€—escuchar; tat—por él
(Prahl€da); anuvarŠitam—las afirmaciones acerca de la vida devocional;



jag�huƒ—aceptaron; niravadyatv€t—debido a la utilidad suprema de
aquellas instrucciones; na—no; eva—en verdad; guru- anu�ik�itam—lo que
les fue enseñado por sus maestros.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Todos los hijos de los demonios apreciaron
las instrucciones trascendentales de Prahl€da Mah€r€ja y las tomaron
muy en serio, rechazando las instrucciones materialistas de sus
maestros, ±aŠ�a y Amarka.

SIGNIFICADO

Éste es el efecto de la prédica de un devoto puro como Prahl€da Mah€r€ja.
La prédica de un devoto será eficaz si el devoto tiene buenas cualidades, es
sincero y serio en la práctica de conciencia de K��Ša, y sigue las
instrucciones de un maestro espiritual genuino, como hizo Prahl€da
Mah€r€ja cuando predicó las instrucciones de N€rada Muni. En el
®r…mad-Bh€gavatam (3.25.25), se dice:

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

Las instrucciones de las personas sat, los devotos puros, son muy gratas
para el oído y atractivas para el corazón de aquel que trata de entender sus
mensajes. Así, la persona que se siente inspirada a volverse consciente de
K��Ša y a practicar el proceso en su vida, tiene asegurado el éxito en el
sendero de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por la gracia de Prahl€da
Mah€r€ja, todos sus compañeros de clase, los hijos de los demonios, se
volvieron vai�Šavas. No les gustaba escuchar a sus supuestos maestros,
±aŠ�a y Amarka, quienes solamente les enseñaban diplomacia, política,
economía y temas por el estilo, destinados exclusivamente a la
complacencia de los sentidos.

VERSO 2

ath€c€rya-sutas te�€ˆ
buddhim ek€nta-saˆsthit€m

€lak�ya bh…tas tvarito



r€jña €vedayad yath€

atha—a continuación; €c€rya-sutaƒ—el hijo de ®ukr€c€rya; te�€m—de ellos
(de los hijos de los demonios); buddhim—la inteligencia;
ek€nta-saˆsthit€m— fija en un tema, el servicio devocional;
€lak�ya—comprendiendo o viendo en la práctica; bh…taƒ—asustados;
tvaritaƒ—tan pronto como les fue posible; r€jñe— al rey (a HiraŠyaka�ipu);
€vedayat—expusieron; yath€—convenientemente.

TRADUCCIÓN

±aŠ�a y Amarka, los hijos de ®ukr€c€rya, se dieron cuenta de que, con
la compañía de Prahl€da Mah€r€ja, todos sus alumnos, los hijos de los
demonios, se estaban volviendo conscientes de K��Ša. Muy asustados,
fueron a ver al rey de los demonios y le expusieron claramente la
situación.

SIGNIFICADO

Las palabras buddhim ek€nta-saˆsthit€m indican que, como resultado de
la prédica de Prahl€da Mah€r€ja, los estudiantes que le habían escuchado
quedaron firmemente convencidos de que el único objetivo de la vida
humana es el cultivo de conciencia de K��Ša. Es un hecho que todo el que se
relaciona con un devoto puro y sigue sus instrucciones se establece
firmemente en el plano de conciencia de K��Ša, ajeno a la perturbación de la
conciencia materialista. Fue precisamente esto lo que los maestros
observaron en sus alumnos; estaban viendo que todos los estudiantes se
volvían conscientes de K��Ša, y eso les llenó de temor.

VERSOS 3-4

kop€ve�a-calad-g€traƒ
putraˆ hantuˆ mano dadhe
k�iptv€ paru�ay€ v€c€

prahr€dam atad-arhaŠam

€hek�am€Šaƒ p€pena



tira�c…nena cak�u�€
pra�ray€vanataˆ d€ntaˆ
baddh€ñjalim avasthitam

sarpaƒ pad€hata iva
�vasan prak�ti-d€ruŠaƒ

kopa-€ve�a—muy furioso; calat—temblar; g€traƒ—todo el cuerpo;
putram— a su hijo; hantum—matar; manaƒ—mente; dadhe—fijó;
k�iptv€—reñir; paru�ay€—con muy ásperas; v€c€—palabras;
prahr€dam—a Prahl€da Mah€r€ja; a-tat-arhaŠam—que no merecía ser
castigado (debido a su carácter noble y su tierna edad); €ha—dijo;
…k�am€Šaƒ—mirándole con ira; p€pena—debido a sus actividades
pecaminosas; tira�c…nena—malvados; cak�u�€—con ojos; pra�raya-
avanatam—muy amable y manso; d€ntam—muy contenido;
baddha-añjalim— con las manos juntas; avasthitam—situado; sarpaƒ—una
serpiente; pada- €hataƒ—al ser pisada; iva—como; �vasan—siseando;
prak�ti—por naturaleza; d€ruŠaƒ—muy malvado.

TRADUCCIÓN

Al enterarse de lo que estaba ocurriendo, HiraŠyaka�ipu se puso tan
terriblemente furioso que todo el cuerpo le temblaba. Entonces tomó la
decisión de matar a su hijo Prahl€da. HiraŠyaka�ipu era muy cruel por
naturaleza, y, sintiéndose insultado, siseaba como una serpiente que ha
sido pisada por alguien. Su hijo Prahl€da, pacífico, manso, amable, con
los sentidos perfectamente controlados, permanecía ante él con las
manos juntas. Por su edad y por su comportamiento, Prahl€da no
merecía ningún castigo, pero HiraŠyaka�ipu, clavando en él sus
malvados ojos, le riñó con ásperas palabras.

SIGNIFICADO

Quien falte al respeto a un devoto elevado y autorizado será castigado por
las leyes de la naturaleza. La duración de su vida disminuirá, y perderá las
bendiciones de sus superiores y los resultados de sus actividades piadosas.
HiraŠyaka�ipu, por ejemplo, con el enorme poder que había alcanzado en
el mundo material, pudo conquistar la práctica totalidad de los sistemas



planetarios del universo, incluyendo los planetas celestiales (Svargaloka).
Pero ahora, por maltratar a un vai�Šava de la talla de Prahl€da Mah€r€ja,
todos los resultados de su tapasya disminuyeron. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (10.4.46):

€yuƒ �r…yaˆ ya�o dharmaˆ
lok€n €�i�a eva ca

hanti �rey€ˆsi sarv€Ši
puˆso mahad-atikramaƒ

«Quien trata mal a las grandes almas echa a perder la duración de su vida,
su opulencia, su reputación, sus prácticas religiosas, sus propiedades y su
buena fortuna».

VERSO 5

�r…-hiraŠyaka�ipur uv€ca
he durvin…ta mand€tman
kula-bheda-kar€dhama

stabdhaˆ mac-ch€sanodv�ttaˆ
ne�ye tv€dya yama-k�ayam

�r…-hiraŠyaka�ipuƒ uv€ca—el bendito HiraŠyaka�ipu dijo; he—¡oh!;
durvin…ta— más que desvergonzado; manda-€tman—¡oh, necio estúpido!;
kula-bheda-kara— que traes la desunión a la familia; adhama—¡oh, el más
bajo de los hombres!; stabdham—muy obstinado; mat-�€sana—de mi
autoridad; udv�ttam— desviándote; ne�ye—yo voy a llevar; tv€—a ti;
adya—hoy; yama-k�ayam—a la morada de Yamar€ja, el superintendente de
la muerte.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu dijo: ¡Oh, desvergonzado!, eres el menos inteligente, el
más bajo de los hombres, la destrucción de la familia, un necio obstinado
que has pasado por alto la autoridad que tengo sobre ti. Hoy te voy a
enviar con Yamar€ja.



SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu acusó a su hijo Prahl€da de ser durvin…ta, es decir, descortés,
incivilizado o desvergonzado. Sin embargo, ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura, por la misericordia de Sarasvat…, la diosa de la sabiduría, ha
sabido encontrar otro significado a la palabra durvin…ta. La palabra duƒ,
dice Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, se refiere al mundo material. Esto lo
confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€, cuando afirma que el mundo
material es duƒkh€layam, es decir, lleno de condicionamientos materiales.
Vi significa vi�e�a, «especialmente», y n…ta significa «traído a». Por la
misericordia del Señor Supremo, Prahl€da Mah€r€ja fue especialmente
traído al mundo material para enseñar a la gente a liberarse del
condicionamiento material. El Señor K��Ša dice: yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata.  K��Ša  viene  cuando  toda  la  población,  o  parte  de
ella, olvida sus deberes. En ausencia de K��Ša, es el devoto quien lleva a
cabo  Su  misma  misión  de  liberar  a  las  pobres  almas  condicionadas  del
castigo que sufren en las garras de m€y€.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura continúa con su explicación diciendo
que la palabra mand€tman significa manda, muy torpe o inepto en lo que se
refiere a la iluminación espiritual. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.1.10): mand€ƒ sumanda-matayo manda-bh€gy€.
Prahl€da Mah€r€ja es la guía de todos los mandas, es decir, de las entidades
vivientes torpes que se encuentran bajo la influencia de m€y€. Él beneficia
incluso a las entidades vivientes torpes e ineptas del mundo material.
Kula-bheda-kar€dhama: Con sus actividades, Prahl€da Mah€r€ja hizo que
las grandes personalidades fundadoras de grandes familias pareciesen
insignificantes. Todo el mundo centra su interés en su familia y en hacer
famosa su propia dinastía; Prahl€da Mah€r€ja, sin embargo, era tan
generoso que no hacía diferencias entre las entidades vivientes. Por eso era
más grande que los grandes praj€patis fundadores de dinastías. La palabra
stabdham significa «obstinado». Al devoto no le importan las instrucciones
de los asuras. Cuando ellos hablan, prefiere guardar silencio, porque lo que
le  importa  son  las  instrucciones  de  K��Ša,  y  no  las  de  los  demonios  y  no
devotos. A los demonios, nunca les ofrece respeto, aunque se trate de su
propio padre. Mac-ch€sanodv�ttam: Prahl€da Mah€r€ja desobedecía las
órdenes de su demoníaco padre. Yama-k�ayam: Toda alma condicionada
está bajo el control de Yamar€ja, pero HiraŠyaka�ipu dijo que consideraba a



Prahl€da Mah€r€ja su liberador, pues Prahl€da iba a liberarle del ciclo de
nacimientos y muertes. Prahl€da Mah€r€ja, al ser un gran devoto, era mejor
que cualquier yog…; por esa razón, HiraŠyaka�ipu iba a entrar en la sociedad
de bhakti-yog…s. Ésta es la interesante explicación de ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura acerca de estas palabras, tal como se pueden interpretar
por la gracia de Sarasvat…, la madre de la sabiduría.

VERSO 6

kruddhasya yasya kampante
trayo lok€ƒ sahe�var€ƒ

tasya me 'bh…tavan m™�ha
�€sanaˆ kiˆ balo 'tyag€ƒ

kruddhasya—cuando está enfadado; yasya—aquel que;
kampante—tiemblan; trayaƒ lok€ƒ—los tres mundos; saha-…�var€ƒ—con
sus líderes; tasya—de eso; me— de mí (HiraŠyaka�ipu); abh…ta-vat—sin
temor; m™�ha—sinvergüenza; �€sanam— orden de mando; kim—qué;
balaƒ—fuerza; atyag€ƒ—has pasado por alto.

TRADUCCIÓN

Prahl€da, hijo sinvergüenza, sabes que cuando yo me enfado tiemblan
todos los planetas de los tres mundos con sus respectivos gobernantes,
pero tú pareces no tenerme miedo y pasas por alto mi autoridad sobre ti.
¿Quién ha dado ese poder a un insolente sinvergüenza como tú?

SIGNIFICADO

La relación entre el devoto puro y la Suprema Personalidad de Dios es
sumamente agradable. El devoto nunca se considera muy poderoso, sino
que se entrega por completo a los pies de loto de K��Ša, confiando en que
K��Ša protegerá a Su devoto en todas las situaciones de peligro. En la
Bhagavad- g…t€ (9.31), el propio K��Ša dice: kaunteya pratij€n…hi na me
bhaktaƒ praŠa�yati:  «¡Oh,  hijo  de  Kunt…!,  declara  abiertamente  que  Mi
devoto jamás perece». Podría haberlo declarado Él mismo, pero prefirió
pedir a Arjuna que lo proclamase, porque K��Ša a veces cambia de opinión,



de manera que la gente podría no creerle. Así, K��Ša pidió a Arjuna que
declarase que el devoto del Señor jamás es vencido.
HiraŠyaka�ipu estaba perplejo de que su hijo de cinco años no sintiera el
más mínimo temor e hiciera caso omiso de la orden de su padre, que era tan
grande y poderoso. El devoto sólo puede seguir órdenes de la Suprema
Personalidad de Dios. Ésa es la posición del devoto. HiraŠyaka�ipu se daba
cuenta de que aquel niño debía de ser muy poderoso, ya que no hacía caso
de sus órdenes. HiraŠyaka�ipu preguntó a su hijo: kiˆ balaƒ: «¿Cómo has
desobedecido mi orden? ¿Quién te ha dado la fuerza para hacerlo?».

VERSO 7

�r…-prahr€da uv€ca
na kevalaˆ me bhavata� ca r€jan
sa vai balaˆ balin€ˆ c€pare�€m
pare 'vare 'm… sthira-ja‰gam€ ye

brahm€dayo yena va�aˆ praŠ…t€ƒ

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja contestó; na—no; kevalam—
solamente; me—de mí; bhavataƒ—de ti mismo; ca—y; r€jan—¡oh, gran rey!;
saƒ—Él; vai—en verdad; balam—fuerza; balin€m—de los fuertes; ca—y;
apare�€m—de los demás; pare—excelsas; avare—subordinadas; am…—a
esas; sthira- ja‰gam€ƒ—entidades vivientes móviles o inmóviles;
ye—quienes; brahma- €dayaƒ—comenzando con el Señor Brahm€;
yena—por quien; va�am—bajo control; praŠ…t€ƒ—puestas.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: Mi querido rey, como me lo preguntas, te diré
que mi fuerza tiene la misma fuente que la tuya. En verdad, todos los
tipos de fuerza vienen de una misma fuente original. Él no sólo es tu
fuerza o la mía, sino la fuerza única de todos, y sin Él nadie puede tener
ninguna fuerza. Todos los seres, móviles o inmóviles, superiores o
inferiores, hasta el Señor Brahm€, están bajo el control de la fuerza de la
Suprema Personalidad de Dios.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.41), el Señor K��Ša dice:

yad yad vibh™timat sattvaˆ
�r…mad ™rjitam eva v€

tat tad ev€vagaccha tvaˆ
mama tejo-'ˆ�a-sambhavam

«Debes saber que todas las creaciones opulentas, hermosas y gloriosas
brotan de una simple chispa de Mi esplendor». Esto lo confirma Prahl€da
Mah€r€ja. Toda fuerza o poder extraordinarios que podamos contemplar
provienen de la Suprema Personalidad de Dios. El  fuego,  por  ejemplo,  se
manifiesta en distintos grados, pero su calor y su luz siempre provienen del
Sol. De manera similar, todas las entidades vivientes, grandes o pequeñas,
dependen de la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. Nuestro
único deber es entregarnos, pues somos sirvientes y no tenemos
independencia para alcanzar la posición de amos. Esa posición sólo la
podemos  alcanzar  por  la  misericordia  del  amo,  y  no  de  un  modo
independiente. Quien no comprende esta filosofía es todavía un m™�ha; en
otras palabras, no es muy inteligente. Los m™�has, los asnos que carecen de
esa inteligencia, no se entregan a la Suprema Personalidad de Dios.
Lleva millones de vidas comprender que la entidad viviente ocupa una
posición subordinada; el que es verdaderamente sabio se entrega a la
Suprema Personalidad de Dios. El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (7.19):

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Una gran alma así es muy poco frecuente».
Prahl€da Mah€r€ja era una gran alma, un mah€tm€,  y  por  lo  tanto  se
entregó plenamente a los pies de loto del Señor. Confiaba en que K��Ša le
protegería en toda circunstancia.



VERSO 8

sa …�varaƒ k€la urukramo 's€v
ojaƒ sahaƒ sattva-balendriy€tm€

sa eva vi�vaˆ paramaƒ sva-�aktibhiƒ
s�jaty avaty atti guŠa-traye�aƒ

saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios); …�varaƒ—el controlador
supremo; k€laƒ—el factor tiempo; urukramaƒ—el Señor, cuyas acciones
son todas extraordinarias; asau—esa persona; ojaƒ—la fuerza de los
sentidos; sahaƒ—la fuerza de la mente; sattva—estabilidad; bala—fuerza
física; indriya—y de los sentidos en sí; €tm€—el propio ser; saƒ—Él;
eva—en verdad; vi�vam—el universo entero; paramaƒ—el supremo;
sva-�aktibhiƒ—con sus múltiples potencias trascendentales; s�jati—crea;
avati—mantiene; atti—retrae; guŠa-traya-…�aƒ—el amo de las modalidades
materiales.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que es el controlador supremo y el
factor tiempo, es el poder de los sentidos, de la mente y del cuerpo, así
como la fuerza vital de los sentidos. Su influencia es ilimitada. Él es la
mejor de todas las entidades vivientes, el controlador de las tres
modalidades de la naturaleza material. Con Su propio poder, crea la
manifestación cósmica, la mantiene y también la destruye.

SIGNIFICADO

El  mundo  material  se  mueve  por  la  acción  de  las  tres  modalidades
materiales, cuyo amo es el Señor. Por lo tanto, el Señor puede crear,
mantener y destruir el mundo material.

VERSO 9

jahy €suraˆ bh€vam imaˆ tvam €tmanaƒ
samaˆ mano dhatsva na santi vidvi�aƒ
�te 'jit€d €tmana utpathe sthit€t



tad dhi hy anantasya mahat samarhaŠam

jahi—abandona; €suram—demoníaca; bh€vam—tendencia; imam—esta;
tvam—tú (mi querido padre); €tmanaƒ—de ti mismo; samam—ecuánime;
manaƒ—la mente; dhatsva—haz; na—no; santi—hay; vidvi�aƒ—enemigos;
�te— excepto; ajit€t—sin control; €tmanaƒ—la mente; utpathe—en la
equivocada senda de las tendencias indeseables; sthit€t—situada; tat
hi—esa (mentalidad); hi—en verdad; anantasya—del Señor ilimitado;
mahat—el mejor; samarhaŠam—método de adoración.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja continuó: Mi querido padre, por favor, abandona
tu mentalidad demoníaca. Deja de hacer diferencias entre amigos y
enemigos en tu corazón; ten una mente ecuánime con todos. En este
mundo, el único enemigo es la mente cuando está desviada y fuera de
control. Cuando vemos a todos los seres en un plano de igualdad,
llegamos al nivel de adorar al Señor perfectamente.

SIGNIFICADO

Mientras no podamos fijar la mente en los pies de loto del Señor, nos será
imposible controlarla. En la Bhagavad-g…t€ (6.34), Arjuna dice:

cañcalaˆ hi manaƒ k��Ša
pram€thi balavad d��ham
tasy€haˆ nigrahaˆ manye

v€yor iva sudu�karam

«Pues la mente es inquieta, turbulenta, obstinada y muy fuerte, ¡oh, K��Ša!,
y someterla me parece más difícil que dominar el viento». El único proceso
genuino para controlar la mente es fijarla en el servicio del Señor. Siguiendo
los dictados de la mente, nos creamos amigos y enemigos; pero en realidad
no hay amigos ni enemigos. PaŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ. Samaƒ sarve�u
bh™te�u mad-bhaktiˆ labhate par€m. Entender esto es el requisito previo
que hay que satisfacer para entrar en el reino del servicio devocional.



VERSO 10

dasy™n pur€ �aŠ na vijitya lumpato
manyanta eke sva-jit€ di�o da�a

jit€tmano jñasya samasya dehin€ˆ
s€dhoƒ sva-moha-prabhav€ƒ kutaƒ pare

dasy™n—bandidos; pur€—en el principio; �a˜—seis; na—no;
vijitya—venciendo; lumpataƒ—que roban todas nuestras posesiones;
manyante—consideran; eke— algunos; sva-jit€ƒ—conquistadas; di�aƒ
da�a—las diez direcciones; jita-€tmanaƒ— aquel que ha conquistado los
sentidos; jñasya—erudito; samasya—ecuánime; dehin€m—con todas las
entidades vivientes; s€dhoƒ—de esa persona santa; sva-
moha-prabhav€ƒ—creados por nuestra propia ilusión; kutaƒ—donde;
pare— enemigos o elementos contrarios.

TRADUCCIÓN

En el pasado hubo muchos necios como tú, que no vencieron a los seis
enemigos que roban la riqueza del cuerpo. Esos necios estaban muy
orgullosos, pensando: «Hoy he vencido a todos los enemigos en las diez
direcciones». Pero aquel que logra la victoria sobre los seis enemigos y se
muestra ecuánime con todas las entidades vivientes no tiene enemigos.
Los enemigos no son más que imaginaciones de las personas
influenciadas por la ignorancia.

SIGNIFICADO

En el mundo material, todo el mundo piensa que ha vencido a sus
enemigos, sin comprender que sus enemigos son la mente y los cinco
sentidos cuando no están controlados (manaƒ �a�th€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati).  En  el  mundo  material,  todos  nos  hemos  vuelto
sirvientes de los sentidos. En origen, todos somos sirvientes de K��Ša, pero
la influencia de la ignorancia nos lo hace olvidar, y nos ocupamos en el
servicio de m€y€ mediante los deseos lujuriosos, la ira, la codicia, la ilusión,
la locura y la envidia. En realidad, todos dependemos de las reacciones de



las leyes materiales, pero aun así pensamos que somos independientes y
que hemos conquistado las diez direcciones. En conclusión, quien piensa
que tiene muchos enemigos es un ignorante; la persona consciente de K��Ša
sabe que los únicos enemigos están dentro de uno mismo y son la mente y
los sentidos fuera de control.

VERSO 11

�r…-hiraŠyaka�ipur uv€ca
vyaktaˆ tvaˆ martu-k€mo 'si

yo 'tim€traˆ vikatthase
mum™r�™Š€ˆ hi mand€tman

nanu syur viklav€ giraƒ

�r…-hiraŠyaka�ipuƒ uv€ca—el bendito HiraŠyaka�ipu dijo; vyaktam—
evidentemente; tvam—tú; martu-k€maƒ—deseoso de morir; asi—estás;
yaƒ— aquel que; atim€tram—sin límite; vikatthase—presumes (como si
hubieras conquistado tus sentidos, mientras que tu padre no hubiera sido
capaz); mum™r�™Š€ˆ—de personas que están a punto de encontrarse con
la muerte; hi—en verdad; manda-€tman—¡oh, sinvergüenza sin
inteligencia!; nanu—ciertamente; syuƒ—se vuelven; viklav€ƒ—confusas;
giraƒ—las palabras.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu contestó: Tú, sinvergüenza, estás tratando de
minimizar mi valor, como si fueses mejor que yo en control de los
sentidos. Te crees muy inteligente. Por eso, puedo entender que deseas
morir en mis manos, pues esa clase de necedades sólo las dice alguien
que está a punto de morir.

SIGNIFICADO

En el Hitopade�a se dice: upade�o hi m™rkh€Š€ˆ prokop€ya na �€ntaye:
Un necio, cuando recibe un buen consejo, en lugar de aprovecharlo, se
enfada muchísimo. HiraŠyaka�ipu no aceptó la verdad de las autorizadas
instrucciones de Prahl€da Mah€r€ja; al contrario, se puso más furioso con



su hijo, que era un devoto puro. El devoto que predica conciencia de K��Ša
a personas como HiraŠyaka�ipu, cuyo interés está en el dinero y las
mujeres, siempre encuentra ese tipo de dificultades. La palabra hiraŠya
significa «oro», y ka�ipu se refiere a cojines o camas mullidas. Además, a un
padre, y especialmente si es un demonio, no le gusta que su hijo le dé
consejos. Sin embargo, indirectamente, la prédica vai�Šava de Prahl€da
Mah€r€ja a su demoníaco padre tuvo efecto, pues HiraŠyaka�ipu sentía
tanta envidia de K��Ša y de Su devoto que estaba invitando a N�siˆhadeva
a que le matase lo antes posible. Así estaba acelerando su muerte a manos
del Señor. HiraŠyaka�ipu era un demonio, pero este verso se refiere a él
añadiendo a su nombre la palabra �r…. ¿Por qué? La respuesta es que tuvo la
fortuna de tener por hijo al gran devoto Prahl€da Mah€r€ja; a pesar de ser
un demonio, iba a alcanzar la salvación e ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios.

VERSO 12

yas tvay€ manda-bh€gyokto
mad-anyo jagad-…�varaƒ
kv€sau yadi sa sarvatra

kasm€t stambhe na d��yate

yaƒ—ese que; tvay€—por ti; manda-bh€gya—¡oh, desafortunado!; uktaƒ—
descrito; mat-anyaƒ—aparte de mí; jagat-…�varaƒ—el controlador supremo
del universo; kva—dónde; asau—ése; yadi—si; saƒ—Él; sarvatra—en todas
partes (omnipresente); kasm€t—por qué; stambhe—en la columna que
tengo delante; na d��yate—no se ve.

TRADUCCIÓN

¡Oh, desafortunado Prahl€da!, siempre estás hablando de un ser
supremo que no soy yo, un ser supremo que está por encima de todo,
que es el controlador de todos y está en todas partes. Pero, ¿dónde está?
Si está en todas partes, ¿por qué no está presente ante mí, en esta
columna?



SIGNIFICADO

Los demonios a veces declaran al devoto que, como no pueden ver a Dios,
no aceptan Su existencia. Pero lo que el demonio no sabe es lo que el Señor
mismo afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.25): n€h€m prak€�aƒ sarvasya
yogam€y€-sam€v�taƒ: «Yo nunca Me manifiesto a  los  necios  y  faltos  de
inteligencia. Para ellos, permanezco cubierto por yogam€y€».  El  Señor  no
tiene inconveniente en que Le vean los devotos, pero los no devotos no
pueden verle. La cualidad necesaria para ver a Dios se expone en la
Brahma-saˆhit€ (5.38): prem€ñjana- cchurita-bhakti-vilocanena santaƒ
sadaiva h�daye�u vilokayanti. El devoto que ha adquirido un amor genuino
por K��Ša puede verle siempre y en todas partes, mientras que el demonio,
como no llega a comprender claramente al Señor Supremo, no puede verle.
Cuando HiraŠyaka�ipu amenazó a Prahl€da Mah€r€ja con matarle,
Prahl€da vio la columna que se alzaba ante ellos, y vio que el Señor estaba
en ella para animarle a no tener miedo de las palabras de su demoníaco
padre. El Señor estaba allí para protegerle. HiraŠyaka�ipu, notando que
Prahl€da miraba hacia la columna, le preguntó: «¿Dónde está tu Dios?», y
Prahl€da Mah€r€ja contestó: «En todas partes». HiraŠyaka�ipu preguntó
entonces: «¿Y por qué no está ante mí, en esta columna?». El devoto puede
ver siempre al Señor Supremo, en toda circunstancia, pero el no devoto no
puede verle.
En este verso, HiraŠyaka�ipu se dirige a Prahl€da Mah€r€ja llamándole
«desafortunado». HiraŠyaka�ipu se consideraba sumamente afortunado
por ser el propietario del universo. Prahl€da Mah€r€ja, su hijo legítimo,
estaba destinado a heredar aquella enorme propiedad, pero, debido a su
insolencia,  iba  a  morir  a  manos  de  su  padre.  Así  pues,  el  demoníaco
HiraŠyaka�ipu consideraba a Prahl€da muy desafortunado, por no haber
podido heredar sus propiedades. HiraŠyaka�ipu no sabía que Prahl€da
Mah€r€ja era la persona más afortunada de los tres mundos, pues gozaba
de la protección de la Suprema Personalidad de Dios.  Así de confundidos
viven los demonios. No saben que el devoto está protegido por el Señor en
toda circunstancia (kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati).

VERSO 13

so 'haˆ vikattham€nasya



�iraƒ k€y€d dhar€mi te
gop€yeta haris tv€dya
yas te �araŠam …psitam

saƒ—él; aham—yo; vikattham€nasya—que estás diciendo semejantes
tonterías; �iraƒ—la cabeza; k€y€t—del cuerpo; har€mi—te voy a quitar;
te—de ti; gop€yeta— que Él proteja; hariƒ—la Suprema Personalidad de
Dios; tv€—a ti; adya—ahora; yaƒ—aquel que; te—tuyo;
�araŠam—protector; …psitam—deseado.

TRADUCCIÓN

Estás diciendo tantas tonterías que te voy a cortar la cabeza. Ya
veremos si viene a protegerte tu adorable Dios. Me gustaría verlo.

SIGNIFICADO

Los demonios siempre piensan que el Dios de los devotos es una fantasía.
Creen que Dios no existe, y que el supuesto sentimiento religioso de
devoción por Dios es una especie de alucinación, una ilusión como las
producidas por el LSD o el opio. HiraŠyaka�ipu no creyó a Prahl€da
Mah€r€ja cuando éste aseguró que su Señor estaba en todas partes. Con la
actitud típica de los demonios, HiraŠyaka�ipu estaba convencido de que
Dios  no  existe  y  que  nadie  podía  proteger  a  Prahl€da;  por  eso,  se  sentía
animado a matar a su hijo. Ponía en duda la idea de que el devoto siempre
cuenta con la protección del Señor Supremo.

VERSO 14

evaˆ duruktair muhur ardayan ru�€
sutaˆ mah€-bh€gavataˆ mah€suraƒ
kha�gaˆ prag�hyotpatito var€san€t
stambhaˆ tat€�€tibalaƒ sva-mu�˜in€

evam—así; duruktaiƒ—con palabras ásperas; muhuƒ—constantemente;
ardayan—reñir; ru�€—con ira injusta; sutam—a su hijo;
mah€-bh€gavatam— que era un devoto muy excelso;



mah€-asuraƒ—HiraŠyaka�ipu, el gran demonio; kha�gam—espada;
prag�hya—tomar; utpatitaƒ—habiéndose levantado; vara- €san€t—de su
glorioso trono; stambham—la columna; tat€�a—golpeó; ati- balaƒ—muy
fuerte; sva-mu�˜in€—con su puño.

TRADUCCIÓN

Ciego de ira, HiraŠyaka�ipu, cuya fuerza física era enorme, riñó a su
hijo, el excelso devoto Prahl€da, con gran aspereza. Sin dejar de
maldecirle, tomó su espada, se levantó del trono real, y, con muchísima
rabia, golpeó la columna con el puño.

VERSO 15

tadaiva tasmin ninado 'tibh…�aŠo
babh™va yen€Š�a-ka˜€ham asphu˜at

yaˆ vai sva-dhi�Šyopagataˆ tv aj€dayaƒ
�rutv€ sva-dh€m€tyayam a‰ga menire

tad€—en ese momento; eva—justo; tasmin—dentro (de la columna);
ninadaƒ— un sonido; ati-bh…�aŠaƒ—muy aterrador; babh™va—hubo;
yena—por el cual; aŠ�a-ka˜€ham—la cubierta del universo;
asphu˜at—parecía romperse; yam—el cual; vai—en verdad;
sva-dhi�Šya-upagatam—llegando a sus respectivas moradas; tu—pero;
aja-€dayaƒ—los semidioses, encabezados por el Señor Brahm€; �rutv€— al
escuchar; sva-dh€ma-atyayam—la destrucción de sus moradas; a‰ga—mi
querido Yudhi�˜hira; menire—pensaron.

TRADUCCIÓN

Entonces de la columna salió un sonido aterrador que parecía querer
romper la cubierta del universo. ¡Oh, mi querido Yudhi�˜hira!, aquel
sonido llegó incluso a las moradas del Señor Brahm€ y otros semidioses,
quienes, al escucharlo, pensaron: «¡Oh, nuestros planetas van a ser
destruidos!».



SIGNIFICADO

Del mismo modo que a veces sentimos mucho miedo ante el sonido de un
rayo, pensando que puede destruir nuestra casa, los grandes semidioses,
entre ellos el  Señor Brahm€, sintieron miedo ante el  atronador sonido que
salió de la columna que había frente a HiraŠyaka�ipu.

VERSO 16

sa vikraman putra-vadhepsur ojas€
ni�amya nirhr€dam ap™rvam adbhutam
antaƒ-sabh€y€ˆ na dadar�a tat-padaˆ

vitatrasur yena sur€ri-y™tha-p€ƒ

saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); vikraman—mostrando su poder;
putra-vadha-…psuƒ— deseoso de matar a su propio hijo; ojas€—con gran
fuerza; ni�amya—al escuchar; nirhr€dam—el terrible sonido;
ap™rvam—nunca antes oído; adbhutam—muy maravillosas;
antaƒ-sabh€y€m—en el ámbito de la gran sala de asambleas; na— no;
dadar�a—vieron; tat-padam—la fuente de aquel estruendoso sonido;
vitatrasuƒ—se asustaron; yena—por el cual sonido;
sura-ari-y™tha-p€ƒ—los demás líderes de los demonios (no sólo
HiraŠyaka�ipu).

TRADUCCIÓN

Mientras mostraba su extraordinario poder, HiraŠyaka�ipu, que
deseaba matar a su hijo, escuchó aquel sonido atronador y maravilloso,
que nunca antes se había escuchado. Al oírlo, los demás líderes de los
demonios se asustaron. Ninguno de ellos supo determinar de dónde
procedía.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.8), K��Ša explica quién es diciendo:

raso 'ham apsu kaunteya



prabh€smi �a�i s™ryayoƒ
praŠavaƒ sarva-vede�u
�abdaƒ khe pauru�aˆ n��u

«¡Oh hijo de Kunt…!, Yo soy el sabor del agua, la luz del Sol y de la Luna, la
sílaba oˆ de los mantras védicos; Yo soy el sonido en el éter y la habilidad
en el hombre». En este verso vemos que el Señor manifestó Su
omnipresencia en la forma de un estruendoso  sonido  en  el  cielo  (�abdaƒ
khe). Ese tumultuoso sonido semejante a un trueno era la prueba de la
presencia del Señor. Los demonios como HiraŠyaka�ipu podían ahora
comprender el poder supremo del Señor, de manera que HiraŠyaka�ipu
sintió miedo. Los hombres, por poderosos que sean, siempre temen el
sonido de los rayos. Del mismo modo, HiraŠyaka�ipu y toda su corte de
demonios estaban terriblemente asustados debido a la presencia del Señor
Supremo en forma de sonido, aunque no podían determinar de dónde
procedía.

VERSO 17

satyaˆ vidh€tuˆ nija-bh�tya-bh€�itaˆ
vy€ptiˆ ca bh™te�v akhile�u c€tmanaƒ

ad��yat€tyadbhuta-r™pam udvahan
stambhe sabh€y€ˆ na m�gaˆ na m€nu�am

satyam—verdaderas; vidh€tum—para probar; nija-bh�tya-bh€�itam—las
palabras de Su propio sirviente (Prahl€da Mah€r€ja, que había dicho que el
Señor está en todas partes); vy€ptim—la omnipresencia; ca—y;
bh™te�u—entre las entidades vivientes y los elementos; akhile�u—todos;
ca—también; €tmanaƒ— de Él mismo; ad��yata—fue vista; ati—muy;
adbhuta—maravillosa; r™pam— forma; udvahan—aceptar; stambhe—en la
columna; sabh€y€m—con la asamblea; na—no; m�gam—un animal;
na—no; m€nu�am—un ser humano.

TRADUCCIÓN

Para probar que la afirmación de Su sirviente Prahl€da Mah€r€ja tenía
fundamento, o, en otras palabras, para probar que el Señor Supremo está



en todas partes, incluso dentro de la columna de una sala de asambleas,
la Suprema Personalidad de Dios, Hari, manifestó una forma
maravillosa, nunca vista hasta entonces. No era ni un hombre ni un león.
Con aquella maravillosa forma, el Señor apareció en la sala de
asambleas.

SIGNIFICADO

Cuando HiraŠyaka�ipu preguntó a Prahl€da Mah€r€ja: «¿Dónde está tu
Señor? ¿Está acaso en este pilar?», Prahl€da Mah€r€ja, sin el menor temor,
contestó:  «Sí,  mi  Señor  está  en  todas  partes».  Por  eso,  para  convencer  a
HiraŠyaka�ipu de que la afirmación de Prahl€da Mah€r€ja era
inequívocamente cierta, el Señor salió del pilar; apareció en una forma
mitad león y mitad hombre, de manera que HiraŠyaka�ipu no pudiera
discernir si aquel gran gigante era un león o un ser humano. El Señor, para
dar validez a la afirmación de Prahl€da, demostró que Su devoto, como se
declara en la Bhagavad-g…t€, nunca es vencido (kaunteya pratij€n…hi na me
bhaktaƒ praŠa�yati). El demoníaco padre de Prahl€da Mah€r€ja había
amenazado a su hijo en repetidas ocasiones con que le mataría, pero
Prahl€da estaba seguro de que no podía ser matado, ya que el Señor
Supremo le protegía. Al aparecer en la columna, el Señor estaba dando
ánimos a Su devoto; era como si dijese: «No te preocupes. Yo estoy aquí».
Manifestando Su forma de N�siˆhadeva, el Señor también respetó la
promesa del Señor Brahm€, quien había asegurado a HiraŠyaka�ipu que no
sería matado por ningún animal ni por ningún hombre. Nadie podía decir
que la forma del Señor era completamente ni de hombre ni de león.

VERSO 18

sa sattvam enaˆ parito vipa�yan
stambhasya madhy€d anunirjih€nam

n€yaˆ m�go n€pi naro vicitram
aho kim etan n�-m�gendra-r™pam

saƒ—él (HiraŠyaka�ipu, el rey de los daityas); sattvam—ser vivo;
enam—aquel; paritaƒ—a su alrededor; vipa�yan—mirando;
stambhasya—de la columna; madhy€t—del centro;



anunirjih€nam—habiendo salido; na—no; ayam—este; m�gaƒ—animal;
na—no; api—en verdad; naraƒ—ser humano; vicitram—muy maravilloso;
aho—¡ay!; kim—qué; etat—esta; n�-m�ga-indra-r™pam—la forma que era a
la vez un hombre y el rey de los animales, el león.

TRADUCCIÓN

Mientras HiraŠyaka�ipu miraba a su alrededor en busca de la fuente
del sonido, aquella maravillosa forma del Señor, de la que no sabría
decirse si era hombre o león, emergió de la columna. Lleno de asombro,
HiraŠyaka�ipu se preguntaba: «¿Qué criatura es ésta, mitad hombre y
mitad león?».

SIGNIFICADO

Un demonio no puede calcular la ilimitada potencia del Señor Supremo.
Como se afirma en los Vedas: par€sya �aktir vividhaiva �r™yate sv€bh€vik…
jñ€na-bala-kriy€ ca: Las diversas potencias del Señor siempre actúan como
manifestación natural de Su conocimiento.  A  un  demonio  le  resulta
verdaderamente asombroso que la forma de un león y la forma de un
hombre puedan estar unidas, pues el demonio no tiene experiencia del
inconcebible poder del Señor Supremo, por el cual recibe el calificativo de
«todopoderoso». Los demonios no pueden comprender la omnipotencia del
Señor. Simplemente Le comparan con uno de ellos (avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam). Los m™�has, los sinvergüenzas, creen que K��Ša
es un ser humano corriente que aparece para beneficiar a otros seres
humanos. Paraˆ bh€vam aj€nantaƒ:  Los  necios,  los  sinvergüenzas  y  los
demonios no pueden comprender la potencia suprema del Señor, pero Él
puede hacerlo absolutamente todo; en verdad, puede hacer todo lo que
desee. HiraŠyaka�ipu, después de recibir las bendiciones del Señor Brahm€,
creyó que nadie podía hacerle daño, pues había recibido la bendición de
que no sería matado ni por un animal ni por un ser humano. Nunca pensó
que un animal y un ser humano pudieran combinarse en una sola forma
para confundir a los demonios como él. Éso es lo que significa que la
Suprema Personalidad de Dios es omnipotente.

VERSOS 19-22



m…m€ˆsam€nasya samutthito 'grato
n�siˆha-r™pas tad alaˆ bhay€nakam

pratapta-c€m…kara-caŠ�a-locanaˆ
sphurat sa˜€-ke�ara-j�mbhit€nanam
kar€la-daˆ�˜raˆ karav€la-cañcala-

k�ur€nta-jihvaˆ bhruku˜…-mukholbaŠam

stabdhordhva-karŠaˆ giri-kandar€dbhuta-
vy€tt€sya-n€saˆ hanu-bheda-bh…�aŠam

divi-sp��at k€yam ad…rgha-p…vara-
gr…voru-vak�aƒ-sthalam alpa-madhyamam

candr€ˆ�u-gaurai� churitaˆ tan™ruhair
vi�vag bhuj€n…ka-�ataˆ nakh€yudham

dur€sadaˆ sarva-nijetar€yudha-
praveka-vidr€vita-daitya-d€navam

m…m€ˆsam€nasya—de HiraŠyaka�ipu, que contemplaba la maravillosa
forma del Señor; samutthitaƒ—apareció; agrataƒ—en frente;
n�siˆha-r™paƒ—la forma de N�siˆhadeva (mitad león y mitad hombre);
tat—esa; alam— extraordinariamente; bhay€nakam—muy temible;
pratapta—como el fundido; c€m…kara—oro; caŠ�a-locanam—de ojos
feroces; sphurat—con destellos; sa˜€- ke�ara—con Su melena;
j�mbhita-€nanam—cuya cara se agrandaba; kar€la— mortíferos;
daˆ�˜ram—dotado de colmillos; karav€la-cañcala—moviéndose como una
espada afilada; k�ura-anta—tan afilada como una cuchilla; jihvam—cuya
lengua; bhruku˜…-mukha—debido a Su rostro fruncido;
ulbaŠam—espantoso; stabdha—sin movimiento; ™rdhva—erectas;
karŠam—cuyas orejas; giri-kandara— como las cuevas de una montaña;
adbhuta—muy maravillosas; vy€tt€sya—con una boca muy abierta;
n€sam—y fosas nasales; hanu-bheda-bh…�aŠam—que producía temor
debido a la separación de las mandíbulas; divi-sp��at—tocando el cielo;
k€yam—cuyo cuerpo; ad…rgha—corto; p…vara—grueso; gr…va—cuello;
uru—amplio; vak�aƒ-sthalam—pecho; alpa—pequeña;
madhyamam—porción media del cuerpo; candra-aˆ�u—como los rayos de



la Luna; gauraiƒ— blanquecino; churitam—cubierto; tan™ruhaiƒ—con pelo;
vi�vak—en todas direcciones; bhuja—de brazos; an…ka-�atam—con cien
filas; nakha—con uñas; €yudham—como armas mortales;
dur€sadam—muy difíciles de vencer; sarva— todas; nija—personales;
itara—y otras; €yudha—de armas; praveka—usando las mejores;
vidr€vita—tuvieron que correr; daitya—por quien los demonios;
d€navam—y los bandidos (ateos).

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu estudió la forma del Señor, tratando de averiguar
quién era aquella forma de N�siˆhadeva que estaba ante él. La forma del
Señor, con Sus ojos llenos de ira, parecidos al oro fundido, inspiraba un
enorme terror; una brillante melena agrandaba las dimensiones de Su
terrible rostro; Sus colmillos eran mortíferos, y Su lengua, afilada como
una hoja de afeitar, se movía como una espada en duelo. Tenía las orejas
tiesas e inmóviles; Sus fosas nasales y la gran hendidura de Su boca
parecían cuevas de una montaña. Sus fauces se abrían de un modo
espantoso, y con Su cuerpo tocaba el cielo. Tenía el cuello corto y ancho,
el pecho amplio, la cintura delgada, y el pelo del cuerpo tan blanco como
los rayos de la Luna. Sus brazos, que parecían los flancos de un ejército,
cubrían todas las direcciones mientras mataba a los demonios, bandidos
y ateos con la caracola, el disco, la maza, la flor de loto y Sus demás
armas habituales.

VERSO 23

pr€yeŠa me 'yaˆ hariŠorum€yin€
vadhaƒ sm�to 'nena samudyatena kim

evaˆ bruvaˆs tv abhyapatad gad€yudho
nadan n�siˆhaˆ prati daitya-kuñjaraƒ

pr€yeŠa—probablemente; me—de mí; ayam—este; hariŠ€—por el Señor
Supremo; uru-m€yin€—que posee el gran poder místico; vadhaƒ—la
muerte; sm�taƒ—planeada; anena—con este; samudyatena—esfuerzo;
kim—de qué sirve; evam—de este modo; bruvan—murmurando; tu—en
verdad; abhyapatat—atacó; gad€-€yudhaƒ—armado con su maza;



nadan—rugiendo muy fuerte; n�-siˆham— el Señor, que apareció en la
forma mitad león y mitad hombre; prati—hacia; daitya-
kuñjaraƒ—HiraŠyaka�ipu, que era como un elefante.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu murmuró para sí: «El Señor Vi�Šu, que posee grandes
poderes místicos, ha tramado este plan para matarme, pero ¿de qué Le
va a servir?, ¿quién puede luchar contra mí?». Pensando de este modo,
HiraŠyaka�ipu tomó su maza y atacó al Señor como un elefante.

SIGNIFICADO

A veces, en la selva se enfrentan un león y un elefante. El Señor aparecíó en
forma de león, e HiraŠyaka�ipu, que no Le temía, Le atacó como un
elefante. Por lo general, los elefantes son vencidos por los leones; la
comparación de este verso es, por lo tanto, muy adecuada.

VERSO 24

alak�ito 'gnau patitaƒ pata‰gamo
yath€ n�siˆhaujasi so 'suras tad€

na tad vicitraˆ khalu sattva-dh€mani
sva-tejas€ yo nu pur€pibat tamaƒ

alak�itaƒ—invisible; agnau—en el fuego; patitaƒ—caído; pata‰gamaƒ—un
insecto; yath€—tal como; n�siˆha—del Señor N�siˆhadeva; ojasi—en la
refulgencia; saƒ—él; asuraƒ—HiraŠyaka�ipu; tad€—en ese momento;
na—no; tat—eso; vicitram—maravilloso; khalu—en verdad;
sattva-dh€mani—en la Suprema Personalidad de Dios, que está situado en
el plano de la bondad pura; sva-tejas€—por Su propia refulgencia;
yaƒ—aquel que (el Señor); nu—en verdad; pur€—en el pasado;
apibat—absorbió; tamaƒ—las tinieblas de la creación material.

TRADUCCIÓN

Como un pequeño insecto que cae irremediablemente en un fuego y



desaparece de la vista, HiraŠyaka�ipu atacó al Señor y desapareció
envuelto en la plenitud de Su refulgencia. Esto no es en absoluto
sorprendente, pues el Señor está siempre situado en el plano de la
bondad pura. En el pasado, durante la creación, Él entró en las tinieblas
del universo y lo iluminó con Su refulgencia espiritual.

SIGNIFICADO

El Señor está situado en el plano trascendental, el plano de la bondad pura.
El mundo material está bajo el control principalmente de tamo- guŠa, la
cualidad de la ignorancia, pero el mundo espiritual, debido a la presencia
del Señor y Su refulgencia, está completamente libre de la contaminación de
la oscuridad, la pasión o la bondad contaminada. En este mundo hay ciertas
trazas de bondad, las cualidades brahmínicas, pero esas cualidades a veces
desaparecen de la vista debido al gran predominio de las modalidades de la
pasión y la ignorancia. Pero el Señor Se encuentra siempre en la posición
trascendental, y, debido a ello, las modalidades materiales de la pasión y la
ignorancia no pueden afectarle. Allí donde Se encuentre el Señor, no
pueden estar las tinieblas  de  la  modalidad  de  la  ignorancia.  En  el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.31), se afirma:

k��Ša——s™rya-sama, m€y€ haya andhak€ra
y€h€‰ k��Ša, t€h€‰ n€hi m€y€ra adhik€ra

«Dios es luz. La nesciencia es oscuridad. Donde está Dios no hay
nesciencia». El mundo material está lleno de oscuridad y de ignorancia con
respecto a la vida espiritual, pero esa ignorancia se disipa mediante el
bhakti-yoga. El Señor apareció debido al bhakti-yoga de Prahl€da Mah€r€ja;
tan pronto como hizo Su aparición, la influencia de la pasión y la ignorancia
de HiraŠyaka�ipu quedó destruida, debido al predominio de la cualidad de
la bondad pura del Señor, la refulgencia Brahman. Envuelto en esa
refulgencia, HiraŠyaka�ipu se hizo invisible, o, lo que es lo mismo, su
influencia se volvió insignificante. En el �€stra se da un ejemplo que ilustra
cómo desaparece la oscuridad del mundo material. El Señor Brahm€,
cuando  fue  creado  a  partir  del  tallo  de  loto  que crece en el abdomen de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, vio que todo estaba sumido en tinieblas; sin
embargo, cuando recibió conocimiento de la Suprema Personalidad de
Dios, todo se volvió claro, del mismo modo que cuando la noche da paso al



día. Lo importante es que, mientras estemos en el seno de las modalidades
materiales de la naturaleza, permaneceremos bajo la oscuridad. Esa
oscuridad no puede disiparse sin la presencia de la Suprema Personalidad
de Dios, que se invoca mediante la práctica del bhakti-yoga. El bhakti- yoga
crea una situación trascendental sin rastro de contaminación material.

VERSO 25

tato 'bhipady€bhyahanan mah€suro
ru�€ n�siˆhaˆ gadayoruvegay€

taˆ vikramantaˆ sagadaˆ gad€dharo
mahoragaˆ t€rk�ya-suto yath€grah…t

tataƒ—a continuación; abhipadya—atacando; abhyahanat—golpeó; mah€-
asuraƒ—el gran demonio (HiraŠyaka�ipu); ru�€—con ira; n�siˆham—al
Señor N�siˆhadeva; gaday€—con su maza; uru-vegay€—moviendo con
gran fuerza; tam—a él (a HiraŠyaka�ipu); vikramantam—mostrando su
poder; sa-gadam— con su maza; gad€-dharaƒ—el Señor N�siˆhadeva, que
también lleva una maza en la mano; mah€-uragam—a una gran serpiente;
t€rk�ya-sutaƒ—Garu�a, el hijo de T€rk�ya; yath€—tal como;
agrah…t—capturó.

TRADUCCIÓN

Entonces, el gran demonio HiraŠyaka�ipu, tremendamente furioso,
atacó con rapidez a N�siˆhadeva con su maza y comenzó a golpearle.
Pero el Señor N�siˆhadeva capturó al gran demonio, junto con su maza,
del mismo modo que Garu�a atraparía a una gran serpiente.

VERSO 26

sa tasya hastotkalitas tad€suro
vikr…�ato yadvad ahir garutmataƒ

as€dhv amanyanta h�taukaso 'mar€
ghana-cchad€ bh€rata sarva-dhi�Šya-p€ƒ

saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); tasya—de Él (del Señor N�siˆhadeva); hasta—de



las manos; utkalitaƒ—se soltó; tad€—en ese momento; asuraƒ—el rey de los
demonios, HiraŠyaka�ipu; vikr…�ataƒ—jugando; yadvat—igual que;
ahiƒ—una serpiente; garutmataƒ—de Garu�a; as€dhu—no muy bueno;
amanyanta—consideraron; h�ta-okasaƒ—cuyas moradas habían sido
tomadas por HiraŠyaka�ipu; amar€ƒ— los semidioses;
ghana-cchad€ƒ—situados detrás de una cubierta de nubes; bh€rata—¡oh,
gran hijo de Bharata!; sarva-dhi�Šya-p€ƒ—los gobernantes de los planetas
celestiales.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Yudhi�˜hira!, ¡oh, gran hijo de Bharata!, cuando el Señor
N�siˆhadeva dio a HiraŠyaka�ipu una oportunidad de soltarse de Su
mano, del mismo modo que Garu�a a veces juega con una serpiente y
deja que se escurra de su pico, a los semidioses, que habían perdido sus
moradas y se escondían tras las nubes por temor al demonio, no les
gustó nada; ciertamente, se sintieron perturbados.

SIGNIFICADO

El Señor N�siˆhadeva Se disponía a matar al demonio HiraŠyaka�ipu, pero
le  dio  la  oportunidad  de  soltarse  de  Sus  manos.  A  los  semidioses,  que
sentían mucho miedo de HiraŠyaka�ipu, no les gustó mucho. Sabían que
HiraŠyaka�ipu, si lograba escapar de las manos  de  N�siˆhadeva y  veía  a
los semidioses, que aguardaban complacidos ante la idea de su muerte, se
cobraría en ellos una terrible venganza. Esto les daba mucho miedo.

VERSO 27

taˆ manyam€no nija-v…rya-�a‰kitaˆ
yad dhasta-mukto n�hariˆ mah€suraƒ

punas tam €sajjata kha�ga-carmaŠ…
prag�hya vegena gata-�ramo m�dhe

tam—a Él (al Señor N�siˆhadeva); manyam€naƒ—pensando; nija-v…rya-
�a‰kitam—asustado de su poder; yat—debido a; hasta-muktaƒ—liberado
de las garras del Señor; n�-harim—el Señor N�siˆhadeva; mah€-asuraƒ—el



gran demonio; punaƒ—de nuevo; tam—a Él; €sajjata—atacó;
kha�ga-carmaŠ…—su espada y su escudo; prag�hya—tomando;
vegena—con gran fuerza; gata-�ramaƒ— libre de la fatiga; m�dhe—en la
batalla.

TRADUCCIÓN

Cuando se vio libre de las manos de N�siˆhadeva, HiraŠyaka�ipu
pensó, equivocadamente, que el Señor estaba asustado de su poder. Por
eso, después de tomarse un pequeño respiro, tomó su espada y su
escudo y atacó de nuevo al Señor con gran fuerza.

SIGNIFICADO

Los necios, cuando ven que un pecador disfruta de bienestar material, a
veces piensan: «¿Cómo es posible? Este pecador disfruta de la vida,
mientras que otros, que son piadosos, están sufriendo». A veces, por la
voluntad del Señor, un pecador recibe la oportunidad de disfrutar del
mundo material como si no estuviese bajo las garras de la naturaleza
material,  pero  todo  ello  no  es  más  que  un  engaño.  El  pecador  que  va  en
contra de las leyes de la naturaleza tiene que recibir un castigo, pero a veces
se  le  da  la oportunidad de divertirse, como le ocurrió a HiraŠyaka�ipu,
cuando se vio libre de las manos de N�siˆhadeva. El destino de
HiraŠyaka�ipu era morir a manos de N�siˆhadeva, pero el Señor, por
diversión, le dio la oportunidad de soltarse de Sus manos.

VERSO 28

taˆ �yena-vegaˆ �ata-candra-vartmabhi�
carantam acchidram upary-adho hariƒ
k�tv€˜˜a-h€saˆ kharam utsvanolbaŠaˆ

nim…lit€k�aˆ jag�he mah€-javaƒ

tam—a él (a HiraŠyaka�ipu); �yena-vegam—con la velocidad de un halcón;
�ata- candra-vartmabhiƒ—con las maniobras de su espada y su escudo,
marcado con cien lunas; carantam—moviéndose; acchidram—sin ningún
punto débil; upari- adhaƒ—arriba y abajo; hariƒ—la Suprema Personalidad



de Dios; k�tv€—haciendo; a˜˜a-h€sam—risa en voz alta; kharam—muy
estridente; utsvana-ulbaŠam—muy aterradora debido a su gran sonido;
nim…lita—cerrados; ak�am—ojos; jag�he— atrapó; mah€-javaƒ—el muy
poderoso Señor.

TRADUCCIÓN

Con una carcajada estridente y ruidosa, la Suprema Personalidad de
Dios, N€r€yaŠa, que es increíblemente fuerte y poderoso, atrapó a
HiraŠyaka�ipu, que se cubría con la espada y el escudo sin dejar el
menor resquicio. HiraŠyaka�ipu, con los ojos cerrados por el temor que
le producía la risa de N�siˆhadeva, se movía por el cielo y por la tierra
con la rapidez de un halcón.

VERSO 29

vi�vak sphurantaˆ grahaŠ€turaˆ harir
vy€lo yath€khuˆ kuli�€k�ata-tvacam

dv€ry ™rum €patya dad€ra l…lay€
nakhair yath€hiˆ garu�o mah€-vi�am

vi�vak—en todas direcciones; sphurantam—moviendo sus miembros;
grahaŠa-€turam—afligido por haber sido capturado; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, N�siˆhadeva; vy€laƒ—una serpiente; yath€—como;
€khum—a un ratón; kuli�a-ak�ata—a quien ni siquiera el rayo de Indra
podía herir; tvacam—cuya piel; dv€ri—en el umbral de la puerta;
™rum—sobre Sus muslos; €patya—poniendo; dad€ra—atravesó;
l…lay€—con gran facilidad; nakhaiƒ—con las uñas; yath€—tal como;
ahim—a una serpiente; garu�aƒ—Garu�a, el portador del Señor Vi�Šu;
mah€-vi�am—muy venenosa.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que una serpiente atrapa un ratón o Garu�a una
serpiente muy venenosa, el Señor N�siˆhadeva atrapó a HiraŠyaka�ipu,
a quien ni siquiera el rayo de Indra podía herir. Mientras HiraŠyaka�ipu
agitaba sus miembros en todas direcciones, muy afligido por verse



atrapado, el Señor N�siˆhadeva puso al demonio en Su regazo,
sujetándole sobre los muslos, y, en el umbral de la sala de asambleas, el
Señor, con gran facilidad, lo deshizo en pedazos con las uñas de la mano.

SIGNIFICADO

HiraŠyaka�ipu había recibido del Señor Brahm€ la bendición de que no
moriría ni en la tierra ni en el cielo. Por eso, para mantener intacta la
promesa del Señor Brahm€, N�siˆhadeva puso el cuerpo de HiraŠyaka�ipu
sobre Su regazo, que no era ni tierra ni cielo. HiraŠyaka�ipu había recibido
la  bendición  de  que  no  moriría  ni  de  día  ni  de  noche,  y  el  Señor,  para
mantener esa promesa de Brahm€, le mató al atardecer; esa hora es el final
del día y el principio de la noche, pero no es ni de día ni de noche.
HiraŠyaka�ipu había recibido del Señor Brahm€ la bendición de que no le
mataría ningún arma ni ninguna persona, viva o muerta, y el Señor
N�siˆhadeva, para mantener la palabra de Brahm€, atravesó el cuerpo de
HiraŠyaka�ipu con Sus uñas, que no eran armas y que no estaban ni vivas
ni muertas. De las uñas, en realidad, puede decirse que están muertas, pero
también se puede decir que están vivas. Para mantener intactas todas las
bendiciones  del  Señor  Brahm€,  el  Señor  N�siˆhadeva  mató  al  gran
demonio HiraŠyaka�ipu de un modo paradójico, pero, al mismo tiempo,
con gran facilidad.

VERSO 30

saˆrambha-du�prek�ya-kar€la-locano
vy€tt€nan€ntaˆ vilihan sva-jihvay€

as�g-lav€kt€ruŠa-ke�ar€nano
yath€ntra-m€l… dvipa-hatyay€ hariƒ

saˆrambha—debido a la gran ira; du�prek�ya—muy difícil de mirar
directamente; kar€la—muy temibles; locanaƒ—ojos; vy€tta—agrandada;
€nana- antam—las comisuras de la boca; vilihan—lamiendo;
sva-jihvay€—con Su lengua; as�k-lava—con manchas de sangre;
€kta—manchados; aruŠa—rojiza; ke�ara— melena; €nanaƒ—y rostro;
yath€—tal como; antra-m€l…—adornado con un collar de intestinos;
dvipa-hatyay€—por la matanza de un elefante; hariƒ—el león.



TRADUCCIÓN

La boca y la melena del Señor N�siˆhadeva estaban salpicadas de
gotas de sangre, y era imposible mirar directamente Sus fieros ojos llenos
de ira. Lamiéndose la boca y adornado con un collar de intestinos
sacados del abdomen de HiraŠyaka�ipu, la Suprema Personalidad de
Dios, N�siˆhadeva, parecía un león que acabara de matar un elefante.

SIGNIFICADO

El pelo de la cara del Señor N�siˆhadeva, salpicado con gotas de sangre,
había  enrojecido y  tenía  un aspecto  muy hermoso.  El  Señor  N�siˆhadeva
atravesó con Sus uñas el abdomen de HiraŠyaka�ipu, sacó los intestinos del
demonio y Se los puso como un collar, que realzaba Su belleza. De este
modo, el Señor tenía un aspecto espantoso, como un león en la lucha contra
un elefante.

VERSO 31

nakh€‰kurotp€˜ita-h�t-saroruhaˆ
vis�jya tasy€nucar€n ud€yudh€n

ahan samast€n nakha-�astra-p€Šibhir
dordaŠ�a-y™tho 'nupath€n sahasra�aƒ

nakha-a‰kura—con las afiladas uñas; utp€˜ita—arrancó;
h�t-saroruham—cuyo corazón, que era como una flor de loto;
vis�jya—dejando a un lado; tasya—de él; anucar€n—a los seguidores
(soldados y guardaespaldas); ud€yudh€n—con las armas levantadas;
ahan—Él mató; samast€n—a todos; nakha-�astra-p€Šibhiƒ— con Sus uñas
y otras armas en Sus manos; dordaŠ�a-y™thaƒ—con infinidad de brazos;
anupath€n—a los asistentes de HiraŠyaka�ipu; sahasra�aƒ—a miles.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que tenía muchísimos brazos,
primero arrancó el corazón a HiraŠyaka�ipu, y después arrojó el cuerpo
a un lado y se volvió contra los soldados del demonio, que habían



venido a miles para luchar contra Él; aquellos fieles seguidores de
HiraŠyaka�ipu venían con las armas levantadas, pero el Señor
N�siˆhadeva les mató a todos simplemente con la punta de las uñas.

SIGNIFICADO

Desde la creación del mundo material, siempre ha habido dos clases de
hombres: los devas y los asuras. Los devas siempre son fieles a la Suprema
Personalidad de Dios, mientras que los asuras son ateos que desafían la
supremacía del Señor. En la actualidad, el número de ateos en el mundo es
muy grande. Están tratando de demostrar que Dios no existe y que todo se
debe a combinaciones y permutaciones de los elementos materiales. De esa
forma,  el  mundo  material  se  está  volviendo  cada  vez  más  ateo,  y,  como
consecuencia, impera el caos. Si esto continúa, es indudable que la Suprema
Personalidad de Dios va a intervenir, como hizo en tiempos de
HiraŠyaka�ipu. HiraŠyaka�ipu y sus seguidores fueron destruidos en un
segundo; del mismo modo, si esta civilización atea sigue adelante, también
será destruida en un segundo; bastará con el simple movimiento de un
dedo de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, los demonios deben
ser prudentes y poner freno a su civilización atea. Deben beneficiarse del
movimiento para la conciencia de K��Ša y volverse fieles a la Suprema
Personalidad de Dios; de lo contrario, están condenados. Del mismo modo
que HiraŠyaka�ipu fue matado en un segundo, la civilización atea puede
ser destruida en cualquier momento.

VERSO 32

sa˜€vadh™t€ jalad€ƒ par€patan
grah€� ca tad-d��˜i-vimu�˜a-roci�aƒ

ambhodhayaƒ �v€sa-hat€ vicuk�ubhur
nirhr€da-bh…t€ digibh€ vicukru�uƒ

sa˜€—por el pelo de la cabeza del Señor N�siˆhadeva;
avadh™t€ƒ—sacudidas; jalad€ƒ—las nubes; par€patan—dispersadas;
grah€ƒ—los planetas luminosos; ca—y; tat-d��˜i—por Su deslumbrante
refulgencia; vimu�˜a—arrebatada; roci�aƒ— cuya refulgencia;
ambhodhayaƒ—el agua de los mares y océanos; �v€sa-hat€ƒ— golpeada



por la respiración del Señor N�siˆhadeva; vicuk�ubhuƒ—se agitó;
nirhr€da-bh…t€ƒ—aterrorizados por los rugidos de N�siˆhadeva;
digibh€ƒ—todos los elefantes que guardan las direcciones;
vicukru�uƒ—bramaban.

TRADUCCIÓN

El pelo de la cabeza de N�siˆhadeva sacudía las nubes y las
dispersaba por todas partes; Sus ojos deslumbrantes despojaban a los
astros del cielo de su refulgencia, y Su respiración agitaba los mares y
océanos. Al escuchar Sus rugidos, todos los elefantes del mundo
comenzaron a bramar de miedo.

SIGNIFICADO

El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (10.41):

yad yad vibh™timat sattvaˆ
�r…mad ™rjitam eva v€

tat tad ev€vagaccha tvaˆ
mama tejo-'ˆ�a-sambhavam

«Debes saber que todas las creaciones opulentas, hermosas y gloriosas
brotan de una simple chispa de Mi esplendor». La luminosidad de los
planetas y estrellas del cielo no es más que una manifestación parcial de la
refulgencia del Señor. Hay muchas entidades vivientes que manifiestan
cualidades maravillosas, pero todas las cosas extraordinarias que puedan
existir no son más que una parte de la luminosidad o esplendor (tejas) del
Señor. Las olas insondables de los mares y los océanos, y las maravillas de
la creación de la Suprema Personalidad de Dios, resultan insignificantes
cuando el Señor encarna con Sus rasgos especiales en el mundo material. En
comparación con Sus cualidades trascendentales, que son absolutamente
superiores, todo resulta insignificante.

VERSO 33

dyaus tat-sa˜otk�ipta-vim€na-sa‰kul€
protsarpata k�m€ ca pad€bhip…�it€
�ail€ƒ samutpetur amu�ya raˆhas€



tat-tejas€ khaˆ kakubho na rejire

dyauƒ—espacio exterior; tat-sa˜€—con Su cabello; utk�ipta—lanzados;
vim€na- sa‰kul€—lleno de aviones; protsarpata—desplazado; k�m€—el
planeta Tierra; ca—también; pada-abhip…�it€—afligido con el gran peso de
los pies de loto del Señor; �ail€ƒ—las colinas y montañas; samutpetuƒ—se
levantaron; amu�ya—de aquel (del Señor); raˆhas€—debido a la fuerza
insoportable; tat-tejas€—con Su refulgencia; kham—el cielo; kakubhaƒ—las
diez direcciones; na rejire—no brillaban.

TRADUCCIÓN

Lanzados por el pelo de la cabeza de N�siˆhadeva, muchos aviones
salían despedidos hacia el espacio exterior y los sistemas planetarios
superiores. Con la presión de los pies de loto del Señor, la Tierra parecía
salirse de su posición; Su fuerza insoportable provocó el levantamiento
de todas las colinas y montañas. Con Su refulgencia corporal, el Señor
hizo disminuir la luz natural, tanto en el cielo como en todas direcciones.

SIGNIFICADO

Este verso nos da a entender que en tiempos muy remotos ya había aviones
que volaban por el cielo. El ®r…mad-Bh€gavatam se habló hace cinco mil
años, y lo que se expone en este verso demuestra la existencia de una
civilización de características muy avanzadas, tanto en los sistemas
planetarios superiores como en los inferiores. Los científicos y filósofos de
nuestros días presentan la necia explicación de que la civilización sólo tiene
tres mil años de antigüedad; sin embargo, este verso desmiente esos
caprichosos juicios. La civilización védica ya existía hace muchísimos
millones de años. Ha existido desde la creación, extendida por todo el
universo y contando con todas las comodidades de la época actual, además
de muchas otras.

VERSO 34

tataƒ sabh€y€m upavi�˜am uttame
n�p€sane saˆbh�ta-tejasaˆ vibhum



alak�ita-dvairatham atyamar�aŠaˆ
pracaŠ�a-vaktraˆ na babh€ja ka�cana

tataƒ—a continuación; sabh€y€m—en la casa de asambleas; upavi�˜am—
sentado; uttame—en el mejor; n�pa-€sane—trono (en el que solía sentarse el
rey HiraŠyaka�ipu); saˆbh�ta-tejasam—pleno de refulgencia; vibhum—el
Señor Supremo; alak�ita-dvairatham—cuyo rival o enemigo no aparecía;
ati—muy; amar�aŠam—terrorífica (debido a Su ira); pracaŠ�a—terrible;
vaktram—cara; na—no; babh€ja—adoró; ka�cana—nadie.

TRADUCCIÓN

Pleno de refulgencia y con un semblante terrorífico, el Señor N�siˆha,
muy furioso y sin hallar rivales que hicieran frente a Su poder y
opulencia, Se sentó en la sala de asambleas ocupando el excelente trono
del rey. Debido al temor y los sentimientos de obediencia, nadie osó
adelantarse para servir al Señor directamente.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor Se sentó en el trono de HiraŠyaka�ipu, nadie protestó;
ningún enemigo se puso de parte de HiraŠyaka�ipu para luchar contra el
Señor. Esto significa que los demonios aceptaron inmediatamente Su
supremacía. También hay que señalar que HiraŠyaka�ipu, a pesar de haber
tratado  al  Señor  como  su  más  acérrimo  enemigo,  era  Su  sirviente  fiel  en
VaikuŠ˜ha, de modo que el Señor no dudó en sentarse en el trono que
tantos esfuerzos había costado a HiraŠyaka�ipu. En relación con esto, ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que, a veces, los grandes ��is y
personas santas ofrecen al Señor asientos valiosos, dedicándoselos, con
gran cuidado y atención, con mantras védicos  y  tantras;  el  Señor,  sin
embargo,  no  Se  sienta  en  esos  tronos.  Pero  HiraŠyaka�ipu  en el pasado
había sido Jaya, el guardián de las puertas de VaikuŠ˜ha; debido a la
maldición de los br€hmaŠas, había caído de su posición y había adquirido
la naturaleza de un demonio; pero, aun así, y a pesar de que en Su vida
como HiraŠyaka�ipu no había hecho ninguna ofrenda al Señor, el Señor es
tan  afectuoso  con  Sus  devotos  y  sirvientes  que  Se  sintió  complacido  de
sentarse en el trono que había creado HiraŠyaka�ipu. En relación con esto,



debemos entender que el devoto es afortunado en toda circunstancia.

VERSO 35

ni�€mya loka-traya-mastaka-jvaraˆ
tam €di-daityaˆ hariŠ€ hataˆ m�dhe

prahar�a-vegotkalit€nan€ muhuƒ
pras™na-var�air vav��uƒ sura-striyaƒ

ni�€mya—al escuchar; loka-traya—de los tres mundos; mastaka-jvaram—el
dolor de cabeza; tam—a él; €di—el original; daityam—demonio;
hariŠ€—por la Suprema Personalidad de Dios; hatam—matado; m�dhe—en
la batalla; prahar�a- vega—por un arrebato de éxtasis;
utkalita-€nan€ƒ—cuyos rostros florecieron; muhuƒ—una y otra vez;
pras™na-var�aiƒ—con lluvias de flores; vav��uƒ— derramaron;
sura-striyaƒ—las esposas de los semidioses.

TRADUCCIÓN

HiraŠyaka�ipu había sido como una fiebre de meningitis en la cabeza
de los tres mundos. Por eso, cuando las esposas de los semidioses, en los
planetas celestiales, vieron que el gran demonio había muerto a manos
de la Suprema Personalidad de Dios, sus rostros florecieron de alegría.
Desde el cielo, las esposas de los semidioses derramaron sin cesar lluvias
de flores sobre el Señor N�siˆhadeva.

VERSO 36

tad€ vim€n€valibhir nabhastalaˆ
did�k�at€ˆ sa‰kulam €sa n€kin€m
sur€nak€ dundubhayo 'tha jaghnire

gandharva-mukhy€ nan�tur jaguƒ striyaƒ

tad€—en aquel momento; vim€na-€valibhiƒ—con distintos tipos de
aviones; nabhastalam—el cielo; did�k�at€m—deseosos de ver;
sa‰kulam—en multitud; €sa—fueron; n€kin€m—de los semidioses;
sura-€nak€ƒ—los tambores de los semidioses; dundubhayaƒ—los timbales;



atha—también; jaghnire—fueron tocados; gandharva-mukhy€ƒ—los jefes
de Gandharvaloka; nan�tuƒ—comenzaron a danzar; jaguƒ—cantar;
striyaƒ—cortesanas celestiales.

TRADUCCIÓN

En aquel momento, los semidioses, que deseaban ver las actividades
del Señor Supremo, N€r€yaŠa, llenaron el cielo con sus aviones;
comenzaron a tocar tambores y timbales, y, al oírles, las mujeres
angelicales se pusieron a danzar, mientras los principales gandharvas
cantaban con gran dulzura.

VERSOS 37-39

tatropavrajya vibudh€
brahmendra-giri�€dayaƒ
��ayaƒ pitaraƒ siddh€

vidy€dhara-mahorag€ƒ

manavaƒ praj€n€ˆ patayo
gandharv€psara-c€raŠ€ƒ
yak�€ƒ kimpuru�€s t€ta
vet€l€ƒ saha-kinnar€ƒ

te vi�Šu-p€r�ad€ƒ sarve
sunanda-kumud€dayaƒ

m™rdhni baddh€ñjali-pu˜€
€s…naˆ t…vra-tejasam
…�ire nara-�€rdulaˆ

n€tid™racar€ƒ p�thak

tatra—allí (en el cielo); upavrajya—viniendo (en sus respectivos aviones);
vibudh€ƒ—todos los semidioses;
brahma-indra-giri�a-€daya)h—encabezados por el Señor Brahm€, el rey
Indra y el Señor ®iva; ��ayaƒ—los grandes sabios santos; pitaraƒ—los
habitantes de Pit�loka; siddh€ƒ—los habitantes de Siddhaloka;



vidy€dhara—los habitantes de Vidy€dhara-loka; mah€-urag€ƒ—los
habitantes de los planetas en que viven las grandes serpientes;
manavaƒ—los manus; praj€n€m— de las entidades vivientes (en distintos
planetas); patayaƒ—los dirigentes; gandharva—los habitantes de
Gandharvaloka; apsara—las habitantes del planeta angelical; c€raŠ€ƒ—los
habitantes de C€raŠaloka; yak�€ƒ—los yak�as; kim- puru�€ƒ—los
kimpuru�as; t€ta—¡oh, querido!; vet€l€ƒ—los vet€las; saha-
kinnar€ƒ—junto con los kinnaras; te—ellos; vi�Šu-p€r�ad€ƒ—los sirvientes
personales del Señor Vi�Šu (en los VaikuŠ˜halokas); sarve—todos;
sunanda- kumuda-€dayaƒ—encabezados por Sunanda y Kumuda;
m™rdhni—sobre sus cabezas; baddha-añjali-pu˜€ƒ—con las manos juntas;
€s…nam—que estaba sentado en el trono; t…vra-tejasam—manifestando Su
gran refulgencia espiritual; …�ire— ofrecieron adoración respetuosa;
nara-�€rdulam—al Señor, que había aparecido en la forma mitad hombre y
mitad león; na ati-d™racar€ƒ—acercándose; p�thak— uno a uno.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, los semidioses, encabezados por el Señor
Brahm€, el rey Indra y el Señor ®iva, se acercaron entonces al Señor.
Entre ellos había grandes personas santas; también estaban los
habitantes de Pit�loka, Siddhaloka, Vidy€dhara-loka y el planeta de las
serpientes. Venían también los manus, así como los dirigentes de
muchos otros planetas, junto con las danzarinas angelicales, los
gandharvas, los c€raŠas, los yak�as, los habitantes de Kinnaraloka, los
vet€las, los habitantes de Kimpuru�a-loka y los sirvientes personales de
Vi�Šu, encabezados por Sunanda y Kumuda. Todos se acercaron al
Señor, que resplandecía con una intensa luz, y con las manos juntas a la
altura de la cabeza, ofrecieron uno a uno reverencias y oraciones.

VERSO 40

�r…-brahmov€ca
nato 'smy anant€ya duranta-�aktaye

vicitra-v…ry€ya pavitra-karmaŠe
vi�vasya sarga-sthiti-saˆyam€n guŠaiƒ

sva-l…lay€ sandadhate 'vyay€tmane



�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; nataƒ—inclinado; asmi—estoy;
anant€ya—ante el ilimitado Señor; duranta—cuyo final es muy difícil de
encontrar; �aktaye—que posee distintas potencias; vicitra-v…ry€ya—con
diversos poderes; pavitra-karmaŠe—cuyas acciones no tienen reacción (Se
mantiene libre de la contaminación de las modalidades materiales aunque
actúe del modo opuesto); vi�vasya—del universo; sarga—creación;
sthiti—mantenimiento; saˆyam€n—y aniquilación; guŠaiƒ—por las
cualidades materiales; sva-l…lay€—con gran facilidad; sandadhate—realiza;
avyaya-€tmane—cuya personalidad nunca Se desgasta.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ oró: Mi Señor, Tú eres ilimitado y posees potencias
infinitas. Nadie puede calcular o medir Tu poder y Tu maravillosa
influencia, pues Tus acciones nunca están contaminadas por la energía
material. Tú, por medio de las cualidades materiales, creas el universo, y,
con la misma facilidad, lo mantienes y de nuevo lo aniquilas; sin
embargo, permaneces igual, sin desgastarte. Por eso Te ofrezco
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Las actividades del Señor siempre son maravillosas. Sus sirvientes
personales, Jaya y Vijaya, eran Sus amigos íntimos, pero, debido a una
maldición, tuvieron que recibir cuerpos de demonios. A su vez, en la
familia de uno de esos demonios nació Prahl€da Mah€r€ja, que vino con la
misión de manifestar el comportamiento de un devoto excelso; entonces, el
Señor adoptó la forma de N�siˆhadeva, para matar al mismo demonio al
que, por Su propia voluntad, había hecho nacer en esa familia demoníaca.
Así pues, ¿quién puede entender las actividades trascendentales del Señor?,
¿quién puede entender, ya no las actividades trascendentales del Señor,
sino tan sólo las actividades de los sirvientes del Señor? En el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 23.39), se dice: t€‰ra v€kya, kriy€, mudr€
vijñeha n€ bhujhaya: Nadie puede entender las actividades de los sirvientes
del Señor. Por lo tanto, ¿qué decir de las actividades del propio Señor?;
¿quién puede entender el modo en que K��Ša está beneficiando al mundo



entero? El Señor recibe el calificativo de duranta-�akti, porque nadie puede
comprender Sus potencias y Su modo de actuar.

VERSO 41

�r…-rudra uv€ca
kopa-k€lo yug€ntas te

hato 'yam asuro 'lpakaƒ
tat-sutaˆ p€hy upas�taˆ
bhaktaˆ te bhakta-vatsala

�r…-rudraƒ uv€ca—el Señor ®iva ofreció su oración; kopa-k€laƒ—el
momento adecuado para Tu ira (a fin de destruir el universo);
yuga-antaƒ—el final del milenio; te—por Ti; hataƒ—matado; ayam—este;
asuraƒ—gran demonio; alpakaƒ—insignificante; tat-sutam—a su hijo
(Prahl€da Mah€r€ja); p€hi—protege; upas�tam—que está entregado y está
junto a Ti; bhaktam—devoto; te—de Tu Señoría; bhakta-vatsala—¡oh, mi
Señor, que eres tan afectuoso con Tu devoto!

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: El momento para manifestar Tu ira es al final del
milenio. ¡Oh, mi Señor, que por naturaleza eres afectuoso con Tu
devoto!, ahora que ha muerto ese insignificante demonio,
HiraŠyaka�ipu, protege, por favor, a su hijo Prahl€da Mah€r€ja, que está
junto a Ti con la actitud de un devoto completamente entregado.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es el creador del mundo material. La
creación comprende tres procesos: creación, mantenimiento y aniquilación.
En el período de la aniquilación, al final de cada milenio, el Señor Se
enfurece, y al Señor ®iva, que por esa razón recibe el nombre de Rudra, le
corresponde manifestar esa ira. Cuando el Señor, sumamente irritado,
apareció para matar a HiraŠyaka�ipu, Su actitud inspiraba un enorme
temor a todo el mundo, pero el Señor ®iva no tenía miedo, pues sabía muy
bien que la ira del Señor también es parte de Su l…l€. El Señor ®iva sabía que



la ira del Señor es un papel que él mismo iba a tener que representar. K€la
es  el  Señor  ®iva  (Bhairava),  y  kopa se  refiere  a  la  ira  del  Señor.  Esas  dos
palabras, combinadas, forman el compuesto kopa-k€la, que se refiere al
final de cada milenio.  En realidad, el  Señor siempre es muy afectuoso con
Sus devotos, incluso aunque parezca muy irritado. El Señor es avyay€tm€,
ya que nunca cae; por lo tanto, es afectuoso con Sus devotos incluso cuando
Se enfada. El Señor ®iva recordó al Señor que ahora tenía que ser como un
padre afectuoso para Prahl€da Mah€r€ja, que estaba a su lado con la actitud
de un devoto excelso, plenamente entregado.

VERSO 42

�r…-indra uv€ca
praty€n…t€ƒ parama bhavat€ tr€yat€ naƒ sva-bh€g€

daity€kr€ntaˆ h�daya-kamalaˆ tad-g�haˆ pratyabodhi
k€la-grastaˆ kiyad idam aho n€tha �u�r™�at€ˆ te

muktis te�€ˆ na hi bahumat€ n€rasiˆh€paraiƒ kim

�r…-indraƒ uv€ca—Indra, el rey del cielo, dijo; praty€n…t€ƒ—recuperadas;
parama—¡oh, Supremo!; bhavat€—por Tu Señoría; tr€yat€—que estás
protegiendo; naƒ—nuestras; sva-bh€g€ƒ—partes de los sacrificios;
daitya-€kr€ntam—afligidos por el demonio; h�daya-kamalam—lo más
hondo del loto de nuestro corazón; tat-g�ham—que es en realidad Tu
residencia; pratyabodhi—se ha iluminado; k€la-grastam—devorado por el
tiempo; kiyat—insignificante; idam—éste (mundo); aho—¡ay!; n€tha—¡oh,
Señor!; �u�r™�at€m—para aquellos que están siempre ocupados en el
servicio; te—de Ti; muktiƒ—liberación del cautiverio material; te�€m—de
ellos (de los devotos puros); na—no; hi—en verdad; bahumat€—
considerado muy importante; n€ra-siˆha—¡oh, Señor N�siˆhadeva, mitad
león y mitad ser humano!; aparaiƒ kim—de qué sirven entonces otras
posesiones.

TRADUCCIÓN

El rey Indra dijo: ¡Oh, Señor Supremo!, Tú eres nuestro libertador y
protector. Tú has recuperado las partes que nos correspondían de las
ofrendas de sacrificio, que el demonio nos había arrebatado y que, en



realidad, son Tuyas. El demoníaco rey HiraŠyaka�ipu causaba gran
terror, y debido a ello se había apoderado por completo de nuestros
corazones, que son Tu morada permanente. Ahora, gracias a Tu
presencia, la melancolía y la oscuridad han desaparecido de nuestros
corazones. ¡Oh, Señor!, a aquellos que se ocupan en Tu servicio, que es
más excelso que la liberación, las opulencias materiales les resultan
insignificantes. A esas personas ni siquiera les interesa la liberación, y,
mucho menos, los beneficios de k€ma, artha y dharma.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay dos clases de personas: los devat€ (semidioses) y
los asuras (demonios). Los semidioses, a pesar de su apego al disfrute
material,  son  devotos  del  Señor,  y  actúan  conforme  a  las  reglas  y
regulaciones de los mandamientos védicos. Durante el reinado de
HiraŠyaka�ipu, los seguidores de la civilización védica se vieron
perturbados en el desempeño de sus deberes cotidianos. A la muerte de
HiraŠyaka�ipu, todos los semidioses, a quienes el demonio siempre había
perturbado, se sintieron aliviados en su modo de vida en general.
Los gobiernos de Kali-yuga están llenos de demonios; debido a ello, los
devotos siempre ven perturbadas sus condiciones de vida. No pueden
realizar yajñas, y, de ese modo, tampoco pueden participar de los
remanentes del alimento que se ofrece en el yajña para adorar al Señor
Vi�Šu. Los semidioses tienen siempre el corazón lleno de temor a los
demonios, de manera que no pueden pensar en la Suprema Personalidad de
Dios. La ocupación de los semidioses es pensar siempre en el Señor en lo
más profundo del corazón. El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (6.47):

yogin€m api sarve�€ˆ
mad gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«Y de todos los yog…s,  aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión». Los semidioses se absorben por  completo  en  meditar  en  la
Suprema Personalidad de Dios para volverse yog…s perfectos; pero, debido



a la presencia de los demonios, en su corazón recuerdan constantemente las
actividades de los demonios. Así, sus corazones, destinados a ser la morada
del Señor Supremo, están prácticamente ocupados por los demonios. Todos
los semidioses sintieron un gran alivio cuando murió HiraŠyaka�ipu, pues
de ese modo les era fácil pensar en el Señor. Así podrían recibir los
resultados de los sacrificios y ser felices incluso en el mundo material.

VERSO 43

�r…-��aya ™cuƒ
tvaˆ nas tapaƒ paramam €ttha yad €tma-tejo

yenedam €di-puru�€tma-gataˆ sasarktha
tad vipraluptam amun€dya �araŠya-p€la

rak�€-g�h…ta-vapu�€ punar anvamaˆsth€ƒ

�r…-��ayaƒ ™cuƒ—los grandes sabios dijeron; tvam—Tú; naƒ—nuestra;
tapaƒ— austeridad; paramam—suprema; €ttha—instruiste; yat—que;
€tma-tejaƒ—Tu poder espiritual; yena—por el cual; idam—éste (mundo
material); €di-puru�a— ¡oh, Personalidad de Dios original y suprema!;
€tma-gatam—fundido en Tu propio ser; sasarktha—(Tú) creaste; tat—ese
proceso de austeridad y penitencias; vipraluptam—arrebatado;
amun€—por ese demonio (HiraŠyaka�ipu); adya— ahora;
�araŠya-p€la—¡oh, sustentador supremo de los necesitados de refugio!;
rak�€-g�h…ta-vapu�€—por Tu cuerpo, que has adoptado para brindar
protección; punaƒ—de nuevo; anvamaˆsth€ƒ—Tú has aprobado.

TRADUCCIÓN

Todas las personas santas allí presentes ofrecieron sus oraciones de la
siguiente manera: ¡Oh, Señor!, ¡oh, sustentador supremo de quienes se
refugian en Tus pies de loto!, ¡oh, Personalidad de Dios original!, los
procesos de austeridad y penitencias, en los que Tú nos educaste en el
pasado, son el poder espiritual de Tu propio ser. Tú, por medio de la
austeridad, creas el mundo material, que yace dentro de Ti en estado
latente. Las actividades de este demonio habían acabado casi por
completo con esa austeridad, pero ahora, gracias a Tú aparición personal
en la forma de N�siˆhadeva, destinada a brindarnos protección, y



gracias a que has matado a ese demonio, has vuelto a aprobar el sistema
de austeridades.

SIGNIFICADO

Las entidades vivientes que vagan en el ámbito de las 8.400.000 especies de
vida reciben la oportunidad de alcanzar la autorrealización en la forma
humana, y, de modo gradual, en otras formas elevadas, como semidioses,
kinnaras y c€raŠas, según se explicará en próximos versos.  Los niveles de
vida más elevados, que comienzan con la forma humana, tienen como
principal deber la práctica de tapasya o  austeridad.  Ése  es  el  consejo  de
¬�abhadeva a Sus hijos: tapo divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ �uddhyet. La
austeridad  (tapasya) es absolutamente necesaria para rectificar nuestra
existencia material. La gente, sin embargo, cuando está sometida al control
de un demonio o de un gobierno demoníaco, olvida el proceso de tapasya
y, poco a poco, se va volviendo demoníaca también. Todas las personas
santas, que en general se dedicaban a la práctica de austeridades, se
sintieron aliviadas cuando el Señor, en Su forma de N�siˆhadeva, mató a
HiraŠyaka�ipu. Entonces comprendieron que el Señor, al matar a
HiraŠyaka�ipu, había reafirmado la instrucción original básica de la vida
humana, es decir, que su finalidad es la tapasya dirigida a la
autorrealización.

VERSO 44

�r…-pitara ™cuƒ
�r€ddh€ni no 'dhibubhuje prasabhaˆ tan™jair

datt€ni t…rtha-samaye 'py apibat til€mbu
tasyodar€n nakha-vid…rŠa-vap€d ya €rcchat
tasmai namo n�haraye 'khila-dharma-goptre

�r…-pitaraƒ ™cuƒ—los habitantes de Pit�loka dijeron; �r€ddh€ni—las
celebraciones de la ceremonia �r€ddha (ofrenda de cereales a los
antepasados difuntos siguiendo un determinado ritual); naƒ—nuestras;
adhibubhuje—disfrutó; prasabham—por la fuerza; tan™jaiƒ—por nuestros
hijos y nietos; datt€ni— ofrecidas; t…rtha-samaye—en el momento de
bañarse en los lugares sagrados; api— incluso; apibat—bebió;



tila-ambu—ofrendas de agua con semillas de sésamo; tasya—del demonio;
udar€t—del abdomen; nakha-vid…rŠa—atravesado con las uñas de la mano;
vap€t—la piel de los intestinos del cual; yaƒ—aquel que (la Personalidad de
Dios); €rcchat—obtuvo; tasmai—a Él (a la Suprema Personalidad de Dios);
namaƒ—reverencias respetuosas; n�-haraye—que ha aparecido en la forma
mitad león y mitad hombre (N�hari); akhila—universales; dharma—
principios religiosos; goptre—que mantiene.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Pit�loka oraron: Ofrecemos respetuosas reverencias
al Señor N�siˆhadeva, el sustentador de los principios religiosos del
universo. Él ha matado a HiraŠyaka�ipu, el demonio que disfrutó por la
fuerza de las ofrendas de las ceremonias �r€ddha que nuestros hijos y
nietos celebraban en los aniversarios de nuestra muerte, y que bebió el
agua con semillas de sésamo ofrecida en lugares sagrados de peregrinaje.
Al matar a ese demonio, ¡oh, Señor!, Tú has devuelto todas esas
propiedades robadas arrancándoselas del abdomen, que atravesaste con
Tus uñas. Por eso deseamos ofrecerte respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Los jefes de familia tienen el deber de ofrecer cereales a todos sus
antepasados difuntos; sin embargo, durante el reinado de HiraŠyaka�ipu,
esto dejó de practicarse; nadie ofrecía respetuosamente oblaciones de
�r€ddha, en forma de cereales, a sus antepasados.  Es  decir,  cuando  el
gobierno es demoníaco, todo lo relacionado con los principios védicos se
vuelve del revés; dejan de celebrarse las ceremonias religiosas de yajña, y el
gobierno demoníaco se apodera de los recursos destinados al yajña; todo se
vuelve un caos, y, como consecuencia, el mundo entero se convierte en un
verdadero infierno. Cuando N�siˆhadeva aparece y mata a los demonios,
todo el mundo se siente feliz, en todos los planetas.

VERSO 45

�r…-siddh€ ™cuƒ
yo no gatiˆ yoga-siddh€m as€dhur

ah€r�…d yoga-tapo-balena



n€n€ darpaˆ taˆ nakhair vidad€ra
tasmai tubhyaˆ praŠat€ƒ smo n�siˆha

�r…-siddh€ƒ ™cuƒ—los habitantes de Siddhaloka dijeron; yaƒ—la persona
que; naƒ—nuestra; gatim—perfección; yoga-siddh€m—obtenida mediante
el yoga místico; as€dhuƒ—muy incivilizado y deshonesto; ah€r�…t—robó;
yoga—de misticismo; tapaƒ—y austeridades; balena—con el poder; n€n€
darpam—orgulloso de la riqueza, opulencia y fuerza; tam—a él;
nakhaiƒ—con las uñas; vidad€ra— atravesaste; tasmai—a él;
tubhyam—ante Ti; praŠat€ƒ—inclinados; smaƒ— estamos; n�siˆha—¡oh,
Señor N�siˆhadeva!

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Siddhaloka oraron: ¡Oh, Señor N�siˆhadeva!,
nosotros pertenecemos a Siddhaloka, y por ello gozamos de una natural
perfección en los ocho tipos de poder místico. Sin embargo,
HiraŠyaka�ipu fue tan deshonesto que, imponiéndonos su propio poder
y austeridad, nos arrebató nuestros poderes. De ese modo, vivía
envanecido de su fuerza mística. Ahora, ese canalla ha encontrado la
muerte en Tus uñas; por ello Te ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En la Tierra hay muchos yog…s capaces de exhibir poderes místicos
insignificantes, como crear un poco de oro por arte de magia; pero quienes
gozan de poderes místicos verdaderamente enormes son los habitantes del
planeta Siddhaloka. Con el poder de laghim€-siddhi, que les permite
volverse muy ligeros y flotar en el espacio, pueden volar de un planeta a
otro sin necesidad de aeronaves. Sin embargo, HiraŠyaka�ipu, con sus
rigurosas austeridades, superó a todos los habitantes de Siddhaloka y les
ocasionó grandes dificultades; también ellos sufrieron el azote de los
poderes del demonio. Ahora que HiraŠyaka�ipu había muerto a manos del
Señor, los habitantes de Siddhaloka también se sintieron aliviados.

VERSO 46



�r…-vidy€dhar€ ™cuƒ
vidy€ˆ p�thag dh€raŠay€nur€ddh€ˆ

nya�edhad ajño bala-v…rya-d�ptaƒ
sa yena sa‰khye pa�uvad dhatas taˆ

m€y€-n�siˆhaˆ praŠat€ƒ sma nityam

�r…-vidy€dhar€ƒ ™cuƒ—los habitantes de Vidy€dhara-loka oraron;
vidy€m— fórmulas místicas (con las que se puede aparecer y desaparecer);
p�thak—por separado; dh€raŠay€—con diversas meditaciones en la mente;
anur€ddh€m— alcanzadas; nya�edhat—interrumpió; ajñaƒ—ese necio;
bala-v…rya-d�ptaƒ— envanecido de su fuerza física y de su capacidad de
conquistar a todos; saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); yena—por quien; sa‰khye—en
la batalla; pa�u-vat—igual que a un animal; hataƒ—matado; tam—ante Él;
m€y€-n�siˆham—que ha aparecido en la forma del Señor N�siˆhadeva
por influencia de Su propia energía; praŠat€ƒ— postrados;
sma—ciertamente; nityam—eternamente.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Vidy€dhara-loka oraron: Hemos adquirido el poder
de aparecer y desaparecer de diversas maneras y conforme a distintas
formas de meditación, pero ese necio de HiraŠyaka�ipu, envanecido por
la superioridad de su fuerza física y su capacidad de conquistar a los
demás, hizo desaparecer nuestro poder. Ahora la Suprema Personalidad
de Dios ha matado a ese demonio como si de un animal se tratase.
Ofrecemos eternamente respetuosas reverencias a esa forma suprema del
Señor, N�siˆhadeva, que ha descendido a manifestar Sus pasatiempos.

VERSO 47

�r…-n€g€ ™cuƒ
yena p€pena ratn€ni

str…-ratn€ni h�t€ni naƒ
tad-vak�aƒ-p€˜anen€s€ˆ
datt€nanda namo 'stu te



�r…-n€g€ƒ ™cuƒ—los habitantes de N€galoka, que tienen aspecto de
serpiente, dijeron; yena—por esa persona; p€pena—la más pecaminosa
(HiraŠyaka�ipu); ratn€ni—los joyas que llevamos sobre la cabeza;
str…-ratn€ni—hermosas esposas; h�t€ni—robadas; naƒ—nuestras; tat—suyo;
vak�aƒ-p€˜anena—al herir el pecho; €s€m—de todas las mujeres (que
fueron raptadas); datta-€nanda—¡oh, Señor!, Tú eres la fuente del placer;
namaƒ—respetuosas reverencias; astu—que sean; te—a Ti.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de N€galoka dijeron: El muy pecaminoso
HiraŠyaka�ipu robó todas las joyas de nuestras capuchas, y se llevó a
nuestras hermosas esposas. Como su pecho ha sido atravesado por Tus
uñas, Tú eres fuente de gran placer para nuestras esposas. Juntos Te
ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Nadie puede vivir en paz si le quitan por la fuerza las riquezas y la esposa.
Todos los habitantes de N€galoka, un planeta situado por debajo del
sistema planetario terrestre, pasaban una gran ansiedad debido a que
HiraŠyaka�ipu les había robado las riquezas y había raptado a sus esposas.
Ahora, tras la muerte de HiraŠyaka�ipu, habían recuperado su riqueza y a
sus esposas, y éstas se sentían satisfechas. Aliviados por la muerte de
HiraŠyaka�ipu, los habitantes de diversos lokas, o planetas, ofrecieron
respetuosas reverencias al Señor. En la actualidad, los gobiernos
demoníacos están creando en todo el mundo perturbaciones semejantes a
las causadas por HiraŠyaka�ipu. Como se explica en el Duodécimo Canto
del ®r…mad-Bh€gavatam,  en Kali-yuga los  gobiernos  estarán formados por
bandidos y maleantes. Así, la gente vivirá agobiada, de una parte, por la
falta de alimentos, y, de otra, por los fuertes impuestos de los gobiernos. En
otras palabras, en esta era, la mayor parte de la población del mundo vive
agobiada porque los gobernantes siguen los principios de HiraŠyaka�ipu.

VERSO 48

�r…-manava ™cuƒ



manavo vayaˆ tava nide�a-k€riŠo
ditijena deva paribh™ta-setavaƒ

bhavat€ khalaƒ sa upasaˆh�taƒ prabho
karav€ma te kim anu�€dhi ki‰kar€n

�r…-manavaƒ ™cuƒ—todos los manus ofrecieron respetuosas reverencias
diciendo; manavaƒ—los líderes de los asuntos universales (especialmente
en relación con dar conocimiento a la humanidad acerca de cómo vivir
legítimamente bajo la protección de la Suprema Personalidad de Dios);
vayam—nosotros; tava—de Tu Señoría; nide�a-k€riŠaƒ—los que cumplen
las órdenes; diti-jena—por HiraŠyaka�ipu, el hijo de Diti; deva—¡oh, Señor!;
paribh™ta—pasadas por alto; setavaƒ—cuyas leyes de moralidad al
respecto del sistema de varŠ€�rama en la sociedad humana; bhavat€—por
Tu Señoría; khalaƒ—el muy envidioso sinvergüenza; saƒ—él;
upasaˆh�taƒ—matado; prabho—¡oh, Señor!; karav€ma— haremos;
te—Tuyo; kim—qué; anu�€dhi—por favor, dirige; ki‰kar€n—a Tus
sirvientes eternos.

TRADUCCIÓN

Los manus ofrecieron las siguientes oraciones: ¡Oh, Señor!, nosotros,
los manus, cumpliendo Tus órdenes, somos los legisladores de la
sociedad humana; sin embargo, debido a la supremacía temporal de ese
gran demonio, HiraŠyaka�ipu, nuestras leyes para mantener el
varŠ€�rama-dharma habían sido abolidas. ¡Oh, Señor!, ahora que has
matado a ese gran demonio, hemos vuelto a la normalidad. Somos Tus
sirvientes eternos; ten la bondad de ordenarnos lo que deseas que
hagamos.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo, K��Ša, habla del varŠ€�rama-dharma,  el  sistema  de
cuatro varŠas y cuatro €�ramas, en muchos pasajes de la Bhagavad- g…t€.
Ahí instruye a la gente acerca del varŠ€�rama-dharma, de manera que toda
la sociedad humana pueda vivir en paz siguiendo los principios de las
cuatro divisiones sociales y las cuatro divisiones espirituales (varŠa y
€�rama), para que, de ese modo, puedan avanzar en el conocimiento



espiritual. Los manus compilaron la Manu-saˆhit€. La palabra saˆhit€
significa conocimiento  védico,  y  manu indica que ese conocimiento viene
de Manu. A veces los manus son encarnaciones del Señor Supremo, y otras
veces son entidades vivientes dotadas de poder. En el pasado, hace
muchísimos años, el Señor K��Ša instruyó al dios del Sol. Los manus suelen
ser  hijos  del  dios  del  Sol.  Por  eso  K��Ša,  cuando  explicó  a  Arjuna  la
importancia de la Bhagavad-g…t€, dijo: imaˆ vivasvate yogaˆ proktav€n
aham avyayam vivasv€n manave pr€ha:  «Este  mensaje  le  fue  dado  a
Vivasv€n, el dios del Sol, quien, a su vez, lo enseñó a su hijo Manu». Manu
dictó la ley que recibe el nombre de Manu-saˆhit€,  y  que  está  llena  de
indicaciones basadas en los varŠas y €�ramas acerca de cómo debe vivir el
ser humano. Se trata de un modo de vida muy científico, pero, bajo el
gobierno de demonios como HiraŠyaka�ipu, la sociedad humana rompe
todos esos sistemas de ley y orden y se vuelve cada vez más degradada. Y,
como consecuencia, en el mundo no hay paz. La conclusión es que, si
deseamos verdadera paz y orden en la sociedad humana, debemos seguir
los principios que se exponen en la Manu-saˆhit€ y  que  han  sido
confirmados por la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.

VERSO 49

�r…-praj€pataya ™cuƒ
praje�€ vayaˆ te pare�€bhis��˜€

na yena praj€ vai s�j€mo ni�iddh€ƒ
sa e�a tvay€ bhinna-vak�€ nu �ete

jagan-ma‰galaˆ sattva-m™rte 'vat€raƒ

�r…-praj€patayaƒ ™cuƒ—las grandes personalidades que crearon a los
diversos seres vivos ofrecieron sus oraciones diciendo; praj€-…�€ƒ—los
praj€patis creados por el Señor Brahm€, que ha creado generaciones de
entidades vivientes; vayam— nosotros; te—de Ti; para-…�a—¡oh, Señor
Supremo!; abhis��˜€ƒ—nacidos; na— no; yena—por quien (por
HiraŠyaka�ipu); praj€ƒ—entidades vivientes; vai—en verdad;
s�j€maƒ—creamos; ni�iddh€ƒ—que está prohibido; saƒ—él
(HiraŠyaka�ipu); e�aƒ—este; tvay€—por Ti; bhinna-vak�€ƒ—cuyo pecho ha
sido desgarrado; nu—en verdad; �ete—está tendido; jagat-ma‰galam—para
buena fortuna del mundo entero; sattva-m™rte—en esta forma



trascendental de bondad pura; avat€raƒ—esta encarnación.

TRADUCCIÓN

Los praj€patis ofrecieron las siguientes oraciones: ¡Oh, Señor
Supremo, Señor incluso de Brahm€ y ®iva!, nosotros, los praj€patis,
fuimos creados por Ti para cumplir Tus órdenes, pero HiraŠyaka�ipu
nos prohibió seguir generando buenos descendientes. Ahora el demonio
yace muerto ante nosotros, pues Tú le has atravesado el pecho. Por ello
Te ofrecemos respetuosas reverencias; Tu encarnación en esta forma de
bondad pura tiene por objeto el bien del universo entero.

VERSO 50

�r…-gandharv€ ™cuƒ
vayaˆ vibho te na˜a-n€˜ya-g€yak€
yen€tmas€d v…rya-balaujas€ k�t€ƒ
sa e�a n…to bhavat€ da�€m im€ˆ

kim utpathasthaƒ ku�al€ya kalpate

�r…-gandharv€ƒ ™cuƒ—los habitantes de Gandharvaloka (que son los
músicos de los planetas celestiales) dijeron; vayam—nosotros; vibho—¡oh,
Señor!; te— Tus; na˜a-n€˜ya-g€yak€ƒ—danzarines y cantantes en
representaciones dramáticas; yena—por quien; €tmas€t—bajo el yugo;
v…rya—de su valor; bala—y fuerza física; ojas€—por la influencia;
k�t€ƒ—hechos (llevados); saƒ—él (HiraŠyaka�ipu); e�aƒ—este;
n…taƒ—llevado; bhavat€—por Tu Señoría; da�€m im€m—a esta condición;
kim—acaso; utpathasthaƒ—todo el que es presuntuoso; ku�al€ya— por la
buena fortuna; kalpate—puede.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Gandharvaloka oraron: Señoría, nosotros siempre
nos ocupamos en Tu servicio, danzando y cantando en representaciones
dramáticas, pero ese HiraŠyaka�ipu, con la influencia de su fuerza física
y su valor, nos sometió a su dominio. Ahora, Tu Señoría lo ha rebajado a
esa miserable condición. ¿Qué beneficio podía obtener ese presuntuoso



como resultado de sus actividades?

SIGNIFICADO

Los siervos obedientes del Señor Supremo se vuelven muy poderosos, tanto
en fuerza física como en influencia y refulgencia, mientras que los
presuntuosos demonios, en última instancia, están destinados a caer como
HiraŠyaka�ipu. HiraŠyaka�ipu y los que son como él pueden ser muy
poderosos durante algún tiempo, pero los siervos obedientes de la Suprema
Personalidad de Dios, como es el caso de los semidioses, siempre conservan
su  poder.  Por  la  gracia  del  Señor  Supremo,  logran  la  victoria  sobre  la
influencia de HiraŠyaka�ipu.

VERSO 51

�r…-c€raŠ€ ™cuƒ
hare tav€‰ghri-pa‰kajaˆ
bhav€pavargam €�rit€ƒ

yad e�a s€dhu-h�c-chayas
tvay€suraƒ sam€pitaƒ

�r…-c€raŠ€ƒ ™cuƒ—los habitantes del planeta C€raŠa dijeron; hare—¡oh,
Señor!; tava—Tus; a‰ghri-pa‰kajam—pies de loto; bhava-apavargam—el
único refugio para liberarse de la contaminación de la existencia material;
€�rit€ƒ—refugiados en; yat—debido a; e�aƒ—esta;
s€dhu-h�t-�ayaƒ—espina en el corazón de todas las personas honestas;
tvay€—por Tu Señoría; asuraƒ—el demonio (HiraŠyaka�ipu);
sam€pitaƒ—acabado.

TRADUCCIÓN

Los habitantes del planeta C€raŠa dijeron: ¡Oh, Señor!, ahora nos
sentimos aliviados, pues Tú has destruido al demonio HiraŠyaka�ipu,
que fue siempre una espina en el corazón de los hombres honestos; por
ello nos refugiamos eternamente en Tus pies de loto, que conceden al
alma condicionada la liberación de la contaminación materialista.



SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, en Su forma trascendental de Narahari,
N�siˆhadeva, siempre está dispuesto a matar a los demonios, que crean
contínuas perturbaciones en la mente de los devotos honestos. En la
propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša, los devotos
tienen que enfrentarse a muchos peligros y obstáculos por todo el mundo,
pero el sirviente fiel que predica con gran devoción por el Señor debe saber
que el Señor N�siˆhadeva siempre le protege.

VERSO 52

�r…-yak�€ ™cuƒ
vayam anucara-mukhy€ƒ karmabhis te mano-jñais

ta iha diti-sutena pr€pit€ v€hakatvam
sa tu jana-parit€paˆ tat-k�taˆ j€nat€ te

narahara upan…taƒ pañcat€ˆ pañca-viˆ�a

�r…-yak�€ƒ ™cuƒ—los habitantes del planeta Yak�a oraron;
vayam—nosotros; anucara-mukhy€ƒ—los principales entre Tus muchos
sirvientes; karmabhiƒ—con servicios; te—a Ti; mano-jñaiƒ—muy
satisfactorios; te—ellos; iha—en este momento; diti-sutena—por
HiraŠyaka�ipu, el hijo de Diti; pr€pit€ƒ—forzados a trabajar de;
v€hakatvam—porteadores de palanquín; saƒ—él; tu—pero; jana-
parit€pam—la condición miserable de todos; tat-k�tam—causada por él;
j€nat€— sabiendo; te—por Ti; nara-hara—¡oh, Señor en la forma de
N�siˆha!; upan…taƒ— puesto a; pañcat€m—muerte; pañca-viˆ�a—¡oh,
vigésimo quinto principio! (el controlador de los veinticuatro elementos
restantes).

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Yak�aloka oraron: ¡Oh, controlador de los
veinticuatro elementos!, los servicios que nosotros realizamos para Ti
son siempre de Tu agrado, y por ello se nos considera los mejores
sirvientes de Tu Señoría; sin embargo, por orden de HiraŠyaka�ipu, el



hijo de Diti, hemos tenido que hacer de porteadores de palanquín. ¡Oh,
Señor con la forma de N�siˆhadeva!, sabes que ese demonio causó
grandes problemas a todo el mundo, pero ahora le has matado, y su
cuerpo se está amalgamando con los cinco elementos materiales.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo es el controlador de los diez sentidos, los cinco elementos
materiales, los cinco objetos de los sentidos, la mente, la inteligencia, el ego
falso y el alma, y, por esa razón, recibe el nombre de pañca- viˆ�a, el
vigésimo quinto elemento. Aunque a los habitantes del planeta Yak�a se les
considera los mejores sirvientes, HiraŠyaka�ipu les ocupó como
porteadores de palanquín. HiraŠyaka�ipu causó grandes trastornos en todo
el universo, pero ahora que el cuerpo del demonio se estaba amalgamando
con los cinco elementos materiales —tierra, agua, fuego, aire y cielo—, todo
el mundo se sentía aliviado. Tras la muerte de HiraŠyaka�ipu, los yak�as
volvieron a ocupar sus puestos originales de sirvientes de la Suprema
Personalidad de Dios. Para mostrar su agradecimiento al Señor, Le
ofrecieron oraciones.

VERSO 53

�r…-kimpuru�€ ™cuƒ
vayaˆ kimpuru�€s tvaˆ tu

mah€-puru�a …�varaƒ
ayaˆ kupuru�o na�˜o

dhik-k�taƒ s€dhubhir yad€

�r…-kimpuru�€ƒ ™cuƒ—los habitantes de Kimpuru�a-loka dijeron; vayam—
nosotros; kimpuru�€ƒ—los habitantes de Kimpuru�a-loka, o entidades
vivientes insignificantes; tvam—Tu Señoría; tu—sin embargo;
mah€-puru�aƒ—la Suprema Personalidad de Dios; …�varaƒ—el controlador
supremo; ayam—a esta; ku- puru�aƒ—la persona más pecaminosa,
HiraŠyaka�ipu; na�˜aƒ—matado; dhik- k�taƒ—condenado; s€dhubhiƒ—por
las personas santas; yad€—cuando.



TRADUCCIÓN

Los habitantes de Kimpuru�a-loka dijeron: Somos entidades vivientes
insignificantes, y Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, el
controlador supremo. Así pues, ¿cómo podemos ofrecerte oraciones
adecuadas? Este demonio fue condenado por los devotos, que estaban
hartos de él, y entonces Tú le mataste.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.7-8), el Señor Supremo explica personalmente la
causa de Su advenimiento en la Tierra:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica de los principios
religiosos y aumente la irreligión de manera predominante, en ese
momento, desciendo personalmente. Para liberar a los piadosos y aniquilar
a  los  malvados,  así  como para  restablecer  los principios de la religión, Yo
mismo desciendo, milenio tras milenio». El Señor adviene para llevar a cabo
dos  tipos  de  actividades:  matar  a  los  demonios,  y  proteger  a  los  devotos.
Cuando los demonios causan demasiados trastornos a los devotos, el Señor
adviene en alguna de Sus encarnaciones para proteger a los devotos. Los
devotos que siguen los pasos de Prahl€da Mah€r€ja no deben perturbarse
con las actividades de los no devotos. Mejor es que se afirmen en sus
principios como sirvientes sinceros del Señor y tengan la seguridad de que
las actividades que los demonios dirijan contra ellos no lograrán impedir su
servicio devocional.



VERSO 54

�r…-vait€lik€ ™cuƒ
sabh€su satre�u tav€malaˆ ya�o

g…tv€ sapary€ˆ mahat…ˆ labh€mahe
yas t€m anai�…d va�am e�a durjano

dvi�˜y€ hatas te bhagavan yath€mayaƒ

�r…-vait€lik€ƒ ™cuƒ—los habitantes de Vait€lika-loka dijeron; sabh€su—en
grandes asambleas; satre�u—en recintos de sacrificio; tava—Tuya;
amalam—sin mancha alguna de contaminación material;
ya�aƒ—reputación; g…tv€—cantar; sapary€m—posición respetuosa;
mahat…m—grande; labh€mahe—obtuvimos; yaƒ—aquel que; t€m—ésa
(posición respetable); anai�…t—sometidos a; va�am— su control; e�aƒ—esa;
durjanaƒ—persona malvada; dvi�˜y€—por gran fortuna; hataƒ—matada;
te—por Ti; bhagavan—¡oh, Señor!; yath€—igual que; €mayaƒ— una
enfermedad.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Vait€lika-loka dijeron: Querido Señor, nosotros
cantábamos Tus glorias inmaculadas en grandes asambleas y sacrificios,
de modo que estábamos acostumbrados a recibir el respeto de todos. Sin
embargo, ese demonio usurpó nuestra posición. Ahora nos has hecho
muy afortunados, pues, del mismo modo que se cura una enfermedad
crónica, has matado a ese gran demonio.

VERSO 55

�r…-kinnar€ ™cuƒ
vayam …�a kinnara-gaŠ€s tav€nug€

ditijena vi�˜im amun€nuk€rit€ƒ
bhavat€ hare sa v�jino 'vas€dito

narasiˆha n€tha vibhav€ya no bhava

�r…-kinnar€ƒ ™cuƒ—los habitantes del planeta Kinnara dijeron; vayam—



nosotros; …�a—¡oh, Señor!; kinnara-gaŠ€ƒ—los habitantes del planeta
Kinnara; tava—Tus; anug€ƒ—fieles sirvientes; diti-jena—por el hijo de Diti;
vi�˜im—servicio sin remuneración; amun€—por ese;
anuk€rit€ƒ—obligados a hacer; bhavat€— por Ti; hare—¡oh, Señor!;
saƒ—él; v�jinaƒ—muy pecaminoso; avas€ditaƒ— destruido;
narasiˆha—¡oh, Señor N�siˆhadeva!; n€tha—¡oh, amo y señor!;
vibhav€ya—para la felicidad y opulencia; naƒ—de nosotros; bhava—Te
rogamos que seas.

TRADUCCIÓN

Los kinnaras dijeron: ¡Oh, supremo controlador!, nosotros somos
sirvientes eternos de Tu Señoría, pero, en lugar de ofrecerte servicio a Ti,
estábamos ocupados en servir a ese demonio, constantemente y sin
remuneración. Ahora Tú has matado a ese pecador. Por eso, ¡oh, Señor
N�siˆhadeva!, amo y señor nuestro, Te ofrecemos respetuosas
reverencias. Por favor, continúa siendo nuestro amo.

VERSO 56

�r…-vi�Šu-p€r�ad€ ™cuƒ
adyaitad dhari-nara-r™pam adbhutaˆ te
d��˜aˆ naƒ �araŠada sarva-loka-�arma

so 'yaˆ te vidhikara …�a vipra-�aptas
tasyedaˆ nidhanam anugrah€ya vidmaƒ

�r…-vi�Šu-p€r�ad€ƒ ™cuƒ—los sirvientes del Señor Vi�Šu en VaikuŠ˜haloka
dijeron; adya—hoy; etat—esta; hari-nara—de mitad león y mitad ser
humano; r™pam—forma; adbhutam—muy maravillosa; te—Tuya;
d��˜am—vista; naƒ—de nosotros; �araŠa-da—que nos ofreces refugio
eternamente; sarva-loka-�arma— que trae buena fortuna a los diversos
planetas; saƒ—él; ayam—éste; te—de Tu Señoría; vidhikaraƒ—que cumple
órdenes (sirviente); …�a—¡oh, Señor!; vipra- �aptaƒ—ser maldecido por los
br€hmaŠas; tasya—de él; idam—esta; nidhanam— muerte;
anugrah€ya—como favor especial; vidmaƒ—entendemos.



TRADUCCIÓN

Los sirvientes del Señor Vi�Šu en VaikuŠ˜ha ofrecieron esta oración:
¡Oh, Señor, que eres nuestro refugio supremo!, hoy hemos visto Tu
maravillosa forma de N�siˆhadeva, que trae buena fortuna al mundo
entero. ¡Oh, Señor!, sabemos que HiraŠyaka�ipu era el mismo Jaya que se
ocupaba en Tu servicio pero que, por la maldición de los br€hmaŠas,
recibió un cuerpo de demonio. Entendemos que, al matarle, Le has
otorgado Tu misericordia especial.

SIGNIFICADO

La venida de HiraŠyaka�ipu a la Tierra y su comportamiento como
enemigo del Señor formaban parte de un plan preconcebido. Jaya y Vijaya
impidieron  el  paso  a  los  cuatro  Kum€ras,  y  esos  br€hmaŠas —Sanaka,
Sanat- kum€ra, Sananda y San€tana— les maldijeron. El Señor aceptó que
Sus sirvientes fuesen maldecidos, y estuvo de acuerdo en que fuesen al
mundo  material  y  en  que  no  regresasen  a  VaikuŠ˜ha  mientras  no  se
terminasen los efectos de la maldición. Jaya y Vijaya se sentían muy
perturbados, pero el Señor les aconsejó que actuasen como enemigos Suyos,
ya que, de esa forma, regresarían después de tres vidas; por el contrario, si
seguían el proceso normal, les costaría siete vidas. Conforme a ese
veredicto, Jaya y Vijaya actuaron como enemigos del Señor; ahora que
ambos habían muerto, todos los vi�Šud™tas comprendieron que la muerte
de HiraŠyaka�ipu a manos del Señor era una muestra especial de
misericordia hacia ellos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor N�siˆhadeva
mata al rey de los demonios».



Capítulo 9

Prahl€da apacigua al Señor N�siˆhadeva con oraciones

Este capítulo nos explíca que Prahl€da Mah€r€ja, siguiendo la orden del
Señor Brahm€, apaciguó al Señor, que estaba tremendamente furioso
después de haber matado a HiraŠyaka�ipu.
Tras la muerte de HiraŠyaka�ipu, el Señor continuaba muy furioso, y los
semidioses, encabezados por el Señor Brahm€, no conseguían apaciguarle.
Ni siquiera madre Lak�m…, la diosa de la fortuna, la compañera constante de
N€r€yaŠa, se atrevía a acercarse al Señor N�siˆhadeva. Entonces, el Señor
Brahm€ pidió a Prahl€da que se adelantase y calmase la ira del Señor. Con
plena confianza en el afecto de su amo, el Señor N�siˆhadeva, Prahl€da
Mah€r€ja no sentía el menor temor. Con gran seriedad, se presentó ante el
Señor N�siˆhadeva y ofreció reverencias respetuosas a los pies de loto del
Señor. El Señor N�siˆhadeva, que sentía un gran cariño por Prahl€da
Mah€r€ja, puso Su mano sobre la cabeza de Prahl€da, el cual, debido al
contacto personal con el Señor, adquirió de inmediato brahma-jñ€na,
conocimiento espiritual. Entonces, lleno de conocimiento espiritual y
éxtasis devocional, ofreció oraciones al Señor. A continuación recogemos
las enseñanzas que Prahl€da Mah€r€ja expuso en forma de oraciones.
Prahl€da dijo: «No estoy orgulloso de poder ofrecer oraciones a la Suprema
Personalidad de Dios. Simplemente me refugio en la misericordia del Señor,
pues, sin devoción, no es posible apaciguar Su ira. A la Suprema
Personalidad de Dios no se Le puede complacer  por  el  simple  hecho  de
pertenecer a una familia noble o poseer una gran opulencia, ni tampoco con
sabiduría, austeridad, penitencia o poder místico. En verdad, esas cosas no
complacen al Señor Supremo; sólo el servicio devocional puro puede
complacerle. El Señor no siente un afecto especial por el no devoto, aunque
se trate de un br€hmaŠa dotado  de  las  doce  cualidades  brahmínicas;  sin
embargo, puede aceptar las oraciones de una persona nacida en una familia



de comedores de perros, si esa persona es devota. El Señor no necesita las
oraciones de nadie, pero el devoto que ofrece oraciones al Señor recibe un
gran beneficio. Por lo tanto, las personas ignorantes nacidas en familias de
clase baja pueden ofrecer oraciones sinceras al Señor con todo su corazón, y
el Señor las escuchará. Tan pronto como ofrecemos oraciones al Señor,
quedamos situados en el nivel de Brahman.»
El Señor N�siˆhadeva advino para beneficio de toda la sociedad humana, y
no para  beneficio  exclusivo de  Prahl€da.  Al  no devoto,  la  feroz  forma del
Señor N�siˆhadeva le puede parecer espantosa; para el devoto, sin
embargo, esa forma del Señor es tan afectuosa  como  todas  las  demás.  En
realidad, lo verdaderamente aterrador es la vida condicionada en el mundo
material; eso es, de hecho, lo único que puede inquietar al devoto. El temor
a la existencia material se debe al ego falso. Por ello, el objetivo supremo de
toda entidad viviente debe ser elevarse a la posición de sirviente del
sirviente del Señor. La misericordia del Señor es el único remedio para la
miserable situación en que se encuentran las entidades vivientes en el
mundo material. Si la Suprema Personalidad de Dios nos deja de lado,
ninguno de los supuestos protectores materiales, desde el Señor Brahm€ y
los semidioses hasta nuestro propio padre, pueden hacer nada por
nosotros. Sin embargo, la persona que se ha refugiado por completo en los
pies de loto del Señor puede salvarse del acoso de la naturaleza material.
Por lo tanto, todas las entidades vivientes deben poner todos los medios a
su alcance para refugiarse en el Señor, evitando la atracción por la supuesta
felicidad material. Ésa es la misión de la vida humana. Sentir atracción por
la complacencia de los sentidos es, simplemente, una necedad. Ser un
devoto del Señor o no serlo es algo que no depende de haber nacido en una
familia más o menos elevada. Ni siquiera el Señor Brahm€ y la diosa de la
fortuna pueden obtener por completo el favor del Señor; el devoto, sin
embargo, puede alcanzar fácilmente el servicio devocional. El Señor
concede Su misericordia a todos por igual, sin considerar la posición más o
menos elevada de la persona. Prahl€da Mah€r€ja, gracias a la bendición de
N€rada Muni, se volvió un gran devoto. El Señor siempre salva al devoto
de los impersonalistas y nihilistas.  El  Señor Se encuentra en el  corazón de
todos en forma de Superalma, para proteger al ser vivo y ofrecerle todo tipo
de beneficios. De ese modo, el Señor a veces mata y a veces protege. Nunca
debemos acusar al Señor diciendo que con unas personas actúa de un modo
y con otras de otro. Las diversidades que nos muestra la vida en el mundo



material forman parte de Su plan. En última instancia, todo ello es muestra
de Su misericordia.
Aunque la manifestación cósmica no es diferente del Señor, el mundo
material es diferente del mundo espiritual. Sólo por la misericordia del
Señor Supremo podemos comprender el modo en que actúa la maravillosa
naturaleza material. El Señor Brahm€, por ejemplo, nació del cáliz del loto
que brota en el abdomen de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, pero, tras su aparición,
no  sabía  qué  era  lo  que  tenía  que  hacer.  Fue  atacado  por  dos  demonios,
Madhu y Kai˜abha, que robaron el conocimiento védico, pero el Señor les
mató y confió el conocimiento védico al Señor Brahm€. Vemos entonces que
el Señor adviene en cada milenio en las respectivas sociedades de los
semidioses, los seres humanos, los animales, los santos y los seres
acuáticos. Todas esas encarnaciones tienen la misión de  proteger  a  los
devotos y matar a los demonios; pero esas actividades de matar y proteger
no son reflejo de actitudes partidistas por parte del Señor Supremo. El alma
condicionada siempre se siente atraída por la energía externa; por esa
razón, queda sujeta a la lujuria y la codicia, y tiene que sufrir bajo los
condiciones impuestas por la naturaleza material. El único medio para
liberarse de la existencia material es la misericordia sin causa del Señor
hacia Su devoto. Todo el que se ocupe en glorificar las actividades del Señor
permanecerá siempre libre del temor al mundo material; sin embargo,
quien no pueda glorificar al Señor de ese modo estará sujeto a todo tipo de
lamentaciones.
Aquellos que se interesan en la adoración silenciosa del Señor en lugares
solitarios pueden capacitarse para su propia liberación, pero al devoto puro
le aflige ver el sufrimiento de los demás. Por eso, sin preocuparse de su
propia liberación, siempre está absorto en predicar las glorias del Señor. Ésa
es la razón de que Prahl€da Mah€r€ja, en lugar de guardar silencio, tratase
de liberar a sus compañeros de clase predicándoles. Guardar voto de
silencio, realizar penitencias y austeridades, estudiar las Escrituras védicas,
celebrar ceremonias rituales, vivir en un lugar solitario, y practicar japa y
meditación trascendental son medios autorizados para alcanzar la
liberación,  pero  van  dirigidos  a  los  no  devotos  y  a   los  engañadores  que
quieren vivir a expensas de los demás. Sin embargo, el devoto puro, libre de
todas esas actividades de engaño, puede ver al Señor cara a cara.
La teoría atómica de la composición de la manifestación cósmica no es
correcta. El Señor es la causa de todo, y, por lo tanto, también es la causa de



la creación. Así pues, siempre hay que ocuparse en servicio devocional,
ofreciendo al Señor oraciones y reverencias respetuosas, trabajando para Él,
adorándole en el templo, recordándole siempre y escuchando
constantemente acerca de Sus actividades trascendentales. Sin esas seis
clases de actividades, no se puede alcanzar el servicio devocional.
Prahl€da Mah€r€ja ofreció así sus oraciones al Señor Supremo, pidiendo
que le diera Su misericordia a cada paso. Apaciguado por estas oraciones
de Prahl€da Mah€r€ja, el Señor N�siˆhadeva quiso bendecirle para que
obtuviese todo tipo de beneficios materiales. Pero Prahl€da Mah€r€ja no
quería que los bienes materiales le distrajesen. Por el contrario, deseaba
permanecer siempre en la posición de sirviente del sirviente del Señor.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
evaˆ sur€dayaƒ sarve

brahma-rudra-puraƒ sar€ƒ
nopaitum a�akan manyu-

saˆrambhaˆ sudur€sadam

�r…-n€rada uv€ca—el gran sabio santo N€rada Muni dijo; evam—así; sura-
€dayaƒ—los grupos de semidioses; sarve—todos; brahma-rudra-puraƒ
sar€ƒ— representados por el Señor Brahm€ y el Señor ®iva; na—no;
upaitum—ir ante el Señor; a�akan—capaces; manyu-saˆrambham—con
una actitud de completa ira; su-dur€sadam—al que era muy difícil
acercarse (el Señor N�siˆhadeva).

TRADUCCIÓN

El gran santo N€rada Muni continuó: Los semidioses, encabezados
por el Señor Brahm€, el Señor ®iva y otros grandes semidioses, no se
atrevían a acercarse al Señor, que en ese momento estaba tremendamente
furioso.

SIGNIFICADO

En una canción de su Prema-bhakti-candrik€, ®r…la Narottama d€sa



µh€kura dice: `krodha' bhakta-dve�i-jane:  La  ira  debe  emplearse  para
castigar a los demonios envidiosos de los devotos. La Suprema
Personalidad de Dios y Su devoto saben emplear correctamente la lujuria,
la ira, la codicia, la ilusión, el orgullo y la envidia (k€ma, krodha, lobha,
moha, mada y m€tsarya).  Un  devoto  del  Señor  no  puede  tolerar  que  se
blasfeme  contra  el  Señor  o  los  demás  devotos;  el  Señor  tampoco  puede
tolerar blasfemias contra un devoto. El Señor N�siˆhadeva estaba tan
enfadado que ni los grandes semidioses, como el Señor Brahm€, el Señor
®iva o ni siquiera la diosa de la fortuna, la compañera constante del Señor,
habían podido apaciguarle, incluso después de haberle ofrecido oraciones
de glorificación y alabanza. Nadie podía aplacar Su ira; el Señor, sin
embargo, deseaba mostrar Su afecto por Prahl€da Mah€r€ja, de modo que
todos los semidioses y demás personas presentes ante Él instaron a
Prahl€da Mah€r€ja a que se adelantara y Le apaciguase.

VERSO 2

s€k�€t �r…ƒ pre�it€ devair
d��˜v€ taˆ mahad adbhutam

ad��˜€�ruta-p™rvatv€t
s€ nopey€ya �a‰kit€

s€k�€t—directamente; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; pre�it€—a quien rogaron
que se acercase al Señor; devaiƒ—todos los semidioses (encabezados por el
Señor Brahm€ y el Señor ®iva); d��˜v€—después de ver; tam—a Él (al Señor
N�siˆhadeva); mahat—muy grande; adbhutam—maravilloso;
ad��˜a—nunca visto; a�ruta—del que nunca se había escuchado;
p™rvatv€t—debido a que antes era; s€—la diosa de la fortuna, Lak�m…;
na—no; upey€ya—fue ante el Señor; �a‰kit€— muy temerosa.

TRADUCCIÓN

Todos los semidioses allí presentes pidieron a Lak�m…j…, la diosa de la
fortuna, que se adelantara para apaciguar al Señor, pues a ellos se lo
impedía el temor. Pero ni siquiera ella se atrevió a hacerlo, pues nunca
había visto una forma del Señor tan maravillosa y extraordinaria.



SIGNIFICADO

El Señor tiene infinidad de formas y aspectos corporales (advaitam acyutam
an€dim ananta-r™pam). Aunque todas esas formas existen en VaikuŠ˜ha,
Lak�m…dev…, la diosa de la fortuna, bajo la inspiración de l…l€-�akti, no podía
reconocer aquella forma sin precedentes del Señor. En relación con esto,
®r…la Madhv€c€rya recita los siguientes versos del Brahm€Š�a Pur€Ša:

ad��˜€�ruta-p™rvatv€d
anyaiƒ s€dh€raŠair janaiƒ
n�siˆhaˆ �a‰kiteva �r…r
loka-moh€yano yayau

prahr€de caiva v€tsalya-
dar�an€ya harer api

jñ€tv€ manas tath€ brahm€
prahr€daˆ pre�ayat tad€

ekatraikasya v€tsalyaˆ
vi�e�€d dar�ayed dhariƒ

avarasy€pi moh€ya
krameŠaiv€pi vatsalaƒ

En otras palabras, para el hombre común, la forma de N�siˆhadeva del
Señor es indudablemente maravillosa y excepcional; sin embargo, para un
devoto como Prahl€da Mah€r€ja, esa espantosa forma del Señor no tiene
nada de extraordinario. Por la gracia del Señor, el devoto no tiene dificultad
en comprender que el Señor puede aparecer en la forma que desee. Por
consiguiente, el devoto nunca siente temor de esas formas. Gracias al favor
especial del Señor, Prahl€da Mah€r€ja permanecía en silencio y libre de
temor, a pesar de que todos los semidioses, y entre ellos la propia
Lak�m…dev…, sentían mucho temor del Señor N�siˆhadeva. N€r€yaŠa-par€ƒ
sarve na kuta�cana bibhyati (Bh€g. 6.17.28). Los devotos puros de
N€r€yaŠa, como Prahl€da Mah€r€ja, no sólo están libres del temor ante
todos los peligros de la vida material, sino que se mantienen en esa
condición libre de miedos incluso cuando el Señor aparece para aliviarles
del temor.



VERSO 3

prahr€daˆ pre�ay€m €sa
brahm€vasthitam antike

t€ta pra�amayopehi
sva-pitre kupitaˆ prabhum

prahr€dam—a Prahl€da Mah€r€ja; pre�ay€m €sa—rogó; brahm€—el Señor
Brahm€; avasthitam—que estaba situado; antike—muy cerca; t€ta—mi
querido hijo; pra�amaya—trata de apaciguar; upehi—acércate;
sva-pitre—debido a las demoníacas actividades de tu padre;
kupitam—muy furioso; prabhum—al Señor.

TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor Brahm€ pidió a Prahl€da Mah€r€ja, que
estaba de pie muy cerca de él: Mi querido hijo, el Señor N�siˆhadeva
está tremendamente enfadado con tu demoníaco padre. Por favor, ve y
apacigua al Señor.

VERSO 4

tatheti �anakai r€jan
mah€-bh€gavato 'rbhakaƒ

upetya bhuvi k€yena
nan€ma vidh�t€ñjaliƒ

tath€—que así sea; iti—asintiendo a las palabras del Señor Brahm€;
�anakaiƒ— muy despacio; r€jan—¡oh, rey (Yudhi�˜hira)!;
mah€-bh€gavataƒ—el devoto grande y excelso (Prahl€da Mah€r€ja);
arbhakaƒ—aunque no era más que un niño; upetya—acercándose poco a
poco; bhuvi—en el suelo; k€yena—con el cuerpo; nan€ma—ofreció
respetuosas reverencias; vidh�ta-añjaliƒ—juntando las manos.

TRADUCCIÓN



N€rada Muni continuó: ¡Oh, rey!, el glorioso devoto Prahl€da
Mah€r€ja, aunque no era más que un niño, asintió a las palabras del
Señor Brahm€. Avanzó lentamente hacia el Señor N�siˆhadeva y se
postró ante Él, ofreciéndole sus respetuosas reverencias con las manos
juntas.

VERSO 5

sva-p€da-m™le patitaˆ tam arbhakaˆ
vilokya devaƒ k�pay€ pariplutaƒ

utth€pya tac-ch…r�Šy adadh€t kar€mbujaˆ
k€l€hi-vitrasta-dhiy€ˆ k�t€bhayam

sva-p€da-m™le—a Sus pies de loto; patitam—postrado; tam—a él (a
Prahl€da Mah€r€ja); arbhakam—que no era más que un niño pequeño;
vilokya—viendo; devaƒ—el Señor N�siˆhadeva; k�pay€—por Su
misericordia sin causa; pariplutaƒ—muy afligido (en éxtasis);
utth€pya—levantando; tat-�…r�Ši—sobre su cabeza; adadh€t—puso;
kara-ambujam—Su mano de loto; k€la-ahi—de la mortífera serpiente del
tiempo (que puede causar la muerte inmediata); vitrasta— temerosas;
dhiy€m—a todos aquellos cuyas mentes; k�ta-abhayam—que libera del
temor.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor N�siˆhadeva vio al pequeño Prahl€da Mah€r€ja
postrado ante Sus pies de loto, sintió un gran éxtasis, lleno de afecto por
Su devoto. Levantando a Prahl€da, el Señor puso Su mano de loto sobre
la cabeza del niño, pues la mano del Señor siempre está pronta a liberar
del temor a Sus devotos.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay cuatro necesidades: €h€ra, nidr€, bhaya y
maithuna (comer, dormir, defenderse y aparearse). En el mundo material, la
conciencia es muy propensa al temor (sad€ samudvigna-dhiy€m); la única
manera de que todo el mundo se libere del temor es la conciencia de K��Ša.



Cuando apareció el Señor N�siˆhadeva, todos los devotos se liberaron del
temor. La esperanza del devoto de verse libre del temor reposa en el canto
del santo nombre del Señor N�siˆhadeva. Yato yato y€mi tato n�siˆhaƒ:
Allí donde vayamos, siempre debemos pensar en el Señor N�siˆhadeva. De
ese modo, el devoto del Señor se verá libre del temor.

VERSO 6

sa tat-kara-spar�a-dhut€khil€�ubhaƒ
sapady abhivyakta-par€tma-dar�anaƒ
tat-p€da-padmaˆ h�di nirv�to dadhau
h��yat-tanuƒ klinna-h�d-a�ru-locanaƒ

saƒ—él (Prahl€da Mah€r€ja); tat-kara-spar�a—por haber sido tocado en la
cabeza por la mano de loto de N�siˆhadeva; dhuta—ser limpiado;
akhila—todo; a�ubhaƒ—lo no auspicioso o los deseos materiales;
sapadi—de inmediato; abhivyakta—manifestó;
para-€tma-dar�anaƒ—comprensión del Alma Suprema (conocimiento
espiritual); tat-p€da-padmam—los pies de loto del Señor N�siˆhadeva;
h�di—en lo más hondo del corazón; nirv�taƒ—lleno de bienaventuranza
trascendental; dadhau—capturó; h��yat-tanuƒ—con el éxtasis de la
bienaventuranza trascendental manifestado en el cuerpo; klinna-h�t—cuyo
corazón se había fundido debido al éxtasis trascendental;
a�ru-locanaƒ—con lágrimas en los ojos.

TRADUCCIÓN

Por el contacto de la mano del Señor N�siˆhadeva sobre su cabeza,
Prahl€da Mah€r€ja se liberó por completo de todas las contaminaciones
y deseos materiales, como si se hubiera limpiado con gran esmero.
Debido a ello, alcanzó de inmediato la posición trascendental, y en su
cuerpo se manifestaron todos los signos del éxtasis. Su corazón se llenó
de amor, y sus ojos derramaban lágrimas; entonces pudo capturar por
completo los pies de loto del Señor en lo más profundo de su corazón.

SIGNIFICADO



Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material  y  llega  así  al  plano  del  Brahman».  En  otro  pasaje  de  la
Bhagavad-g…t€ (9.32), el Señor dice:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo».
A partir de estos versos de la Bhagavad-g…t€, resulta evidente que Prahl€da
Mah€r€ja, gracias a su excelsa posición como devoto, se purificó de toda la
contaminación debida al cuerpo material, a pesar de haber nacido en una
familia demoníaca, y a pesar de que la sangre que circulaba por sus venas
era sangre prácticamente demoníaca. En otras palabras, esos obstáculos no
fueron impedimento para su avance en la senda espiritual, pues estaba en
contacto directo con la Suprema Personalidad de Dios. Las personas física y
mentalmente contaminadas por el ateísmo no pueden elevarse al plano
trascendental; sin embargo, aquel que se libera de la contaminación
material adquiere de inmediato la aptitud necesaria para establecerse en el
plano del servicio devocional.

VERSO 7

astau�…d dharim ek€gra-
manas€ susam€hitaƒ

prema-gadgaday€ v€c€
tan-nyasta-h�dayek�aŠaƒ



astau�…t—comenzó a ofrecer oraciones; harim—a la Suprema Personalidad
de Dios; ek€gra-manas€—con la mente completamente fija en los pies de
loto del Señor; su-sam€hitaƒ—muy atento (sin que nada le distrajese);
prema-gadgaday€— temblorosa por la bienaventuranza trascendental que
sentía; v€c€—con una voz; tat-nyasta—que estaba plenamente consagrado a
Él (al Señor N�siˆhadeva); h�daya-…k�aŠaƒ—con el corazón y la vista.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja fijó la mente y la mirada en el Señor N�siˆhadeva,
con atención perfecta y en completo trance. Con la mente firmemente
establecida y la voz temblorosa, comenzó a ofrecer oraciones llenas de
amor.

SIGNIFICADO

La palabra susam€hitaƒ significa «muy atento» o «perfectamente fijo». La
capacidad de fijar la mente de ese modo es un resultado de la perfección
mística, yoga-siddhi.  Como  se  afirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam (12.13.1):
dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ: La perfección
del yoga se obtiene cuando nos liberamos de todas las distracciones
materiales y tenemos la mente fija en los pies de loto del Señor. Ese estado
se denomina sam€dhi o trance. Prahl€da Mah€r€ja había alcanzado esa
etapa, que está más allá del alcance de los sentidos. Como estaba ocupado
en servicio, se sentía situado en el plano trascendental, y, de modo natural,
su mente y su atención rebosaban de trascendencia. En ese estado, comenzó
a ofrecer las siguientes oraciones.

VERSO 8

�r…-prahr€da uv€ca
brahm€dayaƒ sura-gaŠ€ mun€yo 'tha siddh€ƒ

sattvaikat€na-gatayo vacas€ˆ prav€haiƒ
n€r€dhituˆ puru-guŠair adhun€pi pipruƒ
kiˆ to�˜um arhati sa me harir ugra-j€teƒ

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja oró;



brahma-€dayaƒ—encabezados por el Señor Brahm€; sura-gaŠ€ƒ—los
habitantes de los sistemas planetarios superiores; munayaƒ—las grandes
personas santas; atha—además (como los cuatro Kum€ras y otros);
siddh€ƒ—que han alcanzado la perfección o el conocimiento completo;
sattva—a la existencia espiritual; ekat€na-gatayaƒ—que han emprendido
sin distraerse con ninguna actividad material; vacas€m—de descripciones o
palabras; prav€haiƒ—con torrentes; na—no; €r€dhitum—para satisfacer;
puru- guŠaiƒ—aunque perfectamente cualificados; adhun€—hasta ahora;
api—incluso; pipruƒ—fueron capaces; kim—si; to�˜um—sentirse
complacido; arhati—puede; saƒ—Él (el Señor); me—mi; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; ugra- j€teƒ—que he nacido en una familia de asuras.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja oró: ¿Qué posibilidad tengo yo, que he nacido en
una familia de asuras, de ofrecer oraciones adecuadas para satisfacer a la
Suprema Personalidad de Dios? Ni siquiera los torrentes de palabras
maravillosas que hasta ahora han pronunciado las personas santas y los
semidioses, encabezados por el Señor Brahm€, han logrado satisfacerle;
todas esas personas gozan de grandes cualidades, por influencia de la
modalidad de la bondad. ¿Qué se puede decir de mí? Yo no estoy
cualificado en absoluto.

SIGNIFICADO

Un vai�Šava puede estar perfectamente cualificado para servir al Señor,
pero, cuando ofrece oraciones al Señor, se considera lo más bajo. K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m…, por ejemplo, el autor del Caitanya-carit€m�ta, dice:

jag€i m€dh€i haite muñi se p€pi�˜ha
pur…�era k…˜a haite muñi se laghi�˜ha

(Cc. šdi 5.205)

Con esas palabras explica que se considera falto de cualidades, más bajo
que los gusanos del excremento y más pecaminoso que Jag€i y M€dh€i. En
realidad, ésa es la manera en que piensa de sí mismo el vai�Šava puro. Del
mismo modo, Prahl€da Mah€r€ja era un vai�Šava puro y  excelso,  pero  se



consideraba el menos cualificado para ofrecer oraciones al Señor Supremo.
Mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ. Así es como debe pensar todo vai�Šava
puro. No debe estar falsamente orgulloso de sus cualidades vai�Šavas. Por
eso ®r… Caitanya Mah€prabhu nos da la siguiente instrucción:

t�Š€d api sun…cena
taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de hierba de la calle. Se
debe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo de prestigio falso,
y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad,
se puede cantar constantemente el santo nombre del Señor». Si no somos
mansos y humildes, será muy difícil que progresemos en la vida espiritual.

VERSO 9

manye dhan€bhijana-r™pa-tapaƒ-�rutaujas-
tejaƒ-prabh€va-bala-pauru�a-buddhi-yog€ƒ

n€r€dhan€ya hi bhavanti parasya puˆso
bhakty€ tuto�a bhagav€n gaja-y™tha-p€ya

manye—considero; dhana—riquezas; abhijana—familia aristocrática;
r™pa— belleza personal; tapaƒ—austeridad; �ruta—conocimiento obtenido
del estudio de los Vedas; ojaƒ—poder sensorial; tejaƒ—refulgencia
corporal; prabh€va— influencia; bala—fuerza física; pauru�a—presteza;
buddhi—inteligencia; yog€ƒ— poder místico; na—no; €r€dhan€ya—para
satisfacer; hi—en verdad; bhavanti— son; parasya—de la trascendental;
puˆsaƒ—Suprema Personalidad de Dios; bhakty€—simplemente con
servicio devocional; tuto�a—quedó satisfecho; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; gaja-y™tha-p€ya—con el rey de los elefantes
(Gajendra).

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja continuó: Puede que poseamos riquezas, una



familia aristocrática, belleza, austeridad, educación, habilidad sensorial,
brillo, influencia, fuerza física, presteza, inteligencia y poder místico de
yoga, pero creo que ni siquiera con todas esas cualidades podemos
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, con servicio
devocional sí Le podemos satisfacer. Así lo hizo Gajendra, y el Señor
quedó satisfecho con Él.

SIGNIFICADO

No hay ninguna cualidad material que sirva para satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, al Señor sólo se
Le puede conocer por medio del servicio devocional (bhakty€ m€m
abhij€n€ti). El Señor no Se revela a no ser que esté complacido con el
servicio de un devoto (n€haˆ prak€�aƒ sarvasya yoga-m€y€-sam€v�taƒ).
Ése es el veredicto de todos los �€stras. Para comprender a la Suprema
Personalidad de Dios o establecer un contacto con Él, de nada valen ni la
especulación ni las cualidades materiales.

VERSO 10

vipr€d dvi-�a�-guŠa-yut€d aravinda-n€bha-
p€d€ravinda-vimukh€t �vapacaˆ vari�˜ham

manye tad-arpita-mano-vacanehit€rtha-
pr€Šaˆ pun€ti sa kulaˆ na tu bh™rim€naƒ

vipr€t—que un br€hmaŠa; dvi-�a˜-guŠa-yut)at—dotado de las doce
cualidades brahmínicas*; aravinda-n€bha—el Señor Vi�Šu, de cuyo
ombligo crece un loto; p€da-aravinda—a los pies de loto del Señor;
vimukh€t—sin interés en el servicio devocional; �va-pacam—nacido en
familia baja, de comedores de perros; vari�˜ham—más glorioso; manye—yo
considero; tat-arpita—entregados a los pies de loto del Señor; manaƒ—su
mente; vacana—sus palabras; …hita—todos sus esfuerzos; artha—sus
riquezas; pr€Šam—y su vida; pun€ti—purifica; saƒ—él (el devoto);
kulam—a su familia; na—no; tu—pero; bh™rim€naƒ—el que piensa,
equivocadamente, que su posición es prestigiosa.

*Las doce cualidades del perfecto br€hmaŠa son: seguir principios religiosos, hablar la
verdad, controlar los sentidos sometiéndose a austeridades y penitencias, estar libre de



envidia, ser inteligente, ser tolerante, no hacerse enemigos, celebrar sacrificios, dar
caridad, ser estable, estar bien versado en el estudio de los Vedas, y seguir votos.

TRADUCCIÓN

Un br€hmaŠa puede estar dotado de las doce cualidades brahmínicas
[que se explican en el libro titulado Sanat-suj€ta], pero, si no es devoto y
siente aversión por los pies de loto del Señor, ciertamente es inferior al
devoto que, aunque nacido en una familia de comedores de perros, lo ha
consagrado todo, es decir, la mente, las palabras, las actividades, las
riquezas y la vida, al Señor Supremo. Ese devoto es mejor que el
br€hmaŠa, porque puede purificar a toda su familia, mientras que el
supuesto br€hmaŠa, absorto en el falso prestigio de su posición, no
puede purificarse ni a sí mismo.

SIGNIFICADO

Este verso es una declaración de Prahl€da Mah€r€ja, una de las doce
autoridades, acerca de la diferencia entre un devoto y un br€hmaŠa experto
en karma-k€Š�a, las ceremonias rituales védicas. La sociedad humana se
divide en cuatro varŠas y cuatro €�ramas, pero el principio fundamental
consiste en llegar a ser un devoto puro perfectamente cualificado. En el
Hari-bhakti-sudhodaya se dice:

bhagavad-bhakti-h…nasya
j€tiƒ �€straˆ japas tapaƒ

apr€Šasyaiva dehasya
maŠ�anaˆ loka-rañjanam

«Si alguien nace en una elevada familia de br€hmaŠas, k�atriyas o vai�yas,
pero no es devoto del Señor, todas sus buenas cualidades en su condición
de br€hmaŠa, k�atriya o vai�ya carecen de valor y son inútiles. En verdad,
se consideran adornos en un cuerpo muerto».
En este verso, Prahl€da Mah€r€ja habla de los vipras, los br€hmaŠas
eruditos, a quienes se considera los mejores entre las categorías de
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra; sin embargo, un devoto nacido en una
degradada familia de caŠ�€las es mejor que esos br€hmaŠas,  y,  por
supuesto, mejor que los k�atriyas, vai�yas y demás. El devoto es superior a
todos  porque  está  situado  en  la  posición  trascendental,  en  el  plano  del



Brahman.

m€ˆ ca yo vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman» (Bg. 14.26). Las doce cualidades
del br€hmaŠa perfectamente cualificado, según se explican en el libro
titulado Sanat-suj€ta, son las siguientes:

jñ€naˆ ca satyaˆ ca damaƒ �rutaˆ ca
hy am€tsaryaˆ hr…s titik�€nas™y€

yajña� ca d€naˆ ca dh�tiƒ �ama� ca
mah€-vrat€ dv€da�a br€hmaŠasya

A veces a los devotos europeos y americanos del movimiento para la
conciencia de K��Ša se les acepta como br€hmaŠas, y los supuestos
br€hmaŠas de  casta  sienten  mucha  envidia  de  ellos.  En  respuesta  a  esa
envidia, Prahl€da Mah€r€ja dice que el que ha nacido en una familia de
br€hmaŠas, pero está envanecido por su posición de falso prestigio, no
puede purificarse ni a sí mismo, y mucho menos, a su familia; sin embargo,
el caŠ�€la o persona de bajo nacimiento que es devoto y se ha entregado
por completo a los pies de loto del Señor puede purificar a toda su familia.
En nuestra experiencia práctica hemos visto a europeos y americanos que,
gracias a su completa absorción en el plano de conciencia de K��Ša, han
purificado a toda su familia, hasta el punto de que la madre de cierto
devoto empleó su último aliento, en el momento de morir, para preguntar
acerca de K��Ša. Por lo tanto, la teoría de que el devoto puede ofrecer el
mejor de los servicios a su familia, su comunidad, su sociedad y su nación
es válida, y queda demostrada en la práctica. Los necios acusan al devoto
de  evadirse  de  la  realidad,  pero  lo  cierto  es  que,  en  cuanto  a  elevar  a  la
propia familia, el devoto es la persona mejor situada. El devoto lo ocupa
todo en el servicio del Señor, y, por ello, siempre es glorioso.

VERSO 11



naiv€tmanaƒ prabhur ayaˆ nija-l€bha-p™rŠo
m€naˆ jan€d avidu�aƒ karuŠo v�Š…te

yad yaj jano bhagavate vidadh…ta m€naˆ
tac c€tmane prati-mukhasya yath€ mukha-�r…ƒ

na—ni; eva—ciertamente; €tmanaƒ—para Su beneficio personal; prabhuƒ—
Señor; ayam—este; nija-l€bha-p™rŠaƒ—está siempre satisfecho en Sí mismo
(para estar satisfecho no necesita del servicio de otros); m€nam—respeto;
jan€t—de una persona; avidu�aƒ—que no sabe que el objetivo de la vida es
complacer al Señor Supremo; karuŠaƒ—(la Suprema Personalidad de Dios,)
que es muy bondadoso con esa persona necia e ignorante; v�Š…te—acepta;
yat yat—cualquier; janaƒ—una persona; bhagavate—a la Suprema
Personalidad de Dios; vidadh…ta— pueda ofrecer; m€nam—adoración;
tat—esa; ca—en verdad; €tmane—para su propio beneficio;
prati-mukhasya—del reflejo de la cara en el espejo; yath€—tal como;
mukha-�r…ƒ—los adornos en la cara.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo, la Suprema Personalidad de Dios, siempre está
plenamente satisfecho en Sí mismo. Por eso, cuando se Le ofrece algo,
esa ofrenda, por la misericordia del Señor, es para beneficio del devoto,
pues el Señor no necesita del servicio de nadie. Para dar un ejemplo, si
una cara está adornada, el reflejo de la cara en un espejo también lo
estará.

SIGNIFICADO

En el bhakti-yoga, al devoto se le recomienda seguir nueve principios:
�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanaˆ/ arcanaˆ vandanaˆ
d€syaˆ sakhyam €tma-nivedanam. La finalidad de ese servicio de glorificar
al Señor con los procesos de escuchar, cantar, etc., no es, por supuesto, el
beneficio del Señor; ese servicio devocional se le recomienda al devoto para
su  propio  beneficio.  El  Señor  siempre  es  glorioso,  tanto  si  el  devoto  Le
glorifica como si no; es el propio devoto quien se llena de gloria cuando se
ocupa en la glorificación del Señor. Ceto-darpaŠa-m€rjanaˆ
bhava-mah€-d€v€gni- nirv€paŠam. Con la glorificación constante del



Señor, la entidad viviente se purifica en lo más profundo del corazón; de
ese modo, puede comprender que no pertenece al mundo material, sino que
es un alma espiritual cuya verdadera actividad consiste en progresar en el
cultivo de conciencia de K��Ša, a fin de poder liberarse de las garras
materiales. Así, el ardiente fuego de la existencia material se extingue de
inmediato (bhava-mah€-d€v€gni-nirv€panam). A los necios les causa
asombro el mandamiento de K��Ša: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja: «Abandona toda clase de actividades religiosas y
sencillamente entrégate a Mí». Algunos eruditos necios llegan incluso a
decir que eso es exigir demasiado. Esa petición, sin embargo, no es para
beneficio de la Suprema Personalidad de Dios, sino para beneficio de la
sociedad humana. Si los seres humanos lo entregan todo a la Suprema
Personalidad de Dios, tanto individual como colectivamente, y con plena
conciencia de K��Ša, toda la sociedad humana saldrá beneficiada. En este
verso se califica de avidu�a, sinvergüenza, a la persona que no lo dedica
todo  al  Señor  Supremo.  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.15), el propio Señor Se
expresa en términos semejantes:

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí». Debido a su mala
fortuna y a la ignorancia, los ateos y los nar€dhamas, los más bajos de los
hombres, no se entregan a la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón,
K��Ša,  el  Señor  Supremo,  a  pesar  de  que  goza  de  plenitud  en  Sí  mismo,
adviene en distintos yugas para pedir a las almas condicionadas que se
entreguen a Él, de manera que puedan beneficiarse y quedar libres de las
garras de la materia. En conclusión, cuanto más nos ocupamos en el
proceso de conciencia de K��Ša, y cuanto más servicio ofrecemos al Señor,
más nos beneficiamos. K��Ša no necesita del servicio de ninguno de
nosotros.

VERSO 12



tasm€d ahaˆ vigata-viklava …�varasya
sarv€tman€ mahi g�Š€mi yath€ man…�am
n…co 'jay€ guŠa-visargam anupravi�˜aƒ

p™yeta yena hi pum€n anuvarŠitena

tasm€t—por lo tanto; aham—yo; vigata-viklavaƒ—habiendo abandonado la
idea de no estar capacitado; …�varasya—de la Suprema Personalidad de
Dios; sarva-€tman€—con plena entrega; mahi—gloria; g�Š€mi—yo cantaré
o describiré; yath€ man…�am—conforme a mi inteligencia; n…caƒ—aunque
de bajo nacimiento (al ser mi padre un gran demonio, carente por completo
de buenas cualidades); ajay€— debido a la ignorancia; guŠa-visargam—el
mundo material (en donde la entidad viviente nace conforme a la
contaminación de las modalidades de la naturaleza);
anupravi�˜aƒ—habiendo entrado en; p™yeta—pueda ser purificada;
yena—por las cuales (por las glorias del Señor); hi—en verdad;
pum€n—una persona; anuvarŠitena—al ser cantadas o recitadas.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, yo, a pesar de haber nacido en una familia demoníaca,
puedo sin duda poner todo mi empeño en ofrecer oraciones al Señor, en
la medida en que mi inteligencia me lo permita. Todo aquel a quien la
ignorancia haya forzado a entrar en el mundo material puede purificarse
de la vida material si ofrece oraciones al Señor y escucha cantar Sus
glorias.

SIGNIFICADO

Queda perfectamente claro que una persona, para ser devoto, no necesita
haber nacido en una familia muy elevada, ni ser rico, aristocrático o muy
hermoso. Ninguna de esas cualidades hará que se ocupe en servicio
devocional. Debemos cultivar el sentimiento devocional: «Dios es grande y
yo soy muy pequeño. Por lo tanto, mi deber es ofrecer oraciones al Señor».
Sólo partiendo de esa base podremos comprender al Señor y ofrecerle
servicio. En la Bhagavad- g…t€ (18.55), el Señor dice:

bhakty€ m€m abhij€n€ti



y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad-anantaram

«ánicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el Reino de Dios». Así pues, Prahl€da Mah€r€ja decidió ofrecer sus mejores
oraciones al Señor, sin pararse en consideraciones acerca de su posición
material.

VERSO 13

sarve hy am… vidhi-kar€s tava sattva-dh€mno
brahm€dayo vayam ive�a na codvijantaƒ
k�em€ya bh™taya ut€tma-sukh€ya c€sya

vikr…�itaˆ bhagavato rucir€vat€raiƒ

sarve—todos; hi—ciertamente; am…—esos; vidhi-kar€ƒ—que cumplen las
órdenes; tava—Tuyas; sattva-dh€mnaƒ—que estás siempre situado en el
mundo trascendental; brahma-€dayaƒ—los semidioses, guiados por el
Señor Brahm€; vayam—nosotros; iva—como; …�a—¡oh, mi Señor!; na—no;
ca—y; udvijantaƒ— que están atemorizados (por Tu terrible advenimiento);
k�em€ya—para protección; bh™taye—para el aumento; uta—se dice;
€tma-sukh€ya—para la satisfacción personal con esos pasatiempos;
ca—también; asya—de éste (mundo material); vikr…�itam—manifestadas;
bhagavataƒ—de Tu Señoría; rucira—muy agradables; avat€raiƒ—por Tus
encarnaciones.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, todos los semidioses, comenzando por el Señor
Brahm€, son sirvientes sinceros de Tu Señoría, que estás situado en una
posición trascendental. Por lo tanto, no son como nosotros [Prahl€da y
su padre, el demonio HiraŠyaka�ipu]. Tu advenimiento en esta terrible
forma es un pasatiempo que realizas para Tu propio placer. Tu
encarnación siempre tiene como objetivo la protección y el progreso del



universo.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja quería declarar que su padre y todos los demás
miembros de su familia eran desafortunados, debido a que eran
demoníacos, mientras que los devotos del Señor siempre son afortunados,
pues siempre están dispuestos a seguir las órdenes del Señor. El Señor
Supremo, cuando aparece en el mundo material en Sus diversas
encarnaciones, cumple dos funciones: salvar al devoto, y destruir al
demonio (paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m). El Señor
N�siˆhadeva, por ejemplo, advino para proteger a Su devoto. Ciertamente,
pasatiempos como el de N�siˆhadeva no tienen por objeto suscitar el temor
de los devotos; sin embargo, los devotos, debido a su sencillez y a su fe,
sentían temor de la feroz encarnación del Señor. Ésa es la razón de que en la
siguiente oración Prahl€da Mah€r€ja pida al Señor que abandone Su ira.

VERSO 14

tad yaccha manyum asura� ca hatas tvay€dya
modeta s€dhur api v��cika-sarpa-haty€
lok€� ca nirv�tim it€ƒ pratiyanti sarve

r™paˆ n�siˆha vibhay€ya jan€ƒ smaranti

tat—por lo tanto; yaccha—por favor, abandona; manyum—Tu ira;
asuraƒ—mi padre, HiraŠyaka�ipu, el gran demonio; ca—también;
hataƒ—matado; tvay€— por Ti; adya—hoy; modeta—se complace; s€dhuƒ
api—incluso una persona santa; v��cika-sarpa-haty€—por matar una
serpiente o un escorpión; lok€ƒ—todos los planetas; ca—en verdad;
nirv�tim—placer; it€ƒ—han obtenido; pratiyanti—están esperando (que Tu
ira se calme); sarve—todos ellos; r™pam—esta forma; n�siˆha—¡oh, Señor
N�siˆhadeva!; vibhay€ya—para aliviar su temor; jan€ƒ— todos los
habitantes del universo; smaranti—recordarán.

TRADUCCIÓN

Mi Señor N�siˆhadeva, por favor, calma Tu ira ahora que mi padre, el



gran demonio HiraŠyaka�ipu, ha sido matado. Incluso las personas
santas se complacen cuando se mata una serpiente o un escorpión; por
eso, la muerte de ese demonio ha sido una gran satisfacción para los tres
mundos. Ahora están seguros de que podrán ser felices, y siempre
recordarán Tu auspiciosa encarnación para liberarse del temor.

SIGNIFICADO

El aspecto más importante de este verso es que las personas santas, a pesar
de que nunca desean la muerte de ninguna entidad viviente, se alegran de
que las entidades vivientes envidiosas, como las serpientes y los
escorpiones, sean matadas. HiraŠyaka�ipu fue matado porque era peor que
una serpiente o un escorpión; con su muerte, todo el mundo se sintió feliz.
Ya no había razón para que el Señor continuase enfadado. Los devotos
pueden recordar la forma de N�siˆhadeva siempre que se encuentren en
peligro; así pues, la aparición de N�siˆhadeva nada tuvo de inauspicioso.
La aparición del Señor es siempre auspiciosa y digna de la adoración de
todos los devotos y personas sensatas.

VERSO 15

n€haˆ bibhemy ajita te 'tibhay€nak€sya-
jihv€rka-netra-bhruku˜…-rabhasogra-daˆ�˜r€t

€ntra-srajaƒ-k�ataja-ke�ara-�a‰ku-karŠ€n
nirhr€da-bh…ta-digibh€d ari-bhin-nakh€gr€t

na—no; aham—yo; bibhemi—siento temor; ajita—¡oh, persona victoriosa
suprema, que nunca eres vencido por nadie!; te—Tus; ati—mucho;
bhay€naka— temibles; €sya—boca; jihv€—lengua; arka-netra—ojos que
brillan como el Sol; bhruku˜…—entrecejo fruncido; rabhasa—fuertes;
ugra-daˆ�˜r€t—feroces colmillos; €ntra-srajaƒ—con un collar de intestinos;
k�ataja—ensangrentada; ke�ara— melena; �a‰ku-karŠ€t—orejas
puntiagudas; nirhr€da—con un rugido (que Tú causas);
bh…ta—aterrorizados; digibh€t—del cual incluso los grandes elefantes;
ari-bhit—que atraviesan al enemigo; nakha-agr€t—las puntas de cuyas
uñas.



TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú nunca eres vencido por nadie; verdaderamente, no
siento temor del feroz aspecto de Tu lengua y de Tu boca, ni de Tus ojos,
que brillan como el Sol, ni de Tu fruncido entrecejo. No siento miedo de
Tus colmillos, afilados y puntiagudos, ni de Tu collar de intestinos, ni de
Tu melena empapada en sangre, ni de Tus orejas, altas y puntiagudas.
Tampoco temo Tu estruendoso rugido, que hace huir a los elefantes a
lugares remotos, ni Tus uñas, destinadas a matar a Tus enemigos.

SIGNIFICADO

El feroz aspecto del Señor N�siˆhadeva era indudablemente muy peligroso
para los no devotos; a Prahl€da Mah€r€ja, sin embargo, aquel terrible
aspecto no le causaba el  más mínimo temor.  El  león causa terror entre los
demás animales, pero sus cachorros no le temen en absoluto. Las entidades
vivientes que viven en tierra consideran el agua del mar con horror; dentro
del agua, sin embargo, ni el más pequeño pez siente temor. ¿Por qué?
Porque el pequeño pececito se ha refugiado en el enorme océano. Se dice
que las crecidas de los ríos pueden arrastrar incluso a los grandes elefantes,
mientras que los insignificantes pececillos pueden nadar contra la corriente.
Por lo tanto, los devotos adoran al Señor incluso cuando adopta un aspecto
feroz para matar a los du�k�t…s. Ke�ava dh�ta-nara-hari-r™pa jaya jagad…�a
hare. El devoto siempre se complace en adorar al Señor y glorificarle, tanto
si manifiesta una forma agradable como si Se muestra feroz.

VERSO 16

trasto 'smy ahaˆ k�paŠa-vatsala duƒsahogra-
saˆs€ra-cakra-kadan€d grasat€ˆ praŠ…taƒ

baddhaƒ sva-karmabhir u�attama te '‰ghri-m™laˆ
pr…to 'pavarga-�araŠaˆ hvayase kad€ nu

trastaƒ—atemorizado; asmi—estoy; aham—yo; k�paŠa-vatsala—¡oh, mi
Señor, que eres muy bondadoso con las almas caídas (que no tienen
conocimiento espiritual)!; duƒsaha—intolerable; ugra—feroz;
saˆs€ra-cakra—del ciclo de nacimientos y muertes; kadan€t—de esa



condición miserable; grasat€m—entre otras almas condicionadas, que se
devoran entre sí; praŠ…taƒ—arrojado; baddhaƒ—atado; sva-karmabhiƒ—al
proceso de las reacciones de mis propias actividades; u�attama—¡oh,
grande, insuperable!; te—Tus; a‰ghri-m™lam—a las plantas de Tus pies de
loto; pr…taƒ—complacido (conmigo); apavarga-�araŠam— que son el
refugio que trae la liberación de esta horrible condición de la existencia
material; hvayase—Tú llamarás (a mí); kad€—cuándo; nu—en verdad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor de poder insuperable, que tan bueno eres con las almas
caídas!, como resultado de mis actividades, he tenido que vivir entre
demonios, de modo que la condición de mi vida en el mundo material
me llena de temor. ¿Cuándo llegará el momento en que me llames al
refugio de Tus pies de loto, que son el objetivo supremo de la liberación
de la vida condicionada?

SIGNIFICADO

Vivir en el mundo material es sin duda miserable, pero si, además, tenemos
que vivir en compañía de asuras, hombres ateos, resulta intolerable. Podría
plantearse la pregunta de por qué tiene que vivir en el mundo material la
entidad viviente. De hecho, a veces los necios se burlan del Señor por
haberles traído aquí. En realidad, la causa de la vida condicionada es el
karma. Por eso Prahl€da Mah€r€ja, en representación de todas las demás
almas  condicionadas,  admite  que,  si  tuvo que vivir  entre  los  asuras, fue a
causa de los resultados de su propio karma. El  Señor recibe el  nombre de
k�paŠa-vatsala, pues es sumamente bondadoso con las almas
condicionadas. Por lo tanto, y como se afirma en la Bhagavad-g…t€, el Señor
adviene siempre que surgen desviaciones en la puesta  en  práctica  de  los
principios religiosos (yad€ yad€ hi dharmasya gl€nir bhavati bh€rata...
tad€tm€naˆ s�j€my aham). El Señor está sumamente deseoso de liberar a
todas las almas condicionadas; por esa razón, nos da la instrucción de que
vayamos  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios  (sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja). Prahl€da Mah€r€ja esperaba que el Señor, por
Su bondad, le llamase de vuelta al refugio de Sus pies de loto. En otras
palabras, todos debemos estar muy deseosos de regresar al hogar, de vuelta



a Dios, y refugiarnos en los pies de loto del Señor y, de ese modo, ser
adiestrados en el proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 17

yasm€t priy€priya-viyoga-saˆyoga-janma-
�ok€gnin€ sakala-yoni�u dahyam€naƒ

duƒkhau�adhaˆ tad api duƒkham atad-dhiy€haˆ
bh™man bhram€mi vada me tava d€sya-yogam

yasm€t—debido a lo cual (debido a existir en el mundo material); priya—
agradables; apriya—no agradables; viyoga—por separación; saˆyoga—y
combinación; janma—cuyo nacimiento; �oka-agnin€—por el fuego de la
lamentación; sakala-yoni�u—en cualquier tipo de cuerpo;
dahyam€naƒ—quemado; duƒkha-au�adham—medidas para remediar las
miserias de la vida; tat—eso; api— también; duƒkham—sufrimiento;
a-tat-dhiy€—por identificar el cuerpo con el ser; aham—yo; bh™man—¡oh,
Tú que eres grande!; bhram€mi—estoy vagando (en el ciclo de nacimientos
y muertes); vada—por favor, instrúyeme; me—a mí; tava—Tuyo;
d€sya-yogam—actividades de servicio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo!, ¡oh, Tú, que eres grande!, debido al contacto y la
separación de circunstancias agradables y desagradables, nos vemos en
una posición muy desdichada en planetas celestiales o infernales, como
si ardiésemos en el fuego de la lamentación. Muchos son los remedios
que pueden liberarnos de esa vida miserable, pero, en el mundo
material, todos los remedios son más miserables que las miserias
mismas. Por eso, creo que el único remedio es ocuparse en Tu servicio.
Por favor, instrúyeme acerca de ese servicio.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja aspiraba a ocuparse en el servicio de los pies de loto del
Señor. Tras la muerte de su padre, que gozaba de gran opulencia material,
Prahl€da iba a ser el heredero de sus propiedades, que se extendían por



todo el mundo; Prahl€da, sin embargo, no se sentía inclinado a aceptar esas
opulencias materiales, ya que las condiciones materiales están en todas
partes, en los planetas celestiales y en los infernales, tanto para los hijos de
ricos  como  para  los  de  pobres.  Por  lo  tanto,  en  la  vida  no  hay ninguna
condición que sea  mínimamente  agradable.  Si  deseamos el  placer  libre  de
contaminaciones de la vida bienaventurada, debemos ocuparnos en el
servicio amoroso trascendental del Señor. La opulencia material puede ser
algo muy agradable en el momento en que disfrutamos de ella, pero, para
llegar a esa situación temporalmente agradable, tenemos que trabajar
muchísimo. Un hombre pobre puede hacerse rico y estar mejor situado,
pero, para alcanzar esa posición, habrá tenido que sufrir muchísimo. Lo
cierto es que, en la vida material, las condiciones de miseria y de felicidad
en que podamos encontrarnos son igual de miserables. Si verdaderamente
deseamos una vida feliz y llena de bienaventuranza, debemos volvernos
conscientes de K��Ša y ocuparnos constantemente en el servicio amoroso
trascendental del Señor. Ése es el verdadero remedio. El mundo entero vive
bajo  la  ilusión  de  que  la  gente  será  feliz  si  progresa  en  la  adopción  de
medidas materialistas para neutralizar las miserias de la vida condicionada,
pero esos intentos jamás tendrán éxito. La humanidad debe recibir una
educación que le permita ocuparse en el servicio amoroso trascendental del
Señor.  Ése  es  el  objetivo  del  movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša.
Cambiar las circunstancias materiales no puede traernos la felicidad, pues
las dificultades y el sufrimiento están en todas partes.

VERSO 18

so 'haˆ priyasya suh�daƒ paradevat€y€
l…l€-kath€s tava n�siˆha viriñca-g…t€ƒ

añjas titarmy anug�Šan guŠa-vipramukto
durg€Ši te pada-yug€laya-haˆsa-sa‰gaƒ

saƒ—eso; aham—yo (Prahl€da Mah€r€ja); priyasya—del muy querido;
suh�daƒ—bienqueriente; paradevat€y€ƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios; l…l€-kath€ƒ—narraciones de los pasatiempos; tava—Tuyos;
n�siˆha—¡oh, mi Señor N�siˆhadeva!; viriñca-g…t€ƒ—dados por el Señor
Brahm€ mediante la sucesión discipular; añjaƒ—fácilmente;
titarmi—cruzaré; anug�Šan—describir constantemente; guŠa—por las



modalidades de la naturaleza material; vipramuktaƒ—específicamente libre
de contaminación; durg€Ši—todas las condiciones de vida miserables;
te—de Ti; pada-yuga-€laya—completamente absorto en meditar en los pies
de loto; haˆsa-sa‰gaƒ—en compañía de los haˆsas, las personas liberadas
(sin relación con las actividades materiales).

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor N�siˆhadeva!, si me ocupo en Tu servicio amoroso
trascendental en compañía de devotos que sean almas liberadas
[haˆsas], quedaré completamente libre de la contaminación debida al
contacto con las tres modalidades de la naturaleza material, y podré
cantar las glorias de Tu Señoría, por quien siento tanto afecto. Cantaré
Tus glorias, siguiendo estrictamente los pasos del Señor Brahm€ y su
sucesión discipular. De ese modo, sin lugar a dudas, podré cruzar el
océano de la nesciencia.

SIGNIFICADO

En este verso se explican claramente la vida y el deber del devoto. Tan
pronto como puede cantar el santo nombre y las glorias del Señor Supremo,
el devoto alcanza, sin duda alguna, la posición liberada. El apego por
glorificar al Señor mediante la escucha y el canto de Su santo nombre y de
Sus actividades (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ) nos lleva ciertamente a la
posición caracterizada por la ausencia de contaminación material. Debemos
cantar canciones genuinas que hayamos recibido de la sucesión discipular.
En la Bhagavad-g…t€ se dice que el canto tiene potencia cuando se realiza
siguiendo la sucesión discipular (evaˆ parampar€-pr€ptam imaˆ r€jar�ayo
viduƒ). De nada servirá inventar nuevas maneras de cantar. Sin embargo, el
canto de los himnos o narraciones que nos han dejado los €c€ryas
anteriores (mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ) es sumamente eficaz; es,
además, un proceso muy fácil. Ésa es la razón de que en este verso Prahl€da
Mah€r€ja emplee la palabra añjaƒ («fácilmente»). Sin duda, el método de
aceptar el pensamiento de autoridades excelsas a través de la sucesión
discipular es mucho más fácil que el método de la especulación mental, que
consiste en tratar de inventar algún medio para comprender la Verdad
Absoluta. El mejor proceso es aceptar y seguir las instrucciones de los



€c€ryas anteriores. De esa forma, la comprensión de Dios y la iluminación
espiritual se vuelven muy fáciles. Mediante ese sencillo método, nos
liberamos de la contaminación de las modalidades materiales de la
naturaleza, y, de ese modo, podemos cruzar el océano de la nesciencia, que
está plagado de condiciones miserables. Al seguir los pasos de los grandes
€c€ryas, nos relacionamos con los haˆsas o paramahaˆsas, personas que
están completamente liberadas de la contaminación material. En verdad, si
seguimos las instrucciones de los €c€ryas, siempre permaneceremos libres
de toda contaminación material; de ese modo, nuestra vida será un éxito,
pues verá cumplido su objetivo. El mundo material es miserable, sea cual
sea nuestro nivel de vida. De esto no hay la menor duda. Los intentos de
suavizar las miserias de la existencia material por métodos materiales
nunca tendrán éxito. Para ser verdaderamente felices, debemos volvernos
conscientes de K��Ša; de lo contrario, la felicidad es imposible. Alguien
podría decir que el progreso en la vida espiritual también supone mucha
tapasya, es decir, muchos inconvenientes aceptados voluntariamente. Sin
embargo, esos inconvenientes no son tan peligrosos como los intentos de
aliviar las miserias por métodos materiales.

VERSO 19

b€lasya neha �araŠaˆ pitarau n�siˆha
n€rtasya c€gadam udanvati majjato nauƒ

taptasya tat-pratividhir ya ih€ñjase�˜as
t€vad vibho tanu-bhrt€ˆ tvad-upek�it€n€m

b€lasya—de un niño pequeño; na—no; iha—en este mundo;
�araŠam—refugio (protección); pitarau—los padres; n�siˆha—¡oh, mi
Señor N�siˆhadeva!; na— ni; €rtasya—de una persona que padece alguna
enfermedad; ca—también; agadam—medicina; udanvati—en el agua del
océano; majjataƒ—de una persona que se ahoga; nauƒ—el barco;
taptasya—de una persona que sufre en condiciones materiales miserables;
tat-pratividhiƒ—la neutralización (inventada para detener el sufrimiento de
la existencia material); yaƒ—lo que; iha—en el mundo material;
añjas€—con gran facilidad; i�˜aƒ—aceptado (como remedio); t€vat—de
manera similar; vibho—¡oh, mi Señor!, ¡oh, Supremo!; tanu-bh�t€m—de las
entidades vivientes que han recibido cuerpos materiales;



tvat-upek�it€n€m—dejadas de lado y no aceptadas por Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Supremo Señor N�siˆhadeva!, debido al concepto corporal de la
vida, las almas corporificadas que Tú abandonas a su propia suerte no
pueden hacer nada por mejorar. Todas sus soluciones, aunque
temporalmente beneficiosas, en realidad son transitorias. Los padres, por
ejemplo, no pueden proteger a su hijo, el médico y su medicina no
pueden aliviar al paciente que sufre, y un barco en medio del océano no
puede salvar al que se ahoga.

SIGNIFICADO

Los cuidados de los padres, los remedios para las diversas enfermedades y
los medios para protegerse en el agua, el aire y la tierra, son esfuerzos con
los que se busca el alivio de distintos sufrimientos en el mundo material; sin
embargo, ninguna de estas medidas nos garantiza la protección.
Temporalmente, pueden ser beneficiosas, pero no suponen un beneficio
permanente. Un niño, aunque esté con sus padres, no está protegido contra
las enfermedades, la muerte por accidente y otras muchas miserias. Nadie
puede ayudarle, ni siquiera sus padres. En última instancia, el único refugio
es el Señor, y sólo aquel que se refugia en el Señor tiene su protección
garantizada. En la Bhagavad-g…t€ (9.31), el Señor dice: kaunteya pratij€n…hi
na me bhaktaƒ praŠa�yati: «¡Oh, hijo de Kunt…!, declara abiertamente que
Mi devoto jamás perece». Por lo tanto, sin la protección de la misericordia
del Señor, ningún posible remedio dará resultado. Por consiguiente,
debemos depender por completo de la misericordia sin causa del Señor. Es
evidente que en la vida cotidiana tenemos que tomar medidas de
protección de otro tipo, pero nadie puede proteger a alguien que ha sido
dejado de la mano de la Suprema Personalidad de Dios. En el mundo
material, todos tratamos de neutralizar el acoso de la naturaleza material,
que, en última instancia, nos tiene a todos completamente bajo control. Ésa
es la razón de que los supuestos científicos y filósofos, a pesar de todos sus
intentos, no hayan podido superar sus embestidas. En la Bhagavad-g…t€
(13.9), K��Ša dice que, en realidad, en el mundo material hay cuatro grandes
sufrimientos: janma-m�tyu- jar€-vy€dhi (nacimiento, muerte, vejez y



enfermedades). Nadie, en la historia del mundo, ha logrado superar esas
miserias que nos impone la naturaleza material. Prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ. La naturaleza (prak�ti) es tan poderosa que nadie
puede superar sus estrictas leyes. Por consiguiente, los supuestos
científicos, filósofos, religiosos y políticos deben llegar a la conclusión de
que  no  tienen nada que ofrecer a la gente. Deben hacer una enérgica
propaganda para despertar a la gente y elevarla al plano de conciencia de
K��Ša. Nuestro humilde intento de propagar el movimiento para la
conciencia de K��Ša por todo el mundo es el único remedio capaz de traer
paz y felicidad. Sin la misericordia del Señor (tvad-upek�it€n€m), nunca
podremos ser felices. Si continuamos disgustando a nuestro padre
supremo, nunca seremos felices en el mundo material, ni en los sistemas
planetarios superiores ni en los inferiores.

VERSO 20

yasmin yato yarhi yena ca yasya yasm€d
yasmai yath€ yad uta yas tv aparaƒ paro v€

bh€vaƒ karoti vikaroti p�thak svabh€vaƒ
sañcoditas tad akhilaˆ bhavataƒ svar™pam

yasmin—en toda condición de vida; yataƒ—por nada; yarhi—en ningún
momento (pasado, presente o futuro); yena—por algo; ca—también;
yasya—en relación con nadie; yasm€t—de todo representante causal;
yasmai—a todo aquel que (sin hacer diferencias en relación con el lugar, la
persona o el tiempo); yath€—de todas las maneras; yat—cualquiera que
pueda ser; uta—ciertamente; yaƒ—todo el que; tu—pero; aparaƒ—el otro;
paraƒ—el supremo; v€—o; bh€vaƒ— ser; karoti—hace; vikaroti—cambia;
p�thak—separado; svabh€vaƒ—naturaleza (bajo la influencia de diversas
modalidades de la naturaleza material); sañcoditaƒ—influido; tat—eso;
akhilam—todo; bhavataƒ—de Tu Señoría; svar™pam—que ha emanado de
Tus diversas energías.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, en el mundo material, todos estamos sometidos a
las modalidades de la naturaleza material, bajo la influencia de la



bondad, la pasión y la ignorancia. Todos, desde la personalidad más
eminente, el Señor Brahm€, hasta la diminuta hormiga, actuamos bajo la
influencia de esas modalidades. Por lo tanto, en el mundo material todos
estamos bajo la influencia de Tu energía. Tanto la causa que nos hace
actuar, como el lugar y el momento de la acción, el objeto que nos lleva a
actuar, el objetivo que hemos considerado supremo en la vida, y el
proceso para alcanzar ese objetivo, no son más que manifestaciones de
Tu energía. En verdad, la energía y la fuente de energía son idénticos;
por lo tanto, todo ello son manifestaciones de Tu persona.

SIGNIFICADO

Puede que nos sintamos protegidos por nuestros padres, por el gobierno,
por algún lugar o por alguna otra causa, pero todo se debe a las distintas
potencias de la Suprema Personalidad de Dios.  Todo lo que sucede en los
sistemas planetarios superiores, medios  o  inferiores,  se  debe  a  la
supervisión y el control del Señor Supremo. Por eso en las Escrituras se
dice: karmaŠ€ daiva- netreŠa jantur dehopapattaye. La Suprema
Personalidad de Dios, la Superalma que está en el corazón de todos, nos da
la inspiración para actuar de acuerdo con nuestra propia mentalidad. Todas
esas mentalidades no son sino recursos que K��Ša proporciona a la persona
que realiza las acciones. Por consiguiente, la Bhagavad-g…t€ dice: mattaƒ
sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca:  Todo  el  mundo  actúa  conforme  a  la
inspiración que recibe de la Superalma. Cada persona tiene un objetivo
distinto en la vida, y debido a ello actúa de manera distinta, guiada por la
Suprema Personalidad de Dios.
Las palabras yasmin yato yarhi yena ca yasya yasm€t indican que todas las
actividades, sean cuales sean, no son sino distintos aspectos de la Suprema
Personalidad de Dios. Todas son creadas por la entidad viviente y se
cumplen por la misericordia del Señor. Esas actividades no son diferentes
del Señor, pero, aun así, el Señor ordena: sarva-dharm€n parityajya m€m
ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona todos los demás deberes y entrégate a
Mí». Si aceptamos esta indicación del Señor, podemos alcanzar la verdadera
felicidad. Mientras actuamos conforme a nuestros sentidos materiales,
permanecemos en la vida material; pero, tan pronto como seguimos las
directrices del Señor, que son trascendentales y reales, alcanzamos la
posición espiritual. Las actividades del bhakti,  el servicio devocional, se



encuentran bajo la supervisión directa de la Suprema Personalidad de Dios.
El N€rada-pañcar€tra afirma:

sarvop€dhi-vinirmuktaˆ
tat-paratvena nirmalam
h��…keŠa h��…ke�a-

sevanaˆ bhaktir ucyate

Cuando abandonamos las posiciones basadas en la identificación material y
actuamos directamente bajo la Suprema Personalidad de Dios, nuestra vida
espiritual cobra nueva vida. Esto se define con las palabras svar™pena
avasthiti, situarse en la posición constitucional original. Ésa es la verdadera
definición de mukti, la liberación del cautiverio material.

VERSO 21

m€y€ manaƒ s�jati karmamayaˆ bal…yaƒ
k€lena codita-guŠ€numatena puˆsaƒ

chandomayaˆ yad ajay€rpita-�o�a�€raˆ
saˆs€ra-cakram aja ko 'titaret tvad-anyaƒ

m€y€—la energía externa de la Suprema Personalidad de Dios; manaƒ—la
mente*; s�jati—crea; karma-mayam—que produce cientos de miles de
deseos y actúa conforme a ellos; bal…yaƒ—extraordinariamente poderosa,
insuperable; k€lena—por el tiempo; codita-guŠa—cuyas tres modalidades
de la naturaleza material son agitadas; anumatena—permitido por la
misericordia de la mirada (el tiempo); puˆsaƒ—de la porción plenaria, el
Señor Vi�Šu, la expansión del Señor K��Ša; chandaƒ-mayam—influida
principalmente por las directrices de los Vedas; yat—que; ajay€—debido a
la oscuridad de la ignorancia; arpita—ofrecidos; �o�a�a—dieciséis;
aram—los radios; saˆs€ra-cakram—la rueda del nacimiento y la muerte en
diversas especies; aja—¡oh, Señor innaciente!; kaƒ—quién (existe);
atitaret—capaz de liberarse; tvat-anyaƒ—sin refugiarse en Tus pies de loto.

* La mente siempre está planeando la manera de permanecer en el mundo material
luchando por la existencia. Es la parte más importante del cuerpo sutil, que está
compuesto de mente, inteligencia y ego falso.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, ¡oh, supremo eterno!, con la expansión de Tu porción
plenaria, y por intermedio de Tu energía externa, agitada por el tiempo,
has creado los cuerpos sutiles de las entidades vivientes. De ese modo, la
mente atrapa a la entidad viviente en una ilimitada diversidad de deseos
que debe satisfacer conforme a las indicaciones védicas de karma-k€Š�a
[actividad fruitiva] y con los dieciséis elementos. ¿Quién puede liberarse
de ese enredo a excepción de aquel que se ha refugiado en Tus pies de
loto?

SIGNIFICADO

Si la mano de la Suprema Personalidad de Dios está en todo, ¿qué sentido
tiene plantearse la liberación del enjaulamiento material para alcanzar una
vida espiritual y bienaventurada? En realidad, es un hecho que K��Ša es la
fuente de todo, como el propio K��Ša explica en la Bhagavad-g…t€ (ahaˆ
sarvasya prabhavaƒ). Ciertamente, todas las actividades, tanto en el mundo
material como en el espiritual, se llevan a cabo conforme a las órdenes de la
Suprema Personalidad de Dios y por intermedio de Sus energías, bien sea la
energía material o la espiritual. Esto lo confirma otro pasaje de la
Bhagavad-g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sacar€caram: La
naturaleza material no puede hacer nada sin la dirección del Señor
Supremo; no puede actuar de modo independiente.  Así  pues,  en  un
principio, la entidad viviente deseó disfrutar de la energía material, y
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, para facilitarle la posibilidad de
hacerlo, creó el mundo material y dio a la entidad viviente la facultad de
elaborar planes e ideas por medio de la mente. Los medios que el Señor
ofrece a la entidad viviente constituyen dieciséis manifestaciones
desvirtuadas de Su ayuda, y son los sentidos para adquirir conocimiento,
los sentidos para la acción, la mente y los cinco elementos materiales. La
Suprema Personalidad de Dios ha creado la rueda de sucesivos nacimientos
y  muertes,  pero  en  los  Vedas se marcan las directrices (chandomayam)
necesarias para guiar a la confundida entidad viviente en la senda del
progreso hacia la liberación. Quien desee elevarse a los sistemas planetarios
superiores, puede seguir las directrices de los Vedas. Como afirma el Señor
en la Bhagavad-g…t€ (9.25):



y€nti deva-vrat€ dev€n
pitŽn y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m

«Los que adoren a los semidioses nacerán entre los semidioses; los que
adoren a los antepasados irán a los antepasados; los que adoren a los
fantasmas y espíritus nacerán entre esos seres; y los que Me adoren a Mí
vivirán conmigo». El verdadero objetivo de los Vedas es dirigirnos en el
sendero de regreso al hogar, de vuelta a Dios; pero la entidad viviente, sin
conocer el objetivo verdadero de la vida, quiere ir unas veces a un lugar y
otras a otro, y hacer unas veces una cosa y otras otra. De ese modo, vaga
por todo el universo, prisionera en diversas especies, y se ocupa en diversas
actividades, cuyas reacciones tendrá que sufrir. ®r… Caitanya Mah€prabhu
dice:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

(Cc. Madhya 19.151)

La entidad viviente, caída y condicionada, atrapada por la energía externa,
vaga por el mundo material; si tiene la buena fortuna de encontrar un
representante genuino del Señor que le dé la semilla del servicio
devocional, y si sabe aprovechar la ayuda de ese guru, o representante de
Dios, recibirá la semilla del servicio devocional, bhakti-lat€-b…ja. Mediante
un adecuado cultivo de conciencia de K��Ša, se elevará gradualmente hasta
el mundo espiritual. La conclusión final es que debemos someternos a los
principios del bhakti-yoga, pues de ese modo llegaremos a alcanzar,
gradualmente, la liberación. No es posible ningún otro método para
liberarse de la lucha material.

VERSO 22

sa tvaˆ hi nitya-vijit€tma-guŠaƒ sva-dh€mn€
k€lo va�…-k�ta-vis�jya-visarga-�aktiƒ
cakre vis��˜am ajaye�vara �o�a�€re

ni�p…�yam€nam upakar�a vibho prapannam



saƒ—aquel (la persona independiente suprema, que, mediante Su energía
externa, ha creado la mente material, que es la causa de todo el sufrimiento
del mundo material); tvam—Tú (eres); hi—en verdad; nitya—eternamente;
vijita-€tma— conquistado; guŠaƒ—cuya propiedad de la inteligencia;
sva-dh€mn€—por Tu energía espiritual personal; k€laƒ—el elemento
tiempo (que crea y aniquila); va�…-k�ta—puesto bajo Tu control;
vis�jya—mediante el cual todos los efectos; visarga—y causas; �aktiƒ—la
energía; cakre—a la rueda del tiempo (el ciclo de nacimientos y muertes);
vis��˜am—arrojado; ajay€—por Tu energía externa, la modalidad de la
ignorancia; …�vara—¡oh, controlador supremo!; �o�a�a-are—con dieciséis
radios (los cinco elementos materiales, los diez sentidos, y el líder de los
sentidos, es decir, la mente); ni�p…�yam€nam—siendo aplastado (bajo esa
rueda); upakar�a—por favor, llévame (al refugio de Tus pies de loto);
vibho—¡oh, Tú, que eres grande y supremo!; prapannam—que estoy
completamente entregado a Ti.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, que eres grande y supremo, Tú has creado este
mundo material compuesto de dieciséis elementos, pero eres
trascendental a sus cualidades materiales. En otras palabras, esas
cualidades materiales están completamente bajo Tu control, y Tú nunca
caes bajo su influencia. Por eso, el factor tiempo es una representación de
Tu persona. Mi Señor, ¡oh, Supremo!, nadie puede conquistarte. Sin
embargo, en lo que a mí respecta, estoy siendo aplastado por la rueda del
tiempo; por ello, me entrego completamente a Ti. Ahora, por favor,
acógeme al amparo de Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

La rueda de las miserias materiales también es creación de la Suprema
Personalidad de Dios. Él, sin embargo, no está bajo el control de la energía
material, sino que, por el contrario, es su controlador; nosotros, las
entidades vivientes, sí que estamos bajo  el  control  de  la  energía  material.
Cuando abandonamos nuestra posición constitucional (j…vera `svar™pa'
haya—k��Šera `nitya-d€sa'), la Suprema Personalidad de Dios crea la



energía material junto con su influencia sobre las almas condicionadas. Por
lo tanto, Él es el Supremo, y sólo Él puede liberar al alma condicionada del
acoso de la naturaleza material (m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ
taranti te). M€y€, la energía externa, impone continuamente a las almas
condicionadas el sufrimiento de las tres miserias del mundo material. Por
esa razón, en un verso anterior, Prahl€da Mah€r€ja oró al Señor: «Excepto
Tu Señoría, nadie puede salvarme». Prahl€da Mah€r€ja ha explicado
también  que  los  protectores  de  un  niño,  es  decir,  sus  padres,  no  pueden
salvarle del ataque del nacimiento y la muerte;  tampoco los médicos y las
medicinas nos pueden salvar de la muerte, ni los barcos, o medidas de
protección equivalentes, pueden salvar al que se ahoga en el agua, pues
todo está bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto,
la sufriente humanidad debe entregarse a K��Ša, como el propio K��Ša
exige en la instrucción final de la Bhagavad-g…t€ (18.66):

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». Todos los miembros de la
sociedad humana deben aprovechar esta oferta, para que K��Ša les salve
del peligro de ser aplastados por la rueda del tiempo, la rueda del pasado,
el presente y el futuro.
La palabra ni�p…�yam€nam («ser aplastado») es muy significativa. En
realidad, todas las entidades vivientes sometidas al condicionamiento
material están siendo aplastadas una y otra vez; para salvarnos de esa
situación, debemos refugiarnos en la Suprema Personalidad de Dios.
Entonces seremos felices. Es también muy significativa la palabra
prapannam, pues, a menos que nos entreguemos por completo al Señor
Supremo, no podremos evitar que la rueda del tiempo nos aplaste. El
gobierno encierra al delincuente en la prisión y le castiga, pero, si lo desea,
el mismo gobierno puede liberarle de la vida en prisión. De manera similar,
debemos convencernos de que la condición material de sufrimiento en que
nos encontramos nos ha sido dada por la Suprema Personalidad de Dios, y
que es a Él a quien debemos acudir si deseamos salvarnos de ese
sufrimiento. De ese modo, podremos salvarnos del condicionamiento



material.

VERSO 23

d��˜€ may€ divi vibho 'khila-dhi�Šya-p€n€m
€yuƒ �riyo vibhava icchati y€ñ jano 'yam

ye 'smat pituƒ kupita-h€sa-vij�mbhita-bhr™-
visph™rjitena lulit€ƒ sa tu te nirastaƒ

d��˜€ƒ—visto en la práctica; may€—por mí; divi—en los sistemas
planetarios superiores; vibho—¡oh, mi Señor!; akhila—todos;
dhi�Šya-p€n€m—de los dirigentes de distintos estados o planetas; €yuƒ—la
duración de la vida; �riyaƒ—las opulencias; vibhavaƒ—las glorias, la
influencia; icchati—desean; y€n—todo lo cual; janaƒ ayam—la gente en
general; ye—todo lo cual (duración de la vida, opulencia, etc.); asmat
pituƒ—de nuestro padre, HiraŠyaka�ipu; kupita-h€sa— por su risa
sarcástica cuando se enfadaba; vij�mbhita—aumentaba; bhr™—de las cejas;
visph™rjitena—simplemente por el aspecto; lulit€ƒ—hundidos o acabados;
saƒ—él (mi padre); tu—pero; te—por Ti; nirastaƒ—completamente vencido.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, la gente, por lo general, desea elevarse a los
sistemas planetarios superiores para gozar de una larga vida de
opulencias y disfrute; yo, sin embargo, ya he visto todo eso en las
actividades de mi padre. Cuando estaba iracundo y soltaba sus
sarcásticas carcajadas, los semidioses quedaban derrotados con sólo ver
los movimientos de sus cejas. Sin embargo, Tú has vencido a mi padre en
un momento, a pesar de todo su poder.

SIGNIFICADO

En el mundo material, el valor de la opulencia material, la longevidad y la
influencia se debe entender mediante la experiencia práctica. En la práctica
hemos visto que en este planeta ha habido muchos grandes políticos y
comandantes militares, como Napoleón, Hitler, Shubhash Chandra Bose y
Gandhi,  pero  toda  su  popularidad,  su  influencia  y  todo  lo  demás,  se



terminaron al mismo tiempo que sus vidas. En el pasado, Prahl€da
Mah€r€ja tuvo la misma experiencia viendo las actividades de su gran
padre, HiraŠyaka�ipu. Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja no daba ninguna
importancia a nada de lo que existe en el mundo material. Nadie puede
mantener su cuerpo o sus logros materiales eternamente. El vai�Šava
entiende  que  en  el  mundo  material  nada  perdura,  ni  siquiera  lo  que es
poderoso, opulento o influyente. Son cosas que pueden quedar destruidas
en cualquier momento. ¿Quién puede destruirlas? La Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, debemos entender de modo concluyente
que nadie es más grande que el Supremo Grande. El Supremo Grande pide:
sarva- dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja; por lo tanto, todo
hombre inteligente debe estar conforme con Su propuesta. Debemos
entregarnos al Señor, para así salvarnos de la rueda continua del
nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades.

VERSO 24

tasm€d am™s tanu-bh�t€m aham €�i�o 'jña
€yuƒ �riyaˆ vibhavam aindriyam €viriñcy€t

necch€mi te vilulit€n uruvikrameŠa
k€l€tmanopanaya m€ˆ nija-bh�tya-p€r�vam

tasm€t—por lo tanto; am™ƒ—todas esas (opulencias); tanu-bh�t€m—en
relación con las entidades vivientes que poseen cuerpos materiales;
aham—yo; €�i�aƒ ajñaƒ—conociendo bien los resultados de esas
bendiciones; €yuƒ—una vida larga; �riyam—opulencias materiales;
vibhavam—influencia y glorias; aindriyam—todas destinadas a la
complacencia de los sentidos; €viriñcy€t—comenzando con el Señor
Brahm€ (hasta la diminuta hormiga); na—no; icch€mi—deseo; te—por Ti;
vilulit€n—sujeto a un final; uru-vikrameŠa—que eres extraordinariamente
poderoso; k€la-€tman€—como amo del factor tiempo; upanaya—por favor,
lleva; m€m—a mí; nija-bh�tya-p€r�vam—a la compañía de Tu fiel sirviente,
Tu devoto.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, ahora poseo una experiencia completa acerca de la



opulencia mundana, el poder místico, la longevidad y otros placeres
materiales de que disfrutan todas las entidades vivientes, desde el Señor
Brahm€ hasta la hormiga. Todo eso lo destruyes Tú en Tu poderosa
forma del tiempo. Por lo tanto, y gracias a mi experiencia, no deseo
poseer nada de eso. Mi querido Señor, Te pido que me pongas en
contacto con Tu devoto puro y me permitas servirle como un sirviente
sincero.

SIGNIFICADO

Del estudio del ®r…mad-Bh€gavatam, y a través de los episodios históricos
mencionados en esta gran obra de conocimiento espiritual, todo hombre
inteligente puede obtener una experiencia semejante a la de Prahl€da
Mah€r€ja. Siguiendo los pasos de Prahl€da Mah€r€ja, debemos adquirir
una experiencia profunda acerca del carácter perecedero de toda opulencia
material. Incluso el cuerpo, al que tratamos de procurar tantos placeres
sensuales, puede perecer en cualquier momento. El alma, sin embargo, es
eterna. Na hanyate hanyam€ne �ar…re:  El  alma  no  se  destruye  ni  siquiera
cuando se destruye el cuerpo. Por lo tanto, el hombre inteligente debe
cuidar de la felicidad del alma espiritual, no de la felicidad del cuerpo.
Incluso si recibimos cuerpos como los del Señor Brahm€ y los otros grandes
semidioses, cuya vida es muy larga, también esos cuerpos serán destruidos;
por lo tanto, el hombre inteligente debe preocuparse del alma espiritual,
que es inmortal.
Para salvarnos, debemos refugiarnos en un devoto puro. Narottama d€sa
µh€kura, dice, por lo tanto: ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€:
Quien desee salvarse de las embestidas de la naturaleza material, cuya
causa es el cuerpo material, debe volverse consciente de K��Ša y tratar de
entender perfectamente a K��Ša. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9):
janma karma ca me divyam evaˆ yo vetti tattvataƒ. Debemos entender a
K��Ša tal y como es, lo cual sólo se puede lograr mediante el servicio a un
devoto puro. Vemos entonces que Prahl€da Mah€r€ja ruega al Señor
N�siˆhadeva que le ponga en contacto con un devoto o sirviente puro, en
lugar de concederle opulencia material. Todo hombre inteligente en el
mundo material debe seguir a Prahl€da Mah€r€ja. Mah€jano yena gataƒ sa
panth€ƒ. Prahl€da Mah€r€ja no quería disfrutar de la herencia de su padre;
prefería ser un sirviente del sirviente del Señor. Prahl€da Mah€r€ja y los



que son estrictos en seguir sus pasos rechazan la civilización humana
ilusoria que se esfuerza constantemente por alcanzar la felicidad mediante
el progreso material.
Los distintos tipos de opulencia material reciben técnicamente los nombres
de bhukti, mukti y siddhi. Bhukti se refiere a gozar de una buena posición,
como, por ejemplo, vivir con los semidioses en los sistemas planetarios
superiores, donde se puede disfrutar de la complacencia material de los
sentidos en grado sumo. Mukti significa estar hastiado del avance material
y desear ser uno con el  Supremo. Siddhi se refiere a practicar un riguroso
sistema de meditación, como los yog…s, para alcanzar ocho tipos de
perfección (aŠim€, laghim€, mahim€, etc.). Todos los que desean algún
progreso material derivado de bhukti, mukti o siddhi, al cabo del tiempo
reciben un castigo y tienen que regresar a las actividades materiales.
Prahl€da Mah€r€ja rechazó todo eso; su único deseo era ocuparse como
aprendiz bajo la guía de un devoto puro.

VERSO 25

kutr€�i�aƒ �ruti-sukh€ m�gat��Ši-r™p€ƒ
kvedaˆ kalevaram a�e�a-ruj€ˆ virohaƒ
nirvidyate na tu jano yad ap…ti vidv€n

k€m€nalaˆ madhu-lavaiƒ �amayan dur€paiƒ

kutra—dónde; €�i�aƒ—bendiciones; �ruti-sukh€ƒ—que simplemente son
agradables para el oído; m�gat��Ši-r™p€ƒ—iguales a un espejismo en el
desierto; kva—dónde; idam—este; kalevaram—cuerpo; a�e�a—ilimitadas;
ruj€m—de enfermedades; virohaƒ—el lugar para generar; nirvidyate—se
sacia; na—no; tu— pero; janaƒ—la gente en general; yat api—aunque;
iti—así; vidv€n—supuestos filósofos eruditos, científicos y políticos;
k€ma-analam—el ardiente fuego de los deseos de disfrute;
madhu-lavaiƒ—con gotas de miel (felicidad); �amayan— controlar;
dur€paiƒ—muy difícil de obtener.

TRADUCCIÓN

En el mundo material, toda entidad viviente aspira a una cierta
felicidad, que es como un espejismo en el desierto. ¿Dónde hay agua en



el desierto?, o, en otras palabras, ¿dónde hay felicidad en el mundo
material? En cuanto al cuerpo, ¿de qué sirve? No es más que una fuente
de enfermedades. Los supuestos filósofos, científicos y políticos lo saben
muy bien, pero, aun así, aspiran a una felicidad temporal. La felicidad es
muy difícil de obtener, pero como no pueden controlar sus sentidos,
corren tras esa supuesta felicidad del mundo material y nunca llegan a la
conclusión correcta.

SIGNIFICADO

Una canción en lengua bengalí dice: «Construí esta casa para ser feliz, pero
por  desgracia  hubo  un  incendio,  y  ahora  todo  ha  quedado  reducido  a
cenizas». Este ejemplo nos sirve para ilustrar la naturaleza de la felicidad
material. Todo el mundo lo sabe, pero  nadie  deja  de  hacer  planes  para
escuchar o pensar cosas muy agradables. Por desgracia, a su debido tiempo,
todos nuestros planes se vienen abajo. Muchos fueron los políticos que
hicieron planes para levantar imperios y lograr la supremacía y el control
sobre  el  mundo;  sin  embargo,  a  su  debido tiempo,  todos  sus  planes  y  sus
imperios, junto con los propios políticos, quedaron en nada. Todo el mundo
debe aprender de Prahl€da Mah€r€ja que, con nuestras actividades
corporales destinadas al disfrute de los sentidos, estamos buscando una
supuesta felicidad que es temporal. Todos nosotros hacemos planes una y
otra vez, y una y otra vez todos nuestros planes acaban frustrados. Por lo
tanto debemos dejar de elaborar planes.
Del mismo modo que no se puede apagar un fuego vertiendo gh…
constantemente sobre él, tampoco podemos lograr la satisfacción
aumentando nuestros planes de disfrute sensorial. El fuego ardiente es
bhava-mah€-d€v€gni, el incendio del bosque de la existencia material. Ese
incendio forestal brota por sí solo, sin esfuerzo de nadie. Queremos ser
felices en el mundo material, pero eso nunca será posible; lo único que
haremos será aumentar el ardiente fuego de los deseos. Y esos deseos no se
pueden satisfacer con pensamientos y planes ilusorios; mejor es seguir las
instrucciones del Señor K��Ša: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja. Entonces seremos felices. De lo contrario, en nombre de la
felicidad, continuaremos sufriendo esas condiciones miserables.

VERSO 26



kv€haˆ rajaƒ-prabhava …�a tamo 'dhike 'smin
j€taƒ suretara-kule kva tav€nukamp€

na brahmaŠo na tu bhavasya na vai ram€y€
yan me 'rpitaƒ �irasi padma-karaƒ pras€daƒ

kva—dónde; aham—yo (estoy); rajaƒ-prabhavaƒ—haber nacido en un
cuerpo lleno de pasión; …�a—¡oh, mi Señor!; tamaƒ—la modalidad de la
ignorancia; adhike—superar en; asmin—en esto; j€taƒ—nacido;
sura-itara-kule—en una familia de ateos o demonios (que están
subordinados a los devotos); kva—dónde; tava—Tuya;
anukamp€—misericordia sin causa; na—no; brahmaŠaƒ—del Señor
Brahm€; na—no; tu—pero; bhavasya—del Señor ®iva; na—ni; vai—incluso;
ram€y€ƒ—de la diosa de la fortuna; yat—que; me—de mí;
arpitaƒ—ofrecido; �irasi—sobre la cabeza; padma-karaƒ—la mano de loto;
pras€daƒ—el símbolo de la misericordia.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, ¡oh, Supremo!, ¿cuál es mi posición, si he nacido en
una familia en la que imperan las infernales cualidades materiales de la
pasión y la ignorancia? ¿Y qué puede decirse de Tu misericordia sin
causa, que jamás le fue ofrecida ni siquiera al Señor Brahm€, al Señor
®iva o a Lak�m…, la diosa de la fortuna? Tú nunca pusiste Tu mano de
loto sobre sus cabezas, pero la has puesto sobre la mía.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja estaba sorprendido de la misericordia sin causa del
Señor Supremo, la Personalidad de Dios, pues, a pesar de que Prahl€da
había nacido en una familia demoníaca, el Señor N�siˆhadeva había tenido
la  gran  bondad  de  poner  Su  mano  de  loto  sobre su cabeza, gesto que el
Señor nunca había tenido con Brahm€, ®iva o la diosa de la fortuna, Su
compañera eterna. Ése es el significado de «misericordia sin causa». La
Suprema Personalidad de Dios puede otorgar Su misericordia sin causa a
cualquiera, sea cual sea su posición en el mundo material. Todo el mundo
es digno de adorar al  Señor,  sin que importe su posición material.  Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):



m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». Todo aquel que se ocupa
constantemente en el servicio devocional del Señor está situado en el
mundo espiritual, y no tiene nada que ver con las cualidades materiales
(sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa).
Prahl€da Mah€r€ja estaba situado en el plano espiritual, de modo que no
tenía nada que ver con su cuerpo, nacido de las modalidades de la pasión y
la ignorancia. En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.19), se explica que las
características de la pasión y la ignorancia son el deseo de disfrute y el
anhelo (tad€ rajas tamo-bh€v€ƒ k€ma- lobh€daya� ca ye). Prahl€da
Mah€r€ja, como gran devoto que era, pensaba que el cuerpo que había
obtenido de su padre era un cuerpo nacido de la pasión y la ignorancia; sin
embargo, Prahl€da estaba ocupado por completo en el servicio del Señor, y,
por lo tanto, su cuerpo no pertenecía al mundo material. El cuerpo del
vai�Šava puro se espiritualiza incluso en esta vida. Por ejemplo, el hierro en
contacto con el fuego se pone incandescente, y deja de ser hierro para ser
fuego. Del mismo modo, los supuestos cuerpos materiales de los devotos
que se dedican por entero al servicio devocional del Señor, al estar
continuamente en contacto con el fuego de la vida espiritual, no tienen
nada que ver con la materia, sino que se espiritualizan.
®r…la Madhv€c€rya señala que la diosa de la fortuna, la madre del universo,
no pudo obtener una misericordia como la que le fue ofrecida a Prahl€da
Mah€r€ja, pues, aunque ella es la compañera eterna del Señor Supremo, el
Señor siente más inclinación por Sus devotos. En otras palabras, el servicio
devocional al Señor es tan excelso que, aunque quienes Se lo ofrezcan
hayan nacido en familias de baja clase, el Señor lo considera más valioso
que el servicio de la diosa de la fortuna. El Señor Brahm€, el rey Indra y los
demás semidioses que viven en los sistemas planetarios superiores
manifiestan otro estado de conciencia; por esa razón, a veces tienen que
sufrir las dificultades que les causan los demonios; pero el devoto, aunque
esté situado en los planetas inferiores, disfruta de una vida consciente de



K��Ša en toda circunstancia. Parataƒ svataƒ karmataƒ: Cuando actúa
personalmente, cuando sigue las instrucciones de otros, o cuando lleva a
cabo sus actividades materiales, el devoto disfruta plenamente de la vida.
En  relación  con  esto,  ®r…la  Madhv€c€rya  cita  los  siguientes  versos,  que  se
mencionan en el Brahma-tarka:

�r…-brahma-br€hm…v…ndr€di-
tri-katat str…-puru-�˜ut€ƒ
tad anye ca kram€deva

sad€ muktau sm�t€v api

hari-bhaktau ca taj-jñ€ne
sukhe ca niyamena tu

parataƒ svataƒ karmato v€
na kathañcit tad anyath€

VERSO 27

nai�€ par€vara-matir bhavato nanu sy€j
jantor yath€tma-suh�do jagatas tath€pi

saˆsevay€ surataror iva te pras€daƒ
sev€nur™pam udayo na par€varatvam

na—no; e�€—esto; para-avara—de superior o inferior; matiƒ—esa
distinción; bhavataƒ—de Tu Señoría; nanu—en verdad; sy€t—puede haber;
jantoƒ—de entidades vivientes comunes; yath€—como; €tma-suh�daƒ—de
quien es el amigo; jagataƒ—de todo el mundo material; tath€pi—pero aun
así (existe esa demostración de intimidad o diferencia);
saˆsevay€—conforme al nivel del servicio que el devoto ofrece; surataroƒ
iva—como el del árbol de deseos en VaikuŠ˜haloka (que ofrece sus frutos
conforme al deseo del devoto); te—Tuya; pras€daƒ— bendición o gracia;
sev€-anur™pam—conforme a la categoría del servicio que se ofrece al Señor;
udayaƒ—manifestación; na—no; para-avaratvam—distinción debida a
niveles más o menos elevados.

TRADUCCIÓN



A diferencia de las entidades vivientes comunes, mi Señor, Tú no
distingues entre amigos y enemigos, entre favorables y desfavorables,
pues en Ti no existen los conceptos de superior e inferior. Aun así, Tú
ofreces Tus bendiciones conforme al nivel del servicio que se Te ofrece,
del mismo modo que un árbol de deseos ofrece sus frutos conforme a los
deseos de la persona, y no distingue entre superiores e inferiores.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.11), el Señor dice claramente: ye yath€ m€ˆ
prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham: «En la medida en que alguien se
entrega a Mí, Yo le recompenso como corresponde». Como dice ®r…
Caitanya Mah€prabhu: j…vera `svar™pa' haya—k��Šera `nitya-d€sa': Todo
ser vivo es un sirviente eterno de K��Ša. La entidad viviente recibe las
bendiciones de K��Ša conforme al servicio que Le ofrece. K��Ša no hace
distinciones, pensando: «Con esta persona tengo una relación íntima; esa
otra no Me gusta». K��Ša nos aconseja a todos que nos entreguemos a Él
(sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja). Nuestra relación con
el Señor Supremo es proporcional a nuestra entrega y al servicio que
ofrecemos al  Señor.  Así pues,  en todo el  mundo, la posición más o menos
elevada que ocupa cada entidad viviente la selecciona ella misma. Quien
sienta inclinación por obtener algo en particular del Señor, recibirá
bendiciones conforme a sus deseos; quien desee elevarse a los sistemas
planetarios superiores, los planetas celestiales, podrá elevarse a donde
desee; si alguien desea ser un cerdo en la Tierra, el Señor también le
satisfará el deseo. Por lo tanto, son nuestros deseos los que determinan
nuestra posición; el Señor no es responsable de que vivamos en niveles de
existencia  más  o  menos  elevados.  En  la  Bhagavad-g…t€ (9.25),  el  Señor
explica un poco más al respecto:

y€nti deva-vrat€ dev€n
pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m

Hay personas que desean elevarse a los planetas celestiales; otras desean
elevarse a Pit�loka; y las hay que desean permanecer en la Tierra; quien
aspire a regresar al hogar, de vuelta a Dios, también puede alcanzar ese



destino. Por la gracia del Señor, cada devoto recibe un resultado conforme a
sus exigencias. El Señor no hace diferencias, pensando: «Esta persona Me es
favorable, pero aquella Me es desfavorable». Al contrario, Él satisface los
deseos de todos. Por eso la instrucción de los �€stras es:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«Para alcanzar la perfección completa, que culmina en el estado de
conciencia de K��Ša, hay que tratar de adorar a la Suprema Personalidad de
Dios por todos los medios, tanto si no se tienen deseos [como en el caso de
los devotos], como si se desean todo tipo de resultados fruitivos o se busca
la liberación» (Bh€g. 2.3.10). Devotos, karm…s y yog…s pueden obtener lo que
deseen, conforme a sus respectivas posiciones, si se ocupan por completo
en el servicio del Señor.

VERSO 28

evaˆ janaˆ nipatitaˆ prabhav€hi-k™pe
k€m€bhik€mam anu yaƒ prapatan prasa‰g€t
k�tv€tmas€t surar�iŠ€ bhagavan g�h…taƒ

so 'haˆ kathaˆ nu vis�je tava bh�tya-sev€m

evam—así; janam—gente en general; nipatitam—caída; prabhava—de la
existencia material; ahi-k™pe—en un pozo oculto lleno de serpientes; k€ma-
abhik€mam—desear los objetos de los sentidos; anu—siguiendo; yaƒ—la
persona que; prapatan—cayendo (en esa condición); prasa‰g€t—por una
relación indebida, o una relación cada vez mayor con los deseos materiales;
k�tv€ €tmas€t—hacer que yo (adquiriese cualidades espirituales como él
mismo, ®r… N€rada); sura-��iŠ€— por la gran persona santa (N€rada);
bhagavan—¡oh, mi Señor!; g�h…taƒ—aceptada; saƒ—esa persona;
aham—yo; katham—cómo; nu—en verdad; vis�je—puedo abandonar;
tava—Tuyo; bh�tya-sev€m—el servicio de Tu devoto puro.

TRADUCCIÓN



Mi querido Señor, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, por haberme
relacionado con los deseos materiales, que se sucedían uno tras otro,
poco a poco me fui hundiendo en un pozo oculto lleno de serpientes,
siguiendo los pasos de la gente. Sin embargo, Tu sirviente N€rada Muni
tuvo la bondad de aceptarme como discípulo y me enseñó la manera de
alcanzar esta posición trascendental. Mi primer deber, por lo tanto, es
servirle. ¿Cómo podría yo abandonar su servicio?

SIGNIFICADO

Como se verá en versos posteriores, la Suprema Personalidad de Dios
ofreció a Prahl€da Mah€r€ja todas las bendiciones que pudiera desear, pero
Prahl€da  se  negó  a  aceptarlas.  Por  el  contrario,  pidió  al  Señor  que  le
ocupase en el servicio de Su sirviente N€rada Muni. Ésa es la característica
del devoto puro. Lo primero es servir al maestro espiritual. No se debe
pasar por encima de él, buscando servir directamente al Señor Supremo.
Ése no es el principio que siguen los vai�Šavas. Narottama d€sa µh€kura
dice:

t€‰dera caraŠa sevi bhakta-sane v€sa
janame janame haya, ei abhil€�a

No hay que estar ansioso por ofrecer servicio directo al Señor. El consejo de
®r… Caitanya Mah€prabhu es que hay que ser sirviente del sirviente del
sirviente del Señor (gop…-bhartuƒ pada-kamalayor d€sa-d€s€nud€saƒ). Ése
es el proceso para acercarse al Señor Supremo. Primero hay que servir al
maestro espiritual, de manera que, por su misericordia, podamos
acercarnos a la Suprema Personalidad de Dios para ofrecerle nuestro
servicio. ®r… Caitanya Mah€prabhu, en Sus enseñanzas a R™pa Gosv€m…,
dijo: guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja: La semilla del servicio
devocional se puede obtener, primero, por la gracia del guru, el maestro
espiritual, y, después, por la misericordia de K��Ša. Ése es el secreto del
éxito. Primero hay que tratar de complacer al maestro espiritual, para
después tratar de complacer a la Suprema Personalidad de Dios. También
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: yasya pras€d€d bhagavat-pras€do. No
debemos tratar de complacer a la Suprema Personalidad de Dios
inventando nosotros mismos el modo de hacerlo. Primero debemos estar
dispuestos a servir al maestro espiritual, y, cuando nos hayamos elevado al



nivel requerido, de modo natural se nos ofrecerá la posibilidad de servir
directamente al Señor. Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja propuso ocuparse
en el servicio de N€rada Muni. Nunca propuso ocuparse directamente en el
servicio del Señor.  Ésa es la conclusión correcta,  la que le llevó a decir:  so
'ham kathaˆ nu vis�je tava bh�tya-sev€m: «¿Cómo puedo abandonar el
servicio de mi maestro espiritual, que me ha favorecido de tal manera que
ahora puedo verte cara a cara?». Prahl€da Mah€r€ja oró al Señor para poder
seguir ocupándose en el servicio de su maestro espiritual, N€rada Muni.

VERSO 29

mat-pr€Ša-rak�aŠam ananta pitur vadha� ca
manye sva-bh�tya-��i-v€kyam �taˆ vidh€tum
kha�gaˆ prag�hya yad avocad asad-vidhitsus

tv€m …�varo mad-aparo 'vatu kaˆ har€mi

mat-pr€Ša-rak�aŠam—al salvar mi vida; ananta—¡oh, ilimitado!, ¡oh,
reserva de ilimitadas cualidades trascendentales!; pituƒ—de mi padre;
vadhaƒ ca—y al matar; manye—yo considero; sva-bh�tya—de Tus
sirvientes puros; ��i-v€kyam—y las palabras del gran santo N€rada;
�tam—verdaderas; vidh€tum—para demostrar; kha�gam—espada;
prag�hya—empuñando; yat—puesto que; avocat—mi padre dijo;
asat-vidhitsuƒ—con el deseo de actuar de un modo muy impío; tv€m—Tú;
…�varaƒ—algún controlador supremo; mat-aparaƒ—aparte de mí;
avatu—que Él salve; kam—tu cabeza; har€mi—ahora voy a separar.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, ¡oh, reserva ilimitada de cualidades trascendentales!, Tú has
matado a mi padre, HiraŠyaka�ipu, y me has salvado de su espada. Él,
lleno de ira, dijo: «Si existe algún controlador supremo aparte de mí, que
venga a salvarte, porque ahora mismo voy a cortarte la cabeza». Por eso,
pienso que Tú, tanto al salvarme a mí como al matarle a él, has actuado
sólo para demostrar la verdad de las palabras de Tu devoto. No hay
ninguna otra razón.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice:

samo 'haˆ sarva-bh™te�u
na me dve�yo 'sti na priyaƒ
ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€

mayi te te�u c€py aham

Indudablemente, la Suprema Personalidad de Dios es ecuánime con todos.
Él no tiene amigos ni enemigos; pero cuando alguien desea que el Señor le
conceda algún beneficio, Él Se siente muy complacido en concedérselo. Las
entidades vivientes ocupan posiciones inferiores o superiores conforme a
sus propios deseos, pues el Señor, en Su ecuanimidad, satisface los deseos
de todos. La muerte de HiraŠyaka�ipu y la salvación de Prahl€da Mah€r€ja
se atenían estrictamente a esa ley de las actividades del controlador
supremo. La madre de Prahl€da y esposa de HiraŠyaka�ipu, Kay€dhu,
cuando estaba bajo la protección de N€rada, oró porque su hijo estuviera
protegido del enemigo, y N€rada Muni le aseguró que Prahl€da Mah€r€ja
siempre estaría a salvo de las manos del enemigo. Así, cuando
HiraŠyaka�ipu iba a matar a Prahl€da Mah€r€ja, el Señor salvó a Prahl€da
para cumplir la promesa que hace en la Bhagavad-g…t€ (kaunteya pratij€n…hi
na me bhaktaƒ praŠa�yati),  y  también  para  demostrar  la  verdad  de  las
palabras de N€rada. El Señor puede satisfacer muchos propósitos con una
sola acción. Así, la muerte de HiraŠyaka�ipu y la salvación de Prahl€da se
produjeron simultáneamente para demostrar la veracidad del devoto del
Señor y la fidelidad del Señor a Su propia promesa. El Señor actúa con el
único objetivo de satisfacer los deseos de Sus devotos; de no ser así, no tiene
nada que hacer. Como se confirma en el lenguaje védico: na tasya k€ryaˆ
karaŠaˆ ca vidyate: El Señor no tiene que hacer nada personalmente, pues
todo  se  hace  por  medio de  Sus  diversas  potencias  (par€sya �aktir
vividhaiva �r™yate). El Señor tiene múltiples energías, mediante las cuales
se lleva a cabo todo. Así, cuando hace algo personalmente, lo hace tan sólo
por satisfacer a Su devoto. El Señor recibe el nombre de bhakta-vatsala,
pues Se muestra muy favorable hacia Su sirviente consagrado.

VERSO 30



ekas tvam eva jagad etam amu�ya yat tvam
€dy-antayoƒ p�thag avasyasi madhyata� ca
s��˜v€ guŠa-vyatikaraˆ nija-m€yayedaˆ

n€neva tair avasitas tad anupravi�˜aƒ

ekaƒ—uno; tvam—Tú; eva—solamente; jagat—la manifestación cósmica;
etam—esta; amu�ya—de ése (el universo entero); yat—puesto que;
tvam—Tú; €di—en el principio; antayoƒ—al final; p�thak—por separado;
avasyasi—existes (como causa); madhyataƒ ca—también en el intermedio
(el intervalo entre el principio y el fin); s��˜v€—crear; guŠa-vyatikaram—la
transformación de las tres modalidades de la naturaleza material;
nija-m€yay€—por Tu propia energía externa; idam—esta; n€n€ iva—como
muchas diversidades; taiƒ—por ellas (las modalidades);
avasitaƒ—experimentado; tat—eso; anupravi�˜aƒ—entrar en.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú Te manifiestas como la totalidad de la
manifestación cósmica, pues existías antes de la creación, existes después
de la aniquilación y eres el sustentador desde el principio hasta el fin.
Todo ello lo lleva a cabo Tu energía externa mediante las acciones y
reacciones de las tres modalidades de la naturaleza material. Por lo
tanto, todo lo que existe, tanto externa como internamente, eres
solamente Tú.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.35):

eko 'py asau racayituˆ jagad-aŠ�a-ko˜iˆ
yac-chaktir asti jagad-aŠ�a-cay€ yad-antaƒ
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Personalidad de Dios, Govinda, quien, por medio de una de
Sus porciones plenarias,  entra en la existencia de cada universo y de cada
partícula atómica, y de ese modo manifiesta ilimitadamente Su infinita
energía por toda la creación material». Para crear la manifestación cósmica,



Govinda, la Suprema Personalidad de Dios, expande Su energía externa, y
de ese modo penetra en todo lo que existe en el universo, llegando incluso
hasta el nivel de las partículas atómicas. De ese modo, Él existe en toda la
manifestación cósmica. Por lo tanto, las actividades de la Suprema
Personalidad de Dios al mantener a Sus devotos son trascendentales, no
materiales. Él existe en todo como causa y efecto, pero permanece aparte,
pues Su existencia está más allá de la manifestación cósmica. Esto se
confirma también en la Bhagavad-g…t€ (9.4):

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

La manifestación cósmica en su totalidad no es más que una expansión de
la energía del Señor; todo reposa en Él, pero, aun así, Él existe aparte de
todo, más allá de la creación, el mantenimiento y la aniquilación. Las
diversidades de la creación son obra de Su energía externa. Como la energía
y la fuente de la energía son uno, todo es uno (sarvaˆ khalv idaˆ brahma).
Por consiguiente, nada puede existir sin K��Ša, el Parabrahman. La
diferencia entre los mundos material y espiritual consiste en que la energía
externa del Señor se manifiesta en el mundo material, mientras que Su
energía espiritual existe en el mundo espiritual. Sin embargo, ambas
energías pertenecen al Señor Supremo, y, por lo tanto, desde una
perspectiva superior, no hay energía material, pues todo es energía
espiritual. Se denomina energía material a aquella en que no se percibe el
carácter omnipresente del Señor. Aparte de esta diferencia, todo es
espiritual. Por consiguiente, Prahl€da dice: ekas tvam eva jagad etam: «Tú
lo eres todo».

VERSO 31

tvaˆ v€ idaˆ sadasad …�a bhav€ˆs tato 'nyo
m€y€ yad €tma-para-buddhir iyaˆ hy ap€rth€
yad yasya janma nidhanaˆ sthitir …k�aŠaˆ ca

tad vaitad eva vasuk€lavad a�˜i-tarvoƒ

tvam—Tú; v€—o bien; idam—el universo entero; sat-asat—que consiste en



causa y efecto (Tú eres la causa, y Tu energía es el efecto); …�a—¡oh, mi
Señor, controlador supremo!; bhav€n—Tú mismo; tataƒ—del universo;
anyaƒ—en una situación aparte (la creación es obra del Señor, pero Él
permanece aparte de la creación); m€y€—la energía, que aparece como
creación separada; yat—del cual; €tma-para- buddhiƒ—el concepto de lo
propio y lo ajeno; iyam—este; hi—en verdad; ap€rth€—no tiene sentido
(todo es Tu Señoría, y, por lo tanto, los conceptos de «mío» y «tuyo» no son
posibles); yat—la sustancia de que; yasya—de lo que; janma—creación;
nidhanam—aniquilación; sthitiƒ—mantenimiento; …k�aŠam—
manifestación; ca—y; tat—eso; v€—o; etat—esto; eva—ciertamente;
vasuk€la- vat—como la cualidad de ser tierra, y, más allá de esto, el
elemento sutil de la tierra (el olor); a�˜i-tarvoƒ—la semilla (la causa) y el
árbol (el efecto de la causa).

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, Tú eres la
causa de toda la creación cósmica, y la manifestación cósmica es un
efecto de Tu energía. En realidad, aunque el cosmos eres simplemente
Tú, Tú Te mantienes aparte de él. El concepto de «mío» y «tuyo» es
ciertamente un tipo de ilusión [m€y€], ya que todo es una emanación de
Ti, y, por lo tanto, no es diferente de Ti. En verdad, la manifestación
cósmica no es diferente de Ti, y Tú eres también la causa de la
aniquilación. Esa relación entre Tu Señoría y el cosmos se ilustra con el
ejemplo de la semilla y el árbol, o la causa sutil y la manifestación densa.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.10), el Señor dice:

b…jaˆ m€ˆ sarva-bh™t€n€ˆ
viddhi p€rtha san€tanam

«¡Oh,  hijo  de  P�th€!,  debes  saber  que  Yo  soy  la  semilla  original  de  todo
cuanto existe». En las Escrituras védicas se dice: …�€v€syam idaˆ sarvam,
yato v€ im€ni bh™t€ni j€yante y sarvaˆ khalv idaˆ brahma. Toda esta
información védica indica que solamente hay un Dios y que no existe nada
aparte de Él. Los filósofos m€y€v€d…s presentan su propia explicación al



respecto, pero la Suprema Personalidad de Dios establece la verdad
afirmando que Él lo es todo, y que, al mismo tiempo, Él está aparte de todo.
Ésta es la filosofía de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que recibe el nombre de
acintya-bhed€bheda-tattva. Todo es uno, el Señor Supremo, pero, al mismo
tiempo, todo está aparte del Señor. Así es como debe entenderse el concepto
de unidad y diferencia.
En relación con esto, se da un ejemplo muy fácil de entender: vasuk€lavad
a�˜i- tarvoƒ.  Aunque  todo  existe  en  el  tiempo,  en  el  factor  tiempo  hay
distintas fases: presente, pasado y futuro. El presente, el pasado y el futuro
son una sola cosa. Cada día tenemos la experiencia del factor tiempo en
forma de mañana, tarde y noche; la mañana es diferente de la tarde, y ésta, a
su vez, distinta de la noche, pero, tomados los tres aspectos en conjunto,
son una sola cosa. El factor tiempo es la energía de la Suprema
Personalidad de Dios, pero el Señor permanece aparte del factor tiempo. El
tiempo crea, mantiene y aniquila todo lo que existe, pero el Señor Supremo,
la Suprema Personalidad de Dios, no tiene ni principio ni final. Él es nityaƒ
�€�vataƒ, eterno y permanente.  Todo  pasa  por  las  fases  temporales  de
presente, pasado y futuro, pero el Señor siempre es el mismo. Así pues,
aunque hay una diferencia innegable entre el Señor y la manifestación
cósmica, en realidad no son diferentes. Considerarlos diferentes recibe el
nombre de avidy€, ignorancia.
La verdadera unidad, sin embargo, no es la unidad que propugnan los
m€y€v€d…s. La comprensión correcta es que las diferencias las manifiesta la
energía  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  La  semilla  se  manifiesta  en
forma de árbol, y éste, a su vez, manifiesta diversidades en el tronco, las
ramas, las hojas, las flores y los frutos. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice, por
lo tanto, en una canción: ke�ava tuy€ jagata vicitra: «Mi querido Señor, Tu
creación está llena de diversidades». Esas diversidades son una sola cosa y,
al mismo tiempo, diferentes. Ésa es la filosofía de
acintya-bhed€bheda-tattva. La conclusión que se da en la Brahma- saˆhit€
es la siguiente:

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él



tiene un cuerpo espiritual bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas». El Señor es la causa suprema, y, por esa razón, todo es uno con Él;
sin embargo, si atendemos a las diversidades, vemos que las cosas son
distintas unas de otras.
Por  lo  tanto,  podemos  establecer  la  conclusión  de  que  las  cosas  no  se
diferencian entre sí, pero que donde hay diversidad hay diferencia. En
relación con esto, Madhv€c€rya da el ejemplo del árbol y el árbol ardiendo.
Los  dos  árboles  son  el  mismo,  pero,  debido al factor tiempo, parecen
distintos. El factor tiempo está bajo el control del Señor Supremo; por lo
tanto, el Señor Supremo es diferente del tiempo. En consecuencia, el devoto
avanzado no ve diferencia entre la felicidad y la aflicción. Como se afirma
en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.8):

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

El devoto, cuando se encuentra en una situación de supuesta aflicción, la
considera  un  don  o  bendición  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Al
devoto que permanece en ese estado de conciencia de K��Ša en todas las
circunstancias de la vida se le considera mukti-pade sa d€ya-bh€k, un
candidato perfecto para regresar al hogar, de vuelta a Dios. La palabra
d€ya-bh€k significa «herencia». El hijo hereda la propiedad del padre. Del
mismo modo, el devoto que goza de plena conciencia de K��Ša, libre de la
perturbación  de  las  dualidades,  tiene  asegurado  el  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios, como un hijo que hereda la propiedad de su padre.

VERSO 32

nyasyedam €tmani jagad vilay€mbu-madhye
�e�etman€ nija-sukh€nubhavo nir…haƒ
yogena m…lita-d�g-€tma-nip…ta-nidras

turye sthito na tu tamo na guŠ€ˆ� ca yuñk�e

nyasya—arrojar; idam—esta; €tmani—en Tu propio ser;
jagat—manifestación cósmica creada por Ti; vilaya-ambu-madhye—en el
océano Causal, en el que todo se conserva en un estado de energía latente;
�e�e—Tú actúas como si durmieses; €tman€—por Ti mismo; nija—Tu



propia personal; sukha-anubhavaƒ— experimentando el estado de
bienaventuranza espiritual; nir…haƒ—que pareces no estar haciendo nada;
yogena—por el poder místico; m…lita-d�k—con ojos que parecen cerrados;
€tma—por una manifestación de Ti mismo; nip…ta—impedido;
nidraƒ—cuyo sueño; turye—en el estado trascendental;
sthitaƒ—manteniendo (Tú mismo); na—no; tu—pero; tamaƒ—la condición
material del sueño; na—no; guŠ€n—las modalidades materiales; ca—y;
yuñk�e—Tú Te ocupas en.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, después de la
aniquilación, la energía creativa se repliega en Ti, que pareces dormir
con los ojos semicerrados. Pero, en realidad, Tú no duermes como un ser
humano corriente, pues siempre estás en un estado trascendental, más
allá de la creación del mundo material, y siempre sientes
bienaventuranza trascendental. Así, en Tu forma de K€raŠodaka�€y…
Vi�Šu, permaneces en Tu posición trascendental, sin contacto con los
objetos materiales. Aunque pareces dormir, ese sueño es distinto del
sueño producto de la ignorancia.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ (5.47), se explica con gran claridad:

yaƒ k€raŠ€rŠava-jale bhajati sma yoga-
nidr€m ananta-jagad-aŠ�a-sa-roma-k™paƒ

€dh€ra-�aktim avalambya par€ˆ sva-m™rtiˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, cuya porción plenaria,
Mah€-Vi�Šu, se acuesta en el océano Causal y entra en el sopor místico de
la eternidad; de los poros capilares de Su cuerpo trascendental se generan
todos los universos». El €di-puru�a,  la  Suprema Personalidad de Dios
original, es decir, K��Ša, Govinda, Se expande en la forma de Mah€-Vi�Šu.
Tras la aniquilación de la manifestación cósmica, Él permanece en el estado
de bienaventuranza trascendental. La palabra yoga-nidr€m se emplea en
relación con la  Suprema Personalidad de  Dios.  Debemos comprender  que



ese nidr€, ese sueño, no es como nuestro nidr€ resultado de la modalidad
de la ignorancia. El Señor siempre está situado en el plano trascendental. Él
es sac-cid-€nanda, eternamente bienaventurado,  de  manera  que  no  Se  ve
perturbado por el sueño, como los seres humanos corrientes. Debe
entenderse que la Suprema Personalidad de Dios goza de bienaventuranza
trascendental en todos Sus estados de existencia. ®r…la Madhv€c€rya señala
de forma concisa que el Señor es turya-sthitaƒ, está siempre situado en el
plano trascendental. En ese plano no existen lo que conocemos como
j€garaŠa-nidr€-su�upti, es decir, la vigilia, el sueño y el sueño profundo.
La práctica del yoga es similar al yoga-nidr€ de Mah€-Vi�Šu. A los yog…s se
les aconseja tener los ojos semicerrados, pero ese estado no tiene nada que
ver con el sueño, aunque los yog…s de imitación, y especialmente hoy en día,
manifiestan su supuesto yoga durmiendo. En el �€stra el yoga se describe
con la palabra dhy€n€vasthita, un estado de meditación completa, pero se
trata de meditación en la Suprema Personalidad de Dios.
Dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€: La mente debe estar siempre situada a
los pies de loto del Señor. Practicar yoga no significa dormir. La mente debe
estar  siempre  fija,  de  un  modo  activo,  en  los  pies  de  loto  del  Señor.
Entonces, la práctica del yoga será un éxito.

VERSO 33

tasyaiva te vapur idaˆ nija-k€la-�akty€
sañcodita-prak�ti-dharmaŠa €tma-g™�ham

ambhasy ananta-�ayan€d viramat-sam€dher
n€bher abh™t sva-kaŠik€-va˜avan-mah€bjam

tasya—de esa Suprema Personalidad de Dios; eva—ciertamente; te—de Ti;
vapuƒ—el cuerpo cósmico; idam—éste (universo); nija-k€la-�akty€—por el
poderoso factor tiempo; sañcodita—agitadas; prak�ti-dharmaŠaƒ—de Él,
por quien las tres guŠas, o cualidades de la naturaleza material;
€tma-g™�ham—latente en Ti; ambhasi—en el agua que recibe el nombre de
océano Causal; ananta- �ayan€t—del lecho denominado Ananta (otro
aspecto de Ti mismo); viramat- sam€dheƒ—habiendo despertado del
sam€dhi (trance yóguico); n€bheƒ—del ombligo; abh™t—apareció;
sva-kaŠik€—de la semilla; va˜a-vat—como el gran árbol de los banianos;



mah€-abjam—el gran loto de los mundos (ha crecido del mismo modo).

TRADUCCIÓN

Esta manifestación cósmica, el mundo material, es también Tu cuerpo.
El conjunto de esta masa de materia es agitado por Tu poderosa energía
k€la-�akti, y de ese modo se manifiestan las tres modalidades de la
naturaleza material. Tú despiertas en el lecho de ®e�a, Ananta, y de Tu
ombligo se genera una pequeña semilla trascendental. De esa semilla se
manifiesta la flor de loto del gigantesco universo, del mismo modo que
un árbol de los banianos crece a partir de una pequeña semilla.

SIGNIFICADO

Estos versos están describiendo las tres formas de Mah€-Vi�Šu, es decir,
K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu, que
son el origen de la creación y el mantenimiento. De Mah€-Vi�Šu Se genera
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, y de Garbhodaka�€y… Vi�Šu Se expande
K�…rodaka�€y… Vi�Šu. Por lo tanto, Mah€-Vi�Šu es la causa original de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, y de Garbhodaka�€y… Vi�Šu viene la flor de loto de
la que se manifiesta el Señor Brahm€. Vemos entonces que la causa original
de  todo es  Vi�Šu,  y que, por consiguiente, la manifestación cósmica no es
diferente  de  Vi�Šu.  Esto  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (10.8), donde
K��Ša dice: ahaˆ sarvasya prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate: «Yo soy la
fuente de todos los mundos espirituales y materiales. Todo emana de Mí».
Garbhodaka�€y… Vi�Šu es una expansión de K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, que es
una expansión de Sa‰kar�aŠa. De este modo, en última instancia K��Ša es la
causa de todas las causas (sarva-k€raŠa-k€raŠam). La conclusión es que
tanto  el  mundo  material  como el mundo espiritual deben considerarse el
cuerpo del Señor Supremo. Podemos comprender que la causa del cuerpo
material es el cuerpo espiritual, del que, por lo tanto, es una expansión. Así,
cuando emprendemos la práctica de actividades espirituales, todo el cuerpo
material se espiritualiza. De manera similar, cuando el movimiento para la
conciencia  de  K��Ša   se  propaga  por  el  mundo  material,  todo  el  mundo
material se espiritualiza. Mientras no comprendemos esto, vivimos en el
mundo material, pero cuando somos perfectamente conscientes de K��Ša,
ya no vivimos en el mundo material, sino en el mundo espiritual.



VERSO 34

tat-sambhavaƒ kavir ato 'nyad apa�yam€nas
tv€ˆ b…jam €tmani tataˆ sa bahir vicintya
n€vindad abda-�atam apsu nimajjam€no
j€te '‰kure katham uhopalabheta b…jam

tat-sambhavaƒ—que fue generado de esa flor de loto; kaviƒ—aquel que
puede entender la causa sutil de la creación (el Señor Brahm€); ataƒ—de ése
(loto); anyat—nada más; apa�yam€naƒ—sin poder ver; tv€m—a Tu Señoría;
b…jam—la causa del loto; €tmani—en sí mismo; tatam—expandido; saƒ—él
(el Señor Brahm€); bahiƒ vicintya—considerando externo; na—no;
avindat—entendió (a Ti); abda-�atam—durante cien años de los
semidioses*; apsu—en el agua; nimajjam€naƒ—sumergirse; j€te
a‰kure—cuando la semilla fructifica y se manifiesta en forma de
enredadera; katham—cómo; uha—¡oh, mi Señor!; upalabheta—se puede
percibir; b…jam—la semilla que ya ha fructificado.

* Un día de los semidioses equivale a seis de nuestros meses.

TRADUCCIÓN

De esa gran flor de loto se generó Brahm€, pero Brahm€, ciertamente,
no podía ver nada más que ese loto. Por eso, pensando que Tú estabas
fuera, el Señor Brahm€ se sumergió en el agua, y durante cien años trató
de encontrar el origen del loto. Sin embargo, no pudo hallar rastro
alguno de Ti, pues, cuando una semilla fructifica, la semilla original deja
de ser visible.

SIGNIFICADO

Este verso es una descripción de la manifestación cósmica. El desarrollo de
la manifestación cósmica es como la germinación de una semilla. El
algodón, una vez que se transforma en hilo, deja de ser visible, y el hilo, una
vez que se teje y forma una tela, también  deja  de  ser  visible.  Del  mismo
modo, una vez que la semilla generada del ombligo de Garbhodaka�€y…
Vi�Šu se manifestara en la forma de la creación cósmica, es perfectamente



natural que ya no pudiera identificarse el lugar en dónde se encontraba la
causa de la manifestación cósmica. En nuestros días, los científicos han
tratado de explicar el origen de la creación con la teoría de la masa original,
pero nadie puede explicar cómo explotó esa masa. Sin embargo, en las
Escrituras védicas se explica claramente que la energía material total fue
agitada por las tres modalidades de la naturaleza material debido a la
mirada del Señor Supremo. En otras palabras, la explosión de la masa de
materia sobre la que teorizan los científicos fue causada por la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, debemos aceptar que el Señor Vi�Šu, la
causa suprema, es la causa de todas las causas.

VERSO 35

sa tv €tma-yonir ativismita €�rito 'bjaˆ
k€lena t…vra-tapas€ pari�uddha-bh€vaƒ

tv€m €tman…�a bhuvi gandham iv€tis™k�maˆ
bh™tendriy€�ayamaye vitataˆ dadar�a

saƒ—él (el Señor Brahm€); tu—pero; €tma-yoniƒ—que nace sin madre
(engendrado directamente por el padre, el Señor Vi�Šu); ati-vismitaƒ—muy
sorprendido (al no hallar la fuente de su nacimiento); €�ritaƒ—situado en;
abjam—el loto; k€lena—a su debido tiempo; t…vra-tapas€—con rigurosas
austeridades; pari�uddha-bh€vaƒ—completamente purificado; tv€m—Tú;
€tmani—en su cuerpo y en su existencia; …�a—¡oh, mi Señor!; bhuvi—dentro
de la tierra; gandham—aroma; iva—como; ati-s™k�mam—muy sutil;
bh™ta-indriya— compuesto de elementos y sentidos; €�aya-maye—y que
llenó con deseos (la mente); vitatam—difundido; dadar�a—encontró.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, que es famoso por ser €tma-yoni, ya que nació sin
madre, estaba completamente maravillado. Fue así como se refugió en la
flor de loto y se sometió a rigurosas austeridades durante muchos
cientos de años; cuando estuvo purificado, pudo ver a la causa de todas
las causas, la Suprema Personalidad de Dios, que Se difundía por su
propio cuerpo y sus sentidos, del mismo modo que el aroma, que se
puede percibir en la tierra a pesar de que es muy sutil.



SIGNIFICADO

En este verso se explica la declaración ahaˆ brahm€smi de  la
autorrealización, a la que la filosofía m€y€v€da da la interpretación de «yo
soy el Señor Supremo». El Señor Supremo es la semilla original de todo
(janm€dy asya yataƒ, ahaˆ sarvasya prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate).
Así pues, el Señor Supremo Se extiende por todas partes, incluso por
nuestros cuerpos, puesto que nuestros cuerpos están hechos de energía
material, que es la energía separada del Señor. Partiendo de que el Señor
Supremo Se difunde por todo nuestro cuerpo, y de que el alma individual
es una parte del Señor Supremo, debemos comprender que todo es
Brahman (sarvaˆ khalv idaˆ brahma).  Esa  comprensión,  que  el  Señor
Brahm€ obtuvo después de purificarse, está al alcance de todos. La persona
que ha comprendido a la perfección el concepto de ahaˆ brahm€smi
piensa: «Yo soy parte del Señor Supremo, y mi cuerpo está hecho de Su
energía material, de manera que mi existencia no es independiente de la
Suya. Sin embargo, aunque el Señor Supremo Se difunde por todas partes,
Él es diferente de mí». Ésa es la filosofía de acintya-bhed€bheda-tattva. En
relación con esto se da el ejemplo del aroma que está contenido en la tierra.
En la tierra hay aromas y colores, pero no podemos verlos. En realidad,
vemos que las flores brotan de la tierra con distintos aromas y colores, que,
por supuesto, han recogido de la tierra, aunque nosotros no podamos
verlos allí. Del mismo modo, el Señor Supremo, mediante Sus diversas
energías,  Se  difunde por  todo nuestro  cuerpo y por nuestra alma, aunque
no podamos verle. Sin embargo, la persona inteligente puede ver que el
Señor Supremo existe en todas partes.
AŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham: El Señor, mediante Sus
diversas energías, Se encuentra dentro del universo y dentro del átomo. Ésa
es la verdadera visión del Señor Supremo, tal como Le ve la persona
inteligente. Ésa es la visión que adquirió Brahm€, el primer ser creado,
quien,  por  medio  de  su tapasya, su austeridad, llegó a ser la persona más
inteligente. Nosotros, por lo tanto, para adquirir conocimiento completo,
debemos acudir a Brahm€, que alcanzó la perfección mediante su tapasya.

VERSO 36

evaˆ sahasra-vadan€‰ghri-�iraƒ-karoru-



n€s€dya-karŠa-nayan€bharaŠ€yudh€�hyam
m€y€mayaˆ sad-upalak�ita-sannive�aˆ
d��˜v€ mah€-puru�am €pa mudaˆ viriñcaƒ

evam—de este modo; sahasra—miles y miles; vadana—caras; a‰ghri—pies;
�iraƒ—cabezas; kara—manos; uru—muslos; n€sa-€dya—narices, etc.;
karŠa— oídos; nayana—ojos; €bharaŠa—diversas alhajas;
€yudha—diversas armas; €�hyam—dotado de; m€y€-mayam—todo
manifestado por una potencia ilimitada; sat-upalak�ita—que aparecía con
distintas características; sannive�am— combinadas; d��˜v€—al ver;
mah€-puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios; €pa—obtuvo;
mudam—bienaventuranza trascendental; viriñcaƒ—el Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ pudo ver entonces que Tú posees miles y miles de
caras, pies, cabezas, manos, muslos, narices, oídos y ojos. Tú estabas
muy bien vestido, adornado y engalanado con toda clase de alhajas y
armas. Al verte en la forma del Señor Vi�Šu, con Tus características y Tu
forma trascendentales, con Tus piernas que se extendían desde los
planetas inferiores, el Señor Brahm€ se llenó de bienaventuranza
trascendental.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€, por ser completamente puro, pudo ver al Señor en Su
forma original de Vi�Šu, con muchos miles de caras y formas. Ese proceso
se denomina autorrealización. La verdadera autorrealización no consiste en
percibir la refulgencia impersonal del Señor, sino en ver directamente la
forma trascendental del Señor. En este verso se menciona con toda claridad
que el Señor Brahm€ vio al Señor Supremo como mah€-puru�a, la Suprema
Personalidad de Dios. Arjuna también vio a K��Ša en esa misma forma, y
por  esa  razón  dijo  al  Señor:  paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ
paramaˆ bhav€n puru�aˆ �€�vataˆ divyam: «Tú eres el Brahman
Supremo, la morada suprema, lo más puro que existe, la Verdad Absoluta.
Tú eres la persona original, trascendental y eterna». El Señor es
parama-puru�a, la forma suprema. Puru�aˆ �€�vatam: Él es eternamente el



disfrutador supremo. No se trata de que el Brahman impersonal haya
asumido una forma; por el contrario, la refulgencia del Brahman
impersonal es una emanación de la forma suprema del Señor. Una vez
purificado, Brahm€ pudo ver la forma suprema del Señor. El Brahman
impersonal no puede tener cabezas, narices, oídos, manos y piernas. Eso no
es posible, pues todo ello son atributos de la forma del Señor.
La palabra m€y€mayam, como explica Madhv€c€rya, significa
«conocimiento espiritual»: m€y€mayaˆ jñ€na-svar™pam. La palabra
m€y€mayam, que describe la forma del Señor, no se debe interpretar en el
sentido  de  «ilusión».  Al  contrario,  la  forma  del  Señor  es  real, y ver esa
forma es el resultado del conocimiento perfecto. Así se confirma en la
Bhagavad-g…t€: bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate. La
palabra jñ€nav€n se refiere a alguien que tiene conocimiento perfecto. Esa
persona puede ver a la Suprema Personalidad de Dios, y, en consecuencia,
se entrega al Señor. La cara, la nariz, los oídos, etc., que caracterizan al
Señor, son una realidad eterna. Sin esa forma, nadie puede gozar de
bienaventuranza. Sin embargo, el Señor, como se afirma en el �€stra,  es
sac-cid-€nanda-vigraha (…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ).
Cuando se goza de bienaventuranza trascendental perfecta, se puede ver la
forma suprema (vigraha) del Señor. En relación con esto, ®r…la
Madhv€c€rya dice:

gandh€khy€ devat€ yadvat
p�thiv…ˆ vy€pya ti�˜hati

evaˆ vy€ptaˆ jagad vi�Šuˆ
brahm€tma-sthaˆ dadar�a ha

El Señor Brahm€ vio que, del mismo modo que los aromas y colores están
difundidos por la tierra, la Suprema Personalidad de Dios penetra toda la
manifestación cósmica mediante una forma sutil.

VERSO 37

tasmai bhav€n haya-�iras tanuvaˆ hi bibhrad
veda-druh€v atibalau madhu-kai˜abh€khyau
hatv€nayac chruti-gaŠ€ˆ� ca rajas tama� ca
sattvaˆ tava priyatam€ˆ tanum €mananti



tasmai—al Señor Brahm€; bhav€n—Tu Señoría; haya-�iraƒ—con la cabeza y
el cuello de un caballo; tanuvam—la encarnación; hi—en verdad;
bibhrat—aceptar; veda-druhau—dos demonios que estaban en contra de
los principios védicos; ati- balau—extraordinariamente poderosos;
madhu-kai˜abha-€khyau—conocidos con los nombres de Madhu y
Kai˜abha; hatv€—matar; anayat—entregaste; �ruti- gaŠ€n—todos los Vedas
(S€ma, Yajur, ¬g y Atharva); ca—y; rajaƒ tamaƒ ca— representantes de las
modalidades de la pasión y la ignorancia; sattvam—bondad trascendental
pura; tava—Tuya; priya-tam€m—muy querida; tanum—a la forma (de
Hayagr…va); €mananti—honran.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, cuando apareciste en Tu forma con cabeza de
caballo, Hayagr…va, mataste a dos demonios llamados Madhu y
Kai˜abha, que estaban completamente dominados por las modalidades
de la pasión y la ignorancia. Entonces entregaste el conocimiento védico
al Señor Brahm€. Por esa razón, todos los grandes santos admiten que
Tus formas son trascendentales, sin el menor rastro de cualidades
materiales.

SIGNIFICADO

En Su forma trascendental, la Suprema Personalidad de Dios siempre está
dispuesto a proteger a Sus devotos. Como se menciona en este verso, el
Señor, en la forma de Hayagr…va, mató a los dos demonios Madhu y
Kai˜abha, cuando éstos atacaron al Señor Brahm€. Los demonios de hoy en
día creen que al comienzo de la creación no había vida; sin embargo, el
®r…mad-Bh€gavatam nos indica que la primera criatura viviente creada por
la Suprema Personalidad de Dios fue el Señor Brahm€, que estaba lleno de
conocimiento védico. Por desdicha, los que tienen la misión de repartir el
conocimiento védico, como es el caso de los devotos dedicados a propagar
el movimiento para la conciencia de K��Ša, a veces pueden ser atacados por
demonios; sin embargo, deben tener plena certeza de que los ataques de los
demonios no van a poder hacerles daño, pues el Señor está siempre
dispuesto a brindarles protección. Los Vedas aportan el conocimiento
mediante el cual podemos entender a la Suprema Personalidad de Dios



(vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ). Los devotos del Señor están siempre a
punto para difundir el conocimiento que permite comprender al Señor
mediante el proceso de conciencia de K��Ša; pero los demonios, que no
pueden entender al Señor Supremo, están llenos de ignorancia y de pasión.
Por lo tanto, el Señor, cuya forma es trascendental, siempre está a punto
para matar a los demonios. Mediante el cultivo de la modalidad de la
bondad, se puede entender la posición del Señor trascendental, y que Él
está siempre dispuesto a eliminar todos los obstáculos que impiden llegar a
comprenderle.
En resumen, el Señor, siempre que Se encarna, aparece en Su forma original
trascendental. Como el propio Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (4.7):

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». Pensar que el Señor en origen
es impersonal, pero que acepta un cuerpo material cuando aparece en una
encarnación personal, es simplemente de necios. El Señor, cada vez que
aparece, viene en Su forma trascendental original, que es espiritual y está
llena de bienaventuranza. Sin embargo, los hombres poco inteligentes,
como los m€y€v€d…s, no pueden entender la forma trascendental del Señor;
por esa razón, el Señor les reprende diciendo: avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam:  «Los  necios  se  burlan  de  Mí  cuando  desciendo
con forma humana». Siempre que el Señor aparece, sea en forma de pez, de
tortuga, de cerdo, o en cualquier otra forma, debemos entender que Se
mantiene en Su posición trascendental, y que Su única tarea, como se afirma
en este verso, es hatv€, matar a los demonios. El Señor adviene para
proteger a los devotos  y  matar  a  los  demonios  (pari- tr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m). Los demonios están siempre dispuestos a oponerse
a la civilización védica; por lo tanto, es seguro que morirán a manos de la
forma trascendental del Señor.

VERSO 38



itthaˆ n�-tiryag-��i-deva-jha�€vat€rair
lok€n vibh€vayasi haˆsi jagat prat…p€n

dharmaˆ mah€-puru�a p€si yug€nuv�ttaˆ
channaƒ kalau yad abhavas tri-yugo 'tha sa tvam

ittham—de este modo; n�—en forma de ser humano (como el Señor K��Ša y
el Señor R€macandra); tiryak—en forma de animales (como el jabalí);
��i—como un gran santo (Para�ur€ma); deva—como semidioses;
jha�a—como un ser acuático (el pez o la tortuga); avat€raiƒ—con esas
diferentes encarnaciones; lok€n—todos los sistemas planetarios;
vibh€vayasi—Tú proteges; haˆsi—Tú (a veces) matas; jagat prat…p€n—a
personas que simplemente crean problemas en el mundo; dharmam—los
principios de la religión; mah€-puru�a—¡oh, gran personalidad!; p€si—Tú
proteges; yuga-anuv�ttam—conforme a los distintos milenios; channaƒ—
cubierto; kalau—en la era de Kali; yat—desde que; abhavaƒ—ha habido (y
habrá en el futuro); tri-yugaƒ—llamado Triyuga; atha—por lo tanto; saƒ—la
misma personalidad; tvam—Tú.

TRADUCCIÓN

De ese modo, mi Señor, Tú apareces en diversas encarnaciones, con la
forma de un ser humano, un animal, un gran santo, un semidiós, un pez
o una tortuga, manteniendo con ello toda la creación en distintos
sistemas planetarios y acabando con los principios demoníacos. Tú, ¡oh,
mi Señor!, proteges los principios de la religión propios de cada era. Sin
embargo, en la era de Kali Tú no proclamas ser la Suprema Personalidad
de Dios, y por ello se Te conoce con el nombre de Triyuga, el Señor que
adviene en tres yugas.

SIGNIFICADO

Del mismo modo que apareció para guardar al Señor Brahm€ del ataque de
Madhu y Kai˜abha, el Señor también advino para proteger al gran devoto
Prahl€da Mah€r€ja. De manera similar, el Señor Caitanya descendió para
proteger a las almas caídas de Kali-yuga. Hay cuatro yugas, o milenios:
Satya, Tret€, Dv€para y Kali. Excepto en Kali-yuga, el Señor adviene en
todas las eras en diversas encarnaciones y proclama ser la Suprema



Personalidad de Dios; el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, que apareció en
Kali-yuga, es la Suprema  Personalidad  de  Dios,  pero  sin  embargo  nunca
proclamó serlo. Por el contrario, como estaba haciendo el papel de devoto,
cada vez que alguien Le hablaba como si fuese K��Ša, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se tapaba los oídos con las manos y negaba que Él fuese
K��Ša. El Señor Caitanya sabía que en Kali-yuga habría muchas
encarnaciones falsas que pretenderían ser Dios; por esa razón, evitó
presentarse como la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, en
muchas Escrituras védicas, y especialmente en el ®r…mad-Bh€gavatam
(11.5.32), se reconoce que el Señor Caitanya Mah€prabhu es la Suprema
Personalidad de Dios:

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi sumedhasaƒ

En Kali-yuga, las personas inteligentes adoran a la Suprema Personalidad
de Dios en la forma de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que siempre está rodeado
por Sus acompañantes, como Nity€nanda, Advaita, Gad€dhara y ®r…v€sa. El
movimiento para la conciencia de K��Ša se basa por entero en los principios
del movimiento de sa‰k…rtana inaugurado por ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Por consiguiente, aquel que trate de comprender a la Suprema Personalidad
de Dios por medio del movimiento de sa‰k…rtana, lo conoce todo a la
perfección. Esa persona es sumedhas, una persona verdaderamente
inteligente.

VERSO 39

naitan manas tava kath€su vikuŠ˜ha-n€tha
sampr…yate durita-du�˜am as€dhu t…vram
k€m€turaˆ har�a-�oka-bhayai�aŠ€rtaˆ

tasmin kathaˆ tava gatiˆ vim��€mi d…naƒ

na—ciertamente no; etat—esta; manaƒ—mente; tava—Tus; kath€su—en
temas trascendentales; vikuŠ˜ha-n€tha—¡oh, Señor de VaikuŠ˜ha, donde no
existe la ansiedad!; sampr…yate—se apacigua o interesa en; durita—por
actividades pecaminosas; du�˜am—contaminada; as€dhu—deshonesta;



t…vram—muy difícil de controlar; k€ma-€turam—siempre llena de distintos
deseos y propensiones de disfrute; har�a-�oka—a veces con júbilo, y a veces
con aflicción; bhaya—y a veces con miedo; e�aŠ€—y por desear;
€rtam—afligido; tasmin—con la mente en esa condición; katham—cómo;
tava—Tus; gatim—actividades trascendentales; vim��€mi—consideraré y
trataré de entender; d…naƒ—que soy muy caído y mísero.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor de los planetas VaikuŠ˜has, en los que no existe la
ansiedad, mi mente, demasiado pecaminosa y rebosante de deseos de
disfrute, a veces se encuentra falsamente feliz, y, otras veces, falsamente
afligida. Mi mente está llena de lamentación y temor, siempre en busca
de más y más dinero. De ese modo, ahora está muy contaminada y nunca
se satisface con los temas que tratan de Ti. Por ello soy muy caído y
mísero. Viviendo en semejante condición, ¿qué puedo decir de Tus
actividades?

SIGNIFICADO

En este verso, Prahl€da Mah€r€ja se presenta como un hombre corriente,
cuando, en realidad, no tiene nada que ver con el mundo material. Prahl€da
siempre está situado en los planetas VaikuŠ˜has del mundo espiritual, pero,
preocupándose por las almas caídas, pregunta cómo va a poder hablar de la
posición trascendental del Señor, si su mente siempre está perturbada por
cosas materiales. La mente se vuelve pecaminosa porque siempre estamos
ocupados en actividades pecaminosas. Debe considerarse pecaminoso todo
aquello que no esté en relación con el cultivo de conciencia de K��Ša. De
hecho, en la Bhagavad-g…t€ (18.66), K��Ša pide:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». Desde el mismo
momento en que nos entregamos a la Suprema Personalidad de Dios,



K��Ša,  K��Ša  nos  libera  de  las  reacciones  de  las  actividades pecaminosas.
Por  lo  tanto,  a  quien  no  se  entregue  a  los  pies  de  loto  del  Señor  hay  que
considerarle pecaminoso, necio, degradado entre los hombres y carente de
conocimiento verdadero debido a sus tendencias ateas. Esto se confirma en
la Bhagavad-g…t€ (7.15):

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

Por lo tanto, y en especial en la era de Kali, se debe purificar la mente, lo
cual sólo es posible mediante el canto del mah€-mantra Hare K��Ša.
Ceto-darpaŠa- m€rjanam. En esta era, el proceso de cantar el mah€-mantra
Hare K��Ša es el  único método que permite limpiar la mente pecaminosa.
Cuando la mente está perfectamente limpia de toda reacción pecaminosa,
podemos entender nuestro deber en la forma humana de vida. El
movimiento para la conciencia de K��Ša tiene la misión de educar a los
hombres pecaminosos, de manera que puedan volverse piadosos siguiendo
el simple método de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša.

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

Con excepción del canto del mah€-mantra Hare K��Ša, en la era de Kali no
hay ningún método válido para limpiar el corazón y volvernos sobrios y
sabios. Ese proceso ha sido confirmado por Prahl€da Mah€r€ja en versos
anteriores: tvad- v…rya-g€yana-mah€m�ta-magna-cittaƒ. Prahl€da nos
confirma además que, si tenemos la mente siempre absorta en pensar en
K��Ša, esa sola cualidad es suficiente para purificarnos y mantenernos
siempre en ese estado purificado. Para entender al Señor y Sus actividades,
debemos liberar la mente de todas las contaminaciones del mundo material;
esto podemos lograrlo sencillamente con el canto del santo nombre del
Señor. De ese modo nos liberamos por completo del cautiverio material.

VERSO 40



jihvaikato 'cyuta vikar�ati m€vit�pt€
�i�no 'nyatas tvag-udaraˆ �ravaŠaˆ kuta�cit
ghr€Šo 'nyata� capala-d�k kva ca karma-�aktir

bahvyaƒ sapatnya iva geha-patiˆ lunanti

jihv€—la lengua; ekataƒ—en una dirección; acyuta—¡oh, mi infalible
Señor!; vikar�ati—atrae; m€—a mí; avit�pt€—sin sentirse satisfecha;
�i�naƒ—los genitales; anyataƒ—en otra dirección; tvak—la piel (por tocar
cosas suaves); udaram—el estómago (por diversidad de alimentos);
�ravaŠam—el oído (por escuchar música agradable); kuta�cit—hacia otro
lado; ghr€Šaƒ—la nariz (por oler); anyataƒ—en otra dirección distinta;
capala-d�k—el inquieto sentido de la vista; kva ca—hacia algún lugar;
karma-�aktiƒ—los sentidos activos; bahvyaƒ—muchas; sa-patnyaƒ—
coesposas; iva—como; geha-patim—a un casado; lunanti—aniquilan.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, ¡oh, infalible!, mi posición es como la de una
persona con muchas esposas, todas empeñadas en atraerle a su propia
manera. Por ejemplo, la lengua siente atracción por los platos sabrosos,
los genitales por la relación sexual con mujeres atractivas, y el sentido
del tacto por el contacto con cosas suaves. El estómago quiere comer
más, aunque esté lleno, y el oído nunca trata de escuchar acerca de Ti,
sino que suele sentirse atraído por las canciones de moda. Por su parte,
el sentido del olfato se deja llevar en otra dirección, los inquietos ojos
sienten atracción por las escenas de complacencia sensorial, y los
sentidos activos también se ven atraídos por otros objetos. Así pues, me
encuentro en una situación verdaderamente embarazosa.

SIGNIFICADO

La forma humana de vida está destinada a la comprensión de Dios, pero ese
proceso, que comienza con �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ, escuchar y cantar el
santo nombre del Señor, no puede practicarse debidamente mientras los
sentidos sientan atracción por la materia. Por lo tanto, el servicio
devocional supone purificar los sentidos. En el estado condicionado,
nuestros sentidos están cubiertos por la complacencia material, y, mientras



no nos eduquemos en la purificación de los sentidos, no podremos ser
devotos. Por esa razón, en nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša,
aconsejamos desde el mismo comienzo la restricción de las actividades de
los sentidos, y especialmente de la lengua, a la que ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura califica de voraz e incontrolable. Para contener el impulso de la
lengua, las autoridades aconsejan no comer carne ni productos malsanos
por el estilo, y no permitir que la lengua ceda a las ansias de beber o fumar.
Ni siquiera se permiten el té y el café. Del mismo modo, los genitales deben
abstenerse de la vida sexual ilícita. Sin esa restricción de los sentidos, no se
puede progresar en el cultivo de conciencia de K��Ša. El único método para
controlar  los sentidos es cantar y escuchar el santo nombre del Señor; de lo
contrario, estaremos siempre perturbados, del mismo modo que un hombre
casado con más de una esposa siempre se ve perturbado por los deseos de
complacencia sensorial de sus mujeres.

VERSO 41

evaˆ sva-karma-patitaˆ bhava-vaitaraŠy€m
anyonya-janma-maraŠ€�ana-bh…ta-bh…tam

pa�yañ janaˆ sva-para-vigraha-vaira-maitraˆ
hanteti p€racara p…p�hi m™�ham adya

evam—de este modo; sva-karma-patitam—caídos debido a las reacciones
de nuestras propias actividades materiales; bhava—comparado con el
mundo de la nesciencia (nacimiento, muerte, vejez y enfermedades);
vaitaraŠy€m—en el río VaitaraŠ… (que discurre ante las puertas de
Yamar€ja, el superintendente de la muerte); anyaƒ anya—uno tras otro;
janma—nacimiento; maraŠa—muerte; €�ana—distintos tipos de comida;
bh…ta-bh…tam—excesivamente temeroso; pa�yan—ver; janam—a la entidad
viviente; sva—el propio; para—de otros; vigraha—en el cuerpo;
vaira-maitram—haciendo consideraciones de amistad y enemistad;
hanta—¡ay!; iti—de este modo; p€racara—¡oh, Tú, que estás en la otra orilla
del río de la muerte!; p…p�hi—por favor, sálvanos a todos nosotros (de esta
peligrosa situación); m™�ham—somos todos necios, carentes de
conocimiento espiritual; adya—hoy (debido a Tu presencia personal aquí).



TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú Te encuentras siempre en una posición
trascendental a la otra orilla del río de la muerte, pero nosotros, debido a
las reacciones de nuestras propias actividades, estamos sufriendo en esta
orilla. En verdad, hemos caído en este río, donde sufrimos
reiteradamente los tormentos del nacimiento y la muerte y comemos
cosas horribles. Ahora, por favor, vuelve Tus ojos hacia nosotros — no
sólo hacia mí, sino hacia todas las personas que sufren— y, por Tu
compasión y Tu misericordia sin causa, libéranos y manténnos.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja, que es un vai�Šava puro, ora al Señor, no sólo por él
mismo, sino por todas las entidades vivientes que sufren. Hay dos clases de
vai�Šavas: los bhajan€nand…s y  los  go�˜hy-€nand…s. Los bhajan€nand…s
adoran al Señor sólo por su propio beneficio personal, pero los
go�˜hy-€nand…s tratan de elevar a todos los demás al  estado de conciencia
de K��Ša, de modo que puedan salvarse. Los necios, incapaces de percibir
el ciclo de nacimientos y muertes y las demás miserias de la vida material,
no tienen la menor seguridad acerca de qué les va a ocurrir en su siguiente
vida. De hecho, esos necios sinvergüenzas materialmente contaminados se
han inventado un modo de vida irresponsable y que no tiene en cuenta la
siguiente  vida.  No  saben  que  son  nuestras  propias actividades las que
determinan que recibamos un cierto cuerpo de entre las 8.400.000 especies.
En la Bhagavad-g…t€, a esos sinvergüenzas se les califica de du�k�tino
m™�h€ƒ.  Los  no  devotos,  las  personas  que  no  son  conscientes  de  K��Ša,
tienen que ocuparse en actividades pecaminosas; por consiguiente, son
m™�has: necios y sinvergüenzas. Son tan necios que ni siquiera saben qué
les va a suceder en la siguiente vida. Aunque ven todo tipo de criaturas
vivientes comiendo cosas abominables —cerdos que comen excremento,
cocodrilos que comen toda clase de carnes, etc—, no se dan cuenta de que
ellos mismos están comiendo toda clase de porquerías en su vida actual, y
que, por ello, en su próxima vida, estarán destinados a comer las cosas más
abominables. Los vai�Šavas siempre sienten temor de caer en esa vida
abominable, y, para liberarse de esa horrible condición, se ocupan en el
servicio devocional del Señor. El Señor, siendo compasivo con ellos,



aparece para su beneficio.

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente» (Bg. 4.7). El Señor siempre está
dispuesto a ayudar a las almas caídas, pero éstas son tan necias y
sinvergüenzas que no emprenden el proceso de conciencia de K��Ša ni
siguen las instrucciones de K��Ša. Por esa razón, el Señor Caitanya
Mah€prabhu, a pesar de ser el Señor Supremo, K��Ša en persona, viene en
la forma de un devoto para predicar el movimiento para la conciencia de
K��Ša. Y€re dekha, t€re kaha `k��Ša'-upade�a.  Por  lo  tanto,  debemos  ser
sirvientes sinceros de K��Ša. šm€ra €jn€ya guru hañ€ t€ra' ei de�a (Cc.
Madhya 7.128). Debemos volvernos gurus y propagar por todo el mundo el
movimiento para la conciencia de K��Ša; para ello, lo único que tenemos
que hacer es predicar las enseñanzas de la Bhagavad-g…t€.

VERSO 42

ko nv atra te 'khila-guro bhagavan pray€sa
utt€raŠe 'sya bhava-sambhava-lopa-hetoƒ

m™�he�u vai mahad-anugraha €rta-bandho
kiˆ tena te priya-jan€n anusevat€ˆ naƒ

kaƒ—qué es eso; nu—en verdad; atra—acerca de esto; te—de Tu Señoría;
akhila- guro—¡oh, maestro espiritual supremo de toda la creación!;
bhagavan—¡oh, Señor Supremo!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!;
pray€saƒ—esfuerzo; utt€raŠe— para la liberación de esas almas caídas;
asya—de esta; bhava-sambhava—de creación y mantenimiento; lopa—y de
aniquilación; hetoƒ—de la causa; m™�he�u—a las personas necias que se
pudren en el mundo material; vai—en verdad;
mahat-anugrahaƒ—compasión del Supremo; €rta-bandho—¡oh, amigo de
las entidades vivientes que sufren!; kim—qué dificultad hay; tena—en eso;
te— de Tu Señoría; priya-jan€n—las personas queridas (los devotos);



anusevat€m— de aquellos que siempre se ocupan en servir; naƒ—como
nosotros (que estamos ocupados de este modo).

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios, maestro espiritual
original del mundo entero!, para Ti, que diriges los asuntos del universo,
liberar a las almas caídas que se ocupan en Tu servicio devocional no
supone la menor dificultad. Tú eres el amigo de la sufriente humanidad,
y las grandes personalidades tienen el deber de mostrarse
misericordiosas con los necios. Por eso creo que vas a mostrar Tu
misericordia sin causa a las personas comos nosotros, que nos ocupamos
en Tu servicio.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabras priya-jan€n anusevataˆ naƒ indican que el Señor
Supremo, la Suprema Personalidad de Dios, Se muestra muy favorable
hacia los devotos que actúan conforme a las instrucciones del devoto puro
del  Señor.  En  otras  palabras,  debemos  ser sirvientes del sirviente del
sirviente del Señor. El deseo de ser un sirviente directo del Señor no es tan
provechoso como ocuparse en el servicio del sirviente del Señor. Así lo
indica ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien nos muestra la manera de
volvernos gop…-bhartuƒ pada-kamalayor d€sa- d€s€nud€saƒ. No debemos
estar orgullosos de ser sirvientes directos de la Suprema Personalidad de
Dios. Por el contrario, debemos buscar a un devoto puro, un sirviente del
Señor, y ocuparnos en el servicio de ese sirviente. Cuanto más nos situamos
en la posición de sirvientes del sirviente, más perfectos nos volvemos en el
servicio devocional. Ésa es también la instrucción de la Bhagavad-g…t€:
evaˆ parampar€-pr€ptam imaˆ r€jar�ayo viduƒ. Sólo mediante el sistema
de parampar€ se puede entender la ciencia de la Suprema Personalidad de
Dios. En relación con esto, ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice: t€‰dera
caraŠa sevi bhakta-sane  v€sa: «Aspiro a servir los pies de loto de los
devotos del Señor y a vivir con devotos». Janame janame haya, ei abhil€�a.
Siguiendo a Narottama d€sa µh€kura, debemos aspirar a ser sirvientes del
sirviente del Señor vida tras vida. También ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice
en una canción: tumi ta'˜h€kura, tom€ra kukura, baliy€ j€naha more: «¡Oh,



mi  señor!,  ¡oh vai�Šava!, por favor, considérame tu perro». Debemos
volvernos el perro de un vai�Šava, de un devoto puro, pues el devoto puro
puede entregarnos a K��Ša sin dificultad. K��Ša se tom€ra, k��Ša dite p€ra.
K��Ša es propiedad de Su devoto puro, de modo que, si nos refugiamos en
un devoto puro, él puede darnos a K��Ša sin dificultad. Prahl€da Mah€r€ja
desea ocuparse en el servicio de un devoto, y por eso ora a K��Ša diciendo:
«Mi querido Señor, por favor, dame el refugio de Tu muy querido devoto,
de  manera  que pueda ocuparme en su servicio y Tu Te sientas entonces
complacido». Mad- bhakta-p™j€bhyadhik€ (Bh€g. 11.19.21). El Señor dice:
«Ocuparse en el servicio de Mi devoto es mejor que tratar de ocuparse en
Mi servicio devocional».
Otro aspecto significativo de este verso es que Prahl€da Mah€r€ja no desea
beneficiarse él solo del servicio devocional. Prahl€da ruega al Señor que
todos nosotros, las almas caídas en el mundo material, podamos, por la
gracia del Señor, ocuparnos en el servicio de Su sirviente, para de ese modo
liberarnos. El Señor no tiene la menor dificultad en conceder Su gracia; por
lo tanto, Prahl€da Mah€r€ja desea salvar al mundo entero con la
propagación de la conciencia de K��Ša.

VERSO 43

naivodvije para duratyaya-vaitaraŠy€s
tvad-v…rya-g€yana-mah€m�ta-magna-cittaƒ
�oce tato vimukha-cetasa indriy€rtha-

m€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n

na—no; eva—ciertamente; udvije—estoy perturbado o temeroso; para—¡oh,
Supremo!; duratyaya—insuperable o muy difícil de atravesar;
vaitaraŠy€ƒ—del VaitaraŠ…, el río del mundo material; tvat-v…rya—de las
glorias y actividades de Tu Señoría; g€yana—de cantar o distribuir;
mah€-am�ta—en el gran océano de la nectárea bienaventuranza espiritual;
magna-cittaƒ—cuya conciencia está absorta; �oce—simplemente me
lamento; tataƒ—de eso; vimukha-cetasaƒ—los necios y sinvergüenzas que
carecen de conciencia de K��Ša; indriya-artha—en complacencia de los
sentidos; m€y€-sukh€ya—por una felicidad temporal e ilusoria; bharam—la
falsa carga de la responsabilidad (de mantener a la familia, la sociedad y la
nación, y organizar proyectos con ese fin); udvahataƒ—que están



levantando (elaborando grandes planes con ese objeto);
vimu�h€n—aunque todos ellos son solamente necios y sinvergüenzas (yo
pienso en ellos también).

TRADUCCIÓN

¡Oh, joya entre las grandes personalidades!, no siento el menor temor
de la existencia material, pues allí donde me encuentre estoy
completamente absorto en pensar en Tus glorias y actividades. Mi única
preocupación son los necios y sinvergüenzas que elaboran complicados
planes para alcanzar la felicidad material y mantener a sus familias,
sociedades y países. Me preocupan porque siento amor por ellos.

SIGNIFICADO

Por todo el mundo, la gente está creando enormes proyectos para
neutralizar las miserias del mundo material; esto es cierto en el presente, lo
fue  en  el  pasado  y  lo  será  en  el  futuro.  Sin  embargo,  a  pesar  de  los
complicados planes políticos, sociales y culturales que elaboran, en este
verso  se  les  califica  a  todos  de  vim™�has, necios. Aunque en la
Bhagavad-g…t€ se ha explicado que el mundo material es duƒkh€layam
a�€�vatam, temporal y lleno de miserias, esos necios están tratando de
transformar el mundo material en sukh€layam, un lugar de felicidad, sin
saber que todo funciona por disposición de la naturaleza material, que tiene
su propia manera de actuar.

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg. 3.27).
La naturaleza material, cuyo nombre personal es Durg€, tiene un plan para
castigar a los demonios. Los asuras, los demonios ateos, luchan por la
existencia, pero tienen que sufrir el ataque directo de la diosa Durg€, que
está dotada de diez brazos y distintas clases de armas para castigarles. La



diosa viaja sobre un león (las modalidades de la pasión y la ignorancia).
Todo el mundo se esfuerza en una ardua lucha por vencer a la naturaleza
material a través de las modalidades de la pasión y la ignorancia, pero, al
final, todos son vencidos por las leyes de la naturaleza.
El VaitaraŠ… es un río que separa el mundo material del mundo espiritual;
para llegar a la orilla del mundo espiritual, hay que cruzar el río, pero se
trata de una empresa extraordinariamente difícil. En la Bhagavad-g…t€
(7.14),  el  Señor dice:   daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€ duratyay€: «Esta
energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la naturaleza
material, es difícil de superar». En este verso se emplea la misma palabra,
duratyaya, que significa «muy difícil». Por lo tanto, las estrictas leyes de la
naturaleza material sólo se pueden superar por la misericordia del Señor
Supremo. De lo contrario, es imposible. Los materialistas ven que todos sus
planes fracasan, pero, aun así, siguen insistiendo, una y otra vez, en el
intento de ser felices en el mundo material. Por esa razón se les describe con
la palabra vim™�ha, necios de primera categoría. Prahl€da Mah€r€ja, por su
parte, no se sentía en absoluto infeliz, pues, a pesar de encontrarse en el
mundo material, era completamente consciente de K��Ša. Las personas que
son conscientes de K��Ša y tratan de servir al Señor, no conocen la
infelicidad; sin embargo, aquellos que carecen de conciencia de K��Ša y
están luchando por la existencia, no sólo son necios, sino, además,
sumamente desdichados. Prahl€da Mah€r€ja se sentía feliz y desdichado a
la vez. Como era consciente de K��Ša, sentía felicidad y bienaventuranza
trascendental;  sin  embargo,  también  se  sentía  muy  desdichado  por  los
necios y sinvergüenzas que elaboran complicados planes para alcanzar la
felicidad en el mundo material.

VERSO 44

pr€yeŠa deva munayaƒ sva-vimukti-k€m€
maunaˆ caranti vijane na par€rtha-ni�˜h€ƒ

nait€n vih€ya k�paŠ€n vimumuk�a eko
n€nyaˆ tvad asya �araŠaˆ bhramato 'nupa�ye

pr€yeŠa—por lo general, en prácticamente todos los casos; deva—¡oh, mi
Señor!; munayaƒ—las grandes personas santas; sva—personal, propia;
vimukti-k€m€ƒ— con la ambición de liberarse del mundo material;



maunam—en silencio; caranti— vagan (por lugares como los bosques de los
Himalayas, donde no tienen contacto alguno con las actividades de los
materialistas); vijane—en lugares solitarios; na— no;
para-artha-ni�˜h€ƒ—interesados en trabajar para otros llevándoles el
beneficio del movimiento para la conciencia de K��Ša, iluminándoles con
conciencia de K��Ša; na—no; et€n—a estos; vih€ya—dejar de lado;
k�paŠ€n—necios y sinvergüenzas (ocupados en actividades materialistas
sin conocer el beneficio de la forma humana de vida); vimumuk�e—yo
deseo que se liberen y vayan de regreso  al hogar, de vuelta a Dios;
ekaƒ—solo; na—no; anyam—otro; tvat—sino Tú; asya—de este;
�araŠam—refugio; bhramataƒ—del vagar de la entidad viviente que recorre
una y otra vez los universos materiales; anupa�ye—yo veo.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor N�siˆhadeva, veo que, ciertamente, hay muchas
personas santas, pero su único interés es su propia salvación. Sin
preocuparse de las grandes ciudades y pueblos, se retiran a los
Himalayas o al bosque y hacen votos de silencio [mauna-vrata] para
meditar. No tienen interés en salvar a los demás. Yo, por mi parte, no
deseo liberarme solo, dejando aquí a todos estos pobres necios y
sinvergüenzas. Sé que sin conciencia de K��Ša, sin refugiarse en Tus pies
de loto, no se puede ser feliz. Por esto deseo llevarles de nuevo al refugio
de Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

Ésta es la decisión del vai�Šava, del devoto puro del Señor. Como su único
interés es permanecer en el estado de conciencia de K��Ša, el vai�Šava no
tiene problemas personales, incluso si tiene que quedarse en el mundo
material.  La  persona  consciente  de  K��Ša puede ser feliz incluso en el
infierno. Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja dice: naivodvije para
duratyaya-vaitaraŠyaƒ: «¡Oh, joya entre las grandes personalidades!, no
siento temor de la existencia material». El devoto puro no se siente infeliz
en ninguna circunstancia de la vida. Esto se confirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (6.17.28):

n€r€yaŠa-par€ƒ sarve



na kuta�cana bibhyati
svarg€pavarga-narake�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

«Los devotos que están exclusivamente dedicados al servicio devocional de
la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, no sienten temor en ninguna
condición de vida. Para ellos, los planetas celestiales, la liberación y los
planetas infernales son lo mismo, pues su único interés es el servicio del
Señor».
Al devoto igual le da estar en los planetas celestiales como en los planetas
infernales; él no vive ni en el cielo ni en el infierno, sino que vive con K��Ša
en el mundo espiritual. Los karm…s y  los  jñ€n…s no comprenden cuál es el
secreto del éxito del devoto. Por esa razón, los karm…s tratan de alcanzar la
felicidad mediante ajustes materiales, y los jñ€n…s,  mediante  el  intento  de
llegar  a  ser  uno  con  el  Supremo.  Nada  de  eso  interesa  al  devoto,  como
tampoco le interesa la supuesta meditación en los Himalayas o en el
bosque. Por el contrario, su interés se centra en la parte más activa del
mundo, y es ahí donde enseña a la gente el proceso de conciencia de K��Ša.
El movimiento para la conciencia de K��Ša se fundó con ese propósito. No
enseñamos a la gente a meditar en lugares apartados para que puedan
demostrar que han avanzado mucho y puedan sentirse orgullosos de su
supuesta  meditación  trascendental,  a  pesar  de  ocuparse  en  todo  tipo  de
necedades materialistas. A los vai�Šavas como Prahl€da Mah€r€ja no les
interesa esa pantomima de avance espiritual. Por el contrario, lo que les
interesa es iluminar a la gente en el estado de conciencia de K��Ša, pues ésa
es la única manera de hacerles felices. Prahl€da Mah€r€ja dice claramente:
n€nyaˆ tvad asya �araŠaˆ bhramato 'nupa�ye: «Sé que sin conciencia de
K��Ša, sin refugiarse en Tus pies de loto, no se puede ser feliz». Vamos
vagando por el universo vida tras vida, pero por la gracia del devoto, de un
sirviente de ®r… Caitanya Mah€prabhu, podemos obtener la clave que lleva
al estado de conciencia de K��Ša, y, de ese modo, no sólo ser felices en este
mundo, sino también regresar al hogar, de vuelta a Dios. Ése es el
verdadero objetivo de la vida. Los miembros del movimiento para la
conciencia de K��Ša no tienen el menor interés en la supuesta meditación
en los Himalayas o en el bosque, donde la meditación no es más que una
pantomima, ni en abrir muchas escuelas de yoga y  meditación  en  las
ciudades. Por el contrario, el interés de todo miembro del movimiento para



la conciencia de K��Ša es ir de puerta en puerta para tratar de convencer a
la gente de las enseñanzas de la Bhagavad-g…t€ tal como es, es decir, de las
enseñanzas del Señor Caitanya. Ése es el objetivo del movimiento Hare
K��Ša. Los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša deben
estar plenamente convencidos de que sin K��Ša no se puede ser feliz. De
ese modo, la persona consciente de K��Ša evita a toda clase de falsos
espiritualistas, trascendentalistas, meditadores, monistas, filósofos y
filántropos.

VERSO 45

yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tucchaˆ
kaŠ�™yanena karayor iva duƒkha-duƒkham
t�pyanti neha k�paŠ€ bahu-duƒkha-bh€jaƒ

kaŠ�™tivan manasijaˆ vi�aheta dh…raƒ

yat—eso que (está destinado a la complacencia material de los sentidos);
maithuna-€di—representado por hablar de la vida sexual, leer literatura
sexual o disfrutar de la vida sexual (en el hogar o fuera, en un club, por
ejemplo); g�hamedhi-sukham—todas las formas de felicidad material
basadas en el apego a la familia, la sociedad, la amistad, etc.; hi—en verdad;
tuccham—insignificante; kaŠ�™yanena—con el picor; karayoƒ—de las dos
manos (para aliviar el picor);  iva—como; duƒkha-duƒkham—distintos
tipos de infelicidad (que vienen tras esa complacencia de los sentidos, que
es como un picor); t�pyanti—se satisfacen; na— nunca; iha—en la
complacencia material de los sentidos; k�paŠ€ƒ—los necios;
bahu-duƒkha-bh€jaƒ—sujetos a distintas clases de infelicidad material;
kaŠ�™ti- vat—si se puede aprender de ese picor; manasi-jam—que no es
más que una invención mental (en realidad no hay felicidad); vi�aheta—y
tolerar (ese picor); dh…raƒ—(se puede llegar a ser) una persona sobria,
completamente perfecta.

TRADUCCIÓN

La vida sexual se compara al acto de frotarse las manos para aliviar
un picor. Los g�hamedhis, los falsos g�hasthas carentes de conocimiento
espiritual, creen que ese picor es el grado más alto de felicidad posible,



aunque en realidad no es más que una fuente de aflicción. Los k�paŠas,
los necios que son lo opuesto de los br€hmaŠas, se entregan una y otra
vez al disfrute de los sentidos sin alcanzar la satisfacción. Sin embargo,
los que son dh…ras, los que son sobrios y pueden tolerar ese picor, no
están sujetos a los sufrimientos de los necios y sinvergüenzas.

SIGNIFICADO

Los materialistas piensan que entregarse a la vida sexual es la felicidad más
elevada del mundo material; en consecuencia, elaboran complicados planes
para satisfacer sus sentidos, y especialmente los genitales. Esto puede verse
en  todas  partes,  y  de  modo  especial en el mundo occidental, donde hay
muchos sistemas establecidos para obtener satisfacción sexual. Sin
embargo, nadie ha logrado ser feliz de esa manera. Los hippies, por
ejemplo, abandonaron todas las comodidades materiales de sus padres y
abuelos, pero no pudieron abandonar la extraordinaria sensación de
felicidad  que  se  obtiene  con  la  vida  sexual.  En  este  verso,  a  esa  clase  de
personas se las califica de k�paŠas, avaros. La forma humana de vida es un
gran bien, pues en ella podemos cumplir el objetivo de la existencia. Sin
embargo,  la  gran  desdicha  es  que,  por  falta  de  educación  y  de  cultura,  la
gente cae víctima de la falsa felicidad de la vida sexual. Prahl€da Mah€r€ja
nos aconseja, por lo tanto, que no nos dejemos descarriar por esa
civilización de complacencia sensorial, y, en especial, por la vida sexual. Por
el contrario, debemos ser sobrios, evitar la complacencia de los sentidos, y
ser conscientes de K��Ša. La persona lujuriosa, a quien se compara con un
necio avaro, nunca alcanza la felicidad mediante la complacencia de los
sentidos. La influencia de la naturaleza material es muy difícil de superar,
pero, como K��Ša afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.14): m€m  eva  ye
prapadyante, m€y€m et€ˆ taranti te: El que se entrega voluntariamente a
los pies de loto de K��Ša no tendrá dificultad en salvarse.
En relación con la felicidad de bajo género que se obtiene de la vida sexual,
Y€mun€c€rya dice:

yad€vadhi mama cetaƒ k��Ša-pad€ravinde
nava-nava-rasa-dh€manudyata rantum €s…t
tad€vadhi bata n€r…-sa‰game smaryam€ne

bhavati mukha-vik€raƒ su�˜u ni�˜h…vanaˆ ca



«Desde que me ocupo en el servicio amoroso trascendental de K��Ša,
saboreando en Él un placer siempre nuevo, cuando pienso en el placer
sexual, escupo en el pensamiento, y mis labios se tuercen con asco».
Yamun€c€rya había sido un gran rey que disfrutó mucho de la felicidad
sexual; más tarde se ocupó en el servicio del Señor, y desde entonces
disfrutaba de bienaventuranza espiritual y detestaba pensar en la vida
sexual. Cuando encontraba en su mente algún pensamiento de tipo sexual,
escupía lleno de asco.

VERSO 46

mauna-vrata-�ruta-tapo-'dhyayana-sva-dharma-
vy€khy€-raho-japa-sam€dhaya €pavargy€ƒ
pr€yaƒ paraˆ puru�a te tv ajitendriy€Š€ˆ

v€rt€ bhavanty uta na v€tra tu d€mbhik€n€m

mauna—silencio; vrata—votos; �ruta—conocimiento védico;
tapaƒ—austeridad; adhyayana—estudio de las Escrituras;
sva-dharma—poner en práctica el varŠ€�rama-dharma; vy€khy€—explicar
los �€stras; rahaƒ—vivir en un lugar solitario; japa—cantar o recitar
mantras; sam€dhayaƒ—permanecer en trance; €pavargy€ƒ—éstos son diez
tipos de actividades para avanzar en la senda de la liberación;
pr€yaƒ—generalmente; param—el único medio; puru�a—¡oh, mi Señor!;
te—todos ellos; tu—pero; ajita-indriy€Š€m—de personas que no pueden
controlar los sentidos; v€rt€ƒ—medios de vida; bhavanti—son; uta—así se
dice; na—no; v€—o; atra—en relación con esto; tu—pero;
d€mbhik€n€m—de personas dominadas por el orgullo falso.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, en la senda de la liberación hay
diez métodos prescritos: permanecer en silencio, sin hablar con nadie,
observar votos, acumular toda clase de conocimientos védicos,
someterse a austeridades, estudiar los Vedas y otros textos védicos,
cumplir los deberes del varŠ€�rama-dharma, explicar los �€stras,
permanecer en un lugar solitario, cantar mantras en silencio, y
absorberse en trance. Para aquellos que no han dominado sus sentidos,



estos métodos de liberación generalmente no pasan de ser una práctica
profesional y una forma de ganarse el sustento. A esas personas, debido
a su orgullo falso, puede que esos procedimientos no las conduzcan al
éxito.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (6.1.15):

kecit kevalay€ bhakty€
v€sudeva-par€yaŠ€ƒ

aghaˆ dhunvanti k€rtsnyena
n…h€ram iva bh€skaraƒ

«Raro es hallar a una persona que haya emprendido el servicio devocional
de K��Ša de modo completo y puro; sólo ella puede arrancar las malas
hierbas de la acción pecaminosa sin posibilidad de que revivan. Para
hacerlo, le basta con ocuparse en servicio devocional, del mismo modo que
el  Sol  puede  disipar  la  niebla  con  sus  rayos».  El  verdadero  objetivo  de  la
vida humana es liberarse del enredo material. Hay muchos métodos para
alcanzar esa liberación (tapas€ brahmacaryeŠa �amena ca damena ca), pero
todos ellos, en mayor o menor grado, dependen de la tapasya, la
austeridad, que comienza con el celibato. ®ukadeva Gosv€m… dice que las
personas v€sudeva-par€yaŠa, aquellos que se han entregado por completo
a los pies de loto del Señor V€sudeva, K��Ša, obtienen de manera natural
los resultados de mauna (silencio), vrata (votos), etc., por el simple hecho
de empeñarse en servicio devocional. En otras palabras, esos métodos no
son tan poderosos. El que emprende la senda del servicio devocional sigue
todos esos métodos sin dificultad.
Mauna, por ejemplo, no significa simplemente que haya que dejar de
hablar. La lengua está hecha para hablar, aunque a veces haya personas que
permanecen en silencio para llamar la atención. Muchas personas guardan
voto de silencio un día por semana. Los vai�Šavas, sin embargo, no siguen
esa práctica. Silencio significa no decir tonterías. Por lo general, los
oradores de las asambleas, conferencias y reuniones dicen tantas tonterías
que son como sapos croando. Según ®r…la R™pa Gosv€m…, eso se denomina
v€co  vegam. Deseamos decir algo para demostrar que somos grandes
oradores, pero mejor que decir tonterías es guardar silencio. Por



consiguiente, el método del silencio se recomienda a las personas muy
apegadas a decir tonterías. Los no devotos tienen que decir tonterías
necesariamente, ya que no tienen el poder de hablar de las glorias de K��Ša.
Por esa razón, todo lo que dicen está bajo la influencia de la energía ilusoria,
y se compara al croar de las ranas. Sin embargo, el que habla acerca de las
glorias  del Señor no necesita guardar silencio. Caitanya Mah€prabhu
recomienda: k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ: Debemos cantar las glorias del Señor las
veinticuatro horas del día. No hay razón para guardar silencio, mauna.
Los diez procesos para alcanzar la liberación o progresar en la senda de la
liberación no son para los devotos. Kevalay€ bhakty€: Esos diez métodos se
siguen de modo natural por el mero hecho de ocuparse en servicio del
Señor. Prahl€da Mah€r€ja explica que esos procesos son recomendables
para los ajitendriya, que no pueden dominar sus sentidos. Los devotos, sin
embargo, ya han dominado sus sentidos: sarvop€dhi-vinirmuktaˆ
tat-paratvena nirmalam:  El  devoto  ya  está  liberado  de  la  contaminación
material. Por eso ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice:

du�˜a mana! tumi kisera vai�Šava? prati�h€ra tare, nirjanera ghare,
tava harin€ma kevala kaitava

Hay muchas personas a las que les gusta cantar el mantra Hare K��Ša en un
lugar silencioso y solitario, pero, sin el interés por predicar y hablar
constantemente a los no devotos, la influencia de las modalidades de la
naturaleza es muy difícil de superar. Por  lo  tanto,  si  una  persona  no  es
sumamente avanzada en el estado de conciencia de K��Ša, no debe imitar a
Harid€sa µh€kura, que no tenía otra ocupación que cantar el santo nombre
las veinticuatro horas del día. Prahl€da Mah€r€ja no condena ese proceso;
lo acepta; lo que ocurre es que esos métodos por sí solos, sin ofrecer servicio
activo al Señor, generalmente no bastan para alcanzar la liberación.
Alcanzar la liberación no es cuestión de orgullo falso.

VERSO 47

r™pe ime sad-asat… tava veda-s��˜e
b…j€‰kur€v iva na c€nyad ar™pakasya

yukt€ƒ samak�am ubhayatra vicak�ante tv€ˆ
yogena vahnim iva d€ru�u n€nyataƒ sy€t



r™pe—en las formas; ime—estas dos; sat-asat…—la causa y el efecto;
tava—Tus; veda-s��˜e—explicadas en los Vedas; b…ja-a‰kurau—la semilla y
el brote; iva— como; na—nunca; ca—también; anyat—cualquier otro;
ar™pakasya—de Ti, que no tienes forma material; yukt€ƒ—los que están
ocupados en Tu servicio devocional; samak�am—ante los mismos ojos;
ubhayatra—de ambas maneras  (espiritual y materialmente);
vicak�ante—pueden realmente ver; tv€m—a Ti; yogena—con el simple
método del servicio devocional; vahnim—fuego; iva— como; d€ru�u—en
madera; na—no; anyataƒ—por ningún otro medio; sy€t—es posible.

TRADUCCIÓN

Mediante el conocimiento védico autorizado se puede ver que las
formas de causa y efecto presentes en la manifestación cósmica
pertenecen a la Suprema Personalidad de Dios, pues la manifestación
cósmica es Su energía. Tanto la causa como el efecto son simplemente
energías del Señor. Por lo tanto, ¡oh, mi Señor!, del mismo modo que un
sabio considera la causa y el efecto y puede detectar la presencia del
fuego en la madera, aquellos que se ocupan en el servicio devocional
entienden que Tú eres a la vez la causa y el efecto.

SIGNIFICADO

Como se explicó en versos anteriores, muchos supuestos estudiantes del
conocimiento espiritual siguen los diez métodos de mauna-vrata-
�ruta-tapo-'dhyayana-sva-dharma-vy€khy€-japa-sam€dhayaƒ. Estos
métodos pueden parecer muy atractivos, pero con ellos no se pueden
entender realmente la causa y el efecto verdaderos, ni la fuente original de
todo (janm€dy asya yataƒ). La fuente original de todo es la Suprema
Personalidad de  Dios  (sarva-k€raŠa- k€raŠam).  La  fuente  original  de  todo
es K��Ša, el gobernante supremo. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ. Su forma es espiritual y eterna. En verdad, Él es la
raíz de todo (b…jaˆ m€ˆ sarva-bh™t€n€m). La Suprema Personalidad de
Dios es la causa de todas las manifestaciones que puedan existir. Esto no se
puede comprender ni mediante el mal llamado silencio ni con ninguna
mescolanza de métodos. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (bhakty€
m€m abhij€n€ti), la causa suprema sólo se puede entender mediante el



servicio devocional. En otro pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.21), el
Dios Supremo dice personalmente: bhakty€ham ekay€ gr€hyaƒ: La causa
original de todas las causas, la Persona Suprema, sólo se puede comprender
mediante el servicio devocional, y no mediante exhibicionismos baratos.

VERSO 48

tvaˆ v€yur agnir avanir viyad ambu m€tr€ƒ
pr€Šendriy€Ši h�dayaˆ cid anugraha� ca

sarvaˆ tvam eva saguŠo viguŠa� ca bh™man
n€nyat tvad asty api mano-vacas€ niruktam

tvam—Tú (eres); v€yuƒ—el aire; agniƒ—el fuego; avaniƒ—la tierra;
viyat—el cielo; ambu—el agua; m€tr€ƒ—los objetos de los sentidos;
pr€Ša—los aires vitales; indriy€Ši—los sentidos; h�dayam—la mente;
cit—la conciencia; anugrahaƒ ca—y el ego falso, o los semidioses;
sarvam—todo; tvam—Tú; eva—solamente; sa- guŠaƒ—la naturaleza
material con sus tres modalidades; viguŠaƒ—la chispa espiritual y la
Superalma, que están más allá de la naturaleza material; ca—y;
bh™man—¡oh, mi gran Señor!; na—no; anyat—otro; tvat—que Tú; asti—es;
api— aunque; manaƒ-vacas€—con la mente y las palabras; niruktam—todo
lo manifestado.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo!, Tú eres en verdad el aire, la tierra, el fuego, el
cielo y el agua. Tú eres los objetos de la percepción de los sentidos, los
aires vitales, los cinco sentidos, la mente, la conciencia y el ego falso. En
verdad, Tú lo eres todo, lo denso y lo sutil. Los elementos materiales y
todo lo que pueda expresarse, sea con palabras o con la mente, no son
otra cosa que Tú.

SIGNIFICADO

Éste es el concepto de la omnipresencia de la Suprema Personalidad de
Dios, que explica que Él Se difunde por todas partes. Sarvaˆ khalv idaˆ
brahma: Todo es Brahman, el Brahman Supremo, K��Ša. Nada existe sin Él.



Como indica el Señor en la Bhagavad-g…t€ (9.4):

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo existo en todas partes, y todo existe en Mí; sin embargo, no soy visible
en todas partes». El Señor sólo puede verse mediante el servicio devocional.
Tatra ti�˜h€mi n€rada yatra g€yanti mad-bhakt€ƒ: El Señor Supremo sólo
está donde Sus devotos cantan Sus glorias.

VERSO 49

naite guŠ€ na guŠino mahad-€dayo ye
sarve manaƒ prabh�tayaƒ sahadeva-marty€ƒ

€dy-antavanta urug€ya vidanti hi tv€m
evaˆ vim��ya sudhiyo viramanti �abd€t

na—ni; ete—todas estas; guŠ€ƒ—tres cualidades de la naturaleza material;
na— ni; guŠinaƒ—las deidades regentes de las tres modalidades de la
naturaleza material (es decir, el Señor Brahm€, deidad regente de la pasión,
y el Señor ®iva, deidad regente de la ignorancia); mahat-€dayaƒ—los cinco
elementos, los sentidos y los objetos de los sentidos; ye—aquellos que;
sarve—todos; manaƒ—la mente; prabh�tayaƒ—y los demás;
saha-deva-marty€ƒ—con los semidioses y los seres humanos mortales;
€di-anta-vantaƒ—todos los cuales tienen un principio y un final;
urug€ya—¡oh, Señor Supremo, que eres glorificado por todas las personas
santas!; vidanti—entienden; hi—en verdad; tv€m—a Tu Señoría;
evam—así; vim��ya—teniendo en cuenta; sudhiyaƒ—todos los sabios;
viramanti—dejan de; �abd€t—de estudiar o tratar de entender los Vedas.

TRADUCCIÓN

Ni las tres modalidades de la naturaleza material [sattva-guŠa,
rajo-guŠa y tamo- guŠa], ni sus respectivas deidades regentes, ni los
cinco elementos densos, ni la mente, ni los semidioses ni los seres
humanos pueden entender a Tu Señoría, pues todos ellos están sujetos al



nacimiento y a la aniquilación. Teniendo esto en cuenta, las personas
espiritualmente avanzadas se dedican al servicio devocional. Esos sabios
casi ni se molestan en estudiar los Vedas. En cambio, se ocupan en
servicio devocional práctico.

SIGNIFICADO

Como se afirma en distintos pasajes de las Escrituras: bhakty€ m€m
abhij€n€ti: Al Señor Supremo sólo se Le puede entender mediante el
servicio devocional. La persona inteligente, el devoto, no se toma muchas
molestias con las prácticas mencionadas en el verso 46
(mauna-vrata-�ruta-tapo-'dhyayana-sva- dharma). Los devotos, después de
comprender al Señor Supremo por medio del servicio devocional, dejan de
interesarse en el estudio de los Vedas. De hecho, esto lo confirman también
los Vedas: kim arth€ vayam adhye�y€mahe kim arth€ vayam vak�y€mahe:
¿De qué sirve estudiar tantas Escrituras védicas?, ¿de qué sirve explicarlas
de tantas maneras distintas? Vayam vak�y€mahe. No es necesario seguir
estudiando Escrituras védicas, ni tampoco es necesario explicarlas
mediante la especulación filosófica. La Bhagavad-g…t€ (2.52) dice también:

yad€ te moha-kalilaˆ
buddhir vyatitari�yati
tad€ gant€si nirvedaˆ
�rotavyasya �rutasya ca

El que ha comprendido a la Suprema Personalidad de Dios mediante la
práctica del servicio devocional abandona el estudio de las Escrituras
védicas. En otro pasaje se dice: €r€dhito yadi haris tapas€ tataƒ kim: Quien
puede comprender a la Suprema Personalidad  de  Dios  y  ocuparse  en  Su
servicio no tiene ya por qué realizar rigurosas austeridades, penitencias y
prácticas  de  ese  tipo.  Sin  embargo,  las  prácticas  de  aquel  que,  después  de
ejecutar rigurosas austeridades y penitencias, no ha comprendido a la
Suprema Personalidad de Dios, habrán sido inútiles.

VERSO 50

tat te 'rhattama namaƒ stuti-karma-p™j€ƒ
karma sm�ti� caraŠayoƒ �ravaŠaˆ kath€y€m

saˆsevay€ tvayi vineti �a�-a‰gay€ kiˆ



bhaktiˆ janaƒ paramahaˆsa-gatau labheta

tat—por lo tanto; te—a Ti; arhat-tama—¡oh, persona suprema entre las
dignas de adoración!; namaƒ—reverencias respetuosas;
stuti-karma-p™j€ƒ—adorar a Tu Señoría con oraciones y otras actividades
devocionales; karma—actividades dedicadas a Ti; sm�tiƒ—recuerdo
constante; caraŠayoƒ—de Tus pies de loto; �ravaŠam—siempre escuchar;
kath€y€m—en temas (acerca de Ti); saˆsevay€— ese servicio devocional;
tvayi—a Ti; vin€—sin; iti—así; �a˜-a‰gay€—con seis partes distintas;
kim—cómo; bhaktim—servicio devocional; janaƒ—una persona;
paramahaˆsa-gatau—que el paramahaˆsa puede obtener; labheta—puede
alcanzar.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios, que eres la mejor de
las personas dignas de nuestras oraciones!, Te ofrezco mis respetuosas
reverencias, pues sin ofrecerte seis clases de servicio devocional, por
medio de oraciones, dedicándote todos los resultados de las actividades,
adorándote, trabajando para Ti, recordando siempre Tus pies de loto y
escuchando Tus glorias, ¿quién puede obtener el destino de los
paramahaˆsas?

SIGNIFICADO

Los Vedas prescriben: n€yam €tm€ pravacanena labhyo na medhay€ na
bahun€ �rutena: No se puede entender a la Suprema Personalidad de Dios
por el simple hecho de estudiar los Vedas y  ofrecer  oraciones.  Al  Señor
Supremo sólo se Le puede entender por Su gracia. Por lo tanto, el proceso
para entender al Señor es el bhakti. Sin bhakti, el mero hecho de seguir los
mandamientos védicos para entender la Verdad Absoluta no servirá de
nada. El proceso del bhakti puede comprenderlo el paramahaˆsa, aquel
que ha aceptado la  esencia  de  todo.  Los  resultados  del  bhakti están
reservados para esos paramahaˆsas; esa etapa no se puede alcanzar por
ningún proceso védico con excepción del servicio devocional. Otros
procesos, como el jñ€na y el yoga, sólo dan resultado cuando se combinan
con el bhakti. Cuando hablamos de jñ€na- yoga, karma-yoga y



dhy€na-yoga, la palabra yoga significa bhakti. El bhakti-yoga o
buddhi-yoga, practicado con inteligencia y conocimiento completo, es el
único método para alcanzar el éxito y regresar al hogar,  de vuelta a Dios.
Quien desee  liberarse de los tormentos de la existencia material, debe
ocuparse en servicio devocional, a fin de alcanzar rápidamente ese objetivo.

VERSO 51

�r…-n€rada uv€ca
et€vad varŠita-guŠo

bhakty€ bhaktena nirguŠaƒ
prahr€daˆ praŠataˆ pr…to

yata-manyur abh€�ata

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; et€vat—hasta aquí; varŠita—
descritas; guŠaƒ—cualidades trascendentales; bhakty€—con devoción;
bhaktena—por el devoto (Prahl€da Mah€r€ja); nirguŠaƒ—el Señor
trascendental; prahr€dam—a Prahl€da Mah€r€ja; praŠatam—que estaba
entregado a los pies de loto del Señor; pr…taƒ—complacido;
yata-manyuƒ—dominando la ira; abh€�ata—comenzó a hablar (de la
siguiente manera).

TRADUCCIÓN

El gran santo N€rada dijo: Con estas oraciones, ofrecidas desde el
plano trascendental, el devoto Prahl€da Mah€r€ja apaciguó al Señor
N�siˆhadeva. El Señor calmó Su ira, y, mostrándose muy bondadoso
con Prahl€da, que estaba postrado y Le ofrecía reverencias, habló de la
siguiente manera.

SIGNIFICADO

Es importante la palabra nirguŠa. Los filósofos m€y€v€d…s consideran que
la Verdad Absoluta es nirguŠa o nir€k€ra. La palabra nirguŠa se refiere a
aquel que no posee cualidades materiales. El Señor, que está lleno de
cualidades espirituales, calmó Su ira y habló a Prahl€da.



VERSO 52

�r…-bhagav€n uv€ca
prahr€da bhadra bhadraˆ te

pr…to 'haˆ te 'surottama
varaˆ v�Š…�v€bhimataˆ

k€ma-p™ro 'smy ahaˆ n�Š€m

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; prahr€da—¡oh,
mi querido Prahl€da!; bhadra—eres tan noble; bhadram—toda buena
fortuna; te—a ti; pr…taƒ—complacido; aham—Yo (estoy); te—a ti;
asura-uttama—¡oh, tú, que eres el mejor devoto en la familia de los asuras
(ateos)!; varam—bendición; v�Š…�va—simplemente pide (a Mí);
abhimatam—deseada; k€ma-p™raƒ—que satisfaces el deseo de todos;
asmi—soy; aham—Yo; n�Š€m—de todos los hombres.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mi querido Prahl€da, eres
muy noble, la joya de la familia de los asuras, y te deseo toda buena
fortuna. Estoy muy complacido contigo. Cumplir los deseos de todos los
seres vivos es Mi pasatiempo; por lo tanto puedes pedirme la bendición
que desees.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios recibe el nombre de bhakta- vatsala, es
decir, «la Suprema Personalidad de Dios, que es muy afectuoso con Sus
devotos». No es nada extraordinario que el Señor ofrezca bendiciones a Sus
devotos. La Suprema Personalidad de Dios, en efecto, dijo: «Yo satisfago los
deseos de todos. Como Tú eres Mi devoto, todo lo que desees para ti, de
modo natural,  te  será  dado,  pero,  si  pides  algo para  otros,  eso  también se
cumplirá».  Es  decir,  que  si  entramos  en  contacto  con  el  Señor  Supremo  o
con Su devoto, o si recibimos la bendición de un devoto, de manera natural
obtendremos las bendiciones del Señor Supremo. Yasya pras€d€d
bhagavat-pras€daƒ. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que, si



complacemos al maestro espiritual vai�Šava, todos nuestros deseos se
cumplirán.

VERSO 53

m€m apr…Šata €yu�man
dar�anaˆ durlabhaˆ hi me
d��˜v€ m€ˆ na punar jantur

€tm€naˆ taptum arhati

m€m—a Mí; apr…Šataƒ—sin complacer; €yu�man—¡oh, Prahl€da, de larga
vida!; dar�anam—ver; durlabham—muy difícil; hi—en verdad; me—de Mí;
d��˜v€— después de ver; m€m—a Mí; na—no; punaƒ—de nuevo;
jantuƒ—la entidad viviente; €tm€nam—por sí misma; taptum—lamentarse;
arhati—merece.

TRADUCCIÓN

Mi querido Prahl€da, que vivas una larga vida. Quien no Me haya
complacido, no podrá percibirme ni comprenderme, pero el que Me haya
visto o complacido no tendrá que lamentarse nunca más por su propia
satisfacción.

SIGNIFICADO

Sin complacer a la Suprema Personalidad de Dios, no se puede ser feliz en
ninguna circunstancia; sin embargo, quien haya aprendido la forma de
complacer al Señor Supremo, nunca más tendrá que lamentarse por su
condición material.

VERSO 54

pr…Šanti hy atha m€ˆ dh…r€ƒ
sarva-bh€vena s€dhavaƒ
�reyas-k€m€ mah€-bh€ga
sarv€s€m €�i�€ˆ patim



pr…Šanti—tratan de complacer; hi—en verdad; atha—debido a esto;
m€m—a Mí; dh…r€ƒ—los que son sobrios y muy inteligentes;
sarva-bh€vena—en todo aspecto, en distintas modalidades de servicio
devocional; s€dhavaƒ—personas de muy buen comportamiento (perfectas
en todo aspecto); �reyas-k€m€ƒ—que desean el mayor beneficio en la vida;
mah€-bh€ga—¡oh, tú, que eres tan afortunado!; sarv€s€m—de todas;
€�i�€m—las clases de bendiciones; patim—el amo (Yo).

TRADUCCIÓN

Mi querido Prahl€da, eres muy afortunado. Por favor, déjame decirte
que las personas que son muy sabias y elevadas cultivan las melosidades
más diversas para tratar de complacerme, pues Yo soy la única persona
que puede satisfacer los deseos de todos.

SIGNIFICADO

Las palabras dh…r€ƒ sarva-bh€vena no  significan  «del  modo  que  más  te
guste». Bh€va es el estado preliminar al amor por Dios.

ath€saktis tato bh€vas
tataƒ prem€bhyudañcati

s€dhak€n€m ayaˆ premŠaƒ
pr€durbh€ve bhavet kramaƒ

(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.4.16)

El estado de bh€va es la última etapa antes de alcanzar el amor por Dios. La
palabra sarva-bh€va significa que podemos amar a la Suprema
Personalidad de Dios a través de diversas melosidades trascendentales, ya
sea d€sya, sakhya, v€tsalya o m€dhurya. En el nivel de �€nta, estamos en la
frontera del servicio amoroso del Señor. El amor puro por Dios comienza
con d€sya y evoluciona a través de sakhya y v€tsalya para culminar en
m€dhurya. No obstante, cualquiera de esas cinco melosidades es adecuada
para ofrecer servicio amoroso al Señor Supremo. Nuestra principal función
es amar a la Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, podemos ofrecerle
servicio desde cualquiera de los niveles de amor antes citados.



VERSO 55

�r…-n€rada uv€ca
evaˆ pralobhyam€no 'pi
varair loka-pralobhanaiƒ

ek€ntitv€d bhagavati
naicchat t€n asurottamaƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—el gran santo N€rada dijo; evam—así;
pralobhyam€naƒ— tentado o inducido; api—aunque; varaiƒ—con
bendiciones; loka—del mundo; pralobhanaiƒ—con distintas tentaciones;
ek€ntitv€t—por estar exclusivamente entregado; bhagavati—a la Suprema
Personalidad de Dios; na aicchat—no quiso; t€n—esas bendiciones;
asura-uttamaƒ—Prahl€da Mah€r€ja, la joya de la familia de los asuras.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni dijo: Prahl€da Mah€r€ja era la joya de la familia de los
asuras, que siempre aspiran a la felicidad material. Sin embargo, a pesar
de que la Suprema Personalidad de Dios le tentó ofreciéndole toda clase
de bendiciones de felicidad material, Prahl€da, debido a la pureza de su
conciencia de K��Ša, o quiso aceptar ningún beneficio material de
complacencia de los sentidos.

SIGNIFICADO

Los devotos puros, como Prahl€da Mah€r€ja y Dhruva Mah€r€ja, no
aspiran a ningún beneficio material en ninguna etapa del servicio
devocional. Dhruva Mah€r€ja, cuando el Señor Se presentó ante él, no quiso
ningún beneficio material del Señor: sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce.
Como devoto puro que era, no podía pedir al Señor ningún beneficio
material. En relación con esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu nos enseña:

na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ
kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye
mama janmani janman…�vare



bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi

«¡Oh, mi Señor, Jagadi�a!, no Te pido bendiciones para alcanzar riqueza
material, popularidad o belleza. Mi único deseo es servirte. Por favor,
ocúpame en el servicio del sirviente de Tu sirviente».

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Prahl€da apacigua al
Señor N�siˆhadeva con oraciones».

Capítulo 10

Prahl€da, el más excelso de los devotos

Este capítulo narra la desaparición de la Suprema Personalidad de Dios,
N�siˆhadeva, después de haber complacido a Prahl€da Mah€r€ja. También
habla de una bendición que otorgó el Señor ®iva.
El Señor N�siˆhadeva quería colmar de bendiciones a Prahl€da Mah€r€ja,
pero éste, considerándolas obstáculos en la senda del progreso espiritual,
no las aceptó, sino que se entregó por completo a los pies de loto del Señor.
Prahl€da dijo: «Aquel que se ocupa en el servicio devocional del Señor,
pero ora por la complacencia de sus propios sentidos, no puede ser
considerado devoto puro, y ni siquiera devoto. Debe considerársele un
simple comerciante dedicado a asuntos de toma y daca. Del mismo modo,
un amo que desee complacer a su sirviente después de recibir su servicio no
es un verdadero amo». Prahl€da Mah€r€ja, por lo tanto, no pidió nada a la
Suprema Personalidad de Dios; al contrario, dijo que la bendición que
deseaba, si el Señor quería bendecirle, era que le garantizase que nunca
sería inducido a aceptar bendiciones para complacer deseos materiales. Es



muy frecuente ver prácticas de servicio devocional realizadas para
satisfacer deseos de disfrute. Tan pronto como esos deseos se despiertan,
los sentidos, la mente, la vida, el alma, los principios religiosos, la paciencia,
la inteligencia, el pudor, la belleza, la fuerza, la memoria y la veracidad, se
arruinan. Sólo se puede ofrecer servicio devocional puro cuando la mente
está libre de deseos materiales.
La Suprema Personalidad de Dios estaba muy complacido con la devoción
pura de Prahl€da Mah€r€ja y, a pesar de todo, le otorgó una bendición
material: sería completamente feliz en este mundo, y viviría su siguiente
vida en VaikuŠ˜ha. El Señor le dio la bendición de que sería rey del mundo
material hasta el final del milenio manvantara, y que, a pesar de vivir en el
mundo material, tendría oportunidad de escuchar las glorias del Señor y de
depender de Él por completo, ofreciéndole servicio mediante bhakti-yoga
libre de contaminación. El Señor aconsejó a Prahl€da que celebrase
sacrificios por medio del bhakti-yoga, ya que ése es el deber del rey.
Prahl€da Mah€r€ja aceptó todo lo que el Señor le había ofrecido, y Le rogó
que liberase a su padre. El Señor le respondió asegurándole que en la
familia de un devoto puro como él se liberaban, no sólo el padre del devoto,
sino todos sus antepasados de las veintiuna generaciones anteriores. El
Señor también pidió a Prahl€da que celebrase las ceremonias rituales
apropiadas para la muerte de su padre.
A continuación, el Señor Brahm€, que también se encontraba presente,
ofreció muchas oraciones al Señor, expresándole su gratitud por las
bendiciones que había ofrecido a Prahl€da Mah€r€ja. El Señor aconsejó al
Señor Brahm€ que no otorgara más bendiciones a los asuras, como había
hecho con HiraŠyaka�ipu, pues esas bendiciones son contraproducentes.
Después, el Señor N�siˆhadeva desapareció. Ese mismo día, el Señor
Brahm€ y ®ukr€c€rya coronaron a Prahl€da Mah€r€ja como rey del mundo.
De este modo, N€rada Muni describió a Mah€r€ja Yudhi�˜hira la
personalidad de Prahl€da Mah€r€ja; seguidamente, narró la muerte de
R€vaŠa en manos del Señor R€macandra, y la muerte de ®i�up€la y
Dantavakra en Dv€para-yuga. ®i�up€la, por supuesto, se fundió en la
existencia del Señor y alcanzó s€yujya- mukti. N€rada Muni alabó a
Yudhi�˜hira Mah€r€ja señalando que el Señor Supremo, K��Ša, era el mejor
amigo y bienqueriente de los PaŠ�avas, en cuya casa pasaba la mayor parte
del tiempo. Por lo tanto, los PaŠ�avas eran más afortunados que Prahl€da
Mah€r€ja.



Después, N€rada Muni explicó que el demonio Maya D€nava había
construido Tripura para los demonios, los cuales se volvieron muy
poderosos y derrotaron a los semidioses. Ante esa derrota, el Señor Rudra,
®iva, demolió todo Tripura; desde entonces es famoso con  el  nombre  de
Tripur€ri. Rudra, por esta razón, es muy apreciado y adorado entre los
semidioses. Con esa narración finaliza el capítulo.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
bhakti-yogasya tat sarvam

antar€yatay€rbhakaƒ
manyam€no h��…ke�aˆ
smayam€na uv€ca ha

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; bhakti-yogasya—de los principios
del servicio devocional; tat—aquéllas (bendiciones ofrecidas por el Señor
N�siˆhadeva); sarvam—todas ellas; antar€yatay€—por ser obstáculos (en
la senda del bhakti-yoga); arbhakaƒ—Prahl€da Mah€r€ja, aunque sólo era
un niño; manyam€naƒ—considerando; h��…ke�am—al Señor N�siˆhadeva;
smayam€naƒ— sonriendo; uv€ca—dijo; ha—en el pasado.

TRADUCCIÓN

El santo N€rada Muni continuó: Prahl€da Mah€r€ja sólo era un niño,
pero, al escuchar las bendiciones que el Señor N�siˆhadeva le ofrecía,
las consideró obstáculos en la senda del servicio devocional. Entonces,
sonriendo con dulzura, dijo lo siguiente.

SIGNIFICADO

El objetivo supremo del servicio devocional no son los logros materiales. El
objetivo supremo del servicio devocional es el amor por Dios. Por lo tanto,
aunque Prahl€da Mah€r€ja, Dhruva Mah€r€ja, Ambar…�a Mah€r€ja,
Yudhi�˜hira Mah€r€ja y muchos otros reyes devotos gozaron de gran
opulencia material, esa opulencia material no la empleaban en complacer
sus propios sentidos, sino en el servicio del Señor. Por supuesto, la



opulencia material siempre es peligrosa, porque bajo su influencia podemos
alejarnos del servicio devocional. Sin embargo, el devoto puro
(any€bhil€�it€-�™nyam) nunca se deja distraer por esa opulencia material.
Por el contrario, ese devoto ocupa en el servicio del Señor el ciento por
ciento de lo que posee. Los bienes materiales, cuando nos dejamos seducir
por ellos, se consideran dones de m€y€, pero, si los empleamos por entero
en servicio devocional, se consideran dones de Dios, medios que K��Ša
pone a nuestra disposición para realzar nuestro servicio devocional.

VERSO 2

�r…-prahr€da uv€ca
m€ m€ˆ pralobhayotpatty€
saktaˆ k€me�u tair varaiƒ
tat-sa‰ga-bh…to nirviŠŠo

mumuk�us tv€m up€�ritaƒ

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo (a la Suprema Personalidad
de Dios); m€—por favor, no; m€m—a mí; pralobhaya—tientes;
utpatty€—debido a mi nacimiento (en una familia demoníaca); saktam—(ya
estoy) apegado; k€me�u—al disfrute material; taiƒ—por todas esas;
varaiƒ—bendiciones de posesiones materiales; tat-sa‰ga-bh…taƒ—temeroso
de ese contacto con la materia; nirviŠŠaƒ—completamente desapegado de
los deseos materiales; mumuk�uƒ— con el deseo de liberarme de la
condiciones materiales de vida; tv€m—en Tus pies de loto; up€�ritaƒ—me
he refugiado.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: Mi querido Señor, ¡oh, Suprema Personalidad
de Dios!, he nacido en una familia atea, y por naturaleza estoy apegado
al disfrute material. Así pues, por favor, Te ruego que no me tientes con
esas ilusiones. Siento mucho temor del condicionamiento material, y
deseo liberarme de la vida materialista. Ésa es la razón por la que me he
refugiado en Tus pies de loto.



SIGNIFICADO

Vida materialista significa apego al cuerpo y a todo lo relacionado con el
cuerpo. Ese apego se basa en los deseos de complacer los sentidos, y, en
especial, en el disfrute sexual. K€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ:  La  persona
demasiado apegada al disfrute material pierde todo conocimiento (h�ta-
jñ€n€ƒ). Como se explica en la Bhagavad-g…t€, en aquellos que están
apegados al disfrute material predomina la inclinación por adorar a los
semidioses con la intención de obtener opulencias materiales. Esas personas
están particularmente apegadas a adorar a la diosa Durg€ y al Señor ®iva,
pues esa pareja trascendental puede ofrecer a sus devotos todas las
opulencias materiales. Prahl€da Mah€r€ja, sin embargo, estaba
completamente desapegado del disfrute material. Ésa es la razón de que se
refugiase en los pies de loto del Señor N�siˆhadeva, y no en los pies de
ningún semidiós. Es decir, quien verdaderamente desee liberarse del
mundo material, de las tres miserias y de janma-m�tyu-jar€-vy€dhi
(nacimiento, muerte, vejez y enfermedades), debe refugiarse en la Suprema
Personalidad de Dios, pues sin la Suprema Personalidad de Dios no es
posible liberarse de la vida materialista. Los ateos están muy apegados al
disfrute material. Por ello nunca desaprovechan una oportunidad de
aumentar su disfrute material. Prahl€da Mah€r€ja, sin embargo, era muy
prudente al respecto. Era un devoto y, por lo tanto, aunque había nacido de
un padre materialista, no tenía deseos materiales (any€bhil€�it€-�™nyam).

VERSO 3

bh�tya-lak�aŠa-jijñ€sur
bhaktaˆ k€me�v acodayat

bhav€n saˆs€ra-b…je�u
h�daya-granthi�u prabho

bh�tya-lak�aŠa-jijñ€suƒ—con el deseo de manifestar las características de
un devoto puro; bhaktam—al devoto; k€me�u—al mundo material, donde
predominan los deseos de disfrute; acodayat—has enviado; bhav€n—Tu
Señoría; saˆs€ra-b…je�u—la causa originaria de nuestra presencia en el
mundo material; h�daya-granthi�u—el cual (el deseo de disfrute material)



está en lo más hondo del corazón de todas las entidades vivientes;
prabho—¡oh, mi adorable Señor!

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi adorable Señor!, la semilla de los deseos de disfrute, que es la
causa originaria de la existencia material, está en lo más hondo del
corazón de todos. Por esa razón, Tú me has traído al mundo material
para manifestar las características de un devoto puro.

SIGNIFICADO

En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu se trata con gran abundancia de detalles el
tema de los devotos nitya-siddha y s€dhana-siddha. Los devotos nitya-
siddha vienen de VaikuŠ˜ha al mundo material para enseñar con su
ejemplo  personal  cómo  llegar  a  ser  devotos.  Las  entidades vivientes del
mundo material pueden aprender de esos devotos nitya-siddha, y de ese
modo cultivar la inclinación por regresar al hogar, de vuelta a Dios. El
devoto nitya-siddha viene de VaikuŠ˜ha siguiendo la orden de la Suprema
Personalidad de Dios, y con su ejemplo muestra cómo llegar a la posición
de devoto puro (any€bhil€�it€-�™nyam). A pesar de haber venido al mundo
material, el devoto nitya-siddh€ nunca se siente atraído por las tentaciones
del disfrute material. El ejemplo perfecto es Prahl€da Mah€r€ja, que era un
nitya-siddha, un devoto mah€-bh€gavata.  A  pesar  de  haber  nacido  en  la
familia de HiraŠyaka�ipu, que era un ateo, Prahl€da nunca sintió apego por
ningún tipo de disfrute material. Con el deseo de mostrar las características
del devoto puro, el Señor trató de inducir a Prahl€da Mah€r€ja a que
aceptase bendiciones materiales, pero Prahl€da no las aceptó y mostró con
su ejemplo personal las características del devoto puro. En otras palabras, el
Señor no tiene ningún deseo de enviar a Su devoto puro al mundo material,
y  el  devoto  tampoco  tiene  razón  material  alguna  para  venir.  El  Señor,
cuando adviene personalmente al mundo material en forma de
encarnación, no siente atracción por la atmósfera material, ni tiene nada que
ver con las actividades materiales. Sin embargo, con Su ejemplo enseña a la
gente común cómo pueden llegar a ser devotos. Del mismo modo, el devoto
que viene a este mundo cumpliendo la orden del Señor Supremo muestra
con su comportamiento personal cómo llegar a ser devoto puro. Por lo



tanto, el devoto puro es un ejemplo práctico para todas las entidades
vivientes, incluso para el Señor Brahm€.

VERSO 4

n€nyath€ te 'khila-guro
gha˜eta karuŠ€tmanaƒ

yas ta €�i�a €�€ste
na sa bh�tyaƒ sa vai vaŠik

na—no; anyath€—de otra manera; te—de Ti; akhila-guro—¡oh, instructor
de la creación entera!; gha˜eta—eso puede suceder; karuŠ€-€tmanaƒ—la
Persona Suprema, que es sumamente bondadoso con Sus devotos;
yaƒ—toda persona que; te—de Ti; €�i�aƒ—beneficios materiales;
€�€ste—desea (a cambio de servirte); na—no; saƒ—esa persona;
bh�tyaƒ—un servidor; saƒ—esa persona; vai—en verdad; vaŠik—un
comerciante (que desea beneficios materiales de sus negocios).

TRADUCCIÓN

Por lo demás, ¡oh, mi Señor!, ¡oh, instructor supremo del mundo
entero!, Tú eres tan bondadoso con Tu devoto que no podrías inducirle a
hacer nada que no fuese beneficioso para él. Por otra parte, el que desea
beneficios materiales a cambio de su servicio devocional no puede ser Tu
devoto puro. En verdad, no es mejor que un comerciante que quiere
ganar algo a cambio de su servicio.

SIGNIFICADO

A veces vemos personas que acuden a un devoto o a un templo del Señor
en busca de beneficios materiales. En este verso, a esas personas se las
califica de comerciantes. La Bhagavad-g…t€ habla de €rto jijñ€sur arth€rth….
La palabra €rta se refiere a una persona con padecimientos físicos, y
arth€rth… es el que necesita dinero. Esas personas se ven obligadas a acudir
a la Suprema Personalidad de Dios para aliviar sus sufrimientos o
conseguir algo de dinero mediante la bendición del Señor. En la
Bhagavad-g…t€ se las califica de suk�t…, personas piadosas, ya que, en su



estado de sufrimiento o de necesidad económica, han acudido al Señor
Supremo. Sólo la persona que es piadosa puede acudir a la Suprema
Personalidad de Dios para recibir algún beneficio material; sin embargo,
aquel cuyo interés es obtener beneficios materiales no puede ser un devoto
puro. Las opulencias materiales que el devoto puro pueda recibir no se
deben a sus actividades piadosas, sino que son para el servicio del Señor.
Quien se ocupa en servicio devocional es, de modo natural, piadoso. El
devoto puro es any€bhil€�it€-�™nyam. No desea ganancias materiales;
además, el Señor tampoco le induce a obtener esa clase de beneficios
materiales. Cuando un devoto necesita algo, la Suprema Personalidad de
Dios se lo da (yoga-k�emaˆ vah€my aham).
A veces los materialistas van a un templo a ofrecer flores y frutas al Señor,
porque han aprendido en la Bhagavad-g…t€ que el Señor acepta las flores y
las frutas que el devoto Le ofrece. En la Bhagavad-g…t€ (9.26),  el  Señor
explica:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam
a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,
Yo lo aceptaré». De este modo, la persona de mentalidad mercantil piensa
que  es  buen  negocio  ofrecer  un  poco  de  fruta  y  agua,  si,  por  ese  simple
gesto, puede obtener algún beneficio material, como una cantidad
sustancial de dinero. A esas personas no se las considera devotos puros.
Como sus deseos no están purificados, siguen siendo comerciantes, aunque
vayan a los templos para que todo el mundo diga que son devotos.
Sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam:  Sólo  el  que  está
completamente libre de deseos materiales puede purificarse, y sólo en ese
estado purificado se puede ofrecer servicio al Señor. H��…kena
h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate. Ése es el nivel de la devoción pura.

VERSO 5

€�€s€no na vai bh�tyaƒ
sv€ miny €�i�a €tmanaƒ

na sv€m… bh�tyataƒ sv€myam



icchan yo r€ti c€�i�aƒ

€�€s€naƒ—la persona que desea (a cambio de servicio); na—no; vai—en
verdad; bh�tyaƒ—un sirviente cualificado o devoto puro del Señor;
sv€mini—del amo; €�i�aƒ—beneficio material; €tmanaƒ—para la
complacencia de sus propios sentidos; na—no; sv€m…—el amo;
bh�tyataƒ—del sirviente; sv€myam—la prestigiosa posición de ser el amo;
icchan—deseando; yaƒ—ese amo que; r€ti— concede; ca—también;
€�i�aƒ—beneficio material.

TRADUCCIÓN

El sirviente que desea beneficios materiales de su amo no es,
ciertamente, un sirviente cualificado, un devoto puro. Del mismo modo,
el amo que concede bendiciones a su sirviente con el deseo de mantener
su prestigiosa posición de amo, tampoco es un amo puro.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.20): k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ
prapadyante 'nya-devat€ƒ: «Aquellos a quienes los deseos materiales les
han  robado  la  inteligencia  se  entregan  a  los  semidioses».  Un  semidiós  no
puede ser el amo, pues el verdadero amo es la Suprema Personalidad de
Dios. Los semidioses, para mantener sus prestigiosas posiciones, conceden
a sus adoradores todas las bendiciones que puedan desear. Una vez, por
ejemplo, sucedió que un asura obtuvo del Señor ®iva una bendición gracias
a la cual podía matar a cualquier persona con simplemente tocarle la cabeza
con las manos. Los semidioses pueden conceder esa clase de bendiciones;
sin embargo, el Señor, la Suprema Personalidad de Dios, nunca ofrecerá
esas desastrosas bendiciones a quien Le adore. Por el contrario, en el
®r…mad-Bh€gavatam (10.88.8), se dice: yasy€ham anug�hn€mi hari�ye
tad-dhanaˆ �anaiƒ: Si alguien es demasiado materialista, pero al mismo
tiempo quiere ser un sirviente del Señor Supremo, el Señor, llevado de la
compasión suprema que siente por el devoto, le quita todas sus opulencias
materiales y le obliga a ser un devoto puro. Prahl€da Mah€r€ja distingue
entre el devoto puro y el amo puro. El Señor es el amo puro, el amo
supremo, mientras que el devoto puro, que no tiene motivos materiales, es



el sirviente puro. El que tiene motivaciones materialistas no puede ser
sirviente, y el que concede bendiciones injustificadas a su sirviente para
mantenerse en una posición de prestigio no es un verdadero amo.

VERSO 6

ahaˆ tv ak€mas tvad-bhaktas
tvaˆ ca sv€my anap€�rayaƒ

n€nyatheh€vayor artho
r€ja-sevakayor iva

aham—en lo que a mí respecta; tu—en verdad; ak€maƒ—sin deseo
material; tvat-bhaktaƒ—completamente apegado a Ti libre de motivaciones;
tvam ca—Tu Señoría también; sv€m…—el verdadero amo; anap€�rayaƒ—sin
motivación (Tú no actúas como amo llevado por alguna motivación);
na—no; anyath€—sin tener esa relación de amo y sirviente; iha—aquí;
€vayoƒ—nuestra; arthaƒ—toda motivación (el Señor es el amo puro, y
Prahl€da Mah€r€ja es el devoto puro sin motivaciones materialistas);
r€ja—de un rey; sevakayoƒ—y el servidor; iva—como (del mismo modo
que el rey recauda impuestos para beneficio de sus súbditos, o los súbditos
pagan impuestos para beneficio del rey).

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, yo Te ofrezco servicio sin motivaciones, y Tú eres mi
amo eterno. No hay necesidad de que seamos otra cosa que amo y
sirviente. Tú eres mi amo por naturaleza, y yo, por naturaleza, soy Tu
sirviente. No tenemos otra relación.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: j…vera `svar™pa' haya—<BU5>— k��Šera
`nitya-d€sa': Todo ser vivo es un sirviente eterno de K��Ša, el Señor
Supremo. El Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (5.29): bhokt€raˆ yajña-
tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam:  «Yo  soy  el  propietario de todos los
planetas, y el disfrutador supremo». Ésa es la posición natural del Señor, y
la posición natural del ser vivo es entregarse a Él (sarva-dharm€n parityajya



m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja).  Si  esa  relación  se  mantiene,  amo  y  sirviente
experimentan eternamente la verdadera felicidad. Por desgracia, cuando
esa relación eterna se interrumpe, la entidad viviente quiere ser feliz por
separado,  y  piensa  que  el  amo  es  su  criado.  De  ese  modo  la  felicidad  es
imposible. Tampoco el amo debe subordinarse a los deseos del sirviente. Si
lo hace, no es un verdadero amo. El verdadero amo ordena: «Haz esto», y el
verdadero sirviente obedece la orden de inmediato. Si no se establece esa
relación entre el Señor Supremo y la entidad viviente subordinada, no
puede haber verdadera felicidad. La entidad viviente es €�raya, siempre
subordinada, y la Suprema Personalidad de Dios es vi�aya, el destino
supremo, el objetivo de la vida. Esto no lo saben los desdichados que están
atrapados en el mundo material. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum: Bajo
la ilusión de la energía material, en el mundo material nadie es consciente
de que el único objetivo de la vida es refugiarse en el Señor Vi�Šu. 

€r€dhan€n€ˆ sarve�€ˆ
vi�Šor €r€dhanaˆ param

tasm€t parataraˆ devi
tad…y€n€ˆ samarcanam

En el Padma Pur€Ša,  el  Señor  ®iva  explica  a  su  esposa,  P€rvat…,  la  diosa
Durg€, que el objetivo supremo de la vida es satisfacer al Señor Vi�Šu,
quien sólo Se siente satisfecho cuando se satisface a Su sirviente. Por ello,
®r… Caitanya Mah€prabhu enseña: gop…-bhartuƒ pada-kamalayor
d€sa-d€s€nud€saƒ. Es necesario llegar a ser un sirviente del sirviente.
Prahl€da Mah€r€ja también rogó al Señor N�siˆhadeva que le permitiera
ocuparse como sirviente del sirviente del Señor. Ése es el método prescrito
de servicio devocional. Tan pronto como el devoto desea que la Suprema
Personalidad de Dios sea su criado, el Señor inmediatamente Se niega a ser
amo de ese devoto motivado. En la Bhagavad-g…t€ (4.11),  el  Señor dice:  ye
yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham:  «En  la  medida  en
que se entrega a Mí, Yo le recompenso». Por lo general, las personas
materialistas se sienten atraídas a las ganancias materiales. Mientras
continúen en esa posición impura, no recibirán el beneficio de regresar al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 7



yadi d€syasi me k€m€n
var€ˆs tvaˆ varadar�abha
k€m€n€ˆ h�dy asaˆrohaˆ

bhavatas tu v�Še varam

yadi—si; d€syasi—quieres dar; me—a mí; k€m€n—algo deseable;
var€n—como bendición Tuya; tvam—Tú; varada-��abha—¡oh, Suprema
Personalidad de Dios, que puedes dar toda bendición!; k€m€n€m—de todos
los deseos de felicidad material; h�di—en lo más hondo de mi corazón;
asaˆroham—que no surjan; bhavataƒ—de Ti; tu—entonces; v�Še—oro por;
varam—esa bendición.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, que eres el mejor entre los que pueden dar
bendiciones!, si Tu Señoría, a pesar de todo, quieres concederme una
bendición, entonces Te pido que en lo más profundo de mi corazón no
haya deseos materiales.

SIGNIFICADO

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu nos enseña a orar pidiendo bendiciones
al Señor. Sus palabras son:

7.5 na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ
kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye
mama janmani janman…�vare

bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi

«¡Oh, mi Señor!, no deseo ninguna cantidad de riquezas, ni muchos
seguidores, ni una hermosa esposa, ya que todo ello no son más que deseos
materiales. Pero, si tengo que pedirte una bendición, lo que Te pido es que,
en cualquier forma de vida y en cualquier circunstancia en que nazca,
nunca me vea privado de Tu trascendental servicio devocional». Los
devotos siempre se sitúan en el plano positivo, a diferencia de los
m€y€v€d…s, que quieren reducirlo todo a lo impersonal o vacío. No se
puede permanecer vacío (�™nyav€d…); es necesario poseer algo. Por lo tanto,
el devoto, situado en el lado positivo, desea poseer algo; las palabras de



Prahl€da Mah€r€ja describen claramente eso que el devoto desea poseer:
«Si tengo que recibir alguna bendición de Ti, lo que Te pido es  que en lo
más hondo de mi corazón no haya deseos materiales». El deseo de servir a
la Suprema Personalidad de Dios no tiene nada de material.

VERSO 8

indriy€Ši manaƒ pr€Ša
€tm€ dharmo dh�tir matiƒ

hr…ƒ �r…s tejaƒ sm�tiƒ satyaˆ
yasya na�yanti janman€

indriy€Ši—los sentidos; manaƒ—la mente; pr€Šaƒ—el aire vital; €tm€—el
cuerpo; dharmaƒ—la religión; dh�tiƒ—la paciencia; matiƒ—la inteligencia;
hr…ƒ—el pudor; �r…ƒ—la opulencia; tejaƒ—la fuerza; sm�tiƒ—la memoria;
satyam—la veracidad; yasya—de cuyos deseos de disfrute; na�yanti—se
arruinan; janman€—desde el mismo momento de nacer.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, los deseos de disfrute, que nos acosan desde el mismo
momento de nacer, arruinan las funciones de los sentidos, la mente, la
vida, el cuerpo, la religión, la paciencia, la inteligencia, el pudor, la
opulencia, la fuerza, la memoria y la veracidad.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam: k€maˆ h�d-rogam: La vida
materialista significa que somos víctimas de una espantosa enfermedad
denominada deseo de disfrute. Liberación significa quedar libre de los
deseos de disfrute, pues esos deseos son la única causa de que tengamos
que pasar por el ciclo del nacimiento y la muerte. Mientras los deseos de
disfrute no estén satisfechos, tendremos que nacer vida tras vida para
satisfacerlos. Por lo tanto, los deseos materiales nos llevan a realizar
diversos tipos de actividades y a recibir diversos tipos de cuerpos con los
que tratar de satisfacer esos deseos, que nunca se acaban de satisfacer. El
único remedio es el servicio devocional, que comienza cuando quedamos



libres de todos los deseos materiales. Any€bhil€�it€-�™nyam.
Anya-abhil€�it€ significa «deseo material», y �™nyam significa «libre de». El
alma espiritual, como explica ®r… Caitanya Mah€prabhu, tiene actividades y
deseos espirituales: mama janmani janman…�vare bhavat€d bhaktir ahaituk…
tvayi. La devoción pura por el servicio del Señor es el único deseo
espiritual. Sin embargo, para satisfacer ese deseo espiritual, debemos estar
libres de todo deseo material. No tener deseos significa estar libres de
deseos materiales. Esto lo define ®r…la R™pa Gosv€m… con la expresión
any€bhil€�it€-�™nyam. Tan pronto como se tienen deseos materiales, se
pierde la identidad espiritual. Entonces, todos los aspectos de la vida, como
los sentidos, el cuerpo, la religión, la paciencia y la inteligencia, se alejan del
estado original de conciencia de K��Ša. Tan pronto como se tienen deseos
materiales, se pierde la capacidad de dar a los sentidos, la inteligencia, la
mente, etc., el uso adecuado para la satisfacción de la Suprema
Personalidad de Dios. Los filósofos m€y€v€d…s quieren llegar a ser
impersonales, insensibles y sin mente; pero eso no es posible. Las entidades
vivientes tenemos que manifestar vida y existir siempre con deseos,
aspiraciones, etc. Sin embargo, todos esos aspectos deben purificarse, de
manera que podamos tener deseos y aspiraciones espirituales, libres de
contaminación material. Esas tendencias están en todas las entidades
vivientes por el simple hecho de ser entidades vivientes. Sin embargo, bajo
la influencia de la contaminación material, caemos en manos de las miserias
materiales (janma-m�tyu-jar€-vy€dhi). Quien desee poner fin al ciclo de
nacimientos y muertes debe ocuparse en el servicio devocional del Señor.

sarvop€dhi-vinirmuktaˆ
tat-paratvena nirmalam
h��…keŠa h��…ke�a-

sevanaˆ bhaktir ucyate

«Bhakti, servicio devocional, quiere decir ocupar todos los sentidos en el
servicio del Señor, la Suprema Personalidad de Dios, el amo de todos los
sentidos. Cuando el alma espiritual ofrece servicio al Supremo, se producen
dos efectos secundarios: se libera de todas las identificaciones materiales, y
sus sentidos, por el simple hecho de ponerlos al servicio del Señor, se
purifican».



VERSO 9

vimuñcati yad€ k€m€n
m€navo manasi sthit€n
tarhy eva puŠ�ar…k€k�a
bhagavattv€ya kalpate

vimuñcati—abandona; yad€—cuando; k€m€n—todos los deseos materiales;
m€navaƒ—la sociedad humana; manasi—en la mente; sthit€n—situados;
tarhi— sólo entonces; eva—en verdad; puŠ�ar…ka-ak�a—¡oh, Señor de ojos
de loto!; bhagavattv€ya—gozar de la misma opulencia que el Señor;
kalpate—adquiere la aptitud.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, el ser humano que puede abandonar todos los deseos
materiales de la mente es apto para poseer unas riquezas y opulencias
como las Tuyas.

SIGNIFICADO

A veces los ateos critican al devoto diciendo: «Tú no quieres ninguna
bendición del Señor; sólo aspiras a ocuparte en Su servicio. ¿No será porque
sabes que el sirviente del Señor es tan opulento como el Señor mismo?».
®r…dhara Sv€m… comenta: bhagavattv€ya bhagavat-sam€n ai�vary€ya.
Bhagavattva, ser como la Suprema Personalidad de Dios, no significa ser
uno con Él o ser igual a Él, aunque en el mundo espiritual el sirviente es tan
opulento como el amo. El sirviente del Señor se ocupa en el servicio del
Señor, ya sea como sirviente, amigo, padre, madre o amante conyugal,
todos  los  cuales  gozan  de  la  misma  opulencia  que  el  Señor.  Esto  se
denomina acintya-bhed€bheda-tattva. El amo y el sirviente son distintos,
pero gozan de la misma opulencia. Eso es lo que significa ser diferente del
Señor Supremo y uno con Él al mismo tiempo.

VERSO 10

oˆ namo bhagavate tubhyaˆ



puru�€ya mah€tmane
haraye 'dbhuta-siˆh€ya
brahmaŠe param€tmane

oˆ—¡oh, mi Señor!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!; namaƒ—yo
ofrezco mis respetuosas reverencias; bhagavate—a la Persona Suprema;
tubhyam—a Ti; puru�€ya—a la Persona Suprema; mah€-€tmane—al Alma
Suprema, la Superalma; haraye—al Señor, que acaba con todas las miserias
de los devotos; adbhuta- siˆh€ya—a Tu maravillosa forma de león,
N�siˆhadeva; brahmaŠe—al Brahman Supremo; parama-€tmane—al Alma
Suprema.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, pleno en seis opulencias!, ¡oh, Persona Suprema!, ¡oh,
Alma Suprema, que acabas con todas las miserias!, ¡oh, Persona
Suprema, que has adoptado una maravillosa forma de hombre y león!,
yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En el verso anterior, Prahl€da Mah€r€ja ha explicado que el devoto puede
alcanzar el plano de bhagavattva, de igualdad con la Persona Suprema;
esto, sin embargo, no significa que el devoto pierda su posición de sirviente.
El  sirviente  puro  del  Señor,  aunque goza de la misma opulencia que el
Señor, debe continuar ofreciéndole respetuosas reverencias con actitud de
servicio. Prahl€da Mah€r€ja estaba apaciguando al Señor, y por lo tanto no
se consideraba igual a Él. Ofrecía reverencias respetuosas al Señor, y, según
su propia definición, su posición era la de un sirviente.

VERSO 11

�r…-bhagav€n uv€ca
naik€ntino me mayi j€tv ih€�i�a
€�€sate 'mutra ca ye bhavad-vidh€ƒ

tath€pi manvantaram etad atra
daitye�var€Š€m anubhu‰k�va bhog€n



�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; na—no;
ek€ntinaƒ—puro, sin deseos aparte del deseo de servicio devocional;
me—de Mí; mayi—a Mí; j€tu—algún momento; iha—dentro del mundo
material; €�i�aƒ— bendiciones; €�€sate—intenso deseo; amutra—en la
próxima vida; ca—y; ye— todos esos devotos que; bhavat-vidh€ƒ—como
tú; tath€pi—aún; manvantaram— período de tiempo hasta el final de la
vida de un manu; etat—este; atra—dentro del mundo material;
daitya-…�var€Š€m—de las opulencias de las personas materialistas;
anubhu‰k�va—tú puedes disfrutar; bhog€n—todas las opulencias
materiales.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mi querido Prahl€da, un
devoto como tú nunca desea ningún tipo de opulencias materiales, ni en
esta vida ni en la siguiente. Aun así, te ordeno que disfrutes de las
opulencias de los demonios en el mundo material y que seas su rey hasta
el final del período de Manu.

SIGNIFICADO

La vida de un manu dura el equivalente a setenta y un ciclos de cuatro
yugas, cada uno de los cuales dura 4.300.000 años. Los ateos, en su intento
de disfrutar de opulencias materiales, realizan enérgicos esfuerzos para
construir grandes residencias, carreteras, ciudades y fábricas, pero,
desgraciadamente, no pueden vivir más que ochenta, noventa o, a lo sumo,
cien años. El materialista, aunque invierte muchísima energía en crear un
reino de alucinaciones, sólo podrá disfrutarlo durante unos breves años.
Prahl€da Mah€r€ja, sin embargo, era un devoto, y el Señor le permitió
disfrutar de opulencias materiales en la posición de rey de los materialistas.
Prahl€da Mah€r€ja había nacido en la familia de HiraŠyaka�ipu, que era el
más grande de los materialistas; como legítimo heredero de su padre,
Prahl€da recibió del Señor Supremo la autorización para disfrutar del reino
de su padre durante más años que los que un materialista podría siquiera
calcular. El devoto no necesita opulencias materiales, pero, si es un devoto
puro, tendrá grandes posibilidades de disfrutar también de la felicidad



material, sin esfuerzo personal alguno. Por consiguiente, el servicio
devocional se nos aconseja a todos en toda circunstancia. Quien desee
opulencia material también puede elevarse a la posición de devoto puro, y
así verá satisfechos sus deseos. En el ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10), se afirma:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«La persona inteligente es aquella que, tanto si lo desea todo como si no
desea  nada,  como  si  desea  fundirse  en  la  existencia  del  Señor,  adora  al
Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, ofreciéndole servicio
amoroso trascendental».

VERSO 12

kath€ mad…y€ ju�am€Šaƒ priy€s tvam
€ve�ya m€m €tmani santam ekam
sarve�u bh™te�v adhiyajñam …�aˆ
yajasva yogena ca karma hinvan

kath€ƒ—mensajes o instrucciones; mad…y€ƒ—dados por Mí; ju�am€Šaƒ—
siempre escuchando o meditando; priy€ƒ—sumamente agradables;
tvam—tú mismo; €ve�ya—completamente absorto en Mí; m€m—Yo;
€tmani—en lo más hondo de tu corazón; santam—que estoy; ekam—uno (la
misma Alma Suprema); sarve�u—en todas; bh™te�u—las entidades
vivientes; adhiyajñam—al disfrutador de todas las ceremonias rituales;
…�am—al Señor Supremo; yajasva—adora; yogena—mediante el
bhakti-yoga, el servicio devocional; ca—también; karma— actividades
fruitivas; hinvan—abandonando.

TRADUCCIÓN

No importa que estés en el mundo material. Debes escuchar siempre,
continuamente, las instrucciones y mensajes que Yo doy, y estar siempre
absorto en pensar en Mí, pues Yo soy la Superalma y estoy en lo más
profundo del corazón de todos. Por lo tanto, abandona las actividades



fruitivas y adórame.

SIGNIFICADO

Cuando un devoto goza de grandes opulencias materiales, no debemos
pensar que está disfrutando de los resultados de sus actividades fruitivas.
En el mundo material, el devoto emplea todas sus opulencias materiales en
el servicio del Señor, pues sigue el consejo personal del Señor y elabora
planes para poner esas opulencias a Su servicio. Así, todas las opulencias
materiales de que dispone las emplea para expandir las glorias y el servicio
del Señor. El devoto nunca realiza actividades fruitivas o ceremonias
rituales con el propósito de disfrutar de los resultados del karma.  Por  el
contrario, sabe que las actividades de karma-k€Š�a son  para  los  menos
inteligentes. En su Prema-bhakti-candrik€, Narottama d€sa µh€kura dice:
karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a, kevala vi�era bh€Š�a: Las actividades fruitivas
y la especulación acerca del Señor Supremo, karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a,
son como cuencos llenos de veneno. El que se siente atraído por
karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a arruina su existencia como ser humano. Por
consiguiente, el devoto nunca tiene interés en karma-k€Š�a o jñ€na-k€Š�a;
su  único  interés  es  servir  al  Señor  con  una  actitud  favorable  (€nuk™lyena
k��Š€nu�…lanam), es decir, cultivar las actividades espirituales de servicio
devocional.

VERSO 13

bhogena puŠyaˆ ku�alena p€paˆ
kalevaraˆ k€la-javena hitv€

k…rtiˆ vi�uddh€ˆ sura-loka-g…t€ˆ
vit€ya m€m e�yasi mukta-bandhaƒ

bhogena—con sentimientos de felicidad material; puŠyam—actividades
piadosas o sus resultados; ku�alena—con obras piadosas (el servicio
devocional es la mejor de todas las actividades piadosas); p€pam—todo
tipo de reacciones a las actividades impías; kalevaram—el cuerpo material;
k€la-javena—por el muy poderoso factor tiempo; hitv€—abandonar;
k…rtim—reputación; vi�uddh€m—trascendental o completamente
purificada; sura-loka-g…t€m—alabado incluso en los planetas celestiales;



vit€ya—difundir por todo el universo; m€m—a Mí; e�yasi—regresarás;
mukta-bandhaƒ—liberado de todo cautiverio.

TRADUCCIÓN

Mi querido Prahl€da, mientras permanezcas en el mundo material,
vivirás feliz hasta agotar todas las reacciones de tus actividades
piadosas, y neutralizarás las actividades impías con obras piadosas.
Debido a la poderosa influencia del factor tiempo, abandonarás el
cuerpo, pero las glorias de tus actividades se cantarán en los sistemas
planetarios superiores; completamente libre de toda forma de cautiverio,
irás de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: evaˆ prahl€dasy€ˆ�ena
s€dhana-siddhatvaˆ nitya-siddhatvaˆ ca n€rad€divaj jñeyam.  Hay  dos
clases de devotos: s€dhana-siddha y nitya-siddha. Prahl€da Mah€r€ja es un
siddha mixto;  es  decir,  su  perfección  se  debe  en  parte a sus prácticas de
servicio devocional, y en parte es perfección eterna. Puede comparársele a
devotos como N€rada. En el pasado, N€rada Muni había sido hijo de una
sirvienta; así tuvo oportunidad de ocuparse en servicio devocional, y en su
siguiente vida alcanzó la perfección (s€dhana-siddhi). Sin embargo N€rada
es también nitya-siddha, ya que nunca olvida a la Suprema Personalidad de
Dios.
Es muy importante la palabra ku�alena.  En la  vida  en el  mundo material,
debemos ser muy expertos. El mundo material es el mundo de la dualidad,
porque a veces tenemos que actuar de modo impío, y otras veces
realizamos actos piadosos. Aunque no queramos cometer actos impíos, el
mundo está hecho de tal manera que siempre hay peligro (padaˆ padaˆ
yad vipad€m). Así, incluso el devoto se crea muchos enemigos en su
práctica de servicio devocional. Ésa fue la experiencia personal de Prahl€da
Mah€r€ja, quien tuvo por enemigo a su propio padre. El devoto debe ser
experto en hallar la manera de pensar siempre en el Señor Supremo, de
modo que las reacciones en forma de sufrimiento no puedan afectarle. Así
es como se regulan de manera experta p€pa-puŠya, las actividades
piadosas e impías. Los devotos excelsos como Prahl€da Mah€r€ja son



j…van-mukta; están liberados incluso mientras viven en el cuerpo material.

VERSO 14

ya etat k…rtayen mahyaˆ
tvay€ g…tam idaˆ naraƒ

tv€ˆ ca m€ˆ ca smaran k€le
karma-bandh€t pramucyate

yaƒ—todo el que; etat—esta actividad; k…rtayet—recita; mahyam—a Mí;
tvay€—por ti; g…tam—oraciones ofrecidas; idam—estas; naraƒ—ser
humano; tv€m—a ti; ca—así como; m€m ca—a Mí también;
smaran—recordar; k€le—a su debido tiempo; karma-bandh€t—del
cautiverio de las actividades fruitivas; pramucyate—se libera.

TRADUCCIÓN

Aquel que siempre recuerde tus actividades y también las Mías, y
recite las oraciones que has ofrecido, a su debido tiempo se liberará de
las reacciones de las actividades materiales.

SIGNIFICADO

En este verso se afirma que todo el que cante y escuche acerca de las
actividades de Prahl€da Mah€r€ja y acerca de los pasatiempos de
N�siˆhadeva, que están relacionados entre sí, gradualmente llegará a
liberarse por completo del cautiverio de las actividades fruitivas. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.15, 2.56):

yaˆ hi na vyathayanty ete
puru�aˆ puru�ar�abha

sama-duƒkha-sukhaˆ dh…raˆ
so 'm�tatv€ya kalpate

«¡Oh tú, el mejor de los hombres [Arjuna]!, aquel que no se altera ni ante la
felicidad ni ante la aflicción, y permanece estable en ambas situaciones,
merece sin duda la liberación».

duƒkhe�v anudvigna-man€ƒ



sukhe�u vigata-sp�haƒ
v…ta-r€ga-bhaya-krodhaƒ
sthita-dh…r munir ucyate

«Aquel cuya mente no se altera ni siquiera ante las tres clases de
sufrimientos, y que no se regocija en los momentos de felicidad y está libre
del  apego,  el  temor  y  la  ira,  se  dice  que es  un sabio  de  mente  estable».  El
devoto no debe afligirse cuando se encuentra en dificultades, ni debe
sentirse demasiado feliz si goza de opulencia material. Ésa es la manera
experta de afrontar la vida material. Como el devoto es experto en ese arte,
se dice que es j…van-mukta.  En el  Bhakti- ras€m�ta-sindhu, R™pa Gosv€m…
explica:

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

«La persona que actúa con conciencia de K��Ša (o, en otras palabras, en el
servicio de K��Ša) con el cuerpo, la mente, la inteligencia y las palabras, es
una persona liberada incluso mientras vive en el mundo material, aunque
se ocupe en muchas actividades supuestamente materiales». El devoto se
ocupa constantemente en servicio devocional, en cualquier condición de su
existencia; por esa razón, está completamente libre del cautiverio material.

bhaktiƒ pun€ti man-ni�˜h€
�va-p€k€n api sambhav€t

«Incluso una persona que haya nacido en una familia de comedores de
carne, si se ocupa en servicio devocional, se purifica» (Bh€g. 11.14.21). ®r…la
J…va Gosv€m… cita este verso para respaldar con lógica la afirmación de que
todo  aquel  que  cante  acerca  de  la vida y de las actividades de Prahl€da
Mah€r€ja, que son puras, queda libre de las reacciones de las actividades
materiales.

VERSOS 15-17

�r…-prahr€da uv€ca
varaˆ varaya etat te

varade�€n mahe�vara



yad anindat pit€ me
tv€m avidv€ˆs teja ai�varam

viddh€mar�€�ayaƒ s€k�€t
sarva-loka-guruˆ prabhum

bhr€t�-heti m��€-d��˜is
tvad-bhakte mayi c€ghav€n

tasm€t pit€ me p™yeta
durant€d dustar€d agh€t

p™tas te 'p€‰ga-saˆd��˜as
tad€ k�paŠa-vatsala

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo ; varam—bendición;
varaye— ruego; etat—esta; te—de Ti; varada-…�€t—la Suprema
Personalidad de Dios, que ofrece bendiciones incluso a semidioses
gloriosos como Brahm€ y ®iva; mah€- …�vara—¡oh, mi Señor Supremo!;
yat—que; anindat—difamó; pit€—padre; me— mío; tv€m—a Ti;
avidv€n—sin conocimiento de; tejaƒ—fuerza; ai�varam— supremacía;
viddha—contaminado; amar�a—con ira; €�ayaƒ—dentro del corazón;
s€k�€t—directamente; sarva-loka-gurum—al maestro espiritual supremo de
todos los seres vivos; prabhum—al maestro supremo; bhr€t�-h€—el asesino
de su hermano; iti—así; m��€-d��˜iƒ—envidioso a causa de una idea
equivocada; tvat- bhakte—a Tu devoto; mayi—a mí; ca—y; agha-v€n—que
cometió gravísimas actividades pecaminosas; tasm€t—de ese; pit€—padre;
me—mío; p™yeta—que se purifique; durant€t—muy grandes;
dustar€t—difíciles de superar; agh€t—de todas las actividades
pecaminosas; p™taƒ—(aunque estaba) purificado; te—de Ti; ap€‰ga—por la
mirada sobre él; saˆd��˜aƒ—al ser mirado; tad€—en ese instante;
k�paŠa-vatsala—¡oh, Tú, que eres misericordioso con los materialistas!

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: ¡Oh, Señor Supremo!, como Tú eres muy
misericordioso con las almas caídas, Te pediré una sola bendición. Sé
que mi padre, en el momento de morir, ya había sido purificado por Tu



mirada; él, sin embargo, ignoraba la belleza de Tu poder y supremacía,
de modo que estaba innecesariamente irritado contigo, pensando que
habías asesinado a su hermano. De ese modo, blasfemó directamente
contra Tu Señoría, el maestro espiritual de todos los seres vivos, y
cometió gravísimas actividades pecaminosas contra mí, que soy Tu
devoto. Deseo que se le perdonen esas actividades pecaminosas.

SIGNIFICADO

Aunque HiraŠyaka�ipu estaba purificado desde el mismo instante en que
entró en contacto con el regazo del Señor y el Señor le miró, Prahl€da
Mah€r€ja quería escuchar directamente de labios del Señor que su padre se
había purificado por la misericordia sin causa del Señor. Prahl€da Mah€r€ja
ofreció  esta  oración al  Señor  por  el  bien de  su padre.  Como hijo  vai�Šava
que era, a pesar de todos los inconvenientes que su padre le había causado,
no podía olvidar su cariño.

VERSO 18

�r…-bhagav€n uv€ca
triƒ-saptabhiƒ pit€ p™taƒ
pit�bhiƒ saha te 'nagha
yat s€dho 'sya kule j€to

bhav€n vai kula-p€vanaƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
triƒ-saptabhiƒ— siete multiplicado por tres (es decir, veintiuno); pit€—el
padre; p™taƒ—purificado; pit�bhiƒ—con tus antepasados; saha—todos
juntos; te—tuyos; anagha—¡oh, personalidad sin pecado (Prahl€da
Mah€r€ja)!; yat—debido a; s€dho—¡oh, gran persona santa!; asya—de esta
persona; kule—en la dinastía; j€taƒ—nació; bhav€n—tú; vai—en verdad;
kula-p€vanaƒ—el purificador de toda la dinastía.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mi querido Prahl€da, el más
puro, ¡oh, gran persona santa!, tu padre se ha purificado, junto con



veintiún antepasados de tu familia. Debido a tu nacimiento en la familia,
toda la dinastía se ha purificado.

SIGNIFICADO

La palabra triƒ-saptabhiƒ quiere decir siete multiplicado por tres. En una
familia podemos remontarnos hasta la cuarta o la quinta generación, es
decir, hasta el bisabuelo, o incluso hasta el tatarabuelo, pero en este verso el
Señor habla de veintiún antepasados.  Esto  indica  que  la  bendición  se
extiende también a otras familias. Antes de haber nacido en nuestra familia
actual, hemos tenido que nacer en otras familias. Así pues, cuando un
vai�Šava nace, por la gracia del Señor purifica no sólo esa familia, sino
también las familias que tuvo en vidas anteriores.

VERSO 19

yatra yatra ca mad-bhakt€ƒ
pra�€nt€ƒ sama-dar�inaƒ
s€dhavaƒ samud€c€r€s
te p™yante 'pi k…ka˜€ƒ

yatra yatra—cuando quiera y dondequiera; ca—también;
mat-bhakt€ƒ—Mis devotos; pra�€nt€ƒ—sumamente pacíficos;
sama-dar�inaƒ—equilibrados; s€dhavaƒ—adornados con todas las buenas
cualidades; samud€c€r€ƒ— magnánimos con todos; te—todos ellos;
p™yante—se purifican; api—incluso; k…ka˜€ƒ—un país degradado, o sus
habitantes.

TRADUCCIÓN

Allí donde haya devotos pacíficos y equilibrados, que saben
comportarse y están adornados con todas las buenas cualidades, ese
lugar y las dinastías que en él viven se purifican, por mezquinos que
puedan ser.

SIGNIFICADO

Allí donde viven devotos excelsos, se purifican no sólo ellos y sus dinastías,



sino el país entero.

VERSO 20

sarv€tman€ na hiˆsanti
bh™ta-gr€me�u kiñcana
ucc€vace�u daityendra

mad-bh€va-vigata-sp�h€ƒ

sarva-€tman€—en todos los aspectos, incluso bajo la influencia de la ira y la
envidia; na—nunca; hiˆsanti—son envidiosos; bh™ta-gr€me�u—entre
todas las especies de vida; kiñcana—hacia cualquiera de ellas;
ucca-avace�u—las entidades vivientes inferiores y superiores;
daitya-indra—¡oh, mi querido Prahl€da, rey de los daityas!;
mat-bh€va—debido al servicio devocional que Me ofrecen; vigata—
abandonadas; sp�h€ƒ—todas las influencias materiales de la ira y la codicia.

TRADUCCIÓN

Mi querido Prahl€da, rey de los daityas, Mi devoto está apegado a
ofrecerme servicio devocional, de modo que no distingue entre
entidades vivientes superiores e inferiores. Nunca siente envidia de
nadie, en ningún aspecto.

VERSO 21

bhavanti puru�€ loke
mad-bhakt€s tv€m anuvrat€ƒ
bhav€n me khalu bhakt€n€ˆ

sarve�€ˆ pratir™pa-dh�k

bhavanti—se vuelven; puru�€ƒ—personas; loke—en este mundo; mat-
bhakt€ƒ—Mis devotos puros; tv€m—a ti; anuvrat€ƒ—siguiendo tus pasos;
bhav€n—tú; me—Míos; khalu—en verdad; bhakt€n€m—de todos los
devotos; sarve�€m—con distintas melosidades; pratir™pa-dh�k—el ejemplo
concreto.



TRADUCCIÓN

Aquellos que sigan tu ejemplo, de modo natural se volverán Mis
devotos puros. Tú eres el mejor ejemplo de devoto, y todos deben seguir
tus pasos.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya cita un verso del Skanda Pur€Ša:

�te tu t€ttvik€n dev€n
n€rad€d…ˆs tathaiva ca

prahr€d€d uttamaƒ ko nu
vi�Šu-bhaktau jagat-traye

Hay muchísimos devotos de la Suprema Personalidad de Dios, a quienes en
el ®r…mad-Bh€gavatam (6.3.20) se enumera de la siguiente manera:

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

De los doce devotos que son autoridades, entre quienes se cuenta al Señor
Brahm€, N€rada, el Señor ®iva, Kapila, Manu, etc., se considera que el
modelo ideal es Prahl€da Mah€r€ja.

VERSO 22

kuru tvaˆ preta-k�ty€ni
pituƒ p™tasya sarva�aƒ

mad-a‰ga-spar�anen€‰ga
lok€n y€syati supraj€ƒ

kuru—realiza; tvam—tú; preta-k�ty€ni—la ceremonia ritual que se celebra
tras la muerte; pituƒ—de tu padre; p™tasya—ya purificado; sarva�aƒ—en
todo aspecto; mat-a‰ga—Mi cuerpo; spar�anena—por tocar; a‰ga—mi
querido niño; lok€n—a los planetas; y€syati—se elevará; su-praj€ƒ—para



ser un ciudadano devoto.

TRADUCCIÓN

Mi querido niño, tu padre ya se ha purificado, gracias al contacto con
Mi cuerpo en el momento de morir. No obstante, todo hijo tiene el deber
de celebrar la ceremonia ritual �r€ddha tras la muerte de su padre, de
manera que éste pueda elevarse a un sistema planetario en el que llegue
a ser un buen devoto y un buen ciudadano.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que
HiraŠyaka�ipu, a pesar de haberse purificado, tuvo que nacer en un sistema
planetario superior para volver a ser devoto. Prahl€da Mah€r€ja recibió el
consejo de celebrar la ceremonia ritual por respeto a la tradición, pues la
Suprema Personalidad de Dios no quiere que se dejen de poner en práctica
los principios regulativos en ninguna circunstancia. Madhva Muni enseña
también:

madhu-kai˜abhau bhakty-abh€v€
d™rau bhagavato m�tau
tama eva kram€d €ptau

bhakty€ ced yo hariˆ yayau

Cuando la Suprema Personalidad de Dios mató a los demonios Madhu y
Kai˜abha, sus familiares también celebraron las ceremonias rituales, a fin de
que los demonios pudieran regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 23

pitryaˆ ca sth€nam €ti�˜ha
yathoktaˆ brahmav€dibhiƒ

mayy €ve�ya manas t€ta
kuru karm€Ši mat-paraƒ

pitryam—paterno; ca—también; sth€nam—lugar, trono; €ti�˜ha—siéntate
en; yath€-uktam—como explican; brahmav€dibhiƒ—los seguidores de la



civilización védica; mayi—en Mí; €ve�ya—completamente absorta;
manaƒ—la mente; t€ta—mi querido niño; kuru—realiza; karm€Ši—los
deberes regulativos; mat-paraƒ— simplemente por servirme.

TRADUCCIÓN

Después de celebrar esas ceremonias rituales, hazte cargo del reino de
tu padre. Siéntante en el trono y no permitas que las actividades
materialistas te distraigan. Por favor, mantén tu mente siempre fija en
Mí. Sin pasar por alto los mandamientos de los Vedas, debes aceptar
como cuestión formal el cumplimiento de los deberes que te
corresponden.

SIGNIFICADO

El que es devoto ya no tiene por qué seguir los principios regulativos
védicos. Hay infinidad de deberes que realizar, pero el que se consagra por
completo al Señor ya no tiene ninguna de esas obligaciones. Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.41):

devar�i-bh™t€pta-n�Š€ˆ pit&�Š€ˆ
na ki‰karo n€yam �Š… ca r€jan

sarv€tman€ yaƒ �araŠaˆ �araŠyaˆ
gato mukundaˆ parih�tya kartam

Aquel que se ha entregado por completo a los pies de loto del Señor deja de
tener deudas con sus antepasados, con los grandes sabios, con la sociedad
humana, con los hombres comunes o con las entidades vivientes en general.
Sin embargo, la Suprema Personalidad de Dios aconsejó a Prahl€da
Mah€r€ja que siguiera los principios regulativos, pues, como rey que iba a
ser, los demás seguirían su ejemplo. Así pues, el Señor N�siˆhadeva
aconsejó a Prahl€da Mah€r€ja que se ocupase en sus deberes políticos,  de
manera que la gente se volviese devota del Señor.

yad yad €carati �re�˜has
tad tad evetaro janaƒ

sa yat pram€Šaˆ kurute
lokas tad anuvartate



«Cualquier  acción  que  un  gran  hombre  ejecute,  los  hombres  comunes  la
siguen. Y cualquier norma que establezca con actos ejemplares, todo el
mundo la sigue» (Bg. 3.21). Aunque no debemos apegarnos a ningún tipo
de actividades materialistas, el devoto puede realizar esa clase de
actividades  para  dar  ejemplo  y  enseñar  al  hombre  común  que  no  debe
apartarse de los mandamientos védicos.

VERSO 24

�r…-n€rada uv€ca
prahr€do 'pi tath€ cakre
pitur yat s€mpar€yikam

yath€ha bhagav€n r€jann
abhi�ikto dvij€tibhiƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; prahr€daƒ—Prahl€da Mah€r€ja;
api— también; tath€—de ese modo; cakre—llevó a cabo; pituƒ—de su
padre; yat— todas aquellas; s€mpar€yikam—ceremonias rituales que se
celebran tras la muerte; yath€—incluso como; €ha—orden; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; r€jan—¡oh, rey Yudhi�˜hira!;
abhi�iktaƒ—fue elevado al trono del reino; dvi- j€tibhiƒ—por los
br€hmaŠas allí presentes.

TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni continuó: Así, cumpliendo la orden de la Suprema
Personalidad de Dios, Prahl€da Mah€r€ja celebró las ceremonias rituales
por su padre. Después, ¡oh, rey Yudhi�˜hira!, ascendió al trono del reino
de HiraŠyaka�ipu, conforme a las indicaciones de los br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Es esencial que la sociedad se divida en cuatro grupos: br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas, y �™dras. En este verso vemos que Prahl€da, a pesar de
ser perfecto desde todos los puntos de vista, siguió las instrucciones de los
br€hmaŠas que celebraron los rituales védicos. Por lo tanto, en la sociedad
tiene que haber una clase de líderes muy inteligentes y bien versados en el



conocimiento védico, que puedan guiar a toda la población en el
seguimiento de los principios védicos. De ese modo, los hombres se
elevarán paso a paso hasta el estado de máxima perfección y se capacitarán
para regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 25

pras€da-sumukhaˆ d��˜v€
brahm€ narahariˆ harim

stutv€ v€gbhiƒ pavitr€bhiƒ
pr€ha dev€dibhir v�taƒ

pras€da-sumukham—cuyo rostro estaba radiante debido a que el Señor
Supremo estaba complacido; d��˜v€—al ver esa situación; brahm€—el
Señor Brahm€; nara- harim—al Señor N�siˆhadeva; harim—a la Suprema
Personalidad de Dios; stutv€—ofrecer oraciones; v€gbhiƒ—con palabras
trascendentales; pavitr€bhiƒ— sin rastro de contaminación material;
pr€ha—se dirigió (al Señor); deva-€dibhiƒ— por otros semidioses;
v�taƒ—rodeado.

TRADUCCIÓN

Al ver que el Señor estaba complacido, el Señor Brahm€, rodeado de
los demás semidioses, estaba radiante. Entonces ofreció oraciones al
Señor con palabras trascendentales.

VERSO 26

�r…-brahmov€ca
deva-dev€khil€dhyak�a
bh™ta-bh€vana p™rvaja
di�˜y€ te nihataƒ p€po
loka-sant€pano 'suraƒ

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; deva-deva—¡oh, mi Señor, Señor
de todos los semidioses!; akhila-adhyak�a—propietario de todo el universo;
bh™ta- bh€vana—¡oh, causa de todas las entidades vivientes!;



p™rva-ja—¡oh, Personalidad de Dios original!; di�˜y€—con Tu ejemplo, o
gracias a nuestra buena fortuna; te— por Ti; nihataƒ—matado;
p€paƒ—muy pecaminoso; loka-sant€panaƒ—causa de trastornos para el
universo entero; asuraƒ—el demonio HiraŠyaka�ipu.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: ¡Oh, Señor Supremo de todos los señores,
propietario del universo entero!, ¡oh, persona original [€di-puru�a], que
derramas bendiciones sobre todas las entidades vivientes!, debido a
nuestra buena fortuna, ahora has matado a ese demonio pecador, fuente
de trastornos para todo el universo.

SIGNIFICADO

La palabra p™rvaja se  define  en  la  Bhagavad-g…t€ (10.8): ahaˆ sarvasya
prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate. Todos los semidioses, y entre ellos el
Señor Brahm€, se manifiestan a partir de la Suprema Personalidad de Dios.
Por lo tanto, la persona original, la causa de todas las causas, es Govinda, el
€di-puru�am.

VERSO 27

yo 'sau labdha-varo matto
na vadhyo mama s��˜ibhiƒ
tapo-yoga-balonnaddhaƒ

samasta-nigam€n ahan

yaƒ—la persona que; asau—él (HiraŠyaka�ipu); labdha-varaƒ—que recibió
la extraordinaria bendición; mattaƒ—de mí; na vadhyaƒ—no ser matado;
mama s��˜ibhiƒ—por ningún ser vivo creado por mí; tapaƒ-yoga-bala—por
austeridad, poder místico y fuerza; unnaddhaƒ—estando muy orgulloso de
ello; samasta— todos; nigam€n—los mandamientos védicos; ahan—pasó
por alto, desobedeció.

TRADUCCIÓN



Yo concedí a ese demonio, HiraŠyaka�ipu, la bendición de que no
sería matado por ningún ser vivo de mi creación. Con esa garantía y con
la fuerza que obtuvo de sus austeridades y del poder místico, se volvió
demasiado orgulloso y desobedeció todos los mandamientos védicos.

VERSO 28

di�˜y€ tat-tanayaƒ s€dhur
mah€-bh€gavato 'rbhakaƒ

tvay€ vimocito m�tyor
di�˜y€ tv€ˆ samito 'dhun€

di�˜y€—por fortuna; tat-tanayaƒ—su hijo; s€dhuƒ—que es una gran
persona santa; mah€-bh€gavataƒ—un gran devoto excelso;
arbhakaƒ—aunque es un niño; tvay€—por Tu Señoría;
vimocitaƒ—liberado; m�tyoƒ—de las garras de la muerte; di�˜y€—también
una gran fortuna; tv€m samitaƒ—perfectamente bajo Tu refugio;
adhun€—ahora.

TRADUCCIÓN

Es una gran fortuna que Prahl€da Mah€r€ja, el hijo de HiraŠyaka�ipu,
se haya liberado de la muerte, pues, a pesar de ser un niño, es un devoto
excelso. Ahora se encuentra por completo bajo la protección de Tus pies
de loto.

VERSO 29

etad vapus te bhagavan
dhy€yataƒ param€tmanaƒ

sarvato gopt� santr€s€n
m�tyor api jigh€ˆsataƒ

etat—este; vapuƒ—cuerpo; te—Tuyo; bhagavan—¡oh, Suprema
Personalidad de Dios!; dhy€yataƒ—aquellos que meditan en;
parama-€tmanaƒ—de la Persona Suprema; sarvataƒ—de todas partes;



gopt�—el protector; santr€s€t—de todo tipo de temores; m�tyoƒ
api—incluso del temor a la muerte; jigh€ˆsataƒ—si algún enemigo siente
envidia de él.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, Tú eres el
alma suprema. Si alguien medita en Tu cuerpo trascendental, Tú
naturalmente le protegerás de toda fuente de temor, incluso del peligro
inminente de la muerte.

SIGNIFICADO

Todo el mundo tiene que morir. Esto es seguro, pues nadie se salva de las
garras de la muerte, que no es sino otro aspecto de la Suprema
Personalidad de Dios (m�tyuƒ sarva-hara� c€ham). Sin embargo, el devoto
no está destinado a morir una vez cumplido su plazo  de  vida.  Todo  el
mundo tiene un plazo de vida limitado, pero el tiempo de vida del devoto
se puede ampliar por la misericordia del Señor, que tiene el poder de anular
los resultados del karma. Karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€ˆ. Esta
afirmación de la Brahma-saˆhit€ (5.54) indica que el devoto no está
sometido a las leyes del karma. Por lo tanto, por la misericordia sin causa
del Señor Supremo, el devoto puede evitar incluso la muerte que le tiene
marcada el destino. Dios protege al devoto incluso del enorme peligro de la
muerte.

VERSO 30

�r…-bhagav€n uv€ca
maivaˆ vibho 'sur€Š€ˆ te

pradeyaƒ padma-sambhava
varaƒ kr™ra-nisarg€Š€m

ah…n€m am�taˆ yath€

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios contestó (a
Brahm€); m€—no; evam—así; vibho—¡oh, gran personalidad!;
asur€Š€m—a los demonios; te—por ti; pradeyaƒ—conceder bendiciones;



padma-sambhava—¡oh, Señor Brahm€, nacido de la flor de loto!;
varaƒ—bendición; kr™ra-nisarg€Š€m—a personas que son muy crueles y
envidiosas por naturaleza; ah…n€m—a serpientes; am�tam—néctar o leche;
yath€—tal como.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios contestó: Mi querido Señor Brahm€, ¡oh, gran
señor nacido de la flor de loto!, los demonios son feroces y envidiosos
por naturaleza, y darles bendiciones es tan peligroso como alimentar con
leche a una serpiente. Nunca vuelvas a dar esa clase de bendiciones a un
demonio.

VERSO 31

�r…-n€rada uv€ca
ity uktv€ bhagav€n r€jaˆs

tata� c€ntardadhe hariƒ
ad��yaƒ sarva-bh™t€n€ˆ

p™jitaƒ parame�˜hin€

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; iti uktv€—tras decir esto;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; r€jan—¡oh, rey Yudhi�˜hira!;
tataƒ—de aquel lugar; ca—también; antardadhe—desapareció; hariƒ—el
Señor; ad��yaƒ—sin ser visible; sarva-bh™t€n€m—por todas las especies de
entidades vivientes; p™jitaƒ—adorado; parame�˜hin€—por el Señor
Brahm€.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: ¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, la Suprema
Personalidad de Dios, a quien los seres humanos comunes no pueden
ver, dio estas instrucciones al Señor Brahm€, y, tras recibir su adoración,
desapareció del lugar.

VERSO 32



tataƒ samp™jya �iras€
vavande parame�˜hinam
bhavaˆ praj€pat…n dev€n
prahr€do bhagavat-kal€ƒ

tataƒ—a continuación; samp™jya—adorar; �iras€—inclinando la cabeza;
vavande—ofreció oraciones; parame�˜hinam—al Señor Brahm€;
bhavam—al Señor ®iva; praj€pat…n—a los grandes semidioses encargados
de aumentar la población; dev€n—a todos los grandes semidioses;
prahr€daƒ—Prahl€da Mah€r€ja; bhagavat-kal€ƒ—partes influyentes del
Señor.

TRADUCCIÓN

Después, Prahl€da Mah€r€ja adoró y ofreció oraciones a todos los
semidioses, como Brahm€, ®iva y los praj€patis, todos los cuales son
partes del Señor.

VERSO 33

tataƒ k€vy€dibhiƒ s€rdhaˆ
munibhiƒ kamal€sanaƒ

daity€n€ˆ d€nav€n€ˆ ca
prahr€dam akarot patim

tataƒ—a continuación; k€vya-€dibhiƒ—con ®ukr€c€rya y otros;
s€rdham—y con; munibhiƒ—grandes personas santas; kamala-€sanaƒ—el
Señor Brahm€; daity€n€m—de todos los demonios; d€nav€n€m—de todos
los gigantes; ca—y; prahr€dam—a Prahl€da Mah€r€ja; akarot—hizo;
patim—señor o rey.

TRADUCCIÓN

A continuación, asistido por ®ukr€c€rya y otros grandes santos, el
Señor Brahm€, el que se sienta en la flor de loto, coronó a Prahl€da como
rey de todos los demonios y gigantes del universo.



SIGNIFICADO

Por la gracia del Señor N�siˆhadeva, Prahl€da Mah€r€ja se convirtió en un
rey todavía más poderoso que su padre, HiraŠyaka�ipu. El Señor Brahm€
procedió a su coronación en presencia de otros semidioses y personas
santas.

VERSO 34

pratinandya tato dev€ƒ
prayujya param€�i�aƒ

sva-dh€m€ni yay™ r€jan
brahm€dy€ƒ pratip™jit€ƒ

pratinandya—felicitando; tataƒ—a continuación; dev€ƒ—todos los
semidioses; prayujya—habiendo ofrecido; parama-€�i�aƒ—excelsas
bendiciones; sva- dh€m€ni—a sus respectivas moradas; yayuƒ—regresaron;
r€jan—¡oh, rey Yudhi�˜hira!; brahma-€dy€ƒ—todos los semidioses, con el
Señor Brahm€ a la cabeza; pratip™jit€ƒ—tras ser debidamente adorados.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, después de ser debidamente adorados por
Prahl€da Mah€r€ja, los semidioses, al frente de los cuales estaba el Señor
Brahm€, ofrecieron a Prahl€da sus mayores bendiciones y partieron
hacia sus respectivas moradas.

VERSO 35

evaˆ ca p€r�adau vi�Šoƒ
putratvaˆ pr€pitau diteƒ
h�di sthitena hariŠ€

vaira-bh€vena tau hatau

evam—de este modo; ca—también; p€r�adau—los dos sirvientes
personales; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; putratvam—ser hijos;



pr€pitau—habiendo obtenido; diteƒ—de Diti; h�di—en lo más hondo del
corazón; sthitena—situado; hariŠ€— por el Señor Supremo;
vaira-bh€vena—por considerar enemigo; tau—ambos; hatau—fueron
matados.

TRADUCCIÓN

De este modo fueron matados los dos sirvientes del Señor Vi�Šu que
nacieron como HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu, los hijos de Diti. Bajo la
influencia de la ilusión, habían pensado que el Señor Supremo, que Se
encuentra en el corazón de todos, era su enemigo.

SIGNIFICADO

El relato acerca del Señor N�siˆhadeva y Prahl€da Mah€r€ja comenzó
cuando Mah€r€ja Yudhi�˜hira preguntó a N€rada la razón de que ®i�up€la
se hubiera fundido en el cuerpo de K��Ša. ®i�up€la y Dantavakra eran los
mismos HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu. En estos versos, N€rada Muni explica
que esos sirvientes del Señor Vi�Šu fueron matados personalmente por el
Señor Vi�Šu en tres vidas sucesivas. En su primera vida fueron los
demonios HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu.

VERSO 36

puna� ca vipra-�€pena
r€k�asau tau babh™vatuƒ

kumbhakarŠa-da�a-gr…vau
hatau tau r€ma-vikramaiƒ

punaƒ—de nuevo; ca—también; vipra-�€pena—maldecidos por los
br€hmaŠas; r€k�asau—los dos r€k�asas; tau—ambos; babh™vatuƒ—se
encarnaron como; kumbhakarŠa-da�a-gr…vau—conocidos como
KumbhakarŠa y R€vaŠa, el de las diez cabezas (en su siguiente vida);
hatau—también fueron matados; tau—ambos; r€ma-vikramaiƒ—por la
extraordinaria fuerza del Señor R€macandra.



TRADUCCIÓN

Debido a la maldición de los br€hmaŠas, esos mismos sirvientes del
Señor nacieron después como KumbhakarŠa y R€vaŠa, el de las diez
cabezas. El Señor R€macandra, con Su extraordinario poder, mató a esos
dos r€k�asas.

VERSO 37

�ay€nau yudhi nirbhinna-
h�dayau r€ma-�€yakaiƒ
tac-cittau jahatur dehaˆ
yath€ pr€ktana-janmani

�ay€nau—derribados; yudhi—en el campo de batalla;
nirbhinna—atravesados; h�dayau—en el corazón; r€ma-�€yakaiƒ—por las
flechas del Señor R€macandra; tat-cittau—pensando o siendo conscientes
del Señor R€macandra; jahatuƒ— abandonaron; deham—el cuerpo;
yath€—tal como; pr€ktana-janmani—en su vida anterior.

TRADUCCIÓN

Ambos, KumbhakarŠa y R€vaŠa, cayeron al suelo atravesados por las
flechas del Señor R€macandra y abandonaron el cuerpo completamente
absortos en pensar en el Señor, como les había sucedido en su vida
anterior, cuando eran HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu.

VERSO 38

t€v ih€tha punar j€tau
�i�up€la-kar™�a-jau

harau vair€nubandhena
pa�yatas te sam…yatuƒ

tau—los dos; iha—en la sociedad humana; atha—de este modo; punaƒ—de
nuevo; j€tau—nacieron; �i�up€la—®i�up€la; kar™�a-jau—Dantavakra;



harau—a la Suprema Personalidad de Dios; vaira-anubandhena—por estar
atados a la idea de considerar al Señor su enemigo; pa�yataƒ—estabas
mirando; te—mientras tú; sam…yatuƒ—se fundieron o llegaron a los pies de
loto del Señor.

TRADUCCIÓN

Cuando volvieron a nacer en la sociedad humana, esta vez como
®i�up€la y Dantavakra, mantenían la misma actitud hostil contra el
Señor. Fueron ellos quienes se fundieron en el cuerpo del Señor en tu
presencia.

SIGNIFICADO

Vair€nubandhena. La entidad viviente también se beneficia si actúa como
enemigo del Señor. K€m€d dve�€d bhay€t sneh€d. No importa si nuestra
actitud es de deseo lujurioso, ira, miedo o envidia; ®r…la R™pa Gosv€m…
recomienda (tasm€t ken€py up€yena) que, de una u otra forma, nos
apeguemos a la Suprema Personalidad de Dios, y de este modo alcancemos
finalmente el objetivo de regresar al hogar, de vuelta a Dios. ¿Qué puede
decirse, entonces, de aquel que está unido a la Suprema Personalidad de
Dios por una relación  de  sirviente,  amigo,  padre,  madre  o  amante
conyugal?

VERSO 39

enaƒ p™rva-k�taˆ yat tad
r€j€naƒ k��Ša-vairiŠaƒ

jahus te 'nte tad-€tm€naƒ
k…˜aƒ pe�ask�to yath€

enaƒ—esa actividad pecaminosa (de blasfemar contra el Señor Supremo);
p™rva-k�tam—realizada en vidas anteriores; yat—la cual; tat—esa;
r€j€naƒ—los reyes; k��Ša-vairiŠaƒ—actuando siempre como enemigos de
K��Ša; jahuƒ— abandonaron; te—todos ellos; ante—en el momento de la
muerte; tat-€tm€naƒ— alcanzar el mismo cuerpo o forma espiritual;
k…˜aƒ—un gusano; pe�ask�taƒ— (cazado por) un zángano negro;



yath€—igual que.

TRADUCCIÓN

Además de ®i�up€la y Dantavakra, muchísimos reyes que actuaron
como enemigos de K��Ša alcanzaron la salvación en el momento de la
muerte. Por estar pensando en el Señor, recibieron cuerpos espirituales
con la misma forma que el cuerpo del Señor, del mismo modo que los
gusanos cazados por un zángano negro obtienen un cuerpo del mismo
tipo que el zángano.

SIGNIFICADO

Este verso explica el misterio de la meditación yóguica. Los verdaderos
yog…s meditan constantemente en la forma de Vi�Šu en sus corazones. En
consecuencia, cuando les llega el momento de la muerte, abandonan el
cuerpo pensando en la forma de Vi�Šu, y, de ese modo, alcanzan Vi�Šuloka,
VaikuŠ˜haloka, donde reciben un cuerpo con el mismo aspecto que el del
Señor.  Ya  en  el  Sexto  Canto  leíamos  que  los  vi�Šud™tas que  vinieron  de
VaikuŠ˜ha a liberar a Aj€mila tenían el mismo aspecto que Vi�Šu, con
cuatro brazos y las mismas características que Vi�Šu. Podemos concluir, por
tanto, que, si practicamos el pensar en Vi�Šu y, en el momento de la muerte,
nos absorbemos en pensar en Él, iremos de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. Incluso enemigos de K��Ša que pensaban en K��Ša con sentimientos
de temor (bhaya), como en el caso del rey Kaˆsa, recibieron un cuerpo en
una identidad espiritual semejante a la del Señor.

VERSO 40

yath€ yath€ bhagavato
bhakty€ paramay€bhid€
n�p€� caidy€dayaƒ s€tmyaˆ

hares tac-cintay€ yayuƒ

yath€ yath€—tal como; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
bhakty€—con servicio devocional; paramay€—supremo;
abhid€—pensando sin cesar en esas actividades; n�p€ƒ—reyes;



caidya-€dayaƒ—®i�up€la, Dantavakra y otros; s€tmyam—la misma forma;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; tat-cintay€—por pensar
constantemente en Él; yayuƒ—fueron de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

TRADUCCIÓN

Mediante el servicio devocional, los devotos puros que piensan sin
cesar en la Suprema Personalidad de Dios reciben un cuerpo semejante
al Suyo. Eso se denomina s€r™pya-mukti. ®i�up€la, Dantavakra y los
demás reyes pensaban en K��Ša considerándole su enemigo, pero, aun
así, alcanzaron el mismo resultado.

SIGNIFICADO

En los pasajes del Caitanya-carit€m�ta que recogen las instrucciones del
Señor Caitanya a San€tana Gosv€m… se explica que el devoto, externamente,
debe ser estable en la práctica cotidiana de su servicio devocional, mientras
internamente siempre debe pensar en la melosidad de servicio del Señor
por la que se sienta particularmente atraído. Ese pensar constante en el
Señor capacita al devoto para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m
eti: Después de abandonar el cuerpo, el devoto ya no tiene que recibir más
cuerpos materiales, sino que va de regreso a Dios y recibe un cuerpo
espiritual semejante al de los sirvientes eternos del Señor cuyo ejemplo
estaba siguiendo. Sean cuales sean sus preferencias en el servicio al Señor,
el devoto puede pensar constantemente en los acompañantes del Señor: los
pastorcillos de vacas, las gop…s, los padres del Señor, Sus sirvientes y los
árboles, la tierra, los animales, las plantas y el agua de la morada del Señor.
Como piensa constantemente en esos aspectos, adquiere una posición
trascendental. Reyes como ®i�up€la, Dantavakra, Kaˆsa, PauŠ�raka,
Narak€sura y ®€lva fueron salvados de un modo semejante. Así nos lo
confirma Madhv€c€rya:

pauŠ�rake narake caiva
�€lve kaˆse ca rukmiŠi
€vi�˜€s tu harer bhakt€s
tad-bhakty€ harim €pire



PauŠ�raka, Narak€sura, ®€lva y Kaˆsa eran enemigos de la Suprema
Personalidad de Dios, pero, como pensaban constantemente en Él, todos
ellos alcanzaron el mismo tipo de liberación: s€r™pya-mukti. Ése es el
destino que espera también al jñ€na-bhakta, el devoto que sigue la senda
del jñ€na. Si hasta los enemigos del Señor alcanzan la salvación por pensar
constantemente en Él, ¿qué se puede decir de los devotos puros, que se
ocupan siempre en el servicio del Señor y que, en todas sus actividades,
piensan solamente en Él?

VERSO 41

€khy€taˆ sarvam etat te
yan m€ˆ tvaˆ parip��˜av€n

damagho�a-sut€d…n€ˆ
hareƒ s€tmyam api dvi�€m

€khy€tam—explicado; sarvam—todo; etat—esto; te—a ti; yat—todo lo que;
m€m—a mí; tvam—tú; parip��˜av€n—preguntado;
damagho�a-suta-€d…n€m— del hijo de Damagho�a (®i�up€la) y otros;
hareƒ—del Señor; s€tmyam—los mismos rasgos corporales; api—incluso;
dvi�€m—aunque eran enemigos.

TRADUCCIÓN

Así pues, te he respondido a todo lo que me preguntaste acerca de
que ®i�up€la y otros alcanzaran la salvación a pesar de ser enemigos del
Señor.

VERSO 42

e�€ brahmaŠya-devasya
k��Šasya ca mah€tmanaƒ

avat€ra-kath€ puŠy€
vadho yatr€di-daityayoƒ

e�€—todo esto; brahmaŠya-devasya—de la Suprema Personalidad de Dios,
que es adorado por todos los br€hmaŠas; k��Šasya—de K��Ša, la Suprema



Personalidad de Dios original; ca—también; mah€-€tmanaƒ—la Superalma;
avat€ra-kath€—narraciones acerca de Sus encarnaciones; puny€—piadosas,
purificadoras; vadhaƒ—muerte; yatra—donde; €di—en el principio del
milenio; daityayoƒ—de los demonios (HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu).

TRADUCCIÓN

En esta narración acerca de K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios,
te he hablado también de varias expansiones o encarnaciones del Señor,
así como de la muerte de los dos demonios HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu.

SIGNIFICADO

Los avat€ras, o encarnaciones, son expansiones de la Suprema Personalidad
de Dios, K��Ša, Govinda.

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, que es la persona
original, no dual, infalible y sin principio. Aunque Se expande en ilimitadas
formas, sigue siendo la forma original, y aunque es la persona más antigua,
siempre muestra todo el frescor de la juventud. Esas formas del Señor,
eternas, bienaventuradas y omniscientes, no pueden entenderse mediante
el estudio académico de los Vedas, pero siempre Se les manifiestan a los
devotos puros e inmaculados» (Brahma- saˆhit€ 5.33). La Brahma-saˆhit€
describe a los avat€ras. De hecho, todos los avat€ras vienen descritos en las
Escrituras auténticas. Nadie puede convertirse en un avat€ra, una
encarnación, aunque en la era de Kali es algo que se ha puesto de moda. Los
avat€ras vienen descritos en las Escrituras auténticas (�€stras),  y  por  lo
tanto, antes de arriesgarse a considerar avat€ra a un farsante, es necesario
consultar los �€stras. Lo que los �€stras dicen una y otra vez es que K��Ša es
la Personalidad de Dios original, y que Él tiene infinidad de avat€ras o
encarnaciones. En otro verso de la Brahma-saˆhit€ se dice: r€m€di-m™rti�u
kal€-niyamena ti�˜han: Rama, N�siˆha, Var€ha y muchas otras
encarnaciones son sucesivas expansiones de la Suprema Personalidad de



Dios. Después de K��Ša viene Balar€ma, después de Balar€ma, Sa‰kar�aŠa,
después Aniruddha, Pradyumna, N€r€yaŠa y los puru�a- avat€ras:
Mah€-Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu. Todos Ellos
son avat€ras.
Debemos escuchar acerca de los avat€ras.  Las  narraciones  acerca  de  esos
avat€ras son lo que se denomina avat€ra-kath€, es decir, narraciones acerca
de las expansiones de K��Ša. Escuchar y recitar esas narraciones es un acto
completa- mente piadoso. ®�Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ: El que escucha y recita puede volverse puŠya, es
decir, purificarse de la contaminación material.
Siempre que se menciona a los avat€ras, se habla del restablecimiento de los
principios religiosos y de la muerte de los demonios que están en contra de
K��Ša. El movimiento para la conciencia de K��Ša se está propagando por
todo el mundo con dos objetivos: establecer que K��Ša es la Suprema
Personalidad de Dios, y matar a todos los farsantes que se hacen pasar por
avat€ras. Los predicadores del movimiento para la conciencia de K��Ša
deben guardar celosamente este convencimiento en el corazón, y deben
matar a los demonios que, con mucha sutileza, difaman a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  K��Ša.  Si  nos  refugiamos  en  N�siˆhadeva  y  en
Prahl€da Mah€r€ja, será más fácil matar a los demonios que están en contra
de K��Ša, para de ese modo restablecer la supremacía de K��Ša. K��Šas tu
bhagav€n svayam: K��Ša es el  Señor Supremo, el  Señor original.  Prahl€da
Mah€r€ja es nuestro guru, y K��Ša, nuestro Dios adorado. ®r… Caitanya
Mah€prabhu nos aconseja: guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja. Si
logramos alcanzar la misericordia de Prahl€da Mah€r€ja y N�siˆhadeva,
nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša tendrá un enorme éxito.
El demonio HiraŠyaka�ipu hizo todo cuanto estaba en sus manos por
volverse Dios, pero Prahl€da Mah€r€ja, a pesar todos los castigos y
amenazas que tuvo que soportar, se negó de plano a aceptar que su
poderoso y demoníaco padre fuese Dios. Nosotros, siguiendo los pasos de
Prahl€da Mah€r€ja, debemos rechazar a todos los sinvergüenzas que se
hacen pasar por Dios. Debemos aceptar a K��Ša, a Sus encarnaciones, y a
nadie más.

VERSOS 43-44

prahr€dasy€nucaritaˆ



mah€-bh€gavatasya ca
bhaktir jñ€naˆ virakti� ca

y€th€rthyaˆ c€sya vai hareƒ

sarga-sthity-apyaye�asya
guŠa-karm€nuvarŠanam
par€vare�€ˆ sth€n€n€ˆ
k€lena vyatyayo mah€n

prahr€dasya—de Prahl€da Mah€r€ja; anucaritam—cualidades (entendidas
por leer o narrar sus actividades); mah€-bh€gavatasya—del gran devoto
excelso; ca— también; bhaktiƒ—servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios; jñ€nam—conocimiento completo de la Realidad
Trascendental (Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n); viraktiƒ—renunciación
a la existencia material; ca— también; y€th€rthyam—sólo para entender a
cada uno de ellos perfectamente; ca—y; asya—de esto; vai—en verdad;
hareƒ—siempre con respecto a la Suprema Personalidad de Dios; sarga—de
la creación; sthiti—mantenimiento; apyaya—y aniquilación; …�asya—del
amo y señor (la Suprema Personalidad de Dios); guŠa— de las cualidades y
opulencias trascendentales; karma—y de las actividades;
anuvarŠanam—descripción en concordancia con la sucesión discipular*;
para- avare�€m—de diferentes tipos de entidades vivientes, conocidas
como semidioses y demonios; sth€n€n€m—de los diversos planetas o
lugares en que se puede vivir; k€lena—a su debido tiempo; vyatyayaƒ—la
aniquilación de todo; mah€n—aunque muy grande.

* La palabra anu significa «después». Las personas autorizadas no crean nada; por el
contrario, siguen a los €c€ryas anteriores.

TRADUCCIÓN

Esta narración describe las gloriosas cualidades del gran devoto
Prahl€da Mah€r€ja, la firmeza de su servicio devocional, su
conocimiento perfecto y su completo desapego de la contaminación
material. También describe a la Suprema Personalidad de Dios como
causa de la creación, el mantenimiento y la aniquilación. Prahl€da
Mah€r€ja, en sus oraciones, ha descrito las cualidades trascendentales
del Señor; también ha señalado que las moradas de los semidioses y los



demonios, por mucha opulencia material de que gocen, quedan
destruidas con una simple indicación del Señor.

SIGNIFICADO

En muchos pasajes del ®r…mad-Bh€gavatam se describen las características
de diversos devotos en relación con el servicio del Señor. Esta Escritura
védica recibe el nombre de Bh€gavatam porque trata de la Suprema
Personalidad de Dios y de Sus devotos. Mediante el estudio del ®r…mad-
Bh€gavatam, bajo la dirección del maestro espiritual genuino, se pueden
entender perfectamente la ciencia de K��Ša, la naturaleza de los mundos
material y espiritual, y el objetivo de la vida. ®r…mad-Bh€gavatam amalaˆ
pur€Šam. El ®r…mad- Bh€gavatam es la Escritura védica inmaculada, como
ya hemos comentado al comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam. Por lo tanto, por
el mero hecho de entender el ®r…mad-Bh€gavatam, se pueden comprender
también la ciencia de las actividades de los devotos, las actividades de los
demonios, la morada permanente y la morada temporal. Mediante el
®r…mad-Bh€gavatam se conoce todo a la perfección.

VERSO 45

dharmo bh€gavat€n€ˆ ca
bhagav€n yena gamyate

€khy€ne 'smin sam€mn€tam
€dhy€tmikam a�e�ataƒ

dharmaƒ—los principios religiosos; bh€gavat€n€m—de los devotos; ca—y;
bhagav€n—a la Suprema Personalidad de Dios; yena—por los cuales;
gamyate—se puede comprender; €khy€ne—en la narración; asmin—esta;
sam€mn€tam—se describe perfectamente; €dhy€tmikam—la realidad
trascendental; a�e�ataƒ—sin reservas.

TRADUCCIÓN

Los principios de la religión que nos permiten entender realmente a la
Suprema Personalidad de Dios reciben el nombre de bh€gavata-dharma.
Por lo tanto, en esta narración, cuyo tema son esos principios, se describe



adecuadamente la verdadera realidad trascendental.

SIGNIFICADO

Mediante los principios de la religión podemos comprender a la Suprema
Personalidad de Dios, el Brahman (el aspecto impersonal del Señor
Supremo), y a Param€tm€ (el aspecto localizado del Señor). Aquel que está
bien versado en esos principios se vuelve devoto y pone en práctica el
bh€gavata-dharma. Prahl€da Mah€r€ja, el maestro espiritual perteneciente
a la línea de sucesión discipular, aconseja que los estudiantes se formen en
el bh€gavata-dharma desde el mismo comienzo de su educación (kaum€ra
€caret pr€jño dharm€n bh€gavat€n iha). La verdadera finalidad de la
educación es comprender la ciencia de la Suprema Personalidad de Dios.
®ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ. Lo único que hay que hacer es escuchar y
cantar acerca del Señor Vi�Šu y Sus diversas encarnaciones. Por lo tanto, en
esta narración acerca de Prahl€da Mah€r€ja y el Señor N�siˆhadeva se han
explicado adecuadamente temas espirituales y trascendentales.

VERSO 46

ya etat puŠyam €khy€naˆ
vi�Šor v…ryopab�ˆhitam

k…rtayec chraddhay€ �rutv€
karma-p€�air vimucyate

yaƒ—todo el que; etat—esta; puŠyam—piadosa; €khy€nam—narración;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; v…rya—el poder supremo; upab�ˆhitam—en la
que se describe; k…rtayet—recite o repita; �raddhay€—con gran fe;
�rutv€—tras escuchar debidamente (de la fuente correcta);
karma-p€�aiƒ—del cautiverio de las actividades fruitivas; vimucyate—se
libera.

TRADUCCIÓN

Aquel que escuche y repita esta narración acerca de la omnipotencia
de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, tiene ciertamente asegurada
la liberación del cautiverio material.



VERSO 47

etad ya €di-puru�asya m�gendra-l…l€ˆ
daityendra-y™tha-pa-vadhaˆ prayataƒ pa˜heta

daity€tmajasya ca sat€ˆ pravarasya puŠyaˆ
�rutv€nubh€vam akuto-bhayam eti lokam

etat—esta narración; yaƒ—todo el que; €di-puru�asya—de la Personalidad
de Dios original; m�ga-indra-l…l€m—los pasatiempos de la forma mixta de
león y ser humano; daitya-indra—del rey de los demonios; y™tha-pa—tan
fuerte como un elefante; vadham—la muerte; prayataƒ—con gran atención;
pa˜heta—lee; daitya-€tma-jasya—de Prahl€da Mah€r€ja, el hijo del
demonio; ca—también; sat€m—entre los devotos elevados; pravarasya—el
mejor; puŠyam—piadosas; �rutv€—escuchar; anubh€vam—las actividades;
akutaƒ-bhayam—donde en ningún lugar y en ningún momento existe el
temor; eti—alcanza; lokam—el mundo espiritual.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja era el mejor de los devotos excelsos. Todo el que
escuche con gran atención este relato acerca de las actividades de
Prahl€da Mah€r€ja, la muerte de HiraŠyaka�ipu y las actividades de la
Suprema Personalidad de Dios, N�siˆhadeva, tiene asegurado el mundo
espiritual, donde no existe la ansiedad.

VERSO 48

y™yaˆ n�-loke bata bh™ri-bh€g€
lokaˆ pun€n€ munayo 'bhiyanti

ye�€ˆ g�h€n €vasat…ti s€k�€d
g™�haˆ paraˆ brahma manu�ya-li‰gam

y™yam—todos vosotros (los P€Š�avas); n�-loke—en este mundo material;
bata—sin embargo; bh™ri-bh€g€ƒ—extraordinariamente afortunados;
lokam— todos los planetas; pun€n€ƒ—quienes pueden purificar;
munayaƒ—las grandes personas santas; abhiyanti—van casi siempre a



visitar; ye�€m—de quienes; g�h€n—la casa; €vasati—reside en; iti—así;
s€k�€t—directamente; g™�ham—muy confidencial; param brahma—la
Suprema Personalidad de Dios; manu�ya- li‰gam—con el aspecto de un
simple ser humano.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Mi querido Mah€r€ja Yudhi�˜hira, todos
vosotros (los P€Š�avas) sois extraordinariamente afortunados, pues la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, vive en vuestro palacio con el
aspecto de un ser humano corriente. Las grandes personas santas lo
saben muy bien, y por ello visitan constantemente vuestra casa.

SIGNIFICADO

Después de escuchar las actividades de Prahl€da Mah€r€ja, el devoto puro
debe estar muy deseoso de seguir sus pasos; sin embargo, también podría
desanimarse, al pensar que no todos los devotos pueden elevarse hasta el
nivel de Prahl€da Mah€r€ja. Ésa es la naturaleza del devoto puro; siempre
se considera el más bajo, incompetente y sin buenas cualidades. Por eso, es
muy probable que Mah€r€ja Yudhi�˜hira, cuyo nivel de servicio devocional
era igual al de Prahl€da Mah€r€ja, tras escuchar la narración de las
actividades de Prahl€da Mah€r€ja, estuviera considerando la humildad de
su propia posición. N€rada Muni, sin embargo, supo entender la mente de
Mah€r€ja Yudhi�˜hira, de modo que le animó inmediatamente, diciéndole
que los P€Š�avas no eran menos afortunados; estaban al mismo nivel que
Prahl€da Mah€r€ja, ya que, del mismo modo que el Señor N�siˆhadeva
había aparecido por causa de Prahl€da, la Suprema Personalidad de Dios,
en Su forma original de K��Ša, estaba viviendo siempre con los P€Š�avas.
Aunque éstos, debido a la influencia de la energía yogam€y€ de K��Ša, no
podían pensar en lo afortunados que eran, todas las personas santas, y
entre ellas el gran sabio N€rada, podían comprenderlo, de manera que iban
continuamente a visitar a Mah€r€ja Yudhi�˜hira.
Todo devoto puro que permanece consciente de K��Ša
ininterrumpidamente es muy afortunado por naturaleza. La palabra
n�-loke, que significa «en el mundo material», indica que, antes de los
P€Š�avas, hubo muchísimos devotos, como los descendientes de la dinastía



Yadu, o Vasi�˜ha, Mar…ci, Ka�yapa, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, todos
los cuales eran sumamente afortunados. Sin embargo, los P€Š�avas eran
mejores todavía, pues K��Ša en persona vivía con ellos constantemente. Por
esa razón, N€rada Muni mencionó específicamente que, en el mundo
material (n�-loke), los P€Š�avas eran los más afortunados.

VERSO 49

sa v€ ayaˆ brahma mahad-vim�gya-
kaivalya-nirv€Ša-sukh€nubh™tiƒ
priyaƒ suh�d vaƒ khalu m€tuleya
€tm€rhaŠ…yo vidhi-k�d guru� ca

saƒ—ésa (Suprema Personalidad de Dios, K��Ša); v€—también;
ayam—este; brahma—el Brahman impersonal (que es una emanación de
K��Ša); mahat—por grandes personalidades; vim�gya—buscado;
kaivalya—unidad; nirv€Ša-sukha—de felicidad trascendental;
anubh™tiƒ—la fuente de experiencia práctica; priyaƒ— muy, muy querido;
suh�t—bienqueriente; vaƒ—de vosotros; khalu—en verdad; m€tuleyaƒ—el
hijo de un tío materno; €tm€—exactamente como el cuerpo y el alma juntos;
arhaŠ…yaƒ—adorable (porque es la Suprema Personalidad de Dios);
vidhi-k�t—(aun así, os sirve como) un criado; guruƒ—vuestro consejero
supremo; ca—también.

TRADUCCIÓN

El Brahman impersonal es K��Ša mismo, ya que K��Ša es la fuente del
Brahman impersonal. Él es el origen de la bienaventuranza trascendental
que buscan las grandes personas santas; y, sin embargo, Él, la Persona
Suprema, es vuestro más querido amigo y constante bienqueriente, y
está estrechamente emparentado con vosotros como hijo de vuestro tío
materno. En verdad, Él es siempre vuestro cuerpo y alma. Aunque es
digno de adoración, actúa como sirviente vuestro y, a veces, como
vuestro maestro espiritual.

SIGNIFICADO



Con respecto a la Verdad Absoluta, hay diferencias de opinión. Un tipo de
trascendentalistas llegan a la conclusión de que la Verdad Absoluta es
impersonal, mientras que para otros la conclusión es que la Verdad
Absoluta es una persona. En la Bhagavad-g…t€ se acepta que la Verdad
Absoluta es la Persona Suprema. De hecho, en la Bhagavad-g…t€, la propia
Persona Suprema, el Señor K��Ša, nos enseña: brahmaŠo hi prati�˜h€ham,
mattaƒ parataraˆ n€nyat: «El Brahman impersonal es una manifestación
parcial Mía, y no hay verdad superior a Mí». Ese mismo K��Ša, la Suprema
Personalidad  de  Dios,  actuó  como  amigo  y  bienqueriente  supremo  de  los
P€Š�avas, y, en ocasiones, llegó incluso a actuar como su sirviente,
llevando, por ejemplo, una carta de los P€Š�avas a Dh�tar€�˜ra y
Duryodhana. Como era el bienqueriente de los P€Š�avas, K��Ša también
fue su guru y actuó como maestro espiritual de Arjuna. Arjuna aceptó a
K��Ša como maestro espiritual (�i�yas te 'haˆ �€dhi m€ˆ tv€ˆ
prapannam), y K��Ša a veces le reprendió, diciéndole, por ejemplo: a�ocy€n
anva�ocas tvaˆ prajñ€-v€d€ˆ� ca bh€�ase: «Mientras hablas con palabra
doctas, te lamentas por lo que no es digno de lamentación». El Señor le dijo
también: kutas tv€ ka�malam idaˆ vi�ame samupasthitam: «Mi querido
Arjuna, ¿de dónde te han salido esas impurezas?». Ésa era la íntima relación
entre  los  P€Š�avas  y  K��Ša.  Del  mismo  modo,  el  devoto  puro  del  Señor
siempre está con K��Ša, pase lo que pase; su modo de vida es K��Ša. Eso es
lo que dice la autoridad ®r… N€rada Muni.

VERSO 50

na yasya s€k�€d bhava-padmaj€dibh…
r™paˆ dhiy€ vastutayopavarŠitam
maunena bhaktyopa�amena p™jitaƒ

pras…dat€m e�a sa s€tvat€ˆ patiƒ

na—no; yasya—de quien; s€k�€t—directamente; bhava—el Señor ®iva;
padma- ja—el Señor Brahm€ (nacido del loto); €dibhiƒ—por ellos, además
de otros; r™pam—la forma; dhiy€—incluso con meditación;
vastutay€—fundamentalmente; upavarŠitam—descrita y percibida;
maunena—mediante el sam€dhi, la meditación profunda;
bhakty€—mediante el servicio devocional; upa�amena—mediante la
renunciación; p™jitaƒ—adorado; pras…dat€m—que Él Se complazca;



e�aƒ—este; saƒ—Él; s€tvat€m—de los grandes devotos; patiƒ—el amo.

TRADUCCIÓN

Personas excelsas de la talla del Señor ®iva y el Señor Brahm€ no
pudieron explicar adecuadamente la verdad acerca de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša. Que el Señor, a quien adoran como
protector de los devotos los grandes sabios que observan votos de
silencio, meditación, servicio devocional y renuncia, se complazca con
nosotros.

SIGNIFICADO

Distintas personas buscan la Verdad Absoluta de distintas formas, pero Él
sigue siendo inconcebible. No obstante, devotos como los P€Š�avas, las
gop…s, los pastorcillos de vacas, madre Ya�od€, Nanda Mah€r€ja y todos los
habitantes de V�nd€vana, no necesitan practicar procesos convencionales
de meditación para llegar a la Suprema Personalidad de Dios, pues Él
permanece con ellos pase lo que pase. Por lo tanto, un santo como N€rada,
que comprende la diferencia entre los trascendentalistas y los devotos
puros, siempre ora al Señor pidiéndole que Se complazca con él.

VERSO 51

sa e�a bhagav€n r€jan
vyatanod vihataˆ ya�aƒ
pur€ rudrasya devasya
mayen€nanta-m€yin€

saƒ e�aƒ bhagav€n—la misma Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, que
es Parabrahman; r€jan—mi querido rey; vyatanot—expandió;
vihatam—perdida; ya�aƒ—fama; pur€—en la historia pasada;
rudrasya—del Señor ®iva (el más poderoso de los semidioses); devasya—el
semidiós; mayena—por un demonio llamado Maya; ananta—ilimitado;
m€yin€—que poseía un conocimiento técnico.



TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, la historia cuenta que, en tiempos muy
remotos, un demonio llamado Maya D€nava, que era muy experto en el
conocimiento técnico, rebajó la fama del Señor ®iva. En aquella situación,
el Señor ®iva fue salvado por K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Al Señor ®iva se le conoce con el nombre de Mah€deva, el más excelso de
los semidioses. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que, a pesar de que el
Señor Brahm€ no conoce las glorias de la Suprema Personalidad de Dios,
podría ser que el Señor ®iva sí las conociese. Este episodio histórico
demuestra que el Señor ®iva recibe su poder del Señor K��Ša, el
Parabrahman.

VERSO 52

r€jov€ca
kasmin karmaŠi devasya
mayo 'hañ jagad-…�ituƒ

yath€ copacit€ k…rtiƒ
k��Šen€nena kathyat€m

r€j€ uv€ca—el rey Yudhi�˜hira preguntó; kasmin—por qué razón;
karmaŠi— con qué actividades; devasya—del Señor Mah€deva (®iva);
mayaƒ—el gran demonio Maya D€nava; ahan—venció; jagat-…�ituƒ—del
Señor ®iva, que controla el poder de la energía material y es el esposo de
Durg€dev…; yath€—tal como; ca—y; upacit€—aumentada de nuevo;
k…rtiƒ—la reputación; k��Šena—por el Señor K��Ša; anena—esto;
kathyat€m—por favor, explica.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Yudhi�˜hira dijo: ¿Por qué razón arruinó la reputación del
Señor ®iva el demonio Maya D€nava? ¿Cómo salvó el Señor K��Ša al
Señor ®iva? ¿Cómo le devolvió su reputación? Por favor, explícame esos



episodios.

VERSO 53

�r…-n€rada uv€ca
nirjit€ asur€ devair

yudhy anenopab�ˆhitaiƒ
m€yin€ˆ param€c€ryaˆ
mayaˆ �araŠam €yayuƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; nirjit€ƒ—derrotados;
asur€ƒ—todos los demonios; devaiƒ—por los semidioses; yudhi—en la
batalla; anena—por el Señor K��Ša; upab�ˆhitaiƒ—con mayor poder;
m€yin€m—de todos los demonios; parama-€c€ryam—el mejor y más
grande; mayam—en Maya D€nava; �araŠam— refugio; €yayuƒ—aceptaron.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni dijo: Los semidioses, que por la gracia del Señor K��Ša
siempre son poderosos, en cierta ocasión lucharon con los asuras y les
derrotaron; los asuras entonces se refugiaron en Maya D€nava, el más
grande de los demonios.

VERSOS 54-55

sa nirm€ya puras tisro
haim…-raupy€yas…r vibhuƒ
durlak�y€p€ya-saˆyog€
durvitarkya-paricchad€ƒ

t€bhis te 'sura-sen€nyo
lok€ˆs tr…n se�var€n n�pa
smaranto n€�ay€ˆ cakruƒ

p™rva-vairam alak�it€ƒ

saƒ—ése (gran demonio Maya D€nava); nirm€ya—construir;



puraƒ—grandes residencias; tisraƒ—tres; haim…—hecha de oro;
raupy€—hecha de plata; €yas…ƒ— hecha de hierro; vibhuƒ—muy grandes,
poderosas; durlak�ya—inconmensurables; ap€ya-saˆyog€ƒ—cuyos
movimientos al ir y venir; durvitarkya—extraordinarios; paricchad€ƒ—con
unos recursos; t€bhiƒ—por todas ellas (las tres residencias, que parecían
aviones); te—ellos; asura-sen€-anyaƒ—los generales de los asuras; lok€n
tr…n—los tres mundos; sa-…�var€n—con sus principales gobernantes; n�pa—
mi querido rey Yudhi�˜hira; smarantaƒ—recordando; n€�ay€m cakruƒ—
comenzaron a destruir; p™rva—anterior; vairam—enemistad;
alak�it€ƒ—invisibles a todos.

TRADUCCIÓN

Maya D€nava, el gran líder de los demonios, construyó tres
residencias invisibles y se las entregó a los demonios. Esas moradas eran
como aviones de oro, plata y hierro; en su interior todo era
extraordinario. Mi querido rey Yudhi�˜hira, con esas tres moradas, los
generales de los demonios eran invisibles a los semidioses.
Aprovechando la oportunidad, los demonios, recordando su antigua
enemistad, emprendieron la conquista de los tres mundos, es decir, los
sistemas planetarios superior, medio e inferior.

VERSO 56

tatas te se�var€ lok€
up€s€dye�varaˆ nat€ƒ
tr€hi nas t€vak€n deva

vina�˜€ˆs tripur€layaiƒ

tataƒ—a continuación; te—ellos (los semidioses); sa-…�var€ƒ—con sus
gobernantes; lok€ƒ—los planetas; up€s€dya—acudir; …�varam—al Señor
®iva; nat€ƒ—se postraron sumisamente; tr€hi—por favor, sálvanos;
naƒ—nosotros; t€vak€n—próximos y queridos a ti, y muy aterrados;
deva—¡oh, señor!; vina�˜€n— prácticamente destruidos;
tripura-€layaiƒ—por los demonios que viajan en esos tres aviones.



TRADUCCIÓN

Cuando los demonios comenzaron a destruir los sistemas planetarios
superiores, los gobernantes de esos planetas acudieron al Señor ®iva,
entregándose a él por completo, y dijeron: Querido señor, nosotros, los
semidioses que vivimos en los tres mundos, estamos a punto de ser
derrotados. Somos tus seguidores. Por favor, sálvanos.

VERSO 57

ath€nug�hya bhagav€n
m€ bhai�˜eti sur€n vibhuƒ
�araˆ dhanu�i sandh€ya

pure�v astraˆ vyamuñcata

atha—a continuación; anug�hya—sólo por favorecerles; bhagav€n—el muy
poderoso; m€—no; bhai�˜a—temáis; iti—así; sur€n—a los semidioses;
vibhuƒ—el Señor ®iva; �aram—flechas; dhanu�i—en el arco;
sandh€ya—disponiendo; pure�u—a las tres residencias de los demonios;
astram—armas; vyamuñcata— disparó.

TRADUCCIÓN

El muy capacitado y poderoso Señor ®iva les tranquilizó diciendo:
«No temáis». Entonces dispuso las flechas en su arco y las disparó hacia
las tres residencias de los demonios.

VERSO 58

tato 'gni-varŠ€ i�ava
utpetuƒ s™rya-maŠ�al€t
yath€ may™kha-sandoh€
n€d��yanta puro yataƒ

tataƒ—a continuación; agni-varŠ€ƒ—tan brillantes como el fuego; i�avaƒ—
flechas; utpetuƒ—disparadas; s™rya-maŠ�al€t—del globo solar; yath€—tal



como; may™kha-sandoh€ƒ—rayos de luz; na ad��yanta—no podían verse;
puraƒ—las tres residencias; yataƒ—debido a esto (quedar cubiertas por las
flechas del Señor ®iva).

TRADUCCIÓN

Las flechas del Señor ®iva, que parecían rayos de fuego emanados del
globo solar, cubrieron las tres residencias aéreas hasta hacerlas
desaparecer de la vista.

VERSO 59

taiƒ sp��˜€ vyasavaƒ sarve
nipetuƒ sma puraukasaƒ

t€n €n…ya mah€-yog…
mayaƒ k™pa-rase 'k�ipat

taiƒ—por aquellas (flechas de fuego); sp��˜€ƒ—atacados o tocados;
vyasavaƒ— sin vida; sarve—todos los demonios; nipetuƒ—cayeron;
sma—en el pasado; pura- okasaƒ—que eran habitantes de las tres
residencias aéreas ya mencionadas; t€n—a todos ellos; €n…ya—llevando;
mah€-yog…—el gran místico; mayaƒ—Maya D€nava; k™pa-rase—en el pozo
de néctar (creado por el gran místico Maya); ak�ipat—puso.

TRADUCCIÓN

Atacados por las doradas flechas del Señor ®iva, los demoníacos
habitantes de aquellas tres moradas perdieron la vida y cayeron.
Entonces, el gran místico Maya D€nava sumergió a los demonios en un
pozo de néctar que había creado.

SIGNIFICADO

Los asuras generalmente son muy poderosos, debido a que poseen poderes
de yoga místico.  Sin  embargo,  en  la  Bhagavad-g…t€ (6.47),  el  Señor  K��Ša
dice:

yogin€m api sarve�€ˆ



mad-gaten€ntar€tman€
�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ

sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y  es  el  más  elevado  de  todos».  El
verdadero objetivo del yoga místico es concentrar plenamente la atención
en  la  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  y  pensar  siempre  en  Él
(mad-gaten€ntar€tman€). Para alcanzar esa perfección, hay que someterse a
un determinado proceso, el ha˜ha-yoga;  con  la  práctica  de  ese  sistema  de
yoga, se obtienen poderes místicos extraordinarios. Sin embargo, los asuras,
en lugar de volverse devotos de K��Ša, emplean su poder místico para
complacer sus propios sentidos. En este verso, por ejemplo, se explica que
Maya D€nava, a pesar de ser un mah€-yog…, un gran místico, se dedicaba a
ayudar a los asuras. Hoy en día podemos ver que hay muchos yog…s que se
dedican a satisfacer los sentidos de los materialistas, y muchos impostores
que dicen ser Dios.  Maya D€nava era una de esas personas,  un dios entre
los demonios, y podía realizar proezas maravillosas, como la que se
menciona en este verso: construyó un pozo de néctar y sumergió en él a los
asuras. Ese néctar se llamaba m�ta- sanj…vayitari, pues podía devolver la
vida a un cuerpo muerto. M�ta-sanj…vayitari es  también  un  preparado
€yur-védico, un cierto tipo de licor que estimula incluso a una persona que
esté al borde de la muerte.

VERSO 60

siddh€m�ta-rasa-sp��˜€
vajra-s€r€ mahaujasaƒ

uttasthur megha-dalan€
vaidyut€ iva vahnayaƒ

siddha-am�ta-rasa-sp��˜€ƒ—los demonios, al entrar en contacto con el
poderoso líquido de néctar místico; vajra-s€r€ƒ—sus cuerpos invulnerables
a los rayos; mah€-ojasaƒ—que eran sumamente fuertes;
uttasthuƒ—volvieron a levantarse; megha-dalan€ƒ—lo que pasa a través de
las nubes; vaidyut€ƒ—relámpago (que penetra las nubes); iva—como;



vahnayaƒ—ardiente.

TRADUCCIÓN

Al entrar en contacto con el néctar, los cuerpos muertos de los
demonios se volvieron invulnerables a los rayos. Dotados de gran
fuerza, se levantaron como relámpagos penetrando las nubes.

VERSO 61

vilokya bhagna-sa‰kalpaˆ
vimanaskaˆ v��a-dhvajam
tad€yaˆ bhagav€n vi�Šus

tatrop€yam akalpayat

vilokya—al ver; bhagna-sa‰kalpam—desanimado;
vimanaskam—sumamente desdichado; v��a-dhvajam—al Señor ®iva;
tad€—en ese momento; ayam—este; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; tatra— acerca del pozo de néctar;
up€yam—medios (cómo poner fin a); akalpayat— pensó en.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor ®iva muy afligido y desanimado, la Suprema
Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, pensó en la manera de poner fin a
las molestias que Maya D€nava estaba causando.

VERSO 62

vatsa� c€s…t tad€ brahm€
svayaˆ vi�Šur ayaˆ hi gauƒ

pravi�ya tripuraˆ k€le
rasa-k™p€m�taˆ papau

vatsaƒ—un ternero; ca—también; €s…t—se volvió; tad€—en ese momento;
brahm€—el Señor Brahm€; svayam—personalmente; vi�Šuƒ—el Señor



Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios; ayam—este; hi—en verdad;
gauƒ—una vaca; pravi�ya—entrar; tri-puram—en las tres residencias;
k€le—al mediodía; rasa-k™pa- am�tam—el néctar contenido en aquel pozo;
papau—bebieron.

TRADUCCIÓN

Entonces, el Señor Brahm€ se transformó en ternero y el Señor Vi�Šu
en vaca, y al mediodía entraron en las residencias aéreas y se bebieron
todo el néctar del pozo.

VERSO 63

te 'sur€ hy api pa�yanto
na nya�edhan vimohit€ƒ

tad vijñ€ya mah€-yog…
rasa-p€l€n idaˆ jagau

smayan vi�okaƒ �ok€rt€n
smaran daiva-gatiˆ ca t€m

te—aquellos; asur€ƒ—demonios; hi—en verdad; api—aunque; pa�yantaƒ—
viendo (el ternero y la vaca bebiendo el néctar); na—no; nya�edhan—les
prohibieron; vimohit€ƒ—confundidos por la ilusión; tat vijñ€ya—sabiendo
esto perfectamente; mah€-yog…—el gran místico Maya D€nava;
rasa-p€l€n—a los demonios que guardaban el néctar; idam—esto;
jagau—dijo; smayan— confundidos; vi�okaƒ—que no se sentían felices;
�oka-€rt€n—con grandes lamentos; smaran—recordar; daiva-gatim—poder
espiritual; ca—también; t€m— ese.

TRADUCCIÓN

Los demonios podían ver el ternero y la vaca, pero, debido a la ilusión
creada por la energía de la Suprema Personalidad de Dios, no acertaban
a detenerles. El gran místico Maya D€nava era consciente de que el
ternero y la vaca se estaban bebiendo el néctar, y comprendió que ése era
el invisible poder de la providencia. Entonces habló a los demonios, que



se lamentaban llenos de pesar.

VERSO 64

devo 'suro naro 'nyo v€
ne�varo 'st…ha ka�cana

€tmano 'nyasya v€ di�˜aˆ
daiven€pohituˆ dvayoƒ

devaƒ—los semidioses; asuraƒ—los demonios; naraƒ—los humanos;
anyaƒ—o cualesquiera otros; v€—o; na—no; …�varaƒ—el controlador
supremo; asti—es; iha—en este mundo; ka�cana—nadie; €tmanaƒ—de uno
mismo; anyasya—de otros; v€—o; di�˜am—el destino; daivena—dado por
el Señor Supremo; apohitum—contrarrestar; dvayoƒ—de ambos.

TRADUCCIÓN

Maya D€nava dijo: Lo que el Señor Supremo nos ha destinado, a
nosotros mismos, a los demás, y a todos conjuntamente, no hay ninguna
persona en ningún lugar que pueda impedirlo, ni entre los semidioses, ni
entre los demonios, ni entre los seres humanos ni en cualquier otra
especie.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo es uno, K��Ša, el vi�Šu-tattva. K��Ša Se expande en
expansiones personales vi�Šu-tattva (sv€ˆ�a), que lo controlan todo. Maya
D€nava dijo: «Yo, tú, o los dos juntos, podemos elaborar algún plan, pero lo
que tiene que ocurrir es el Señor quien lo planea. Nadie verá realizarse sus
planes sin que Él lo apruebe». Podemos confeccionar muchos planes, pero,
sin la aprobación de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, nunca se
cumplirán. Las entidades vivientes elaboran cientos de millones de planes
en distintas especies, pero, sin la aprobación del Señor, todos ellos son
inútiles.

VERSOS 65-66

ath€sau �aktibhiƒ sv€bhiƒ



�ambhoƒ pr€dh€nikaˆ vyadh€t
dharma-jñ€na-virakty-�ddhi-

tapo-vidy€-kriy€dibhiƒ

rathaˆ s™taˆ dhvajaˆ v€h€n
dhanur varma-�ar€di yat

sannaddho ratham €sth€ya
�araˆ dhanur up€dade

atha—a continuación; asau—Él (el Señor K��Ša); �aktibhiƒ—por medio de
Sus potencias; sv€bhiƒ—personales; �ambhoƒ—del Señor ®iva;
pr€dh€nikam— componentes; vyadh€t—creó; dharma—religión;
jñ€na—conocimiento; virakti— renunciación; �ddhi—opulencia;
tapaƒ—austeridad; vidy€—educación; kriy€— actividades; €dibhiƒ—con
todas estas y otras opulencias trascendentales; ratham— cuadriga;
s™tam—auriga; dhvajam—bandera; v€h€n—caballos o elefantes;
dhanuƒ—arco; varma—escudo; �ara-€di—flechas, etc.; yat—todo lo que se
necesitaba; sannaddhaƒ—equipado; ratham—en la cuadriga;
€sth€ya—sentado; �aram—flecha; dhanuƒ—al arco; up€dade—unió.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Después de esto, el Señor K��Ša Se valió de Su
propia potencia personal, hecha de religión, conocimiento, renunciación,
opulencia, austeridad, educación y actividades, para equipar al Señor
®iva con todo lo necesario: una cuadriga, un auriga, una bandera,
caballos, elefantes, un arco, un escudo y flechas. Una vez perfectamente
armado, el Señor ®iva tomó el arco y las flechas y se sentó en la cuadriga
dispuesto a luchar contra los demonios.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (12.13.16): vai�Šav€n€ˆ yath€
�ambhuƒ:  El  Señor  ®iva  es  el  mejor  de  los  vai�Šavas, el mejor devoto del
Señor  K��Ša.  De  hecho,  es  uno  de  los  mah€janas,  una  de  las  doce
autoridades en la filosofía vai�Šava (svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ, etc.). El Señor K��Ša siempre está presto a ayudar a



todos los mah€janas y devotos en todo aspecto (kaunteya pratij€n…hi na me
bhaktaƒ praŠa�yati). El Señor ®iva había perdido una batalla contra los
asuras,  a  pesar  de  ser muy poderoso, de modo que se sentía triste y
desanimado. Sin embargo, debido a que es uno de los principales devotos
del  Señor,  el  Señor  le  dotó  personalmente  de  todo  lo  necesario  para  la
guerra. Por lo tanto, el devoto debe servir al Señor con sinceridad, y K��Ša
estará siempre tras él para protegerle, y, si fuera necesario, para darle todo
lo que necesite en la lucha contra el enemigo. Los devotos nunca están
faltos de conocimiento ni de lo materialmente indispensable para difundir
el movimiento para la conciencia de K��Ša.

VERSO 67

�araˆ dhanu�i sandh€ya
muh™rte 'bhijit…�varaƒ

dad€ha tena durbhedy€
haro 'tha tripuro n�pa

�aram—las flechas; dhanu�i—en el arco; sandh€ya—uniendo; muh™rte
abhijiti—al mediodía; …�varaƒ—el Señor ®iva; dad€ha—incendió; tena—con
ellas (con las flechas); durbhedy€ƒ—muy difícil de herir; haraƒ—el Señor
®iva; atha—de este modo; tri-puraƒ—las tres residencias de los demonios;
n�pa—¡oh, rey Yudhi�˜hira!

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, el muy poderoso Señor ®iva armó el arco
con las flechas, y, al mediodía, prendió fuego a las tres residencias de los
demonios y las destruyó.

VERSO 68

divi dundubhayo nedur
vim€na-�ata-sa‰kul€ƒ
devar�i-pit�-siddhe�€
jayeti kusumotkaraiƒ
av€kirañ jagur h��˜€



nan�tu� c€psaro-gaŠ€ƒ

divi—en el cielo; dundubhayaƒ—timbales; neduƒ—hicieron resonar;
vim€na— de aviones; �ata—cientos de miles; sa‰kul€ƒ—dotados;
deva-��i—todos los semidioses y santos; pit�—los habitantes de Pit�loka;
siddha—los habitantes de Siddhaloka; …�€ƒ—todas las grandes
personalidades; jaya iti—entonaron el canto de «¡Victoria!»;
kusuma-utkaraiƒ—flores de distintos tipos; av€kiran—derramaron sobre la
cabeza del Señor ®iva; jaguƒ—cantaron; h��˜€ƒ—con gran placer;
nan�tuƒ—bailaron; ca—y; apsaraƒ-gaŠ€ƒ—las hermosas mujeres de los
planetas celestiales.

TRADUCCIÓN

Desde sus aviones, en el cielo, los habitantes de los sistemas
planetarios superiores hicieron resonar timbales. Los semidioses, santos,
pit€s, siddhas y otras grandes personalidades derramaron lluvias de
flores sobre la cabeza del Señor ®iva, deseándole toda victoria, y las
apsar€s comenzaron a cantar y bailar con gran alegría.

VERSO 69

evaˆ dagdhv€ puras tisro
bhagav€n pura-h€ n�pa

brahm€dibhiƒ st™yam€naƒ
svaˆ dh€ma pratyapadyata

evam—así; dagdhv€—reducir a cenizas; puraƒ tisraƒ—las tres residencias
de los demonios; bhagav€n—el supremamente poderoso; pura-h€—que
destruyó las residencias de los asuras; n�pa—¡oh, rey Yudhi�˜hira!;
brahma-€dibhiƒ—por el Señor Brahm€ y otros semidioses;
st™yam€naƒ—tras ser adorado; svam—a su propia; dh€ma—morada;
pratyapadyata—regresó.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, desde entonces el Señor ®iva recibe el nombre
de Tripurari, «el destructor de las tres moradas de los demonios», pues
las redujo a cenizas. Tras recibir la adoración de los semidioses,
encabezados por el Señor Brahm€, el Señor ®iva regresó a su propia
morada.

VERSO 70

evaˆ vidh€ny asya hareƒ sva-m€yay€
vi�ambam€nasya n�-lokam €tmanaƒ

v…ry€Ši g…t€ny ��ibhir jagad-guror
lokaˆ pun€n€ny aparaˆ vad€mi kim

evam vidh€ni—de este modo; asya—de K��Ša; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; sva-m€yay€—por Sus potencias trascendentales;
vi�ambam€nasya—actuar como un ser humano corriente; n�-lokam—en la
sociedad humana; €tmanaƒ—de Él; v…ry€Ši—actividades trascendentales;
g…t€ni— narraciones; ��ibhiƒ—por grandes personas santas;
jagat-guroƒ—del maestro supremo; lokam—todos los sistemas planetarios;
pun€n€ni—purificar; aparam— qué más; vad€mi kim—puedo yo decir.

TRADUCCIÓN

El Señor, ®r… K��Ša, aunque apareció con forma humana, manifestó Su
propia potencia en muchos pasatiempos extraordinarios y maravillosos.
¿Qué puedo decir yo de Sus actividades que no hayan dicho ya las
grandes personas santas? Esas actividades, si se escuchan de labios de la
fuente correcta, pueden urificar a todo el mundo.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ y todas las Escrituras védicas explican con todo detalle
que  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  adviene  en  el  seno  de  la
sociedad humana como un ser humano corriente, pero realiza actividades
completamente excepcionales para beneficio del  mundo  entero.  No
debemos dejarnos llevar por la influencia de la energía ilusoria y pensar
que el Señor K��Ša es un ser humano corriente. Los buscadores sinceros de



la Verdad Absoluta llegan a la comprensión de que K��Ša lo es todo
(v€sudevaƒ sarvam iti). Una de esas grandes almas se encuentra rara vez.
Aun así, si estudiamos toda la Bhagavad- g…t€ tal  como  es,  K��Ša  nos
resultará muy fácil de entender. El movimiento para la conciencia de K��Ša
simplemente trata de propagar por todo el mundo el conocimiento de que
K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios (k��Šas tu bhagav€n svayam). Si
la gente toma en serio este movimiento, su forma humana de vida habrá
sido un éxito.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Prahl€da, el más excelso
de los devotos».

Capítulo 11

La sociedad perfecta: cuatro clases sociales

Este capítulo trata de los principios generales que pueden llevar a la
perfección al ser humano, y específicamente al que aspira a progresar en la
vida espiritual.
Tras escuchar la exposición de las cualidades de Prahl€da Mah€r€ja,
Mah€r€ja Yudhi�˜hira estaba sumamente complacido. Entonces preguntó a
N€rada Muni acerca de la verdadera religión del ser humano y acerca de las
características especiales del varŠ€�rama-dharma, que marca el nivel más
elevado de la civilización humana. Ante la pregunta de Mah€r€ja
Yudhi�˜hira, N€rada Muni dejó de dar sus propias explicaciones y pasó a
citar declaraciones del Señor N€r€yaŠa, que es la autoridad suprema en
cuestión de establecer códigos religiosos (dharmaˆ tu s€k�€d



bhagavat-praŠ…tam). Hay treinta cualidades que todo ser humano tiene el
deber de adquirir, como la veracidad, la misericordia y la austeridad. El
proceso que consiste en seguir los principios de la religión se denomina
san€tana-dharma, el sistema religioso eterno.
El sistema de varŠ€�rama traza  las  divisiones  de  br€hmaŠa, k�atriya,
vai�ya, y �™dra. También establece el sistema de saˆsk€ras. Los dvijas, el
sector más elevado de la población, tienen el deber de observar la
ceremonia de garbh€dh€na saˆsk€ra antes de engendrar un hijo. El
verdadero nacido por segunda vez es aquel que sigue el sistema de
garbh€dh€na saˆsk€ra; los que no lo siguen y se desvían de los principios
del varŠ€�rama-dharma reciben el nombre de dvija- bandhus. Las
principales ocupaciones del br€hmaŠa son adorar a la Deidad, enseñar a los
demás el proceso de adoración de la Deidad, estudiar las Escrituras védicas,
dedicarse a la enseñanza de las Escrituras védicas, recibir caridad de los
demás, y, a su vez, dar caridad a otros. El br€hmaŠa debe  ganarse el
sustento con estos seis deberes prescritos. El k�atriya tiene el deber de
proteger a los ciudadanos y recaudar impuestos; sin embargo, tiene
prohibido cobrar impuestos a los br€hmaŠas. Por lo tanto, los miembros del
movimiento para la conciencia de K��Ša deben estar exentos de impuestos
gubernativos. Los k�atriyas pueden  cobrar  impuestos  a  todos  los
ciudadanos, excepto a los br€hmaŠas. Los vai�yas deben cultivar la tierra,
producir cereales y proteger a las vacas, mientras que los �™dras,  que  no
poseen las cualidades de los br€hmaŠas, k�atriyas o vai�yas, deben estar
satisfechos sirviendo a las tres clases superiores. Para los br€hmaŠas se
establecen también otros cuatro medios de subsistencia: �€l…na, y€y€vara,
�ila y uñchana.  Cada  uno  de  esos  deberes prescritos es mejor que el
anterior.
Los miembros de los niveles inferiores de la escala social no pueden
desempeñar las ocupaciones de las clases superiores a no ser en caso de
necesidad. En situaciones de emergencia, todas las clases sociales, con
excepción de los k�atriyas, pueden desempeñar los respectivos deberes
profesionales de las demás clases. Los k�atriyas tampoco pueden ganarse el
sustento con los medios denominados �ta (�iloñchana), am�ta (ay€cita),
m�ta (y€cñ€), pram�ta (kar�aŠa) y saty€n�ta (v€Šijya), permitidos a todas las
demás clases. Para br€hmaŠas y k�atriyas,  ocuparse  en  el  servicio  de
vai�yas y �™dras se considera profesión de perros.
N€rada Muni explicó también que el br€hmaŠa se caracteriza por el control



de los sentidos, el k�atriya por el poder y la fama, el vai�ya por el servicio a
los br€hmaŠas y k�atriyas,  y  el  �™dra por  su  servicio  a  las  tres  clases
superiores. La principal cualidad de la mujer es ser una esposa muy casta y
fiel. De este modo, N€rada Muni explicó las características de los distintos
niveles sociales, más o menos elevados, y recomendó seguir los principios
de la propia casta o de la profesión heredada. Quien está habituado a una
profesión, no puede abandonarla repentinamente; por eso se recomienda
un despertar gradual. Las características de los br€hmaŠas, k�atriyas,
vai�yas y �™dras son muy importantes; por lo tanto, son esas características,
y no el nacimiento, el criterio para clasificar a las personas. N€rada Muni y
todas las grandes personalidades prohiben estrictamente que se identifique
a las personas por la familia en que han nacido.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
�rutvehitaˆ s€dhu sabh€-sabh€jitaˆ
mahattam€graŠya urukram€tmanaƒ
yudhi�˜hiro daitya-pater mud€nvitaƒ

papraccha bh™yas tanayaˆ svayambhuvaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; �rutv€—escuchar; …hitam—la
narración; s€dhu sabh€-sabh€jitam—que se comenta en asambleas de
grandes devotos como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva;
mahat-tama-agraŠyaƒ—la mejor de las personas santas (Yudhi�˜hira);
urukrama-€tmanaƒ—de aquél (de Prahl€da Mah€r€ja), cuya mente está
constantemente dedicada a la Suprema Personalidad de Dios, que siempre
realiza actividades extraordinarias; yudhi�˜hiraƒ—el rey Yudhi�˜hira;
daitya-pateƒ—del señor de los demonios; mud€-anvitaƒ—con una actitud
alegre; papraccha—preguntó; bh™yaƒ—de nuevo; tanayam—al hijo;
svayambhuvaƒ—del Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de escuchar acerca de las
actividades y la personalidad de Prahl€da Mah€r€ja, que las grandes
personalidades, como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, adoran y



comentan, Yudhi�˜hira Mah€r€ja, el rey más respetable de entre las
personalidades excelsas, hizo otra pregunta al gran santo N€rada Muni,
mostrando en su actitud el gran placer que sentía.

VERSO 2

�r…-yudhi�˜hira uv€ca
bhagavan �rotum icch€mi
n�Š€ˆ dharmaˆ san€tanam

varŠ€�ram€c€ra-yutaˆ
yat pum€n vindate param

�r…-yudhi�˜hiraƒ uv€ca—Mah€r€ja Yudhi�˜hira preguntó; bhagavan—¡oh,
mi Señor!; �rotum—escuchar; icch€mi—yo deseo; n�Š€m—de la sociedad
humana; dharmam—los deberes prescritos; san€tanam—comunes y eternos
(para todos); varŠa-€�rama-€c€ra-yutam—basados en los principios de las
cuatro divisiones de la sociedad y las cuatro divisiones del progreso
espiritual; yat—del cual; pum€n— la gente en general; vindate—puede
disfrutar con gran paz; param—el conocimiento supremo (mediante el cual
se puede alcanzar el servicio devocional).

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Yudhi�˜hira dijo: Mi querido señor, deseo que me hables de
los principios de la religión mediante los cuales se puede alcanzar el
objetivo supremo de la vida, el servicio devocional. Deseo escuchar, en
general, acerca de los deberes prescritos de la sociedad humana y acerca
del sistema de varŠ€�rama-dharma, que regula el progreso social y
espiritual.

SIGNIFICADO

San€tana-dharma significa servicio devocional. La palabra san€tana se
refiere a lo que es eterno, lo que no cambia, sino que permanece en toda
circunstancia. Ya hemos explicado varias veces cuál es el deber prescrito
eterno del ser humano. En realidad, fue ®r… Caitanya Mah€prabhu quien lo
explicó: j…vera `svar™pa' haya——k��Šera `nitya-d€sa': El verdadero deber



prescrito de la entidad viviente es servir a la Suprema Personalidad de
Dios. Tal vez alguien prefiera apartarse de este principio, pero aun así
seguirá siendo un sirviente, pues ésa es su posición eterna; lo que ocurre es
que entonces sirve a m€y€, la ilusoria energía material. Por esa razón, el
movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de guiar a la
sociedad humana para que sirva a la Suprema Personalidad de Dios, en
lugar de servir al mundo material sin verdadero beneficio. En la práctica,
podemos comprobar que todos los hombres, mamíferos, aves, animales en
general, y, de hecho, todas las entidades vivientes, están ocupados en
servir. El cuerpo o la religión aparente pueden cambiar, pero todas las
entidades vivientes están siempre ocupadas en servir a alguien. Por
consiguiente, esa mentalidad de servicio es el deber prescrito eterno. Ese
deber prescrito eterno puede organizarse mediante la institución de
varŠ€�rama, en la que hay cuatro varŠas (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y
�™dra) y cuatro €�ramas (brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa).
Así pues, Yudhi�˜hira Mah€r€ja preguntó a N€rada Muni acerca de los
principios del san€tana-dharma, para beneficio de la sociedad humana.

VERSO 3

bhav€n praj€pateƒ s€k�€d
€tmajaƒ parame�˜hinaƒ

sut€n€ˆ sammato brahmaˆs
tapo-yoga-sam€dhibhiƒ

bhav€n—Tu Señoría; praj€pateƒ—de Praj€pati (el Señor Brahm€); s€k�€t—
directamente; €tma-jaƒ—el hijo; parame�˜hinaƒ—de la persona suprema
del universo (el Señor Brahm€); sut€n€m—de todos los hijos;
sammataƒ—considerado el mejor; brahman—¡oh, el mejor de los
br€hmaŠas!; tapaƒ—por la austeridad; yoga—por la práctica de yoga
místico; sam€dhibhiƒ— y por el trance o la meditación (eres el mejor en
todo aspecto).

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas!, tú eres, directamente, el hijo de
Praj€pati [el Señor Brahm€]. Por tus austeridades y prácticas de yoga



místico y trance, se te considera el mejor de todos los hijos del Señor
Brahm€.

VERSO 4

n€r€yaŠa-par€ vipr€
dharmaˆ guhyaˆ paraˆ viduƒ

karuŠ€ƒ s€dhavaƒ �€nt€s
tvad-vidh€ na tath€pare

n€r€yaŠa-par€ƒ—aquellos que están siempre consagrados a la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa; vipr€ƒ—el mejor de los br€hmaŠas;
dharmam— principio religioso; guhyam—el más confidencial;
param—supremo; viduƒ— conocen; karuŠ€ƒ—esas personas son muy
misericordiosas (pues son devotos); s€dhavaƒ—de comportamiento muy
excelso; �€nt€ƒ—pacíficos; tvat-vidh€ƒ— como Tu Gracia; na—no;
tath€—así; apare—otros (seguidores de métodos distintos al servicio
devocional).

TRADUCCIÓN

Nadie goza de mayor paz en su vida o es más misericordioso que tú;
nadie sabe mejor que tú cómo practicar servicio devocional o cómo
llegar a ser el mejor de los br€hmaŠas. Por consiguiente, tú conoces
todos los principios confidenciales de la vida religiosa, y nadie los
conoce mejor que tú.

SIGNIFICADO

Yudhi�˜hira Mah€r€ja sabía que N€rada Muni es el maestro espiritual
supremo de la sociedad humana, el que puede enseñar la senda de la
liberación espiritual que lleva a la comprensión de la Suprema Personalidad
de Dios. En realidad, ése fue el motivo que llevó a N€rada Muni a escribir
su Bhakti- s™tra y  a  señalar  directrices  en  su  N€rada-pañcar€tra. Para
aprender acerca de los principios religiosos y de la perfección de la vida,
necesitamos las instrucciones de la sucesión discipular de N€rada Muni.
Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša sigue directamente la



línea discipular de la Brahm€-samprad€ya. N€rada Muni recibió
instrucciones del Señor Brahm€, y, a su vez, las transmitió a Vy€sadeva.
Vy€sadeva instruyó a su hijo ®ukadeva Gosv€m…, que habló el
®r…mad-Bh€gavatam. El movimiento para la conciencia de K��Ša se basa en
el ®r…mad-Bh€gavatam y  la  Bhagavad-g…t€. El ®r…mad-Bh€gavatam fue
hablado por ®ukadeva Gosv€m…, y la Bhagavad-g…t€, por K��Ša; por lo
tanto, no hay diferencia entre ambos. Si seguimos estrictamente el principio
de sucesión discipular, es indudable que nos hallamos en la senda correcta
de la liberación espiritual, es decir, de la ocupación eterna en el servicio
devocional.

VERSO 5

�r…-n€rada uv€ca
natv€ bhagavate 'j€ya

lok€n€ˆ dharma-setave
vak�ye san€tanaˆ dharmaˆ
n€r€yaŠa-mukh€c chrutam

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; natv€—ofrecer mis reverencias;
bhagavate—a la Suprema Personalidad de Dios; aj€ya—de existencia
eterna, sin nacimiento; lok€n€m—por todo el universo;
dharma-setave—que protege los principios religiosos; vak�ye—explicaré;
san€tanam—eterno; dharmam—deber prescrito; n€r€yaŠa-mukh€t—de la
boca de N€r€yaŠa; �rutam—que he escuchado.

TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni dijo: Antes de explicar los principios del sistema
religioso eterno, que he escuchado de labios del Señor N€r€yaŠa, ofrezco
mis reverencias al Señor K��Ša, el protector de los principios religiosos
de todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

La palabra aja se refiere a K��Ša, quien en la Bhagavad-g…t€ (4.6) explica: ajo
'pi sann avyay€tm€: «Yo existo eternamente, y, por lo tanto, nunca nazco.



En Mi existencia no hay cambios».

VERSO 6

yo 'vat…ry€tmano 'ˆ�ena
d€k�€yaŠy€ˆ tu dharmataƒ
lok€n€ˆ svastaye 'dhy€ste

tapo badarik€�rame

yaƒ—aquel que (el Señor N€r€yaŠa); avat…rya—que advino; €tmanaƒ—de Sí
mismo; aˆ�ena—con una parte (Nara); d€k�€yaŠy€m—en el vientre de
D€k�€yaŠ…, la hija de Mah€r€ja Dak�a; tu—en verdad; dharmataƒ—de
Dharma Mah€r€ja; lok€n€m—de toda la gente; svastaye—para beneficio de;
adhy€ste—ejecuta; tapaƒ—austeridad; badarik€�rame—en el lugar llamado
Badarik€�rama.

TRADUCCIÓN

El Señor N€r€yaŠa, junto con Su manifestación parcial, Nara, apareció
en este mundo a través de la hija de Dak�a Mah€r€ja llamada M™rti. Fue
engendrado por Dharma Mah€r€ja para beneficio de todas las entidades
vivientes. Todavía hoy continúa ocupado en grandes austeridades cerca
del lugar que se conoce con el nombre de Badarik€�rama.

VERSO 7

dharma-m™laˆ hi bhagav€n
sarva-vedamayo hariƒ

sm�taˆ ca tad-vid€ˆ r€jan
yena c€tm€ pras…dati

dharma-m™lam—la raíz de los principios religiosos; hi—en verdad;
bhagav€n— la Suprema Personalidad de Dios; sarva-veda-mayaƒ—la
esencia de todo conocimiento védico; hariƒ—el Ser Supremo; sm�tam ca—y
las Escrituras; tat- vid€m—de aquellos que conocen al Señor Supremo;
r€jan—¡oh, rey!; yena—por el cual (principio religioso); ca—también;
€tm€—el alma, la mente, el cuerpo y todo; pras…dati—alcanzan plena



satisfacción.

TRADUCCIÓN

El Ser Supremo, la Personalidad de Dios, es la esencia de todo
conocimiento védico, la raíz de todos los principios religiosos, y la
memoria de las grandes autoridades. ¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, este
principio religioso debe considerarse prueba concluyente. Partiendo de
ese principio religioso, todo se satisface, mente, alma y cuerpo incluidos.

SIGNIFICADO

Dice Yamar€ja: dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat-praŠ…tam. Yamar€ja, el
representante del Señor que se encarga de las entidades vivientes después
de la muerte, es quien dicta la sentencia que decide cómo y cuándo va a
cambiar de cuerpo el ser vivo. Él es la autoridad, y él dice que los principios
religiosos consisten en las normas y leyes dadas por Dios. La religión no se
la puede inventar nadie, y por eso los seguidores de los principios védicos
rechazan los sistemas religiosos inventados. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), se
dice: vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: Conocimiento védico significa
comprender a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Por consiguiente,
tanto si hablamos de los Vedas, como de las Escrituras, de la religión, o de
los principios que definen el deber prescrito de cada persona, todo ello debe
llevar a la comprensión de K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. La
conclusión del ®r…mad-Bh€gavatam es, por lo tanto (Bh€g. 1.2.6):

sa vai puˆs€ˆ paro dharmo
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€
yay€tm€ supras…dati

En otras palabras, el objetivo de los principios védicos es enseñarnos cómo
ofrecer al Señor un servicio amoroso trascendental. Ese servicio debe estar
libre de motivaciones y no debe detenerse ante ninguna condición material.
Entonces la sociedad humana será feliz en todo aspecto.
Los sm�ti, las Escrituras que siguen los principios del conocimiento védico,
se consideran evidencia de los principios védicos. Hay veinte tipos distintos
de Escrituras que tratan de los principios religiosos, y, entre ellas, las



Escrituras de Manu y Y€jñavalkya se consideran autoridades universales.
En el Y€yjñavalkya- sm�ti se dice:

�ruti-sm�ti-sad€c€raƒ
svasya ca priyam €tmanaƒ
samyak sa‰kalpajaƒ k€mo

dharma-m™lam idaˆ sm�tam

El comportamiento humano debe aprenderse del �ruti, los Vedas,  y  del
sm�ti, las Escrituras que siguen los principios védicos. ®r…la R™pa Gosv€m…,
en su Bhakti- ras€m�ta-sindhu dice:

�ruti-sm�ti-pur€Š€di-
pañcar€tra-vidhiˆ vin€
aik€ntik… harer bhaktir

utp€t€yaiva kalpate

El significado de este verso es que para ser un devoto es necesario seguir
los principios que se exponen en los �ruti y sm�ti.  Es  necesario  seguir  las
normas de los Pur€Šas y el p€ñcar€trik…-vidhi. No se puede ser devoto puro
sin seguir los �ruti y sm�ti; además, �ruti y sm�ti sin servicio devocional no
pueden llevarnos a la perfección de la vida.
Por consiguiente, todo ello confirma la conclusión de que sin bhakti, sin
servicio devocional, no puede hablarse de principios religiosos. En la
puesta en práctica de los principios religiosos, la figura central es Dios. El
veredicto del ®r…mad- Bh€gavatam condena casi todo lo que en este mundo
se considera religión, pues lo encuentra falto de todo concepto de servicio
devocional. Sin servicio devocional, los supuestos principios religiosos son
un simple engaño.

VERSOS 8-12

satyaˆ day€ tapaƒ �aucaˆ
titik�ek�€ �amo damaƒ

ahiˆs€ brahmacaryaˆ ca
ty€gaƒ sv€dhy€ya €rjavam

santo�aƒ samad�k-sev€
gr€myehoparamaƒ �anaiƒ



n�Š€ˆ viparyayehek�€
maunam €tma-vimar�anam

ann€dy€deƒ saˆvibh€go
bh™tebhya� ca yath€rhataƒ
te�v €tma-devat€-buddhiƒ

sutar€ˆ n��u p€Š�ava

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ c€sya
smaraŠaˆ mahat€ˆ gateƒ

sevejy€vanatir d€syaˆ
sakhyam €tma-samarpaŠam

n�Š€m ayaˆ paro dharmaƒ
sarve�€ˆ samud€h�taƒ

triˆ�al-lak�aŠav€n r€jan
sarv€tm€ yena tu�yati

satyam—decir la verdad sin distorsión ni desviaciones; day€—compasión
por todos los que sufren; tapaƒ—austeridades (como observar ayuno por lo
menos dos veces al mes, en el día de ek€da�…); �aucam—limpieza (bañarse
regularmente un mínimo de dos veces al día, por la mañana y por la tarde,
y acordarse de cantar el santo nombre del Señor); titik�€—tolerancia (no
agitarse ante los cambios de estación o las circunstancias incómodas);
…k�€—distinguir entre bueno y malo; �amaƒ—control de la mente (no
permitir que la mente actúe de modo caprichoso); damaƒ—control de los
sentidos (no permitir que los sentidos actúen sin control); ahiˆs€—no
violencia (no someter a ninguna entidad viviente a las tres miserias);
brahmacaryam—continencia o abstenerse de desperdiciar el semen (no
tener relaciones sexuales con ninguna mujer que no sea la propia esposa, ni
con ésta cuando esta prohibido, por ejemplo, durante el período menstrual);
ca—y; ty€gaƒ—dar en caridad por lo menos el cincuenta por ciento de los
ingresos; sv€dhy€yaƒ—leer Escrituras trascendentales como la
Bhagavad-g…t€, el ®r…mad- Bh€gavatam, el R€m€yaŠa y el Mah€bh€rata (o,
para los que no siguen la cultura védica, leer la Biblia o el Corán);
€rjavam—simplicidad (estar libre de la duplicidad mental); santo�aƒ—estar



satisfecho con aquello de que se puede disponer sin excesivo esfuerzo;
samad�k-sev€—ofrecer servicio a las personas santas que no hacen
diferencias entre los seres vivos y ven a todo ser vivo como alma espiritual
(paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ); gr€mya-…h€-uparamaƒ—no participar en
actividades supuestamente filantrópicas; �anaiƒ—progresivamente;
n�Š€m—en la sociedad humana; viparyaya-…h€—las actividades
innecesarias; …k�€—comentar; maunam— ser grave y silencioso; €tma—en
el ser; vimar�anam—investigar (si somos el cuerpo o el alma);
anna-€dya-€deƒ—de comida, bebida, etc.; saˆvibh€gaƒ—reparto
igualitario; bh™tebhyaƒ—a diversas entidades vivientes; ca—también;
yath€- arhataƒ—como conviene; te�u—todas las entidades vivientes;
€tma-devat€- buddhiƒ—considerar como el ser o los semidioses;
su-tar€m—como preliminar; n��u—entre todos los seres humanos;
p€Š�ava—¡oh, Mah€r€ja Yudhi�˜hira!; �ravaŠam—escuchar;
k…rtanam—cantar; ca—también; asya—de Él (del Señor);
smaraŠam—recordar (Sus palabras y actividades); mahat€m—de grandes
personas santas; gateƒ—que es el refugio; sev€—servicio; ijy€—adorar;
avanatiƒ—ofrecer reverencias; d€syam—aceptar el servicio;
sakhyam—considerar amigo; €tma- samarpaŠam—entregar todo el propio
ser; n�Š€m—de todos los seres humanos; ayam—este; paraƒ—el más
elevado; dharmaƒ—principio religioso; sarve�€m— de todos;
samud€h�taƒ—descritas por completo; triˆ�at-lak�aŠa-v€n—con treinta
características; r€jan—¡oh, rey!; sarva-€tm€—el Señor Supremo, la
Superalma de todos; yena—por el cual; tu�yati—se satisface.

TRADUCCIÓN

He aquí los principios generales que deben seguir todos los seres
humanos: veracidad, misericordia, austeridad (observar ayuno
determinados días del mes), bañarse dos veces al día, tolerancia,
distinguir entre lo correcto y lo incorrecto, control de la mente, control
de los sentidos, no violencia, celibato, caridad, lectura de las Escrituras,
simplicidad, satisfacción, ofrecer servicio a personas santas, abandono
progresivo de todas las ocupaciones innecesarias, notar la futilidad de
las actividades innecesarias de la sociedad humana, mantenerse grave y
silencioso y evitar conversaciones inútiles, considerar si somos el cuerpo
o el alma, repartir alimentos a todas las entidades vivientes por igual (a



los hombres y a los animales), ver a todas las almas (y especialmente a
las dotadas de forma humana) como partes del Señor Supremo, escuchar
acerca de las actividades e instrucciones de la Suprema Personalidad de
Dios (que es el refugio de las personas santas), glorificar esas actividades
e instrucciones, recordarlas siempre, tratar de ofrecer servicio, ofrecer
adoración, ofrecer reverencias, volverse un sirviente, llegar a ser amigo,
y entregar todo nuestro ser. ¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, en la forma humana
de vida deben adquirirse estas treinta cualidades. Por el simple hecho de
adquirirlas, se puede complacer a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

A fin de que los seres humanos sean distintos de los animales, el gran santo
N€rada recomienda que todo ser humano sea educado en el cultivo de las
treinta cualidades que se mencionan. Hoy en día se está haciendo
propaganda  por  todas  partes,  en  todo  el  mundo, del estado secular, un
estado cuyo único interés sean las actividades mundanas. Pero, si no se
educa a los ciudadanos en el cultivo de las buenas cualidades que se
mencionan en este verso, ¿cómo puede haber felicidad? Por ejemplo, si toda
la población falta a la verdad, ¿cómo puede el estado ser feliz? Por lo tanto,
dejando de lado las consideraciones de pertenencia a una determinada
religión —hindú, musulmana, cristiana, budista, o cualquier otra—, se debe
enseñar a todo el mundo a ser veraz. Del mismo modo, se debe enseñar a
todo el  mundo a  ser  misericordioso,  y  a  observar  ayuno en determinados
días del mes. Todo el mundo debe bañarse dos veces al día, limpiarse los
dientes y el cuerpo externamente y practicar la limpieza interna de la mente
recordando el santo nombre del Señor. Seamos hindúes, musulmanes o
cristianos, el Señor es sólo uno. Por consiguiente, debemos cantar el santo
nombre del Señor, dejando aparte las diferencias en la pronunciación
lingüística. También se debe enseñar a todo el mundo a evitar
cuidadosamente las emisiones innecesarias de semen. Esto es muy
importante para todos los seres humanos. Si no se desperdicia el semen, la
memoria, la determinación, la actividad y la vitalidad de la energía corporal
cobran un extraordinario vigor. También se debe enseñar a todo el mundo a
ser  simples  en  el  pensar  y  en  el  sentir,  y  a  estar  satisfechos  en  cuerpo  y
mente. Éstas son las cualidades generales del ser humano. No se trata de
escoger entre estado secular o estado eclesiástico. Si no nos educamos en el



cultivo de estas treinta cualidades, no puede haber paz. Por último se
recomienda:

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ c€sya
smaraŠaˆ mahat€ˆ gateƒ

sevejy€vanatir d€syaˆ
sakhyam €tma-samarpaŠam

Todo el mundo debe volverse devoto del Señor, pues de ese modo se
adquieren por añadidura todas las demás cualidades.

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ
har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€

manorathen€sati dh€vato bahiƒ

«Cuando alguien se ocupa con firme determinación en el servicio
devocional de K��Ša, en él se manifiestan siempre todas las buenas
cualidades de K��Ša y de los semidioses.  Sin embargo, aquel que no tiene
devoción por la Suprema Personalidad de Dios, carece de buenas
cualidades, pues está ocupado en las maquinaciones mentales de la
existencia material, que es el aspecto externo del Señor» (Bh€g. 5.12).
Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša, por lo tanto, es universal.
La civilización humana debe tomarlo muy en serio y practicar sus
principios, para que, de ese modo, el mundo logre la paz.

VERSO 13

saˆsk€r€ yatr€vicchinn€ƒ
sa dvijo 'jo jag€da yam
ijy€dhyayana-d€n€ni
vihit€ni dvijanman€m

janma-karm€vad€t€n€ˆ
kriy€� c€�rama-codit€ƒ

saˆsk€r€ƒ—procesos reformatorios; yatra—donde; avicchinn€ƒ—sin
interrupción; saƒ—esa persona; dvi-jaƒ—nacida por segunda vez; ajaƒ—el
Señor Brahm€; jag€da—aprobó; yam—quien; ijy€—adorar;
adhyayana—estudios de los Vedas; d€n€ni—y caridad;



vihit€ni—prescritos; dvi-janman€m—de personas a quienes se considera
nacidas dos veces; janma—por nacimiento; karma—y actividades;
avad€t€n€m—que se han purificado; kriy€ƒ—actividades; ca— también;
€�rama-codit€ƒ—recomendadas para los cuatro €�ramas.

TRADUCCIÓN

Aquellos que se han purificado por medio de la ceremonia
garbh€d€na y otros métodos reformatorios prescritos, que cuentan con la
aprobación del Señor Brahm€ y se llevan a cabo con mantras védicos y
sin interrupción, son dvijas, nacidos por segunda vez. Esos br€hmaŠas,
k�atriyas y vai�yas, purificados por sus tradiciones familiares y por su
conducta, deben adorar al Señor, estudiar los Vedas y dar caridad.
Conforme a este sistema, deben seguir los principios de los cuatro
€�ramas [brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa].

SIGNIFICADO

Tras dar una lista general de treinta cualidades que regulan el buen
comportamiento, N€rada Muni explica ahora los principios en que se basan
los cuatro varŠas y los cuatro €�ramas. El ser humano debe educarse en el
cultivo de las treinta cualidades que se han citado; de lo contrario, no es un
ser humano. El siguiente paso es la introducción del proceso de varŠ€�rama
entre esas personas cualificadas. La primera ceremonia purificatoria del
sistema de varŠ€�rama es garbh€dh€na; se lleva a cabo mediante mantras
antes de la relación sexual destinada a concebir un buen hijo. A la persona
que utiliza su vida sexual conforme al proceso purificatorio, con la única
finalidad de engendrar buenos hijos, y no en busca de los placeres
sensuales, también se la considera brahmac€r…. No se debe desperdiciar el
semen en el placer sensual, violando los principios védicos de la vida. Sin
embargo, la población no podrá abstenerse de vida sexual sino se la educa
en el cultivo de esas treinta cualidades; de lo contrario, resultará imposible.
En caso de que una persona nazca en una familia de dvijas, nacidos por
segunda vez, sin que éstos hayan seguido el proceso purificatorio, a esa
persona se la califica de dvija-bandhu; es decir, es un amigo de los nacidos
por segunda vez, pero no un nacido por segunda vez. Este sistema no tiene
otra  finalidad  que  crear  buena  población.  Como  se  afirma  en  la



Bhagavad-g…t€, cuando las mujeres se contaminan, nace población
varŠa-sa‰kara, y cuando esa población varŠa-sa‰kara aumenta, el mundo
entero cae a una situación infernal. Todas las Escrituras védicas nos ponen
en guardia contra la creación de población varŠa-sa‰kara.  Cuando  la
población es varŠa-sa‰kara, ninguna gran asamblea legislativa, ningún
parlamento, ni ninguna corporación por el estilo podrá encauzarla hacia la
paz y la prosperidad.

VERSO 14

viprasy€dhyayan€d…ni
�a�-anyasy€pratigrahaƒ
r€jño v�ttiƒ praj€-goptur
avipr€d v€ kar€dibhiƒ

viprasya—de los br€hmaŠas; adhyayana-€d…ni—leer los Vedas, etc.;
�a˜—seis (estudiar los Vedas, enseñar los Vedas, adorar a la Deidad,
enseñar a otros a adorar, aceptar caridad y dar caridad); anyasya—de los
que no son br€hmaŠas (los k�atriyas); apratigrahaƒ—sin aceptar caridad de
otros (los k�atriyas pueden poner en práctica los otros cinco deberes
prescritos para los br€hmaŠas); r€jñaƒ—del k�atriya; v�ttiƒ—el medio de
subsistencia; praj€-goptuƒ—que mantiene a los súbditos; avipr€t—de los
que no son br€hmaŠas; v€—o; kara-€dibhiƒ—por recaudar impuestos sobre
la renta, derechos de aduana, multas y sanciones, etc.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa tiene seis deberes prescritos. Cinco de ellos puede
realizarlos también el k�atriya, quien, sin embargo, no debe recibir
caridad. Al rey o k�atriya no se le permite cobrar impuestos a los
br€hmaŠas, pero puede ganarse el sustento percibiendo impuestos
mínimos, derechos de aduana y multas del resto de sus súbditos.

SIGNIFICADO

Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica la posición de los br€hmaŠas y los
k�atriyas. Los br€hmaŠas tienen seis deberes prescritos, tres de los cuales



son obligatorios: estudiar los Vedas, adorar a la Deidad y dar caridad. Para
cubrir sus necesidades, los br€hmaŠas enseñan,  animan  a  los  demás  a
adorar  a  la  Deidad  y  aceptan  donaciones.  Esto  se  confirma  también  en  la
Manu-saˆhit€:

�aŠŠ€ˆ tu karmaŠ€m asya
tr…Ši karm€Ši j…vik€

yajan€dhy€pane caiva
vi�uddh€c ca pratigrahaƒ

De los seis deberes prescritos de los br€hmaŠas, tres son obligatorios:
adorar a la Deidad, estudiar los Vedas y  dar  caridad.  A  cambio,  el
br€hmaŠa debe recibir caridad, y ése debe ser su medio de subsistencia. El
br€hmaŠa nunca debe ganarse el sustento asumiendo los deberes prescritos
de  una  profesión.  En  los  �€stras se subraya especialmente que la persona
que se considere br€hmaŠa no  puede  ocuparse  en  servir  a  otros;  de  lo
contrario, cae de su posición e inmediatamente pasa a ser un �™dra. ®r…la
R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… pertenecían a una familia muy
respetable, pero, por haberse ocupado en el servicio del Nawab Hussein
Shah —y no como simples funcionarios, sino como ministros—, fueron
expulsados de la sociedad brahmínica. De hecho, prácticamente se hicieron
musulmanes, y llegaron incluso a cambiar de nombre. Sólo el br€hmaŠa
que es  muy puro puede aceptar  caridad.  La  caridad sólo  debe ofrecerse  a
aquellos que son puros. A quien es �™dra por sus actividades, se le prohibe
estrictamente aceptar caridad, incluso si ha nacido en familia de
br€hmaŠas. Ni siquiera a los k�atriyas, que están casi tan cualificados como
los br€hmaŠas, se les permite aceptar caridad. Esto se prohibe estrictamente
en este verso con la palabra apratigraha. Si ni siquiera los k�atriyas pueden
aceptar caridad, ¿qué puede decirse de las órdenes sociales inferiores? Los
reyes y gobiernos pueden recaudar impuestos entre sus súbditos por
diversos medios —derechos fiscales y aduaneros, cobro de multas, etc.—,
siempre  y  cuando  esos  reyes  puedan brindar plena protección a sus
súbditos, garantizándoles la seguridad de sus vidas y propiedades. El rey
sólo  puede  recaudar  impuestos  si  es  capaz  de  brindar  esa  protección.  No
obstante, el rey no debe recaudar ningún tipo de impuestos entre los
br€hmaŠas y vai�Šavas plenamente consagrados al cultivo de conciencia de
K��Ša.



VERSO 15

vai�yas tu v€rt€-v�ttiƒ sy€n
nityaˆ brahma-kul€nugaƒ
�™drasya dvija-�u�r™�€
v�tti� ca sv€mino bhavet

vai�yaƒ—la comunidad mercantil; tu—en verdad; v€rt€-v�ttiƒ—ocupada en
la agricultura, la protección de la vaca y el comercio; sy€t—debe estar;
nityam— siempre; brahma-kula-anugaƒ—siguiendo las directrices de los
br€hmaŠas; �™drasya—de las personas de cuarta clase, los trabajadores;
dvija-�u�r™�€—el servicio de las tres secciones superiores (br€hmaŠas,
k�atriyas y vai�yas); v�ttiƒ— medios de subsistencia; ca—y; sv€minaƒ—del
amo; bhavet—debe estar.

TRADUCCIÓN

La comunidad mercantil debe seguir siempre las directrices de los
br€hmaŠas, y debe ocuparse en deberes prescritos como la agricultura, el
comercio y la protección de las vacas. El único deber de los �™dras es
aceptar un amo de una orden social superior y ocuparse en su servicio.

VERSO 16

v€rt€ vicitr€ �€l…na-
y€y€vara-�iloñchanam

vipra-v�tti� caturdheyaˆ
�reyas… cottarottar€

v€rt€—los medios de subsistencia prescritos para los vai�yas (la
agricultura, la protección de la vaca y el comercio); vicitr€—diversos tipos;
�€l…na—sustento que se obtiene sin esfuerzo; y€y€vara—ir al campo a
mendigar un poco de arroz; �ila—recoger los granos que su propietario deja
en el campo; uñchanam—recoger los granos que se caen de los sacos en las
tiendas; vipra-v�ttiƒ—los medios de sustento para los br€hmaŠas;
caturdh€—cuatro tipos distintos; iyam—éste; �reyas…—mejor; ca—también;



uttara-uttar€—el último comparado con el anterior.

TRADUCCIÓN

Como alternativa, el br€hmaŠa puede aceptar también los deberes
prescritos del vai�ya, es decir, la agricultura, la protección de la vaca y el
comercio. Además, puede mantenerse con lo que reciba sin mendigar, o
bien puede mendigar cada día en los campos de arroz; también puede
recoger el arroz que su propietario deja en el campo, o los granos
desperdigados por las tiendas de los comerciantes de cereal. Se trata de
otras cuatro formas de procurarse el sustento que los br€hmaŠas pueden
poner en práctica. De esas cuatro formas, cada una de ellas es mejor que
la anterior.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas a veces reciben donaciones de tierras y vacas, de manera
que  pueden  ganarse  el  sustento  del  mismo  modo  que  los  vai�yas,
cultivando la tierra, protegiendo las vacas y comerciando con los
excedentes. Mejor que esto, sin embargo, es recoger los granos que quedan
en los campos o en las tiendas, sin mendigar.

VERSO 17

jaghanyo nottam€ˆ v�ttim
an€padi bhajen naraƒ
�te r€janyam €patsu

sarve�€m api sarva�aƒ

jaghanyaƒ—baja (persona); na—no; uttam€m—elevada; v�ttim—medios de
subsistencia; an€padi—cuando no hay agitaciones sociales; bhajet—puede
aceptar; naraƒ—un hombre; �te—excepto; r€janyam—la profesión de los
k�atriyas; €patsu—en situaciones de emergencia; sarve�€m—de todos, en
todos los niveles sociales; api—ciertamente; sarva�aƒ—todas las
profesiones o deberes prescritos.



TRADUCCIÓN

Las personas de órdenes inferiores no deben aceptar los deberes
prescritos de las órdenes superiores, a no ser en situaciones de
emergencia. Por supuesto, en esas ocasiones, todos menos los k�atriyas
pueden valerse de los medios de subsistencia de las demás órdenes.

SIGNIFICADO

Los miembros de las órdenes sociales inferiores, y en especial los vai�yas y
los �™dras, no deben asumir los deberes prescritos de los br€hmaŠas. El
br€hmaŠa, por ejemplo, tiene el deber prescrito de enseñar el conocimiento
védico, y ese deber profesional no debe ser desempeñado por k�atriyas,
vai�yas o �™dras, excepto en situaciones de emergencia. Salvo en esas
situaciones, ni siquiera el k�atriya puede asumir los deberes del br€hmaŠa,
y, si lo hace, debe abstenerse de aceptar caridad de nadie. A veces los
br€hmaŠas protestan contra nuestro movimiento para la conciencia de
K��Ša por haber convertido en br€hmaŠas a personas de procedencia
europea, o, en otras palabras, a mlecchas y yavanas. Sin embargo, nuestro
movimiento está respaldado por este pasaje del ®r…mad- Bh€gavatam. En la
actualidad, la sociedad se encuentra sumida en el caos, y todo el mundo ha
abandonado el cultivo de la vida espiritual, labor que corresponde
especialmente a los br€hmaŠas. Se trata de una situación de emergencia, ya
que en todo el mundo se ha interrumpido el cultivo espiritual; por lo tanto,
es el momento de preparar a los considerados bajos e indignos para que se
vuelvan br€hmaŠas y se empeñen en el fomento del progreso espiritual. El
progreso espiritual de la sociedad humana se ha detenido, y eso debe
considerarse una emergencia. En este verso, N€rada Muni ofrece un sólido
respaldo al movimiento para la conciencia de K��Ša.

VERSOS 18-20

�t€m�t€bhy€ˆ j…veta
m�tena pram�tena v€

saty€n�t€bhy€m api v€
na �va-v�tty€ kad€cana



�tam uñcha�ilaˆ proktam
am�taˆ yad ay€citam

m�taˆ tu nitya-y€cñ€ sy€t
pram�taˆ kar�aŠaˆ sm�tam

saty€n�taˆ ca v€Šijyaˆ
�va-v�ttir n…ca-sevanam
varjayet t€ˆ sad€ vipro
r€janya� ca jugupsit€m
sarva-vedamayo vipraƒ
sarva-devamayo n�paƒ

�ta-am�t€bhy€m—de los medios de subsistencia denominados �ta y am�ta;
j…veta—se puede vivir; m�tena—con la profesión de m�ta; pram�tena v€—o
con la profesión de pram�ta; saty€n�t€bhy€m api—incluso con la profesión
de saty€n�ta; v€—o; na—nunca; �va-v�tty€—con la profesión de los perros;
kad€cana—en ningún momento; �tam—�ta; uñcha�ilam—procurarse el
sustento con los granos dejados en los campos o en el mercado;
proktam—se dice; am�tam—la profesión de am�ta; yat—que;
ay€citam—obtenidos sin pedir a nadie; m�tam—la profesión de m�ta;
tu—pero; nitya-y€cñ€—pedir granos cada día a los campesinos; sy€t—debe
ser; pram�tam—el medio de subsistencia denominado pram�ta;
kar�aŠam—labrar el campo; sm�tam—así se recuerda; saty€n�tam—la
ocupación de saty€n�ta; ca—y; v€Šijyam—comercio; �va-v�ttiƒ—la
ocupación de los perros; n…ca-sevanam—el servicio a personas inferiores
(vai�yas y �™dras); varjayet—deben abandonar; t€m—eso (la profesión de
los perros); sad€—siempre; vipraƒ—el br€hmaŠa; r€janyaƒ ca—y el
k�atriya; jugupsit€m—muy abominable; sarva-veda-mayaƒ—versado en
todo el conocimiento védico; vipraƒ—el br€hmaŠa; sarva-deva-mayaƒ—la
corporificación de todos los semidioses; n�paƒ—el k�atriya o rey.

TRADUCCIÓN

En situaciones de emergencia, se pueden adoptar cualquiera de las
profesiones denominadas �ta, am�ta, m�ta, pram�ta y saty€n�ta, pero en
ningún momento se debe adoptar la profesión del perro. Uñcha�ila, la



profesión que consiste en recoger granos del campo, se denomina �ta.
Recoger granos sin mendigar es am�ta, mendigar cereales es m�ta, labrar
la tierra, pram�ta, y el comercio, saty€n�ta. Sin embargo, ocuparse en el
servicio de personas de clase inferior se denomina �va- v�tti, la profesión
de los perros. Que los br€hmaŠas y k�atriyas se ocupen en servir a los
�™dras es algo particularmente bajo y abominable. Los br€hmaŠas deben
estar perfectamente familiarizados con todo el conocimiento védico, y
los k�atriyas, con la adoración de semidioses.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.13): c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ: Las cuatro divisiones de la sociedad humana
fueron creadas por el Señor Supremo conforme a las tres modalidades de la
naturaleza material y sus correspondientes actividades. En el pasado, este
principio de dividir la sociedad humana en cuatro secciones (br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya, y �™dra) se seguía estrictamente, pero el abandono
progresivo de los principios del varŠ€�rama dio lugar a población
varŠa-sa‰kara,  de modo que, en la actualidad, la institución se ha perdido
por  completo.  En  la  era  de  Kali,  prácticamente  todos  son  �™dras (kalau
�™dra-sambhav€ƒ),  y  es  muy  difícil  encontrar  un  verdadero  br€hmaŠa,
k�atriya o vai�ya.  El  movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša  es un
movimiento de br€hmaŠas y vai�Šavas; no obstante, está tratando de
restablecer la divina institución de varŠ€�rama, pues, sin esa división de la
sociedad, no puede haber paz ni prosperidad en ninguna parte.

VERSO 21

�amo damas tapaƒ �aucaˆ
santo�aƒ k�€ntir €rjavam

jñ€naˆ day€cyut€tmatvaˆ
satyaˆ ca brahma-lak�aŠam

�amaƒ—control de la mente; damaƒ—control de los sentidos;
tapaƒ—austeridad y penitencia; �aucam—limpieza; santo�aƒ—satisfacción;
k�€ntiƒ—tolerancia (no dejarse agitar por la ira); €rjavam—simplicidad;
jñ€nam—conocimiento; day€— misericordia;



acyuta-€tmatvam—considerarse el sirviente eterno del Señor;
satyam—veracidad; ca—también; brahma-lak�aŠam—las características del
br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Las características del br€hmaŠa son el control de la mente, el control
de los sentidos, la austeridad y la penitencia, la limpieza, la satisfacción,
la tolerancia, la simplicidad, el conocimiento, la misericordia, la
veracidad y la entrega completa a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En la institución de varŠ€�rama-dharma, se definen las características de los
br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas, y �™dras, brahmacar…s, g�hasthas,
v€naprasthas y sanny€s…s.  El  objetivo  final  es  acyut€tmatvam:, pensar
constantemente en la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, Vi�Šu. Para
avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša es necesario llegar a ser un
br€hmaŠa, con las características que se mencionan en este verso.

VERSO 22

�auryaˆ v…ryaˆ dh�tis tejas
ty€ga� c€tmajayaƒ k�am€
brahmaŠyat€ pras€da� ca

satyaˆ ca k�atra-lak�aŠam

�auryam—poder en la batalla; v…ryam—ser invencible; dh�tiƒ—paciencia
(el k�atriya es muy grave incluso en medio de la adversidad);
tejaƒ—capacidad de vencer a otros; ty€gaƒ—dar caridad; ca—y;
€tma-jayaƒ—no verse abrumado por las necesidades corporales;
k�am€—tolerancia; brahmaŠyat€—fidelidad a los principios brahmínicos;
pras€daƒ—alegría en toda circunstancia; ca—y; satyam ca—y veracidad;
k�atra-lak�aŠam—éstas son las características del k�atriya.

TRADUCCIÓN



Ser poderoso en la batalla, invencible, paciente, desafiante y
caritativo, dominar las necesidades del cuerpo, ser tolerante, estar
apegado a la naturaleza brahmínica, estar siempre alegre y ser veraz:
éstas son las características del k�atriya.

VERSO 23

deva-gurv-acyute bhaktis
tri-varga-paripo�aŠam

€stikyam udyamo nityaˆ
naipuŠyaˆ vai�ya-lak�aŠam

deva-guru-acyute—a los semidioses, al maestro espiritual y al Señor Vi�Šu;
bhaktiƒ—ocupación en servicio devocional; tri-varga—de los tres
principios (religión, crecimiento económico y complacencia de los
sentidos); paripo�aŠam— ejecución; €stikyam—fe en las Escrituras, el
maestro espiritual y el Señor Supremo; udyamaƒ—activo; nityam—sin
cesar, continuamente; naipuŠyam—experiencia; vai�ya-lak�aŠam—las
características del vai�ya.

TRADUCCIÓN

Estar siempre consagrado a los semidioses, al maestro espiritual y al
Señor Supremo, Vi�Šu; esforzarse por progresar en la senda de los
principios religiosos, el crecimiento económico y la complacencia de los
sentidos [dharma, artha y k€ma]; creer en las palabras del maestro
espiritual y en las Escrituras; y esforzarse siempre expertamente por
ganar dinero: éstas son las características del vai�ya.

VERSO 24

�™drasya sannatiƒ �aucaˆ
sev€ sv€miny am€yay€

amantra-yajño hy asteyaˆ
satyaˆ go-vipra-rak�aŠam



�™drasya—del �™dra (la cuarta clase social, los trabajadores); sannatiƒ—
obediencia a las clases superiores (br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas);
�aucam— limpieza; sev€—servicio; sv€mini—al amo que le mantiene;
am€yay€—sin duplicidad; amantra-yajñaƒ—celebrar sacrificio ofreciendo
únicamente reverencias (sin mantras); hi—ciertamente; asteyam—no robar;
satyam—veracidad; go—las vacas; vipra—a los br€hmaŠas;
rak�aŠam—proteger.

TRADUCCIÓN

Ofrecer reverencias a las clases más elevadas de la sociedad
[br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas], permanecer siempre muy limpio, estar
libre de duplicidad, servir a su amo, celebrar sacrificios sin pronunciar
mantras, no robar, decir siempre la verdad y brindar plena protección a
las vacas y a los br€hmaŠas: éstas son las características del �™dra.

SIGNIFICADO

Todo el mundo tiene experiencia de que los empleados o sirvientes, por lo
general, tienen costumbre de robar. Se considera sirviente de primera clase
al que no roba. Según se recomienda en este verso, todo �™dra que se precie
debe mantenerse siempre limpio, no debe robar ni mentir, y siempre debe
ofrecer  servicio  a  su  amo.  El  �™dra puede asistir a los sacrificios y
ceremonias rituales védicas acompañando a su señor, pero no debe
pronunciar los mantras, que sólo deben ser pronunciados por los miembros
de las clases  superiores  de  la  sociedad.  Para  que  el  canto  de  mantras dé
resultado, es necesario ser perfectamente puro y haberse elevado al nivel de
los br€hmaŠas, k�atriyas o vai�yas, o, en otras palabras, ser un dvija, un
nacido por segunda vez.

VERSO 25

str…Š€ˆ ca pati-dev€n€ˆ
tac-chu�r™�€nuk™lat€

tad-bandhu�v anuv�tti� ca
nityaˆ tad-vrata-dh€raŠam



str…Š€m—de mujeres; ca—también; pati-dev€n€m—que han aceptado a sus
esposos como objeto de adoración; tat-�u�r™�€—actitud de servicio hacia el
esposo; anuk™lat€—disposición favorable hacia el esposo; tat-bandhu�u—a
los amigos y familiares del esposo; anuv�ttiƒ—con la misma disposición
(tratarles bien para satisfacer al marido); ca—y; nityam—regularmente;
tat-vrata-dh€raŠam—seguir los mismos votos que el marido, o actuar como
él.

TRADUCCIÓN

Ofrecer servicio al esposo y mostrarle siempre una actitud favorable,
mostrar esa misma disposición con los familiares y amigos del esposo, y
seguir los mismos votos que él: éstos son los cuatro principios que deben
seguir las mujeres consideradas castas.

SIGNIFICADO

Para que la vida familiar discurra pacíficamente, es muy importante que la
mujer  siga  los  votos  de  su marido.  Cualquier  discrepancia  con esos  votos
puede romper la armonía familiar. En relación con esto, C€Šakya PaŠ�ita
da una muy valiosa instrucción: dampatyoƒ kalaho n€sti tatra �r…ƒ svayam
€gat€ƒ: Si el marido y la mujer no riñen, la diosa de la fortuna aparece de
inmediato en el hogar. La mujer debe ser educada conforme a las directrices
que se señalan en este verso. El principio básico que debe seguir toda mujer
casta es mostrar siempre una actitud favorable hacia su esposo. En la
Bhagavad-g…t€ (1.40), se dice: �tr…�u du�˜€su v€r�Šeya j€yate
varŠa-sa‰karaƒ: Si las mujeres se contaminan, la población será
varŠa-sa‰karaƒ. En lenguaje actual, los varŠa- sa‰kara son los hippies, que
no siguen ninguna regla ni mandamiento. También se explica que, cuando
la población es varŠa-sa‰kara, no se puede saber cuál es la posición de cada
quien. El sistema de varŠ€�rama divide científicamente la sociedad en
cuatro varŠas y cuatro €�ramas; esas divisiones, sin embargo, no se dan en
la sociedad varŠa-sa‰kara, donde nadie sabe quién es quién. En esa
sociedad, nadie sabe distinguir entre un br€hmaŠa, un k�atriya, un vai�ya,
y un �™dra. La paz y la felicidad del mundo material pasan por la necesaria
implantación de la institución varŠ€�rama. Es necesario definir las
características de las actividades de cada persona, y es necesaria una



educación conforme a esas características. Entonces el avance espiritual se
producirá de modo natural.

VERSOS 26-27

samm€rjanopalep€bhy€ˆ
g�ha-maŠ�ana-vartanaiƒ

svayaˆ ca maŠ�it€ nityaˆ
parim��˜a-paricchad€

k€mair ucc€vacaiƒ s€dhv…
pra�rayeŠa damena ca

v€kyaiƒ satyaiƒ priyaiƒ premŠ€
k€le k€le bhajet patim

samm€rjana—por limpiar; upalep€bhy€m—por fregar con agua y otros
líquidos; g�ha—la casa; maŠ�ana—adornar; vartanaiƒ—permanecer en el
hogar ocupada en esas tareas; svayam—personalmente; ca—también;
maŠ�it€—bien vestida; nityam—siempre; parim��˜a—limpios;
paricchad€—ropas y utensilios del hogar; k€maiƒ—conforme a los deseos
del esposo; ucca-avacaiƒ—tanto grandes como pequeños; s€dhv…—la mujer
casta; pra�rayeŠa—con modestia; damena—con los sentidos bajo control;
ca—también; v€kyaiƒ—con palabras; satyaiƒ—veraz; priyaiƒ—muy
agradables; premŠ€—con amor; k€le k€le—en los momentos adecuados;
bhajet—debe adorar; patim—a su esposo.

TRADUCCIÓN

La mujer casta debe ir bien vestida y adornada con alhajas de oro,
para placer de su esposo. Siempre debe llevar ropas limpias y atractivas;
debe barrer y limpiar la casa con agua y otros líquidos, a fin de que toda
la casa esté siempre limpia y pura. Debe encargarse de conseguir todo lo
necesario para el hogar, y mantener la casa perfumada con incienso y
flores; debe estar siempre dispuesta a satisfacer los deseos de su esposo.
Modesta, veraz, con los sentidos bajo control, dulce en su lenguaje, la
mujer casta debe ocuparse en el servicio de su esposo con amor,
conforme al momento y las circunstancias.



VERSO 28

santu�˜€lolup€ dak�€
dharma-jñ€ priya-satya-v€k

apramatt€ �uciƒ snigdh€
patiˆ tv apatitaˆ bhajet

santu�˜€—siempre satisfecha; alolup€—sin ser codiciosa; dak�€—muy
experta en servir; dharma-jñ€—perfectamente versada en los principios
religiosos; priya— agradable; satya—veraz; v€k—en el hablar;
apramatt€—atenta en el servicio de su esposo; �uciƒ—siempre limpia y
pura; snigdh€—afectuosa; patim—al esposo; tu—pero; apatitam—que no se
haya degradado; bhajet—debe adorar.

TRADUCCIÓN

La mujer casta no debe ser codiciosa, sino que debe sentirse satisfecha
en toda circunstancia. Debe ser muy experta en la administración del
hogar, y conocer perfectamente los principios religiosos. En sus palabras,
debe ser agradable y veraz; debe ser muy cuidadosa y mantenerse
siempre limpia y pura. De este modo, la mujer casta debe ocuparse con
afecto en el servicio de un marido que no se haya degradado.

SIGNIFICADO

Según la instrucción de Y€jñavalkya, una autoridad en cuestión de
principios religiosos: €�uddheƒ sampratik�yo hi mah€p€taka-d™�itaƒ:
Quien no se ha purificado conforme a los métodos de da�a-vidh€-saˆsk€ra
se considera contaminado por las reacciones de grandes actividades
pecaminosas. Sin embargo, en la Bhagavad-g…t€ el Señor dice: na m€ˆ
du�k�tino m™�h€ƒ prapadyante nar€dham€ƒ: «Aquellos malvados que no
se entregan a Mí son lo más bajo de la humanidad». La palabra nar€dhama
significa «no devoto». También ®r… Caitanya Mah€prabhu dice: yei bhaje sei
ba�a, abhakta—h…na, ch€ra: Todo el que es devoto está libre de pecado,
pero  el  que  no  es  devoto,  es  el  más  degradado  y  condenable.  Por
consiguiente, a la esposa casta se le recomienda no relacionarse con su



esposo, si éste se ha degradado. Se considera degradado al esposo adicto a
los cuatro principios de la actividad pecaminosa: vida sexual ilícita, comer
carne, juegos de azar y tomar sustancias embriagantes. De modo específico,
se debe considerar contaminado a todo aquel que no sea un alma entregada
a la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, a la mujer casta se le
aconseja no resignarse a servir a un marido de esas características. La mujer
casta no debe resignarse a ser una especie de esclava de un esposo
nar€dhama, el más bajo de los hombres. Si bien la mujer tiene unos deberes
que no son los del hombre, ninguna mujer casta tiene el deber de servir a
un marido degradado. Si ése es su caso, se le recomienda que abandone la
compañía del esposo. Sin embargo, que la mujer abandone la compañía de
su esposo no significa que deba casarse de nuevo, y, de ese modo, darse a la
prostitución. La mujer casta que tiene la desdicha de casarse con un esposo
degradado debe vivir separada de él. Del mismo modo, también el esposo
puede separarse de su mujer, si ésta no es casta conforme a las
descripciones de los �€stras. La conclusión es que el marido debe ser un
vai�Šava puro, y la mujer debe ser una esposa casta con todas las
características indicadas. De ese modo, ambos será felices y harán progreso
espiritual en el sendero de conciencia de K��Ša.

VERSO 29

y€ patiˆ hari-bh€vena
bhajet �r…r iva tat-par€

hary-€tman€ harer loke
paty€ �r…r iva medate

y€—toda mujer que; patim—a su esposo; hari-bh€vena—considerando
mentalmente que es igual a Hari, la Suprema Personalidad de Dios;
bhajet— adora u ofrece servicio a; �r…ƒ iva—exactamente como la diosa de
la fortuna; tat- par€—consagrada; hari-€tman€—completamente absorta en
pensamientos de Hari; hareƒ loke—en el mundo espiritual, los planetas
VaikuŠ˜has; paty€—con su esposo; �r…ƒ iva—como la diosa de la fortuna;
medate—disfruta de vida eterna espiritual.

TRADUCCIÓN



La mujer que se ocupa en el servicio de su esposo, siguiendo
estrictamente los pasos de la diosa de la fortuna, ciertamente regresará al
hogar, de vuelta a Dios, con su esposo devoto, y vivirá muy feliz en los
planetas VaikuŠ˜has.

SIGNIFICADO

La fidelidad de la diosa de la fortuna es el ideal de la mujer casta. La
Brahma-saˆhit€ (5.29) dice: lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€nam:
En los planetas VaikuŠ˜has, el Señor Vi�Šu es adorado por muchísimos
miles  de  diosas  de  la  fortuna,  y,  en  Goloka  V�nd€vana, el Señor K��Ša
recibe la adoración de muchísimos miles de gop…s, todas las cuales son
diosas de la fortuna. La mujer debe servir a su esposo con la fidelidad de la
diosa  de  la  fortuna.  El  hombre  debe  ser  un  sirviente  ideal  del  Señor,  y  la
mujer debe ser una esposa ideal, como la diosa de la fortuna. En ese caso,
ambos serán tan fieles, tan fuertes, que, gracias a su esfuerzo conjunto,
regresarán al hogar, de vuelta a Dios, sin duda alguna. En relación con esto,
®r…la Madhv€c€rya presenta la siguiente opinión:

harir asmin sthita iti
str…Š€ˆ bhartari bh€van€
�i�y€Š€ˆ ca gurau nityaˆ
�™dr€Š€ˆ br€hmaŠ€di�u
bh�ty€n€ˆ sv€mini tath€

hari-bh€va ud…ritaƒ

La mujer debe considerar a su esposo el Señor Supremo. Del mismo modo,
el discípulo debe pensar que su maestro espiritual es idéntico a la Suprema
Personalidad de Dios; para el �™dra, el br€hmaŠa debe ser como la Suprema
Personalidad de Dios, y el sirviente debe considerar la Suprema
Personalidad de Dios a su amo. De este modo, todos ellos, de modo natural,
se volverán devotos del Señor. En otras palabras, con esta manera de
pensar, todos ellos se volverán conscientes de K��Ša.

VERSO 30

v�ttiƒ sa‰kara-j€t…n€ˆ
tat-tat-kula-k�t€ bhavet
acaur€Š€m ap€p€n€m



antyaj€ntevas€yin€m

v�ttiƒ—deber prescrito; sa‰kara-j€t…n€m—de las clases humanas mixtas (los
que no entran en las cuatro divisiones); tat-tat—conforme a sus respectivas;
kula- k�t€—tradiciones familiares; bhavet—deben ser; acaur€Š€m—no
ladrones de profesión; ap€p€n€m—no pecaminoso; antyaja—clases
inferiores; antevas€yin€m—llamados antevas€y… o caŠ�€las.

TRADUCCIÓN

Entre las clases mixtas denominadas sa‰kara, los que no son ladrones
se llaman antevas€y… o caŠ�€las [comedores de perros], y tienen sus
propias costumbres hereditarias.

SIGNIFICADO

Hasta aquí se han definido las cuatro divisiones principales de la sociedad:
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra; ahora encontramos una descripción de
las antyaja, las clases mixtas. Entre ellas, puede hacerse dos divisiones:
pratilomaja y anulomaja.  Si  una mujer de clase elevada se casa con un
hombre de casta inferior, su unión se denomina pratilo. Sin embargo, si una
mujer de casta inferior se casa con un hombre de casta superior, su unión es
anulo. Los miembros de esas dinastías tienen sus propios deberes
tradicionales, y son barberos, lavanderos, etc. Entre los antyajas, aquellos
que mantienen un cierto grado de pureza, en el sentido de que no roban y
no  son  adictos  al  consumo  de  carne,  la  bebida,  la  vida  sexual  ilícita  y  los
juegos de azar, reciben el nombre de antevas€y….  Entre  los  miembros  de
estas clases inferiores están permitidos los matrimonios mixtos y el beber
vino, ya que, para ellos, esa conducta no es pecaminosa.

VERSO 31

pr€yaƒ sva-bh€va-vihito
n�Š€ˆ dharmo yuge yuge
veda-d�gbhiƒ sm�to r€jan
pretya ceha ca �arma-k�t



pr€yaƒ—generalmente; sva-bh€va-vihitaƒ—prescritos, conforme a las
modalidades materiales de la naturaleza; n�Š€m—de la sociedad humana;
dharmaƒ—el deber prescrito; yuge yuge—en cada era; veda-d�gbhiƒ—por
br€hmaŠas bien versados en el conocimiento védico; sm�taƒ—reconocido;
r€jan—¡oh, rey!; pretya—después de la muerte; ca—y; iha—aquí (en este
cuerpo); ca—también; �arma-k�t—auspicioso.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, el veredicto de los br€hmaŠas bien versados en el
conocimiento védico es que, en cada era [yuga], la conducta de las
diversas secciones de la sociedad es auspiciosa, tanto en esta vida como
después de la muerte, siempre y cuando se comporten conforme a las
modalidades de la naturaleza material que predominan en ellos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.35), se dice: �rey€n sva-dharmo viguŠaƒ
para-dharm€t svanu�˜hit€t:  «Es  mucho  mejor  desempeñar  los  propios
deberes prescritos, aunque sea imperfectamente, que desempeñar los
deberes  de  otro  a  la  perfección».  Los  antyajas, los miembros de las clases
inferiores, están acostumbrados a robar, beber y tener relaciones sexuales
ilícitas, pero nada de esto se considera pecaminoso. Por ejemplo, un tigre
puede matar a un hombre, y no incurre en pecado, pero si un hombre mata
a  otro  hombre,  se  considera  que ha  pecado y  se  le  ahorca  por  asesino.  Lo
que entre los animales es algo normal, en la sociedad humana es un acto
pecaminoso. Por lo tanto, las características de las distintas secciones de la
sociedad, superiores e inferiores, determinan distintos tipos de deberes
prescritos. Según los expertos en el conocimiento védico, esos deberes se
prescriben en función de la era en particular.

VERSO 32

v�tty€ sva-bh€va-k�tay€
vartam€naƒ sva-karma-k�t
hitv€ sva-bh€va-jaˆ karma
�anair nirguŠat€m iy€t



v�tty€—con la profesión; sva-bh€va-k�tay€—llevada a cabo conforme a las
modalidades de la naturaleza material que les corresponden;
vartam€naƒ—existir; sva-karma-k�t—realizar su propio trabajo;
hitv€—abandonar; sva-bh€va-jam— nacido de las propias modalidades de
la naturaleza; karma—actividades; �anaiƒ— progresivamente;
nirguŠat€m—posición trascendental; iy€t—puede alcanzar.

TRADUCCIÓN

Aquel que desempeña su profesión conforme a su posición bajo la
influencia de las modalidades de la naturaleza, y poco a poco abandona
esas actividades, alcanza el nivel de ni�k€ma.

SIGNIFICADO

Aquel que abandona gradualmente las costumbres y los deberes heredados
y trata de servir a la Suprema Personalidad de Dios desde su posición
natural, poco a poco se capacita para liberarse de esas actividades y alcanza
la etapa de ni�k€ma, en la que está libre de deseos materiales.

VERSOS 33-34

upyam€naˆ muhuƒ k�etraˆ
svayaˆ nirv…ryat€m iy€t
na kalpate punaƒ s™tyai
uptaˆ b…jaˆ ca na�yati

evaˆ k€m€�ayaˆ cittaˆ
k€m€n€m atisevay€

virajyeta yath€ r€jann
agnivat k€ma-bindubhiƒ

upyam€nam—cultivado; muhuƒ—una y otra vez; k�etram—un campo;
svayam—él mismo; nirv…ryat€m—esterilidad; iy€t—puede obtener; na
kalpate—no es adecuado; punaƒ—de nuevo; s™tyai—para dar nuevas
cosechas; uptam— sembrada; b…jam—la semilla; ca—y; na�yati—se echa a



perder; evam—de este modo; k€ma-€�ayam—lleno de deseos de disfrute;
cittam—lo más hondo del corazón; k€m€n€m—de los objetos deseables;
ati-sevay€—por la excesiva repetición del disfrute; virajyeta—puede llegar
a desapegarse; yath€—tal como; r€jan—¡oh, rey!; agni-vat—un fuego;
k€ma-bindubhiƒ—con gotitas de mantequilla clarificada.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, cuando un campo de cultivo se siembra año tras año,
su fertilidad disminuye, y las semillas sembradas en él se pierden. Unas
gotas de gh… nunca apagarán un fuego, pero un gran chorro de gh… si lo
hará; del mismo modo, el exceso de complacencia de los deseos de
disfrute apaga esos deseos por entero.

SIGNIFICADO

Si salpicamos gotas de gh… constantemente sobre un fuego, el fuego no se
apagará, pero si de golpe le vertemos encima una buena cantidad de gh…, es
muy probable que se apague completamente. De manera similar, a los que
son demasiado pecaminosos y han tenido que nacer en clases inferiores, se
les permite disfrutar de esas actividades pecaminosas sin restricción, ya
que, de ese modo, es probable que acaben hartándose de esas actividades y
reciban una oportunidad de purificarse.

VERSO 35

yasya yal lak�aŠaˆ proktaˆ
puˆso varŠ€bhivyañjakam

yad anyatr€pi d��yeta
tat tenaiva vinirdi�et

yasya—de quien; yat—que; lak�aŠam—característica; proktam—descrita
(antes); puˆsaƒ—de una persona; varŠa-abhivyañjakam—que indica la
clasificación (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra, etc.); yat—si; anyatra—en
otro lugar; api— también; d��yeta—se ven; tat—eso; tena—por esa



característica; eva—ciertamente; vinirdi�et—se debe identificar.

TRADUCCIÓN

Si alguien, por sus características, es un br€hmaŠa, un k�atriya, un
vai�ya o un �™dra, debe aceptársele conforme a esas características que le
definen según las anteriores descripciones, aunque haya nacido en otra
clase social.

SIGNIFICADO

En este verso, N€rada Muni afirma claramente que nadie debe ser
considerado br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra por  nacimiento,  ya  que,
aunque es lo que se hace hoy en día,  los �€stras no lo aprueban. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.13): c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ.  Por  lo  tanto,  las  cuatro  divisiones  de  la  sociedad
—br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra— deben establecerse conforme a las
cualidades y las actividades. Si alguien nace en familia de br€hmaŠas y
adquiere las cualidades brahmínicas, se le considera br€hmaŠa;  de  lo
contrario, se le debe considerar brahma-bandhu.  Del  mismo  modo,  si  el
�™dra adquiere las cualidades de br€hmaŠa,  no  es  �™dra,  a  pesar  de  su
cuna; si ha adquirido la cualidades del br€hmaŠa, se le debe considerar
br€hmaŠa. El movimiento para la conciencia de K��Ša tiene por misión el
cultivo de esas cualidades brahmínicas. Si una persona adquiere las
cualidades de un br€hmaŠa, debe considerársele br€hmaŠa, sea cual sea la
comunidad  en  que  haya  nacido,  y,  posteriormente, puede ofrecérsele la
orden de sanny€sa. Nadie puede entrar en la orden de sanny€sa si no está
debidamente dotado de las cualidades brahmínicas. A la hora de definir si
una persona es br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra,  la  cuna  no  es  factor
esencial. Es muy importante entender esto. En este verso, N€rada Muni dice
claramente que, si alguien nace en determinada casta, se le puede
considerar miembro de ella solamente si reúne las cualidades de esa casta;
de lo contrario, no. A quien haya adquirido las cualidades del br€hmaŠa, no
importa dónde haya nacido, debe considerársele br€hmaŠa. Del mismo
modo, si alguien ha adquirido las cualidades del �™dra o del caŠ�€la, esas
cualidades son las que, sin importar dónde haya nacido, determinan su
posición.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La sociedad perfecta:
cuatro clases sociales».

Capítulo 12

La sociedad perfecta: cuatro clases espirituales

Este capítulo se centra en la descripción del brahmac€r… y de la persona que
se encuentra en la etapa de v€naprastha; presenta, además, una descripción
general de los cuatro €�ramas: brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y
sanny€sa. En el capítulo anterior, el gran santo N€rada Muni ha explicado
la institución social denominada varŠa, y ahora, en este capítulo, va a
describir las etapas del avance espiritual a través de los cuatro €�ramas,
denominados brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa.
El brahmac€r… debe vivir bajo la tutela de un verdadero maestro espiritual,
ofreciéndole con sinceridad respeto y reverencias, comportándose como un
humilde sirviente y cumpliendo siempre su orden. El brahmac€r… debe
ocuparse en actividades espirituales y estudiar las Escrituras védicas bajo la
dirección del maestro espiritual. Según el sistema de brahmacarya, debe
vestirse con un cinturón y una piel de ciervo, no debe peinarse, y debe
llevar una daŠ�a, un cántaro de agua y un cordón sagrado. Todos los días
por la mañana debe recoger limosnas, y por la tarde debe ofrecer al maestro
espiritual todo lo que haya reunido. El brahmac€r… debe tomar pras€da
cuando el maestro espiritual se lo ordene, y si el maestro espiritual alguna
vez se olvida de indicarle que coma, el discípulo no debe tomar pras€da por
propia iniciativa, sino que debe ayunar. En su educación, el brahmac€r…



debe aprender a satisfacerse comiendo sólo lo absolutamente necesario;
debe ser muy experto en cumplir con sus responsabilidades; debe ser fiel;
debe controlar los sentidos y tratar de evitar lo más posible la relación con
mujeres. El brahmac€r… debe abstenerse estrictamente de vivir con mujeres,
y no debe frecuentar a los g�hasthas y a las personas demasiado adictas a
las mujeres. El brahmac€r… tampoco debe hablar a solas con una mujer.
Una vez completada de este modo su educación como brahmac€r…, debe dar
un dak�iŠ€, una ofrenda de gratitud, a su guru; entonces puede volver a
casa para entrar en el siguiente €�rama, el €�rama de g�hastha,  o  bien,
continuar en el brahmacarya-€�rama sin  desviarse. Los deberes de los
€�ramas de g�hastha y brahmacarya, así como los deberes de los sanny€s…s,
vienen prescritos en los �€stras. El g�hastha no debe disfrutar sin restricción
de la vida sexual. De hecho, el modo de vida védico no tiene otra finalidad
que liberarnos del apego a la vida sexual. Todos los €�ramas se  han
establecido para el progreso espiritual; por lo tanto, a pesar de que el
g�hastha-€�rama ofrece una especie de licencia para la vida sexual durante
un cierto tiempo, no autoriza una vida sexual irrestricta. Por lo tanto, en la
vida de g�hastha tampoco hay vida sexual ilícita. El g�hastha no debe
considerar a la mujer un objeto para el disfrute sexual. Desperdiciar semen
también es vida sexual ilícita.
El siguiente €�rama, después del g�hastha-€�rama, recibe el nombre de
v€naprastha, y está a medio camino entre g�hastha y sanny€sa. En la orden
de v€naprastha, la persona sigue restricciones en el consumo de cereales, y
se  le  prohibe  comer  frutas  que  no  hayan madurado en el árbol. Tampoco
debe cocinar sus alimentos con fuego, aunque se le permite comer caru, los
cereales ofrecidos en un fuego de sacrificio. También puede comer frutas y
cereales silvestres. El v€naprastha debe vivir en una choza de paja, y tolerar
el  calor  y  el  frío.  No  debe  cortarse  las  uñas  ni  el  cabello,  y  debe  dejar  de
asearse el cuerpo y limpiarse los dientes. Se debe vestir con cortezas de
árbol, llevar una daŠ�a y acostumbrarse a la vida en el bosque, haciendo
voto de vivir allí durante un período de doce, ocho, cuatro, dos, o, como
mínimo, un año. Por último, cuando la vejez le impida llevar a cabo las
actividades propias del v€naprastha, poco a poco debe detener toda forma
de actividad, y, de ese modo, abandonar el cuerpo.

VERSO 1



n€rada uv€ca
brahmac€r… guru-kule

vasan d€nto guror hitam
€caran d€savan n…co

gurau sud��ha-sauh�daƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; brahmac€r…—un brahmac€r…, un
estudiante que vive en la residencia del guru; guru-kule—en la residencia
del guru; vasan—por vivir; d€ntaƒ—practicando continuamente el control
de los sentidos; guroƒ hitam—para beneficio exclusivo del guru (no para el
propio beneficio); €caran—practicar; d€sa-vat—muy humildemente, como
un esclavo; n…caƒ—sumiso, obediente; gurau—al maestro espiritual;
su-d��ha—firmemente; sauh�daƒ—con amistad o buena voluntad.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni dijo: El estudiante debe aprender a controlar
perfectamente los sentidos. Debe ser sumiso, y mostrar una actitud de
firme amistad hacia el maestro espiritual. Con un gran voto, el
brahmac€r… debe vivir en el guru-kula, y pensar sólo en el beneficio del
guru.

VERSO 2

s€yaˆ pr€tar up€s…ta
gurv-agny-arka-surottam€n
sandhye ubhe ca yata-v€g
japan brahma sam€hitaƒ

s€yam—al atardecer; pr€taƒ—al amanecer; up€s…ta—debe adorar; guru—al
maestro espiritual; agni—al fuego (con un sacrificio de fuego); arka—al Sol;
sura- uttam€n—y al Señor Vi�Šu, Puru�ottama, la mejor de las
personalidades; sandhye—amanecer y atardecer; ubhe—ambos;
ca—también; yata-v€k—sin hablar, en silencio; japan—murmurar;
brahma—el mantra g€yatr…; sam€hitaƒ—estando completamente absorto.



TRADUCCIÓN

En los dos momentos de unión del día y la noche, es decir, por la
mañana temprano y al atardecer, debe estar completamente absorto en
pensar en el maestro espiritual, el fuego, el dios del Sol y el Señor Vi�Šu,
y debe adorarles recitando el mantra g€yatr….

VERSO 3

chand€ˆsy adh…y…ta guror
€h™ta� cet suyantritaƒ
upakrame 'vas€ne ca
caraŠau �iras€ namet

chand€ˆsi—mantras de los Vedas, como el mah€-mantra Hare K��Ša y el
mantra g€yatr…; adh…y…ta—se debe cantar o leer con regularidad; guroƒ—del
maestro espiritual; €h™taƒ—ante la apelación o llamada (de él); cet—si; su-
yantritaƒ—fiel, de buen comportamiento; upakrame—al comienzo;
avas€ne—al final (de leer mantras védicos); ca—también; caraŠau—a los
pies de loto; �iras€— con la cabeza; namet—debe ofrecer reverencias.

TRADUCCIÓN

Atendiendo a la llamada del maestro espiritual, el estudiante debe
estudiar los mantras védicos con regularidad. Cada día, antes de
comenzar y después de terminar sus estudios, el discípulo debe ofrecer
respetuosas reverencias al maestro espiritual.

VERSO 4

mekhal€jina-v€s€ˆsi
ja˜€-daŠ�a-kamaŠ�al™n
bibh�y€d upav…taˆ ca

darbha-p€Šir yathoditam

mekhal€—un cinturón hecho de paja; ajina-v€s€ˆsi—ropas hechas de piel



de ciervo; ja˜€—cabellos liados; daŠ�a—una vara; kamaŠ�al™n—y un
cántaro de agua llamado kamaŠ�alu; bibh�y€t—él (el brahmac€r…) debe
llevar o vestir normalmente; upav…tam ca—y un cordón sagrado;
darbha-p€Šiƒ—con hierba ku�a purificada en la mano; yath€
uditam—como se recomienda en los �€stras.

TRADUCCIÓN

Llevando hierba ku�a pura en la mano, el brahmac€r… debe vestirse
normalmente con ropas de piel de ciervo y un cinturón de paja. Debe
llevar los cabellos sin peinar, tener una vara y un cántaro de agua, y
adornarse con un cordón sagrado, como se recomienda en los �€stras.

VERSO 5

s€yaˆ pr€ta� cared bhaik�yaˆ
gurave tan nivedayet

bhuñj…ta yady anujñ€to
no ced upavaset kvacit

s€yam—por la tarde; pr€taƒ—por la mañana; caret—debe salir;
bhaik�yam— a pedir limosna; gurave—al maestro espiritual; tat—todo lo
que reúna; nivedayet—debe ofrecer; bhuñj…ta—debe comer; yadi—si;
anujñ€taƒ—ordenado (por el maestro espiritual); no—de lo contrario;
cet—si; upavaset—debe observar ayuno; kvacit—a veces.

TRADUCCIÓN

El brahmac€r… debe salir mañana y tarde a pedir limosna, y debe
ofrecer al maestro espiritual todo lo que reúna. Sólo debe comer si el
maestro espiritual se lo ordena; de lo contrario, si el maestro espiritual
no le dice nada, a veces tendrá que ayunar.

VERSO 6

su�…lo mita-bhug dak�aƒ
�raddadh€no jitendriyaƒ



y€vad-arthaˆ vyavaharet
str…�u str…-nirjite�u ca

su-�…laƒ—muy cortés y educado; mita-bhuk—comiendo sólo lo que
necesita, ni más ni menos; dak�aƒ—experto o sin pereza, siempre activo;
�raddadh€naƒ— con plena fe en las instrucciones del �€stra y del maestro
espiritual; jita-indriyaƒ— con perfecto control de los sentidos;
y€vat-artham—lo necesario; vyavaharet— debe comportarse externamente;
str…�u—a las mujeres; str…-nirjite�u—hombres dominados por mujeres;
ca—también.

TRADUCCIÓN

El brahmac€r… debe ser amable y mostrar muy buen comportamiento;
no debe comer o acumular más de lo necesario. Debe ser siempre activo
y experto, y tener plena fe en las instrucciones del maestro espiritual y
del �€stra. Con perfecto control de los sentidos, no debe relacionarse más
de lo estrictamente necesario con mujeres o con hombres dominados por
mujeres.

SIGNIFICADO

El brahmac€r… debe ser muy cuidadoso de no relacionarse libremente con
mujeres o con hombres adictos a las mujeres. Cuando sale a pedir limosnas,
puede verse en la necesidad de hablar con mujeres y hombres muy
apegados a las mujeres, pero esa relación debe ser muy breve; sólo debe
hablarles para pedirles limosna, y nada más. El brahmac€r… debe  ser  muy
cuidadoso en lo que se refiere a relacionarse con hombres apegados a las
mujeres.

VERSO 7

varjayet pramad€-g€th€m
ag�hastho b�had-vrataƒ

indriy€Ši pram€th…ni
haranty api yater manaƒ



varjayet—debe abandonar; pramad€-g€th€m—hablar con mujeres;
ag�hasthaƒ—una persona que no ha aceptado el g�hastha-€�rama (un
brahmac€r… o sanny€s…); b�hat-vrataƒ—observando el voto de celibato sin
desviarse; indriy€Ši— los sentidos; pram€th…ni—casi siempre invencibles;
haranti—se llevan; api—incluso; yateƒ—del sanny€s…; manaƒ—la mente.

TRADUCCIÓN

El brahmac€r…, aquel que no ha aceptado el g�hastha-€�rama [la vida
familiar], debe evitar estrictamente las conversaciones con mujeres o
acerca de mujeres, pues los sentidos son tan poderosos que pueden
agitar incluso la mente de un sanny€s…, un miembro de la orden de vida
de renuncia.

SIGNIFICADO

En esencia, brahmacarya es  el  voto  de  no  casarse  y  observar  un  estricto
celibato (b�had-vrata). Brahmac€r…s y sanny€s…s deben  evitar  hablar  con
mujeres o leer libros que traten de conversaciones entre hombres y mujeres.
El mandamiento que restringe la relación con mujeres es el principio básico
de la vida espiritual. En las Escrituras védicas nunca se recomienda hablar
con las mujeres o relacionarse con ellas. El sistema védico nos enseña a
evitar la vida sexual, de manera que podamos avanzar progresivamente, de
brahmacarya a g�hastha, de g�hastha a v€naprastha,  y  de  v€naprastha a
sanny€sa, para de este modo abandonar el disfrute material, que es la causa
original del cautiverio en el mundo material. La palabra b�had-vrata se
refiere a la persona que ha decidido no casarse, o, en otras palabras, no
tener relaciones sexuales en toda su vida.

VERSO 8

ke�a-pras€dhanonmarda-
snapan€bhyañjan€dikam
guru-str…bhir yuvatibhiƒ
k€rayen n€tmano yuv€

ke�a-pras€dhana—cepillar el cabello; unmarda—dar masaje al cuerpo;



snapana—bañar; abhyañjana-€dikam—dar masaje al cuerpo con aceite, etc.;
guru- str…bhiƒ—por la esposa del maestro espiritual; yuvatibhiƒ—muy
joven; k€rayet— debe permitir hacer; na—nunca; €tmanaƒ—como servicio
personal; yuv€—si el estudiante es un muchacho.

TRADUCCIÓN

Si la esposa del maestro espiritual es joven, el brahmac€r… joven no
debe permitir que le arregle el cabello, que le dé masaje con aceite en el
cuerpo, o que le bañe con el cariño de una madre.

SIGNIFICADO

La relación entre el estudiante o discípulo y la esposa del maestro espiritual
o educador es como la relación entre una madre y un hijo. La madre a veces
cuida de su hijo peinándole, dándole masaje en el cuerpo con aceite, o
bañándole. Del mismo modo, la esposa del maestro también es una madre
(guru- patn…), y, por lo tanto, también ella puede cuidar al discípulo con
afecto maternal. Sin embargo, si se trata de una mujer joven, el joven
brahmac€r… nunca debe permitir que esa madre le toque. Eso se prohibe
estrictamente. Hay siete clases de madres:

€tma-m€t€ guroƒ patn…
br€hmaŠ… r€ja-patnik€

dhenur dh€tr… tath€ p�thv…
saptait€ m€taraƒ sm�t€ƒ

Esas  madres  son:  la  madre  original,  la  esposa  del  educador  o  del  maestro
espiritual, la esposa del br€hmaŠa, la esposa del rey, la vaca, la nodriza y la
Tierra. La relación innecesaria con mujeres está estrictamente prohibida,
aun si se trata de la propia madre, una hermana o una hija. Eso es
civilización humana. Una civilización que permite que los hombres y las
mujeres se relacionen sin restricción es una civilización animal. En
Kali-yuga, la gente es muy liberal, pero relacionarse con mujeres y hablar
con ellas de igual a igual es un modo de vida incivilizado.

VERSO 9

nanv agniƒ pramad€ n€ma



gh�ta-kumbha-samaƒ pum€n
sut€m api raho jahy€d

anyad€ y€vad-artha-k�t

nanu—ciertamente; agniƒ—el fuego; pramad€—la mujer (la que confunde
la mente del hombre); n€ma—el mismo nombre; gh�ta-kumbha—un pote
de mantequilla; samaƒ—como; pum€n—un hombre; sut€m api—incluso la
propia hija; rahaƒ—a solas en un lugar apartado; jahy€t—no hay que
relacionarse con; anyad€—también con otras mujeres; y€vat—tanto como;
artha-k�t—necesario.

TRADUCCIÓN

La mujer se compara al fuego, y el hombre, a un pote de mantequilla.
Por lo tanto, el hombre debe evitar quedarse a solas en un lugar apartado
hasta con su propia hija. Del mismo modo, también debe evitar la
relación con otras mujeres. Con las mujeres hay que relacionarse única y
exclusivamente por cuestiones importantes.

SIGNIFICADO

Si un pote de mantequilla se pone en contacto con el fuego, inevitablemente
la mantequilla del pote se derretirá. La mujer se compara al fuego, y el
hombre, al pote de mantequilla. Un hombre puede ser muy avanzado en lo
que se refiere a dominio de los sentidos, pero en presencia de una mujer,
incluso si se trata de su hija, su madre, o su hermana, le es casi imposible
permanecer controlado. En verdad, su mente se agita, incluso si es un
miembro de la orden de vida de renuncia. Por lo tanto, la civilización
védica pone gran atención en restringir las relaciones entre hombres y
mujeres. A quien no puede comprender el principio básico de limitar la
relación entre hombres y mujeres, se le considera un animal. Ése es el
significado de este verso.

VERSO 10

kalpayitv€tman€ y€vad
€bh€sam idam …�varaƒ



dvaitaˆ t€van na viramet
tato hy asya viparyayaƒ

kalpayitv€—comprobando positivamente; €tman€—por medio de la
autorrealización; y€vat—mientras; €bh€sam—reflejo (del cuerpo y los
sentidos originales); idam—éste (el cuerpo y los sentidos);
…�varaƒ—simplemente independiente de la ilusión; dvaitam—dualidad;
t€vat—mientras; na—no; viramet—ve; tataƒ—por esa dualidad; hi—en
verdad; asya—de la persona; viparyayaƒ—neutralización.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente, mientras no esté perfectamente autorrealizada,
mientras no se independice del erróneo concepto que la lleva a
identificarse con su cuerpo, que no es más que un reflejo del cuerpo y los
sentidos originales, no podrá liberarse del concepto dual, que se sintetiza
en la dualidad entre hombre y mujer. De ese modo, es muy probable que
acabe cayendo, debido a que su inteligencia está confundida.

SIGNIFICADO

Este verso es otra valiosa advertencia que se hace al hombre para que se
proteja de la atracción por la mujer. Mientras no se alcance el plano de la
autorrealización y la independencia plena con respecto a la ilusoria
concepción del cuerpo material, es seguro  que  la  dualidad  de  hombre  y
mujer seguirá existiendo. Sin embargo, con la verdadera autorrealización,
esa distinción desaparece.

vidy€-vinaya-sampanne
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �vap€ke ca

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y erudito br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un perro y a un comeperros [paria]» (Bg. 5.18). La persona erudita, que se
encuentra en el plano espiritual, no sólo abandona la dualidad que
distingue entre hombre y mujer, sino también la de hombre y animal. Ésa es



la prueba de la autorrealización. Es necesario comprender perfectamente
que el ser viviente, aunque está probando distintos tipos de cuerpos
materiales, es un alma espiritual. Esto se puede entender a nivel teórico,
pero quien lo comprende en la práctica es un verdadero paŠ�ita, alguien
que verdaderamente sabe. Hasta llegar a ese nivel, la visión dual sigue
influyendo, así como los conceptos de hombre y mujer, y en esa etapa hay
que ser muy prudente en lo que se refiere a relacionarse con mujeres. Nadie
debe considerarse perfecto y olvidar la instrucción de los �€stras que
aconseja suma prudencia a la hora de relacionarse incluso con una hija, una
hermana o la propia madre, y, por supuesto, con otras mujeres. En relación
con esto, ®r…la Madhv€c€rya cita los siguientes �lokas:

bahutvenaiva vast™n€ˆ
yath€rtha-jñ€nam ucyate
advaita-jñ€nam ity etad

dvaita-jñ€naˆ tad-anyath€

yath€ jñ€naˆ tath€ vastu
yath€ vastus tath€ matiƒ

naiva jñ€n€rthayor bhedas
tata ekatva-vedanam

El conocimiento verdadero es la unidad en la diversidad; por lo tanto, el
abandono artificial de la diversidad no refleja conocimiento perfecto del
monismo. Según la filosofía acintya-bhed€bheda-tattva de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu, las diversidades existen, pero todas ellas forman una unidad.
Ese conocimiento es el conocimiento de la unidad perfecta.

VERSO 11

etat sarvaˆ g�hasthasya
sam€mn€taˆ yater api
guru-v�ttir vikalpena
g�hasthasyartu-g€minaƒ

etat—esto; sarvam—todo; g�hasthasya—de un casado;
sam€mn€tam—descrito; yateƒ api—incluso de la persona que está en la
orden de renuncia; guru-v�ttiƒ vikalpena—seguir las órdenes del maestro



espiritual; g�hasthasya—del casado; �tu-g€minaƒ—aceptar la relación
sexual sólo durante el período favorable a la procreación.

TRADUCCIÓN

Todas las reglas y regulaciones se aplican por igual al casado y al
sanny€s…, el miembro de la orden de vida de renuncia. El g�hastha, sin
embargo, recibe del maestro espiritual el permiso para tener relaciones
sexuales durante el período favorable a la procreación.

SIGNIFICADO

A veces se comete el error de pensar que el g�hastha, el casado, tiene
permiso para entregarse a la vida sexual siempre que lo desee. Este
concepto acerca de la vida de g�hastha es erróneo. En la vida espiritual,
todos se someten a la orden del maestro espiritual, tanto el g�hastha como
el v€naprastha, el sanny€s… y  el  brahmac€r…. Los brahmac€r…s y sanny€s…s
siguen restricciones muy rígidas en lo que se refiere a la vida sexual. Del
mismo modo, los g�hasthas también tienen grandes restricciones. Los
g�hasthas sólo  deben  entregarse  a  la  vida  sexual  conforme  a  la  orden  del
guru. Por esa razón, en este verso se menciona que se deben seguir las
órdenes del maestro espiritual (guru-v�ttir vikalpena). Cuando el maestro
espiritual se lo ordena, el g�hastha puede ocuparse en vida sexual. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (7.11): dharm€viruddho bh™te�u k€mo 'smi:
La vida sexual que no desobedece las reglas y regulaciones de la religión
constituye un principio religioso. Al g�hastha se le permite la vida sexual
durante el período favorable para la procreación y conforme a la orden del
maestro espiritual. Si las órdenes del maestro espiritual le permiten
ocuparse en relaciones sexuales en un determinado período, el g�hastha
puede hacerlo; por el contrario, si el maestro espiritual se lo prohibe, debe
abstenerse. El g�hastha debe recibir del maestro espiritual el permiso para
observar la ceremonia ritual de garbh€dh€na- samsk€ra.  Entonces,  y  sólo
entonces, puede tratar de concebir hijos con su esposa. El br€hmaŠa, por lo
general, permanece brahmac€r… durante  toda  su  vida;  los  br€hmaŠas que
son g�hasthas sólo tienen relaciones sexuales perfectamente reguladas bajo
la orden del maestro espiritual. Al k�atriya se le permite casarse con más de
una esposa, pero también eso debe hacerlo conforme a las instrucciones del



maestro espiritual. No se trata de que, por ser g�hastha, pueda tener todas
las esposas que desee, y ocuparse en relaciones sexuales siempre que lo
desee. Eso no es vida espiritual. En la vida espiritual, todo se realiza bajo la
guía del guru. Sólo aquel que pone su vida espiritual bajo la dirección del
maestro espiritual puede obtener la misericordia de K��Ša: yasya pras€d€d
bhagavat-pras€daƒ. El que desea avanzar en la vida espiritual pero actúa de
modo caprichoso, sin seguir las órdenes del maestro espiritual, no tiene
refugio: yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi. Si el maestro espiritual no se lo
ordena, tampoco el g�hastha se ocupará en vida sexual.

VERSO 12

añjan€bhyañjanonmarda-
stry-avalekh€mi�aˆ madhu
srag-gandha-lep€lank€r€ˆs

tyajeyur ye b�had-vrat€ƒ

añjana—cosméticos o polvos para embellecer los ojos; abhyañjana—darse
masajes en la cabeza; unmarda—darse masajes en el cuerpo;
str…-avalekha—mirar a una mujer o pintar la imagen de una mujer;
€mi�am—comer carne; madhu— beber alcohol o miel; srak—adornarse el
cuerpo con collares de flores; gandha- lepa—ungirse el cuerpo con
bálsamos aromáticos; ala‰k€r€n—adornarse el cuerpo con alhajas;
tyajeyuƒ—deben abandonar; ye—aquellos que; b�hat-vrat€ƒ—han hecho
votos de celibato.

TRADUCCIÓN

Los brahmac€r…s y g�hasthas que han hecho los votos de celibato antes
descritos deben evitar las siguientes prácticas: aplicarse polvos o
cosméticos en los ojos, darse masaje en la cabeza con aceites, darse
masajes en el cuerpo con las manos, mirar a una mujer o pintar su
imagen, comer carne, beber vino, adornarse con collares de flores,
ungirse el cuerpo con bálsamos aromáticos, o adornarse con alhajas.
Todo esto debe abandonarse.



VERSOS 13-14

u�itvaivaˆ guru-kule
dvijo 'dh…ty€vabudhya ca
tray…ˆ s€‰gopani�adaˆ

y€vad-arthaˆ yath€-balam

dattv€ varam anujñ€to
guroƒ k€maˆ yad…�varaƒ
g�haˆ vanaˆ v€ pravi�et

pravrajet tatra v€ vaset

u�itv€—vivir; evam—de este modo; guru-kule—bajo la tutela del maestro
espiritual; dvi-jaƒ—los nacidos por segunda vez, es decir, br€hmaŠas,
k�atriyas y vai�yas; adh…tya—estudiar las Escrituras védicas;
avabudhya—entenderlas correctamente; ca—y; tray…m—las Escrituras
védicas; sa-a‰ga—junto con las partes suplementarias; upani�adam—y los
Upani�ads; y€vat-artham—tanto como sea posible; yath€-balam—tanto
como se pueda, conforme a la propia capacidad; dattv€—dar;
varam—remuneración; anujñ€taƒ—pedida; guroƒ—por el maestro
espiritual; k€mam—desea; yadi—si; …�varaƒ—capaz; g�ham—vida de
casado; vanam—vida retirada; v€—o; pravi�et—debe entrar en;
pravrajet—o irse; tatra— allí; v€—o; vaset—debe vivir.

TRADUCCIÓN

Conforme a las reglas y regulaciones antes indicadas, los nacidos por
segunda vez, es decir, br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas, deben vivir en el
guru-kula bajo la tutela del maestro espiritual. Allí, en función de sus
facultades y capacidad, deben estudiar y aprender todas las Escrituras
védicas, junto con sus suplementos y los Upani�ads. Si le es posible, el
estudiante o discípulo debe recompensar al maestro espiritual con la
remuneración que éste le pida; después, siguiendo la orden del maestro,
el discípulo debe dejar el guru-kula y entrar en uno de los otros €�ramas,
bien sea el g�hastha-€�rama, el v€naprastha-€�rama o el
sanny€sa-€�rama, según desee.



SIGNIFICADO

Es indudable que, para estudiar y comprender los Vedas, se precisa de una
inteligencia especial; no obstante, los miembros de las tres clases más
elevadas de la sociedad, br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas, deben estudiar las
Escrituras védicas conforme a su habilidad y a su capacidad de entender.
En otras palabras, el estudio de las Escrituras védicas es obligatorio para
todos, excepto para los �™dras y antyajas. Las Escrituras védicas nos dan el
conocimiento que puede llevarnos a comprender la Verdad Absoluta
(Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n). El guru-kula, la institución educativa
purificatoria, no debe tener otra función que impartir el conocimiento
védico. En la actualidad hay muchas instituciones educativas que imparten
formación profesional y tecnológica, pero ese conocimiento nada tiene que
ver con la comprensión de la Verdad Absoluta. La tecnología es para los
�™dras, mientras que los Vedas son para los dvijas. Por eso este verso
afirma: dvijo 'dh…ty€vabudhya ca tray…ˆ s€‰gopani�adam. En la actualidad,
en la era de Kali, prácticamente todos son �™dras, y no hay dvijas. Por esa
razón, el nivel de la sociedad se ha deteriorado muchísimo.
Otro aspecto a señalar en este verso es que, desde el brahmac€r…-€�rama, se
puede pasar al sanny€sa-€�rama, al v€naprastha-€�rama o  al
g�hastha-€�rama. El brahmac€r… no tiene que pasar forzosamente por el
€�rama de g�hastha. Como en última instancia el objetivo es comprender la
Verdad  Absoluta,  no  hay  necesidad  de  pasar  por  todos  los  €�ramas. Es
decir, que se puede pasar directamente del brahmac€r…-€�rama al
sanny€sa-€�rama. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura entró en el
sanny€sa-€�rama directamente desde el brahmac€r…-€�rama. En otras
palabras, Su Divina Gracia Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura no consideró
obligatorios los €�ramas de g�hastha y v€naprastha.

VERSO 15

agnau gur€v €tmani ca
sarva-bh™te�v adhok�ajam

bh™taiƒ sva-dh€mabhiƒ pa�yed
apravi�˜aˆ pravi�˜avat



agnau—en el fuego; gurau—en el maestro espiritual; €tmani—en el propio
ser; ca—también; sarva-bh™te�u—en toda entidad viviente; adhok�ajam—la
Suprema Personalidad de Dios, que no se puede ver ni percibir con los ojos
y demás sentidos materiales; bh™taiƒ—con todas las entidades vivientes;
sva-dh€mabhiƒ—junto con todo lo relacionado con Su Señoría; pa�yet—se
debe ver; apravi�˜am—que no ha entrado; pravi�˜a-vat—también que ha
entrado.

TRADUCCIÓN

Hay que llegar a comprender que la Suprema Personalidad de Dios,
Vi�Šu, ha entrado, y al mismo tiempo no ha entrado, en el fuego, en el
maestro espiritual, en el propio ser y en todas las entidades vivientes, en
toda circunstancia y en toda condición. Su posición, tanto interna como
externamente, es la de controlador supremo de todo.

SIGNIFICADO

La comprensión del carácter omnipresente de la Suprema Personalidad de
Dios es la comprensión perfecta de la Verdad Absoluta, que puede
alcanzarse por medio del estudio de las Escrituras védicas. Como se afirma
en la Brahma-saˆhit€ (5.35): aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham: El
Señor está dentro del universo, dentro del corazón de cada entidad viviente
y también dentro del átomo. Debemos entender que la presencia de la
Suprema Personalidad de Dios supone también la presencia de todo lo
relacionado con Él,  como  Su  nombre,  Su  forma,  Sus  acompañantes  y  Sus
sirvientes. La entidad viviente es parte integral de la Suprema Personalidad
de Dios; por lo tanto, debemos entender que, si el Señor Supremo ha
entrado  en  el  átomo,  en  el  átomo  también  hay  entidades  vivientes. El
carácter inconcebible de la Suprema Personalidad de Dios es algo que debe
aceptarse, pues, desde el punto de vista material, nadie puede comprender
que el Señor pueda ser omnipresente y, al mismo tiempo, permanecer en Su
propia morada, Goloka V�nd€vana. Esa comprensión puede alcanzarse si se
siguen estrictamente los principios regulativos de €�rama (brahmacarya,
g�hastha, v€naprastha y sanny€sa). En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya
dice:



apravi�˜aƒ sarva-gataƒ
pravi�˜as tv anur™pav€n
evaˆ dvi-r™po bhagav€n

harir eko jan€rdanaƒ

La Suprema Personalidad de Dios, en Su forma original, no ha entrado en
todo (apravi�˜aƒ), pero en Su forma impersonal sí lo ha hecho (pravi�˜aƒ).
De este modo, ha entrado, y al mismo tiempo no ha entrado. Esto se explica
también en la Bhagavad-g…t€ (9.4), donde el Señor dice:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos». El Señor puede desafiarse
a  Sí  mismo.  De  este  modo  existe  la  diversidad  en  la  unidad  (ekatvaˆ
bahutvam).

VERSO 16

evaˆ vidho brahmac€r…
v€naprastho yatir g�h…
caran vidita-vijñ€naƒ

paraˆ brahm€dhigacchati

evam vidhaƒ—de este modo; brahmac€r…—tanto si se es brahmac€r…;
v€naprasthaƒ—o se está en el v€naprastha-€�rama; yatiƒ—o en el
sanny€sa-€�rama; g�h…—o en el g�hastha-€�rama; caran—con la práctica de
la autorrealización y la comprensión de la Verdad Absoluta;
vidita-vijñ€naƒ—perfectamente versado en la ciencia de la Verdad
Absoluta; param—al Supremo; brahma—la Verdad Absoluta;
adhigacchati—se puede comprender.

TRADUCCIÓN

Mediante esta práctica, y desde cualquiera de los €�ramas



—brahmacarya, g�hastha, v€naprastha o sanny€sa—, se debe percibir
siempre la omnipresencia del Señor Supremo, pues de este modo se
puede comprender la Verdad Absoluta.

SIGNIFICADO

Éste es el comienzo de la autorrealización. Primero hay que comprender la
presencia del Brahman en todas partes, y cómo actúa. Esa educación recibe
el nombre de brahma-jijñ€s€, y es el verdadero objetivo de la vida humana.
Sin ese conocimiento, no se puede pretender que se es un ser humano, ya
que se permanece en el reino animal. En las Escrituras se dice: sa eva
go-kharaƒ: Sin ese conocimiento, no se es mejor que una vaca o un asno.

VERSO 17

v€naprasthasya vak�y€mi
niyam€n muni-sammat€n

y€n €sth€ya munir gacched
��i-lokam uh€ñjas€

v€naprasthasya—de la persona que está en el v€naprastha-€�rama (vida
retirada); vak�y€mi—ahora explicaré; niyam€n—las reglas y regulaciones;
muni-sammat€n— reconocidas por los grandes munis, filósofos y personas
santas; y€n—que; €sth€ya—situado en, o practicando; muniƒ—una persona
santa; gacchet—se eleva; <FU4<MI>��i-lokam—al sistema planetario donde
van los videntes y munis (Maharloka); uha—¡oh, rey!; añjas€—sin
dificultad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ahora voy a describirte las cualidades del v€naprastha, la
persona que se ha retirado de la vida familiar. Quien siga estrictamente
las reglas y regulaciones de la orden de v€naprastha podrá elevarse
fácilmente al sistema planetario superior denominado Maharloka.

VERSO 18

na k��˜a-pacyam a�n…y€d



ak��˜aˆ c€py ak€lataƒ
agni-pakvam ath€maˆ v€

arka-pakvam ut€haret

na—no; k��˜a-pacyam—cereales sembrados en tierras de labor;
a�n…y€t—debe comer; ak��˜am—cereales que han crecido sin arar la tierra;
ca—y; api—también; ak€lataƒ—que no han madurado debidamente;
agni-pakvam—cereales preparados mediante cocción al fuego; atha—así
como; €mam—mango; v€—o; arka- pakvam—alimentos madurados
naturalmente al Sol; uta—así se establece; €haret—el v€naprastha debe
comer.

TRADUCCIÓN

La persona en la orden de vida de v€naprastha no debe comer
cereales sembrados en tierras de labor, e incluso, si han crecido en
campos sin arar, no debe comerlos mientras no estén perfectamente
maduros. No comerá tampoco cereales cocinados al fuego. De hecho,
sólo debe comer fruta madurada al Sol.

VERSO 19

vanyai� caru-puro�€�€n
nirvapet k€la-codit€n

labdhe nave nave 'nn€dye
pur€Šaˆ ca parityajet

vanyaiƒ—con frutas y cereales que han crecido en el bosque sin ser
cultivados; caru—cereales para ofrecer en un fuego de sacrificio;
puro�€�€n—los pasteles hechos con caru; nirvapet—debe realizar;
k€la-codit€n—lo que ha crecido de modo natural; labdhe—al obtener;
nave—nuevos; nave anna-€dye—cereales recientes; pur€Šam—su anterior
provisión de cereales; ca—y; parityajet—debe abandonar.

TRADUCCIÓN



El v€naprastha debe preparar pasteles de frutas y cereales silvestres
para ofrecer en sacrificio. Cada vez que renueve su provisión de cereales,
debe abandonar los que entonces tuviera almacenados.

VERSO 20

agny-artham eva �araŠam
u˜ajaˆ v€dri-kandaram
�rayeta hima-v€yv-agni-
var�€rk€tapa-�€˜ svayam

agni—el fuego; artham—para proteger; eva—solamente; �araŠam—una
choza; u˜a-jam—hecha de hierba; v€—o; adri-kandaram—una cueva en la
montaña; �rayeta—el v€naprastha debe refugiarse en; hima—nieve;
v€yu—viento; agni— fuego; var�a—lluvia; arka—del Sol; €tapa—los rayos;
�€˜—soportar; svayam— personalmente.

TRADUCCIÓN

El v€naprastha debe preparar una choza de paja o refugiarse en una
cueva de la montaña, con el único fin de proteger el fuego sagrado; en
cuanto a él, debe acostumbrarse a soportar la nieve, el viento, el fuego, la
lluvia y los rayos del Sol.

VERSO 21

ke�a-roma-nakha-�ma�ru-
mal€ni ja˜ilo dadhat

kamaŠ�alv-ajine daŠ�a-
valkal€gni-paricchad€n

ke�a—cabellos de la cabeza; roma—vello del cuerpo; nakha—uñas;
�ma�ru— bigote; mal€ni—y suciedad del cuerpo; ja˜ilaƒ—con el cabello
enredado en mechones; dadhat—debe mantener; kamaŠ�alu—un cántaro;
ajine—y una piel de ciervo; daŠ�a—una vara; valkala—la corteza de un
árbol; agni—fuego; paricchad€n—ropas.



TRADUCCIÓN

El v€naprastha debe llevar los cabellos sin peinar, y dejarse crecer el
vello, las uñas y el bigote. No debe asearse. Debe tener un cántaro de
agua, una piel de ciervo y una vara, y vestirse con cortezas de árbol y
ropas del color del fuego.

VERSO 22

cared vane dv€da�€bd€n
a�˜au v€ caturo muniƒ

dv€v ekaˆ v€ yath€ buddhir
na vipadyeta k�cchrataƒ

caret—debe permanecer; vane—en el bosque; dv€da�a-abd€n—doce años;
a�˜au—durante ocho años; v€—o; caturaƒ—cuatro años; muniƒ—un
hombre santo, introspectivo; dvau—dos; ekam—uno; v€—o; yath€—así
como; buddhiƒ— inteligencia; na—no; vipadyeta—confundida;
k�cchrataƒ—debido a las rigurosas austeridades.

TRADUCCIÓN

Con una actitud muy introspectiva, el v€naprastha debe permanecer
en el bosque por un período de doce, ocho, cuatro, dos, o, como mínimo,
un año. Debe comportarse de tal manera que no se vea perturbado o
afectado por el exceso de austeridad.

VERSO 23

yad€kalpaƒ sva-kriy€y€ˆ
vy€dhibhir jaray€thav€

€nv…k�iky€ˆ v€ vidy€y€ˆ
kury€d ana�an€dikam

yad€—cuando; akalpaƒ—incapaz de actuar; sva-kriy€y€m—en los propios
deberes prescritos; vy€dhibhiƒ—debido a la enfermedad; jaray€—o debido



a la vejez; athav€—o; €nv…k�iky€m—en el avance espiritual; v€—o;
vidy€y€m—en el avance en el conocimiento; kury€t—debe hacer;
ana�ana-€dikam—no tomar suficiente alimento.

TRADUCCIÓN

Cuando las enfermedades o la vejez le impidan continuar con sus
deberes prescritos para el progreso en el cultivo de conciencia espiritual
o en el estudio de los Vedas, debe practicar el ayuno, sin tomar ningún
alimento.

VERSO 24

€tmany agn…n sam€ropya
sannyasy€haˆ mam€tmat€m

k€raŠe�u nyaset samyak
sa‰gh€taˆ tu yath€rhataƒ

€tmani—en el propio ser; agn…n—los elementos ígneos del interior del
cuerpo; sam€ropya—situar debidamente; sannyasya—abandonar;
aham—identidad falsa; mama—concepto falso; €tmat€m—de considerar
que el cuerpo es el propio ser o una pertenencia; k€raŠe�u—en los cinco
elementos que causan el cuerpo material; nyaset—debe fundir;
samyak—por completo; sa‰gh€tam—combinación; tu—pero;
yath€-arhataƒ—como corresponde.

TRADUCCIÓN

Debe situar debidamente el elemento fuego en su propio ser, y de este
modo abandonar el apego por el cuerpo, que nos lleva a pensar que el
cuerpo es nuestro o que nosotros somos el cuerpo. Paso a paso, debe
fundir el cuerpo material en los cinco elementos [tierra, agua, fuego, aire
y cielo].

SIGNIFICADO

El cuerpo es un efecto de una causa, que son los cinco elementos materiales



(tierra, agua, fuego, aire y cielo). En otras palabras, hay que saber
perfectamente que el cuerpo material no es más que una combinación de
los cinco elementos. La fusión del cuerpo material y los cinco elementos
materiales consiste en ese conocimiento. Fundirse en el Brahman con
conocimiento perfecto significa entender perfectamente que no somos el
cuerpo, sino un alma espiritual.

VERSO 25

khe kh€ni v€yau ni�v€s€ˆs
tejaƒs™�m€Šam €tmav€n
apsv as�k-�le�ma-p™y€ni
k�itau �e�aˆ yathodbhavam

khe—en el cielo; kh€ni—todas las aberturas del cuerpo; v€yau—en el aire;
ni�v€s€n—los aires que circulan por el cuerpo (pr€Ša, ap€na, etc.);
tejaƒsu—en el fuego; u�m€Šam—el calor del cuerpo; €tma-v€n—la persona
que conoce el ser; apsu—en el agua; as�k—la sangre; �le�ma—el moco;
p™y€ni—y la orina; k�itau— en la tierra; �e�am—los restantes (es decir, la
piel, los huesos, y demás sustancias sólidas del cuerpo);
yath€-udbhavam—de donde surgen todos ellos.

TRADUCCIÓN

La persona sobria, autorrealizada, que tiene conocimiento perfecto,
debe fundir las diversas partes del cuerpo con sus fuentes originales. Las
aberturas del cuerpo se deben al cielo; el proceso respiratorio, al aire; el
calor del cuerpo, al fuego; el semen, la sangre y el moco se deben al agua;
y la causa de las sustancias sólidas, como la piel, los músculos y los
huesos, es la tierra. De este modo, todos los componentes del cuerpo
tienen su causa en los diversos elementos, en los que deben volver a
fundirse.

SIGNIFICADO

Para alcanzar la autorrealización, es necesario comprender las fuentes
originales de los diversos elementos del cuerpo. El cuerpo es un compuesto



de piel, huesos, músculos, sangre, semen, orina, excremento, calor, aliento,
etc., todos los cuales proceden de la tierra, el agua, el fuego, el aire y el cielo.
Se debe conocer perfectamente el origen de todos los componentes del
cuerpo. Entonces, la persona alcanza el plano de la autorrealización, es
decir, se vuelve €tmav€n, posee conocimiento del ser.

VERSOS 26-28

v€cam agnau savaktavy€m
indre �ilpaˆ kar€v api

pad€ni gaty€ vayasi
ratyopasthaˆ praj€patau

m�tyau p€yuˆ visargaˆ ca
yath€-sth€naˆ vinirdi�et
dik�u �rotraˆ sa-n€dena

spar�en€dhy€tmani tvacam

r™p€Ši cak�u�€ r€jan
jyoti�y abhinive�ayet

apsu pracetas€ jihv€ˆ
ghreyair ghr€Šaˆ k�itau nyaset

v€cam—habla; agnau—en el dios del fuego (el dios personificado que
controla el fuego); sa-vaktavy€m—con el objeto del habla; indre—al rey
Indra; �ilpam— la habilidad manual, o la capacidad de trabajar con las
manos; karau—así como las manos; api—en verdad; pad€ni—las piernas;
gaty€—con la capacidad de moverse; vayasi—al Señor Vi�Šu; raty€—el
deseo sexual; upastham—con los genitales; praj€patau—a Praj€pati;
m�tyau—al semidiós llamado M�tyu; p€yum— el recto; visargam—con su
actividad, la evacuación; ca—también; yath€- sth€nam—el lugar
correspondiente; vinirdi�et—se debe indicar; dik�u—a las distintas
direcciones; �rotram—el sentido auditivo; sa-n€dena—con la vibración
sonora; spar�ena—con el tacto; adhy€tmani—al dios del viento; tvacam—el
sentido del tacto; r™p€Ši—la forma; cak�u�€—con la vista; r€jan—¡oh, rey!;
jyoti�i—en el Sol; abhinive�ayet—se debe dotar; apsu—al agua;
pracetas€—con el semidiós llamado VaruŠa; jihv€m—la lengua;



ghreyaiƒ—con el objeto del olfato; ghr€Šam—la capacidad de oler;
k�itau—en la tierra; nyaset—se debe dar.

TRADUCCIÓN

Después, se debe ofrendar al fuego el objeto del habla, junto con el
sentido del habla [la lengua]. La habilidad manual y las dos manos
deben entregarse al semidiós Indra. La facultad locomotriz y las piernas
deben entregarse al Señor Vi�Šu. El placer sensual, junto con los
genitales, deben ofrecerse a Praj€pati. El recto, con la capacidad de
evacuar, se debe ofrecer, en el lugar correspondiente, a M�tyu. El
instrumento auditivo, junto con la vibración sonora, se debe ofrecer a las
deidades regentes de las direcciones. El instrumento del tacto, junto con
los objetos del sentido del tacto, debe entregarse a V€yu. La forma, con la
capacidad de ver, debe entregarse al Sol. La lengua, junto con el semidiós
Varuna, debe ser ofrecida al agua, y la capacidad olfativa, junto con los
dos semidioses A�vin…- kum€ras, debe ofrecerse a la tierra.

VERSOS 29-30

mano manorathai� candre
buddhiˆ bodhyaiƒ kavau pare

karm€Šy adhy€tman€ rudre
yad-ahaˆ mamat€-kriy€
sattvena cittaˆ k�etra-jñe
guŠair vaik€rikaˆ pare

apsu k�itim apo jyoti�y
ado v€yau nabhasy amum

k™˜asthe tac ca mahati
tad avyakte 'k�are ca tat

manaƒ—la mente; manorathaiƒ—junto con los deseos materiales;
candre—a Candra, el semidiós de la Luna; buddhim—la inteligencia;
bodhyaiƒ—con el objeto de la inteligencia; kavau pare—a la persona
erudita suprema, el Señor Brahm€; karm€Ši—las actividades materiales;
adhy€tman€—con el ego falso; rudre—al Señor ®iva (Rudra); yat—de



donde; aham—yo soy el cuerpo material; mamat€— todo lo que pertenece
al cuerpo material es mío; kriy€—esas actividades; sattvena—junto con el
concepto de la existencia; cittam—la conciencia; k�etra- jñe—al alma
individual; guŠaiƒ—junto con las actividades materiales dirigidas por las
cualidades materiales; vaik€rikam—las entidades vivientes sometidas a la
influencia de las modalidades materiales; pare—en el Ser Supremo;
apsu—en el agua; k�itim—la tierra; apaƒ—el agua; jyoti�i—en los astros
luminosos, y en concreto, en el Sol; adaƒ—el brillo; v€yau—en el aire;
nabhasi—en el cielo; amum—éste; k™˜asthe—en el concepto materialista de
la vida; tat—éste; ca— también; mahati—en el mahat-tattva, la energía
material total; tat—éste; avyakte—en lo no manifestado; ak�are—en la
Superalma; ca—también; tat—éste.

TRADUCCIÓN

La mente, junto con todos los deseos materiales, debe fundirse en el
semidiós de la Luna. Todos los objetos de la inteligencia, con la
inteligencia misma, deben situarse en el Señor Brahm€. El ego falso, que
está sometido a la influencia de las modalidades materiales de la
naturaleza y que nos induce a pensar: «Yo soy el cuerpo, y todo lo
relacionado con el cuerpo es mío», debe fundirse, junto con las
actividades materiales, en Rudra, la deidad regente del ego falso. La
conciencia material, junto con el objetivo del pensamiento, debe fundirse
en el ser viviente individual, y los semidioses, que actúan bajo las
modalidades de la naturaleza material, deben fundirse, junto con el ser
viviente desvirtuado, en el Ser Supremo. La tierra debe fundirse en el
agua, el agua en el brillo del Sol, este brillo en el aire, el aire en el cielo, el
cielo en el ego falso, el ego falso en la energía material total, la energía
material total en los elementos no manifestados [la energía material en
su aspecto pradh€na], y, por último, el aspecto componente de la
manifestación material en la Superalma.

VERSO 31

ity ak�aratay€tm€naˆ
cin-m€tram ava�e�itam

jñ€tv€dvayo 'tha viramed



dagdha-yonir iv€nalaƒ

iti—así; ak�aratay€—debido a que es espiritual; €tm€nam—uno mismo (el
alma individual); cit-m€tram—completamente espiritual; ava�e�itam—lo
restante (después de que los elementos materiales se fundan, uno tras otro,
en la Superalma original); jñ€tv€—entender; advayaƒ—sin diferencia, o
cualitativamente igual a Param€tm€; atha—así; viramet—se debe poner fin
a la existencia material; dagdha- yoniƒ—cuya fuente (la madera) se ha
consumido; iva—como; analaƒ—las llamas.

TRADUCCIÓN

De este modo, cuando todas las identificaciones materiales se han
fundido en sus respectivos elementos materiales, los seres vivos, que en
última instancia son completamente espirituales, pues son
cualitativamente uno con el Ser Supremo, deben poner fin a su existencia
material, del mismo modo que las llamas se apagan cuando la leña en
que arden se ha consumido. Cuando el cuerpo material se hace volver a
los diversos elementos materiales, sólo permanece el ser espiritual. Ese
ser espiritual es Brahman, y es cualitativamente uno con el Parabrahman.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duodécimo
del Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La sociedad perfecta:
cuatro clases espirituales».

Capítulo 13



El comportamiento de la persona perfecta

Este Capítulo Trece explica los principios regulativos que siguen los
sanny€s…s, y explica también la historia de un avadh™ta, para concluir con
una descripción del estado de perfección a que debe llegar el estudiante que
sigue la senda del progreso espiritual.
®r… N€rada Muni ha explicado ya las características de distintos €�ramas y
varŠas. Ahora, en este capítulo, hablará en particular de los principios
regulativos que deben seguir los sanny€s…s. Tras retirarse de la vida
familiar,  se  debe  entrar  en  la  orden  de v€naprastha, en la cual, aunque
formalmente se acepta el cuerpo como un vehículo para sostener la
existencia, poco a poco se van olvidando las necesidades físicas de la vida.
Después de la vida de v€naprastha, tras haber abandonado ya el hogar, la
persona debe viajar de un lugar a otro como sanny€s…. Sin comodidades
corporales, y sin depender de nadie en lo que a necesidades físicas se
refiere, debe viajar por todas partes, vestido con muy poca ropa; también
puede caminar completamente desnudo. Sin relacionarse con la sociedad
humana corriente, debe pedir limosna y estar siempre satisfecho en su
propio ser. Debe ser amigo de todas las entidades vivientes, y permanecer
muy pacífico en el estado de conciencia de K��Ša. De ese modo, el sanny€s…
debe viajar solo, sin preocuparse de la vida ni de la muerte, en espera del
momento en que tenga que abandonar el cuerpo material. No debe leer
libros que no sean necesarios, ni ocuparse en profesiones como la
astrología; tampoco debe tratar de ser un gran orador. Debe abandonar la
senda de las discusiones innecesarias, y no debe depender de nadie en
ninguna circunstancia. No debe tratar de atraer a la gente para que se hagan
discípulos suyos, con el fin de tener mayor número de seguidores. Debe
abandonar  el  hábito  de  leer  muchos  libros  a  fin  de  ganarse  el  sustento  de
ese modo, y no debe tratar de aumentar el número de templos y ma˜has
(monasterios). El sanny€s… que, de ese modo, se ha vuelto plenamente
independiente, pacífico y equilibrado, puede escoger el destino que desea
para después de la muerte, y seguir los principios que permiten alcanzar
ese destino. A pesar de su gran erudición, siempre debe permanecer
silencioso, como un mudo, y debe viajar como un niño impaciente.



En relación con esto, N€rada Muni relató el encuentro entre Prahl€da
Mah€r€ja y una persona santa que había adoptado el modo de vida de la
serpiente pitón. De ese modo, describió las características del
paramahaˆsa. La persona que ha alcanzado la etapa de paramahaˆsa
conoce perfectamente la diferencia entre materia y espíritu. No tiene el
menor interés en la complacencia de los sentidos materiales, ya que siempre
obtiene placer del servicio devocional que ofrece al Señor. No se preocupa
demasiado por el sustento del cuerpo material. Como se siente satisfecho
con  lo  que  puede  obtener  por  la  gracia  del  Señor,  es  completamente
independiente de la felicidad y la aflicción materiales, de manera que es
trascendental a todos los principios regulativos. A veces se somete a
rigurosas austeridades, y a veces disfruta de la opulencia material. Su única
preocupación es satisfacer a K��Ša, y, con ese fin, puede hacer cualquier
tipo de actividad, pues está por encima de todos los principios regulativos.
Nunca debe equiparársele a los materialistas, ni está supeditado a los
juicios de esa clase de hombres.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
kalpas tv evaˆ parivrajya

deha-m€tr€va�e�itaƒ
gr€maika-r€tra-vidhin€
nirapek�a� caren mah…m

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; kalpaƒ—la persona capacitada
para someterse a las austeridades de sanny€sa, la orden de vida de
renuncia, o para dedicarse al estudio del conocimiento trascendental;
tu—pero; evam—de este modo (como antes se explicó);
parivrajya—comprendiendo perfectamente su identidad espiritual, y
viajando así de un lugar a otro; deha-m€tra—manteniendo el cuerpo
solamente; ava�e�itaƒ—por último; gr€ma—en una aldea; eka—una sola;
r€tra—de pasar una noche; vidhin€—en el proceso; nirapek�aƒ—sin
depender de nada material; caret—debe ir de un lugar a otro;
mah…m—sobre la Tierra.



TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni dijo: La persona capacitada para el cultivo de
conocimiento espiritual, debe renunciar a todos los lazos materiales y,
dando al cuerpo sólo lo imprescindible para la vida, debe viajar de un
lugar a otro, sin pasar más de una noche en cada población. De ese
modo, sin depender de las necesidades del cuerpo, el sanny€s… debe
viajar por todo el mundo.

VERSO 2

bibh�y€d yady asau v€saƒ
kaup…n€cch€danaˆ param

tyaktaˆ na li‰g€d daŠ�€der
anyat kiñcid an€padi

bibh�y€t—debe usar; yadi—si; asau—la persona en la orden de renuncia;
v€saƒ—ropa o algo para cubrirse; kaup…na—un taparrabos (para cubrirse
las partes pudendas); €cch€danam—para cubrir; param—sólo eso;
tyaktam—abandonado; na—no; li‰g€t—que los distintivos del sanny€s…;
daŠ�a-€deƒ—como la vara (tridaŠ�a); anyat—otro; kiñcit—nada;
an€padi—en épocas normales, sin perturbaciones.

TRADUCCIÓN

La persona que ha entrado en la orden de vida de renuncia, debe
renunciar incluso a la ropa de vestir. En caso de ir vestido, no debe llevar
más que un taparrabos. El sanny€s… sólo debe llevar una daŠ�a y un
kamaŠ�alu, y, cuando no sea necesaria, debe prescindir incluso de la
daŠ�a.

VERSO 3

eka eva cared bhik�ur
€tm€r€mo 'nap€�rayaƒ

sarva-bh™ta-suh�c-ch€nto



n€r€yaŠa-par€yaŠaƒ

ekaƒ—solo; eva—solamente; caret—puede viajar; bhik�uƒ—el sanny€s… que
pide limosnas; €tma-€r€maƒ—completamente satisfecho en el ser;
anap€�rayaƒ—sin depender de nada; sarva-bh™ta-suh�t—ser un
bienqueriente de todas las entidades vivientes; �€ntaƒ—completamente
pacífico; n€r€yaŠa-par€yaŠaƒ—llegar a depender absolutamente de
N€r€yaŠa y volverse Su devoto.

TRADUCCIÓN

El sanny€s…, completamente satisfecho en el ser, debe vivir pidiendo
limosnas de puerta en puerta. No debe depender de ninguna persona ni
lugar, debe ser siempre un amistoso bienqueriente de todos los seres
vivos, y un devoto pacífico y puro de N€r€yaŠa. De ese modo, debe
viajar de un lugar a otro.

VERSO 4

pa�yed €tmany ado vi�vaˆ
pare sad-asato 'vyaye

€tm€naˆ ca paraˆ brahma
sarvatra sad-asan-maye

pa�yet—debe ver; €tmani—en el Alma Suprema; adaƒ—este;
vi�vam—universo; pare—más allá; sat-asataƒ—la creación o causa de
creación; avyaye—en el Absoluto, que no está sujeto a deterioro;
€tm€nam—él mismo; ca—también; param—el supremo; brahma—absoluto;
sarvatra—en todas partes; sat-asat—en la causa y en el efecto;
maye—omnipresente.

TRADUCCIÓN

El sanny€s… siempre debe tratar de ver que el Supremo está presente
en todo, y también que todo, e incluso el universo mismo, reposa en el
Supremo.



VERSO 5

supti-prabodhayoƒ sandh€v
€tmano gatim €tma-d�k

pa�yan bandhaˆ ca mok�aˆ ca
m€y€-m€traˆ na vastutaƒ

supti—en el estado inconsciente; prabodhayoƒ—y en el estado consciente;
sandhau—en el estado de existencia marginal; €tmanaƒ—del propio ser;
gatim—el movimiento; €tma-d�k—aquel que puede ver realmente el ser;
pa�yan—siempre tratando de ver o entender; bandham—el estado de vida
condicionada; ca—y; mok�am—el estado de vida liberada; ca—también;
m€y€-m€tram—sólo ilusión; na—no; vastutaƒ—de hecho.

TRADUCCIÓN

En los estados de conciencia e inconciencia, y en el estado intermedio
entre ambos, debe tratar de comprender el ser y situarse perfectamente
en él. De ese modo, debe experimentar que las etapas condicionada y
liberada de la vida son simplemente ilusorias y sin auténtica realidad.
Con esa elevada comprensión, debe ver solamente a la Verdad Absoluta
presente en todo.

SIGNIFICADO

El estado inconsciente no es más que ignorancia, oscuridad o existencia
material; en el estado consciente, la persona está despierta. El estado
marginal, entre la conciencia y la inconciencia, no tiene existencia
permanente. Por lo tanto, aquel que es avanzado en la comprensión del ser
debe comprender que la conciencia y la inconciencia no son más que
ilusiones, pues, en esencia, no existen. Lo único que existe es la Verdad
Absoluta Suprema. Esto lo confirma el Señor en la Bhagavad-g…t€ (9.4):

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni



na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos». Todo existe sobre la base
del aspecto impersonal de K��Ša; sin K��Ša no puede existir nada. Por lo
tanto,  el  devoto  de  K��Ša  que  es avanzado puede ver al Señor en todas
partes, libre de la ilusión.

VERSO 6

n€bhinanded dhruvaˆ m�tyum
adhruvaˆ v€sya j…vitam
k€laˆ paraˆ prat…k�eta

bh™t€n€ˆ prabhav€pyayam

na—no; abhinandet—se debe alabar; dhruvam—segura; m�tyum—muerte;
adhruvam—no segura; v€—o; asya—de este cuerpo; j…vitam—la duración
de la vida; k€lam—el tiempo eterno; param—supremo; prat…k�eta—se debe
observar; bh™t€n€m—de las entidades vivientes; prabhava—la
manifestación; apyayam— la desaparición.

TRADUCCIÓN

El cuerpo material tiene asegurada la destrucción, y la duración de la
vida no se conoce; por lo tanto, no se deben alabar ni la muerte ni la
vida. Lo que se debe hacer es observar el eterno factor tiempo, en el que
la entidad viviente se manifiesta y desaparece.

SIGNIFICADO

Las entidades vivientes del mundo material, y no sólo en el presente, sino
también en el pasado, viven tratando de resolver el problema del
nacimiento y la muerte. Algunos se centran en la muerte, y señalan que
toda existencia material es ilusoria, mientras que otros se centran en la vida,
tratando de mantenerla perpetuamente y disfrutar de ella hasta el límite de
sus posibilidades. Tanto unos como otros son necios y sinvergüenzas. Se
nos aconseja que observemos el factor tiempo, que es eterno y es la causa de
la aparición y la desaparición del cuerpo material; también se nos aconseja



observar el enredo de la entidad viviente en ese factor tiempo. Por esta
razón, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en una canción de su G…t€val…:

an€di karama-phale, padi 'bhav€rŠava-jale,
tarib€re n€ dekhi up€ya

Debemos observar las actividades del tiempo eterno, que es la causa del
nacimiento y de la muerte. Antes de la creación del milenio actual, las
entidades vivientes estaban sometidas a la influencia del factor tiempo, y,
en el marco de este factor tiempo, el mundo material comienza a existir y es
aniquilado nuevamente. Bh™tv€ bh™tv€ pral…yate. Las entidades vivientes
nacen y mueren, vida tras vida, bajo el control del factor tiempo. Ese factor
tiempo es la representación impersonal de la Suprema Personalidad de
Dios, quien da a las entidades vivientes condicionadas por la naturaleza
material la oportunidad de salir de esta naturaleza por el simple hecho de
entregarse a Él.

VERSO 7

n€sac-ch€stre�u sajjeta
nopaj…veta j…vik€m

v€da-v€d€ˆs tyajet tark€n
pak�aˆ kaˆca na saˆ�rayet

na—no; asat-�€stre�u—literatura del tipo de los periódicos, las novelas, las
obras de teatro y las fantasías; sajjeta—se debe estar apegado o dedicarse a
leer; na— ni; upaj…veta—se debe tratar de vivir; j…vik€m—de alguna carrera
literaria profesional; v€da-v€d€n—inútiles debates sobre distintos aspectos
de la filosofía; tyajet—se deben abandonar; tark€n—argumentos y réplicas;
pak�am—partido; kaˆca—ninguno; na—no; saˆ�rayet—hay que
refugiarse en.

TRADUCCIÓN

La literatura que no es más que una inútil pérdida de tiempo —en
otras palabras, la literatura que no trae beneficio espiritual— debe
rechazarse. No se debe adoptar la profesión de maestro con miras a
ganarse el sustento, ni hay que caer en debates interminables. Tampoco



hay que refugiarse en ninguna causa ni en ningún partido.

SIGNIFICADO

La persona que desee avanzar en la comprensión espiritual debe poner
sumo cuidado en evitar la lectura de libros corrientes. El mundo está lleno
de literatura mundana, que crea agitaciones innecesarias en la mente. Esa
literatura de periódicos, teatro, novelas y revistas no tiene la finalidad de
hacernos progresar en el conocimiento espiritual. Es más, se la describe
como  lugar  de  disfrute  para  cuervos  (tad v€yasaˆ t…rtham).  Todo  el  que
cultive el conocimiento espiritual debe rechazar esa literatura. Además de
esto, tampoco hay que preocuparse por las conclusiones de los distintos
lógicos y filósofos. Por supuesto, los predicadores a veces se ven en la
necesidad de rebatir los argumentos de sus antagonistas, pero, en la medida
de lo posible,  no hay que dar pie a discusiones. En relación con esto, ®r…la
Madhv€c€rya dice:

aprayojana-pak�aˆ na saˆ�rayet
n€prayojana-pak�… sy€n

na v�th€ �i�ya-bandha-k�t
na cod€s…naƒ �astr€Ši

na viruddh€ni c€bhyaset

na vy€khyayopaj…veta
na ni�iddh€n sam€caret
evam-bh™to yatir y€ti
tad-eka-�araŠo harim

«No hay necesidad de refugiarse en obras literarias inútiles, ni de prestar
atención a los muchos que se dicen filósofos y pensadores, inútiles en
cuanto se refiere al avance espiritual. No se deben aceptar discípulos por
cuestiones de moda o popularidad. Con todos esos supuestos �€stras, hay
que ser indiferente, sin oponerse ni favorecerlos; no hay que ganarse el
sustento cobrando por explicar los �€stras. El sanny€s… siempre debe ser
neutral, y debe buscar siempre la manera de progresar en la vida espiritual,
refugiándose por completo en los pies de loto del Señor».

VERSO 8



na �i�y€n anubadhn…ta
granth€n naiv€bhyased bah™n

na vy€khy€m upayuñj…ta
n€rambh€n €rabhet kvacit

na—no; �i�y€n—discípulos; anubadhn…ta—se debe inducir para beneficios
materiales; granth€n—obras literarias inútiles; na—no; eva—ciertamente;
abhyaset—debe tratar de entender o cultivar; bah™n—muchas; na—ni;
vy€khy€m —conferencias; upayuñj…ta—debe hacer como medio de
subsistencia; na—ni; €rambh€n—opulencias innecesarias; €rabhet—debe
tratar de aumentar; kvacit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

Un sanny€s… nunca debe atraer hacia sí muchos discípulos con el
hechizo de los beneficios materiales, ni debe leer innecesariamente
muchos libros, o ganarse el sustento dando conferencias. Nunca debe
tratar de aumentar de forma innecesaria sus opulencias materiales.

SIGNIFICADO

Los falsos sv€m…s y yog…s suelen hacer discípulos atrayéndoles con
beneficios materiales. Hay muchos supuestos gurus que atraen discípulos
hacia sí con la promesa de curar sus enfermedades o aumentar sus
opulencias materiales fabricando oro. Los hombres poco inteligentes se
sienten atraídos por esas promesas de lucro. Al sanny€s… se le prohibe
valerse de esas atractivas promesas materiales para hacer discípulos. A
veces los sanny€s…s adquieren gran opulencia material y construyen
muchos templos y monasterios, pero, en realidad, hay que evitar esos
esfuerzos innecesarios. Se deben construir templos y monasterios para
predicar el cultivo de conciencia espiritual, conciencia de K��Ša, y no para
que sirvan de hoteles gratuitos a personas inútiles tanto material como
espiritualmente. Los templos y monasterios deben estar muy lejos de ser
clubs inútiles de gente loca. En el movimiento para la conciencia de K��Ša,
damos la bienvenida a todo el que acepte el requisito mínimo de seguir sus
cuatro principios regulativos: abstenerse de vida sexual ilícita, no tomar
drogas, alcohol o sustancias semejantes, no comer carne, y no participar en



juegos de azar. Se debe prohibir estrictamente que los templos y
monasterios sirvan de refugio para individuos inútiles, perezosos, o
desechados por la sociedad. Los templos y monasterios deben acoger
exclusivamente a devotos serios en el empeño de avanzar en el camino
espiritual mediante el cultivo de conciencia de K��Ša. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura explica que la palabra €rambh€n significa
ma˜h€di-vy€p€r€n, es decir, «intentos de construir templos y monasterios».
La primera función de los sanny€s…s es predicar el cultivo de conciencia de
K��Ša, pero si, por la gracia de K��Ša, pueden disponer de los medios
necesarios, entonces pueden construir templos y monasterios para que
sirvan de  refugio  a  los  estudiantes  sinceros  en el  cultivo  de  conciencia  de
K��Ša. En caso contrario, esos templos y monasterios no hacen ninguna
falta.

VERSO 9

na yater €�ramaƒ pr€yo
dharma-hetur mah€tmanaƒ
�€ntasya sama-cittasya
bibh�y€d uta v€ tyajet

na—no; yateƒ—del sanny€s…; €�ramaƒ—los hábitos simbólicos (con daŠ�a
y kamaŠ�alu); pr€yaƒ—casi siempre; dharma-hetuƒ—la causa del avance
en la vida espiritual; mah€-€tmanaƒ—que es verdaderamente excelso y
avanzado; �€ntasya— que es pacífico; sama-cittasya—que ha alcanzado la
etapa de equilibrio; bibh�y€t—se pueden aceptar (esos signos simbólicos);
uta—en verdad; v€—o; tyajet—se pueden abandonar.

TRADUCCIÓN

Las personas pacíficas y equilibradas que han hecho un progreso
tangible en el cultivo de conciencia espiritual no tienen necesidad de
llevar los símbolos del sanny€s…, como la tridaŠ�a y el kamaŠ�alu.
Conforme a la necesidad, a veces aceptan esos símbolos, y a veces los
rechazan.



SIGNIFICADO

En la orden de vida de renuncia se distinguen cuatro etapas: ku˜…caka,
bah™daka, parivr€jak€c€rya y paramahaˆsa. En este verso, el ®r…mad-
Bh€gavatam habla de aquellos sanny€s…s que  son  paramahaˆsas. Los
sanny€s…s impersonalistas m€y€v€d…s no pueden alcanzar la etapa de
paramahaˆsa, debido a su concepto impersonal de la Verdad Absoluta.
Brahmeti param€tmeti bhagav€n iti �abdyate. La Verdad Absoluta se
percibe en tres fases, de las cuales la comprensión de la Suprema
Personalidad de Dios, bhagav€n,  es  para  los paramahaˆsas. De hecho, el
propio ®r…mad-Bh€gavatam es  para  los  paramahaˆsas (paramo
nirmatsar€Š€ˆ sat€m). Quien no haya alcanzado la etapa de paramahaˆsa
no está capacitado para comprender el ®r…mad-Bh€gavatam. El primer
deber de los paramahaˆas, o sanny€s…s de la orden vai�Šava, es la prédica.
Para predicar, esos sanny€s…s pueden aceptar los símbolos de sanny€sa,
como la daŠ�a y  el  kamaŠ�alu,  o  bien  no  aceptarlos.  Por  lo  general,  al
sanny€s… vai�Šava, por ser paramahaˆsa, se le califica inmediatamente de
b€b€j…,  y  no  lleva  kamaŠ�alu ni daŠ�a. Ese sanny€s… es  libre  de  aceptar  o
rechazar  los  signos  de  la  orden de  sanny€sa. Él sólo piensa: «¿Dónde hay
una oportunidad de propagar el movimiento para la conciencia de K��Ša?».
A  veces,  el  movimiento  para  la  conciencia de K��Ša envía a sus
representantes sanny€s…s a  otros  países,  en  los  que  no  se  aprecia  el
significado de la daŠ�a y el kamaŠ�alu. En esos casos enviamos a nuestros
predicadores con ropas normales para que introduzcan nuestros libros y
nuestra filosofía. Nuestra única preocupación es atraer a la gente a la
conciencia de K��Ša. Eso podemos hacerlo, o bien vestidos de sanny€s…s, o
con el atuendo propio de los hombres. Nuestra única preocupación es
propagar el interés por el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 10

avyakta-li‰go vyakt€rtho
man…�y unmatta-b€lavat
kavir m™kavad €tm€naˆ
sa d��˜y€ dar�ayen n�Š€m



avyakta-li‰gaƒ—cuyas características de sanny€sa no están manifiestas;
vyakta- arthaƒ—cuyo objetivo es manifiesto; man…�…—esa gran persona
santa; unmatta— inquieto; b€la-vat—como un niño; kaviƒ—un gran poeta
u orador; m™ka-vat— como un mudo; €tm€nam—a sí mismo; saƒ—él;
d��˜y€—por el ejemplo; dar�ayet—debe presentar; n�Š€m—a la sociedad
humana.

TRADUCCIÓN

La persona santa tratará de pasar desapercibida ante los ojos de la
sociedad humana, pero su objetivo quedará manifiesto por su conducta.
Ante la sociedad humana, debe presentarse como un niño inquieto, y, a
pesar de ser el orador más grande y reflexivo, debe presentarse como un
mudo.

SIGNIFICADO

Para pasar desapercibidas, las grandes personalidades muy avanzadas en el
estado de conciencia de K��Ša pueden ocultar los signos que las
caracterizan como sanny€s…s. Para ocultar su identidad, pueden vivir como
un niño inquieto o como un mudo, aunque sean los mejores oradores o
poetas.

VERSO 11

atr€py ud€harant…mam
itih€saˆ pur€tanam

prahr€dasya ca saˆv€daˆ
muner €jagarasya ca

atra—aquí; api—aunque no manifiestos para el ojo común; ud€haranti—los
sabios eruditos recitan como ejemplo; imam—este; itih€sam—episodio
histórico; pur€tanam—muy antiguo; prahr€dasya—de Prahl€da Mah€r€ja;
ca—también; saˆv€dam—la conversación; muneƒ—de la gran persona
santa; €jagarasya— que adoptó la profesión de la serpiente pitón;
ca—también.



TRADUCCIÓN

Para presentar un ejemplo histórico de esto, los sabios eruditos
recitan la conversación que en el pasado sostuvieron Prahl€da Mah€r€ja
y una gran persona santa que se alimentaba del mismo modo que la
serpiente pitón.

SIGNIFICADO

La persona santa con quien Prahl€da Mah€r€ja se encontró había adoptado
el proceso de €jagara-v�tti, las condiciones de vida de la serpiente pitón. Esa
clase de serpiente, en lugar de desplazarse, permanece en un mismo lugar
durante  años  y  come  lo  que  le  llega por sí solo. Prahl€da Mah€r€ja y sus
acompañantes se encontraron con aquel gran santo, y le dijeron lo
siguiente.

VERSOS 12-13

taˆ �ay€naˆ dharopasthe
k€very€ˆ sahya-s€nuni
rajas-valais tan™-de�air
nig™�h€mala-tejasam

dadar�a lok€n vicaran
loka-tattva-vivitsay€
v�to 'm€tyaiƒ katipayaiƒ

prahr€do bhagavat-priyaƒ

tam—a ésa (persona santa); �ay€nam—que yacía; dhar€-upasthe—en el
suelo; k€very€m—a orillas del río K€ver…; sahya-s€nuni—en un valle de la
montaña Sahya; rajaƒ-valaiƒ—cubiertas de tierra y polvo; tan™-de�aiƒ—con
todas las partes del cuerpo; nig™�ha—muy grave y profundo;
amala—inmaculado; tejasam—cuyo poder espiritual; dadar�a—él vio;
lok€n—a todos los planetas; vicaran—viajando; loka-tattva—la naturaleza
de los seres vivos (especialmente de los que están tratando de avanzar en
conciencia de K��Ša); vivitsay€—tratando de entender; v�taƒ—rodeado;
am€tyaiƒ—por un séquito real; katipayaiƒ—unos pocos;



prahr€daƒ—Mah€r€ja Prahl€da; bhagavat-priyaƒ—por quien la Suprema
Personalidad de Dios siente siempre un gran afecto.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja, el más querido servidor de la Suprema
Personalidad de Dios, en cierta ocasión salió a recorrer el universo con
algunos de sus más íntimos compañeros a fin de estudiar la naturaleza
de las personas santas. De ese modo llegó a orillas del K€ver…, en el valle
de la montaña Sahya. Allí encontró a una gran persona santa que yacía
en el suelo, cubierta de tierra y polvo, pero profundamente absorta en el
nivel espiritual.

VERSO 14

karmaŠ€ k�tibhir v€c€
li‰gair varŠ€�ram€dibhiƒ

na vidanti jan€ yaˆ vai
so 's€v iti na veti ca

karmaŠ€—por actividades; €k�tibhiƒ—por aspecto físico; v€c€—por
palabras; li‰gaiƒ—por características; varŠa-€�rama—relativas a las
divisiones específicas materiales y espirituales de varŠa y €�rama;
€dibhiƒ—y por otras características; na vidanti—no podían comprender;
jan€ƒ—la gente en general; yam—a quien; vai—en verdad; saƒ—si aquella
persona; asau—era la misma persona; iti—así; na—no; v€—o; iti—así;
ca—también.

TRADUCCIÓN

La gente no podía comprender si aquella persona santa era la misma
persona que ellos habían conocido; no podían reconocerle, ni por sus
actividades, ni por su aspecto físico, ni por sus palabras, ni por las
características de su posición en el varŠ€�rama.

SIGNIFICADO



Los habitantes de aquel paraje a orillas del K€ver…, en el valle de la montaña
Sahya, no podían comprender si aquel santo era la misma persona a quien
ellos habían conocido. Por eso se dice: vai�Šavera kriy€ mudr€ vijñe n€
bhujhaya. El devoto vai�Šava que es muy avanzado vive de tal manera que
nadie puede comprender quién es o qué era. Tampoco se debe tratar de
averiguar el pasado de un vai�Šava. Sin preguntar a la persona santa acerca
de su pasado, Prahl€da Mah€r€ja le ofreció de inmediato respetuosas
reverencias.

VERSO 15

taˆ natv€bhyarcya vidhivat
p€dayoƒ �iras€ sp��an
vivitsur idam apr€k�…n
mah€-bh€gavato 'suraƒ

tam—a él (a la persona santa); natv€—tras ofrecer reverencias;
abhyarcya—y adorar; vidhi-vat—conforme a las reglas y regulaciones de
etiqueta; p€dayoƒ— los pies de loto de la persona santa; �iras€—con la
cabeza; sp��an—tocar; vivitsuƒ—con el deseo de saber acerca de él (de la
persona santa); idam—las siguientes palabras; apr€k�it—preguntó;
mah€-bh€gavataƒ—el muy avanzado devoto del Señor; asuraƒ—aunque
nacido en familia de asuras.

TRADUCCIÓN

El avanzado devoto Prahl€da Mah€r€ja adoró convenientemente a la
persona santa que había adoptado el modo de vida de la serpiente pitón,
y le ofreció reverencias. Después de adorar al santo y tocar sus pies de
loto con su propia cabeza, Prahl€da Mah€r€ja, con una actitud muy
sumisa, le hizo las siguientes preguntas a fin de saber acerca de él.

VERSOS 16-17

bibhar�i k€yaˆ p…v€naˆ
sodyamo bhogav€n yath€
vittaˆ caivodyamavat€ˆ



bhogo vittavat€m iha
bhogin€ˆ khalu deho 'yaˆ

p…v€ bhavati n€nyath€

bibhar�i—tú mantienes; k€yam—un cuerpo; p…v€nam—gordo;
sa-udyamaƒ—el que se esfuerza; bhogav€n—el que disfruta; yath€—como;
vittam—dinero; ca— también; eva—ciertamente; udyama-vat€m—de
personas siempre dedicadas al crecimiento económico; bhogaƒ—la
complacencia de los sentidos; vitta-vat€m— para las personas que poseen
riquezas en abundancia; iha—en este mundo; bhogin€m—de los
disfrutadores, karm…s; khalu—en verdad; dehaƒ—el cuerpo; ayam—este;
p…v€—muy grueso; bhavati—se vuelve; na—no; anyath€—de otra manera.

TRADUCCIÓN

Al ver que aquella persona santa estaba bastante gorda, Prahl€da
Mah€r€ja dijo: Mi querido señor, tú no haces ningún esfuerzo para
ganarte el sustento, pero tienes el cuerpo tan robusto como un
disfrutador materialista. Yo sé que los que son muy ricos y no tienen
nada que hacer engordan mucho, porque se dedican a comer y dormir y
no trabajan.

SIGNIFICADO

A ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura no le gustaba que sus discípulos
engordasen. Le preocupaba mucho ver a sus discípulos gruesos
convertidos en bhog…s, disfrutadores de los sentidos. Su actitud la confirma
la sorpresa que Prahl€da Mah€r€ja muestra en este verso, al ver a una
persona santa que había engordado a pesar de seguir el proceso de
€jagara-v�tti. En el mundo material, generalmente vemos que, si un hombre
es pobre y delgado, pero poco a poco gana dinero, esforzándose en los
negocios o por otros  medios,  cuando  por  fin  logra  el  dinero  deseado,
disfruta de los sentidos a su entera satisfacción. El disfrute de los sentidos
hace engordar. Por lo tanto, en la senda del avance espiritual, engordar no
es nada satisfactorio.



VERSO 18

na te �ay€nasya nirudyamasya
brahman nu h€rtho yata eva bhogaƒ

abhogino 'yaˆ tava vipra dehaƒ
p…v€ yatas tad vada naƒ k�amaˆ cet

na—no; te—de ti; �ay€nasya—acostado; nirudyamasya—sin actividades;
brahman—¡oh, persona santa!; nu—en verdad; ha—es evidente;
arthaƒ—dinero; yataƒ—del cual; eva—en verdad; bhogaƒ—disfrute de los
sentidos; abhoginaƒ—de aquel que no está ocupado en disfrute de los
sentidos; ayam—este; tava—tuyo; vipra—¡oh, br€hmaŠa erudito!;
dehaƒ—cuerpo; p…v€—gordo; yataƒ—cómo es; tat—ese hecho; vada—por
favor, di; naƒ—a nosotros; k�amam—disculpa; cet—si he hecho una
pregunta impertinente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠa!, tú conoces perfectamente la realidad trascendental,
de modo que ya no tienes que hacer nada, y por eso yaces acostado.
También es evidente que no tienes dinero para complacer los sentidos.
¿Cómo, entonces, ha engordado tanto tu cuerpo? En estas circunstancias,
y si no consideras mi pregunta impertinente, por favor, explícame como
ha ocurrido esto.

SIGNIFICADO

Por lo general, aquellos que están ocupados en el cultivo espiritual sólo
comen una vez al día, ya sea por la tarde o por la noche. Por supuesto, con
una sola comida al día, es difícil engordar. Sin embargo, aquel gran sabio
estaba  bastante  gordo,  y  esto  a Prahl€da Mah€r€ja le resultaba
sorprendente. Cuando un trascendentalista adquiere experiencia en la
autorrealización su rostro, ciertamente, se llena de brillo. El cuerpo de la
persona avanzada en la autorrealización se debe considerar cuerpo de
br€hmaŠa. Aquella persona santa de rostro brillante permanecía acostada y
no trabajaba, pero estaba bastante gorda. Prahl€da Mah€r€ja, sorprendido,



quiso preguntarle al respecto.

VERSO 19

kaviƒ kalpo nipuŠa-d�k
citra-priya-kathaƒ samaƒ
lokasya kurvataƒ karma
�e�e tad-v…k�it€pi v€

kaviƒ—muy erudito; kalpaƒ—experto; nipuŠa-d�k—inteligente; citra-priya-
kathaƒ—capaz de hablar con palabras dulces, que son agradables al
corazón; samaƒ—equilibrado; lokasya—de la gente en general;
kurvataƒ—ocupados en; karma—trabajo fruitivo; �e�e—tú estás acostado;
tat-v…k�it€—viéndoles; api— aunque; v€—o.

TRADUCCIÓN

Tu Señoría pareces una persona erudita, experta e inteligente en todo
aspecto. Hablas muy bien, y dices cosas que resultan agradables al
corazón. Ves que la gente está ocupada en actividades fruitivas, pero tú
yaces aquí inactivo.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja estudió los rasgos corporales de la persona santa, y por
su fisonomía comprendió que era inteligente y experto, aunque
permaneciese tendido y sin hacer nada. Prahl€da, naturalmente, sentía gran
curiosidad por saber la razón de que permaneciera acostado e inactivo en
aquel lugar.

VERSO 20

�r…-n€rada uv€ca
sa itthaˆ daitya-patin€
parip��˜o mah€-muniƒ

smayam€nas tam abhy€ha
tad-v€g-am�ta-yantritaƒ



�r…-n€radaƒ uv€ca—el gran santo N€rada Muni dijo; saƒ—aquella persona
santa (acostada); ittham—de este modo; daitya-patin€—por el rey de los
daityas (Prahl€da Mah€r€ja); parip��˜aƒ—con abundantes preguntas;
mah€-muniƒ—la gran persona santa; smayam€naƒ—sonriendo; tam—a él
(a Prahl€da Mah€r€ja); abhy€ha—dispuesto a dar respuestas; tat-v€k—de
sus palabras; am�ta-yantritaƒ— cautivado por el néctar.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Al escuchar las preguntas de Prahl€da
Mah€r€ja, el rey de los daityas, la persona santa quedó cautivada por
aquella lluvia de palabras nectáreas, y, con el rostro sonriente, satisfizo
la curiosidad de Prahl€da.

VERSO 21

�r…-br€hmaŠa uv€ca
vededam asura-�re�˜ha

bhav€n nanv €rya-sammataƒ
…hoparamayor n&�Š€ˆ

pad€ny adhy€tma-cak�u�€

�r…-br€hmaŠaƒ uv€ca—el br€hmaŠa contestó; veda—sabes muy bien;
idam— todas esas cosas; asura-�re�˜ha—¡oh, el mejor de los asuras!;
bhav€n—tú; nanu—en verdad; €rya-sammataƒ—cuyas actividades cuentan
con la aprobación de hombres civilizados; …h€—de inclinación;
uparamayoƒ—de la disminución; n&�Š€m—de la gente en general;
pad€ni—diferentes etapas; adhy€tma-cak�u�€—con ojos trascendentales.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa santo dijo: ¡Oh, el mejor de los asuras, Prahl€da
Mah€r€ja, que eres reconocido por los hombres avanzados y civilizados!,
tú eres consciente de las distintas etapas de la vida, debido a que tus ojos
son trascendentales por naturaleza. Con ellos puedes ver el carácter de
los hombres, y de ese modo conoces claramente los resultados de la



aceptación y el rechazo de las cosas.

SIGNIFICADO

Gracias a la visión pura propia del servicio devocional, un devoto puro
como Prahl€da Mah€r€ja puede comprender la mente de los demás. Un
devoto como Prahl€da Mah€r€ja no tiene dificultad en analizar el carácter
de otra persona.

VERSO 22

yasya n€r€yaŠo devo
bhagav€n h�d-gataƒ sad€
bhakty€ kevalay€jñ€naˆ

dhunoti dhv€ntam arkavat

yasya—de quien; n€r€yaŠaƒ devaƒ—la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa; bhagav€n—el Señor; h�t-gataƒ—en lo profundo del corazón;
sad€— siempre; bhakty€—con servicio devocional; kevalay€—solo;
ajñ€nam—ignorancia; dhunoti—limpia; dhv€ntam—oscuridad;
arka-vat—como el Sol.

TRADUCCIÓN

Como eres un devoto puro, en lo más hondo de tu corazón predomina
N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, que goza de plenitud en
toda opulencia. Él siempre aleja la oscuridad de la ignorancia, como el
Sol, que aparta la oscuridad del universo.

SIGNIFICADO

Las palabras bhakty€ kevalay€ indican  que,  por  el  simple  hecho  de
practicar servicio devocional, se puede lograr la plenitud de todo
conocimiento. K��Ša es el amo de todo conocimiento (ai�varyasya
samagrasya v…ryasya ya�asaƒ �riyaƒ). El Señor está situado en el corazón de
todos (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati), y, cuando Se siente
complacido con un devoto, le instruye. Sin embargo, las instrucciones que
permiten avanzar progresivamente en el servicio devocional las imparte



únicamente a los devotos.  A  los  demás,  a  los  no  devotos,  el  Señor  les  da
instrucciones conforme a la modalidad de su entrega. Al devoto puro se le
describe con las palabras bhakty€ kevalay€. ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura explica que bhakty€ kevalay€ significa jñ€na-karm€dy-ami�ray€,
«sin mezcla de actividades fruitivas o conocimiento especulativo». Por el
simple hecho de entregarse a los pies de loto del Señor, el devoto recibe
toda iluminación y conocimiento.

VERSO 23

tath€pi br™mahe pra�n€ˆs
tava r€jan yath€-�rutam
sambh€�aŠ…yo hi bhav€n
€tmanaƒ �uddhim icchat€

tath€pi—aun así; br™mahe—voy a responder; pra�n€n—todas las
preguntas; tava—tuyas; r€jan—¡oh, rey!; yath€-�rutam—como he aprendido
de las autoridades; sambh€�aŠ…yaƒ—interlocutor idóneo; hi—en verdad;
bhav€n—tú; €tmanaƒ—del ser; �uddhim—purificación; icchat€—por el que
desea.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, aunque tú lo sabes todo, me has planteado algunas
preguntas, que trataré de responderte conforme a lo que he aprendido
escuchando a las autoridades. No puedo guardar silencio acerca de esto,
pues una personalidad como tú es el interlocutor ideal para quien desea
la purificación del ser.

SIGNIFICADO

Las personas santas no tienen deseo de hablar con todo el mundo, pues son
graves y silenciosas. Por lo general, el hombre corriente no necesita de
consejos,  y  la  persona  santa  no  debe  dirigirse  a  él  a  menos  que  le  vea
dispuesto a recibir instrucciones. A veces, sin embargo, las personas santas
hablan a los hombres corrientes, haciendo gala de su gran bondad. Pero
Prahl€da Mah€r€ja no era un hombre común y corriente; por lo tanto,



incluso una personalidad grande y excelsa hubiera tenido que responder a
cualquier pregunta que él plantease. Por esa razón, el br€hmaŠa santo no
permaneció  en  silencio,  sino  que  se  dispuso  a  responder.  Pero  no  dio
respuestas de su propia invención. Esto se indica con las palabras
yath€-�rutam, que significan «como he escuchado de las autoridades». En el
sistema de parampar€, cuando las preguntas son genuinas, las respuestas
también lo son. Es necesario citar los �€stras y dar respuestas conforme al
conocimiento védico. Los Vedas reciben el nombre de �ruti, porque el
conocimiento que contienen se recibe de las autoridades. Las afirmaciones
de los Vedas se denominan �ruti-pram€Ša. Debemos citar el testimonio del
�ruti,  es  decir,  de  los  Vedas, las Escrituras védicas; de ese modo, nuestras
afirmaciones serán correctas. De lo contrario, nuestras palabras serán
producto de la invención mental.

VERSO 24

t��Šay€ bhava-v€hiny€
yogyaiƒ k€mair ap™ryay€
karm€Ši k€ryam€Šo 'haˆ

n€n€-yoni�u yojitaƒ

t��Šay€—debido a deseos materiales; bhava-v€hiny€—llevado por el vaivén
de las leyes materiales de la naturaleza; yogyaiƒ—como corresponde;
k€maiƒ—por deseos materiales; ap™ryay€—sin fin, uno tras otro;
karm€Ši—actividades; k€ryam€Šaƒ—constantemente empujado a realizar;
aham—yo; n€n€-yoni�u— en distintas formas de vida; yojitaƒ—ocupado en
la lucha por la existencia.

TRADUCCIÓN

Víctima de insaciables deseos materiales, yo era arrastrado por las
olas de las leyes de la naturaleza material; de ese modo, me dediqué a
diversas actividades, luchando por la existencia en distintas formas de
vida.

SIGNIFICADO



Mientras desee satisfacer distintos tipos de deseos materiales, la entidad
viviente tendrá que pasar continuamente de un cuerpo a otro. ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que, del mismo modo que una
brizna de hierba cae a un río y es zarandeada de un lugar a otro junto con
toda clase de maderas y ramas de árboles, la entidad viviente también flota
en el océano de la existencia material y es sacudida y zarandeada de una
condición material a otra. Eso se denomina lucha por la existencia. Un
determinado tipo de actividades fruitivas llevan a la entidad viviente a
tomar un cuerpo de determinada forma; a su vez, las acciones realizadas
con ese cuerpo son causa de otro cuerpo. Por lo tanto, es necesario poner fin
a esas actividades materiales, y la oportunidad para hacerlo se nos da en la
forma humana de vida. En concreto, debemos ocupar nuestra capacidad de
actuar, nuestra energía, en el servicio del Señor, ya que, de ese modo, las
actividades materiales, de modo natural, se detendrán. Para satisfacer
nuestros deseos, debemos entregarnos al Señor Supremo, pues Él sabe
cómo satisfacerlos. Es posible que tengamos muchos deseos materiales,
pero incluso así debemos ocuparnos en el servicio devocional del Señor. De
ese modo purificaremos nuestra lucha por la existencia.

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«La persona de inteligencia amplia, tanto si está llena de deseos materiales,
como si está libre de ellos, o desea la liberación, debe adorar por todos los
medios al todo supremo, la Personalidad de Dios» (Bh€g. 2.3.10).

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Señor Supremo K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de beneficios materiales de las actividades
fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre de servicio
devocional puro» (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.1.11).



VERSO 25

yad�cchay€ lokam imaˆ
pr€pitaƒ karmabhir bhraman

svarg€pavargayor dv€raˆ
tira�c€ˆ punar asya ca

yad�cchay€—llevado por las olas de la naturaleza material; lokam—forma
humana; imam—esta; pr€pitaƒ—obtenida; karmabhiƒ—por la influencia de
diversas actividades fruitivas; bhraman—vagar de una forma de vida a
otra; svarga—a los planetas celestiales; apavargayoƒ—de la liberación;
dv€ram—a la puerta; tira�c€m—a especies de vida inferiores; punaƒ—de
nuevo; asya—de los seres humanos; ca—y.

TRADUCCIÓN

En el curso del proceso evolutivo, que tiene su causa en las
actividades fruitivas debidas a la indeseable complacencia de los
sentidos, he recibido esta forma humana de vida, que puede llevarme a
los planetas celestiales, a la liberación, a las especies inferiores o a nacer
de nuevo entre los seres humanos.

SIGNIFICADO

Todas las entidades vivientes del mundo material están sometidas al ciclo
de nacimientos y muertes conforme a las leyes de la naturaleza. Esa lucha,
el nacimiento y la muerte en diversas especies, puede denominarse proceso
evolutivo, pero en el mundo occidental se ha explicado de modo incorrecto.
La teoría de Darwin, que explica la evolución desde las especies animales
hasta la forma humana, es incompleta, debido a que no presenta el proceso
inverso, es decir, la evolución desde la forma humana a las especies
animales. Sin embargo, en este verso, la evolución queda muy bien
explicada, conforme al testimonio de la autoridad védica. La vida humana,
que se obtiene en el curso del proceso evolutivo, es una oportunidad para
elevarse (svarg€pavarga) o para degradarse (tira�c€ˆ punar asya ca). Quien
emplee debidamente la forma humana podrá elevarse a los sistemas



planetarios superiores, en los que se disfruta de una felicidad material
muchos miles de veces superior a la que puede ofrecer este planeta; otra
opción es cultivar el conocimiento mediante el cual se obtiene la liberación
del proceso evolutivo, para de ese modo recuperar nuestro estado original
de vida espiritual. Esto se denomina apavarga, liberación.
La vida material se denomina pavarga, debido a que en ella estamos sujetos
a cinco estados de sufrimiento, representados por las letras pa, pha, ba, bha
y ma. Pa significa pari�rama, un trabajo muy arduo. Pha significa phena, la
espuma  de  la  boca.  Por  ejemplo, los caballos, cuando hacen trabajos
pesados, sueltan espuma por la boca. Ba significa byarthat€, desilusión. A
pesar de tan arduos esfuerzos, al final nos espera la desilusión. Bha significa
bhaya, miedo. En la vida  material, siempre ardemos en el fuego del miedo,
ya que nadie sabe nada acerca del futuro. Por último, ma significa m�tyu, la
muerte. Cuando tratamos de neutralizar estas cinco condiciones de vida
—pa, pha, ba, bha y ma—, obtenemos apavarga, la liberación del castigo de
la existencia material.
La palabra tira�c€m se refiere a una vida degradada. La vida humana, por
supuesto, nos proporciona una oportunidad para gozar de las mejores
condiciones de vida. Tal como piensan los occidentales, de los monos
vienen los seres humanos, que gozan de mayor bienestar en su posición. Sin
embargo, quien no emplee la vida humana para svarga o apavarga caerá de
nuevo a la vida degradada de animales como los perros y los cerdos. Por lo
tanto, todo ser humano sensato debe considerar si desea elevarse a los
planetas superiores, o prepararse para alcanzar la liberación del proceso
evolutivo, o recorrer de nuevo todo el proceso evolutivo en formas de vida
superiores e inferiores. Quien realice actividades piadosas, podrá elevarse a
los sistemas planetarios superiores, u obtener la liberación e ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios; en caso contrario, puede degradarse hasta formas
de vida como las del perro, el cerdo, etc. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€ (9.25): y€nti deva-vrat€ dev€n: Quienes tengan interés en
elevarse a los sistemas planetarios superiores (Devaloka o Svargaloka)
deben prepararse convenientemente. Del mismo modo, quienes deseen
alcanzar la liberación e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, también
deben prepararse para alcanzar ese objetivo.
Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša es, por lo tanto, el
movimiento que trae la bendición más importante para la sociedad
humana, pues está enseñando a la gente a ir de regreso al hogar, de vuelta a



Dios. En la Bhagavad- g…t€ (13.22), se afirma claramente que las distintas
formas de vida se obtienen debido al contacto con las tres modalidades de
la naturaleza material (k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya sad-asad-yoni-janmasu).
El cuerpo que recibamos en nuestra próxima vida depende de nuestra
relación en esta vida con las cualidades materiales de la pasión, la bondad y
la ignorancia. La civilización contemporánea ignora el hecho de que,
conforme a sus diversas relaciones en el seno de la naturaleza material, la
entidad viviente, aunque es eterna, tiene que verse en multitud de
condiciones enfermas, que son las distintas especies de vida. La civilización
contemporánea no es consciente de las leyes de la naturaleza.

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg. 3.27). Todas las entidades
vivientes están sometidas por completo al estricto control de las leyes de la
naturaleza material; los sinvergüenzas, sin embargo, se consideran
independientes. Eso es de necios. La realidad es que no pueden ser
independientes. Una civilización de necios es muy peligrosa; por esa razón,
el movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de que la gente sea
consciente de su situación de completa dependencia de las estrictas leyes de
la naturaleza, y está tratando de salvarles de caer víctimas de m€y€, la
poderosa energía externa de K��Ša. El controlador supremo, K��Ša, está
más allá de las leyes de la materia (may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sacar€caram). Por lo tanto, aquel que se entrega a K��Ša (m€m eva ye
prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te) puede liberarse de inmediato del
control  de  la  naturaleza externa (sa guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya
kalpate). Éste debe ser el objetivo de la vida.

VERSO 26

tatr€pi dam-pat…n€ˆ ca
sukh€y€ny€panuttaye

karm€Ši kurvat€ˆ d��˜v€



niv�tto 'smi viparyayam

tatra—ahí; api—también; dam-pat…n€m—de hombres y mujeres unidos en
matrimonio; ca—y; sukh€ya—en busca de placer, especialmente el placer
de la vida sexual; anya-apanuttaye—para evitar el sufrimiento;
karm€Ši—actividades fruitivas; kurvat€m—siempre ocupados en;
d��˜v€—al observar; niv�ttaƒ asmi— ahora he dejado (esas actividades);
viparyayam—lo contrario.

TRADUCCIÓN

En la forma humana de vida, hombres y mujeres se unen para
disfrutar del placer sensual del sexo, pero en la experiencia práctica
hemos observado que ninguno de ellos es feliz. Por lo tanto, al ver que se
obtiene el resultado contrario, he dejado de tomar parte en actividades
materialistas.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja dice: yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham.
Hombre y mujer buscan el  disfrute sexual,  y,  cuando se unen mediante la
ceremonia ritual del matrimonio, son felices durante algún tiempo; pero
finalmente surgen diferencias, y por eso hay tantas separaciones y
divorcios. Aunque todos, hombres y mujeres, están verdaderamente
deseosos de disfrutar de la vida por medio de la unión sexual, el resultado
es desunión y sufrimiento. El matrimonio es una concesión que se hace a
hombres y mujeres para  que  disfruten  de  una  vida  sexual  de  forma
restringida; así lo recomienda también la Suprema Personalidad de Dios en
la Bhagavad-g…t€: dharm€viruddho bh™te�u k€mo 'smi: La vida sexual que
no  va  en  contra  de  los  principios  de  la  religión  es  K��Ša.  Toda  entidad
viviente está siempre deseosa de disfrutar de la vida sexual, ya que la vida
materialista consiste en comer, dormir, tener relaciones sexuales y sentir
temor. En la vida animal, estos principios no pueden regularse, pero, en la
sociedad humana, esas actividades de comer, dormir, disfrutar de la vida
sexual y sentir temor, que los hombres tienen en común con los animales,
tienen que estar sujetas a regulaciones. Para regular la comida, por ejemplo,
los Vedas recomiendan comer yajña-�i�˜a, es decir, pras€da, alimentos



ofrecidos a K��Ša. Yajña-�i�˜€�inaƒ santo mucyante sarva-kilbi�aiƒ: «Los
devotos del Señor se liberan de toda clase de pecados porque toman
alimentos que se han ofrecido de antemano como sacrificio» (Bg. 3.13). En la
vida material cometemos actividades pecaminosas, especialmente al comer;
debido a esas actividades pecaminosas, las leyes de la naturaleza nos
condenan a recibir como castigo otro cuerpo. Comer y tener relaciones
sexuales son necesidades esenciales; por esa razón, la sociedad humana
sigue las restricciones de los mandamientos védicos, que le permiten
comer, dormir, disfrutar de la vida sexual y vivir protegida del temor, y, al
mismo tiempo, elevarse progresivamente hasta liberarse del castigo de la
existencia material. De este modo, los mandamientos de los Vedas acerca
del matrimonio son una concesión hecha a la sociedad humana; el ideal es
que el  hombre y la mujer se unan en una ceremonia ritual de matrimonio
para ayudarse el uno al otro a avanzar en la vida espiritual. Por desgracia, y
especialmente en la era actual, hombres y mujeres se unen para disfrutar
sin  restricciones  de  la  vida  sexual.  Así,  caen  en  la  trampa,  y  se  ven
obligados a nacer de nuevo en formas animales para satisfacer sus
propensiones animales. Por esa razón, los mandamientos védicos nos
advierten: n€yaˆ deho deha-bh€j€ˆ n�loke ka�˜€n k€m€n arhate vi�-
bhuj€ˆ ye. No hay que ser como los cerdos, que disfrutan de la vida sexual
sin restricciones y comen cualquier cosa, incluso excremento. El ser
humano debe tomar pras€da ofrecido  a  la  Deidad,  y  debe  disfrutar  de  la
vida sexual conforme a los mandamientos védicos. Debe ocuparse en el
cultivo de conciencia de K��Ša, debe protegerse de la temible condición de
la existencia material, y sólo debe dormir lo necesario para recobrarse de la
fatiga debida a un intenso trabajo.
El br€hmaŠa erudito dijo que se había retirado por completo del ámbito de
las actividades fruitivas porque los que se ocupan en esas actividades no
aciertan en el modo correcto de actuar.

VERSO 27

sukham asy€tmano r™paˆ
sarvehoparatis tanuƒ

manaƒ-saˆspar�aj€n d��˜v€
bhog€n svapsy€mi saˆvi�an



sukham—la felicidad; asya—de ella; €tmanaƒ—de la entidad viviente;
r™pam— la posición natural; sarva—todas; …ha—las actividades materiales;
uparatiƒ— abandonando por entero; tanuƒ—el medio de su manifestación;
manaƒ-saˆspar�a- j€n—producto de los impulsos de complacencia de los
sentidos; d��˜v€—después de ver; bhog€n—disfrute de los sentidos;
svapsy€mi—permanezco en silencio, profundamente absorto en pensar en
esas actividades materiales; saˆvi�an—entrar en esas actividades.

TRADUCCIÓN

La verdadera vida de las entidades vivientes es una vida de felicidad
espiritual, que es la verdadera felicidad. Esa felicidad sólo puede
obtenerse poniendo fin a todas las actividades materiales. El disfrute
material de los sentidos no es más que una imaginación. Meditando
acerca de esto, he abandonado todas las actividades materiales y
permanezco aquí tendido.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la diferencia entre las filosofías m€y€v€d… y
vai�Šava. Ambos, m€y€v€d…s y vai�Šavas, saben que las actividades
materialistas no dan felicidad. Por esa razón, los filósofos m€y€v€d…s hacen
suyo el lema brahma satyaˆ jagan mithy€,  y aspiran a abstenerse de las
falsas actividades materialistas. Su aspiración es poner fin a todo tipo de
actividades y fundirse en el Brahman Supremo. Sin embargo, según la
filosofía vai�Šava, el simple hecho de abandonar las actividades
materialistas no nos permitirá permanecer inactivos por mucho tiempo; por
lo tanto, todo el mundo debe ocuparse en actividades espirituales, pues
esas actividades resolverán el problema del sufrimiento en el mundo
material. En las Escrituras se dice, por consiguiente, que los filósofos
m€y€v€d…s, a pesar de sus esfuerzos por abstenerse de las actividades
materialistas y fundirse en el Brahman, y a pesar de que pueden realmente
llegar a fundirse en la existencia del Brahman, tienen que caer de nuevo al
plano de las actividades materialistas, pues necesitan realizar actividades
(€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ patanty adhaƒ). De este modo, el
supuesto renunciante, sin poder mantener su meditación en el Brahman,
vuelve a las actividades materiales y se dedica a abrir hospitales, escuelas,



etc. Por lo tanto, no es suficiente con cultivar el conocimiento de que las
actividades materialistas no pueden darnos felicidad, y que, en
consecuencia, hay que abandonar esas actividades. Hay que abandonar las
actividades materiales y adoptar actividades espirituales. De ese modo se
llega a la solución del problema. Las actividades espirituales son aquellas
que  se  realizan  conforme  a  la  orden  de  K��Ša  (€nuk™lyena
k��Š€nu�…lanam). Cuando se hace lo que dice K��Ša, las actividades no son
materiales. Las actividades de Arjuna, cuando luchó obedeciendo la orden
de K��Ša, por ejemplo, no eran materiales. Luchar es una actividad
materialista si se hace por complacer los sentidos, pero luchar siguiendo la
orden de K��Ša es espiritual. Las actividades espirituales nos capacitan
para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, y, una vez allí, disfrutar de
bienaventuranza espiritual eterna. Aquí, en el mundo material, todo se
reduce a una invención mental que nunca puede traernos verdadera
felicidad. Por lo tanto, la solución práctica es poner fin a las actividades
materialistas y ocuparse en actividades espirituales. Yajñ€rth€t karmaŠo
'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ. Si realizamos actividades para
complacer al Señor Supremo, que es Yajña, Vi�Šu, alcanzamos la vida
liberada. Sin embargo, si no lo hacemos, permanecemos en una vida de
cautiverio.

VERSO 28

ity etad €tmanaƒ sv€rthaˆ
santaˆ vism�tya vai pum€n

vicitr€m asati dvaite
ghor€m €pnoti saˆs�tim

iti—de este modo; etat—una persona materialmente condicionada;
€tmanaƒ—de su ser; sva-artham—el propio interés; santam—que existe
dentro de él mismo; vism�tya—olvidando; vai—en verdad; pum€n—la
entidad viviente; vicitr€m— diversidades falsas y atractivas; asati—en el
mundo material; dvaite—distinto del ser; ghor€m—muy temible (debido a
la aceptación continua de nacimientos y muertes); €pnoti—se enreda;
saˆs�tim—en la existencia material.



TRADUCCIÓN

De este modo, el alma condicionada que vive dentro del cuerpo olvida
su verdadero interés, pues se identifica con el cuerpo. El cuerpo es
material, y, por lo tanto, su tendencia natural es sentirse atraído por las
diversidades del mundo material. Entonces, la entidad viviente sufre las
miserias de la existencia material.

SIGNIFICADO

Todo el mundo está tratando de ser feliz porque, como se explicó en el
verso anterior: sukham asy€tmano r™paˆ sarvehoparatis tanuƒ: La entidad
viviente, en su forma espiritual original, es feliz por naturaleza. El ser
espiritual nada tiene que ver con el  sufrimiento. K��Ša siempre es feliz, y,
del mismo modo, las entidades vivientes, que son Sus partes integrales,
también son felices por naturaleza; sin embargo, se encuentran en el mundo
material, donde han olvidado su relación eterna con K��Ša, y de este modo
han olvidado su verdadera naturaleza. Puesto que cada uno de nosotros es
parte de K��Ša, todos estamos unidos a Él por una relación de gran afecto;
sin embargo, hemos olvidado nuestra identidad y pensamos que el cuerpo
es el ser; como consecuencia, tenemos que sufrir los problemas del
nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades. Este concepto erróneo,
propio de la vida materialista, persistirá hasta el momento en que
lleguemos a entender la relación que nos une a K��Ša. La felicidad que el
alma condicionada busca, en realidad, es sólo ilusión, como se explica en el
verso siguiente.

VERSO 29

jalaˆ tad-udbhavai� channaˆ
hitv€jño jala-k€myay€
m�gat��Š€m up€dh€vet

tath€nyatr€rtha-d�k svataƒ

jalam—agua; tat-udbhavaiƒ—por las hierbas que han crecido dentro del
agua; channam—cubierta; hitv€—abandonar; ajñaƒ—un animal necio;
jala-k€myay€— deseoso de beber agua; m�gat��Š€m—un espejismo;



up€dh€vet—corre tras; tath€— de manera similar; anyatra—hacia otro
lugar; artha-d�k—con intereses personales; svataƒ—en sí mismo.

TRADUCCIÓN

El ciervo, debido a la ignorancia, no puede ver el agua en un pozo
cubierto de hierba, y corre a buscarla en otra dirección; del mismo modo,
la entidad viviente, cubierta por el cuerpo material, no ve la felicidad
que lleva dentro de sí, y corre tras la felicidad del mundo material.

SIGNIFICADO

He  aquí  un  ejemplo  que  nos  muestra  con  gran  acierto  el  modo  en  que  la
entidad viviente, por carecer de conocimiento, corre en busca de una
felicidad externa a su propio ser. Aquel que comprende su verdadera
identidad como ser espiritual puede comprender a K��Ša, el ser espiritual
supremo, y puede comprender la relación de auténtica felicidad que existe
entre K��Ša y él. Es muy interesante señalar que el verso esboza la idea de
que el cuerpo se forma a partir del alma espiritual. Los científicos
materialistas actuales creen que la vida viene de la materia, pero la realidad
es que la materia viene de la vida. La vida, el alma espiritual, se compara en
este verso al agua, de la cual brota la materia en forma de matas de juncos.
Aquel que ignora el conocimiento científico del alma espiritual no mira
hacia el interior del cuerpo para buscar felicidad en el alma; por el
contrario, busca la felicidad externamente, del mismo modo que un ciervo
que no sabe que el agua está debajo de la hierba y va hacia el desierto en
busca de agua. El movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de
eliminar la ignorancia de los seres humanos desorientados que tratan de
encontrar agua fuera del ámbito de la vida. Raso vai saƒ. Raso 'ham apsu
kaunteya: El sabor del agua es K��Ša. Para saciar nuestra sed, debemos
saborear el agua de la relación con K��Ša. Ése es el veredicto de los Vedas.

VERSO 30

deh€dibhir daiva-tantrair
€tmanaƒ sukham …hataƒ

duƒkh€tyayaˆ c€n…�asya
kriy€ mogh€ƒ k�t€ƒ k�t€ƒ



deha-€dibhiƒ—con el cuerpo, la mente, el ego y la inteligencia;
daiva-tantraiƒ— bajo el control de un poder superior; €tmanaƒ—del ser;
sukham—felicidad; …hataƒ—yendo en pos de;
duƒkha-atyayam—disminución de las condiciones de sufrimiento;
ca—también; an…�asya—de la entidad viviente que está completamente
sometida al control de la naturaleza material; kriy€ƒ—planes y actividades;
mogh€ƒ k�t€ƒ k�t€ƒ—se frustran una y otra vez.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente trata de obtener felicidad y de liberarse de las
causas de aflicción; sin embargo, sus diversos cuerpos dependen por
completo del control de la naturaleza material, y todos los planes que
elabora en cuerpos sucesivos acaban por frustrarse.

SIGNIFICADO

El materialista ignora por completo la acción que, como resultado de sus
actividades fruitivas, ejercen sobre él las leyes de la naturaleza material, y,
en su ignorancia, cae en el error de hacer planes para disfrutar de placeres
corporales en la forma humana de vida; sin embargo, la realidad es que, a
pesar del supuesto crecimiento económico, de las actividades piadosas para
la elevación a sistemas planetarios superiores, y de tantos otros medios a
los  que recurre,  acaba siendo víctima de  las  reacciones  de sus actividades
fruitivas. La Suprema Personalidad de Dios, en Su forma de Superalma,
está situado en lo más profundo del corazón de todas las entidades
vivientes. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), el Señor dice:

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido». Los deseos y actividades del ser vivo son
observados por la Superalma, que es upadra�˜€, el supervisor, y es quien
ordena a la naturaleza material satisfacer los diversos deseos de la entidad
viviente. Como se afirma claramente en la Bhagavad-g…t€ (18.61):



…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

El Señor está situado en el corazón de todos y, conforme a nuestros deseos,
nos concede distintos tipos de cuerpos, que son como máquinas. Montada
en esa máquina, la entidad viviente vaga por todo el universo, bajo el
control de la naturaleza y las modalidades materiales. Por lo tanto, la
entidad viviente no es libre en absoluto para actuar, sino que depende por
completo del control de la naturaleza material, que, a su vez, depende por
completo del control de la Suprema Personalidad de Dios.
En cuanto cae en la trampa de los deseos materiales de adueñarse de la
naturaleza material, la entidad viviente queda sujeta al control de la
naturaleza material, que obedece a la supervisión del Alma Suprema. Como
resultado, encuentra el fracaso una y otra vez en todos los planes que
elabora, pero es tan necia que no puede ver la causa de su fracaso. Esa causa
se expone en la Bhagavad-g…t€ con gran claridad: Por no haberse entregado
a la Suprema Personalidad de Dios, tiene que realizar actividades bajo el
control de la naturaleza material, cuyas leyes son muy estrictas (daiv… hy
e�€ guŠamay… mama m€y€ duratyay€). La única manera de liberarse de ese
enredo  es  entregarse  al  Señor  Supremo.  En  la  forma  humana  de  vida,  la
entidad viviente tiene que aceptar la instrucción de K��Ša, la Persona
Suprema: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «No hagas
planes para lograr la felicidad y alejar el sufrimiento. Nunca lo lograrás.
Sencillamente, entrégate a Mí». Por desgracia, la entidad viviente no acepta
las instrucciones que el Señor Supremo presenta con gran claridad en la
Bhagavad-g…t€, y, de ese modo, queda eternamente cautiva de las leyes de la
naturaleza material.
Yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ: Si no actuamos
para  satisfacer  a  K��Ša,  a  quien  se  conoce  con  los  nombres  de  Vi�Šu  y
Yajña, nos enredaremos en las reacciones de las actividades fruitivas. Esas
reacciones pueden ser p€pa o puŠya, pecaminosas o piadosas. Gracias a las
actividades piadosas, nos elevamos a los sistemas planetarios superiores;
con las actividades impías, nos degradamos hasta las especies inferiores y
somos castigados por las leyes de la naturaleza. En las especies inferiores se
pone en marcha el proceso evolutivo, y la entidad viviente, tras cumplir su



período de prisión o de castigo en esas especies, recibe de nuevo una forma
humana, con la oportunidad de decidir por sí misma sus planes para el
futuro. Si vuelve a perder la oportunidad,  cae  de  nuevo  en  el  ciclo  de
nacimientos y muertes, donde a veces se eleva y a veces se degrada,
girando en el saˆs€ra-cakra,  la  rueda  de  la  existencia  material.  Como  en
una rueda, que a veces sube y a veces baja, las estrictas leyes de la
naturaleza material llevan a la entidad viviente a sentirse unas veces feliz y
otras desdichada en la existencia material. El siguiente verso explica su
sufrimiento en el ciclo de la felicidad y la aflicción.

VERSO 31

€dhy€tmik€dibhir duƒkhair
avimuktasya karhicit

martyasya k�cchropanatair
arthaiƒ k€maiƒ kriyeta kim

€dhy€tmika-€dibhiƒ—adhy€tmika, adhidaivika y adhibhautika;
duƒkhaiƒ— por las tres miserias de la vida material; avimuktasya—del que
no está libre de esas condiciones de miseria (aquel que está sujeto al
nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades); karhicit—a veces;
martyasya—de la entidad viviente que tiene que morir;
k�cchra-upanataiƒ—cosas obtenidas con grandes sufrimientos;
arthaiƒ—incluso si se obtiene algún beneficio; k€maiƒ—que puede
satisfacer los deseos materiales de la persona; kriyeta—qué hacen; kim—y
de qué vale esa felicidad.

TRADUCCIÓN

Las actividades materiales siempre están acompañadas de tres tipos
de miserias: adhy€tmika, adhidaivika y €dhibhautika. Así pues, ¿de qué
sirve el éxito que pueda obtenerse con esas actividades? Seguiremos
sujetos al nacimiento, la muerte, la vejez, las enfermedades y las
reacciones de las actividades fruitivas.

SIGNIFICADO



En el modo de vida materialista, el hombre pobre trabaja sin parar, pero, si
al final de su vida ha logrado ciertos bienes materiales, se considera que su
vida ha sido un éxito, aunque de nuevo va a morir sufriendo las tres
miserias (adhy€tmika, adhidaivika y adhibhautika). Nadie puede eludir
esas tres miserias de la vida material, que son las miserias propias del
cuerpo y de la mente, las miserias en forma de dificultades impuestas por la
sociedad,  la  comunidad,  la  nación  y  las  demás  entidades  vivientes,  y las
miserias causadas por las perturbaciones naturales, como los terremotos, el
hambre, la sequía, las inundaciones, las epidemias, etc. Una persona trabaja
arduamente, sufriendo debido a las tres miserias, ansiosa por ganar dinero;
cuando al final alcanza su insignificante objetivo, ¿de qué le habrá servido?
Además, ni siquiera el karm… que logre acumular muchas riquezas
materiales podrá disfrutar de ellas, pues la muerte le dejará sin consuelo.
Yo he visto personalmente a un hombre que, mientras agonizaba, pedía al
médico que le prolongase la vida por cuatro años, para poder completar sus
planes materiales. Por supuesto, el médico no pudo hacer nada por alargar
la vida de aquel hombre, que murió completamente desconsolado. Esa
muerte nos aguarda a todos; después, una vez que las leyes de la naturaleza
hayan evaluado nuestra condición mental, recibiremos otra oportunidad de
satisfacer los deseos en un cuerpo distinto. Los planes materiales para
alcanzar la felicidad material no sirven de nada, pero, bajo el hechizo de la
energía ilusoria, los consideramos extraordinariamente valiosos. Muchos
han sido los políticos, reformadores sociales y filósofos que murieron en la
condición más miserable, sin haber obtenido ningún beneficio concreto de
sus planes materiales. Por lo tanto, un hombre juicioso y sensato nunca
desea trabajar arduamente en el contexto de las tres miserias, sin otro
resultado que morir en el mayor desconsuelo.

VERSO 32

pa�y€mi dhanin€ˆ kle�aˆ
lubdh€n€m ajit€tman€m

bhay€d alabdha-nidr€Š€ˆ
sarvato 'bhivi�a‰kin€m

pa�y€mi—en la práctica puedo ver; dhanin€m—de personas que son muy
ricas; kle�am—las miserias; lubdh€n€m—que son sumamente codiciosas;



ajita- €tman€m—víctimas de sus sentidos; bhay€t—debido al miedo;
alabdha- nidr€Š€m—que sufren de insomnio; sarvataƒ—de todas partes;
abhivi�a‰- kin€m—particularmente temerosos.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa continuó: En realidad, veo que el hombre rico, víctima de
sus sentidos, está muy codicioso por atesorar riquezas; debido a ello
sufre de insomnio, pues, a pesar de sus riquezas y opulencias, todo le
produce temor.

SIGNIFICADO

Los capitalistas codiciosos atesoran riquezas sometiéndose a condiciones
muy penosas; el resultado es que sus mentes están siempre agitadas, pues
la honestidad de sus métodos es dudosa. Debido a ello, por la noche no
pueden dormir, y tienen que recurrir a los tranquilizantes para poder
conciliar el sueño. A veces, ni siquiera las píldoras pueden calmarles. Por
consiguiente, el resultado de tanto trabajo y tanto dinero atesorado no es,
de ninguna manera, la felicidad; lo único que obtienen es aflicción. ¿De qué
sirve adquirir una posición de bienestar, si la mente está siempre
perturbada? Por esa razón, Narottama d€sa µh€kura, en una canción, dice:

saˆs€ra-bi�€nale, dib€ni�i hiy€ jvale,
ju�€ite n€ kainu up€ya

«Estoy sufriendo el venenoso efecto del disfrute material. Mi corazón
siempre está ardiendo y a punto de fallar». El resultado de la inútil
acumulación de riquezas de los codiciosos capitalistas es que tienen que
sufrir  el  ardiente  fuego  de  la  ansiedad,  y  tienen que vivir con la
preocupación constante de ahorrar dinero e invertirlo adecuadamente a fin
de tener cada vez más. Verdaderamente, ese modo de vivir no da felicidad,
pero, debido al hechizo de la energía ilusoria, las personas materialistas se
ocupan en ese tipo de actividades.
Por lo que se refiere a nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša,
obtenemos dinero de un modo natural, por la gracia de Dios, distribuyendo
nuestros libros. Esa distribución de libros no es para complacer nuestros
sentidos; son muchas las cosas que se necesitan en la propagación del



movimiento para la conciencia de K��Ša, y K��Ša nos provee del dinero
necesario para fortalecer esta misión. La misión de K��Ša es difundir la
conciencia de K��Ša por todo el mundo, y para ello es natural contar con el
dinero necesario. Por esa razón, ®r…la R™pa Gosv€m… Prabhup€da nos
aconseja que no abandonemos el apego por el dinero que puede emplearse
en la difusión del movimiento para la conciencia de K��Ša. ®r…la R™pa
Gosv€m…, en su Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.256), dice:

pr€pañcikatay€ buddhy€
hari-sambandhi-vastunaƒ
mumuk�ubhiƒ parity€go

vairagyaˆ phalgu kathyate

«Cuando las personas deseosas de alcanzar la liberación renuncian a cosas
que, a pesar de ser materiales, están relacionadas con la Suprema
Personalidad de Dios, se dice que su renunciación es incompleta». El dinero
que puede ayudar en la propagación del movimiento para conciencia de
K��Ša  no  es  parte  del  mundo  material,  y  no  debemos  abandonarlo,
pensando que es material. ®r…la R™pa Gosv€m… aconseja:

an€saktasya vi�ay€n
yath€rham upayuñjataƒ

nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe
yuktaˆ vair€gyam ucyate

«La persona que, sin estar apegada a nada, lo acepta todo en relación con
K��Ša, está situada correctamente, por encima de todo sentimiento de
propiedad» (Bhakti- ras€m�ta-sindhu 1.2.255). Indudablemente, vienen
grandes cantidades de dinero, pero no debemos apegarnos a ese dinero
para emplearlo en complacer los sentidos; cada céntimo debe gastarse en la
propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša, y nunca en
complacer los sentidos. Un predicador que recibe grandes cantidades de
dinero corre peligro, pues, tan pronto como gasta una simple moneda de la
colecta en complacer sus propios sentidos, su posición es la de un caído.
Los predicadores del movimiento para la conciencia de K��Ša deben
extremar las precauciones en lo que se refiere a no dar un uso indebido a las
inmensas cantidades de dinero necesarias para difundir este movimiento.
No hagamos del  dinero  la  causa  de  nuestro  sufrimiento;  se  debe  poner  al
servicio de K��Ša, y de ese modo nos traerá felicidad eterna. El dinero es



Lak�m…, la diosa de la fortuna, la compañera de N€r€yaŠa. Lak�m…j… siempre
tiene que estar con N€r€yaŠa. Si  así  lo hacemos, no hay temor de que nos
degrademos.

VERSO 33

r€jata� caurataƒ �atroƒ
sva-jan€t pa�u-pak�itaƒ

arthibhyaƒ k€lataƒ svasm€n
nityaˆ pr€Š€rthavad bhayam

r€jataƒ—del gobierno; caurataƒ—de ladrones y bandidos; �atroƒ—de
enemigos; sva-jan€t—de familiares; pa�u-pak�itaƒ—de animales y aves;
arthibhyaƒ—de mendigos y personas que piden caridad; k€lataƒ—del
factor tiempo; svasm€t— así como del propio ser; nityam—siempre;
pr€Ša-artha-vat—para el que tiene vida o dinero; bhayam—temor.

TRADUCCIÓN

Aquellos a quienes se considera materialmente poderosos y ricos
están siempre llenos de ansiedades, debido a las leyes del gobierno, a los
ladrones y bandidos, a los enemigos, a los miembros de su familia, a los
animales, a las aves, a las personas que piden caridad, al inevitable factor
tiempo, e, incluso, debido a ellos mismos. De este modo, siempre están
llenos de temor.

SIGNIFICADO

La palabra svasm€t significa «de sí mismo». Debido al apego por el dinero,
la persona muy rica siente temor hasta de sí misma. Tiene miedo de no
haber puesto el dinero en un lugar lo bastante seguro, o de haber cometido
algún error. Aparte del gobierno, con sus impuestos sobre la renta, y aparte
de los ladrones, también los familiares de la persona rica están siempre
pensando en cómo aprovecharse de él y quitarle su dinero. A esos
familiares, a veces se les califica de sva-janaka-dasyu, que significa
«ladrones y bandidos disfrazados de familiares». Por lo tanto, no hay
necesidad de atesorar riquezas ni de esforzarse por tener cada vez más



dinero. En la vida, el verdadero negocio es preguntarse: «¿Quién soy yo?»,
y comprender el propio ser. Se debe entender la posición de la entidad
viviente en el mundo material, así como la manera de ir de regreso al hogar,
de vuelta a Dios.

VERSO 34

�oka-moha-bhaya-krodha-
r€ga-klaibya-�ram€dayaƒ

yan-m™l€ƒ syur n�Š€ˆ jahy€t
sp�h€ˆ pr€Š€rthayor budhaƒ

�oka—lamentación; moha—ilusión; bhaya—temor; krodha—ira;
r€ga—apego; klaibya—pobreza; �rama—trabajo innecesario; €dayaƒ—etc.;
yat-m™l€ƒ—la causa original de todo ello; syuƒ—se vuelve; n�Š€m—de los
seres humanos; jahy€t— debe abandonar; sp�h€m—el deseo; pr€Ša—de
fuerza física o prestigio; arthayoƒ—y de atesorar dinero; budhaƒ—la
persona inteligente.

TRADUCCIÓN

Los seres humanos dotados de inteligencia deben abandonar la causa
original de la lamentación, de la ilusión, del temor, de la ira, del apego,
de la pobreza y del trabajo innecesario. La causa original de todo ello es
el deseo de adquirir dinero y prestigio innecesarios.

SIGNIFICADO

He aquí la diferencia entre la civilización védica y la moderna civilización
demoníaca. La civilización védica se preocupaba del logro de la
autorrealización; con ese fin, se recomendaba disponer de un pequeño
volumen de ingresos para mantener juntos el alma y el cuerpo. La sociedad
se dividía en br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas, y �™dras, y los miembros de esa
sociedad limitaban sus esfuerzos a resolver las necesidades más
elementales. Los br€hmaŠas, en particular, no debían tener deseos
materiales. Los k�atriyas tenían que gobernar al pueblo, y para ello
necesitaban dinero y prestigio. Los vai�yas estaban satisfechos con la



producción agrícola y la leche de las vacas; si, llegado el caso, había
excedentes en la producción, se permitía el comercio. Los �™dras también
eran felices, pues las tres clases superiores les proveían de alimento y
refugio. Sin embargo, en la demoníaca civilización de nuestros días, no
existen ni br€hmaŠas ni k�atriyas; sólo hay una supuesta clase obrera y una
floreciente clase mercantil sin ningún objetivo en la vida.
Según la civilización védica, la perfección suprema de la vida es entrar en la
orden de sanny€sa, pero, en la actualidad, la gente no conoce por qué razón
hay que aceptar sanny€sa.  Existe  el  erróneo  concepto  de  que  entrar  en  la
orden de sanny€sa es una manera de evadirse de las responsabilidades
sociales.  Sin  embargo,  no  es  ése  el  motivo  para  entrar  en  la  orden  de
sanny€sa.  Por lo general,  sanny€sa es la cuarta etapa de la vida espiritual.
Se comienza como brahmac€r…, para luego pasar a g�hastha, v€naprastha, y,
finalmente, a sanny€s…, a fin de aprovechar el tiempo de vida dedicándose
por entero al cultivo de la autorrealización. Sanny€sa no significa pedir de
puerta en puerta para conseguir dinero y complacer los sentidos. Sin
embargo, en Kali-yuga no se recomienda tomar sanny€sa antes de tiempo,
pues todo el mundo se siente más o menos inclinado hacia la complacencia
de los sentidos. En su Néctar de la instrucción (2), ®r…la R™pa Gosv€m…
escribe:

aty€h€raƒ pray€sa� ca
prajalpo niyam€grahaƒ

jana-sa‰ga� ca laulyaˆ ca
�a�bhir bhaktir vina�yati

«Cuando alguien se enreda demasiado en las seis actividades que se
enumeran a continuación, su servicio devocional queda arruinado:
(1)comer  más  de  lo  necesario,  o  atesorar  más  dinero  del  que  se  necesita;
(2)esforzarse en exceso por cosas mundanas muy difíciles de obtener;
(3)hablar innecesariamente de temas mundanos; (4)practicar las reglas y
regulaciones de las Escrituras solamente por seguirlas, y no por avanzar
espiritualmente, o rechazar esas reglas y regulaciones y actuar de modo
independiente o caprichoso; (5)relacionarse con personas mundanas sin
interés en el cultivo de conciencia de K��Ša; y (6)codiciar logros
mundanos». El sanny€s… debe tener una institución para predicar conciencia
de K��Ša; no tiene necesidad de guardar dinero para sí mismo. En nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša recomendamos que, en cuanto se



disponga de dinero, el cincuenta por ciento se invierta en imprimir libros, y
el otro cincuenta por ciento se emplee para gastos, en especial para
establecer centros por todo el mundo. Los administradores del movimiento
para la conciencia de K��Ša deben extremar su prudencia en este sentido.
De lo contrario, el dinero será causa de lamentación, ilusión, temor, ira,
apego material, pobreza material, y trabajos arduos e innecesarios. Cuando
vivía solo en V�nd€vana, nunca traté de construir ma˜h€s, templos, sino
que me sentía perfectamente satisfecho con la pequeña cantidad de dinero
que me reportaba la venta de la revista Back to Godhead; con eso tenía
suficiente para mantenerme e imprimir. Cuando salí al extranjero, viví
conforme al mismo principio; sin embargo, cuando los europeos y
americanos comenzaron a aportar dinero en abundancia, comencé a abrir
templos y establecí la adoración de la Deidad. Este mismo principio debe
seguir vigente. Todo el dinero que se colecte debe emplearse en el servicio
de K��Ša. No se debe destinar a la complacencia de los sentidos ni una sola
moneda. Ése es el principio bh€gavata.

VERSO 35

madhuk€ra-mah€-sarpau
loke 'smin no gur™ttamau
vair€gyaˆ parito�aˆ ca

pr€pt€ yac-chik�ay€ vayam

madhuk€ra—abejas que van de flor en flor recogiendo miel;
mah€-sarpau—la gran serpiente (la pitón, que no se mueve de un lugar a
otro); loke—en el mundo; asmin—este; naƒ—nuestros; guru—maestros
espirituales; uttamau—de primera categoría; vair€gyam—renunciación;
parito�am ca—y satisfacción; pr€pt€ƒ— obtenida; yat-�ik�ay€—por cuya
instrucción; vayam—nosotros.

TRADUCCIÓN

La abeja y la serpiente pitón son dos excelentes maestros espirituales
que con su ejemplo nos enseñan a permanecer satisfechos con poco, y a
vivir en un lugar sin necesidad de moverse.



VERSO 36

vir€gaƒ sarva-k€mebhyaƒ
�ik�ito me madhu-vrat€t

k�cchr€ptaˆ madhuvad vittaˆ
hatv€py anyo haret patim

vir€gaƒ—desapego; sarva-k€mebhyaƒ—de todos los deseos materiales;
�ik�itaƒ—ha sido enseñado; me—a mí; madhu-vrat€t—del abejorro;
k�cchra— con grandes dificultades; €ptam—adquirido; madhu-vat—dulce
como la miel; vittam—dinero; hatv€—matar; api—incluso; anyaƒ—otro;
haret—se lleva; patim—al propietario.

TRADUCCIÓN

Del abejorro he aprendido a estar desapegado de atesorar dinero,
pues, aunque es dulce como la miel, cualquiera puede matar a su
propietario y quitárselo.

SIGNIFICADO

Si un panal está lleno de miel, alguien irá y se la llevará por la fuerza. Por lo
tanto, el que atesora dinero debe comprender que puede ser atacado por el
gobierno o los ladrones, o incluso matado por sus enemigos. Las Escrituras
dicen que, especialmente en esta era, Kali-yuga, son los mismos gobiernos
quienes, en lugar de proteger el dinero de los ciudadanos, se valen del peso
de la ley para quitárselo. Por esa razón, el br€hmaŠa erudito había decidido
no atesorar dinero alguno. Sólo debemos poseer lo necesario para afrontar
las necesidades inmediatas. No hay por qué disponer de un gran capital,
sólo para vivir con el miedo de que el gobierno o los ladrones nos lo
arrebaten.

VERSO 37

an…haƒ paritu�˜€tm€
yad�cchopanat€d aham
no cec chaye bahv-ah€ni



mah€hir iva sattvav€n

an…haƒ—sin deseo de poseer más; paritu�˜a—muy satisfecho; €tm€—el ser;
yad�cch€—por sí solo, sin esfuerzo; upanat€t—por las cosas que vienen a
nuestra propiedad; aham—yo; no—no; cet—si así; �aye—me acuesto;
bahu—muchos; ah€ni—días; mah€-ahiƒ—una serpiente pitón; iva—como;
sattva-v€n— soportando.

TRADUCCIÓN

No me esfuerzo por conseguir nada, sino que me conformo con lo que
viene por sí solo. Si no obtengo nada, sigo paciente y sin agitarme, como
la serpiente pitón, y de ese modo permanezco tendido aquí durante
muchos días.

SIGNIFICADO

El ejemplo de los abejorros debe enseñarnos a ser desapegados; los
abejorros van de flor en flor recogiendo gotas de miel para almacenar en su
colmena, hasta que viene alguien y se la lleva por la fuerza, sin dejarles
nada. Por lo tanto, debemos aprender del abejorro a no guardar más dinero
del que necesitamos. Del mismo modo, debemos aprender de la serpiente
pitón a permanecer en un lugar durante muchísimos días sin comer, para
después comer solamente aquello que viene por sí solo. De este modo, el
br€hmaŠa erudito explicó las enseñanzas que había aprendido de aquellas
dos criaturas, el abejorro y la serpiente pitón.

VERSO 38

kvacid alpaˆ kvacid bh™ri
bhuñje 'nnaˆ sv€dv asv€du v€

kvacid bh™ri guŠopetaˆ
guŠa-h…nam uta kvacit

�raddhayopah�taˆ kv€pi
kad€cin m€na-varjitam

bhuñje bhuktv€tha kasmiˆ� cid



div€ naktaˆ yad�cchay€

kvacit—a veces; alpam—muy poco; kvacit—a veces; bh™ri—una gran
cantidad; bhuñje—yo como; annam—alimento; sv€du—sabroso;
asv€du—desabrido; v€—o; kvacit—a veces; bh™ri—grande;
guŠa-upetam—un buen sabor; guŠa- h…nam—sin sabor; uta—si; kvacit—a
veces; �raddhay€—respetuosamente; upah�tam—traído por alguien;
kv€pi—a veces; kad€cit—a veces; m€na-varjitam— ofrecido sin respeto;
bhuñje—yo como; bhuktv€—tras comer; atha—de ese modo; kasmin cit—a
veces, en algún lugar; div€—de día; naktam—o de noche;
yad�cchay€—según se puede obtener.

TRADUCCIÓN

A veces como muy poco, y, a veces, una gran cantidad. A veces son
alimentos muy sabrosos, y a veces están desabridos. A veces se me
ofrece pras€da con gran respeto, y otras veces se me da comida con
desdén. A veces como durante el día, y otras veces por la noche. De este
modo, como lo que puedo obtener sin dificultad.

VERSO 39

k�aumaˆ duk™lam ajinaˆ
c…raˆ valkalam eva v€

vase 'nyad api sampr€ptaˆ
di�˜a-bhuk tu�˜a-dh…r aham

k�aumam—ropa hecha de lino; duk™lam—seda o algodón; ajinam—piel de
ciervo; c…ram—taparrabos; valkalam—corteza de árbol; eva—tal como es;
v€— o; vase—me pongo; anyat—otra cosa; api—aunque; sampr€ptam—que
puede obtenerse; di�˜a-bhuk—por el destino; tu�˜a—satisfecha; dh…ƒ—la
mente; aham—estoy.

TRADUCCIÓN

Para cubrir mi cuerpo, uso lo que el destino pone a mi alcance, ya sea



lana, seda, algodón, corteza de árbol o piel de ciervo, y permanezco
completamente satisfecho y libre de agitación.

VERSO 40

kvacic chaye dharopasthe
t�Ša-parŠ€�ma-bhasmasu
kvacit pr€s€da-parya‰ke
ka�ipau v€ parecchay€

kvacit—a veces; �aye—me acuesto; dhara-upasthe—sobre la superficie de la
tierra; t�Ša—sobre hierba; parŠa—hojas; a�ma—piedra; bhasmasu—sobre
un montón de cenizas; kvacit—a veces; pr€s€da—en palacios;
parya‰ke—sobre una cama inmejorable; ka�ipau—sobre una almohada;
v€—o; para—de otro; icchay€—por el deseo.

TRADUCCIÓN

A veces me acuesto sobre la tierra desnuda, a veces sobre hojas,
hierba o piedra, a veces sobre un montón de cenizas, y en ocasiones, por
voluntad de otros, en un palacio, sobre una maravillosa cama con
almohadas.

SIGNIFICADO

El br€hmaŠa erudito describe distintos tipos de nacimientos, ya que el
modo de acostarse varía en función del cuerpo. Unas veces se nace en
cuerpo de animal y otras en cuerpo de rey. El que nace en un cuerpo animal
tiene que acostarse en el suelo, y el que nace en cuerpo de rey o de persona
muy rica puede echarse en las maravillosas habitaciones de grandes
palacios amueblados con camas y otras decoraciones. Sin embargo, esas
opulencias no vienen por el simple hecho de que la entidad viviente las
desee, sino que se obtienen por el deseo supremo (parecchay€), o por
disposición de m€y€. Como se afirma en la Bhagavad- g…t€ (18.61):

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni



yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material». La entidad viviente,
conforme a sus deseos materiales, recibe distintos tipos de cuerpos, que no
son otra cosa que máquinas que la naturaleza material le ofrece cumpliendo
la orden de la Suprema Personalidad de Dios. Por voluntad del Supremo,
tenemos que pasar por distintos cuerpos, con sus respectivas maneras de
acostarse.

VERSO 41

kvacit sn€to 'nulipt€‰gaƒ
suv€s€ƒ sragvy ala‰k�taƒ
rathebh€�vai� care kv€pi
dig-v€s€ grahavad vibho

kvacit—a veces; sn€taƒ—bañarse con mucho esmero; anulipta-a‰gaƒ—con
todo el cuerpo ungido con pasta de sándalo; su-v€s€ƒ—vestido con ropas
de gran calidad; sragv…—adornado con collares de flores;
ala‰k�taƒ—engalanado con alhajas de distintos tipos; ratha—en una
cuadriga; ibha—en un elefante; a�vaiƒ—o montado en un caballo;
care—viajo; kv€pi—a veces; dik-v€s€ƒ—completamente desnudo;
graha-vat—como si estuviera poseído por un fantasma; vibho—¡oh, señor!

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, a veces puedo bañarme con mucho esmero, ungir todo
mi cuerpo con pasta de sándalo, adornarme con un collar de flores y
vestirme con ropas finas y hermosas alhajas. Entonces viajo como un rey
a lomos de un elefante, en una cuadriga, o en un caballo. Otras veces, sin
embargo, viajo desnudo, como un poseído por fantasmas.

VERSO 42

n€haˆ ninde na ca staumi
sva-bh€va-vi�amaˆ janam



ete�€ˆ �reya €�€se
utaik€tmyaˆ mah€tmani

na—no; aham—yo; ninde—blasfemar; na—ni; ca—también;
staumi—alabar; sva-bh€va—cuya naturaleza; vi�amam—contradictoria;
janam—una entidad viviente o ser humano; ete�€m—de todos ellos;
�reyaƒ—el beneficio supremo; €�€se—yo oro; uta—en verdad;
aik€tmyam—unidad; mah€-€tmani—en la Superalma, el Parabrahman
(K��Ša).

TRADUCCIÓN

Personas distintas tienen distintas mentalidades. Por eso, no me
corresponde ni alabarlas ni blasfemar de ellas. ánicamente les deseo el
bien, con la esperanza de que estén dispuestas a lograr la unidad con la
Superalma, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.

SIGNIFICADO

En cuanto llegamos al nivel del bhakti-yoga, podemos comprender
perfectamente que la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, es el
objetivo de la vida (v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ). Ésta es
la enseñanza de todas las Escrituras védicas (vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ, sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja). No tiene
sentido alabar o condenar a alguien por sus cualidades o defectos
materiales. En el mundo material, bueno y malo no significan nada, pues el
que es bueno puede elevarse a un sistema planetario superior, y el que es
malo puede degradarse a los sistemas planetarios inferiores. Personas de
distintas mentalidades a veces se elevan y a veces se degradan, pero no es
ése el objetivo de la vida. Por el contrario, el objetivo de la vida es liberarse
de la elevación y la degradación, y emprender el cultivo de conciencia de
K��Ša. Por esa razón, la persona santa no hace diferencia entre lo
supuestamente bueno y lo supuestamente malo, sino que desea que todos
sean felices en el estado de conciencia de K��Ša, que es el objetivo supremo
de la vida.



VERSO 43

vikalpaˆ juhuy€c cittau
t€ˆ manasy artha-vibhrame

mano vaik€rike hutv€
taˆ m€y€y€ˆ juhoty anu

vikalpam—distinción (entre bueno y malo, una persona y otra, una nación
y otra, y todas las distinciones de este tipo); juhuy€t—se deben ofrecer
como oblaciones; cittau—en el fuego de la conciencia; t€m—esa conciencia;
manasi— en la mente; artha-vibhrame—la raíz de toda aceptación y
rechazo; manaƒ—esa mente; vaik€rike—en el ego falso, la identificación del
propio ser con la materia; hutv€—ofrecer como oblaciones; tam—ese ego
falso; m€y€y€m—en la energía material total; juhoti—ofrece como
oblaciones; anu—siguiendo este principio.

TRADUCCIÓN

La especulación mental que distingue entre bueno y malo debe ser
considerada una unidad; entonces debe imbuirse en la mente, que, a su
vez, debe imbuirse en el ego falso. Acto seguido, el ego falso debe
imbuirse en la energía material total. Éste es el proceso para combatir la
diferenciación falsa.

SIGNIFICADO

Este verso explica la manera en que el yog… puede liberarse del apego
material. El karm…, debido a la atracción que siente por la materia, no puede
verse a sí mismo. Los jñ€n…s pueden distinguir entre materia y espíritu,
pero los yog…s, los mejores de los cuales son los bhakti-yog…s, desean
regresar al hogar, de vuelta a Dios. Los karm…s sucumben por completo a la
influencia de la ilusión; los jñ€n…s no están bajo la influencia de la ilusión,
pero tampoco han llegado al conocimiento positivo; los yog…s, sin embargo,
y especialmente los bhakti- yog…s, están perfectamente situados en el plano
espiritual. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa



bhakti-yogena sevate
sa guŠ€n samat…tyait€n

brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». El devoto, por lo tanto, se
encuentra en una posición segura. El devoto se eleva de inmediato al plano
espiritual. Otros, como los jñ€n…s y ha˜ha-yog…s, sólo pueden irse elevando
hacia el plano espiritual a medida que anulan sus distinciones materiales a
nivel psicológico y suprimen el ego falso, que nos hace pensar: «Yo soy el
cuerpo,  un producto  de  la  materia».  Es  necesario  fundir  el  ego falso  en la
energía material total, y fundir la energía material total en la fuente
suprema de energía. Ése es el proceso para liberarse de la atracción de la
materia.

VERSO 44

€tm€nubh™tau t€ˆ m€y€ˆ
juhuy€t satya-d�‰ muniƒ

tato nir…ho viramet
sv€nubh™ty-€tmani sthitaƒ

€tma-anubh™tau—a la autorrealización; t€m—ese; m€y€m—el ego falso de
la existencia material; juhuy€t—debe ofrecer como oblación;
satya-d�k—aquel que ha comprendido realmente la verdad suprema;
muniƒ—esa persona introspectiva; tataƒ—debido a esa autorrealización;
nir…haƒ—sin deseos materiales; viramet— debe retirarse por completo de
las actividades materiales; sva-anubh™ti-€tmani—en la autorrealización;
sthitaƒ—situada de ese modo.

TRADUCCIÓN

La persona erudita e introspectiva debe darse cuenta de que la
existencia material es ilusión. Esto sólo es posible mediante la
autorrealización. La persona iluminada, que ha visto realmente la
verdad, debe abandonar todas las actividades materiales, situándose en



el plano de la iluminación espiritual.

SIGNIFICADO

Mediante un estudio analítico de la constitución de todo el cuerpo, se
puede concluir con certeza que el alma es diferente de todos los
constituyentes materiales del cuerpo, como la tierra, el agua, el fuego y el
aire. De ese modo, la persona introspectiva (man…�… o muni) puede
comprender la diferencia entre el cuerpo y el alma; cuando se ha
comprendido al alma espiritual individual, es muy fácil comprender al
alma espiritual suprema. Quien, de este modo, logra comprender que el
alma individual está subordinada al alma espiritual suprema, alcanza la
autorrealización. Como se explica en el Capítulo Trece de la Bhagavad-g…t€,
en el cuerpo hay dos almas. El cuerpo se denomina k�etra, y los ocupantes
del cuerpo, los k�etra-jñas, son dos: la Superalma (Param€tm€) y  el  alma
individual. La Superalma y el alma individual son como dos pájaros
posados en el mismo árbol (el cuerpo material). Uno de ellos, el olvidadizo
pájaro individual, come la fruta del árbol, sin prestar atención a las
instrucciones del otro pájaro, que simplemente es testigo de las actividades
del primero, que es su amigo. El pájaro olvidadizo, cuando llega a
reconocer al amigo supremo que está siempre con él tratando de guiarle en
distintos cuerpos, se refugia en los pies de loto de ese pájaro supremo.
Como se explica en el proceso de yoga: dhy€n€vasthita- tad-gatena manas€
pa�yanti yaˆ yoginaƒ: Quien alcanza la perfección del yoga puede ver al
amigo supremo por medio de la meditación y entregarse a Él. Ése es el
comienzo del bhakti-yoga, la verdadera vida en el estado de conciencia de
K��Ša.

VERSO 45

sv€tma-v�ttaˆ mayetthaˆ te
suguptam api varŠitam

vyapetaˆ loka-�€str€bhy€ˆ
bhav€n hi bhagavat-paraƒ

sva-€tma-v�ttam—la información de la historia de la autorrealización;
may€— por mí; ittham—de este modo; te—a ti; su-guptam—sumamente



confidencial; api—aunque; varŠitam—explicada; vyapetam—sin;
loka-�€str€bhy€m—la opinión del hombre común o de la literatura
corriente; bhav€n—Tu Gracia; hi—en verdad; bhagavat-paraƒ—habiendo
comprendido perfectamente a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja, tú eres ciertamente un alma autorrealizada y un
devoto del Señor Supremo. A ti no te preocupan ni la opinión pública ni
las supuestas escrituras. Por esa razón, no he dudado en explicarte la
historia de mi autorrealización.

SIGNIFICADO

La persona que es un verdadero devoto de K��Ša no se preocupa ni de la
supuesta opinión pública ni de ningún escrito védico o filosófico. Prahl€da
Mah€r€ja, que es un devoto de esa categoría, siempre desafió las erróneas
enseñanzas de su padre y de los supuestos profesores que éste designó para
educarle. En cambio, se limitó a seguir las instrucciones de N€rada Muni,
su guru; de ese modo, fue siempre un gran devoto. Ésa es la naturaleza del
devoto inteligente. El ®r…mad-Bh€gavatam enseña: yajñaiƒ
sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ. Aquel que tiene verdadera
inteligencia debe unirse al movimiento para la conciencia de K��Ša,
comprendiendo su propia identidad como sirviente eterno de K��Ša, y de
ese modo practicar constantemente el canto del santo nombre del Señor:
Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 46

�r…-n€rada uv€ca
dharmaˆ p€ramahaˆsyaˆ vai

muneƒ �rutv€sure�varaƒ
p™jayitv€ tataƒ pr…ta

€mantrya prayayau g�ham

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; dharmam—el deber prescrito;



p€ramahaˆsyam—de los paramahaˆsas, los seres humanos más perfectos;
vai—en verdad; muneƒ—de la persona santa; �rutv€—así escuchando;
asura-…�varaƒ—el rey de los asuras, Prahl€da Mah€r€ja;
p™jayitv€—adorando a la persona santa; tataƒ—a continuación;
pr…taƒ—sintiéndose muy complacido; €mantrya—pidiendo permiso;
prayayau—abandonó el lugar; g�ham—hacia su hogar.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Prahl€da Mah€r€ja, el rey de los demonios,
tras escuchar las enseñanzas del santo, comprendió los deberes
prescritos de la persona perfecta [paramahaˆsa]. Después de ofrecer la
debida adoración al anto y de obtener su permiso, partió hacia su hogar.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu, como se cita en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya
28), dijo:

kiba vipra, kib€ ny€s…, �™dra kene naya
yei k��Ša-tattva-vett€ sei `guru' haya

Toda persona bien versada en la ciencia de K��Ša puede ser guru, maestro
espiritual. Por lo tanto, Prahl€da Mah€r€ja, a pesar de ser un g�hastha y el
rey  de  los  demonios,  era,  al  mismo tiempo,  un paramahaˆsa, el  mejor de
los seres humanos; por lo tanto, es nuestro guru. Su nombre se menciona en
la lista de gurus o autoridades:

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

(Bh€g. 6.3.20)

La  conclusión  es  que  el  paramahaˆsa es un devoto excelso
(bhagavat-priya). Ese paramahaˆsa,  sea  cual  sea  su
posición,—brahmacarya, g�hastha, v€naprastha o sanny€sa—, es
igualmente liberado y excelso.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El comportamiento
de la persona perfecta».

Capítulo 14

La vida familiar ideal

Este capítulo explica los deberes prescritos del jefe de familia en función del
momento, el país y la persona. Yudhi�˜hira Mah€r€ja se mostró muy
interesado por conocer los deberes prescritos del jefe de familia; entonces
N€rada Muni le indicó que el primer deber del g�hastha es depender por
completo de V€sudeva, K��Ša, y tratar de satisfacerle en todo aspecto con el
desempeño del servicio devocional prescrito. Ese servicio devocional
dependerá de las instrucciones de las autoridades y de la relación con
devotos que estén de hecho ocupados en servicio devocional. El servicio
devocional comienza con �ravaŠam, escuchar. Es necesario escuchar de
labios de almas iluminadas. De ese modo, el g�hastha verá reducirse poco a
poco su atracción por la esposa y los hijos.
En  lo  que  se  refiere  al  sustento  de  su  familia,  el  g�hastha debe  ganar  lo
necesario para vivir, pero al mismo tiempo tiene que permanecer muy
consciente; no debe someterse a esfuerzos extraordinarios con el único
objeto de atesorar dinero y comodidades materiales superfluas.
Externamente, el g�hastha debe ser muy activo en sus esfuerzos por ganarse
el sustento, pero interiormente debe ser una persona perfectamente
autorrealizada, sin apego por las ganancias materiales. En sus relaciones
con su familia y amistades,  simplemente  debe  tratar  de  cumplir  con  su



cometido, sin excederse en el empeño. A nivel superficial, debe aceptar las
instrucciones de la familia y de la sociedad, pero, en lo esencial, el g�hastha
debe estar ocupado en los deberes prescritos recomendados por el maestro
espiritual y los �€stras. El g�hastha, para ganar dinero, debe ocuparse
especialmente en labores agrícolas. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(18.44): k��i-go-rak�ya- v€Šijyam: Los deberes específicos de los g�hasthas
son la agricultura, la protección de la vaca y el comercio. Si por casualidad,
o por la gracia del Señor, obtiene más dinero del que pueda necesitar, debe
emplearlo debidamente en el movimiento para la conciencia de K��Ša. No
hay que estar ansioso de ganar dinero para poder complacer los sentidos. El
g�hastha siempre debe recordar que quien se esfuerza por atesorar más
dinero  del  que  necesita  debe  ser  considerado  un  ladrón,  y  está  sujeto  al
castigo de las leyes de la naturaleza.
El g�hastha debe mostrarse muy afectuoso con los animales inferiores, las
aves y las abejas, tratándoles como si fuesen sus propios hijos. El g�hastha
no debe matar animales o aves por complacer los sentidos. Debe facilitar lo
necesario para la vida incluso a los perros y criaturas inferiores, y no debe
explotar a los demás por complacer los sentidos. En realidad, según las
instrucciones del ®r…mad- Bh€gavatam, el g�hastha es un gran comunista
que provee a todos de medios de subsistencia. El g�hastha debe  repartir
equitativamente todo lo que posee entre todas las entidades vivientes, sin
hacer diferencias. Para ello, lo mejor es repartir pras€da.
El g�hastha no debe estar muy apegado a su esposa; es más, debe ocuparla
en recibir invitados y servirles con gran solicitud. El dinero que, por la
gracia de Dios, pueda reunir, el g�hastha debe gastarlo en cinco actividades,
a saber: adorar a la Suprema Personalidad de Dios, recibir a los vai�Šavas y
personas santas, repartir pras€da entre la gente y entre todas las entidades
vivientes, ofrecer pras€da a sus antepasados, y ofrecerse pras€da a  sí
mismo. Los g�hasthas siempre deben estar dispuestos a adorar a  todo  el
mundo conforme a esos principios. El g�hastha no debe comer nada que no
haya sido ofrecido a la Suprema Personalidad de Dios. Como se dice en la
Bhagavad-g…t€ (3.13): yajña-�i�˜€�inaƒ santo mucyante sarva-kilbi�aiƒ: «Los
devotos del Señor se liberan de toda clase de pecados porque toman
alimentos  que  se  han  ofrecido  de  antemano  como  sacrificio».  El  g�hastha
también debe visitar los lugares sagrados de peregrinaje que se mencionan
en los Pur€Šas. De ese modo, debe ocuparse plenamente en adorar a la
Suprema Personalidad de Dios para beneficio de su familia, de su sociedad,



de su país y de la humanidad en general.

VERSO 1

�r…-yudhi�˜hira uv€ca
g�hastha et€ˆ padav…ˆ

vidhin€ yena c€ñjas€
y€y€d deva-��e br™hi

m€d��o g�ha-m™�ha-dh…ƒ

�r…-yudhi�˜hiraƒ uv€ca—Yudhi�˜hira Mah€r€ja dijo; g�hasthaƒ—una
persona que vive con su familia; et€m—éste (proceso mencionado en el
capítulo anterior); padav…m—posición de liberación; vidhin€—según las
instrucciones de las Escrituras védicas; yena—por el cual; ca—también;
añjas€—fácilmente; y€y€t—puede obtener; deva-��e—¡oh, gran sabio entre
los semidioses!; br™hi—por favor, explica; m€d��aƒ—como yo;
g�ha-m™�ha-dh…ƒ—que ignora por completo el objetivo de la vida.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Yudhi�˜hira preguntó a N€rada Muni: ¡Oh, mi señor!, ¡oh,
gran sabio!, por favor, explícame también, conforme a las instrucciones
de los Vedas, cómo podemos alcanzar fácilmente la liberación los que
permanecemos en el hogar sin conocer el objetivo de la vida.

SIGNIFICADO

En los capítulos anteriores, el gran sabio N€rada ha explicado cómo deben
actuar el brahmac€r…, el v€naprastha y el sanny€s…. Si comenzó explicando
el comportamiento de brahmac€r…s, v€naprasthas y sanny€s…s, es porque
esos tres €�ramas,  o  etapas  de  la  vida, son sumamente importantes en el
logro del objetivo de la vida. Debemos señalar que en esos tres €�ramas no
hay posibilidad de vida sexual, mientras que en la vida de g�hastha se
permite bajo determinadas regulaciones. Por esa razón, N€rada Muni
comenzó hablando de brahmacarya, v€naprastha y sanny€sa, pues quería
resaltar que la vida sexual no es en absoluto necesaria; sin embargo, cuando
alguien lo precisa categóricamente, se le permite entrar en la vida de



g�hastha o vida familiar, que también está regulada por los �€stras y  el
guru. Yudhi�˜hira Mah€r€ja, que era g�hastha, era consciente de todo eso;
por esa razón, se presentó como un g�ha-m™�ha-dh…ƒ, es decir, alguien que
ignora por completo el objetivo de la vida. Ciertamente, el casado que
permanece en la vida familiar ignora el objetivo de la vida; su inteligencia
no es muy avanzada. Tan pronto como sea posible, debe abandonar las
supuestas comodidades de la vida en el hogar y prepararse para la práctica
de austeridades, tapasya. Tapo divyaˆ putrak€. Según las instrucciones de
¬�abhadeva a Sus hijos, no debemos crearnos una situación supuestamente
cómoda, sino que debemos prepararnos en la práctica de austeridades. Ésa
es la manera en que debe vivir el ser humano para alcanzar realmente el
objetivo supremo de la vida.

VERSO 2

�r…-n€rada uv€ca
g�he�v avasthito r€jan

kriy€ƒ kurvan yathocit€ƒ
v€sudev€rpaŠaˆ s€k�€d

up€s…ta mah€-mun…n

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; g�he�u—en el hogar;
avasthitaƒ— permanecer (el casado generalmente permanece en su hogar
con su esposa e hijos); r€jan—¡oh, rey!; kriy€ƒ—actividades;
kurvan—realizar; yathocit€ƒ—adecuadas (conforme a la instrucción del
guru y el �€stra); v€sudeva—al Señor V€sudeva; arpaŠam—dedicar;
s€k�€t—directamente; up€s…ta—debe adorar; mah€-mun…n—a los grandes
devotos.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni respondió: Mi querido rey, aquellos que viven en sus
hogares como jefes de familia deben realizar actividades para ganarse el
sustento, y, en lugar de tratar de disfrutar de los resultados de su trabajo,
deben ofrecérselos a K��Ša, V€sudeva. Con la compañía de los grandes
devotos del Señor, se puede entender perfectamente la manera de
satisfacer a V€sudeva en esta vida.



SIGNIFICADO

La vida de g�hastha debe basarse en la entrega a la Suprema Personalidad
de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (6.1), se dice:

an€�ritaƒ karma-phalaˆ
k€ryaˆ karma karoti yaƒ

sa sanny€s… ca yog… ca
na niragnir na c€kriyaƒ

«Aquel que no está apegado a los frutos de sus actividades y actúa tal como
es  su obligación se  encuentra  en la  orden de  vida de  renunciación y  es  el
verdadero místico, y no el que no enciende ningún fuego ni cumple ningún
deber». Tanto el brahmac€r… como los g�hasthas, v€naprasthas y sanny€s…s,
todos deben actuar únicamente por la satisfacción de la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva, que es K��Ša, el hijo de Vasudeva. Todos
deben seguir este principio en la vida. N€rada Muni ha explicado ya los
principios que rigen la vida de los brahmacar…s, v€naprasthas y sanny€s…s;
ahora está explicando cómo debe vivir el g�hastha. El principio básico es
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios.
La ciencia de satisfacer al Señor Supremo puede aprenderse del modo que
aquí se explica: s€k�€d up€s…ta mah€-mun…n. La palabra mah€-mun…n se
refiere a las grandes personas santas o devotos. Las personas santas
generalmente reciben el nombre de munis, o pensadores filósoficos que se
centran en temas trascendentales; mah€-mun…n son aquellos que, además
de haber estudiado a fondo el objetivo de la vida, en la práctica se ocupan
en satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva. Esas personas
son llamadas devotos. Sin relacionarse con ellos, nadie puede aprender la
ciencia de v€sudev€rpaŠa, que consiste en dedicar la vida a V€sudeva,
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios.
En la India se seguían estrictamente los principios de esa ciencia. No hace
más  de  cincuenta  años,  en  las  aldeas  de  Bengala  y  en  los  suburbios  de
Calcuta, yo he visto a la gente ir a escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam todos los
días, al terminar sus actividades,  o,  por  lo  menos,  al  atardecer,  antes  de
acostarse. Todos escuchaban el Bh€gavatam. En todas las aldeas se daban
clases de Bh€gavatam, y de ese modo la gente recibía el beneficio de
escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam, que explica todo lo relacionado con el



objetivo de la vida, es decir, la liberación o la salvación. Esto se explicará
claramente en los versos siguientes.

VERSOS 3-4

��Švan bhagavato 'bh…k�Šam
avat€ra-kath€m�tam

�raddadh€no yath€-k€lam
upa�€nta-jan€v�taƒ

sat-sa‰g€c chanakaiƒ sa‰gam
€tma-j€y€tmaj€di�u

vimuñcen mucyam€ne�u
svayaˆ svapnavad utthitaƒ

��Švan—escuchar; bhagavataƒ—del Señor; abh…k�Šam—siempre; avat€ra—
de las encarnaciones; kath€—narraciones; am�tam—el néctar;
�raddadh€naƒ— ser muy fiel en escuchar acerca de la Suprema
Personalidad de Dios; yath€-k€lam— conforme al tiempo (por lo general, el
g�hastha puede disponer de tiempo al anochecer o por la tarde);
upa�€nta—completamente liberadas de las actividades materiales;
jana—por personas; €v�taƒ—rodeado; sat-sa‰g€t—de esa buena compañía;
�anakaiƒ—poco a poco; sa‰gam—relación; €tma—en el cuerpo;
j€y€—esposa; €tma-ja-€di�u—así como en hijos; vimuñcet—debe liberarse
del apego por esa compañía; mucyam€ne�u—ser separados (de él);
svayam— personalmente; svapna-vat—como un sueño;
utthitaƒ—despertado.

TRADUCCIÓN

El g�hastha siempre debe estar en contacto con personas santas, y, con
mucho respeto, escuchar el néctar de las actividades del Señor Supremo
y Sus encarnaciones, según se describen en el ®r…mad-Bh€gavatam y
otros Pur€Šas. De ese modo, poco a poco, como el hombre que despierta
de un sueño, debe ir desapegándose del afecto por la esposa y los hijos.



SIGNIFICADO

El movimiento para la conciencia de K��Ša se ha fundado con el objetivo de
dar a todos los g�hasthas del mundo la oportunidad de escuchar, y
especialmente el ®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€. El proceso, como
muchas veces se ha explicado, consiste en escuchar y cantar (��Švat€ˆ sva-
kath€ƒ k��Šaƒ puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ). Todo el mundo debe tener
oportunidad de escuchar acerca de K��Ša, y especialmente los g�hasthas,
que son m™�ha-dh…, es decir, ignoran el objetivo de la vida. Por el simple
hecho de escuchar, por asistir a las clases en los numerosos centros del
movimiento para la conciencia de K��Ša, donde se comentan los temas de
K��Ša expuestos en la Bhagavad-g…t€ y  el  ®r…mad- Bh€gavatam, todos se
purificarán de sus inclinaciones pecaminosas, que les llevan a caer
constantemente en la vida sexual ilícita, el consumo de carne, los juegos de
azar, y la ingestión de drogas, tabaco, alcohol, etc., hábitos todos ellos que
han cobrado especial relevancia en estos tiempos. De ese modo pueden
elevarse hasta el nivel de la iluminación. PuŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ:  Por  el
simple hecho de unirse al k…rtana de Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, y por
escuchar las enseñanzas de K��Ša en la Bhagavad-g…t€, se purificarán,
especialmente si también toman pras€da. Todo ello se puede encontrar en
el movimiento para la conciencia de K��Ša.
En este verso se explica también concretamente: ��Švan bhagavato
'bh…k�Šam avat€ra-kath€m�tam.  No  se  trata  de  que,  una  vez  leída  la
Bhagavad-g…t€, ya no hay que volver a leerla. La palabra abh…k�Šam es muy
importante. Debemos escuchar una y otra vez. Nunca debemos dejar de
hacerlo, e, incluso si hemos leído muchas veces los mismos temas, debemos
volver sobre ellos una y otra vez, pues bhagavat-kath€, las palabras de
K��Ša y de los devotos de K��Ša, son am�tam, néctar. Cuanto más bebemos
ese am�tam, más avanzamos en la vida eterna.
La misión de la forma humana de vida es alcanzar la liberación; pero, por
desgracia, debido a la influencia de Kali-yuga, los g�hasthas se  dedican  a
trabajar arduamente, como asnos, día tras día. Se levantan a primera hora
de la mañana y viajan a cien kilómetros de distancia para ganarse el pan. Yo
he visto,  sobre  todo en el  mundo occidental,  que  la  gente  se  levanta  a  las
cinco de la mañana para ir a la oficina o a la fábrica a ganarse el sustento. En
Bombay y Calcuta la gente sigue también ese mismo horario. Trabajan



arduamente en una oficina o una fábrica, para después invertir otras tres o
cuatro horas en el transporte de regreso a casa. A las diez se retiran a
descansar, y por la mañana temprano vuelven a levantarse para ir a las
oficinas y fábricas. En los �€stras se explica que esta clase de trabajo arduo
es la vida de los cerdos y comedores de excremento: n€yaˆ deho
deha-bh€j€ˆ n�loke ka�˜€n k€m€n arhate vi�-bhuj€ˆ ye: «De todas las
entidades vivientes que han aceptado cuerpos materiales en este mundo,
aquella que ha recibido la forma humana no debe trabajar arduamente, día
y noche, simplemente para complacer los sentidos, lo cual pueden
conseguir incluso los perros y los cerdos, que comen excremento» (Bh€g.
5.5.1). Debemos reservar algún tiempo para escuchar el
®r…mad-Bh€gavatam y  la  Bhagavad-g…t€. Eso es cultura védica. El casado
debe trabajar un máximo de ocho horas para ganarse el  sustento,  y por la
tarde, o al anochecer, debe reunirse con devotos para escuchar acerca de las
encarnaciones de K��Ša y Sus actividades, para de ese modo irse liberando
poco a  poco de  las  garras  de  m€y€. Sin embargo, los casados,  en lugar de
reservar algún tiempo para escuchar acerca de K��Ša, después de la dura
jornada de trabajo en la oficina y en la fábrica, emplean el tiempo en visitar
restaurantes o clubs, donde, en vez de escuchar acerca de K��Ša y Sus
actividades, se complacen en escuchar acerca de las actividades políticas de
demonios y no devotos, y en disfrutar de relaciones sexuales, vino, mujeres
y carne; de ese modo desperdician su tiempo. Eso no es vida de g�hastha,
sino vida demoníaca. Sin embargo, el movimiento para la conciencia de
K��Ša, con sus centros repartidos por todo el mundo, brinda a esas
personas caídas y condenadas la oportunidad de escuchar acerca de K��Ša.
En sueños creamos una sociedad donde reinan el amor y la amistad, pero,
cuando despertamos, vemos que ha dejado de existir. Del mismo modo, la
sociedad, la familia y el amor basados en el cuerpo son también un sueño,
del que despertaremos en el momento de la muerte. Por lo tanto, todos esos
sueños, densos y sutiles, son falsos y temporales. Nuestra verdadera misión
es  comprender  que  somos  alma  (ahaˆ brahm€smi),  y  que,  por  ello,
debemos ocuparnos en otro tipo de actividades. Entonces podremos ser
felices.

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u



mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro» (Bg. 18.54). La persona que se ocupa en servicio devocional puede
liberarse sin dificultad del sueño de la vida materialista.

VERSO 5

y€vad-artham up€s…no
dehe gehe ca paŠ�itaƒ
virakto raktavat tatra
n�-loke narat€ˆ nyaset

y€vat-artham—el esfuerzo imprescindible para ganarse el sustento;
up€s…naƒ— ganar; dehe—en el cuerpo; gehe—en asuntos familiares;
ca—también; paŠ�itaƒ—la persona erudita; viraktaƒ—sin el menor apego;
rakta-vat—como si estuviese muy apegada; tatra—en esta;
n�-loke—sociedad humana; narat€m—la forma humana de vida;
nyaset—debe representar.

TRADUCCIÓN

La persona verdaderamente erudita, al mismo tiempo que trabaja lo
imprescindible para ganarse el sustento y mantener juntos el cuerpo y el
alma, debe vivir en la sociedad humana sin apegarse a los asuntos
familiares, aunque externamente parezca muy apegado.

SIGNIFICADO

Ésta es la imagen de la vida familiar ideal. Cuando ®r… Caitanya
Mah€prabhu preguntó a R€m€nanda R€ya acerca del objetivo de la vida,
R€m€nanda R€ya Se lo explicó de distintas maneras, conforme a las
indicaciones de las Escrituras reveladas; por último, ®r… R€m€nanda R€ya
explicó que todo el mundo puede permanecer en su propia posición de
br€hmaŠa, �™dra, sanny€s…, etc., pero, al mismo tiempo, debe tratar de



indagar acerca del objetivo de la vida (ath€to brahma-jijñ€s€).  Ésa  es  la
manera correcta de emplear la forma de vida humana. Cuando
desperdiciamos el don de la forma humana, cayendo en las inútiles
propensiones animales de comer, dormir, aparearse y defenderse, sin tratar
de  liberarnos  de  las  garras  de  m€y€,  que  nos  ata  a  la  repetición  del
nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades, somos castigados
nuevamente y obligados a descender a las especies inferiores para
someternos al proceso evolutivo conforme a las leyes de la naturaleza.
Prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ. La entidad viviente,
completamente encadenada a la naturaleza material, debe evolucionar
desde las especies inferiores a las superiores hasta que, finalmente, regresa
a la vida humana y recibe la oportunidad de liberarse de las garras de la
materia. La persona santa, sin embargo, aprende de los �€stras y del guru
que nosotros, las entidades vivientes, somos eternos, aunque, debido al
contacto con las modalidades bajo las leyes de la naturaleza material,
tenemos que sufrir. Por esa razón, su conclusión es que en la forma humana
de vida no hay que esforzarse por cosas innecesarias, sino que se debe
llevar una vida muy simple, limitándose a mantener el cuerpo y el alma
juntos. Es indudable que necesitamos medios de subsistencia; esos medios
se establecen en los �€stras conforme al varŠa y  al  €�rama.  Con  eso
debemos tener suficiente. Por consiguiente, en lugar de anhelar más y más
dinero, el devoto sincero del Señor trata de encontrar maneras de ganarse el
sustento, y, cuando lo hace, K��Ša le ayuda. Por lo tanto, ganarse el sustento
no es problema. El verdadero problema es cómo liberarse del cautiverio del
nacimiento, la muerte y la vejez. Alcanzar esa liberación, y no inventarse
necesidades fuera de lugar, es el principio básico de la civilización védica.
Debemos estar satisfechos con los recursos de que podamos disponer de
forma natural. La civilización materialista contemporánea es el polo
opuesto de la civilización ideal. Los supuestos líderes de la sociedad actual
inventan cada día una cosa nueva para crear un modo de vida complicado
que enreda a la gente cada vez más en el ciclo del nacimiento, la muerte, la
vejez y las enfermedades.

VERSO 6

jñ€tayaƒ pitarau putr€
bhr€taraƒ suh�do 'pare



yad vadanti yad icchanti
c€numodeta nirmamaƒ

jñ€tayaƒ—los parientes, los miembros de la familia; pitarau—los padres;
putr€ƒ—los hijos; bhr€taraƒ—los hermanos; suh�daƒ—los amigos;
apare—y otros; yat—todo lo que; vadanti—que sugieran (en relación con
los medios de subsistencia); yat—todo lo que; icchanti—deseen; ca—y;
anumodeta—debe estar conforme; nirmamaƒ—pero sin tomarles en serio.

TRADUCCIÓN

En la sociedad humana, la persona inteligente debe organizar sus
actividades de un modo muy simple. Si los amigos, los hijos, los padres,
los hermanos o cualquier otra persona le hacen sugerencias,
externamente debe mostrarse conforme, diciendo: «Sí, está bien», pero
internamente debe estar decidido a no llevar una vida complicada que le
impida alcanzar el objetivo de la vida.

VERSO 7

divyaˆ bhaumaˆ c€ntar…k�aˆ
vittam acyuta-nirmitam
tat sarvam upayuñj€na

etat kury€t svato budhaƒ

divyam—que se obtienen fácilmente de la lluvia que cae del cielo;
bhaumam— obtenidos de las minas y del mar; ca—y;
€ntar…k�am—obtenidos por casualidad; vittam—toda propiedad;
acyuta-nirmitam—creada por la Suprema Personalidad de Dios; tat—esas
cosas; sarvam—todas; upayuñj€na—utilizar (para toda la sociedad humana
o para todos los seres); etat—esto (mantener juntos el alma y el cuerpo);
kury€t—se debe hacer; svataƒ—obtenido por sí solo, sin esfuerzo adicional;
budhaƒ—la persona inteligente.

TRADUCCIÓN



Los productos naturales creados por la Suprema Personalidad de Dios
deben emplearse para mantener los cuerpos y almas de todas las
entidades vivientes. Los productos necesarios para la vida son de tres
tipos: los que tienen su origen en el cielo [en la lluvia], los que lo tienen
en la tierra [de las minas, mares o campos], y los que provienen de la
atmósfera [lo que se obtiene repentina e inesperadamente].

SIGNIFICADO

Todos nosotros, las diversas especies de entidades vivientes, somos hijos de
la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  como  el  Señor  nos  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (14.4):

sarva-yoni�u kaunteya
m™rtayaƒ sambhavanti y€ƒ
t€s€ˆ brahma mahad-yonir

ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€

«Has de saber, ¡oh, hijo de Kunt…!, que todas las especies de vida aparecen
en la naturaleza material mediante su nacimiento, y que Yo soy el padre
que aporta la simiente». El Señor Supremo, K��Ša, es el padre de todas las
entidades vivientes en sus diversas especies y formas. La persona
inteligente puede ver que todas las entidades vivientes, en las 8.400.000
formas  corporales,  son  partes  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  y  son
Sus  hijos.  Todo  lo  que  existe  en  los  mundos  materiales  y  espirituales  es
propiedad del Señor Supremo (…�€v€syam idaˆ sarvam); por lo tanto, todo
está relacionado con Él. ®r…la R™pa Gosv€m… dice a este respecto:

pr€pañcikatay€ buddhy€
hari-sambandhi-vastunaƒ
mumuk�ubhiƒ parity€go

vair€gyaˆ phalgu kathyate

«La renunciación de quien rechaza algo sin conocimiento de la relación de
ese  objeto  con K��Ša es  incompleta»  (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.256). Los
filósofos m€y€v€d…s dicen que la creación material es falsa; pero no lo es; es
real; lo que es falso es la idea de que todo pertenece a la sociedad humana.
Todo pertenece a la Suprema Personalidad de Dios, pues todo ha sido
creado por Él. Todas las entidades vivientes, como hijos del Señor, son Sus



partes integrales eternas y, por disposición de la naturaleza, tienen derecho
a utilizar la propiedad de su padre. Como se afirma en los Upani�ads: tena
tyaktena bhuñj…th€ m€ g�dhaƒ kasya svid dhanam.  Todo  el  mundo  debe
sentirse satisfecho con lo que la Suprema Personalidad de Dios le ha
asignado; nadie debe violar los derechos o propiedades ajenos.
Se dice en la Bhagavad-g…t€:

ann€d bhavanti bh™t€ni
parjany€d anna-sambhavaƒ

yajñ€d bhavati parjanyo
yajñaƒ karma-samudbhavaƒ

«Todos los cuerpos vivos subsisten a base de granos alimenticios, que son
producto de las lluvias. Las lluvias son producto de la ejecución de yajñas
[sacrificios], y el yajña nace de los deberes prescritos» (Bg. 3.14). Cuando la
producción de cereales es suficiente, ni los animales ni los seres humanos
hallan dificultad en alimentarse y procurarse el sustento. Así lo ha
dispuesto la naturaleza. Prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ.
Todo el mundo actúa bajo la influencia de la naturaleza material; sólo los
tontos creen que pueden mejorar lo que Dios ha creado. Los jefes de familia
son particularmente responsables de velar por el cumplimiento de las leyes
de la Suprema Personalidad de Dios, sin luchas entre hombres,
comunidades, sociedades o naciones. La sociedad humana debe utilizar
correctamente los dones de Dios, y especialmente los cereales que crecen
gracias a la lluvia que cae del cielo. Como se explica en la Bhagavad-g…t€:
yajñ€d bhavati parjanyaƒ. A fin de que las lluvias caigan con regularidad, la
humanidad debe celebrar yajñas, sacrificios. En el pasado, los yajñas se
celebraban con ofrendas y oblaciones de gh… y cereales, pero, en la era
actual, es evidente que esos yajñas ya  no  son  posibles,  pues,  debido  a  la
vida pecaminosa de la sociedad humana, la producción de gh… y cereales ha
disminuido. Sin embargo, la gente debe emprender el proceso de conciencia
de K��Ša y cantar el mantra Hare K��Ša, como se recomienda en los �€stras
(yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ).  Si  la  gente  de todo  el
mundo sigue al movimiento para la conciencia de K��Ša y canta la sencilla
vibración del nombre y la fama de la Suprema Personalidad de Dios, que
son trascendentales, no habrá escasez de lluvia; en consecuencia, habrá una
buena producción de cereales, frutas y flores, y todo lo necesario para la
vida podrá obtenerse sin dificultad. Los g�hasthas, los jefes de familia,



deben asumir la responsabilidad de organizar esa producción natural. Por
esa  razón,  en  las  Escrituras  se  dice:  tasyaiva hetoƒ prayateta kovidaƒ. La
persona inteligente debe tratar de propagar el proceso de conciencia de
K��Ša mediante el canto del santo nombre del Señor; entonces, todo lo
necesario para la vida vendrá de modo natural.

VERSO 8

y€vad bhriyeta ja˜haraˆ
t€vat svatvaˆ hi dehin€m
adhikaˆ yo 'bhimanyeta
sa steno daŠ�am arhati

y€vat—tanto como; bhriyeta—pueda ser llenado; ja˜haram—el estómago;
t€vat—eso mismo; svatvam—propiedad; hi—en verdad; dehin€m—de las
entidades vivientes; adhikam—más que eso; yaƒ—todo el que;
abhimanyeta—pueda aceptar; saƒ—él; stenaƒ—un ladrón;
daŠ�am—castigo; arhati—merece.

TRADUCCIÓN

Es lícito asumir la propiedad de las riquezas necesarias para mantener
juntos el cuerpo y el alma, pero quien aspire a mayores propiedades
debe ser considerado un ladrón, y merece el castigo de las leyes de la
naturaleza.

SIGNIFICADO

Por misericordia de Dios, a veces obtenemos grandes cantidades de
cereales, una ayuda económica imprevista, o unas ganancias inesperadas en
los negocios. De ese modo, podemos obtener más dinero del que
necesitamos. ¿Cómo debemos gastarlo? No hay necesidad de atesorar
dinero en el banco con el único objetivo de aumentar la cuenta corriente. En
la Bhagavad- g…t€ (16.13), se explica que esa mentalidad es asúrica,
demoníaca.

idam adya may€ labdham
imaˆ pr€psye manoratham



idam ast…dam api me
bhavi�yati punar dhanam

«La persona demoníaca piensa: "Hoy tengo una gran riqueza, y más que
ganaré según mis planes. Mucho es mío ahora, y en el futuro aumentará
más  y  más''».  El  asura se preocupa de las riquezas que tiene hoy en el
banco, y de cómo aumentarlas mañana; pero los �€stras, así como los
gobiernos de la era actual, no permiten atesorar riquezas sin restricción. En
realidad, si alguien tiene más de lo que precisa, el dinero sobrante debe
gastarlo en la causa de K��Ša. Según la civilización védica, debe dárselo
todo al movimiento para la conciencia de K��Ša, como el Señor ordena
personalmente en la Bhagavad-g…t€ (9.27):

yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas y todo lo que
des, así como todas las austeridades que realices, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt…!,
como  una  ofrenda  a  Mí».  Los  g�hasthas deben gastar sus excedentes de
dinero únicamente en el movimiento para la conciencia de K��Ša.
Los g�hasthas deben hacer donaciones para la construcción de templos del
Señor  Supremo,  y  para  la  prédica  de  la  ®r…mad-Bhagavad-g…t€,  es decir,  la
prédica consciente de K��Ša, por todo el mundo. ®�Švan bhagavato
'bh…k�Šam avat€ra- kath€m�tam. En los �€stras (los Pur€Šas y otras
Escrituras védicas) hay muchas narraciones acerca de las actividades
trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios; todo el mundo debe
escucharlas una y otra vez. Por ejemplo, si leemos los dieciocho capítulos
de la Bhagavad-g…t€ cada día, en cada nueva lectura hallaremos una nueva
explicación. Ésa es la naturaleza de la literatura trascendental. Por lo tanto,
el movimiento para la conciencia de K��Ša nos brinda la oportunidad de
gastar los excedentes de nuestros ingresos en beneficio de toda la
humanidad mediante la propagación del proceso de conciencia de K��Ša.
En  la  India,  sobre  todo,  vemos  que  hay  millares  de  templos  que  fueron
construidos por los más ricos de la sociedad, que no querían ser llamados
ladrones y ser castigados.
Este verso es muy importante. En él se explica que quien atesora más



dinero del que necesita es un ladrón, y será castigado por las leyes de la
naturaleza. Aquel que acumula más dinero del necesario, se llena de un
deseo  cada  vez  más  intenso  de  disfrutar  de comodidades materiales. Los
materialistas están inventando muchísimas necesidades artificiales, y los
que tienen dinero, deslumbrados por esas cosas artificiales, tratan de ganar
más dinero para poseer todas esas novedades. Ésta es la idea que rige el
crecimiento económico contemporáneo. Todo el mundo se dedica a ganar
dinero; ese dinero se guarda en el banco, y éste, entonces, lo pone de nuevo
en circulación. En ese ciclo de actividades, todo el mundo se dedica a
conseguir cada vez más dinero, con lo cual pierde de vista el objetivo, el
ideal de la vida humana. En pocas palabras, puede decirse que todos son
ladrones y que merecen ser castigados. Las leyes de la naturaleza imponen
su castigo en el ciclo de nacimientos y muertes. Nadie muere
completamente satisfecho, pues es imposible satisfacer todos los deseos.
Por  esa  razón,  en  el  momento  de  la  muerte,  las  personas  se  sienten  muy
tristes, pues no han podido satisfacer sus deseos. Entonces, las leyes de la
naturaleza les ofrecen otro cuerpo con el que satisfacer sus deseos
insatisfechos, y, al nacer y recibir otro cuerpo material, aceptan
voluntariamente las tres miserias de la vida.

VERSO 9

m�go�˜ra-khara-mark€khu-
sar…s�p khaga-mak�ik€ƒ
€tmanaƒ putravat pa�yet
tair e�€m antaraˆ kiyat

m�ga—ciervo; u�˜ra—camellos; khara—asnos; marka—monos;
€khu—ratones; sar…s�p—serpientes; khaga—aves; mak�ik€ƒ—moscas;
€tmanaƒ—de uno mismo; putra-vat—como los hijos; pa�yet—se debe ver;
taiƒ—con esos hijos; e�€m—de esos animales; antaram—diferencia;
kiyat—qué poca.

TRADUCCIÓN

Los animales, como los ciervos, camellos, asnos, monos, ratones,
serpientes, aves y moscas, deben ser tratados como hijos. ¡Qué poca



diferencia hay, en realidad, entre los niños y estos animales inocentes!

SIGNIFICADO

La persona consciente de K��Ša comprende que no hay diferencia entre los
animales y los niños inocentes que viven en su hogar. En la vida cotidiana,
hemos visto que, en la práctica, el trato que reciben el perro o el gato de la
casa está al mismo nivel que el que reciben los niños, sin rastro de envidia.
Al igual que los niños, los animales sin inteligencia también son hijos de la
Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, la persona consciente de
K��Ša, aunque sea padre de familia, no debe hacer diferencia entre los niños
y los indefensos animales. Por desgracia, la sociedad actual ha dispuesto
muchos sistemas para matar animales de todas las especies. Por ejemplo, en
los campos de cultivo puede haber muchos ratones, moscas y otras
criaturas perjudiciales para la producción, y a veces se les mata con
pesticidas. Este verso, sin embargo, prohibe ese tipo de matanzas. Toda
entidad viviente debe nutrirse del alimento que le ha sido dado por la
Suprema Personalidad de Dios. El género humano no debe considerarse
disfrutador exclusivo de las propiedades de Dios; los hombres deben
entender que los demás animales también tienen derecho a esas
propiedades. En este verso se menciona incluso a la serpiente, para indicar
que  el  jefe  de  familia  no  debe  mirar  con  malos  ojos ni siquiera a las
serpientes. Si todo el mundo está perfectamente satisfecho consumiendo los
alimentos que el Señor nos ha dado, ¿qué razón hay para la envidia entre
los seres vivos? En nuestros días, la gente se siente muy inclinada hacia el
ideal  de  la sociedad comunista; nosotros, sin embargo, no creemos que
pueda existir ningún ideal comunista superior al que se explica en este
verso del ®r…mad-Bh€gavatam. Los indefensos animales están siendo
matados sin consideración alguna incluso en los países comunistas, a pesar
de que también deberían tener derecho a vivir del alimento que les
corresponde.

VERSO 10

tri-vargaˆ n€tik�cchreŠa
bhajeta g�ha-medhy api

yath€-de�aˆ yath€-k€laˆ
y€vad-daivopap€ditam



tri-vargam—tres principios, a saber, la religiosidad, el crecimiento
económico y la complacencia de los sentidos; na—no; ati-k�cchreŠa—con
un esfuerzo muy intenso; bhajeta—debe realizar; g�ha-medh…—la persona
que sólo se interesa por la vida familiar; api—aunque;
yath€-de�am—conforme al lugar; yath€-k€lam— conforme al tiempo;
y€vat—tanto como; daiva—por la gracia del Señor; upap€ditam—obtenida.

TRADUCCIÓN

El jefe de familia no es un brahmac€r…, ni un sanny€s…, ni un
v€naprastha, pero tampoco él debe esforzarse arduamente por la
religiosidad, el crecimiento económico o la complacencia de los sentidos.
Incluso en la vida de familia, es necesario conformarse con mantener el
cuerpo y el alma juntos con aquello que, según el lugar y el momento, y
con un esfuerzo mínimo, se pueda obtener por la gracia del Señor. Nadie
debe ocuparse en ugra-karma.

SIGNIFICADO

En la vida humana hay cuatro principios que satisfacer: dharma, artha,
k€ma y mok�a (religión, crecimiento económico, complacencia de los
sentidos y liberación). En primer lugar, hay que ser religioso, observando
diversas reglas y regulaciones; después, hay que ganar dinero para
mantener la familia y satisfacer los sentidos. La ceremonia más importante
para la complacencia de los sentidos es el matrimonio, pues las relaciones
sexuales son una de las principales necesidades del cuerpo material. Yan
maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham. Las relaciones sexuales no son
una  exigencia  demasiado  sublime  de  la  vida,  pero  tanto  hombres  como
animales necesitan de cierta complacencia de los sentidos, debido a sus
tendencias materiales. Es necesario permanecer satisfechos en la vida
matrimonial,  y  no  gastar  energía  en  otras  formas  de  complacencia  de  los
sentidos o de vida sexual.
La responsabilidad del crecimiento económico debe recaer principalmente
sobre los vai�yas y  los  g�hasthas. La sociedad humana debe dividirse en
varŠas y €�ramas: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra, brahmacarya,
g�hastha, v€naprastha y sanny€sa. El crecimiento económico es necesario



para los g�hasthas. Los br€hmaŠas g�hasthas deben permanecer satisfechos
con una vida de adhyayana, adhy€pana, yajana y y€jana, es decir, ser sabios
eruditos, formar a otros en la sabiduría, aprender a adorar a la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, y también enseñar a otros esa adoración del
Señor Vi�Šu, o, incluso, de los semidioses. El br€hmaŠa debe hacer esto sin
recibir remuneración alguna, pero se le permite recibir caridad de la
persona que ha aprendido de él a ser un ser humano. Los k�atriyas, por su
parte, deben ser reyes de un territorio, que deben repartir entre los vai�yas
para que se dediquen a las actividades agrícolas, la protección de la vaca y
el comercio. Los �™dras tienen que trabajar; a veces pueden ocuparse en
determinadas profesiones, como fabricantes de ropas, tejedores, herreros,
orfebres, hojalateros, etc., o pueden hacer el trabajo pesado en la
producción de cereales.
Éstos son los distintos deberes prescritos mediante los cuales deben ganarse
el sustento los hombres; de ese modo, la sociedad humana debe ser simple.
Sin embargo, en nuestros días, todo el mundo está consagrado al progreso
tecnológico, que en la Bhagavad-g…t€ se define con la palabra ugra-karma,
es decir, un esfuerzo extraordinariamente arduo. Ugra-karma es  causa  de
agitación para la mente humana. Los hombres se ocupan en muchas
actividades pecaminosas y se degradan abriendo mataderos, destilerías y
fábricas de cigarrillos, así como clubs nocturnos y otros locales destinados
al disfrute de los sentidos. De ese modo desperdician la vida. Por supuesto,
son los hombres casados quienes se enredan en todas estas actividades; por
esa razón, la palabra api que aparece en este verso sirve para aconsejar a los
jefes de familia que ni siquiera ellos deben ocuparse en esos extenuantes
esfuerzos. Los medios de subsistencia deben ser muy simples. Los que no
son g�hasthas,  es  decir,  los  brahmac€r…s, v€naprasthas y sanny€s…s, no
deben tener otra ocupación que el esfuerzo por avanzar en la vida
espiritual. Esto significa que tres cuartas partes de la población deben
abandonar la complacencia de los sentidos y dedicarse solamente al cultivo
de conciencia de K��Ša. Sólo una cuarta  parte  de  la  población  deben  ser
g�hasthas, pero deben serlo conforme a las leyes que restringen la
complacencia de los sentidos. Los g�hasthas, v€naprasthas, brahmac€r…s y
sanny€s…s deben emplear toda su energía en el esfuerzo conjunto por
volverse conscientes de K��Ša. Ese tipo de civilización se denomina
daiva-varŠ€�rama. Uno de los objetivos del movimiento para la conciencia
de K��Ša es establecer ese daiva-varŠ€�rama, que, sin embargo, nada tiene



que ver con el falso varŠ€�rama, en el que no se organizan científicamente
los esfuerzos de la sociedad humana.

VERSO 11

€�v€gh€nte 'vas€yibhyaƒ
k€m€n saˆvibhajed yath€
apy ek€m €tmano d€r€ˆ
n�Š€ˆ svatva-graho yataƒ

€—incluso hasta; �va—el perro; agha—los animales o entidades vivientes
pecaminosas; ante avas€yibhyaƒ—a los caŠ�€las, los más bajos de los
hombres (comedores de perros y de cerdos); k€m€n—lo necesario para
vivir; saˆvibhajet— debe dividir; yath€—tanto como (merecido);
api—incluso; ek€m—una; €tmanaƒ— propia; d€r€m—la esposa;
n�Š€m—de la gente en general; svatva-grahaƒ—la esposa, que se considera
idéntica al propio ser; yataƒ—debido a ello.

TRADUCCIÓN

A los perros, las personas degradadas, y los intocables y caŠ�€las
[comedores de perros], se les debe proporcionar todo lo necesario para
vivir, y son los casados quienes deben hacerlo. En el hogar, ningún
apego es más estrecho que el que nos une a la esposa; aun así, incluso a
ella debe ocupársela en recibir a los huéspedes y visitantes en general.

SIGNIFICADO

En la sociedad actual, el perro es parte integrante de la vida doméstica,
pero,  en  el  sistema védico  de  vida familiar,  el  perro  es  intocable;  como se
menciona en este verso, es correcto dar de comer a los perros, pero no debe
permitírseles la entrada en la casa,  y mucho menos,  en los dormitorios.  A
los parias y caŠ�€las intocables, también se les debe proporcionar lo
necesario para vivir. En relación con esto, se emplea la palabra yath€, que
significa «lo que merecen». Los parias no deben recibir más dinero que el
estrictamente necesario, ya que, de lo contrario, lo malgastarán. En la
actualidad, por ejemplo, los hombres de baja clase suelen estar bien



pagados, pero, en lugar de emplear el dinero para cultivar conocimiento y
avanzar en la vida, gastan todo lo  que  les  sobra  en  vino  y  todo  tipo  de
actividades pecaminosas. Como se indica en la Bhagavad-g…t€ (4.13):
c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ: La sociedad humana
debe dividirse en cuatro secciones,  en función del trabajo y las cualidades
de los hombres. Los hombres peor dotados de cualidades no pueden hacer
trabajos  en  los  que  se  precise  una  mayor  inteligencia.  Sin  embargo,  y  a
pesar de que esa división social basada en las cualidades y el trabajo es
indispensable, en el verso se indica que todo  el  mundo  debe  tener  lo
necesario para vivir. En nuestros días, los comunistas también son
partidarios de que todo el mundo tenga cubiertas sus necesidades básicas,
pero sólo tienen en cuenta a los seres humanos, y no piensan en los
animales inferiores. El Bh€gavatam, sin embargo, formula unos principios
tan amplios que extiende esa recomendación a todos, tanto hombres como
animales, sin considerar sus buenas o malas cualidades.
El consejo de ocupar incluso a la propia esposa en el servicio de la gente se
basa  en la  idea  de  que es  necesario  abandonar  poco a  poco la  relación de
intimidad que nos une a ella, es decir, el exceso de apego, que nos lleva a
considerar a la esposa lo mejor de nosotros mismos, o parte integrante de
nuestro propio ser. Como antes se indicó, es necesario abandonar los
sentimientos de propiedad, incluso cuando se refieren a nuestra propia
familia. El sueño de la vida material es la causa del cautiverio en el ciclo de
nacimientos y muertes, de modo que debe abandonarse. Por consiguiente,
como  se  indica  en  este  verso,  en  la  forma  humana  de  vida  se  debe
abandonar el apego por la esposa.

VERSO 12

jahy€d yad-arthe sv€n pr€Š€n
hany€d v€ pitaraˆ gurum

tasy€ˆ svatvaˆ striy€ˆ jahy€d
yas tena hy ajito jitaƒ

jahy€t—se puede abandonar; yat-arthe—de quien; sv€n—propia;
pr€Š€n—vida; hany€t—se puede matar; v€—o; pitaram—al padre;
gurum—al educador o maestro espiritual; tasy€m—a ella;
svatvam—propiedad; striy€m—a la esposa; jahy€t— se debe abandonar;



yaƒ—aquel que (la Suprema Personalidad de Dios); tena— por él; hi—en
verdad; ajitaƒ—no puede ser conquistado; jitaƒ—conquistado.

TRADUCCIÓN

El sentimiento de posesión por la esposa es tan fuerte que los
hombres a veces se suicidan por ella, o matan a otros, y aun a sus
propios familiares, a su maestro espiritual o a sus educadores. Por esa
razón, quien puede abandonar ese apego por la esposa conquista a la
Suprema Personalidad de Dios, que nunca es conquistado por nadie.

SIGNIFICADO

Todo esposo está demasiado apegado a su mujer. Por lo tanto, abandonar
ese vínculo con la esposa es extremadamente difícil; sin embargo, el devoto
que, de alguna manera, logra abandonarlo para entregarse al servicio de la
Suprema Personalidad de Dios, verá que el Señor mismo, aunque no puede
ser  conquistado  por  nadie,  accede  en  gran  medida  a  someterse  a  su
voluntad. ¿Existe algo que esté fuera del alcance del devoto que ha
complacido al Señor? ¿Hay alguna razón para no abandonar el cariño de la
esposa y los hijos y refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios? ¿Qué se
pierde al perder algo material? Vida familiar significa apego por la esposa,
mientras que sanny€sa significa desapego de la esposa y apego a K��Ša.

VERSO 13

k�mi-vi�-bhasma-ni�˜h€ntaˆ
kvedaˆ tucchaˆ kalevaram

kva tad…ya-ratir bh€ry€
kv€yam €tm€ nabha�-chadiƒ

k�mi—insectos, gérmenes; vi˜—excremento; bhasma—cenizas;
ni�˜ha—apego; antam—al final; kva—qué es; idam—éste (cuerpo);
tuccham—muy insignificante; kalevaram—tabernáculo material; kva—qué
es esa; tad…ya-ratiƒ—atracción por el cuerpo; bh€ry€—esposa; kva
ayam—qué valor tiene este cuerpo; €tm€—el Alma Suprema;
nabhaƒ-chadiƒ—omnipresente como el cielo.



TRADUCCIÓN

Mediante la debida reflexión, se debe abandonar la atracción por el
cuerpo de la esposa, pues ese cuerpo acabará transformado en gusanos,
excremento o cenizas. ¿Cuál es el valor de ese cuerpo insignificante?
¿Cuánto más grande es el Ser Supremo, que está en todas partes, como el
cielo?

SIGNIFICADO

En este verso se vuelve a insistir en el mismo punto: es necesario abandonar
el apego por la esposa, o, en otras palabras, por la vida sexual. La persona
inteligente puede darse cuenta de que el cuerpo de la esposa no es más que
un  montón  de  materia  que,  al final, acabará convertido en gusanos,
excremento o cenizas. El tratamiento que se da al cuerpo humano en las
ceremonias funerarias varía de una cultura a otra. En algunas culturas, por
ejemplo, el cuerpo se deja a merced de los buitres, de modo que, en última
instancia, acaba transformado en excremento de buitre. A veces,
simplemente se abandona el cadáver; en ese caso, los gusanos dan cuenta
de él. En otras sociedades, el cuerpo se quema inmediatamente después de
la muerte, de modo que se vuelve cenizas. En todo caso, si nos paramos a
considerar con inteligencia la constitución del cuerpo y del alma, que está
más allá de él, ¿qué valor daremos al cuerpo? Antavanta ime deh€
nityasyokt€ƒ �ar…riŠaƒ: El cuerpo puede perecer en cualquier momento,
pero el alma es eterna. Si abandonamos el apego por el cuerpo y
aumentamos nuestro apego por el alma espiritual, lograremos el éxito en la
vida. Sólo es cuestión de reflexionar.

VERSO 14

siddhair yajñ€va�i�˜€rthaiƒ
kalpayed v�ttim €tmanaƒ
�e�e svatvaˆ tyajan pr€jñaƒ

padav…ˆ mahat€m iy€t

siddhaiƒ—cosas que se obtienen por la gracia del Señor; yajñ€-ava�i�˜a-
arthaiƒ—cosas que se obtienen después de ofrecer un sacrificio al Señor o



después de la celebración recomendada de pañca-s™n€ yajña;
kalpayet—hay que considerar; v�ttim—los medios de sustento;
€tmanaƒ—para el ser; �e�e—al final; svatvam—la supuesta propiedad sobre
la esposa, los hijos, el hogar, los negocios, etc.; tyajan— abandonar;
pr€jñaƒ—aquellos que son sabios; padav…m—la posición; mahat€m— de las
grandes personalidades que están completamente satisfechas en el nivel
espiritual de conciencia; iy€t—deben alcanzar.

TRADUCCIÓN

La persona inteligente debe satisfacerse con comer pras€da [alimento
ofrecido al Señor], o con celebrar los cinco tipos de yajñas [pañca-s™n€].
Por medio de esas actividades, puede abandonar el apego por el cuerpo
y los falsos sentimientos de propiedad relacionados con el cuerpo. Quien
logra hacer esto, queda firmemente establecido en la posición de
mah€tm€.

SIGNIFICADO

La naturaleza tiene ya dispuesta la manera de alimentarnos. Por orden de la
Suprema Personalidad de Dios, todas las entidades vivientes, dentro de las
8.400.000 formas de vida, disponen de alimentos. Eko bah™n€ˆ yo
vidadh€ti k€m€n. Toda entidad viviente tiene  que  comer,  y,  de  hecho,  lo
que necesita para vivir ha sido ya dispuesto por la Suprema Personalidad
de Dios. El Señor provee de alimentos tanto al elefante como a la hormiga.
Todos los seres vivos viven a expensas del Señor Supremo; por lo tanto, la
persona inteligente no debe trabajar arduamente en busca de comodidades
materiales, sino que debe reservar su energía para avanzar en el cultivo de
conciencia  de  K��Ša.  Todas  las  cosas  creadas,  en  el  cielo,  en  el  aire,  en  la
tierra y en el mar, pertenecen a la Suprema Personalidad de Dios, y todo ser
vivo recibe su provisión de alimento. Por lo tanto, no debemos
preocuparnos demasiado por el crecimiento económico y desperdiciar
nuestro tiempo y energía inútilmente arriesgándonos a caer en el ciclo de
nacimientos y muertes.

VERSO 15

dev€n ��…n n�-bh™t€ni



pit&�n €tm€nam anvaham
sva-v�tty€gata-vittena
yajeta puru�aˆ p�thak

dev€n—a los semidioses; ��…n—a los grandes sabios; n�—a la sociedad
humana; bh™t€ni—a las entidades vivientes en general; pitŽn—a los
antepasados; €tm€nam—al propio ser, o al Ser Supremo;
anvaham—diariamente; sva-v�tty€— con los propios medios de sustento;
€gata-vittena—el dinero que viene por sí solo; yajeta—se debe adorar;
puru�am—a la persona situada en el corazón de todos; p�thak—por
separado.

TRADUCCIÓN

Se debe adorar todos los días al Ser Supremo que está en el corazón de
todos, y, sobre esta base, se debe adorar también por separado a los
semidioses, las personas santas, los seres humanos y entidades vivientes
comunes, los antepasados y el propio ser. De esta forma se puede adorar
al Ser Supremo que está en lo más hondo del corazón de todos.

VERSO 16

yarhy €tmano 'dhik€r€dy€ƒ
sarv€ƒ syur yajña-sampadaƒ

vait€nikena vidhin€
agni-hotr€din€ yajet

yarhi—cuando; €tmanaƒ—del propio ser; adhik€ra-€dy€ƒ—cosas poseídas
por él con plena potestad; sarv€ƒ—todo; syuƒ—se vuelve;
yajña-sampadaƒ—artículos para la celebración de yajña, o medios para
complacer a la Suprema Personalidad de Dios; vait€nikena—con libros
autorizados que dirigen la celebración de yajña; vidhin€—conforme a los
principios regulativos; agni-hotra-€din€—ofreciendo sacrificios al fuego,
etc.; yajet—se debe adorar a la Suprema Personalidad de Dios.



TRADUCCIÓN

La persona que goza de riquezas y conocimiento, y puede disponer de
ellos a voluntad para ejecutar yajñas y complacer a la Suprema
Personalidad de Dios, debe celebrar sacrificios, ofreciendo oblaciones al
fuego conforme a las indicaciones de los �€stras. De ese modo, debe
adorar a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Si un g�hastha, o cabeza de familia, cuenta con la formación necesaria en el
conocimiento  védico  y  es  lo  bastante  rico  como para  adorar  a  la  Suprema
Personalidad de Dios y complacerle, debe celebrar yajñas siguiendo las
indicaciones de las Escrituras autorizadas. La Bhagavad-g…t€ (3.9) dice
claramente: yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ: Todo
el mundo puede ocuparse en sus deberes prescritos, pero el resultado de
esas actividades debe ofrecerlas en sacrificio para satisfacer al Señor
Supremo. La persona que es lo bastante afortunada como para poseer
conocimiento trascendental y el dinero suficiente, debe realizar sacrificios
conforme a las indicaciones que se dan en los �€stras.  En  el
®r…mad-Bh€gavatam (12.3.52), se dice:

k�te yad dhy€yato vi�Šuˆ
tret€y€ˆ yajato makhaiƒ
dv€pare paricary€y€ˆ

kalau tad dhari-k…rtan€t

La sociedad védica no tiene otro objetivo que satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios. En Satya-yuga, esto podía lograrse con la meditación
en el Señor Supremo, que está en lo más hondo del corazón, y en
Tret€-yuga, mediante la celebración de costosos yajñas. En Dv€para-yuga,
el  mismo objetivo se alcanzaba por medio de la adoración del Señor en el
templo; en la era de Kali, la era actual, para alcanzar ese objetivo hay que
celebrar sa‰k…rtana-yajña. Por lo tanto, aquel que posea educación y
riquezas debe emplearlas en satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios
ayudando al movimiento de sa‰k…rtana que ya existe: el movimiento Hare
K��Ša, o movimiento para la conciencia de K��Ša. Todas las personas cultas
y ricas deben unirse a este movimiento, pues el dinero y la educación tienen



por finalidad el servicio a la Suprema Personalidad de Dios. Esos valiosos
dones, si no se emplean en el servicio del Señor, se emplearán en el servicio
de m€y€. En la actualidad, los supuestos científicos, filósofos y poetas
ponen su cultura al servicio de m€y€;  lo  mismo  hacen  los  ricos  con  sus
riquezas. Ese servicio a m€y€, sin embargo, crea una situación caótica en
todo el mundo. Por lo tanto, las personas cultas y educadas deben sacrificar
su conocimiento y su opulencia dedicándolos a la satisfacción del Señor
Supremo y uniéndose a este movimiento de sa‰k…rtana (yajñaiƒ
sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ).

VERSO 17

na hy agni-mukhato 'yaˆ vai
bhagav€n sarva-yajña-bhuk

ijyeta havi�€ r€jan
yath€ vipra-mukhe hutaiƒ

na—no; hi—en verdad; agni—fuego; mukhataƒ—de la boca o las llamas;
ayam—este; vai—ciertamente; bhagav€n—el Señor ®r… K��Ša;
sarva-yajña-bhuk— el disfrutador de los resultados de todo tipo de
sacrificios; ijyeta—es adorado; havi�€—con ofrendas de mantequilla
clarificada; r€jan—¡oh, rey!; yath€—tanto como; vipra-mukhe—a través de
la boca de un br€hmaŠa; hutaiƒ—por ofrecerle alimentos de gran calidad.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, es el disfrutador de las
ofrendas de sacrificio. Pero, aunque Su Señoría come las oblaciones
ofrecidas en el fuego, ¡oh, mi querido rey!, Él Se siente todavía más
satisfecho cuando se Le ofrecen sabrosos alimentos, hechos de cereales y
gh…, a través de la boca de br€hmaŠas cualificados.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko
'yaˆ karma-bandhanaƒ: Todas las actividades fruitivas deben realizarse
como sacrificio para la satisfacción de K��Ša. Como se dice en otro pasaje de



la Bhagavad-g…t€ (5.29): bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ sarva-loka- mahe�varam:
Él es el Señor Supremo y el disfrutador de todo. Sin embargo, aunque la
finalidad de los sacrificios es complacer a K��Ša, Él Se siente más
complacido cuando los granos y el gh…, en lugar de ser ofrecidos al fuego, se
preparan en forma de pras€da y se reparten, primero entre los br€hmaŠas
y, después, entre los demás. Éste es el sistema que más complace a K��Ša.
Por otra parte, en la actualidad no hay muchas posibilidades de ofrecer
sacrificios vertiendo oblaciones de cereales y gh… en  el  fuego.  No  hay
prácticamente gh…, sobre todo en la India, donde la gente emplea cierto tipo
de preparado a base de aceite como sustituto del gh…. Sin embargo, nunca se
aconseja ofrecer aceite en los sacrificios de fuego. En Kali- yuga, la cantidad
de cereales y gh… disponibles es cada día menor, y la gente está preocupada
por no poder producir cereales y gh… suficientes. En estas circunstancias, los
�€stras afirman: yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ: Las
personas intelectuales de esta era ofrecen yajña, o realizan sacrificios, por
medio del movimiento de sa‰k…rtana. Todo el mundo debe unirse al
movimiento de sa‰k…rtana, ofreciendo en el fuego de este movimiento las
oblaciones de su conocimiento y sus riquezas. En nuestro movimiento de
sa‰k…rtana, el movimiento Hare K��Ša, ofrecemos a la Deidad un suculento
pras€da, que después se reparte entre los br€hmaŠas, los vai�Šavas, y, por
último, entre la gente en general. El pras€da de  K��Ša  se  ofrece  a  los
br€hmaŠas y vai�Šavas, y el pras€da de  los  br€hmaŠas y vai�Šavas,  a  la
población en general. Este tipo de sacrificio, cantar el mantra Hare K��Ša y
repartir pras€da, es la manera más perfecta y genuina de ofrecer sacrificios
para el placer de Yajña, Vi�Šu.

VERSO 18

tasm€d br€hmaŠa-deve�u
marty€di�u yath€rhataƒ

tais taiƒ k€mair yajasvainaˆ
k�etra-jñaˆ br€hmaŠ€n anu

tasm€t—por lo tanto; br€hmaŠa-deve�u—a través de los br€hmaŠas y
semidioses; martya-€di�u—a través de los seres humanos comunes y demás
entidades vivientes; yath€-arhataƒ—conforme a tu capacidad; taiƒ
taiƒ—con todos esos; k€maiƒ—diversos objetos de disfrute, como alimentos



suntuosos, collares de flores, pasta de madera de sándalo, etc.;
yajasva—debes adorar; enam—a este; k�etra-jñam—Señor Supremo situado
en el corazón de todos los seres; br€hmaŠ€n—a los br€hmaŠas;
anu—después.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, mi querido rey, primero debes ofrecer pras€da a los
br€hmaŠas y semidioses; después de alimentarles suntuosamente,
puedes repartir pras€da entre las demás entidades vivientes conforme a
tu capacidad. De ese modo, podrás adorar a todas las entidades
vivientes, o, en otras palabras, a la entidad viviente suprema que está
dentro de cada entidad viviente.

SIGNIFICADO

El proceso para repartir pras€da entre todas las entidades vivientes
comienza por ofrecerlo a los br€hmaŠas y vai�Šavas, pues los br€hmaŠas
son la representación de los semidioses. De ese modo, estaremos adorando
a la Suprema Personalidad de Dios, que está en el corazón de todos. Ése es
el sistema védico para ofrecer pras€da. En toda ceremonia de distribución
de pras€da, hay que comenzar por ofrecerlo a los br€hmaŠas;  a
continuación, se ofrecerá a los niños y los ancianos; después, a las mujeres,
y, por último, a los animales domésticos, como los perros, etc. Cuando se
dice que N€r€yaŠa, el Ser Supremo, está en el corazón de todos, no significa
que todos, o un hombre pobre en particular, se hayan vuelto N€r€yaŠa. Esa
conclusión se rechaza en este verso.

VERSO 19

kury€d apara-pak�…yaˆ
m€si prau�˜ha-pade dvijaƒ
�r€ddhaˆ pitror yath€-vittaˆ
tad-bandh™n€ˆ ca vittav€n

kury€t—se debe realizar; apara-pak�…yam—durante la quincena de Luna
menguante; m€si—en el mes de š�vina (octubre-noviembre);



prau�˜ha-pade—en el mes de Bh€dra (agosto-septiembre); dvijaƒ—los
nacidos por segunda vez; �r€ddham—oblaciones; pitroƒ—a los
antepasados; yath€-vittam—conforme a los ingresos de la persona;
tat-bandh™n€m ca—así como a los familiares o antepasados; vitta-v€n—el
que es lo bastante rico.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa que sea lo suficientemente rico debe ofrecer oblaciones a
los antepasados en la quincena de Luna menguante de la segunda mitad
del mes de Bh€dra. Del mismo modo, también debe ofrecer oblaciones a
los familiares de los antepasados durante las ceremonias mah€lay€, en el
mes de š�vina*.
* Los festivales mah€lay€, se celebran el último día de la quincena de Luna menguante
del mes de š�vina, y señalan el final del año lunar védico.

VERSOS 20-23

ayane vi�uve kury€d
vyat…p€te dina-k�aye
candr€dityopar€ge ca

dv€da�y€ˆ �ravaŠe�u ca

t�t…y€y€ˆ �ukla-pak�e
na vamy€m atha k€rtike

catas��v apy a�˜ak€su
hemante �i�ire tath€

m€ghe ca sita-saptamy€ˆ
magh€-r€k€-sam€game
r€kay€ c€numaty€ ca

m€sark�€Ši yut€ny api

dv€da�y€m anur€dh€ sy€c
chravaŠas tisra uttar€ƒ

tis��v ek€da�… v€su
janmark�a-�roŠa-yoga-yuk



ayane—en el día de Makara-sa‰kr€nti, cuando el Sol comienza su curso por
el Norte, y en el día de Karka˜a-sa‰kr€nti, cuando el Sol comienza su curso
por el Sur; vi�uve—en el Me�a-sa‰kr€nti y en el Tul€-sa‰kr€nti; kury€t—se
debe celebrar; vyat…p€te—en el yoga denominado Vyat…p€ta;
dina-k�aye—en el día en que confluyen tres tithis;
candra-€ditya-upar€ge—en el momento de un eclipse lunar o solar; ca—y
también; dv€da�y€m �ravaŠe�u—en el duodécimo día lunar y en el
nak�atra llamado ®ravaŠa; ca—y; t�t…y€y€m—en el día de Ak�aya-t�t…y€;
�ukla-pak�e—en la quincena de Luna creciente del mes; navamy€m—en el
noveno día lunar; atha—también; k€rtike—en el mes de K€rtika
(octubre-noviembre); catas��u—en el cuarto; api—también; a�˜ak€su—en
los a�˜ak€s; hemante—antes de la estación del invierno; �i�ire—en el
invierno; tath€—y también; m€ghe—en el mes de M€gha (enero-febrero);
ca—y; sita-saptamy€m—en el séptimo día lunar de la quincena de Luna
creciente; magh€-r€k€-sam€game—en la conjunción de Magh€-nak�atra y el
día de Luna llena; r€kay€—con un día de plenilunio completo; ca—y;
anumaty€—con un día de Luna llena que no llega a plenilunio completo;
ca—y; m€sa-�k�€Ši—los nak�atras que dan nombre a los meses; yut€ni—en
conjunción; api—también; dv€da�y€m—en el duodécimo día lunar;
anur€dh€— el nak�atra llamado Anur€dh€; sy€t—puede ocurrir;
�ravaŠaƒ—el nak�atra llamado ®ravaŠa; tisraƒ—los tres (nak�atras);
uttar€ƒ—los nak�atras llamados Uttar€ (Uttara-phalgun…, Uttar€�€�h€ y
Uttara-bh€drapad€); tis��u—en tres; ek€da�…—el undécimo día lunar;
v€—o; €su—en esos; janma-�k�a—del propio janma-nak�atra, o estrella de
nacimiento; �roŠa—de ®ravana-nak�atra; yoga— por una conjunción;
yuk—al haber.

TRADUCCIÓN

La ceremonia �raddha debe celebrarse en Makara-sa‰kr€nti [el día en
que el Sol comienza su curso por el Norte o en Karka˜a-sa‰kr€nti [el día
en que el Sol comienza su curso por el Sur]. Esta ceremonia debe
celebrarse también en los días de Me�a-sa‰kr€nti y Tul€-sa‰kr€nti, en el
yoga Vyat…p€ta, en el día en que coinciden tres tithis lunares, durante los
eclipses de Luna o de Sol, en el duodécimo día lunar, y en
®ravaŠa-nak�atra. También debe celebrarse en el día de Ak�aya- t�t…y€,



en el noveno día lunar de la quincena de Luna creciente del mes de
K€rtika, en los cuatro a�˜ak€s de la estación invernal y de la estación fría,
en el séptimo día lunar de la quincena de Luna creciente del mes de
M€gha, en la conjunción de M€gha-nak�atra con el día de plenilunio, y
en los días en que la Luna está completamente llena, o casi llena, si
coinciden con los nak�atras de los que se derivan los nombres de algunos
meses. La ceremonia �raddha también debe celebrarse en el duodécimo
día lunar si éste coincide con cualquiera de los nak�atras que reciben los
nombres de Anur€dh€, ®ravaŠa, Uttara-phalgun…, Uttar€�€�h€ o
Uttara-bh€drap€da. También se debe celebrar esta ceremonia cuando el
undécimo día lunar coincide con Uttara-phalgun…, Uttar€�€�h€ o
Uttara-bh€drapad€. Por último, debe celebrarse en los días que coinciden
con la estrella de nuestro nacimiento [janma-nak�atra] o con
®ravaŠa-nak�atra.

SIGNIFICADO

La palabra ayana significa «camino» o «ir». Los seis meses en que el Sol se
mueve hacia el Norte se llaman uttar€yaŠa, el camino del Norte, y los seis
meses en que se mueve hacia el Sur se llaman dak�iŠ€yana, el camino del
Sur. Ambos se mencionan en la Bhagavad-g…t€ (8.24-25). El día en que el Sol
comienza a dirigirse hacia el Norte y entra en el signo zodiacal de
Capricornio recibe el nombre de Makara-sa‰kr€nti, y el día en que el Sol
comienza su trayectoria hacia el Sur y entra en el signo de Cáncer recibe el
nombre de Karka˜a-sa‰kr€nti. En esos dos días del año, se debe celebrar la
ceremonia �r€ddha.
Vi�uva, o Vi�uva-sa‰kr€nti, significa Me�a-sa‰kr€nti, es decir, el día en que
el Sol entra en el signo de Aries. Tul€-sa‰kr€nti es el día en que el Sol entra
en Libra. Esos dos días sólo se dan una vez al año. La palabra yoga se
refiere a cierta relación entre el Sol y la Luna en sus órbitas por el cielo. Hay
veintisiete grados distintos de yoga, el decimoséptimo de los cuales recibe
el nombre de Vyat…p€ta. En esa fecha, se debe celebrar la ceremonia
�r€ddha. Un tithi, o día lunar, es la distancia entre las longitudes del Sol y
de la Luna. A veces, un tithi dura menos de veinticuatro horas. Si, además,
comienza después de la salida del Sol de un determinado día y termina
antes del siguiente amanecer, el tithi que le precede y el tithi que le sigue
«tocan», por así decirlo, al día de veinticuatro horas comprendido entre los



dos amaneceres. Esto se denomina tryaha-spar�a, es decir, un día tocado en
parte por tres tithis.
®r…la J…va Gosv€m… presenta muchas citas de los �€stras declarando que la
ceremonia �r€ddha,  la  ofrenda  de  oblaciones  a  los  antepasados,  no  debe
celebrarse en el tithi ek€da�….  Cuando  el  tithi del aniversario del
fallecimiento cae en ek€da�…, la ceremonia �r€ddha no debe celebrarse en
ese día, sino en dv€da�…, el día siguiente. En el Brahma-vaivarta Pur€Ša se
dice:

ye kurvanti mah…p€la
�r€ddhaˆ caik€da�i-dine
trayas te narakaˆ y€nti
d€t€ bhokt€ ca prerakaƒ

Si alguien celebra la ceremonia �r€ddha, la ofrenda de oblaciones a los
antepasados, en el tithi ek€da�…, tanto el que realice la ceremonia, como los
antepasados para quienes se lleve a cabo, como el purohita, o sacerdote de
la familia que la promueva, irán todos al infierno.

VERSO 24

ta ete �reyasaƒ k€l€
n&�Š€ˆ �reyo-vivardhan€ƒ

kury€t sarv€tmanaite�u
�reyo 'moghaˆ tad-€yu�aƒ

te—por lo tanto; ete—todas éstas (descripciones de cálculos astronómicos);
�reyasaƒ—de lo auspicioso; k€l€ƒ—momentos; n&�Š€m—para seres
humanos; �reyaƒ—lo auspicioso; vivardhan€ƒ—aumenta; kury€t—se debe
realizar; sarva-€tman€—con otras actividades (y no sólo con la ceremonia
�r€ddha); ete�u—en ésas (estaciones); �reyaƒ—(causando) efectos
auspiciosos; amogham—y éxito; tat—de un ser humano; €yu�aƒ—de la
duración de la vida.

TRADUCCIÓN

Todas estas fechas estacionales se consideran muy auspiciosas para la
humanidad. En esas ocasiones se deben realizar toda clase de actividades



auspiciosas, pues, con esas actividades, el ser humano alcanza el éxito en
el breve lapso de su vida.

SIGNIFICADO

La persona que, a través de la evolución natural, llega a la forma humana
de vida, debe asumir la responsabilidad de seguir progresando. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (9.25): y€nti deva-vrat€ dev€n: El que adora a los
semidioses puede elevarse a sus planetas. Y€nti mad-y€jino 'pi m€m: Si
ofrece servicio devocional al Señor, irá de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Por lo tanto, en la forma humana de vida tenemos el deber de ocuparnos en
actividades auspiciosas a fin de regresar al hogar, de vuelta a Dios. Sin
embargo, el servicio devocional no depende de las circunstancias
materiales. Ahaituky apratihat€. Por supuesto, las fechas y estaciones que
se han mencionado son extraordinariamente propicias para quienes se
ocupan en actividades fruitivas en el plano material.

VERSO 25

e�u sn€naˆ japo homo
vrataˆ deva-dvij€rcanam
pit�-deva-n�-bh™tebhyo

yad dattaˆ tad dhy ana�varam

e�u—en todas éstas (fechas de estación); sn€nam—bañarse en el Ganges, el
Yamun€ o cualquier otro lugar sagrado; japaƒ—cantar; homaƒ—realizar
fuegos de sacrificio; vratam—cumplir votos; deva—el Señor Supremo;
dvija-arcanam— adorar a los br€hmaŠas o vai�Šavas; pit�—a los
antepasados; deva—semidioses; n�—seres humanos en general;
bh™tebhyaƒ—y todas las demás entidades vivientes; yat—todo lo que;
dattam—ofrecido; tat—eso; hi—en verdad; ana�varam—de beneficio
permanente.

TRADUCCIÓN

Durante esos períodos de cambio de estación, quienes se bañen en el
Ganges, en el Yamun€ o en otro lugar sagrado, o quienes canten japa,



ofrezcan fuegos de sacrificio o cumplan votos, así como aquellos que
adoren al Señor Supremo, a los br€hmaŠas, a los antepasados, a los
semidioses y a las entidades vivientes en general, recibirán un beneficio
permanente por todo lo que den como caridad.

VERSO 26

saˆsk€ra-k€lo j€y€y€
apatyasy€tmanas tath€

preta-saˆsth€ m�t€ha� ca
karmaŠy abhyudaye n�pa

saˆsk€ra-k€laƒ—en el momento adecuado para las celebraciones
purificatorias védicas; j€y€y€ƒ—para la esposa; apatyasya—para los hijos;
€tmanaƒ—y para uno mismo; tath€—así como; preta-saˆsth€—exequias
fúnebres; m�ta-ahaƒ— ceremonias de aniversarios de muerte; ca—y;
karmaŠi—de actividad fruitiva; abhyudaye—para la prosperidad;
n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, en el momento prescrito para las ceremonias
purificatorias rituales destinadas a uno mismo, a la esposa o a los hijos,
así como durante las exequias fúnebres y aniversarios de los difuntos, se
deben celebrar las ceremonias auspiciosas antes mencionadas, a fin de
prosperar en el campo de las actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

Los Vedas recomiendan muchas ceremonias rituales que deben realizarse
con la esposa, ya sea en los cumpleaños de los hijos, o en las ceremonias
funerarias; también se establecen procesos purificatorios personales, como
la iniciación. Todo ello debe observarse teniendo en cuenta el lugar, las
circunstancias y las indicaciones del �€stra. La Bhagavad-g…t€ nos
recomienda enfáticamente: jñ€tv€ �€stra-vidh€noktam: Todo debe
realizarse conforme a las indicaciones de los �€stras. Para Kali-yuga, los
�€stras recomiendan la práctica constante de sa‰k…rtana-yajña: k…rtan…yaƒ



sad€ hariƒ. Antes y después de cada una de las ceremonias rituales que se
recomiendan en los �€stras, se debe realizar sa‰k…rtana. Así lo conseja ®r…la
J…va Gosv€m….

VERSOS 27-28

atha de�€n pravak�y€mi
dharm€di-�reya-€vah€n
sa vai puŠyatamo de�aƒ

sat-p€traˆ yatra labhyate

bimbaˆ bhagavato yatra
sarvam etac car€caram

yatra ha br€hmaŠa-kulaˆ
tapo-vidy€-day€nvitam

atha—a continuación; de�€n—lugares; pravak�y€mi—voy a describir;
dharma-€di—prácticas religiosas, etc.; �reya—lo auspicioso; €vah€n—que
pueden traer; saƒ—ese; vai—en verdad; puŠya-tamaƒ—el más sagrado;
de�aƒ—lugar; sat- p€tram—un vai�Šava; yatra—donde; labhyate—se
encuentre; bimbam—la Deidad (en el templo); bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios (que es el sostén); yatra—donde; sarvam etat—de
toda esta manifestación cósmica; cara-acaram— con todas las entidades
vivientes móviles e inmóviles; yatra—donde; ha—en verdad;
br€hmaŠa-kulam—compañía de br€hmaŠas; tapaƒ—austeridades; vidy€—
educación; day€—misericordia; anvitam—dotados de.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Ahora te hablaré de los lugares idóneos para
la celebración de prácticas religiosas. Todo lugar en que haya un
vai�Šava es excelente para todas las actividades auspiciosas. La Suprema
Personalidad de Dios es el sostén de toda la manifestación cósmica, junto
con todas las entidades vivientes que lo pueblan, sean móviles o
inmóviles, y el templo en que se ha instalado la Deidad del Señor es un
lugar sumamente sagrado. Además, aquellos lugares en que los
br€hmaŠas eruditos siguen los principios védicos mediante la



austeridad, la educación y la misericordia, también son muy auspiciosos
y sagrados.

SIGNIFICADO

En este verso se indica que el templo vai�Šava en que se adora a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  y  en  el  que  los  vai�Šavas se ocupan en el
servicio del Señor, es el mejor lugar sagrado para la celebración de
cualquier ceremonia religiosa. En nuestros días, y especialmente en las
grandes metrópolis, la gente vive en pequeños apartamentos donde no hay
posibilidad  de  establecer  una  Deidad  o  un  templo.  Por  lo  tanto,  en  esas
circunstancias, los centros y templos que el movimiento para la conciencia
de K��Ša está estableciendo en su proceso de expansión son los mejores
lugares sagrados para la celebración de ceremonias religiosas. Aunque la
gente, por lo general, ha perdido el interés por las ceremonias religiosas de
adoración a la Deidad, el movimiento para la conciencia de K��Ša da a todo
el mundo la oportunidad de avanzar en la vida espiritual y volverse
conscientes de K��Ša.

VERSO 29

yatra yatra harer arc€
sa de�aƒ �reyas€ˆ padam
yatra ga‰g€dayo nadyaƒ

pur€Še�u ca vi�rut€ƒ

yatra yatra—allí donde; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša; arc€—se adora a la Deidad; saƒ—ese; de�aƒ—lugar, país o
vecindario; �reyas€m— de todo lo auspicioso; padam—el lugar; yatra—allí
donde; ga‰g€-€dayaƒ—como el Ganges, el Yamun€, el Narmad€ y el
K€ver…; nadyaƒ—ríos sagrados; pur€Še�u— en los Pur€Šas (Escrituras
védicas complementarias); ca—también; vi�rut€ƒ— son famosos.

TRADUCCIÓN

Ciertamente son auspiciosos los lugares en que hay un templo de la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, en el que se Le ofrece la debida



adoración. Lo son también aquellos lugares por los que fluyen los ríos
famosos que se mencionan en los Pur€Šas, las Escrituras védicas
complementarias. Toda actividad espiritual que allí se realice es
verdaderamente muy efectiva.

SIGNIFICADO

Son muchos los ateos que están en contra de la adoración de la Deidad de la
Suprema Personalidad de Dios en el templo. Sin embargo, en este verso se
afirma con plena autoridad que todo lugar en que se adore a la Deidad es
trascendental; no pertenece al mundo material. También se dice en las
Escrituras que en los bosques predomina la modalidad de la bondad; por
esa razón, a quienes desean cultivar la vida espiritual se les aconseja ir al
bosque  (vanaˆ gato yad dharim €�rayeta).  Sin  embargo,  nadie  debe  ir  al
bosque para, simplemente, vivir como un mono. Los monos y otros
animales salvajes también viven en el bosque, pero la persona que se retira
al bosque para dedicarse al cultivo espiritual debe aceptar como refugio los
pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios (vanaˆ gato yad dharim
€�rayeta). No hay que limitarse a ir al bosque, sino que hay que refugiarse
en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios. En esta era, por lo
tanto, como es imposible el cultivo espiritual en el bosque, se nos
recomienda vivir como devotos formando parte de la comunidad de un
templo, para así adorar regularmente a la Deidad, seguir los principios
regulativos y hacer que el lugar sea como VaikuŠ˜ha. Es cierto que en el
bosque reina la bondad, mientras que en los pueblos y ciudades predomina
la pasión, y en los burdeles, hoteles y restaurantes, la ignorancia, pero quien
forma parte de la comunidad de un templo vive en VaikuŠ˜ha. Por eso este
verso dice: �reyas€ˆ padam: «Es el mejor lugar, el más auspicioso».
En muchas partes del mundo estamos creando comunidades para que
sirvan de refugio a los devotos y para adorar a la Deidad en el templo. Sólo
los devotos pueden adorar a la Deidad. Quienes adoran en el templo, pero
no  saben  dar  la  debida  importancia  a  los  devotos, son devotos de tercera
categoría, kani�˜ha- adhik€r…s que se encuentran en el nivel más bajo de la
vida espiritual. Como se dice en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.47):

arc€y€m eva haraye
p™j€ˆ yaƒ �raddhayehate
na tad-bhakte�u c€nye�u



sa bhaktaƒ pr€k�taƒ sm�taƒ

«La persona que adora a la Deidad del templo con mucha fe, pero no sabe
relacionarse  con  los  devotos  ni  con  la  gente  en  general,  es  un
pr€k�ta-bhakta o kani�˜ha-adhik€r…». Por lo tanto, en el templo debe haber
una Deidad del Señor, a quien deben adorar los devotos. Esa combinación
de los devotos y la Deidad da lugar a un enclave trascendental de primera
categoría.
Aparte de esto, la casa del devoto g�hastha que adora a la �€lagr€ma-�…l€ o a
la forma de la Deidad también es un lugar muy sagrado. Por esa razón, en
todos los hogares de las tres clases superiores —br€hmaŠas, k�atriyas y
vai�yas— existía la tradición de adorar a la �€lagr€ma-�…l€, o a una pequeña
Deidad de R€dh€- K��Ša o S…t€-R€ma. De ese modo, todo se volvía
auspicioso. Sin embargo, en la actualidad se ha abandonado la adoración de
la  Deidad.  Los  hombres  se  han  modernizado,  de  modo  que  incurren  en
todo tipo de actividades pecaminosas; en consecuencia, son muy
desdichados.
En la civilización védica, por lo tanto, los lugares de peregrinaje se
consideran muy sagrados; todavía existen miles de lugares sagrados, como
Jagann€tha Pur…, V�nd€vana, Hardwar, R€me�vara, Pray€ga y Mathur€. La
India es el lugar idóneo para la adoración y el cultivo de la vida espiritual.
El movimiento para la conciencia de K��Ša invita a todo el mundo, sin
discriminación de casta o credo, a visitar sus centros para dedicarse al
cultivo perfecto de la vida espiritual.

VERSOS 30-33

sar€ˆsi pu�kar€d…ni
k�etr€Šy arh€�rit€ny uta
kuruk�etraˆ gaya-�iraƒ
pray€gaƒ pulah€�ramaƒ

naimi�aˆ ph€lgunaˆ setuƒ
prabh€so 'tha ku�a-sthal…

v€r€Šas… madhu-pur…
pamp€ bindu-saras tath€

n€r€yaŠ€�ramo nand€



s…t€-r€m€�ram€dayaƒ
sarve kul€cal€ r€jan

mahendra-malay€dayaƒ

ete puŠyatam€ de�€
harer arc€�rit€� ca ye
et€n de�€n ni�eveta

�reyas-k€mo hy abh…k�Ša�aƒ
dharmo hy atrehitaƒ puˆs€ˆ

sahasr€dhi-phalodayaƒ

sar€ˆsi—lagos; pu�kara-€d…ni—como el Pu�kara; k�etr€Ši—lugares
sagrados (como Kuruk�etra, Gay€k�etra y Jagann€tha Pur…); arha—para
personas santas, dignas de adoración; €�rit€ni—lugares de refugio;
uta—famosos; kuruk�etram—un determinado lugar sagrado
(dharma-k�etra); gaya-�iraƒ—el lugar llamado Gay€, donde Gay€sura se
refugió en los pies de loto del Señor Vi�Šu; pray€gaƒ— Allahabad, en la
confluencia de los sagrados Ganges y Yamun€; pulaha-€�ramaƒ— la
residencia de Pulaha Muni; naimi�am—el lugar de Naimi�€raŠya (cerca de
Lucknow); ph€lgunam—los lugares por donde fluye el río Ph€lgu; setuƒ—
Setubandha, donde el Señor R€macandra construyó un puente entre la
India y La‰k€; prabh€saƒ—Prabh€sak�etra; atha—así como;
ku�a-sthal…—Dv€ravat…, o Dv€rak€; v€r€Šas…—Benares;
madhu-pur…—Mathur€; pamp€—el lugar en que se encuentra el lago
Pamp€; bindu-saraƒ—el lugar en que se encuentra el Bindu- sarovara;
tath€—allí; n€r€yaŠa-€�ramaƒ—llamado Badarik€�rama; nand€—los
lugares por donde fluye el río Nand€; s…t€-r€ma—del Señor R€macandra y
madre S…t€; €�rama-€dayaƒ—lugares de refugio, como Citrak™˜a;
sarve—todos (esos lugares); kul€cal€ƒ—regiones montañosas; r€jan—¡oh,
rey!; mahendra—llamadas Mahendra; malaya-€dayaƒ—y otras, como
Malay€cala; ete—todos ellos; puŠya- tam€ƒ—muy sagrados;
de�€ƒ—lugares; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
arca-€�rit€ƒ—lugares en que se adora a la Deidad de R€dh€-K��Ša (grandes
ciudades americanas como Nueva York, Los Ýngeles y San Francisco, y
ciudades europeas como Londres y París, o, en general, todo lugar en que
haya centros del movimiento para la conciencia de K��Ša); ca—así como;



ye—aquellos que; et€n de�€n—todos esos países; ni�eveta—debe adorar o
visitar; �reyaƒ-k€maƒ— quien desee lo auspicioso; hi—en verdad;
abh…k�Ša�aƒ—una y otra vez; dharmaƒ—actividades religiosas; hi—de las
cuales; atra—en esos lugares; …hitaƒ— realizadas; puˆs€m—de las
personas; sahasra-adhi—más de mil veces; phala- udayaƒ—efectivas.

TRADUCCIÓN

Los lagos sagrados, como el Pu�kara, y los lugares habitados por
personas santas, como Kuruk�etra, Gay€, Pray€ga, Pulah€�rama,
Naimi�€raŠya, las orillas del río Ph€lgu, Setubandha, Prabh€sa, Dv€rak€,
V€r€Šas…, Mathur€, Pamp€, Bindu-sarovara, Badarik€�rama
[N€r€yaŠa�rama], los lugares por donde fluye el río Nand€, los lugares
en que se refugiaron el Señor R€macandra y madre S…t€, como Citrak™˜a,
así como las regiones montañosas de Mahendra y Malaya, deben
considerarse muy píos y sagrados. Del mismo modo, quienes deseen
avanzar espiritualmente deben visitar también los lugares fuera de la
India en que hay centros del movimiento para la conciencia de K��Ša, y
en los que se adora a las Deidades de R€dh€-K��Ša. Quien aspire a
progresar en la vida espiritual puede visitar todos esos lugares y celebrar
en ellos ceremonias rituales, de las que obtendrá resultados mil veces
superiores a los que obtendría en cualquier otro lugar por las mismas
actividades.

SIGNIFICADO

En estos versos, así como en el verso veintinueve, se hace hincapié en harer
arc€�rit€� ca ye o harer arc€. En otras palabras, todo lugar en que los
devotos adoren a la Deidad de la Suprema Personalidad de Dios es un lugar
muy especial. El movimiento para la conciencia de K��Ša está dando a toda
la población mundial la posibilidad de recibir el beneficio de la conciencia
de  K��Ša  por  medio  de  sus  centros,  en  los  cuales  se  puede  practicar  la
adoración de la Deidad y cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša,  para  de  ese
modo obtener unos resultados mil veces más efectivos. Ésa fue la misión de
®r… Caitanya Mah€prabhu, como Él mismo predice en el
Caitanya-bh€gavata (Antya 4.126):

p�thiv…te €che yata nagar€di-gr€ma



sarvatra prac€ra haibe mora n€ma

®r… Caitanya Mah€prabhu quería que el movimiento Hare K��Ša, con
Deidades instaladas, se extendiese por todos los pueblos y aldeas del
mundo, de manera que todos pudieran beneficiarse y alcanzar la auspiciosa
posición de la vida espiritual. Sin vida espiritual, nada es auspicioso.
Mogh€�€ mogha-karm€Šo mogha-jñ€n€ vicetasaƒ (Bg. 9.12). Nadie puede
alcanzar el éxito en las actividades fruitivas o la especulación mental sin ser
consciente de K��Ša. Como se aconseja en los �€stras, todo el mundo debe
tener un gran deseo de participar en el movimiento para la conciencia de
K��Ša y comprender el valor de la vida espiritual.

VERSO 34

p€traˆ tv atra niruktaˆ vai
kavibhiƒ p€tra-vittamaiƒ

harir evaika urv…�a
yan-mayaˆ vai car€caram

p€tram—la verdadera persona a quien se debe ofrecer caridad; tu—pero;
atra— en el mundo; niruktam—establecido; vai—en verdad; kavibhiƒ—por
sabios eruditos; p€tra-vittamaiƒ—con experiencia en cuanto a hallar a la
verdadera persona a quien se debe dar caridad; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; eva—en verdad; ekaƒ—sólo uno; urv…-…�a—¡oh, rey
de la Tierra!; yat-mayam— en quien todo reposa; vai—de quien todo
emana; cara-acaram—todo lo móvil y lo inmóvil del universo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey de la Tierra!, sabios eruditos y experimentados han
establecido que sólo la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, en quien
reposa todo lo móvil y lo inmóvil del universo, y de quien todo emana,
es la persona idónea a quien ofrecer todo.

SIGNIFICADO

Siempre que realicemos una actividad religiosa en el plano de dharma,
artha, k€ma y mok�a,  debemos  llevarla  a  cabo  conforme  al  momento,  el



lugar y la persona (k€la, de�a, p€tra). N€rada Muni ha hablado ya de de�a
(el lugar), y de k€la (el momento). De k€la habló en los versos que van del
veinte al veinticuatro y que comienzan con las palabras ayane vi�uve
kury€d vyat…p€te dina-k�aye.  De  los  lugares  idóneos  para  dar  caridad  o
celebrar actividades rituales, habló en los versos que van del treinta al
treinta y tres, y que comienzan con las palabras sar€ˆsi pu�kar€d…ni
k�etr€Šy arh€�rit€ny uta. En este verso es donde define a quién debe
ofrecérsele todo: harir evaika urv…�a yan-mayaˆ vai car€caram. La Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, es la raíz de todo, y por  lo  tanto  es  el  p€tra
idóneo, la persona a quien se debe ofrecer todo. En la Bhagavad- g…t€ (5.29),
se dice:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

Quien desee disfrutar de paz y prosperidad verdaderas debe darlo todo a
K��Ša, que es el verdadero disfrutador, amigo y propietario. Por esa razón
se dice también:

yath€ taror m™la-ni�ecanena
t�pyanti tat-skandha-bhujopa�€kh€ƒ

pr€Šopah€r€c ca yathendriy€Š€ˆ
tathaiva sarv€rhaŠam acyutejy€

(Bh€g. 4.31.14)

Quien adora o satisface a Acyuta, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
satisface  a  todos  los  seres,  del  mismo  modo  que  se  riegan  las  ramas,  las
hojas  y  las  flores  de  un  árbol  por  el  simple  hecho  de  regar  la  raíz,  y  del
mismo modo que todos los sentidos quedan satisfechos cuando se lleva
alimento al estómago. Por lo tanto, el devoto sencillamente lo ofrece todo a
la Suprema Personalidad de Dios; de ese modo, recibe los mejores
resultados en cuanto a caridad, prácticas religiosas, complacencia de los
sentidos, e incluso liberación (dharma, artha, k€ma y mok�a).

VERSO 35



devar�y-arhatsu vai satsu
tatra brahm€tmaj€di�u
r€jan yad agra-p™j€y€ˆ
mataƒ p€tratay€cyutaƒ

deva-��i—entre los semidioses y personas santas, con N€rada Muni entre
ellos; arhatsu—las personalidades más venerables y dignas de adoración;
vai—en verdad; satsu—los grandes devotos; tatra—allí (en el
r€jas™ya-yajña); brahma-€tma- j€di�u—y los hijos del Señor Brahm€ (como
Sanaka, Sanandana, Sanat y San€tana); r€jan—¡oh, rey!; yat—de quien;
agra-p™j€y€m—el primero en ser adorado; mataƒ—decisión;
p€tratay€—escogido como la mejor persona para presidir el r€jas™ya-yajña;
acyutaƒ—K��Ša.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, en la ceremonia del sacrificio r€jas™ya que tú
celebraste, estaban presentes los semidioses y muchos grandes sabios y
santos, entre ellos los cuatro hijos del Señor Brahm€ y yo mismo; sin
embargo, cuando hubo que decidir quién debía ser adorado en primer
lugar, todo el mundo coincidió en elegir al Señor K��Ša, la Persona
Suprema.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  está  hablando  del  sacrificio  r€j€s™ya celebrado por
Mah€r€ja Yudhi�˜hira. La elección de la persona más apta para ser adorada
en primer lugar provocó un grave incidente. Todos decidieron adorar a ®r…
K��Ša,  menos  ®i�up€la,  que  protestó  con vehemencia, y que, por ello, fue
matado por la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 36

j…va-r€�ibhir €k…rŠa
aŠ�a-ko�€‰ghripo mah€n
tan-m™latv€d acyutejy€
sarva-j…v€tma-tarpaŠam



j…va-r€�ibhiƒ—por millones de millones de entidades vivientes;
€k…rŠaƒ—lleno o poblado; aŠ�a-ko�a—el universo entero;
a‰ghripaƒ—como un árbol; mah€n— grandísimo; tat-m™latv€t—por ser la
raíz de ese árbol; acyuta-ijy€—adoración de la Suprema Personalidad de
Dios; sarva—de todas; j…va-€tma—las entidades vivientes;
tarpaŠam—satisfacción.

TRADUCCIÓN

El universo entero, que está lleno de entidades vivientes, es como un
árbol cuya raíz es la Suprema Personalidad de Dios, Acyuta [K��Ša]. Por
lo tanto, por el simple hecho de adorar al Señor K��Ša, se adora también
a todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.8), el Señor dice:

ahaˆ sarvasya prabhavo
mattaƒ sarvaˆ pravartate

iti matv€ bhajante m€ˆ
budh€ bh€va-samanvit€ƒ

«Yo soy la fuente de todos los mundos espirituales y materiales. Todo
emana de Mí. Los sabios que conocen esto perfectamente se ocupan en Mi
servicio devocional y Me adoran con todo su corazón». La gente está muy
deseosa de ofrecer servicio a otras entidades vivientes, y en especial a los
pobres, pero, aunque han ideado muchas maneras de canalizar esa ayuda,
lo cierto es que son expertos en matar a las pobres entidades vivientes
indefensas. Esa clase de servicio, ese tipo de misericordia, no se recomienda
en la sabiduría védica. Como ya se afirmó en un verso anterior, las personas
santas y experimentadas han establecido (niruktam) que K��Ša es la raíz de
todo, y que adorar a K��Ša es adorar a todos los seres, del mismo modo que
regar  la  raíz  de  un  árbol  significa satisfacer a todas las ramas y tallos del
árbol.
Hay que indicar también que el universo está lleno de entidades vivientes
desde arriba hasta abajo, en todos los planetas (j…va-r€�ibhir €k…rŠaƒ). Hoy



en día, los científicos y supuestos eruditos creen que éste es el único planeta
en que hay entidades vivientes.  No hace mucho, afirmaban haber ido a la
Luna, pero que no habían encontrado en ella entidades vivientes. Sin
embargo, el ®r…mad- Bh€gavatam y las demás Escrituras védicas no aceptan
semejante necedad. Las entidades vivientes están en todas partes, y no son
una, ni dos, sino j…va-r€�ibhiƒ, muchos millones. Hay entidades vivientes
incluso en el Sol, que es un planeta de fuego. La principal entidad viviente
del Sol se llama Vivasv€n (imaˆ vivasvate yogaˆ proktav€n aham
avyayam). Todos los planetas, en función de las condiciones de vida, están
llenos de distintos tipos de entidades vivientes. La pretensión de que el
nuestro es el único planeta habitado por entidades vivientes, y que todos
los demás están vacíos,  es de necios,  y lo único que demuestra es falta de
conocimiento de la realidad.

VERSO 37

pur€Šy anena s��˜€ni
n�-tiryag-��i-devat€ƒ
�ete j…vena r™peŠa

pure�u puru�o hy asau

pur€Ši—lugares de residencia, o cuerpos; anena—por Él (la Suprema
Personalidad de Dios); s��˜€ni—entre esas creaciones; n�—hombre;
tiryak—aparte de los seres humanos (mamíferos, aves, etc.); ��i—personas
santas; devat€ƒ—y semidioses; �ete—yace; j…vena—con las entidades
vivientes; r™peŠa—en la forma de Param€tm€; pure�u—en esos lugares de
residencia o cuerpos; puru�aƒ—el Señor Supremo; hi—en verdad; asau—Él
(la Personalidad de Dios).

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios ha creado muchos lugares en los
que residir, como los cuerpos de los seres humanos, de los mamíferos, de
las aves, de los santos y de los semidioses. El Señor, en la forma de
Param€tm€, reside con el ser vivo en toda esa infinidad de formas
corporales. Por ello, se Le conoce con el nombre de puru�€vat€ra.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.61), se dice:

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material». La entidad viviente, que
es parte integral de la Suprema Personalidad de Dios, existe gracias a la
misericordia del Señor, que está siempre con ella en todas las formas
corporales. Cuando la entidad viviente desea un determinado tipo de
disfrute material, el Señor le proporciona un cuerpo, que es como una
máquina, y, con la única finalidad de mantenerla viva en ese cuerpo,
permanece con ella en Su forma de puru�a (K�…rodaka�€y… Vi�Šu). Esto se
confirma también en la Brahma-saˆhit€ (5.35):

eko 'py asau racayituˆ jagad-aŠ�a-ko˜iˆ
yac-chaktir asti jagad-aŠ�a-cay€ yad-antaƒ
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Personalidad de Dios, Govinda, que entra en la existencia de
cada  universo  y  de  cada  átomo  por  medio  de  una  de  Sus  porciones
plenarias, y de ese modo manifiesta Su infinita energía por toda la creación
material». La entidad viviente, como parte integral del Señor, recibe el
nombre de j…va.  El  Señor  Supremo,  que  es  puru�a, permanece con la j…va
para darle la posibilidad de disfrutar de la materia.

VERSO 38

te�v eva bhagav€n r€jaˆs
t€ratamyena vartate

tasm€t p€traˆ hi puru�o
y€v€n €tm€ yatheyate



te�u—entre los distintos tipos de cuerpos (semidiós, humano, animal, ave,
etc.); eva—en verdad; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios en Su
aspecto de Param€tm€; r€jan—¡oh, rey!; t€ratamyena—comparativamente,
más o menos; vartate—está situado; tasm€t—por lo tanto; p€tram—la
Persona Suprema; hi— en verdad; puru�aƒ—Param€tm€; y€v€n—en la
medida en que; €tm€—el nivel de comprensión; yath€—el grado de
austeridad y penitencia; …yate—Se manifiesta.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, la Superalma, que está en todos los cuerpos, da
inteligencia al alma individual conforme a su capacidad de comprensión.
Por lo tanto, es la Superalma quien predomina en el cuerpo. La
Superalma Se manifiesta al alma individual en proporción al nivel de
conocimiento, austeridad, penitencia, etc., que ésta haya alcanzado.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (15.15), se dice: mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: La
Suprema Personalidad de Dios, en Su aspecto localizado, da inteligencia al
alma individual en la medida en que ésta puede recibirla. Por eso vemos
que las almas individuales se encuentran en diferentes posiciones,
superiores e inferiores. La entidad viviente con cuerpo de ave o de
mamífero no está tan capacitada para recibir las instrucciones del Alma
Suprema como un ser humano avanzado. Ésa es la causa de los distintos
niveles de formas corporales. En la sociedad humana, el br€hmaŠa perfecto
debe estar en el nivel más elevado de conciencia espiritual, pero todavía
más avanzado que el br€hmaŠa es el vai�Šava.  Por  lo  tanto,  las  mejores
personas son los vai�Šavas y Vi�Šu. A la hora de dar caridad, se debe seguir
la instrucción de la Bhagavad-g…t€ (17.20):

d€tavyam iti yad d€naˆ
d…yate 'nupak€riŠe

de�e k€le ca p€tre ca
tad d€naˆ s€ttvikaˆ sm�tam

«La caridad que se da como una cuestión de deber, sin esperar nada a
cambio, en el momento y el lugar adecuados, y a la persona digna de ella, se



considera bajo la influencia de la modalidad de la bondad». Hay que dar
caridad a los br€hmaŠas y vai�Šavas, pues con ello se adora a la Suprema
Personalidad de Dios. En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya comenta:

brahm€di-sth€var€nte�u
na vi�e�o hareƒ kvacit
vyakti-m€tra-vi�e�eŠa
t€ratamyaˆ vadanti ca

Desde  Brahm€  hasta  la  hormiga,  todos  los  seres  son  guiados  por  la
Superalma (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati).  Pero  a  la
persona que es avanzada en conciencia espiritual, se la considera
importante. Por lo tanto, el br€hmaŠa vai�Šava es  importante, y, por
encima de todos, la personalidad más importante es la Superalma, la
Personalidad de Dios.

VERSO 39

d��˜v€ te�€ˆ mitho n�Š€m
avajñ€n€tmat€ˆ n�pa

tret€di�u harer arc€
kriy€yai kavibhiƒ k�t€

d��˜v€—tras ver en la práctica; te�€m—entre los br€hmaŠas y vai�Šavas;
mithaƒ—mutuamente; n�Š€m—de la sociedad humana;
avajñ€na-€tmat€m—el comportamiento falto de respeto mutuo; n�pa—¡oh,
rey!; tret€-€di�u—comenzando en Tret€-yuga; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; arc€—la adoración de la Deidad (en el templo);
kriy€yai—a fin de establecer el proceso de adoración; kavibhiƒ—por
personas eruditas; k�t€—se ha hecho.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, cuando, al principio de Tret€-yuga, los grandes sabios
y personas santas notaron la aparición de tratos irrespetuosos entre
ellos, se estableció la adoración de la Deidad en el templo, con todos los
artículos requeridos.



SIGNIFICADO

Como se dice en el ®r…mad-Bh€gavatam (12.3.52):

k�te yad dhy€yato vi�Šuˆ
tret€y€ˆ yajato makhaiƒ
dv€pare paricary€y€ˆ

kalau tad dhari-k…rtan€t

«Los mismos resultados que se obtenían en Satya-yuga con la meditación
en  Vi�Šu,  en  Tret€-yuga  con  la  celebración  de  sacrificios,  y  en
Dv€para-yuga con el servicio de los pies de loto del Señor, se pueden
obtener  también  en  Kali-yuga  por  el  simple  hecho  de cantar  el
mah€-mantra Hare K��Ša». En Satya-yuga, todos eran espiritualmente
avanzados, y entre las grandes personalidades no había envidia. Sin
embargo, poco a poco, con la contaminación material debida al paso de las
eras, surgieron los tratos irrespetuosos, incluso entre br€hmaŠas y
vai�Šavas. En realidad, al vai�Šava avanzado se le debe respetar aún más
que al propio Vi�Šu. Como se afirma en el Padma Pur€Ša: €r€dhan€n€ˆ
sarve�€ˆ vi�Šor €r€dhanaˆ param: De todas las formas de adoración, la
adoración del Señor  Vi�Šu es  la  mejor.  Tasm€t parataraˆ devi tad…y€n€ˆ
samarcanam: Y más recomendada que la adoración de Vi�Šu es la
adoración del vai�Šava.
En el pasado, todas las actividades tenían relación con Vi�Šu; pero después
de Satya-yuga aparecieron los primeros signos de tratos irrespetuosos entre
vai�Šavas. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura define al vai�Šava como la persona
que ha ayudado a otros a volverse vai�Šavas. Un buen ejemplo de alguien
que ha convertido a muchos otros en vai�Šavas es  N€rada  Muni.  El
vai�Šava poderoso capaz de llevar a otros al vai�Šavismo es digno de
adoración; sin embargo, a veces, a causa de la contaminación material, ese
vai�Šava glorioso no es debidamente respetado por otros vai�Šavas
menores. Cuando notaron esa contaminación, las grandes personas santas
introdujeron la adoración de la Deidad en el templo. Esto comenzó en
Tret€-yuga, y cobró especial importancia en Dv€para-yuga (dv€pare
paricary€y€ˆ). En Kali-yuga, sin embargo, la adoración de la Deidad se está
dejando de lado. Por lo tanto, el canto del mantra Hare K��Ša es más
poderoso que la adoración de la Deidad. ®r… Caitanya Mah€prabhu sentó un



ejemplo práctico en el hecho de que no estableció ningún templo ni Deidad,
sino que promovió intensamente el movimiento de sa‰k…rtana. Por lo tanto,
los predicadores conscientes de K��Ša deben hacer mayor hincapié en el
movimiento de sa‰k…rtana, en especial con la distribución incesante de
literatura trascendental. Eso ayuda al movimiento de sa‰k…rtana. Siempre
que haya posibilidad de adorar a la Deidad, podemos establecer numerosos
centros, pero, en general, debemos hacer mayor hincapié en la distribución
de literatura trascendental, ya que esto será más efectivo a la hora de hacer
que la gente se vuelva consciente de K��Ša. 
En el ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.47), se dice:

arc€y€m eva haraye
p™j€ˆ yaƒ �raddhayehate
na tad-bhakte�u c€nye�u

sa bhaktaƒ pr€k�taƒ sm�taƒ

«La persona que adora a la Deidad del templo con mucha fe, pero que no
sabe cómo relacionarse con los devotos ni con la gente en general, es un
pr€k�ta-bhakta o kani�˜ha-adhik€r…». El devoto pr€k�ta, el devoto neófito, se
halla todavía en el plano material. Es cierto que se ocupa en adorar a la
Deidad, pero no sabe apreciar las actividades del devoto puro. En la
práctica, hemos podido comprobar que incluso el devoto autorizado que se
ocupa en el servicio del Señor predicando la misión del movimiento para la
conciencia de K��Ša, a veces tiene que recibir las críticas de los devotos
neófitos. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura da una descripción de esos
neófitos: sarva-pr€Ši-samm€nan€samarth€n€m avajñ€ spardh€dimat€ˆ tu
bhagavat-pratimaiva p€tram ity €ha. Para quienes no pueden apreciar en su
justa medida las actividades de los devotos autorizados, la única manera de
avanzar espiritualmente es la adoración de la Deidad. En el Caitanya-
carit€m�ta (Antya 7.11), se dice claramente: k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra
pravartana: Si un devoto no es autorizado por K��Ša, no puede predicar el
santo nombre del Señor por todo el mundo. Sin embargo, cuando un devoto
predica de ese modo, los kani�˜ha-adhik€r…s, los devotos neófitos, que están
en las etapas más bajas del servicio devocional, le critican. A ellos se les
recomienda encarecidamente la adoración de la Deidad.

VERSO 40



tato 'rc€y€ˆ hariˆ kecit
saˆ�raddh€ya saparyay€

up€sata up€st€pi
n€rthad€ puru�a-dvi�€m

tataƒ—a continuación; arc€y€m—a la Deidad; harim—que es la Suprema
Personalidad de Dios (la forma del Señor es idéntica al Señor);
kecit—alguien; saˆ�raddh€ya—con gran fe; saparyay€—y con los artículos
requeridos; up€sate— adora; up€st€ api—aunque adorando a la Deidad
(con fe y regularidad); na—no; artha-d€—beneficioso;
puru�a-dvi�€m—para quienes envidian al Señor Vi�Šu y a Sus devotos.

TRADUCCIÓN

A veces, un devoto neófito ofrece al Señor todos los artículos de
adoración, y, de hecho, Le adora en la forma de la Deidad; sin embargo,
debido a que siente envidia de los devotos autorizados del Señor Vi�Šu,
el Señor nunca Se satisface con su servicio devocional.

SIGNIFICADO

La adoración de la Deidad se destina especialmente a la purificación de los
devotos  neófitos.  Sin  embargo,  la  verdad  es  que  la  prédica  es  más
importante. En la Bhagavad-g…t€ (18.69), se dice: na ca tasm€n manu�ye�u
ka�cin me priya-k�ttamaƒ: Quien desee ser reconocido por la Suprema
Personalidad de Dios, debe predicar las glorias del Señor. Por lo tanto, el
adorador de la Deidad debe ser sumamente respetuoso con los
predicadores; de lo contrario, su adoración de la Deidad no le permitirá
elevarse por encima del nivel más bajo de devoción.

VERSO 41

puru�e�v api r€jendra
sup€traˆ br€hmaŠaˆ viduƒ

tapas€ vidyay€ tu�˜y€
dhatte vedaˆ hares tanum



puru�e�u—entre personas; api—en verdad; r€ja-indra—¡oh, tú, el mejor de
los reyes!; su-p€tram—la mejor persona; br€hmaŠam—el br€hmaŠa
cualificado; viduƒ—se debe saber; tapas€—debido a la austeridad;
vidyay€—educación; tu�˜y€—y satisfacción; dhatte—él asume; vedam—el
conocimiento trascendental denominado Veda; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; tanum—cuerpo, o representación.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en el mundo material, el br€hmaŠa cualificado debe
ser considerado el mejor entre todas las personas, pues ese br€hmaŠa,
con la práctica de la austeridad, la satisfacción, y el estudio de los Vedas,
llega a ser una imagen del cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Los Vedas nos enseñan que la Personalidad de Dios es la Persona Suprema.
Todas las entidades vivientes son personas individuales, y la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, es la Persona Suprema. El br€hmaŠa que está
bien versado en el conocimiento védico y conoce perfectamente los temas
trascendentales es un representante de la Suprema Personalidad de Dios;
por  lo  tanto,  ese  br€hmaŠa o vai�Šava debe ser adorado. El vai�Šava es
superior al br€hmaŠa, porque, si bien el br€hmaŠa sabe que no es materia,
sino Brahman, el vai�Šava sabe además que es un sirviente eterno del
Brahman Supremo. Por lo tanto, la adoración que se ofrece a un vai�Šava es
superior a la adoración de la Deidad en el templo. Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura dice: s€k�€d dharitvena samasta-�€straiƒ: Todas las Escrituras
señalan que el maestro espiritual, que es el mejor entre todos los br€hmaŠas
y vai�Šavas, debe ser considerado idéntico a la Suprema Personalidad de
Dios. Sin embargo, eso no significa que el vai�Šava se  crea  Dios;  esa
presunción sería una blasfemia. El devoto br€hmaŠa o vai�Šava, aunque
recibe la misma adoración que la Suprema Personalidad de Dios, siempre
permanece en su posición de sirviente fiel del Señor, y nunca trata de
disfrutar del prestigio que podría obtener de su posición como
representante del Señor Supremo.



VERSO 42

nanv asya br€hmaŠ€ r€jan
k��Šasya jagad-€tmanaƒ

punantaƒ p€da-rajas€
tri-lok…ˆ daivataˆ mahat

nanu—pero; asya—por Él; br€hmaŠ€ƒ—los br€hmaŠas cualificados;
r€jan— ¡oh, rey!; k��Šasya—por el Señor K��Ša, la Suprema Personalidad
de Dios; jagat-€tmanaƒ—que es la vida y el alma de toda la creación;
punantaƒ—santificar; p€da- rajas€—con el polvo de sus pies de loto;
tri-lok…m—los tres mundos; daivatam— adorable; mahat—muy glorioso.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, los br€hmaŠas, y especialmente los que
se ocupan en predicar las glorias del Señor por todo el mundo, son
reconocidos y adorados por la Suprema Personalidad de Dios, que es el
corazón y el alma de toda la creación. Los br€hmaŠas, al predicar,
santifican los tres mundos con el polvo de sus pies de loto; por ello, son
adorados incluso por K��Ša.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.69), el Señor K��Ša admite: na ca tasm€n
manu�ye�u ka�cin me priya-k�ttamaƒ. Los br€hmaŠas predican el culto de
la conciencia de K��Ša por todo el mundo; por esa razón, aunque ellos
adoran a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, el Señor les considera a
ellos dignos de adoración. Es una relación recíproca. Los br€hmaŠas desean
adorar a K��Ša, y K��Ša, a Su vez, desea adorar a los br€hmaŠas. La
conclusión, por lo tanto, es que los br€hmaŠas y vai�Šavas que se dedican a
predicar las glorias del Señor deben ser adorados por las personas
religiosas, los filósofos y la gente en general. En el r€jas™ya-yajña de
Mah€r€ja Yudhi�˜hira había miles de br€hmaŠas, pero el elegido para ser
adorado en primer lugar fue K��Ša. Es decir,  K��Ša es siempre la Persona



Suprema; pero, por Su misericordia sin causa, siente un afecto muy especial
por los br€hmaŠas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimocuarto
del Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La vida familiar
ideal».

Capítulo 15

Instrucciones para los seres humanos civilizados

A continuación, resumimos el Capítulo Quince. En el capítulo anterior, ®r…
N€rada Muni demostró la importancia del br€hmaŠa en la sociedad. Ahora,
en este capítulo, mostrará las diferencias entre los distintos niveles de
br€hmaŠas.  Entre  ellos  están  los  casados, que, principalmente, están
apegados a las actividades fruitivas y a la mejora de las condiciones
sociales. Por encima de ellos, sin embargo, hay br€hmaŠas que se sienten
muy atraídos por las austeridades y penitencias y que se retiran de la vida
familiar. Se les conoce como v€naprasthas. Otros br€hmaŠas muestran un
profundo interés por estudiar los Vedas y explicar a otros su significado.
Esos br€hmaŠas se denominan brahmac€r…s.  Hay,  además,  otros
br€hmaŠas, cuyo interés está en los distintos tipos de yoga, y en especial, en
el bhakti-yoga y  el  jñ€na-yoga. Esos br€hmaŠas,  en  su  mayoría,  son
sanny€s…s, miembros de la orden de vida de renuncia.
Los casados, en particular, se ocupan en distintos tipos de actividades
reguladas por las Escrituras, y especialmente en ofrecer oblaciones a los
antepasados y en dar como caridad a otros br€hmaŠas lo ofrecido en esos
sacrificios. Generalmente, la caridad se  da  a  los  sanny€s…s,  que  son



br€hmaŠas pertenecientes a la orden de vida de renuncia. Si no hay
sanny€s…s,  la  caridad  se  da  a  los  br€hmaŠas casados ocupados en
actividades fruitivas.
Para realizar la ceremonia �r€ddha, la ofrenda de oblaciones a los
antepasados, no hay que hacer preparativos demasiado complicados. La
mejor manera de llevar a cabo esta ceremonia es obsequiar con
bh€gavata-pras€da (remanentes de alimentos ofrecidos a K��Ša) a todos los
antepasados y familiares. Esa forma de celebrar la ceremonia �r€ddha es
excelente. En la ceremonia �r€ddha no hay necesidad de ofrecer ni de comer
carne. Se debe evitar la innecesaria matanza de animales. Los miembros de
las capas sociales más bajas prefieren realizar sacrificios matando animales,
pero la persona avanzada en conocimiento debe evitar esa violencia
innecesaria.
Los br€hmaŠas deben cumplir con sus deberes regulativos en la adoración
del Señor Vi�Šu. Los que son avanzados en el conocimiento de los
principios religiosos deben evitar los cinco tipos de irreligión: vidharma,
para-dharma, dharm€bh€sa, upadharma y chala-dharma. Se debe actuar
conforme a los principios religiosos correspondientes a la propia posición
constitucional; no todo el mundo tiene que seguir el mismo tipo de religión.
Un principio general es que el hombre pobre no debe esforzarse
inútilmente por el crecimiento económico. Aquel que se abstiene de ese tipo
de esfuerzos y se ocupa en servicio devocional es muy afortunado.
Quien no tenga la mente satisfecha, acabará degradándose. Es necesario
dominar los deseos de disfrute, la ira, la codicia, el miedo, la lamentación, la
ilusión, el terror, las inútiles conversaciones sobre temas materiales, la
violencia, las cuatro miserias de la existencia material, y las tres cualidades
materiales. Ése es el objetivo de la vida humana. La persona que no tiene fe
en el maestro espiritual, que es idéntico a ®r… K��Ša, no puede obtener
beneficio alguno de la lectura de los �€stras. Nunca se debe considerar al
maestro espiritual un ser humano corriente, aunque sus familiares le vean
de esa forma. La meditación y otros procesos de austeridad sólo son útiles
si ayudan a avanzar hacia el estado de conciencia de K��Ša; de lo contrario,
son una simple pérdida de tiempo y energía. Para quienes no son devotos,
esa meditación y esas austeridades no son más que una causa de caída.
El cabeza de familia debe ser muy cauteloso, pues, aunque trate de dominar
sus sentidos, debido a la relación con sus familiares, acaba cayendo. Por lo
tanto, el g�hastha debe volverse v€naprastha o sanny€s…, debe vivir en un



lugar apartado y satisfacerse con el alimento que pueda obtener
mendigando de puerta en puerta. Debe cantar los mantras oˆk€ra o Hare
K��Ša; de ese modo percibirá la felicidad trascendental dentro de sí mismo.
Sin embargo, aquel que, después de haber entrado en la orden de sanny€sa,
vuelve a la vida de g�hastha, recibe el nombre de v€nt€�…, que significa «el
que come su propio vómito». Esa persona no tiene vergüenza. El casado no
debe abandonar las actividades rituales, y el sanny€s… no debe vivir  en  la
sociedad. Un sanny€s… agitado por los sentidos es un engañador bajo la
influencia de las modalidades de la pasión y la ignorancia. Cuando alguien
acepta el papel de filántropo altruista bajo la influencia de la bondad, sus
actividades en ese campo se convierten en obstáculos en la senda del
servicio devocional.
El  mejor  proceso  para  avanzar  en  el  servicio  devocional  es  seguir  las
órdenes del maestro espiritual, pues solamente bajo su dirección se pueden
dominar los sentidos. Mientras no se alcance el nivel de conciencia de
K��Ša plena, siempre hay posibilidad de caer. Por supuesto, la senda de las
ceremonias rituales y las actividades fruitivas también está plagada de
peligros. Las actividades fruitivas se han dividido en doce grupos. La
práctica de las actividades fruitivas, que constituyen la senda del dharma,
lleva a permanecer en el ciclo del nacimiento y la muerte; sin embargo,
quien sigue la senda de mok�a, la liberación, que en la Bhagavad-g…t€ se
define como arcan€-m€rga, puede llegar a liberarse del ciclo del nacimiento
y la  muerte.  Los  Vedas dan a  esas  dos sendas los nombres de pit�-y€na y
deva-y€na. Aquellos que siguen las sendas de pit�-y€na y deva-y€na nunca
se confunden, ni siquiera mientras permanecen en el cuerpo material. El
filósofo monista que, poco a poco, llega a dominar los sentidos, entiende
que todos los €�ramas, o etapas de la vida, tienen por objeto la salvación. Se
debe vivir y actuar conforme a los �€stras.
El que celebra ceremonias rituales védicas, incluso si es g�hastha, puede
recibir la misericordia sin causa de K��Ša si se hace devoto. El objetivo del
devoto es ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por la voluntad suprema
de la Personalidad de Dios, ese devoto avanza en el cultivo de conciencia
espiritual, aunque no realice ceremonias rituales. Por la misericordia de los
devotos se puede alcanzar el verdadero éxito en el cultivo de conciencia
espiritual, y por no respetarles debidamente se puede caer del nivel
espiritual de conciencia. En relación con esto, N€rada Muni contó la historia
de su caída del reino de los gandharvas para nacer en una familia �™dra, y



cómo, gracias al servicio que prestó a br€hmaŠas excelsos, nació como hijo
del Señor Brahm€ y volvió a establecerse en su posición trascendental.
Después de narrar estos hechos, N€rada Muni alabó la misericordia que los
P€Š�avas recibían del Señor. Mah€r€ja Yudhi�˜hira, escuchando a N€rada,
se llenó de éxtasis de amor por K��Ša; después, N€rada Muni abandonó el
palacio y regresó a su residencia. De este modo, ®ukadeva Gosv€m…,
habiendo hablado de diversos descendientes de las hijas de Dak�a, termina
el Séptimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 1

�r…-n€rada uv€ca
karma-ni�˜h€ dvij€ƒ kecit

tapo-ni�˜h€ n�p€pare
sv€dhy€ye 'nye pravacane

kecana jñ€na-yogayoƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; karma-ni�˜h€ƒ—apegados a las
ceremonias rituales (conforme a la posición social como br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya, o �™dra); dvi-j€ƒ—los nacidos por segunda vez
(especialmente los br€hmaŠas); kecit—algunos; tapaƒ-ni�˜h€ƒ—muy
apegados a austeridades y penitencias; n�pa—¡oh, rey!; apare—otros;
sv€dhy€ye—en estudiar las Escrituras védicas; anye—otros;
pravacane—pronunciar conferencias sobre las Escrituras védicas;
kecana—algunos; jñ€na-yogayoƒ—en cultivar conocimiento y practicar
bhakti-yoga.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Mi querido rey, algunos br€hmaŠas están
muy apegados a las actividades fruitivas, otros están apegados a las
austeridades y penitencias, y los hay también que estudian las Escrituras
védicas; otros, aunque son muy pocos, cultivan conocimiento y practican
distintos yogas, en especial, el bhakti-yoga.

VERSO 2



jñ€na-ni�˜h€ya dey€ni
kavy€ny €nantyam icchat€
daive ca tad-abh€ve sy€d

itarebhyo yath€rhataƒ

jñ€na-ni�˜h€ya—al impersonalista o trascendentalista que desea fundirse en
el Supremo; dey€ni—ser dado en caridad; kavy€ni—lo ofrecido como
oblación a los antepasados; €nantyam—la liberación del cautiverio material;
icchat€—por una persona que desea; daive—lo que se va a ofrecer a los
semidioses; ca—también; tat-abh€ve—en ausencia de esos
trascendentalistas avanzados; sy€t—debe hacerse; itarebhyaƒ—a otros (es
decir, a los que se dedican a las actividades fruitivas);
yath€-arhataƒ—comparativamente, o haciendo diferencia.

TRADUCCIÓN

La persona que desee la liberación para sus antepasados o para sí
misma, debe dar caridad a un br€hmaŠa seguidor del monismo
impersonal [jñ€na-ni�˜h€]. En ausencia de esos br€hmaŠas avanzados,
debe dar caridad a br€hmaŠas dedicados a las actividades fruitivas
[karma-k€Š�a].

SIGNIFICADO

Dos son los procesos para liberarse del cautiverio material. El primero
incluye jñ€na-k€Š�a y karma-k€Š�a, y el segundo se refiere a up€san€-
k€Š�a. Los vai�Šavas nunca desean fundirse en la existencia del Supremo;
prefieren ser sirvientes eternos del Señor  y  ofrecerle  servicio  amoroso.  En
este verso, las palabras €nantyam icchat€ se  refieren  a  las  personas  que
desean alcanzar la liberación del cautiverio material y fundirse en la
existencia del Señor. Los devotos, sin embargo, tienen por objetivo la
relación  personal  con  el  Señor,  de  modo  que  no  desean  seguir  las
actividades de karma-k€Š�a o jñ€na-k€Š�a, pues el servicio devocional
puro está por encima de ambas categorías. Any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam. En el servicio devocional puro no hay ni una
pizca de jñ€na ni de karma. Por consiguiente, a la hora de dar caridad, los
vai�Šavas no necesitan buscar br€hmaŠas empeñados en las actividades de



jñ€na-k€Š�a o karma-k€Š�a. El mejor ejemplo en relación con esto es el de
Advaita Gosv€m…, quien, tras celebrar la ceremonia �r€ddha para Su padre,
ofreció caridad a Harid€sa µh€kura, aunque todo el mundo sabía que
Harid€sa µh€kura no había nacido en familia br€hmaŠa,  sino  que  era  de
origen musulmán, y que no tenía interés ni en las actividades de
jñ€na-k€Š�a ni  de  karma-k€Š�a. Por lo tanto, la caridad debe darse al
trascendentalista de primera categoría, el devoto, pues los �€stras
aconsejan:

mukt€n€m api siddh€n€ˆ
n€r€yaŠa-par€yaŠaƒ

sudurlabhaƒ pra�€nt€tm€
ko˜i�v api mah€-mune

«¡Oh,  gran  sabio!,  de  entre  muchos  millones  de  personas  liberadas  y
perfectas en el conocimiento de la liberación, tal vez una sea devota del
Señor N€r€yaŠa, K��Ša. Hallar a uno de esos devotos completamente
pacífico es algo extraordinariamente difícil» (Bh€g. 6.14.5). La posición del
vai�Šava es superior a la del jñ€n…. Ésa es la razón de que Advaita šc€rya
seleccionase a Harid€sa µh€kura como persona idónea para recibir Su
caridad. El Señor Supremo dice también:

na me 'bhakta� catur-ved…
mad-bhaktaƒ �va-pacaƒ priyaƒ

tasmai deyaˆ tato gr€hyaˆ
sa ca p™jyo yath€ hy aham

«Una persona puede ser muy erudita en el estudio del sánscrito y las
Escrituras védicas,  pero no debe considerársela Mi devota a no ser que se
ocupe en servicio devocional puro. Sin embargo, Yo siento un gran afecto
por la persona que, aunque haya nacido en  una  familia  de  comedores  de
perros, sea un devoto puro y no actúe motivado por el deseo de disfrutar de
las actividades fruitivas o la especulación mental. En verdad, a esa persona
debe ofrecérsele el mayor respeto, y todo lo que ofrezca debe ser aceptado.
Esos devotos son tan dignos de adoración como Yo mismo»
(Hari-bhakti-vil€sa 10.127). Por lo tanto, el devoto, aunque no haya nacido
en familia de br€hmaŠas, está por encima de toda clase de br€hmaŠas, tanto
karma-k€Š�…s como jñ€na-k€Š�…s, debido a su devoción por el Señor.
En relación con esto, podemos mencionar que los br€hmaŠas karma-k€Š�…s



y jñ€na-k€Š�…s de V�nd€vana, a veces, rechazan invitaciones para visitar
nuestro templo, al que califican de a‰garej…, el «templo inglés». Sin
embargo, conforme al testimonio de los �€stras y  al  ejemplo  de  Advaita
šc€rya, nosotros damos pras€da a los devotos sin considerar si provienen
de la India, de Europa o de América. La conclusión del �€stra es que es
mejor alimentar a un vai�Šava puro, sea cual sea su procedencia, que a
muchos br€hmaŠas jñ€na-k€Š�…s o karma- k€Š�…s. Esto se confirma
también en la Bhagavad-g…t€ (9.30):

api cet sudar€c€ro
bhajate m€m ananya-bh€k
s€dhur eva sa mantavyaƒ
samyag vyavasito hi saƒ

«Aunque alguien cometa la acción más abominable, si está ocupado en
servicio devocional, debe ser considerado un santo, pues está
apropiadamente situado en su determinación». Así pues, no importa si el
devoto viene de familia br€hmaŠa o no br€hmaŠa.  Si  está plenamente
consagrado a K��Ša, es un s€dhu.

VERSO 3

dvau daive pit�-k€rye tr…n
ekaikam ubhayatra v€

bhojayet susam�ddho 'pi
�r€ddhe kury€n na vistaram

dvau—dos; daive—en el período en que se ofrecen oblaciones a los
semidioses; pit�-k€rye—en la ceremonia �r€ddha, en la cual se ofrecen
oblaciones a los antepasados; tr…n—tres; eka—uno; ekam—uno;
ubhayatra—en ambas ocasiones; v€—las dos; bhojayet—se debe alimentar;
su-sam�ddhaƒ api—incluso el que es muy rico; �r€ddhe—cuando ofrece
oblaciones a los antepasados; kury€t—se debe hacer; na—no;
vistaram—preparativos muy costosos.

TRADUCCIÓN

En el período indicado para la ofrenda de oblaciones a los semidioses,



sólo hay que invitar a dos br€hmaŠas; cuando se ofrecen oblaciones a los
antepasados, los br€hmaŠas pueden ser tres. O, en cualquiera de los dos
casos, un sólo br€hmaŠa sería suficiente. Ni siquiera los más ricos deben
tratar de invitar a más br€hmaŠas, ni de disponer preparativos costosos
para esas ocasiones.

SIGNIFICADO

Como ya hemos mencionado, ®r…la Advaita šc€rya, con ocasión de la
tradicional ceremonia de ofrenda de oblaciones a los antepasados,
solamente invitó a Harid€sa µh€kura. De ese modo, se atenía al principio:
na me 'bhakta� catur-ved… mad-bhaktaƒ �va-pacaƒ priyaƒ. El Señor dice:
«Para ser Mi bhakta, Mi devoto, no es necesario contar con una gran
experiencia en el conocimiento védico. Incluso el que ha nacido en una
familia de comedores de perros puede ser Mi muy querido devoto, pese a
su baja cuna. Por lo tanto, las ofrendas deben darse a Mi devoto, y todo lo
que él Me haya ofrecido debe aceptarse». Siguiendo este principio, hay que
invitar a un alma iluminada, un br€hmaŠa o vai�Šava de primera categoría,
y alimentarle con ocasión de la ceremonia �r€ddha de ofrenda de oblaciones
a los antepasados.

VERSO 4

de�a-k€locita-�raddh€-
dravya-p€tr€rhaŠ€ni ca
samyag bhavanti nait€ni
vistar€t sva-jan€rpaŠ€t

de�a—el lugar; k€la—el tiempo; ucita—adecuados; �raddh€—el respeto;
dravya—los elementos; p€tra—una persona adecuada; arhaŠ€ni—los
artículos de adoración; ca—y; samyak—adecuados; bhavanti—son; na—no;
et€ni—todos esos; vistar€t—debido a la expansión; sva-jana-arpaŠ€t—o
debido a los familiares invitados.

TRADUCCIÓN

Si se hacen preparativos para alimentar a muchos br€hmaŠas y



familiares con ocasión de la ceremonia �r€ddha, surgirán diferencias de
opinión en relación con el momento, el lugar, la respetabilidad, los
elementos a ofrecer, la persona a adorar y el método para ofrecer
adoración.

SIGNIFICADO

N€rada Muni ha prohibido los preparativos innecesariamente pomposos
para alimentar a los familiares y a los br€hmaŠas durante la ceremonia
�r€ddha. Las personas materialmente opulentas no reparan en gastos
cuando celebran esa ceremonia. Hay tres fechas en que los hindúes gastan
sin  reservas:  con  ocasión  del  nacimiento  de  un  niño,  en  las  bodas,  y  al
celebrar la ceremonia �r€ddha; los �€stras, sin embargo, prohiben los gastos
desorbitados que resultan de invitar a muchos br€hmaŠas y familiares,
especialmente durante la ceremonia �r€ddha.

VERSO 5

de�e k€le ca sampr€pte
muny-annaˆ hari-daivatam
�raddhay€ vidhivat p€tre

nyastaˆ k€madhug ak�ayam

de�e—en un lugar adecuado, es decir, un lugar sagrado de peregrinaje;
k€le— en un momento auspicioso; ca—también; sampr€pte—cuando se
pueden obtener; muni-annam—alimentos preparados con gh… y adecuados
para ser comidos por las grandes personas santas; hari-daivatam—a la
Suprema Personalidad de Dios, Hari; �raddhay€—con amor y afecto;
vidhi-vat—conforme a las indicaciones del maestro espiritual y de los
�€stras; p€tre—a la persona adecuada; nyastam—si se ofrece de ese modo;
k€madhuk—se vuelve una fuente de prosperidad; ak�ayam—eterna.

TRADUCCIÓN

Cuando se presenta la oportunidad, y el momento y el lugar son
favorables, se deben ofrecer a la Deidad de la Suprema Personalidad de
Dios alimentos preparados con gh…; esa ofrenda debe hacerse con amor, y



el pras€da debe ofrecerse a la persona adecuada, un vai�Šava o un
br€hmaŠa. Esto será causa de prosperidad eterna.

VERSO 6

devar�i-pit�-bh™tebhya
€tmane sva-jan€ya ca

annaˆ saˆvibhajan pa�yet
sarvaˆ tat puru�€tmakam

deva—a los semidioses; ��i—personas santas; pit�—antepasados;
bh™tebhyaƒ— las entidades vivientes en general; €tmane—parientes;
sva-jan€ya—miembros de la familia y amigos; ca—y; annam—alimento
(pras€da); saˆvibhajan—ofrecer; pa�yet—se debe ver; sarvam—a todos;
tat—a ellos; puru�a-€tmakam—en relación con la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

El pras€da debe ofrecerse a los semidioses, a las personas santas, a los
antepasados, a la gente en general, a los miembros de la familia, a los
parientes y a los amigos, considerándoles a todos ellos devotos de la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Como antes se mencionó, se recomienda que todo el mundo reparta
pras€da, considerando a todas las entidades vivientes partes integrales del
Señor Supremo. Incluso para alimentar a los pobres, se debe repartir
pras€da. En Kali-yuga, hay escasez de alimentos prácticamente todos los
años; por esa razón, los filántropos gastan dinero en grandes cantidades
para alimentar a los pobres; en relación con esto, han acuñado el término
daridra-n€r€yaŠa-sev€. Eso está prohibido. Es necesario repartir pras€da
sin reparar en gastos, considerando a todos partes integrales del Señor
Supremo, pero no hay que hacer juegos de palabras que conviertan al
hombre pobre en N€r€yaŠa. Todos tenemos una relación con el Señor
Supremo, pero no hay que cometer el error de pensar que, debido a esa



relación con la Suprema Personalidad de Dios, nos hemos vuelto la
Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. Semejante filosofía m€y€v€da es
muy peligrosa, especialmente para el devoto. Por esa razón, ®r… Caitanya
Mah€prabhu nos ha prohibido estrictamente la relación con filósofos
m€y€v€d…s. M€y€v€di-bh€�ya �unile haya sarva-n€�a: Quien lee o escucha
la filosofía m€y€v€da arruina su vida devocional.

VERSO 7

na dady€d €mi�aˆ �r€ddhe
na c€dy€d dharma-tattvavit

muny-annaiƒ sy€t par€ pr…tir
yath€ na pa�u-hiˆsay€

na—nunca; dady€t—debe ofrecer; €mi�am—carne, pescado, huevos;
�r€ddhe— en la celebración de la ceremonia �r€ddha; na—ni; ca—también;
ady€t—se debe comer personalmente; dharma-tattva-vit—el que es
verdaderamente erudito con respecto a las actividades religiosas;
muni-annaiƒ—con preparaciones hechas con gh… para las personas santas;
sy€t—deben ser; par€—de primera clase; pr…tiƒ— satisfacción; yath€—para
los antepasados y la Suprema Personalidad de Dios; na—no;
pa�u-hiˆsay€—por matar animales sin necesidad.

TRADUCCIÓN

La persona plenamente consciente de los principios religiosos nunca
debe ofrecer carne, huevos o pescado en la ceremonia �r€ddha, y ni
siquiera el que es k�atriya debe probar ese tipo de comida. Cuando se
preparan con gh… los alimentos adecuados, y se ofrecen a las personas
santas, la celebración complace a los antepasados y al Señor Supremo,
quienes nunca se complacen cuando se matan animales con la excusa de
realizar un sacrificio.

VERSO 8

nait€d��aƒ paro dharmo
n�Š€ˆ sad-dharmam icchat€m



ny€so daŠ�asya bh™te�u
mano-v€k-k€yajasya yaƒ

na—nunca; et€d��aƒ—como ésta; paraƒ—una suprema o superior;
dharmaƒ— religión; n�Š€m—de personas; sat-dharmam—religión superior;
icchat€m— deseosos de; ny€saƒ—abandonar; daŠ�asya—causando
problemas debido a la envidia; bh™te�u—a las entidades vivientes;
manaƒ—en función de la mente; v€k— las palabras; k€ya-jasya—y el
cuerpo; yaƒ—que.

TRADUCCIÓN

Las personas que deseen avanzar hasta un nivel superior de religión,
deben abandonar por completo la envidia hacia las demás entidades
vivientes, ya sea en relación con el cuerpo, con las palabras o con la
mente. No hay religión superior a ésta.

VERSO 9

eke karmamay€n yajñ€n
jñ€nino yajña-vittam€ƒ
€tma-saˆyamane 'n…h€

juhvati jñ€na-d…pite

eke—algunos; karma-may€n—cuyo resultado es una reacción (como la
matanza de animales); yajñ€n—sacrificios; jñ€ninaƒ—personas avanzadas
en conocimiento; yajña-vit-tam€ƒ—que conocen perfectamente la finalidad
del sacrificio; €tma- saˆyamane—con dominio de sí mismos; an…h€ƒ—que
carecen de deseos materiales; juhvati—celebran sacrificios;
jñ€na-d…pite—iluminados en el conocimiento perfecto.

TRADUCCIÓN

Debido al despertar del conocimiento espiritual, las personas
inteligentes a la hora de celebrar sacrificios, que son verdaderamente
conscientes de los principios religiosos y están libres de deseos



materiales, controlan el ser en el fuego del conocimiento espiritual, el
conocimiento de la Verdad Absoluta. Esas personas pueden abandonar
el proceso de las ceremonias rituales.

SIGNIFICADO

Por lo general, la gente siente mucho interés por las ceremonias rituales
karma-k€Š�a que apuntan a la elevación a los sistemas planetarios
superiores; sin embargo, el que revive su conocimiento espiritual pierde el
interés en esa elevación y se ocupa por completo en jñ€na-yajña, para
descubrir el objetivo de la vida. El objetivo de la vida consiste en acabar de
una vez por todas con las miserias del nacimiento y la muerte y regresar al
hogar, de vuelta a Dios. A quien cultiva conocimiento con ese propósito, se
le considera situado en un nivel superior al de quien se ocupa en
karma-yajña, las actividades fruitivas.

VERSO 10

dravya-yajñair yak�yam€Šaˆ
d��˜v€ bh™t€ni bibhyati
e�a m€karuŠo hany€d

ataj-jño hy asu-t�p dhruvam

dravya-yajñaiƒ—con animales y otras cosas comestibles; yak�yam€Šam—la
persona ocupada en esos sacrificios; d��˜v€—por ver; bh™t€ni—las
entidades vivientes (animales); bibhyati—sienten miedo; e�aƒ—esa persona
(el que realiza el sacrificio); m€—a nosotros; akaruŠaƒ—que es inhumana y
despiadada; hany€t—va a matar; a-tat-jñaƒ—muy ignorante; hi—en
verdad; asu-t�p—que se siente muy satisfecho matando a otros;
dhruvam—ciertamente.

TRADUCCIÓN

Al ver a la persona que realiza el sacrificio, los animales que van a ser
sacrificados, llenos de terror, piensan: «Este despiadado ejecutor de
sacrificios, que ignora la finalidad del sacrificio, está decidido a
matarnos, pues eso le causa gran satisfacción».



SIGNIFICADO

El sacrificio de animales en nombre de la religión es una costumbre en vigor
en la práctica totalidad del mundo y en todas las religiones establecidas. Se
dice que el Señor Jesucristo, a los doce años de edad, recibió una fuerte
impresión  al  ver  que  los  judíos sacrificaban aves y animales en las
sinagogas; a partir de entonces, rechazó el sistema religioso de los judíos y
dio comienzo al sistema de la cristiandad, ciñéndose al mandamiento del
Antiguo Testamento que dice: «No matarás». Sin embargo, en la actualidad,
no sólo se matan animales bajo el pretexto de realizar sacrificios, sino que la
matanza de animales ha aumentado enormemente debido a que el número
de mataderos es cada vez mayor. La matanza de animales, en nombre de la
religión o por cuestiones alimentarias, es un acto de lo más abominable, y
este verso lo condena. Sólo una persona despiadada puede sacrificar
animales, bien sea en nombre de la religión, o por obtener alimento.

VERSO 11

tasm€d daivopapannena
muny-annen€pi dharmavit
santu�˜o 'har ahaƒ kury€n
nitya-naimittik…ƒ kriy€ƒ

tasm€t—por lo tanto; daiva-upapannena—que se puede obtener fácilmente
por la gracia del Señor; muni-annena—con alimento (cocinado con gh… y
ofrecido al Señor Supremo); api—en verdad; dharma-vit—el que es
verdaderamente avanzado en los principios religiosos; santu�˜aƒ—con gran
felicidad; ahaƒ ahaƒ— día tras día; kury€t—se deben realizar;
nitya-naimittik…ƒ—regulares y ocasionales; kriy€ƒ—deberes.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, día tras día, la persona que es consciente de los
verdaderos principios de la religión y está libre de la crueldad y la
envidia hacia los indefensos animales, debe sentirse feliz de realizar
sacrificios, tanto diariamente como en fechas señaladas, con los



alimentos que, por la gracia del Señor, pueda adquirir sin dificultad.

SIGNIFICADO

La palabra dharmavit, «el que conoce el verdadero objetivo de la religión»,
es muy significativa. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (18.66):
sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: Volverse consciente
de K��Ša es la etapa más elevada en la comprensión de los principios
religiosos. Quien alcanza ese nivel realiza servicio devocional mediante el
proceso de arcan€. Todos, tanto g�hasthas como sanny€s…s, pueden tener
unas pequeñas Deidades del Señor en un cofrecillo adecuado, o, si les es
posible, unas Deidades instaladas, para de ese modo adorar a las formas de
R€dh€-K��Ša, S…t€-R€ma, Lak�m…-N€r€yaŠa, el Señor Jagann€tha o ®r…
Caitanya Mah€prabhu, incluyendo entre las tareas diarias la ofrenda de
alimentos cocinados con gh… para, a continuación, ofrecer el pras€da
santificado a los antepasados, a los semidioses y a otras entidades vivientes.
Todos los centros de nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša
cuentan con un bien organizado programa de adoración de la Deidad,
conforme al cual se ofrecen alimentos a la Deidad para luego repartirlos
entre los vai�Šavas y br€hmaŠas cualificados, y también entre la gente. De
esa práctica de sacrificio se obtiene satisfacción completa. Los miembros del
movimiento para la conciencia de K��Ša se ocupan día tras día  en  esas
actividades trascendentales. Por lo tanto, en nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša, la matanza de animales no tiene razón de ser.

VERSO 12

vidharmaƒ para-dharma� ca
€bh€sa upam€ chalaƒ

adharma-�€kh€ƒ pañcem€
dharma-jño 'dharmavat tyajet

vidharmaƒ—irreligión; para-dharmaƒ—principios religiosos practicados
por otros; ca—y; €bh€saƒ—una farsa de religión; upam€—principios que
parecen religiosos pero que no lo son; chalaƒ—una religión engañosa;
adharma-�€kh€ƒ— que son distintas ramas de la irreligión; pañca—cinco;
im€ƒ—éstas; dharma- jñaƒ—del que es consciente de los principios



religiosos; adharma-vat— considerándolas irreligiosas; tyajet—debe
abandonar.

TRADUCCIÓN

Cinco son las ramas de la irreligión, bien definidas con los nombres de
irreligión [vidharma], principios religiosos para los que no se es apto
[para-dharma], farsa de religión [€bh€sa], religión de imitación
[upadharma], y religión engañosa [chala- dharma]. La persona
consciente de la verdadera vida religiosa debe abandonar esas cinco
formas de irreligión.

SIGNIFICADO

Todo principio religioso que vaya en contra del principio de entregarse a
los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, debe
considerarse irregular y engañoso; aquel que tenga un verdadero interés
por la religión debe abandonarlos. ánicamente hay que seguir las
instrucciones de K��Ša y entregarse a Él. Para ello, por supuesto, se necesita
una buena inteligencia, que puede adquirirse después de muchísimas vidas
gracias a la buena influencia de los devotos y a la práctica de conciencia de
K��Ša. Con excepción del principio religioso recomendado por K��Ša
—sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja—, todo lo demás
debe abandonarse, y debe ser considerado irreligión.

VERSO 13

dharma-b€dho vidharmaƒ sy€t
para-dharmo 'nya-coditaƒ
upadharmas tu p€khaŠ�o

dambho v€ �abda-bhic chalaƒ

dharma-b€dhaƒ—impide seguir los principios religiosos propios;
vidharmaƒ—en contra de los principios de la religión; sy€t—debe ser;
para-dharmaƒ—imitar sistemas religiosos para los que no se es apto;
anya-coditaƒ—que es introducido por otra persona;
upadharmaƒ—principios religiosos inventados; tu—en verdad;



p€khaŠ�aƒ—por alquien que va contra los principios de los Vedas, las
Escrituras establecidas; dambhaƒ—que está lleno de orgullo falso; v€—o;
�abda-bhit—con malabarismos de palabras; chalaƒ—un sistema religioso
engañoso.

TRADUCCIÓN

Los principios religiosos que impiden a la persona seguir su propia
religión se denominan vidharma. Los principios religiosos introducidos
por otros se llaman para-dharma. Un nuevo tipo de religión creado por
una persona llena de orgullo falso, y que va en contra de los principios
de los Vedas, se llama upadharma, y dar interpretaciones basadas en
juegos de palabras es chala-dharma.

SIGNIFICADO

En la era actual se ha puesto de moda crear nuevos tipos de dharma. Los
falsos sv€m…s y yog…s sostienen que podemos elegir cualquier sistema
religioso, sea del tipo que sea, pues en última instancia todos son lo mismo.
Sin embargo, en el ®r…mad-Bh€gavatam, esas ideas tan en boga reciben el
nombre de vidharma, ya que van en contra del sistema religioso propio de
la persona. El verdadero sistema religioso ha sido explicado por la Suprema
Personalidad de Dios—sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ
vraja—,  y consiste en entregarse a los pies de loto del Señor. En el Sexto
Canto del ®r…mad-Bh€gavatam, cuando se habla de la liberación de Aj€mila,
Yamar€ja dice: dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat-praŠ…tam: La verdadera
religión es aquella que ha sido dada por la Suprema Personalidad de Dios,
del mismo modo que la verdadera ley es la que proviene del gobierno.
Nadie puede fabricar en su casa leyes que vayan a ser de aplicación, y, del
mismo modo, tampoco se puede inventar una religión verdadera. En otro
pasaje se dice: sa vai puˆs€ˆ paro dharmo yato bhaktir adhok�aje: El
verdadero sistema religioso es aquel que nos lleva a ser devotos del Señor
Supremo. Por lo tanto, todo aquello que va en contra de este sistema
religioso de conciencia de K��Ša progresiva recibe los nombres de
vidharma, para-dharma, upadharma o chala-dharma. La interpretación
errónea de la Bhagavad-g…t€ se denomina chala- dharma. Cuando K��Ša
dice algo directamente y un sinvergüenza lo interpreta dándole otro



significado, eso se denomina chala-dharma, es decir, un sistema de religión
engañoso, o �abda-bhit,  un  juego  de  palabras.  Hay  que  ser  enormemente
cuidadoso en evitar los distintos sistemas de religión engañosa.

VERSO 14

yas tv icchay€ k�taƒ pumbhir
€bh€so hy €�ram€t p�thak
sva-bh€va-vihito dharmaƒ
kasya ne�˜aƒ pra�€ntaye

yaƒ—aquel que; tu—en verdad; icchay€—caprichosamente; k�taƒ—llevado;
pumbhiƒ—por personas; €bh€saƒ—tenue reflejo; hi—en verdad;
€�ram€t—de la propia orden de vida; p�thak—diferente;
sva-bh€va—conforme a la propia naturaleza; vihitaƒ—regulado;
dharmaƒ—principio religioso; kasya—en qué aspecto; na—no;
i�˜aƒ—capaz; pra�€ntaye—para aliviar de todo tipo de sufrimientos.

TRADUCCIÓN

El supuesto sistema religioso ideado por alguien que,
conscientemente, deja de lado los deberes prescritos de la orden de vida
a que pertenece, se denomina €bh€sa [un tenue reflejo o falso parecido].
Pero si una persona lleva a cabo los deberes prescritos para su €�rama o
varŠa en particular, ¿por qué no van a ser suficientes esos deberes para
aliviarle de todos los sufrimientos materiales?

SIGNIFICADO

En este verso se indica que todo el mundo debe seguir estrictamente los
principios de varŠa y €�rama que se dan en los �€stras. En el Vi�Šu Pur€Ša
(3.8.9), se dice:

varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
n€nyat tat-to�a-k€raŠam



Debemos fijar la mente en el destino hacia el que nos dirigimos, que es
llegar a ser conscientes de K��Ša. Ése es el objetivo y la finalidad de todos
los varŠas y €�ramas. Sin embargo, si no se adora a Vi�Šu, los seguidores de
la institución varŠ€�rama inventarán algún Dios imaginario. Así, hoy en día
se ha puesto de moda que cualquier necio o sinvergüenza sea nombrado
Dios, de modo que hay muchos misioneros que se han inventado sus
propios dioses, abandonando su relación con el Dios verdadero. En la
Bhagavad-g…t€ se dice claramente que quien adora a los semidioses ha
perdido la inteligencia. No obstante, nos encontramos con que hasta los
analfabetos que han perdido por completo la inteligencia son nombrados
Dios, y se les erige un templo, donde los sanny€s…s comen carne y tienen
lugar muchas actividades impuras. Ese tipo de sistema religioso, que
descarría a sus pobres seguidores, está estrictamente prohibido. Esas farsas
religiosas deben ser completamente abolidas.
El sistema original consiste en que el br€hmaŠa tiene que ser un verdadero
br€hmaŠa; no basta con que haya nacido en una familia br€hmaŠa, sino que
también debe reunir las cualidades necesarias. Además, si una persona no
ha nacido en familia de br€hmaŠas, pero reúne las cualidades brahmínicas,
debe ser considerada br€hmaŠa. Quien siga estrictamente ese sistema
logrará la felicidad sin mayores esfuerzos. Sva-bh€va-vihito dharmaƒ kasya
ne�˜aƒ pra�€ntaye. El verdadero objetivo de la vida es aliviar el sufrimiento;
esto puede lograrse fácilmente cuando se siguen los principios del �€stra.

VERSO 15

dharm€rtham api neheta
y€tr€rthaˆ v€dhano dhanam

an…h€n…ham€nasya
mah€her iva v�ttid€

dharma-artham—en religión o crecimiento económico; api—en verdad;
na— no; …heta—debe tratar de obtener; y€tr€-artham—sólo para mantener
juntos el cuerpo y el alma; v€—o; adhanaƒ—el que no tiene riquezas;
dhanam—dinero; an…h€—la ausencia de deseos; an…ham€nasya—de la
persona que no se esfuerza por ganarse el sustento; mah€-aheƒ—la gran
serpiente llamada pitón; iva—como; v�tti-d€—que obtiene su sustento sin



esfuerzo.

TRADUCCIÓN

El hombre, aunque sea pobre, no debe esforzarse por mejorar su
condición económica sin otro objetivo que mantener juntos el cuerpo y el
alma o adquirir renombre por su religiosidad. Del mismo modo que la
gran serpiente pitón permanece tendida en un lugar y no hace nada por
ganarse el sustento, y aun así recibe el alimento que necesita para
mantener cuerpo y alma, la persona que está libre de deseos también se
gana la vida sin realizar esfuerzos.

SIGNIFICADO

La vida humana no tiene otra finalidad que el logro de conciencia de K��Ša.
Ni siquiera hay necesidad de tratar de ganarse el sustento para mantener
juntos el  cuerpo y el  alma. Esto se ilustra en el  verso con el  ejemplo de la
gran serpiente pitón, que permanece tendida en un lugar y nunca va de un
sitio a otro en busca de medios de subsistencia; sin embargo, por la gracia
del Señor, siempre recibe su sustento. N€rada Muni aconseja (Bh€g. 1.5.18):
tasyaiva hetoƒ prayateta kovidaƒ: Nuestros esfuerzos deben dirigirse
únicamente a aumentar nuestra conciencia de K��Ša. No debemos desear
hacer nada más, ni siquiera para ganarnos el sustento. Son muchos los
ejemplos que ilustran esta actitud. M€dhavendra Pur…, por ejemplo, nunca
acudía a nadie para pedir comida. También ®ukadeva Gosv€m… ha dicho:
kasm€d bhajanti kavayo dhana-durmad€ndh€n: ¿Por qué vamos a acudir a
una persona cegada por la riqueza? Mejor depender de K��Ša, y Él nos lo
dará todo. Todos los miembros de nuestro movimiento para la conciencia
de  K��Ša,  sean g�hasthas o sanny€s…s, deben ser determinados en su
esfuerzo por propagar este movimiento; entonces, K��Ša les proveerá de
todo lo que necesiten. En relación con esto, se considera muy buen ejemplo
el proceso de €jagara-v�tti, el modo de vida de la sepiente pitón. Por pobre
que sea una persona, simplemente debe tratar de progresar en conciencia
de K��Ša, sin esforzarse por ganarse el sustento.

VERSO 16

santu�˜asya nir…hasya



sv€tm€r€masya yat sukham
kutas tat k€ma-lobhena
dh€vato 'rthehay€ di�aƒ

santu�˜asya—de quien está plenamente satisfecho en el estado de
conciencia de K��Ša; nir…hasya—que no se esfuerza por ganarse el sustento;
sva—propio; €tma-€r€masya—que está satisfecho en el ser; yat—esa;
sukham—felicidad; kutaƒ—dónde; tat—esa felicidad;
k€ma-lobhena—impulsada por la lujuria y la codicia; dh€vataƒ—de la
persona que vaga de un lugar a otro; artha-…hay€—con el deseo de
acumular riquezas; di�aƒ—en todas direcciones.

TRADUCCIÓN

Aquel que permanece contento y satisfecho y vincula sus actividades
con la Suprema Personalidad de Dios, que vive en el corazón de todos,
disfruta de felicidad trascendental sin esforzarse por su manutención.
¿Puede acaso gozar de esa felicidad el hombre materialista que,
impulsado por la lujuria y la codicia, vaga en todas direcciones con el
deseo de hacerse rico?

VERSO 17

sad€ santu�˜a-manasaƒ
sarv€ƒ �ivamay€ di�aƒ
�arkar€-kaŠ˜ak€dibhyo

yathop€nat-padaƒ �ivam

sad€—siempre; santu�˜a-manasaƒ—para la persona satisfecha en el ser;
sarv€ƒ—todo; �iva-may€ƒ—auspicioso; di�aƒ—en todas direcciones;
�arkar€— de guijarros; kaŠ˜aka-€dibhyaƒ—y espinas, etc.; yath€—como;
up€nat-padaƒ— para la persona que tiene zapatos; �ivam—no hay peligro
(auspicioso).

TRADUCCIÓN



La persona que tiene los pies debidamente calzados no corre peligro
ni siquiera cuando camina sobre guijarros y espinas. Para ella, todo es
auspicioso. Del mismo modo, para el que permanece satisfecho en el ser,
no hay sufrimiento; en verdad, se siente feliz en todas partes.

VERSO 18

santu�˜aƒ kena v€ r€jan
na vartet€pi v€riŠ€

aupasthya-jaihvya-k€rpaŠy€d
g�ha-p€l€yate janaƒ

santu�˜aƒ—la persona que está siempre satisfecha en el ser; kena—por qué;
v€—o; r€jan—¡oh, rey!; na—no; varteta—debe vivir (feliz); api—incluso;
v€riŠ€— por beber agua; aupasthya—debido a los genitales; jaihvya—y la
lengua; k€rpaŠy€t—debido a una condición de ruina o miseria;
g�ha-p€l€yate—es como una perro faldero; janaƒ—esa persona.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, la persona que halla satisfacción en sí misma puede
ser feliz aunque no tenga más que agua para beber. Sin embargo, el que
es arrastrado por los sentidos, y en especial por la lengua y los genitales,
para satisfacer sus sentidos debe aceptar la posición de un perro faldero.

SIGNIFICADO

Según los �€stras, el br€hmaŠa, la persona cultivada en conciencia de K��Ša,
nunca se pondrá al servicio de nadie para mantener el alma y el cuerpo
juntos, y mucho menos para obtener satisfacción de los sentidos. El
verdadero br€hmaŠa está siempre satisfecho. Incluso si  no tiene nada que
comer, puede satisfacerse con beber un poco de agua. Es sólo cuestión de
práctica. Es una desgracia, sin embargo, que nadie sea educado para
aprender a permanecer satisfecho en el plano de la autorrealización. Como
antes se explicó, el devoto siempre está satisfecho, pues siente la presencia
de la Superalma en el corazón y piensa en Él las veinticuatro horas del día.
Ésa  es  la  verdadera  satisfacción.  El  devoto  nunca se  deja  arrastrar  por  los



dictados de la lengua y los genitales, de manera que nunca cae víctima de
las leyes de la naturaleza material.

VERSO 19

asantu�˜asya viprasya
tejo vidy€ tapo ya�aƒ

sravant…ndriya-laulyena
jñ€naˆ caiv€vak…ryate

asantu�˜asya—de quien no está satisfecho en el ser; viprasya—de ese
br€hmaŠa; tejaƒ—fuerza; vidy€—educación; tapaƒ—austeridad;
ya�aƒ—fama; sravanti— menguan; indriya—de los sentidos;
laulyena—debido a la codicia; jñ€nam—el conocimiento; ca—y;
eva—ciertamente; avak…ryate—poco a poco desaparece.

TRADUCCIÓN

Debido a la codicia de los sentidos, el devoto o br€hmaŠa que no ha
alcanzado la satisfacción en su propio ser ve disminuidas su fuerza
espiritual, su educación, su austeridad y su buena reputación; poco a
poco, su conocimiento desaparece.

VERSO 20

k€masy€ntaˆ hi k�ut-t��bhy€ˆ
krodhasyaitat phaloday€t

jano y€ti na lobhasya
jitv€ bhuktv€ di�o bhuvaƒ

k€masya—del deseo de complacencia de los sentidos o las necesidades
urgentes del cuerpo; antam—fin; hi—en verdad; k�ut-t��bhy€m—por el
que está muy hambriento o sediento; krodhasya—de ira; etat—éste;
phala-uday€t— desahogándose en el castigo y en su reacción; janaƒ—una
persona; y€ti—pasa sobre; na—no; lobhasya—codicia; jitv€—conquistar;
bhuktv€—disfrutar; di�aƒ— todas las direcciones; bhuvaƒ—del globo.



TRADUCCIÓN

Los intensos deseos y necesidades corporales de una persona afligida
por el hambre y la sed quedan ciertamente satisfechos cuando come. Del
mismo modo, una persona muy iracunda verá satisfecha su ira con el
castigo y su correspondiente reacción. Sin embargo, la persona codiciosa
no se sentirá satisfecha ni después de conquistar el mundo en todas
direcciones, ni tras disfrutar de todo lo que el mundo puede ofrecer.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.37), se afirma que la lujuria, la ira y la codicia son las
causas del cautiverio del alma condicionada en el mundo material. K€ma
e�a krodha e�a rajo-guŠa-samudbhavaƒ.  Cuando  los  intensos  deseos  de
complacer los sentidos no se satisfacen, surge la ira. Esa ira se puede
descargar castigando a un enemigo; sin embargo, cuando aumenta lobha, la
codicia, que es el mayor enemigo y cuya causa está en rajo-guŠa, la
modalidad de la pasión, ¿cómo se puede progresar en el cultivo de
conciencia de K��Ša?
Es una gran bendición tener una gran codicia por perfeccionar el propio
cultivo de conciencia de K��Ša. Tatra laulyam ekalaˆ m™lam. No hay mejor
sendero a nuestro alcance.

VERSO 21

paŠ�it€ bahavo r€jan
bahu-jñ€ƒ saˆ�aya-cchidaƒ

sadasas patayo 'py eke
asanto�€t patanty adhaƒ

paŠ�it€ƒ—sabios muy eruditos; bahavaƒ—muchos; r€jan—¡oh, rey
(Yudhi�˜hira)!; bahu-jñ€ƒ—personas de diversa experiencia;
saˆ�aya-cchidaƒ— expertos asesores jurídicos; sadasaƒ patayaƒ—personas
capacitadas para presidir asambleas de intelectuales; api—incluso;
eke—por una mala cualidad; asanto�€t— simplemente por insatisfacción o
codicia; patanti—caen; adhaƒ—a condiciones de vida infernal.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, muchas y de muy variada experiencia han sido
las personas que han caído en la vida infernal por no estar satisfechas
con sus respectivas posiciones, desde asesores legales a sabios eruditos y
personas dignas de presidir asambleas de intelectuales.

SIGNIFICADO

Para avanzar espiritualmente, es necesario estar materialmente satisfecho,
pues, sin esa satisfacción, la codicia de progresos materiales acabará por
malograr el avance espiritual. Hay dos cosas que anulan el valor de las
buenas cualidades. La primera es la pobreza: daridra-do�o guŠa-r€�i-n€�…:
Cuando una persona está en la miseria, todas sus buenas cualidades
carecen por completo de valor y de sentido. Del mismo modo, las buenas
cualidades también se pierden si hay demasiada codicia. Por lo tanto, el
término  medio  estaría  en  no  vivir  en  la  miseria,  pero,  al  mismo  tiempo,
tratar de permanecer satisfechos con lo imprescindible para vivir, sin ser
codiciosos. El mejor consejo para el avance espiritual del devoto es que trate
permanecer satisfecho con lo estrictamente necesario. En consecuencia, las
autoridades eruditas en el servicio devocional nos aconsejan que no
tratemos de aumentar el número de templos y de ma˜has. Esas actividades
deben dejarse exclusivamente en manos de devotos con experiencia en la
propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša. Todos los €c€ryas
del sur de la India, y especialmente ®r… R€m€nuj€c€rya, construyeron
muchos grandes templos; en el norte de la India, también los Gosv€m…s de
V�nd€vana construyeron grandes templos, y ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura, por su parte, también construyó grandes centros, las
gau�…ya-ma˜has. Por lo tanto, construir templos no es malo, siempre y
cuando se vele debidamente por la propagación del movimiento para la
conciencia de K��Ša. Esos esfuerzos pueden considerarse fruto de la
codicia, pero esa codicia es para satisfacer a K��Ša, de modo que se trata de
actividades espirituales.

VERSO 22

asa‰kalp€j jayet k€maˆ



krodhaˆ k€ma-vivarjan€t
arth€narthek�ay€ lobhaˆ
bhayaˆ tattv€vamar�an€t

asa‰kalp€t—con determinación; jayet—se debe vencer; k€mam—el deseo
de disfrute; krodham—la ira; k€ma-vivarjan€t—abandonando el objetivo
del deseo sensual; artha—atesorar riquezas; anartha—una causa de
problemas; …k�ay€—por considerar; lobham—codicia; bhayam—miedo;
tattva—la verdad; avamar�an€t— por considerar.

TRADUCCIÓN

Para abandonar los deseos de disfrutar de la complacencia material de
los sentidos, hay que elaborar planes con determinación. Del mismo
modo, para vencer la ira es necesario abandonar la envidia; la codicia se
debe abandonar conversando sobre las desventajas de atesorar riquezas,
y, para abandonar el miedo, se debe hablar de la verdad.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura nos indica la manera de vencer los
deseos de disfrutar de la complacencia de los sentidos. Pensar en mujeres es
algo que no se puede abandonar, pues es natural; simplemente con salir a la
calle, veremos muchas mujeres. Sin  embargo,  el  que  está  decidido  a  no
convivir  con  una  mujer,  no  sentirá  deseo  sexual  ni  siquiera  al  ver  a  una
mujer. La persona que está decidida a no ocuparse en vida sexual puede
vencer inmediatamente los deseos lujuriosos. En relación con esto se da el
ejemplo de la persona que, a pesar de tener hambre, decide ayunar en
determinado día; de ese modo, superará naturalmente las perturbaciones
del  hambre  y  la  sed.  El  que  está  decidido  a  no  envidiar  a  nadie  puede
vencer  la  ira  de  modo  natural.  Lo  mismo  ocurre con el deseo de atesorar
riquezas, que puede abandonarse por el simple hecho de reflexionar en lo
difícil que es proteger el dinero que se posee. Quien guarda consigo una
gran cantidad de dinero está siempre preocupado acerca de cómo tenerlo
debidamente seguro. Así pues, al considerar los inconvenientes de atesorar
riquezas, no tendremos dificultad en abandonar los negocios.



VERSO 23

€nv…k�iky€ �oka-mohau
dambhaˆ mahad-up€say€

yog€ntar€y€n maunena
hiˆs€ˆ k€m€dy-an…hay€

€nv…k�iky€—por reflexionar en temas materiales y espirituales; �oka—
lamentación; mohau—e ilusión; dambham—orgullo falso; mahat—a un
vai�Šava; up€say€—por servir; yoga-antar€y€n—obstáculos en la senda del
yoga; maunena—mediante el silencio; hiˆs€m—envidia; k€ma-€di—para
complacer los sentidos; an…hay€—sin esfuerzo.

TRADUCCIÓN

Hablando acerca del conocimiento espiritual, se pueden superar la
lamentación y la ilusión; si servimos a un gran devoto, podemos
liberarnos del orgullo; guardando silencio, se evitan los obstáculos en la
senda del yoga místico; y, por el simple hecho de abandonar la
complacencia de los sentidos, se puede superar la envidia.

SIGNIFICADO

Si  se  nos  muere  un  hijo,  es  muy  fácil  que  nos  veamos  afectados  por  la
lamentación y la ilusión y lloremos su muerte; sin embargo, si
reflexionamos en los versos de la Bhagavad-g…t€, podremos superar
fácilmente la lamentación y la ilusión.

j€tasya hi dhruvo m�tyur
dhruvaˆ janma m�tasya ca

Debido a la transmigración del alma, todo el que ha nacido tendrá que
abandonar su cuerpo actual, y, ciertamente, tendrá que recibir otro cuerpo.
Esto no debe ser causa de lamentación. Por esa razón, el Señor K��Ša dice:
dh…ras tatra na muhyati:  Para  el  que es dh…ra, es decir, para la persona
sobria que domina la filosofía y está establecida en el conocimiento, la
transmigración del alma no puede ser causa de desdicha.



VERSO 24

k�pay€ bh™tajaˆ duƒkhaˆ
daivaˆ jahy€t sam€dhin€

€tmajaˆ yoga-v…ryeŠa
nidr€ˆ sattva-ni�evay€

k�pay€—por ser misericordiosos con todas las demás entidades vivientes;
bh™ta-jam—debido a otras entidades vivientes; duƒkham—sufrimiento;
daivam— sufrimientos impuestos por la providencia; jahy€t—se debe
abandonar; sam€dhin€—por trance o meditación; €tma-jam—sufrimientos
debidos al cuerpo y la mente; yoga-v…ryeŠa—con las prácticas de
ha˜ha-yoga, pr€Š€y€ma, etc.; nidr€m—dormir; sattva-ni�evay€—por
cultivar cualidades brahmínicas bajo la influencia de la modalidad de la
bondad.

TRADUCCIÓN

Mediante la buena conducta y la ausencia de envidia, debemos
contrarrestar los sufrimientos debidos a otras entidades vivientes; la
meditación en estado de trance debe permitirnos anular los sufrimientos
debidos a la providencia; y, con las prácticas de ha˜ha-yoga, pr€Š€y€ma,
etc., debemos contrarrestar los sufrimientos debidos al cuerpo y la
mente. Del mismo modo, con el cultivo de la modalidad de la bondad,
especialmente en lo que se refiere a la comida, debemos dominar el
sueño.

SIGNIFICADO

Mediante la práctica, debemos evitar que nuestro modo de alimentarnos
sea causa de perturbación y sufrimiento para otras entidades vivientes. Si
yo sufro cuando otros me hieren o me matan, debo procurar no herir ni
matar a ninguna otra entidad viviente. La gente no sabe que, debido a la
matanza de animales indefensos, ellos mismos van a tener que sufrir las
rigurosas reacciones de la naturaleza material. Todo país en que la gente
practique esa innecesaria matanza de animales tendrá que sufrir guerras y



pestes, que le serán impuestas por la naturaleza material. Entendiendo, a
partir de nuestros sufrimientos, que los demás también sufren, debemos ser
bondadosos con todas las entidades vivientes. No podemos evitar los
sufrimientos que vienen de la providencia; por  lo  tanto,  cuando  el
sufrimiento se presente, debemos absorbernos por completo en cantar el
mantra Hare K��Ša. La práctica mística del ha˜ha-yoga nos permitirá evitar
los sufrimientos del cuerpo y de la mente.

VERSO 25

rajas tama� ca sattvena
sattvaˆ copa�amena ca

etat sarvaˆ gurau bhakty€
puru�o hy añjas€ jayet

rajaƒ tamaƒ—las modalidades de la pasión y la ignorancia; ca—y;
sattvena— mediante el cultivo de la modalidad de la bondad; sattvam—la
modalidad de la bondad; ca—también; upa�amena—por abandonar el
apego; ca—y; etat—ésas; sarvam—todas; gurau—al maestro espiritual;
bhakty€—por ofrecer servicio con devoción; puru�aƒ—una persona; hi—en
verdad; añjas€—fácilmente; jayet—puede vencer.

TRADUCCIÓN

Mediante el cultivo de la modalidad de la bondad, se deben vencer las
modalidades de la pasión y la ignorancia; a continuación, es necesario
desapegarse de la modalidad de la bondad mediante la elevación al
plano de �uddha-sattva. Todo ello podrá lograrlo de modo natural quien
se ocupe con fe y devoción en el servicio del maestro espiritual. De ese
modo se puede superar la influencia de las modalidades de la
naturaleza.

SIGNIFICADO

Del mismo modo que al curar la causa originaria de un mal se pueden
superar todos los dolores y sufrimientos del cuerpo, aquel que se consagra
con fe al maestro espiritual no tendrá dificultad en superar la influencia de



sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa. Los yog…s y jñ€n…s siguen muchas
prácticas para dominar los sentidos, pero el bhakta alcanza de inmediato la
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios a través de la
misericordia del maestro espiritual. Yasya pras€d€d bhagavat-pras€do. Si el
maestro espiritual  se  siente  inclinado  a  favorecernos,  de  modo  natural
recibiremos la misericordia del Señor Supremo, y, por la misericordia del
Señor Supremo, nos volveremos trascendentales, superando de inmediato
todas las influencias de sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo- guŠa en el  mundo
material. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate). El devoto puro que actúa siguiendo las
indicaciones del guru obtendrá fácilmente la misericordia del Señor
Supremo, y de ese modo quedará situado inmediatamente en el plano
trascendental. Esto se explica en el verso siguiente.

VERSO 26

yasya s€k�€d bhagavati
jñ€na-d…pa-prade gurau

marty€sad-dh…ƒ �rutaˆ tasya
sarvaˆ kuñjara-�aucavat

yasya—aquel que; s€k�€t—directamente; bhagavati—la Suprema
Personalidad de Dios; jñ€na-d…pa-prade—que ilumina con la antorcha del
conocimiento; gurau—al maestro espiritual; martya-asat-dh…ƒ—considera
al maestro espiritual un ser humano corriente y sostiene esa actitud
desfavorable; �rutam—conocimiento védico; tasya—para él; sarvam—todo;
kuñjara-�auca-vat—como el baño de un elefante en un lago.

TRADUCCIÓN

El maestro espiritual debe ser considerado la manifestación directa
del Señor Supremo, debido a que transmite el conocimiento
trascendental que lleva a la iluminación. En consecuencia, aquel que
sostenga el concepto material de que el maestro espiritual es un ser
humano corriente, sólo encontrará el fracaso. Su iluminación, su estudio
de los Vedas y su conocimiento son como el baño de un elefante.



SIGNIFICADO

Se recomienda honrar al maestro espiritual considerándole al mismo nivel
que la Suprema Personalidad de Dios: s€k�€d dharitvena samasta- �€straiƒ.
Así lo establecen todas las Escrituras. šc€ryaˆ m€ˆ vij€n…y€t: Al €c€rya
debe considerársele igual a la Suprema  Personalidad  de  Dios.  Quien,  a
pesar de todas esas instrucciones, considere al maestro espiritual un ser
humano corriente, está condenado. Su estudio de los Vedas y  sus
austeridades y penitencias en busca de la iluminación son inútiles, como el
baño de un  elefante.  El  elefante  entra  en  un  lago  y  se  baña  bien  a  fondo,
pero, tan pronto como sale a la orilla, coge tierra del suelo y se la echa por
todo el cuerpo. Por lo tanto, el baño del elefante no tiene sentido. Alguien
podría argumentar diciendo que los familiares y vecinos del maestro
espiritual le consideran un hombre corriente, y que, teniendo esto en
cuenta, no hay falta alguna por parte del discípulo que sostiene ese mismo
concepto. En el siguiente verso se da respuesta a esta objeción; pero el
mandamiento es que al maestro espiritual nunca se le debe considerar un
hombre corriente. Hay que seguir estrictamente sus instrucciones, pues, si
él se siente complacido, la Suprema Personalidad de Dios, ciertamente,
también lo estará. Yasya pras€d€d bhagavat-pras€do yasy€pras€d€n na
gatiƒ kuto 'pi.

VERSO 27

e�a vai bhagav€n s€k�€t
pradh€na-puru�e�varaƒ

yoge�varair vim�gy€‰ghrir
loko yaˆ manyate naram

e�aƒ—esta; vai—en verdad; bhagav€n—Suprema Personalidad de Dios;
s€k�€t— directamente; pradh€na—la causa principal de la naturaleza
material; puru�a— de todas las entidades vivientes o del puru�€vat€ra, el
Señor Vi�Šu; …�varaƒ—el controlador supremo; yoga-…�varaiƒ—por grandes
personas santas, yog…s; vim�gya- a‰ghriƒ—los pies de loto del Señor K��Ša,
que son buscados; lokaƒ—gente en general; yam—a Él;
manyate—consideran; naram—un ser humano.



TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, es el amo de todas
las demás entidades vivientes y de la naturaleza material. Sus pies de
loto son el objeto buscado y adorado por grandes personas santas como
Vy€sa. Sin embargo, hay necios que consideran al Señor K��Ša un ser
humano corriente.

SIGNIFICADO

Este ejemplo, que señala que el Señor K��Ša es la Suprema Personalidad de
Dios, es apropiado a la hora de comprender la posición del maestro
espiritual. El maestro espiritual recibe el nombre de sevaka-bhagav€n, la
Personalidad de Dios que actúa como sirviente, y K��Ša, por Su parte, es,
sevya- bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios que debe ser adorado.
El maestro espiritual es el Dios adorador, mientras que la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, es el Dios adorado. Ésa es la diferencia entre
el maestro espiritual y la Suprema Personalidad de Dios.
Por otra parte, la Bhagavad-g…t€ recoge  las  instrucciones  de  la  Suprema
Personalidad de Dios, y el maestro espiritual la presenta tal y como es, sin
desviación. Por lo tanto, en el maestro espiritual está presente la Verdad
Absoluta. Como se afirma claramente en el verso 26, jñ€na-d…pa-prade. La
Suprema Personalidad de Dios brinda auténtico conocimiento al mundo
entero, y el maestro espiritual, como representante del Dios Supremo, lleva
Su  mensaje  por  el  mundo.  Por  lo  tanto,  en  el  plano  absoluto,  no  hay
diferencia entre el maestro espiritual y la Suprema Personalidad de Dios. El
hecho de que alguien considere a la Personalidad Suprema (K��Ša o el
Señor R€macandra) un ser humano corriente no significa que el Señor lo
sea. Del mismo modo, el maestro espiritual, que es un representante
genuino de la Suprema Personalidad de Dios, no se convierte en un ser
humano común por el hecho de que sus familiares le consideren uno de
ellos. El maestro espiritual está al mismo nivel que la Suprema
Personalidad de Dios, y, por lo tanto, la persona verdaderamente sincera en
lo que se refiere al avance espiritual, debe verle de este modo. La más
mínima desviación con respecto a esta comprensión puede ser desastrosa
para las austeridades y estudios védicos del díscípulo.



VERSO 28

�a�-varga-saˆyamaik€nt€ƒ
sarv€ niyama-codan€ƒ
tad-ant€ yadi no yog€n
€vaheyuƒ �ram€vah€ƒ

�a˜-varga—los seis elementos, es decir, los cinco sentidos para la acción y la
mente; saˆyamama-ek€nt€ƒ—el objetivo supremo de subyugar;
sarv€ƒ—todas esas actividades; niyama-codan€ƒ—los principios
regulativos que insisten en el control de la mente y los sentidos;
tat-ant€ƒ—el objetivo supremo de esas actividades; yadi—si; no—no;
yog€n—el vínculo positivo con el Supremo; €vaheyuƒ—lleva a;
�rama-€vah€ƒ—una pérdida de tiempo y de trabajo.

TRADUCCIÓN

Las ceremonias rituales, los principios regulativos, las austeridades y
la práctica del yoga tienen por finalidad el control de los sentidos y la
mente; sin embargo, todas esas actividades no habrán sido más que un
esfuerzo vano si, tras haber dominado los sentidos y la mente, no nos
elevamos al plano de la meditación en el Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Podría argumentarse que el objetivo supremo de la vida, la visión de la
Superalma, se puede alcanzar mediante el sistema de yoga y las prácticas
rituales reguladas por los principios védicos, sin necesidad de esa devoción
inquebrantable por el maestro espiritual. Sin embargo, la realidad es que la
práctica del yoga tiene que llevarnos hasta el plano de la meditación en la
Suprema Personalidad de Dios. Como se afirma en las Escrituras:
dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ:  La  persona
dedicada a la meditación alcanza la perfección de la práctica del yoga
cuando puede ver a la Suprema Personalidad de Dios. Hay distintas
prácticas que pueden llevarnos a adquirir control de los sentidos, pero ese
control no es suficiente para llevarnos a una conclusión sustancial. Sin



embargo, con una fe firme en el maestro espiritual y en la Suprema
Personalidad de Dios, además de controlar los sentidos, también podemos
percibir al Señor Supremo.

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ

«Solamente a aquellas grandes almas que tienen una fe absoluta en el Señor
y en el maestro espiritual se les revela el significado del conocimiento
védico  de  un modo natural»  (®vet€�vatara Upani�ad 6.23). También dicen
las Escrituras: tu�yeyaˆ sarva-bh™t€tm€ guru-�u�r™�ay€ y taranty añjo
bhav€rŠavam. Por el simple hecho de ofrecer servicio al maestro espiritual,
cruzamos el océano de la nesciencia y regresamos al hogar, de vuelta a
Dios. Poco a poco llegamos a ver al Señor Supremo cara a cara y
disfrutamos de la vida en compañía de la Suprema Personalidad de Dios. El
objetivo supremo del yoga es  entrar  en  contacto  con  la  Suprema
Personalidad de Dios. Mientras no lleguemos a ese nivel, nuestras
supuestas prácticas de yoga no son más que un trabajo que no da fruto.

VERSO 29

yath€ v€rt€dayo hy arth€
yogasy€rthaˆ na bibhrati
anarth€ya bhaveyuƒ sma
p™rtam i�˜aˆ tath€sataƒ

yath€—como; v€rt€-€dayaƒ—actividades como los deberes propios de la
ocupación o la profesión; hi—ciertamente; arth€ƒ—ganancias (de esos
deberes prescritos); yogasya—del poder místico para la autorrealización;
artham— beneficio; na—no; bibhrati—ayuda; anarth€ya—sin valor (pues
atan al ciclo de nacimientos y muertes); bhaveyuƒ—son; sma—en todo
momento; p™rtam i�˜am— ceremonias rituales védicas; tath€—de manera
similar; asataƒ—de un no devoto materialista.

TRADUCCIÓN



Del mismo modo que las actividades profesionales y las ganancias de
los negocios no nos pueden ayudar a avanzar espiritualmente, sino que
son una fuente de enredo material, las ceremonias rituales védicas no
pueden ayudar a una persona que no es devota de la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Una persona puede hacerse rica mediante sus actividades profesionales, el
comercio o la agricultura, pero eso no significa que espiritualmente sea
avanzada. No es lo mismo ser avanzado espiritualmente que ser rico
materialmente. El objetivo de la vida es que lleguemos a ser espiritualmente
ricos pero, por desdicha, los hombres están desorientados y siempre están
tratando de volverse ricos materialmente. Sin embargo, esas ocupaciones
materiales  no  nos  ayudan  a  cumplir  con  la  verdadera  misión  de  la  vida
humana. Por el contrario, nos llevan a sentir atracción por muchas
necesidades superfluas, que traen consigo el riesgo de que volvamos a
nacer en condiciones degradadas. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€
(14.18):

™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€
madhye ti�˜hanti r€jas€ƒ
jaghanya-guŠa-v�tti-sth€
adho gacchanti t€mas€ƒ

«Aquellos que están en el plano de la modalidad de la bondad ascienden
gradualmente a los sistemas planetarios superiores; los que están en el
plano de la modalidad de la pasión viven en los planetas terrenales; y los
que  están  en  el  plano  de  la  abominable modalidad de la ignorancia
descienden a los mundos infernales». En Kali-yuga principalmente, el
progreso material se identifica con la degradación y con la atracción por
muchas necesidades superfluas que crean una mentalidad baja. Por lo
tanto: jaghanya-guŠa-v�tti-sth€: La gente está contaminada por las
cualidades inferiores, de modo que en su próxima vida tendrán que vivir
como animales o en otras formas de vida degradadas. Con una
demostración de religión sin conciencia de K��Ša se puede alcanzar
popularidad en la consideración de hombres sin inteligencia, pero, en
realidad, esa manifestación materialista de avance espiritual no supondrá



ninguna ayuda, y no impedirá que perdamos de vista el objetivo de la vida.

VERSO 30

ya� citta-vijaye yattaƒ
sy€n niƒsa‰go 'parigrahaƒ

eko vivikta-�araŠo
bhik�ur bhaik�ya-mit€�anaƒ

yaƒ—aquel que; citta-vijaye—conquistar la mente; yattaƒ—está ocupado;
sy€t—debe estar; niƒsa‰gaƒ—sin compañías contaminantes;
aparigrahaƒ—sin depender (de la familia); ekaƒ—solo;
vivikta-�araŠaƒ—refugiándose en un lugar solitario; bhik�uƒ—una persona
renunciada; bhaik�ya—por pedir limosna sólo para mantener el cuerpo;
mita-a�anaƒ—frugal en el comer.

TRADUCCIÓN

Quien desee conquistar la mente debe abandonar la compañía de su
familia y vivir en un lugar solitario, libre de compañías contaminantes.
Para mantener cuerpo y alma juntos, debe mendigar únicamente lo
imprescindible para cubrir las necesidades mínimas de la vida.

SIGNIFICADO

Éste es el proceso para superar la agitación de la mente. Se recomienda
dejar a la familia y vivir solo, manteniendo cuerpo y alma juntos a base de
pedir limosnas, y comiendo sólo lo necesario para conservar la vida. Sin ese
proceso,  no  se  pueden  superar  los deseos de disfrute. Sanny€sa significa
aceptar una vida de mendigo, que nos obliga de modo natural a ser muy
mansos y humildes y a liberarnos de los deseos de disfrute. En relación con
esto, en las Escrituras sm�ti aparece el siguiente verso:

dvandv€hatasya g€rhasthyaˆ
dhy€na-bha‰g€di-k€raŠam

lak�ayitv€ g�h… spa�˜aˆ
sannyased avic€rayan



En este mundo de dualidad, la vida familiar es la causa que arruina la vida
espiritual o la meditación. Comprendiendo este hecho, debemos entrar en
la orden de sanny€sa sin titubear.

VERSO 31

de�e �ucau same r€jan
saˆsth€py€sanam €tmanaƒ

sthiraˆ sukhaˆ samaˆ tasminn
€s…tarjv-a‰ga om iti

de�e—en un lugar; �ucau—muy sagrado; same—llano; r€jan—¡oh, rey!;
saˆsth€pya—situar; €sanam—en el asiento; €tmanaƒ—el propio ser;
sthiram— muy estable; sukham—cómodamente; samam—equilibrado;
tasmin—en ese asiento; €s…ta—debe sentarse; �ju-a‰gaƒ—el cuerpo derecho,
perpendicular; oˆ—el mantra védico praŠava; iti—de ese modo.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, esa persona debe disponer un sitio llano, ni
demasiado alto, ni demasiado bajo, en un lugar sagrado de peregrinaje, a
fin de practicar yoga. Allí debe sentarse con toda comodidad,
manteniendo el cuerpo derecho. Entonces, manteniéndose estable y
equilibrada, debe comenzar a cantar el praŠava.

SIGNIFICADO

Generalmente se recomienda el canto de oˆ, porque al principio no se
puede entender a la Personalidad de Dios. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11):

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

«Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta llaman a
esa sustancia no dual Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n». Mientras no



estemos perfectamente convencidos de la Suprema Personalidad de Dios,
tendremos la tendencia a ser yog…s impersonalistas  y  buscar  al  Señor
Supremo en lo más hondo del corazón (dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€
pa�yanti yaˆ yoginaƒ). En este verso se recomienda el canto de oˆk€ra,
pues, en el comienzo del proceso de iluminación trascendental, se puede
cantar oˆkara (praŠava) en lugar del mah€-mantra Hare  K��Ša.  El
mah€-mantra Hare K��Ša y oˆk€ra no  son  diferentes,  pues  ambos  son
representaciones sonoras de la Suprema Personalidad de Dios. PraŠavaƒ
sarva-vede�u. Todas las Escrituras védicas comienzan con la vibración
sonora oˆk€ra. Oˆ namo bhagavate v€sudev€ya. La diferencia entre
cantar oˆk€ra y  cantar  el  mantra Hare  K��Ša está  en  que el  mantra Hare
K��Ša se puede cantar sin tener en cuenta ni el lugar ni las disposiciones
para sentarse que se recomiendan en la Bhagavad-g…t€ (6.11):

�ucau de�e prati�˜h€pya
sthiram €sanam €tmanaƒ
n€ty-ucchritaˆ n€tin…caˆ

cail€jina-ku�ottaram

«Para practicar yoga, es necesario retirarse a un lugar apartado, extender
hierba ku�a por el suelo, y cubrirla con una piel de ciervo y una tela suave.
El  asiento  no  debe  ser  ni  demasiado  alto  ni  demasiado  bajo,  y  debe  estar
situado en un lugar sagrado». El mantra Hare K��Ša puede cantarlo todo el
mundo, sin tener en cuenta ni el lugar ni la forma de sentarse. ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha declarado abiertamente: niyamitaƒ smarane na k€lah: En el
canto del mah€-mantra Hare K��Ša no hay reglas particulares acerca del
lugar en que sentarse. En el mandato niyamitaƒ smaraŠe na k€laƒ están
incluidos de�a, k€la y p€tra: lugar, momento y persona. Por lo tanto, todo el
mundo puede cantar el mantra Hare  K��Ša,  sin  que  importen  ni  el
momento  ni  el  lugar.  En  la  era  de  Kali-yuga es especialmente difícil
encontrar un lugar adecuado conforme a las recomendaciones de la
Bhagavad-g…t€. Sin embargo, el mah€-mantra Hare K��Ša puede cantarse en
cualquier lugar y en cualquier momento; sus resultados vendrán
rápidamente. No obstante, también se pueden seguir principios regulativos
mientras se canta el mantra Hare K��Ša. Por ejemplo, se puede cantar
sentado y manteniendo el cuerpo derecho; esto ayudará en el proceso de
cantar, pues, de lo contrario, es fácil quedarse dormido.



VERSOS 32-33

pr€Š€p€nau sannirundhy€t
p™ra-kumbhaka-recakaiƒ

y€van manas tyajet k€m€n
sva-n€s€gra-nir…k�aŠaƒ

yato yato niƒsarati
manaƒ k€ma-hataˆ bhramat

tatas tata up€h�tya
h�di rundhy€c chanair budhaƒ

pr€Ša—aliento que entra; ap€nau—aliento que sale; sannirundhy€t—debe
detener; p™ra-kumbhaka-recakaiƒ—por inspirar, espirar y retener, que,
técnicamente, reciben los nombres de p™raka, kumbhaka y recaka; y€vat—
mientras; manaƒ—la mente; tyajet—debe abandonar; k€m€n—todos los
deseos materiales; sva—la propia; n€sa-agra—la punta de la nariz;
nir…k�aŠaƒ—mirando a; yataƒ yataƒ—de cualquier cosa o lugar;
niƒsarati—retrae; manaƒ—la mente; k€ma-hatam—vencida por los deseos
de disfrute; bhramat—vagar; tataƒ tataƒ—de aquí y de allá;
up€h�tya—después de traerla de vuelta; h�di—en lo profundo del corazón;
rundhy€t—debe confinar (a la mente); �anaiƒ—gradualmente, con la
práctica; budhaƒ—el yog… erudito.

TRADUCCIÓN

Sin desviar la vista de la punta de la nariz, el yog… erudito practica los
ejercicios respiratorios mediante las técnicas denominadas p™raka,
kumbhaka y recaka, controlando la inspiración y la espiración, para
después detenerlas. De ese modo, el yog… aleja su mente de los apegos
materiales y abandona todos los deseos mentales. Tan pronto como la
mente, vencida por los deseos de disfrute, se desvíe hacia sentimientos
de complacencia sensorial, el yog… debe traerla de vuelta inmediatamente
y confinarla en lo más profundo del corazón.



SIGNIFICADO

En este verso se explica en pocas palabras la práctica del yoga. Cuando esa
práctica de yoga es perfecta, podemos ver a la Superalma, el aspecto
Param€tm€ de la Suprema Personalidad de Dios, en lo más profundo del
corazón. Sin embargo, en la Bhagavad-g…t€ (6.47), el Señor Supremo dice:

yogin€m api sarve�€m
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión». El devoto puede volverse inmediatamente un yog… perfecto,
gracias  a  su  práctica  de  mantener  siempre  a  K��Ša  en  lo  más  hondo  del
corazón. Ésa es otra manera de practicar yoga fácilmente. El Señor dice:

man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru

«Piensa siempre en Mí, sé Mi devoto, adórame y ofréceme tu homenaje»
(Bg. 18.65). Aquel que practica servicio devocional manteniendo siempre a
K��Ša en lo más hondo del corazón (man-man€ƒ) se convierte de inmediato
en un yog… de primera categoría. Por otra parte, al devoto no le resulta
difícil  mantener  a  K��Ša  dentro  de  la  mente.  La  práctica  del  yoga puede
servir de ayuda a una persona corriente que está absorta en el concepto
corporal de la vida, pero quien emprende directamente el servicio
devocional no tendrá dificultad en llegar inmediatamente a la posición de
yog… perfecto.

VERSO 34

evam abhyasyata� cittaˆ
k€len€lp…yas€ yateƒ

ani�aˆ tasya nirv€Šaˆ
y€ty anindhana-vahnivat



evam—de este modo; abhyasyataƒ—de la persona que practica este sistema
de yoga; cittam—el corazón; k€lena—con el paso del tiempo; alp…yas€—con
gran brevedad; yateƒ—de la persona que practica yoga; ani�am—sin cesar;
tasya—de él; nirv€Šam—purificación de toda la contaminación material;
y€ti—alcanza; anindhana—sin llamas ni humo; vahnivat—como un fuego.

TRADUCCIÓN

Cuando el yog… se entrega a estas prácticas con regularidad, en poco
tiempo su corazón queda firmemente establecido y libre de perturbación,
como un fuego sin llamas ni humo.

SIGNIFICADO

Nirv€Ša significa el cese de todos los deseos materiales. A veces se piensa
que estar libre de deseos significa que la mente suspende sus actividades,
pero eso no es posible. La entidad viviente tiene sentidos, y, si éstos dejasen
de actuar, la entidad viviente dejaría de ser una entidad viviente; sería
como  una  piedra  o  un  trozo  de  madera.  Eso  no  es  posible.  Debido  a  su
condición viva, la entidad viviente es nitya y cetana, es decir, eternamente
dotada de sentidos. La práctica del yoga se les recomienda a los que no son
muy avanzados, a fin de impedir que la mente se vea agitada por los deseos
materiales; sin embargo, la mente alcanzará la paz en muy poco tiempo, y
de  modo  natural,  si  la  fijamos  en  los  pies  de  loto  de  K��Ša.  Esa  paz  se
describe en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

Si podemos comprender que K��Ša es el disfrutador supremo, el
propietario supremo de todo y el amigo supremo de todos, alcanzaremos la
paz y quedaremos libres de la agitación material. Sin embargo, a quien no
puede comprender a la Suprema Personalidad de Dios, se le recomienda la
práctica del yoga.



VERSO 35

k€m€dibhir an€viddhaˆ
pra�€nt€khila-v�tti yat

cittaˆ brahma-sukha-sp��˜aˆ
naivotti�˜heta karhicit

k€ma-€dibhiƒ—por diversos deseos de disfrute; an€viddham—libre de la
influencia; pra�€nta—serena y pacífica; akhila-v�tti—en todo aspecto, o en
todas las actividades; yat—lo que; cittam—conciencia;
brahma-sukha-sp��˜am—situado en el plano trascendental de
bienaventuranza eterna; na—no; eva—en verdad; utti�˜heta—puede salir;
karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

La conciencia, cuando está libre de la contaminación de los deseos de
disfrute material, permanece serena y pacífica en todas las actividades,
pues la persona se halla en el plano de la vida eterna y bienaventurada.
Una vez ha alcanzado esa posición, ya no regresa a las actividades
materiales.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.54), también se habla de brahma- sukha-sp��˜am:

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. En esa situación, da comienzo a sus actividades trascendentales,
el servicio devocional del Señor». Por lo general, quien se eleva al plano de
la bienaventuranza trascendental, brahma- sukha, ya nunca desciende. Sin



embargo, para quien no se ocupa en servicio devocional, la posibilidad de
regresar al plano material siempre está presente. šruhya k�cchreŠa paraˆ
padaˆ tataƒ patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ: Podemos elevarnos
hasta el nivel de brahma-sukha, la bienaventuranza trascendental, pero, si
no nos ocupamos en servicio devocional, podemos caer de nuevo al plano
material incluso desde esa posición.

VERSO 36

yaƒ pravrajya g�h€t p™rvaˆ
tri-varg€vapan€t punaƒ
yadi seveta t€n bhik�uƒ

sa vai v€nt€�y apatrapaƒ

yaƒ—aquel que; pravrajya—tras finalizar para siempre y retirarse al bosque
(por estar situado en el plano de la bienaventuranza trascendental);
g�h€t—del hogar; p™rvam—primero; tri-varga—los tres principios de la
religión, el crecimiento económico y la complacencia de los sentidos;
€vapan€t—del campo, donde se siembran; punaƒ—de nuevo; yadi—si;
seveta—debe aceptar; t€n—actividades materialistas; bhik�uƒ—la persona
que ha entrado en la orden de sanny€sa; saƒ— esa persona; vai—en verdad;
v€nta-€�…—el que come su propio vómito; apatrapa— sin vergüenza.

TRADUCCIÓN

Quien entra en la orden de sanny€sa abandona los tres principios de
las actividades materiales que se consienten en el ámbito de la vida
familiar, es decir, la religión, el crecimiento económico y la complacencia
de los sentidos. Una persona que entre en la orden de sanny€sa, pero que
más tarde vuelva a esas actividades materialistas, merece el calificativo
de v€nt€�…, es decir, «el que come su propio vómito». En verdad, esa
persona no tiene vergüenza alguna.

SIGNIFICADO

La institución de varŠ€�rama-dharma regula las actividades materialistas.
Sin varŠ€�rama-dharma, las actividades materialistas forman parte de la



vida animal. Pero incluso en la vida humana, cuando se observan los
principios de varŠa y €�rama —br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra,
brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa—, es necesario terminar
entrando en la orden de sanny€sa, la orden de renuncia, pues sólo gracias a
esa orden de renuncia podremos situarnos en el plano de brahma-sukha, o
felicidad trascendental. Quien alcanza ese nivel deja de sentirse atraído por
los deseos de disfrute. En verdad, la persona sólo está capacitada para ser
sanny€s… cuando desaparecen esas perturbaciones, y especialmente las que
se deben a los deseos de disfrutar del placer sexual. De lo contrario, no se
debe entrar en la orden de sanny€sa. Si se entra en esa orden sin la debida
madurez, hay muchísimas posibilidades de sentirse atraído por las mujeres
y los deseos sexuales, y, de ese modo, volver a ser un supuesto g�hastha,
una víctima de las mujeres. Una persona así es muy desvergonzada, y se la
califica de v€nt€�…, «el que come lo que ya ha vomitado». Su vida es una
verdadera condena. En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša,
por consiguiente, se aconseja a los sanny€s…s y brahmac€r…s que  se
mantengan estrictamente apartados de la compañía de mujeres, para que
no haya posibilidad de que caigan de nuevo víctimas de la lujuria.

VERSO 37

yaiƒ sva-dehaƒ sm�to 'n€tm€
martyo vi˜-k�mi-bhasmavat

ta enam €tmas€t k�tv€
�l€ghayanti hy asattam€ƒ

yaiƒ—por sanny€s…s que; sva-dehaƒ—el propio cuerpo;
sm�taƒ—consideran; an€tm€—diferente del alma; martyaƒ—sujeto a la
muerte; vi˜—volverse excremento; k�mi—gusanos; bhasma-vat—o cenizas;
te—esas personas; enam— este cuerpo; €tmas€t k�tv€—identificando de
nuevo con el ser; �l€ghayanti— glorifican y dan importancia; hi—en
verdad; asat-tam€—los mayores sinvergüenzas.

TRADUCCIÓN

Los sanny€s…s que, tras considerar que el cuerpo tiene que morir y
transformarse en excremento, gusanos o cenizas, vuelven a darle



importancia y a glorificarlo como si fuese su propio ser, deben ser
considerados los mayores sinvergüenzas.

SIGNIFICADO

Sanny€s… es aquel que ha entendido claramente, gracias al avance en el
conocimiento, que el Brahman —él, la persona misma— es el alma, y no el
cuerpo. Quien posee este conocimiento puede entrar en la orden de
sanny€sa,  pues  está  situado  en  la  posición  de  «ahaˆ brahm€smi».
Brahma-bh™taƒ prasann€tm€ na �ocati na k€‰k�ati: Esa persona, que ya no
se lamenta ni anhela mantener el cuerpo, y que sabe ver que todas las
entidades vivientes son almas espirituales, puede entrar en el servicio
devocional del Señor. Pero si no se ocupa en el servicio devocional del
Señor, y considera artificialmente que él mismo es Brahman o N€r€yaŠa, sin
entender perfectamente la diferencia entre el cuerpo y el alma, es seguro
que caerá (patanty adhaƒ),  y  volverá  a  dar  importancia  al  cuerpo. En la
India hay muchos sanny€s…s que resaltan la importancia del cuerpo.
Algunos de ellos dan especial importancia al cuerpo del hombre pobre,
considerándole daridra-n€r€yaŠa, como si N€r€yaŠa tuviese un cuerpo
material. Muchos otros sanny€s…s consideran muy importante la posición
social del cuerpo en su condición de br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, o �™dra. A
esos sanny€s…s se les considera los mayores bribones (asattam€ƒ). Son unos
desvergonzados, pues todavía no han comprendido la diferencia entre el
cuerpo y el alma, sino que piensan que el cuerpo de un br€hmaŠa es  un
br€hmaŠa. El brahmanismo (br€hmaŠya) consiste en el conocimiento del
Brahman. Del mismo modo, el cuerpo no es ni rico ni pobre. Si el cuerpo del
pobre fuese daridra-n€r€yaŠa, el cuerpo del rico  tendría  que  ser  lo
contrario, dhan…-n€r€yaŠa. Por lo tanto, a los sanny€s…s que no conocen el
significado de N€r€yaŠa y consideran que el cuerpo es Brahman o
N€r€yaŠa, en este verso se les califica de asattam€ƒ, los sinvergüenzas más
abyectos. Aceptando el concepto corporal de la vida, esos sanny€s…s
elaboran diversos proyectos para servir al cuerpo, dirigiendo misiones
grotescas basadas en actividades seudoreligiosas destinadas a descarriar a
toda la sociedad humana. A esos sanny€s…s se les define en este verso con
las palabras apatrapaƒ y asattam€ƒ,  es  decir,  son  unos  desvergonzados  y
han caído de la vida espiritual.



VERSOS 38-39

g�hasthasya kriy€-ty€go
vrata-ty€go va˜orapi

tapasvino gr€ma-sev€
bhik�or indriya-lolat€

€�ram€pasad€ hy ete
khalv €�rama-vi�amban€ƒ
deva-m€y€-vim™�h€ˆs t€n

upek�et€nukampay€

g�hasthasya—para la persona situada en la vida familiar; kriy€-ty€gaƒ—
abandonar el deber de un casado; vrata-ty€gaƒ—abandonar los votos y la
austeridad; va˜oƒ—para un brahmac€r…; api—también; tapasvinaƒ—para
un v€naprastha, el que ha aceptado una vida de austeridades;
gr€ma-sev€—vivir en un pueblo y servir a la gente del lugar; bhik�oƒ—para
el sanny€s… que vive de limosnas; indriya-lolat€—adicto a la complacencia
de los sentidos; €�rama—de las órdenes de vida espiritual; apasad€ƒ—las
más abominables; hi—en verdad; ete—todas esas; khalu—en verdad;
€�rama-vi�amban€ƒ—imitar las distintas órdenes, y, por lo tanto, engañar;
deva-m€y€-vim™�h€n—que están confundidos por la energía externa del
Señor Supremo; t€n—a ellos; upek�eta—se debe rechazar sin considerar
auténticos; anukampay€—o por compasión (enseñarles la verdadera vida).

TRADUCCIÓN

Es abominable que una persona que vive en el g�hastha-€�rama
abandone los principios regulativos, que un brahmac€r… no siga los votos
de brahmac€r… mientras vive bajo la tutela de su guru, que un
v€naprastha viva en el pueblo y se ocupe en supuestas actividades
sociales, y que un sanny€s… sea adicto a la complacencia de los sentidos.
Quien actúe de ese modo debe ser considerado el más bajo de los
renegados. Ese farsante ha sido confundido por la energía externa de la
Suprema Personalidad de Dios; es necesario, o bien rechazarle de la
posición en que se encuentra, o bien ser compasivo con él, enseñándole,



si fuera posible, a recobrar su posición original.

SIGNIFICADO

Hemos insistido repetidas veces en que la cultura humana no comienza
mientras no se siguen los principios del varŠ€�rama-dharma. La vida de
g�hastha es una concesión para la vida sexual, pero no se puede disfrutar
de esa  vida  sexual  sin  seguir  las  reglas  y regulaciones de la vida familiar.
Además de esto, como ya se explicó, el brahmac€r… debe vivir bajo la tutela
del guru: brahmac€r… guru-kule vasan d€nto guror hitam. El brahmac€r…
que no vive bajo la tutela del guru, el v€naprastha que se ocupa en
actividades mundanas, y el sanny€s… codicioso  que  come  carne,  huevos  y
todo tipo de porquerías para dar satisfacción a la lengua, son engañadores
que deben ser rechazados de inmediato, y a quienes se debe negar toda
importancia. No obstante, hay que mostrarse compasivo con ellos; si
poseemos la fuerza necesaria, debemos enseñarles para que abandonen el
mal camino en la vida. De lo contrario, hay que rechazarles y no prestarles
atención.

VERSO 40

€tm€naˆ ced vij€n…y€t
paraˆ jñ€na-dhut€�ayaƒ
kim icchan kasya v€ hetor
dehaˆ pu�Š€ti lampa˜aƒ

€tm€nam—el alma y la Superalma; cet—si; vij€n…y€t—puede entender;
param— que son trascendentales, más allá del mundo material; jñ€na—por
medio del conocimiento; dhuta-€�ayaƒ—el que ha purificado su conciencia;
kim—qué; icchan—desear comodidades materiales; kasya—para quién;
v€—o; hetoƒ—por qué razón; deham—el cuerpo material;
pu�Š€ti—mantiene; lampa˜a—ilegalmente adicto a la complacencia de los
sentidos.

TRADUCCIÓN

El cuerpo de forma humana tiene por objeto la comprensión del yo y



del Yo Supremo, la Suprema Personalidad de Dios; ambos se encuentran
en una posición trascendental. Si ambos pueden ser comprendidos
gracias a la purificación que viene del avance en el conocimiento, ¿qué o
quién impulsa a la persona necia y codiciosa a mantener el cuerpo para
complacer los sentidos?

SIGNIFICADO

Por supuesto, en el mundo material todos centran su interés en mantener el
cuerpo para complacer los sentidos; sin embargo, mediante el cultivo de
conocimiento, poco a poco debemos llegar a entender que el cuerpo no es el
ser. Tanto el alma como la Superalma son trascendentales al mundo
material. Esto debe comprenderse en la forma de vida humana, y
especialmente cuando se entra en la orden de sanny€sa. El sanny€s…, la
persona que ha comprendido el ser, debe dedicarse a la elevación del ser y a
relacionarse con  el  Superser.  Nuestro  movimiento  para  la  conciencia  de
K��Ša tiene la misión de elevar al ser vivo a fin de que pueda ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios. La búsqueda de esa elevación es nuestro deber
en la forma de vida humana. Si no llevamos a cabo  ese  deber,  ¿para  qué
seguir manteniendo el cuerpo? Un sanny€s…, especialmente, que no sólo
mantenga su cuerpo por medios mundanos, sino que además recurra a todo
tipo de actividades con esa finalidad, llegando incluso a comer carne y otros
productos detestables, debe ser considerado un lampa˜aƒ, una persona
codiciosa ocupada únicamente en la complacencia de los sentidos. El
sanny€s… tiene el cometido específico de apartarse de los impulsos de la
lengua, el estómago y los genitales, que son causa de perturbación mientras
no  se  llega  a  comprender  perfectamente  que  el  cuerpo  y  el  alma  son
entidades separadas.

VERSO 41

€huƒ �ar…raˆ ratham indriy€Ši
hay€n abh…�™n mana indriye�am

vartm€ni m€tr€ dhi�aŠ€ˆ ca s™taˆ
sattvaˆ b�had bandhuram …�a-s��˜am

€huƒ—se dice; �ar…ram—el cuerpo; ratham—la cuadriga; indriy€Ši—los



sentidos; hay€n—los caballos; abh…�™n—las riendas; manaƒ—la mente;
indriya— de los sentidos; …�am—el amo; vartm€ni—los lugares de destino;
m€tr€ƒ—los objetos de los sentidos; dhi�aŠ€m—la inteligencia; ca—y;
s™tam—el auriga; sattvam—la conciencia; b�hat—grande; bandhuram—el
cautiverio; …�a—por la Suprema Personalidad de Dios; s��˜a—creado.

TRADUCCIÓN

Los trascendentalistas de conocimiento avanzado comparan el
cuerpo, que ha sido hecho por orden de la Suprema Personalidad de
Dios, a una cuadriga. Los sentidos son como los caballos; la mente, el
amo de los sentidos, es como las riendas; los objetos de los sentidos son
los lugares de destino; la inteligencia es el auriga; y la conciencia, que se
difunde por todo el cuerpo, es la causa del cautiverio en el mundo
material.

SIGNIFICADO

Para la persona confundida que sigue el modo de vida materialista, el
cuerpo, la mente y los sentidos, que se ocupan en la complacencia de los
sentidos, son la causa del cautiverio en el ciclo del nacimiento, la muerte, la
vejez y las enfermedades. Sin embargo, para la persona avanzada en el
conocimiento espiritual, el mismo cuerpo, los mismos sentidos y la misma
mente son causa de liberación. Esto se confirma en el Ka˜ha Upani�ad
(1.3.3-4,9), con las siguientes palabras:

€tm€naˆ rathinaˆ viddhi
�ar…raˆ ratham eva ca

buddhiˆ tu s€rathiˆ viddhi
manaƒ pragraham eva ca

indriy€Ši hay€n €hur
vi�ay€ˆs te�u gocar€n

so 'dhvanaƒ p€ram €pnoti
tad vi�Šoƒ paramaˆ padam

El alma es el pasajero de la cuadriga del cuerpo, cuyo auriga es la



inteligencia. La mente es la determinación por alcanzar el lugar de destino,
los sentidos son los caballos, y en esa actividad están incluidos también los
objetos  de  los  sentidos.  De ese  modo se puede alcanzar el destino, Vi�Šu,
que es paramaˆ padam, el objetivo supremo de la vida. En la vida
condicionada, la conciencia que está en el cuerpo es causa de cautiverio,
pero esa misma conciencia, cuando se transforma en conciencia de K��Ša,
pasa a ser la causa del regreso al hogar, de vuelta a Dios.
El cuerpo humano, por lo tanto, se puede emplear de dos maneras: para ir a
las regiones más oscuras de la ignorancia, o para avanzar en el camino que
lleva de regreso al hogar, de vuelta a Dios. La senda para ir de regreso a
Dios es mahat- sev€, la aceptación del maestro espiritual autorrealizado.
Mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimukteƒ: Para alcanzar la liberación, es
necesario aceptar la guía de devotos autorizados que pueden dotarnos
realmente de conocimiento perfecto. Por otra parte, tamo-dv€raˆ yo�it€ˆ
sa‰gi-sa‰gam: Quien desee descender a las regiones más oscuras de la
existencia material puede continuar relacionándose con personas apegadas
a  las  mujeres  (yo�it€ˆ sa‰gi-sa‰gam). La palabra yo�it significa «mujer».
Las personas demasiado materialistas están apegadas a las mujeres.
Por consiguiente, se dice: €tm€naˆ rathinaˆ viddhi �ar…raˆ ratham eva ca:
El cuerpo es como una cuadriga o un coche en el que podemos ir a todas
partes. Podemos conducir bien o conducir a nuestro antojo; en este segundo
caso, es muy posible que tengamos un accidente o caigamos en una zanja.
En otras palabras, si seguimos las indicaciones del maestro espiritual
experto, podemos ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios; de lo contrario,
podemos regresar al  ciclo de nacimientos y muertes.  Por esa razón, K��Ša
nos aconseja personalmente:

a�raddadh€n€ƒ puru�€
dharmasy€sya parantapa
apr€pya m€ˆ nivartante
m�tyu-saˆs€ra-vartmani

«Aquellos que no tienen fe en el servicio devocional no pueden alcanzarme,
¡oh, conquistador del enemigo! Por lo tanto, vuelven al sendero del
nacimiento y la muerte en este mundo material» (Bg. 9.3). La Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, da instrucciones personalmente acerca de
cómo  regresar  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios;  sin  embargo,  si  no  escuchamos
con atención Sus instrucciones, el resultado será que nunca regresaremos



de vuelta a Dios, sino que continuaremos viviendo en medio de las miserias
del ciclo de nacimientos y muertes en la existencia material
(m�tyu-saˆs€ra-vartmani).
Por lo tanto, el consejo de los trascendentalistas experimentados es que
consagremos el cuerpo por entero al logro del objetivo supremo de la vida
(sv€rtha-gatim). El verdadero interés u objetivo de la vida es el regreso al
hogar, de vuelta a Dios, y para alcanzar ese objetivo contamos con muchas
Escrituras védicas, como el Ved€nta-s™tra, los Upani�ads, la Bhagavad-g…t€,
el Mah€bh€rata y el R€m€yaŠa. Debemos aprender lo que nos enseñan esas
Escrituras védicas y educarnos en la práctica de niv�tti-m€rga. Entonces,
nuestra vida será perfecta. El cuerpo es importante mientras tiene
conciencia. Sin conciencia, no es más que un montón de materia. Por lo
tanto, para regresar al hogar, de vuelta a Dios, debemos cambiar nuestra
conciencia, llevándola del plano material al plano de conciencia de K��Ša.
La conciencia es la causa del cautiverio material, pero, si se purifica
mediante el bhakti-yoga, podremos entender la falsedad de su up€dhi, es
decir, de sus identificaciones como indio, americano, hindú, musulmán,
cristiano, etc. Sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam. Debemos
olvidar esas falsas identificaciones y emplear la conciencia únicamente para
servir a K��Ša. Por lo tanto, quien sepa beneficiarse del movimiento para la
conciencia de K��Ša logrará, sin lugar a dudas, el éxito en la vida.

VERSO 42

ak�aˆ da�a-pr€Šam adharma-dharmau
cakre 'bhim€naˆ rathinaˆ ca j…vam
dhanur hi tasya praŠavaˆ pa˜hanti
�araˆ tu j…vaˆ param eva lak�yam

ak�am—los radios (de la rueda de la cuadriga); da�a—diez; pr€Šam—las
diez clases de aires que circulan por el cuerpo; adharma—la irreligión;
dharmau—la religión (las dos caras de la rueda, superior e inferior);
cakre—en la rueda; abhim€nam—la identificación falsa; rathinam—el
auriga o señor del cuerpo; ca— también; j…vam—la entidad viviente;
dhanuƒ—el arco; hi—en verdad; tasya— suyo; praŠavam—el mantra
oˆk€ra de los Vedas; pa˜hanti—se dice; �aram— una flecha; tu—pero;
j…vam—la entidad viviente; param—el Señor Supremo; eva—en verdad;



lak�ya—el blanco.

TRADUCCIÓN

Las diez clases de aires que actúan en el cuerpo se comparan a los
radios de las ruedas de la cuadriga; las partes superior e inferior de la
rueda son la religión y la irreligión. La entidad viviente que se halla bajo
la influencia del concepto corporal de la vida es el propietario de la
cuadriga. El mantra praŠava de los Vedas es el arco, la entidad viviente
pura es la flecha, y el blanco es el Ser Supremo.

SIGNIFICADO

Hay diez clases de aire vital que circulan dentro del cuerpo material; sus
nombres son pr€Ša, ap€na, sam€na, vy€na, ud€na, n€ga, k™rma, k�kala,
devadatta y dhanañjaya. En este verso se los compara con los radios de las
ruedas de la cuadriga. El aire vital es la energía para todas las actividades
del ser vivo, que son a veces religiosas y a veces irreligiosas. Por esa razón,
se dice que la religión y la irreligión son las partes superior e inferior de las
ruedas de la cuadriga. Cuando la entidad viviente decide  ir  de  regreso  al
hogar,  de  vuelta  a  Dios,  su  objetivo  es  el  Señor  Vi�Šu,  la  Suprema
Personalidad de Dios. En la etapa condicionada de la vida, no se
comprende que el objetivo de la vida es el Señor Supremo. Na te viduƒ
sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šuˆ dur€�ay€ ye bahir-artha- m€ninaƒ. La entidad
viviente trata de ser feliz dentro del mundo material, sin entender el
objetivo de su vida. Sin embargo, cuando se purifica, abandona el concepto
corporal de la vida y su identidad falsa, que le lleva a pensar que pertenece
a una determinada comunidad, nación, sociedad, familia, etc. (sarvop€dhi-
vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam).  Entonces toma la flecha de su vida
purificada, y con la ayuda del arco, que es el trascendental canto del
praŠava, o del mantra Hare K��Ša, se dispara a sí misma hacia la Suprema
Personalidad de Dios.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha comentado que las palabras «arco»
y «flecha» que se emplean en este verso podrían dar pie a pensar que la
Suprema Personalidad de Dios y la entidad viviente son enemigos. Sin
embargo, cuando la Suprema Personalidad de Dios actúa como un
supuesto enemigo del ser vivo, se trata de una manifestación de Su placer



heroico. Por ejemplo, el Señor luchó contra Bh…�ma en el campo de batalla
de Kuruk�etra, y Bh…�ma hirió el cuerpo del Señor, pero se trataba de uno
de  los  doce  tipos de humores o relaciones. Cuando el alma condicionada
trata de alcanzar al Señor arrojándole una flecha, el Señor Se complace, y la
entidad viviente recibe el beneficio de ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. En relación con esto, se puede dar también el ejemplo de Arjuna, que,
como resultado de haber acertado en el €dh€ra-m…na, el pez dentro del
cakra, ganó un valioso premio, Draupad…. Del mismo modo, si herimos los
pies de loto del Señor Vi�Šu con la flecha del canto del santo nombre,
gracias a esa heroica actividad de servicio devocional, recibiremos el
beneficio de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSOS 43-44

r€go dve�a� ca lobha� ca
�oka-mohau bhayaˆ madaƒ

m€no 'vam€no 's™y€ ca
m€y€ hiˆs€ ca matsaraƒ

rajaƒ pram€daƒ k�un-nidr€
�atravas tv evam €dayaƒ
rajas-tamaƒ-prak�tayaƒ
sattva-prak�tayaƒ kvacit

r€gaƒ—apego; dve�aƒ—hostilidad; ca—también; lobhaƒ—codicia;
ca—también; �oka—lamentación; mohau—ilusión; bhayam—miedo;
madaƒ—locura; m€naƒ— prestigio falso; avam€naƒ—insulto;
as™y€—buscar defectos a los demás; ca— también; m€y€—engaño;
hiˆs€—envidia; ca—también; matsaraƒ—intolerancia; rajaƒ—pasión;
pram€daƒ—confusión; k�ut—hambre; nidr€—sueño; �atravaƒ— enemigos;
tu—en verdad; evam €dayaƒ—incluso otras concepciones de la vida de este
tipo; rajaƒ-tamaƒ—debido al concepto basado en la pasión y la ignorancia;
prak�tayaƒ—causas; sattva—debido al concepto basado en la bondad;
prak�tayaƒ—causas; kvacit—a veces.

TRADUCCIÓN



En el estado condicionado, a veces nuestros conceptos de la vida están
contaminados por la pasión y la ignorancia, que se manifiestan en forma
de apego, hostilidad, codicia, lamentación, ilusión, miedo, locura,
prestigio falso, insultos, ganas de encontrar defectos, engaño, envidia,
intolerancia, pasión, confusión, hambre y sueño. Todos ellos son
enemigos. A veces, nuestros conceptos se contaminan también de
bondad.

SIGNIFICADO

El verdadero objetivo de la vida es ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios,
pero las tres modalidades de la naturaleza material crean muchos
obstáculos, a veces mediante una combinación de rajo-guŠa y tamo-guŠa,
las modalidades de la pasión y la ignorancia,  y  a  veces  mediante  la
modalidad de la bondad. En el mundo material, hay muchas concepciones
de la vida que obstaculizan el avance espiritual, y esos obstáculos pueden
venir incluso del hecho de ser un filántropo, un nacionalista o un hombre
bueno desde el  punto  de  vista  material.  ¿Cuánto  mayor  será  entonces  el
obstáculo que representan la hostilidad, la codicia, la ilusión, la lamentación
y el apego desmedido por el disfrute material? Para progresar hacia nuestro
objetivo, Vi�Šu, que es nuestro verdadero interés personal, debemos llegar
a ser muy poderosos, a fin de vencer a esos obstáculos o enemigos. En otras
palabras, no debemos estar apegados a la idea de ser hombres buenos o
malos en el mundo material.
En el mundo material, lo que se llama bondad y lo que se llama maldad son
lo mismo: combinaciones de las tres modalidades de la naturaleza material.
Debemos trascender la naturaleza material. Incluso las ceremonias rituales
védicas  son  resultado  de  esas  tres modalidades de la naturaleza material.
Por esa razón, K��Ša aconsejó a Arjuna:

traiguŠya-vi�ay€ ved€
nistraiguŠyo bhav€rjuna

nirdvandvo nitya-sattva-stho
niryoga-k�ema €tmav€n

«Los Vedas tratan principalmente el tema de las tres modalidades de la
naturaleza material. ¡Oh, Arjuna!, debes trascender esas tres modalidades.
Libérate de todas las dualidades y de las ansias de ganancia y seguridad, y



establécete en el ser» (Bg. 2.45). En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€, el Señor
dice: ™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€ƒ: Una persona que es muy buena, o, en
otras palabras, que está bajo la influencia de la modalidad de la bondad,
puede elevarse a los sistemas planetarios superiores. De manera similar, el
que está afectado por rajo-guŠa y tamo-guŠa puede, o bien permanecer en
este mundo, o bien descender al reino animal. Sin embargo, todas esas
situaciones son obstáculos en la senda de la salvación espiritual. ®r…
Caitanya Mah€prabhu dice, por lo tanto:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

Aquel  que,  por  la  misericordia  de  K��Ša  y  del  guru,  es  lo  bastante
afortunado como para trascender toda esa supuesta bondad y maldad y
elevarse hasta el plano del servicio devocional, alcanza el éxito en la vida.
En relación con esto, debemos ser muy enérgicos, a fin de poder conquistar
a esos enemigos de la conciencia de K��Ša. Sin preocuparnos ni de lo malo
ni de lo bueno del mundo material, debemos propagar con valentía el
cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 45

y€van n�-k€ya-ratham €tma-va�opakalpaˆ
dhatte gari�˜ha-caraŠ€rcanay€ ni�€tam

jñ€n€sim acyuta-balo dadhad asta-�atruƒ
sv€nanda-tu�˜a upa�€nta idaˆ vijahy€t

y€vat—mientras; n�-k€ya—este cuerpo de forma humana;
ratham—considerado una cuadriga; €tma-va�a—que depende de nuestro
control; upakalpam—en el que hay muchas otras partes subordinadas;
dhatte—se poseen; gari�˜ha-caraŠa—los pies de loto de los superiores (el
maestro espiritual y sus antecesores); arcanay€— por servir;
ni�€tam—afilada; jñ€na-asim—la espada o arma del conocimiento;
acyuta-balaƒ—por la fuerza trascendental de K��Ša; dadhat—sostener; asta-
�atruƒ—hasta que el enemigo es derrotado;
sva-€nanda-tu�˜aƒ—plenamente satisfechos con la bienaventuranza
trascendental; upa�€ntaƒ—la conciencia limpia de toda contaminación



material; idam—este cuerpo; vijahy€—se debe abandonar.

TRADUCCIÓN

Mientras tengamos que recibir cuerpos materiales, que, con sus
distintas partes y objetos relacionados, no están totalmente bajo nuestro
control, debemos acudir a los pies de loto de nuestros superiores, el
maestro espiritual y sus antecesores. Por su misericordia, podremos
afilar la espada del conocimiento; entonces, con el poder de la
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, tenemos que vencer a
los enemigos de que te he hablado. De este modo, el devoto debe ser
capaz de sumergirse en su propia bienaventuranza trascendental, para
después abandonar el cuerpo y recuperar su identidad espiritual.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.9), el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Ésta es la
perfección más elevada de la vida, y es también el propósito del cuerpo
humano. En el ®r…mad-Bh€gavatam (11.20.17), se dice:

n�-deham €dyaˆ sulabhaˆ sudurlabhaˆ
plavaˆ sukalpaˆ guru-karŠadh€ram

may€nuk™lena nabhasvateritaˆ
pum€n bhav€bdhiˆ na taret sa €tma-h€

El cuerpo de forma humana es una nave muy valiosa, y el maestro
espiritual es el capitán, guru-karŠadh€ram, que la guía en su travesía por el
mar de la nesciencia. La instrucción de K��Ša es una brisa favorable. En la
travesía del mar de la nesciencia debemos aprovechar todos estos recursos.
El maestro espiritual es el capitán, de modo que debemos servirle con gran



sinceridad, a fin de que, por su misericordia, podamos recibir la
misericorida del Señor Supremo.
Una palabra significativa de este verso es acyuta-balaƒ. El maestro
espiritual es, sin duda, muy misericordioso con sus discípulos; por ello, el
devoto que le satisface recibe fuerza de la Suprema Personalidad de Dios.
®r… Caitanya Mah€prabhu dice: guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja:
Quien complace al maestro espiritual complace también a K��Ša, y recibe la
fuerza necesaria para cruzar el océano de la nesciencia. Por lo tanto, la
persona sincera en su deseo de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, debe
adquirir la fortaleza necesaria complaciendo al maestro espiritual, ya que
de ese modo obtiene el arma con la que vencer al enemigo, y recibe también
la  gracia  de  K��Ša.  El  arma  del  jñ€na, por sí sola, es insuficiente. Es
necesario afilarla sirviendo al maestro espiritual y siguiendo sus
instrucciones. De ese modo, el candidato obtendrá la misericordia de la
Suprema Personalidad de Dios. Generalmente, en las guerras, para vencer
al enemigo hay que ayudarse de una cuadriga y unos caballos; una vez
vencido el enemigo, podemos dejar la cuadriga y todo lo relacionado con
ella. Del mismo modo, mientras tengamos un cuerpo humano, debemos
emplearlo en toda su capacidad para obtener la perfección más elevada de
la vida, que es ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
La perfección del conocimiento es, sin duda alguna, alcanzar la posición
trascendental (brahma-bh™ta). En la Bhagavad-g…t€ (18.54), el Señor dice:

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, ofrece servicio devocional puro».
El simple hecho de cultivar conocimiento, como hacen los impersonalistas,
no  nos  permitirá  liberarnos  de  las  garras  de  m€y€.  Es  necesario  llegar  al
nivel del bhakti.

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ



tato m€ˆ tattvato jñ€tv€
vi�ate tad-anantaram

«ánicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el Reino de Dios» (Bg.  18.55).  Mientras  no se  alcance la etapa del servicio
devocional y la misericordia del maestro espiritual y de K��Ša, siempre
habrá posibilidad de caer para recibir de nuevo un cuerpo material. Por eso
K��Ša, en la Bhagavad-g…t€ (4.9), subraya:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».
La palabra tattvataƒ, que significa «en verdad», es muy importante. Tato
m€ˆ tattvato jñ€tv€. A no ser que comprendamos verdaderamente a K��Ša
por la misericordia del maestro espiritual, no seremos libres de abandonar
el cuerpo material. En los �€stras se dice: €ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ
tataƒ patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ: Si dejamos de lado el
servicio de los pies de loto de K��Ša, el mero hecho de cultivar
conocimiento no nos bastará para liberarnos de las garras de la materia.
Incluso si alcanzamos la etapa de brahma- padam y  nos  fundimos  en  el
Brahman, mientras no tengamos bhakti, correremos el riesgo de caer.
Debemos ser muy prudentes y protegernos del peligro de caer de nuevo al
cautiverio material. Nuestra única garantía es alcanzar la etapa de bhakti,
de la que es seguro que no caeremos. Entonces quedaremos libres de las
actividades del mundo material. En resumen, y como afirma ®r… Caitanya
Mah€prabhu, debemos ponernos en contacto con un maestro espiritual
genuino perteneciente al parampar€ consciente de K��Ša, pues, por su
misericordia, y si seguimos sus instrucciones, K��Ša nos dará fuerza.
Entonces, ocupados en servicio devocional, alcanzaremos el objetivo
supremo de la vida, los pies de loto de Vi�Šu.
En este verso son significativas las palabras jñ€n€sim acyuta-balaƒ. K��Ša



nos da jñ€n€sim, la espada del conocimiento, y cuando servimos al guru y a
K��Ša para empuñar la espada de las instrucciones de K��Ša, Balar€ma nos
da fuerza. Balar€ma es Nity€nanda. Vrajendra-nandana yei, �ac…-suta haila
sei, balar€ma ha-ila nit€i. Este bala, Balar€ma, viene con ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y ambos son tan misericordiosos que, en la era de Kali,
podemos refugiarnos fácilmente en Sus pies de loto. Ambos vienen con la
misión especial de liberar a las almas caídas de esta era: p€p… t€p… yata chila,
hari-n€me uddh€rila:  Su  arma  es  el  sa‰k…rtana, el hari-n€ma. Así pues,
debemos aceptar la espada del conocimiento de manos de K��Ša, y ser
fuertes con la misericordia de Balar€ma. Por eso en V�nd€vana estamos
adorando a K��Ša-Balar€ma. En el MuŠ�aka Upani�ad (3.2.4), se dice:

n€yam €tm€ bala-h…nena labhyo
na ca pram€d€t tapaso v€py ali‰g€t
etair up€yair yatate yas tu vidv€ˆs
tasyai�a €tm€ vi�ate brahma-dh€ma

Nadie puede alcanzar el objetivo de la vida sin la misericordia de Balar€ma.
Por esa razón, ®r… Narottama d€sa µh€kura dice: nit€iyera karuŠa habe,
vraje r€dh€- k��Ša p€be: Cuando se recibe la misericordia de Balar€ma,
Nity€nanda, se pueden alcanzar fácilmente los pies de loto de R€dh€ y
K��Ša.

se sambandha n€hi y€ra,b�th€ janma gela t€ra,
vidy€-kule hi karibe t€ra

Si no tenemos vínculos con Nit€i, Balar€ma, de nada nos servirá ser grandes
sabios eruditos o jñ€n…s, ni haber nacido en familias muy respetables. Por
consiguiente, debemos vencer a los enemigos de la conciencia de K��Ša con
la fuerza que recibimos de Balar€ma.

VERSO 46

nocet pramattam asad-indriya-v€ji-s™t€
n…tvotpathaˆ vi�aya-dasyu�u nik�ipanti

te dasyavaƒ sahaya-s™tam amuˆ tamo 'ndhe
saˆs€ra-k™pa uru-m�tyu-bhaye k�ipanti

nocet—si no seguimos las instrucciones de Acyuta, K��Ša, y no nos



refugiamos en Balar€ma; pramattam—de modo descuidado, sin prestar
atención; asat—que siempre tienden hacia la conciencia material;
indriya—los sentidos; v€ji—que actúan como caballos; s™t€ƒ—el conductor
de la cuadriga (la inteligencia); n…tv€—llevar; utpatham—a la vía del deseo
material; vi�aya—los objetos de los sentidos; dasyu�u—en manos de los
bandoleros; nik�ipanti—arrojan; te—esos; dasyavaƒ—bandoleros; sa—con;
haya-s™tam—a los caballos y el auriga; amum— de todos ellos;
tamaƒ—oscuro; andhe—ciego; saˆs€ra-k™pe—en el pozo de la existencia
material; uru—gran; m�tyu-bhaye—temor de la muerte; k�ipanti—arroja.

TRADUCCIÓN

De lo contrario, si no nos refugiamos en Acyuta y Baladeva, los
sentidos, que actúan como caballos, y la inteligencia, que hace de auriga,
unirán sus tendencias hacia la contaminación material, y, sin que nos
demos cuenta, llevarán el cuerpo, que es como una cuadriga, a la senda
de la complacencia de los sentidos. Y cuando volvemos a ser atraídos por
los bandoleros vi�aya —comer, dormir y aparearse—, los caballos y el
conductor de la cuadriga son arrojados al pozo oculto de la existencia
material, y de nuevo nos vemos en el ciclo de nacimientos y muertes, que
es una situación peligrosa y llena de temores.

SIGNIFICADO

Sin la protección de Gaura-Nit€i —K��Ša y Balar€ma—, no podemos salir
del oscuro pozo de la ignorancia de la existencia material. Esto se indica en
este verso con la palabra nocet, que significa que siempre permaneceremos
en el pozo oscuro de la existencia material. La entidad viviente debe recibir
fuerza de Gaura-Nit€i, o K��Ša-Balar€ma. Sin la misericordia de
Nit€i-Gaura, no hay manera de salir de este oscuro pozo de ignorancia.
Como se afirma en el Caitanya-carit€m�ta (šdi 1.2):

vande �r…-k��Ša-caitanya-
nity€nandau sahoditau

gau�odaye pu�pavantau
citrau �andau tamo-nudau

«Ofrezco mis respetuosas reverencias a ®r… K��Ša Caitanya y al Señor



Nity€nanda, que son como el Sol y la Luna. Han aparecido al mismo tiempo
en el horizonte de Gau�a para disipar las tinieblas de la ignorancia y, de un
modo maravilloso, otorgar bendiciones a todos». El mundo material es un
oscuro pozo de ignorancia. El alma caída en este oscuro pozo debe
refugiarse en los pies de loto de Gaura- Nit€i, pues de ese modo puede salir
fácilmente de la existencia material. Sin Su fuerza, los intentos de liberarse
de las garras de la materia mediante el conocimiento especulativo serán
insuficientes.

VERSO 47

prav�ttaˆ ca niv�ttaˆ ca
dvi-vidhaˆ karma vaidikam

€vartate prav�ttena
niv�tten€�nute 'm�tam

prav�ttam—inclinación hacia el disfrute material; ca—y;
niv�ttam—cesación del disfrute material; ca—y; dvi-vidham—estas dos
clases; karma—de actividades; vaidikam—recomendadas en los Vedas;
€vartate—se recorre el ciclo del saˆs€ra hacia arriba y hacia abajo;
prav�ttena—por una inclinación al disfrute de actividades materiales;
niv�ttena—pero con la interrupción de esas actividades; a�nute—se
disfruta; am�ta—vida eterna.

TRADUCCIÓN

Según los Vedas, hay dos tipos de actividades: prav�tti y niv�tti. Las
actividades prav�tti consisten en elevarse desde una condición inferior a
una condición superior de vida materialista; niv�tti, sin embargo, es la
desaparición de los deseos materiales. Con las actividades prav�tti
sufrimos por causa del enredo material, pero las actividades niv�tti nos
purifican y nos capacitan para disfrutar de una vida eterna y
bienaventurada.

SIGNIFICADO

Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (16.7): prav�ttiˆ ca niv�ttim ca jan€



na vidur €sur€ƒ: Los asuras,  los  no  devotos,  no  pueden  distinguir  entre
prav�tti y niv�tti. Ellos hacen lo que más les gusta. Esas personas se creen
independientes de la poderosa naturaleza material, de modo que son
irresponsables y les trae sin cuidado actuar de modo piadoso. De hecho, no
distinguen entre actividad piadosa y actividad impía. El bhakti, por
supuesto, no depende ni de las actividades piadosas ni de las actividades
impías. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6):

sa vai puˆs€m paro dharmo
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€
yay€tm€ supras…dati

«La suprema ocupación [dharma] para toda la humanidad es aquella
mediante la cual los hombres pueden alcanzar el servicio devocional
amoroso al Señor trascendental. Para que satisfaga completamente al ser,
ese servicio devocional debe estar libre de motivaciones y ser
ininterrumpido». Aun así, aquellos que actúan de modo piadoso tienen más
posibilidad de volverse devotos. Como dice K��Ša en la Bhagavad-g…t€
(7.16): catur-vidh€ bhajante m€ˆ jan€ƒ suk�tino 'rjuna: «¡Oh, Arjuna!, hay
cuatro  tipos  de  personas  piadosas que Me ofrecen servicio devocional».
Quien emprende la senda del servicio devocional, incluso si lo hace con
motivaciones materiales, debe ser considerado piadoso; por haber acudido
a  K��Ša,  poco  a  poco  alcanzará  el  nivel  del  bhakti.  Entonces,  al  igual que
Dhruva Mah€r€ja, se negará a aceptar del Señor ninguna bendición
material (sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce). Por lo tanto, incluso las
personas con inclinaciones materiales puede refugiarse en los pies de loto
de K��Ša y Balar€ma, de Gaura y Nit€i,  a  fin  de  purificarse  de  todos  los
deseos materiales en poco tiempo (k�ipraˆ bhavati dharm€tm€ �a�vac
ch€ntim nigacchati). Tan pronto como se liberan de la tendencia a las
actividades piadosas e impías, pasan a ser candidatos perfectos para
regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSOS 48-49

hiˆsraˆ dravyamayaˆ k€myam
agni-hotr€dy-a�€ntidam
dar�a� ca p™rŠam€sa� ca



c€turm€syaˆ pa�uƒ sutaƒ

etad i�˜aˆ prav�tt€khyaˆ
hutaˆ prahutam eva ca
p™rtaˆ sur€lay€r€ma-
k™p€j…vy€di-lak�aŠam

hiˆsram—un sistema de matar y sacrificar animales; dravya-mayam—que
precisa de muchos útiles; k€myam—llenos de ilimitados deseos materiales;
agni- hotra-€di—ceremonias rituales, como el agni-hotra-yajña;
a�€nti-dam—que causan ansiedades; dar�aƒ—la ceremonia ritual dar�a;
ca—y; p™rŠam€saƒ—la ceremonia ritual p™rŠam€sa; ca—también;
c€turm€syam—observar los cuatro meses de principios regulativos;
pa�uƒ—la ceremonia de sacrificar animales, pa�u-yajña; sutaƒ—el
soma-yajña; etat—de todo esto; i�˜am—el objetivo; prav�tta-€khyam—
denominado apego material; hutam—Vai�vadeva, una encarnación de la
Suprema Personalidad de Dios; prahutam—una ceremonia llamada
baliharaŠa; eva—en verdad; ca—también; p™rtam—para beneficio del
público; sura-€laya—construir templos para los semidioses; €r€ma—casas y
jardines de reposo; k™pa—cavar pozos; €j…vya-€di—actividades como el
suministro de alimentos y agua; lak�aŠa—características.

TRADUCCIÓN

Las ceremonias y sacrificios rituales conocidos con los nombres de
agni-hotra- yajña, dar�a-yajña, p™rŠam€sa-yajña, c€turm€sya-yajña,
pa�u-yajña y soma-yajña tienen como características comunes la matanza
de animales y la quema de productos valiosos, especialmente cereales,
todo ello para satisfacer deseos materiales y crear ansiedades. La
celebración de esos sacrificios, junto con la adoración de Vai�vadeva y la
ceremonia baliharaŠa, que se consideran el objetivo de la vida, así como
la construcción de templos para los semidioses, la edificación de casas y
jardines de reposo, la excavación de pozos para administrar agua, el
establecimiento de puestos para repartir alimentos, y las actividades
para el bienestar público, se caracterizan por el apego a los deseos
materiales.



VERSOS 50-51

dravya-s™k�ma-vip€ka� ca
dh™mo r€trir apak�ayaƒ
ayanaˆ dak�iŠaˆ somo
dar�a o�adhi-v…rudhaƒ

annaˆ reta iti k�me�a
pit�-y€naˆ punar-bhavaƒ

ekaika�yen€nup™rvaˆ
bh™tv€ bh™tveha j€yate

dravya-s™k�ma-vip€kaƒ—los artículos ofrecidos como oblaciones en el
fuego, como cereales mezclados con gh…; ca—y; dh™maƒ—transformados
en humo, o en el semidiós que se encarga del humo; r€triƒ—el semidiós a
cargo de la noche; apak�ayaƒ—en la quincena de la Luna menguante;
ayanam—el semidiós encargado del paso del Sol; dak�iŠam—en la zona
Sur; somaƒ—la Luna; dar�aƒ—regresar; o�adhi—vida vegetal (en la
superficie de la Tierra); v…rudhaƒ—vegetación en general (el nacimiento de
la lamentación); annam—cereales; retaƒ—semen; iti—de este modo;
k�ma-…�a—¡oh, rey Yudhi�˜hira, señor de la Tierra!; pit�-y€nam—el proceso
de nacer del semen del padre; punaƒ-bhavaƒ—una y otra vez;
eka-eka�yena— uno tras otro; anup™rvam—sucesivamente, conforme a la
gradación; bh™tv€— nacer; bh™tv€—volver a nacer; iha—en el mundo
material; j€yate—que existe en el modo de vida materialista.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Yudhi�˜hira, las oblaciones de gh… y granos
alimenticios, como la cebada y el sésamo, que se ofrecen en sacrificio, se
convierten en humo celestial, que nos lleva a sistemas planetarios cada
vez más elevados, como los reinos de Dhum€, R€tri, K��Šapak�a,
Dak�iŠam y, finalmente, a la Luna. Después, sin embargo, esas personas
que celebran sacrificios descienden de nuevo a la Tierra, donde nacen en
forma de hierbas, plantas, verduras y cereales, que son comidos por
distintas entidades vivientes y transformados en semen. Ese semen es



inyectado en cuerpos femeninos, y de ese modo la entidad viviente nace
una y otra vez.

SIGNIFICADO

Esto se explica en la Bhagavad-g…t€ (9.21):

te taˆ bhuktv€ svarga-lokaˆ vi�€laˆ
k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti
evaˆ tray…-dharmam anuprapann€

gat€gataˆ k€ma-k€m€ labhante

«Cuando los seguidores de prav�tti-m€rga han disfrutado de esos grandes
placeres celestiales y han agotado los resultados de sus actividades
piadosas, regresan de nuevo a este planeta mortal. Así pues, los que aspiran
al goce de los sentidos adoptando los principios de los tres Vedas,
solamente logran más nacimientos y muertes». La entidad viviente que
desea elevarse a los sistemas planetarios superiores sigue la senda de
prav�tti-m€rga y se dedica a celebrar sacrificios; su elevación y posterior
descenso se describe en este verso del ®r…mad-Bh€gavatam, así como en la
Bhagavad-g…t€, donde también se dice: traiguŠya-vi�ay€ ved€ƒ: «Los Vedas
tratan principalmente de las tres modalidades de la naturaleza material».
Los Vedas,  y  en  especial  tres  de  ellos  —S€ma, Yajur y ¬k—, explican con
toda claridad el proceso por el cual se asciende a los planetas superiores y
se regresa de nuevo. Pero K��Ša aconseja a Arjuna: traiguŠya-vi�ay€ ved€
nistraiguŠyo bhav€rjuna: Debemos trascender esas tres modalidades de la
naturaleza material; de ese modo nos liberaremos del ciclo del nacimiento y
la muerte. De lo contrario, aunque nos elevemos a un sistema planetario
superior como Candraloka, tendremos que descender de nuevo (k�…Še
puŠye martya-lokaˆ vi�anti). Cuando el disfrute debido a las actividades
piadosas llega a su fin, tenemos que regresar a este planeta con la lluvia,
para nacer, en primer lugar, como una planta o enredadera, que, tras ser
comida por los animales y seres humanos, se transforma en semen. Ese
semen es inyectado en un cuerpo femenino, y de ese modo nace la entidad
viviente. Aquellos que regresan a la Tierra de ese modo nacen, sobre todo,
en familias elevadas, como las familias brahmínicas.
En  relación  con  esto  se  puede  señalar  que  ni  siquiera  los  supuestos
científicos que van a la Luna han podido quedarse allí, sino que tienen que



regresar a sus laboratorios. Por lo tanto, si vamos a la Luna, ya sea con los
actuales  medios  mecánicos  o  por  medio de las actividades piadosas,
tendremos que regresar a la Tierra. Esto se afirma claramente en este verso
y se explica en la Bhagavad-g…t€. Incluso si nos elevamos a los sistemas
planetarios superiores (y€nti deva-vrat€ dev€n), no tenemos una posición
segura en ellos; tendremos que regresar a martya-loka. šbrahma-bhuvan€l
lok€ƒ punar €vartino 'rjuna: Incluso si nos elevamos, ya no a la Luna, sino
hasta Brahmaloka, tendremos que regresar. Yaˆ pr€pya na nivartante tad
dh€ma paramaˆ mama:  Pero  si  vamos  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a
Dios, no tendremos que regresar al mundo material.

VERSO 52

ni�ek€di-�ma�€n€ntaiƒ
saˆsk€raiƒ saˆsk�to dvijaƒ

indriye�u kriy€-yajñ€n
jñ€na-d…pe�u juhvati

ni�eka-€di—el comienzo de la vida (el proceso purificatorio de
garbh€dh€na, que se lleva a cabo cuando el padre engendra un hijo
mediante la emisión de semen en el vientre de la madre);
�ma�€na-antaiƒ—y al morir, cuando el cuerpo queda reducido a cenizas en
el crematorio; saˆsk€raiƒ—con esos procesos purificatorios;
saˆsk�taƒ—purificado; dvijaƒ—un nacido por segunda vez; indriye�u—en
los sentidos; kriy€-yajñ€n—actividades y sacrificios (que nos elevan a un
sistema planetario superior); jñ€na-d…pe�u—con la iluminación en el
conocimiento verdadero; juhvat—ofrece.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa nacido por segunda vez [dvija] viene a la vida por la
gracia de sus padres mediante el proceso de purificación denominado
garbh€dh€na. Luego sigue sometiéndose a otros procesos purificatorios
hasta el final de su vida, momento en que se celebra la ceremonia
funeraria [antye�˜i-kriy€]. Así, con el paso del tiempo, el br€hmaŠa
cualificado pierde el interés por las actividades y sacrificios
materialistas; sin embargo, ofrece con pleno conocimiento el sacrificio de



los sentidos en los sentidos para la acción, iluminados por el fuego del
conocimiento.

SIGNIFICADO

Las personas que se interesan en las actividades materialistas permanecen
en el ciclo de nacimientos y muertes. En el verso anterior se ha explicado
prav�tti-marga, la tendencia a permanecer en el mundo material para
disfrutar de la complacencia de los sentidos en sus diversas formas. Ahora,
en este verso, se explica que la persona dotada de conocimiento brahmínico
perfecto rechaza el proceso de elevación a los planetas superiores y acepta
la senda de niv�tti- m€rga; en otras palabras, se prepara para ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Los que no son br€hmaŠas, sino que son ateos, no
conocen ni prav�tti-m€rga ni niv�tti-m€rga; lo único que quieren es obtener
placer, cueste lo que cueste. Por consiguiente, nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša está preparando a los devotos para que abandonen
prav�tti-m€rga y emprendan niv�tti-m€rga y, de ese modo, regresen al
hogar, de vuelta a Dios. Esto es un poco difícil de entender, pero resulta
muy fácil para quien toma en serio el proceso de conciencia de K��Ša y trata
de entender a K��Ša. La persona consciente de K��Ša puede comprender
que las prácticas de yajña conforme al sistema karma-k€Š�a son una inútil
pérdida de tiempo, y que el simple hecho de abandonar las actividades de
karma-k€Š�a para emprender el proceso especulativo tampoco dará
resultado. Por esa razón, Narottama d€sa µh€kura dice en una canción de
su Prema-bhakti- candrik€:

karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a,kevala vi�era bh€Š�a
'am�ta' baliy€ yeb€ kh€ya

n€n€ yoni sad€ phire,kadarya bhak�aŠa kare,
t€ra janma adhaƒ-p€te y€ya

Una vida de karma-k€Š�a o jñ€na-k€Š�a es como un cuenco lleno de
veneno, y quien emprende ese modo de vida se condena. En el sistema de
karma-k€Š�a,  nuestro  destino  es  pasar  una  y  otra  vez  por  el  ciclo  del
nacimiento y la muerte. Del mismo modo, jñ€na-k€Š�a nos lleva a caer de
nuevo al mundo material. Sólo la adoración de la Persona Suprema nos da
la seguridad de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.



VERSO 53

indriy€Ši manasy ™rmau
v€ci vaik€rikaˆ manaƒ

v€caˆ varŠa-sam€mn€ye
tam oˆk€re svare nyaset

oˆk€raˆ bindau n€de taˆ
taˆ tu pr€Še mahaty amum

indriy€Ši—los sentidos (para la acción y para adquirir conocimiento);
manasi— en la mente; ™rmau—en las olas del rechazo y la aceptación;
v€ci—en las palabras; vaik€rikam—contaminada por cambios; manaƒ—la
mente; v€cam—las palabras; varŠa-sam€mn€ye—en el agregado de todos
los alfabetos; tam—en la vibración; oˆk€re—en la concisa forma de
oˆk€ra; svare—en la vibración; nyaset—se debe abandonar; oˆk€ram—la
concisa vibración sonora; bindau—en el punto de oˆk€ra; n€de—en la
vibración sonora; tam—ése; tam—ése (vibración sonora); tu—en verdad;
pr€Še—en el aire vital; mahati—al Supremo; amum—la entidad viviente.

TRADUCCIÓN

La mente siempre está agitada por las olas de la aceptación y el
rechazo. Por lo tanto, todas las actividades de los sentidos deben ser
ofrecidas en la mente, que se debe ofrecer en las propias palabras.
Después, hay que ofrecer las palabras en el agregado de todos los
alfabetos, que debe ofrecerse en la concisa forma de oˆk€ra. Oˆk€ra
debe ofrecerse en el punto bindu, bindu en la vibración sonora, y esa
vibración en el aire vital. A continuación, la entidad viviente, que es lo
único que queda, debe situarse en el Brahman, el Supremo. Ése es el
proceso del sacrificio.

SIGNIFICADO

La  mente  siempre  se  ve  agitada  por  la  aceptación  y  el  rechazo,  que  se
comparan a olas mentales en constante movimiento. A causa del olvido, la
entidad viviente se encuentra entre las olas de la existencia material. Por esa



razón, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha cantado en su G…t€val…: miche m€y€ra
va�e, y€ccha bhese', kh€ccha h€bu�ubu bh€i:  «Mi  querida  mente,  bajo  la
influencia de m€y€, estás siendo arrastrada por las olas del rechazo y la
aceptación. Sencillamente, refúgiate en K��Ša». J…va k��Ša-d€sa, ei vi�v€sa,
karle ta' €ra duƒkha n€i: Por el simple hecho de aceptar los pies de loto de
K��Ša como nuestro refugio supremo, nos salvaremos de todas esas olas de
m€y€,  cuya  diversidad  se  manifiesta  en  forma  de  actividades  mentales  y
sensuales, así como en la agitación propia del rechazo y la aceptación. En la
Bhagavad-g…t€ (18.66), K��Ša nos instruye:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». Por lo tanto, por el simple
hecho de situarnos a los pies de loto de K��Ša, refugiándonos en la práctica
de conciencia de K��Ša y permaneciendo siempre en contacto con Él
mediante el canto del mantra Hare K��Ša, no tendremos grandes problemas
en preparar nuestro regreso al mundo espiritual. Por la misericordia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, esto es muy fácil.

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

VERSO 54

agniƒ s™ryo div€ pr€hŠaƒ
�uklo r€kottaraˆ sva-r€˜

vi�vo 'tha taijasaƒ pr€jñas
turya €tm€ samanvay€t

agniƒ—el fuego; s™ryaƒ—el Sol; div€—el día; pr€hŠaƒ—el final del día;
�uklaƒ—la quincena de la Luna creciente; r€ka—la Luna llena, al final de
�ukla- pak�a; uttaram—el período en que el Sol pasa por el Norte;



sva-r€˜—el Brahman Supremo, o el Señor Brahm€; vi�vaƒ—identificaciones
densas; atha—Brahmaloka, supremo en disfrute material;
taijasaƒ—identificación sutil; pr€jñaƒ—el testigo en la identificación causal;
turyaƒ—trascendental; €tm€—el alma; samanvay€t— como consecuencia
natural.

TRADUCCIÓN

En su progreso por la senda ascendente, la entidad viviente entra en
los mundos del fuego, del Sol, del día, del final del día, de la quincena de
Luna creciente, de la Luna llena, y del paso del Sol por el Norte, con sus
respectivos semidioses regentes. Cuando entra en Brahmaloka, disfruta
de la vida durante muchos millones de años, hasta que, por último, llega
el final de su identificación material. A continuación entra en el plano de
la identificación sutil, del cual pasa a la identificación causal, donde es
testigo de todos los estados anteriores. Tras la aniquilación de ese estado
causal, alcanza su estado puro, en el cual se identifica con la Superalma.
De ese modo, la entidad viviente se vuelve trascendental.

VERSO 55

deva-y€nam idaˆ pr€hur
bh™tv€ bh™tv€nup™rva�aƒ

€tma-y€jy upa�€nt€tm€
hy €tma-stho na nivartate

deva-y€nam—el proceso de elevación denominado deva-y€na; idam—en
ésa (senda); pr€huƒ—se dice; bh™tv€ bh™tv€—nacer repetidas veces;
anup™rva�aƒ— sucesivamente; €tma-y€j…—el que está deseoso de alcanzar
la autorrealización; upa�€nta-€tm€—completamente libre de todo deseo
material; hi—en verdad; €tma-sthaƒ—situado en su propio ser; na—no;
nivartate—regresa.

TRADUCCIÓN

Este proceso gradual de elevación hacia la autorrealización va
dirigido a las personas verdaderamente conscientes de la Verdad



Absoluta. Tras nacer repetidas veces en esta senda, que recibe el nombre
de deva-y€na, se alcanzan esas etapas sucesivas. El que está libre por
completo de todo deseo material, al estar situado en el ser, no tiene
necesidad de recorrer la senda de los sucesivos nacimientos y muertes.

VERSO 56

ya ete pit�-dev€n€m
ayane veda-nirmite
�€streŠa cak�u�€ veda

jana-stho 'pi na muhyati

yaƒ—aquel que; ete—en esta senda (que antes se recomendó);
pit�-dev€n€m— denominada pit�-y€na y deva-y€na; ayane—en esta senda;
veda-nirmite— recomendada en los Vedas; �€streŠa—por el estudio regular
de las Escrituras; cak�u�€—por ojos iluminados; veda—es perfectamente
consciente; jana-sthaƒ—la persona situada en un cuerpo material;
api—aunque; na—nunca; muhyati—se confunde.

TRADUCCIÓN

El que es perfectamente consciente de las sendas denominadas
pit�-y€na y deva- y€na, y que, por ello, tiene los ojos abiertos en función
del conocimiento védico, nunca se confunde en el mundo material,
aunque esté situado en un cuerpo material.

SIGNIFICADO

šc€ryav€n puru�o veda: El que es guiado por el maestro espiritual genuino
lo conoce todo tal y como se explica en los Vedas, que establecen el patrón
del conocimiento infalible. Como se recomienda en la Bhagavad-g…t€:
€c€ryop€sanam: Para obtener verdadero conocimiento, hay que acudir al
€c€rya. Tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet: Tenemos que acudir al
€c€rya, pues así recibiremos conocimiento perfecto. Bajo la guía del maestro
espiritual, se alcanza el objetivo supremo de la vida.

VERSO 57



€d€v ante jan€n€ˆ sad
bahir antaƒ par€varam

jñ€naˆ jñeyaˆ vaco v€cyaˆ
tamo jyotis tv ayaˆ svayam

€dau—en el principio; ante—al final; jan€n€m—de todas las entidades
vivientes; sat—que existe siempre; bahiƒ—externamente;
antaƒ—internamente; para— trascendental; avaram—material;
jñ€nam—conocimiento; jñeyam—el objetivo; vacaƒ—expresión;
v€cyam—el objetivo supremo; tamaƒ—oscuridad; jyotiƒ— luz; tu—en
verdad; ayam—éste (el Señor Supremo); svayam—Él mismo.

TRADUCCIÓN

Aquel que existe interna y externamente, al principio y al final de
todo y de todos los seres vivos, y que es, al mismo tiempo, lo que es
disfrutable y el disfrutador de todo, lo superior y lo inferior, es la Verdad
Suprema. Él existe siempre como conocimiento y objeto del
conocimiento, como expresión y como objeto de la comprensión, como
oscuridad y como luz. De ese modo, Él, el Señor Supremo, lo es todo.

SIGNIFICADO

En este verso se explica el aforismo védico sarvaˆ khalv idaˆ brahma, que
también se explica en el catuƒ-�lok… Bh€gavatam: aham ev€sam ev€gre. El
Señor Supremo existía en el comienzo, existe tras la creación y lo mantiene
todo; tras la destrucción, todo se funde  en  Él,  como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (prak�tiˆ y€nti m€mik€m).  Así  pues,  en  realidad,  el  Señor
Supremo lo es todo. En el estado condicionado, nuestra comprensión no es
correcta, pero, en el estado perfecto de la liberación, podemos comprender
que K��Ša es la causa de todo.

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él



tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas» (Bs. 5.1). Ésa es la perfección del conocimiento.

VERSO 58

€b€dhito 'pi hy €bh€so
yath€ vastutay€ sm�taƒ

durgha˜atv€d aindriyakaˆ
tadvad artha-vikalpitam

€b€dhitaƒ—rechazado; api—aunque; hi—ciertamente; €bh€saƒ—un reflejo;
yath€—como; vastutay€—una forma de realidad; sm�taƒ—aceptado;
durgha-˜atv€t—por ser muy difícil de probar la realidad;
aindriyakam—conocimiento que se deriva de los sentidos; tadvat—de
manera similar; artha—realidad; vikalpitam—especulado o dudoso.

TRADUCCIÓN

Se podría pensar que el reflejo del Sol en un espejo es falso, pero su
existencia es real. Teniendo esto en cuenta, sería sumamente difícil
demostrar, mediante el conocimiento especulativo, que la realidad no
existe.

SIGNIFICADO

Los impersonalistas tratan de demostrar que las diversidades que el filósofo
empírico percibe son falsas. La filosofía impersonalista, vivarta- v€da, suele
ilustrar esta cuestión con el ejemplo de la cuerda que se confunde con una
serpiente. Según ese ejemplo, las diversidades comprendidas en el campo
de nuestra visión son falsas, del mismo modo que es falsa la cuerda que se
confunde con una serpiente. Sin embargo, según los vai�Šavas, lo que es
falso es la idea de que la cuerda es una serpiente, pero la serpiente en sí no
es falsa; una serpiente se puede percibir en la realidad; por ello, aunque la
imagen de la cuerda como serpiente sea falsa o ilusoria, sabemos que las
serpientes tienen existencia real. Del mismo modo, este mundo, que está
lleno de diversidades,  no  es  falso;  es  un  reflejo  de  la  realidad  del  mundo



VaikuŠ˜ha, el mundo espiritual.
El  reflejo  del  Sol  en  un  espejo  no  es  más  que  luz  en  la  oscuridad.  Así,
aunque no sea exactamente luz solar, el reflejo no sería posible sin la luz
solar. Del mismo modo, las diversidades de este mundo no serían posibles
sin la existencia de un prototipo real en el mundo espiritual. Esto no puede
comprenderlo el filósofo m€y€v€d…, pero el verdadero filósofo debe estar
convencido de que no es posible la existencia de luz sin la existencia previa
de la luz solar. Por lo tanto, los juegos de palabras de que se vale el filósofo
m€y€v€d… para demostrar que el mundo material es falso pueden asombrar
a niños inexpertos, pero un hombre con pleno conocimiento sabe
perfectamente que, sin K��Ša, ninguna existencia es posible. Por esa razón,
el vai�Šava insiste en la postura de aceptar a K��Ša en toda circunstancia
(tasm€t ken€py up€yena manaƒ k��Še nive�ayet).
Cuando cultivamos la fe sin mezclas en los pies de loto de K��Ša, todo se
revela. K��Ša dice también en la Bhagavad-g…t€ (7.1):

mayy €sakta-man€ƒ p€rtha
yogaˆ yuñjan mad-€�rayaƒ
asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€ˆ

yath€ jñ€syasi tac ch�Šu

«Ahora escucha, ¡oh hijo de P�th€!, cómo practicando el yoga con plena
conciencia de Mí, con la mente apegada a Mí, puedes conocerme por
completo, libre de toda duda». Por el simple hecho de cultivar una fe firme
en K��Ša y en Sus instrucciones, podemos comprender la realidad sin la
menor duda (asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€m). Podemos comprender la forma
en que actúan las energías material y espiritual de K��Ša, y la manera en
que Él está presente en todas partes aunque no todo es Él. Esa filosofía de
acintya-bhed€bheda, la inconcebible unidad y diferencia, es la filosofía
perfecta enunciada por los vai�Šavas. Todo es emanación de K��Ša, pero
esto no significa que haya que adorarlo todo. El conocimiento especulativo
no  puede  darnos  la  visión  de  la  realidad  tal  y  como es,  sino que siempre
será nefasto e imperfecto. Los supuestos científicos tratan de demostrar que
Dios no existe y que las leyes de la naturaleza son la causa de todo; sin
embargo, ese conocimiento es imperfecto, pues nada puede funcionar sin la
dirección de la Suprema Personalidad de Dios. Esto lo explica el propio
Señor en la Bhagavad- g…t€ (9.10):



may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sacar€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una e Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica». En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya ofrece la siguiente nota:
durgha˜atv€d arthatvena parame�vareŠaiva kalpitam. La Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva, es el trasfondo de todo lo que existe.
V€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ. Esto puede comprenderlo
el mah€tm€ de conocimiento perfecto. Es muy difícil encontrar a un
mah€tm€ de ese nivel.

VERSO 59

k�ity-€d…n€m ih€rth€n€ˆ
ch€y€ na katam€pi hi
na sa‰gh€to vik€ro 'pi

na p�tha‰ n€nvito m��€

k�iti-€d…n€m—de los cinco elementos, comenzando con la tierra; iha—en
este mundo; arth€n€m—de esos cinco elementos; ch€y€—sombra; na—ni;
katam€— cuáles de ellos; api—en verdad; hi—ciertamente; na—ni;
sa‰gh€taƒ—combinación; vik€raƒ—transformación; api—aunque; na
p�thak—no separados; na anvitaƒ—no inherentes a; m��€—todas esas
teorías carecen de fundamento.

TRADUCCIÓN

En este mundo hay cinco elementos —tierra, agua, fuego, aire y
éter—, pero el cuerpo no es ni un reflejo, ni una combinación o
transformación de esos elementos. Como el cuerpo y sus integrantes no
están ni separados ni amalgamados, todas esas teorías carecen de
fundamento.



SIGNIFICADO

Un bosque, que duda cabe, es una transformación de la tierra, pero los
árboles no dependen los unos de los otros; cuando cortamos un árbol, no
estamos cortando el bosque entero. Por lo tanto, el bosque no es ni una
combinación ni una transformación de los árboles. La mejor explicación es
la que ofrece el propio K��Ša:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos» (Bg. 9.4). Todo lo que existe
es expansión de la energía de K��Ša. Está escrito: par€sya �aktir vividhaiva
�r™yate: El Señor tiene muchas energías, que se expresan de distintas
maneras. Esas energías existen, y, al mismo tiempo que ellas, también existe
la Suprema Personalidad de Dios; como todo es energía Suya, Él es uno con
todo  y,  al  mismo  tiempo,  diferente  de  todo.  Por  lo  tanto,  nuestras teorías
especulativas, que sostienen que el €tm€, la fuerza viviente, es una
combinación de materia, que la materia es una transformación del alma, o
que el cuerpo es parte del alma, carecen de fundamento.
Como todas las energías del Señor existen simultáneamente, debemos
comprender a la Suprema Personalidad de Dios. Él, aunque lo es todo, no
está presente en todo. Al Señor hay que adorarle en Su forma original,  Su
forma de K��Ša. Él también puede presentarse en cualquiera de Sus
diversas energías expandidas. Cuando adoramos a la Deidad del Señor en
el templo, la Deidad parece piedra o madera. El cuerpo del Señor Supremo
no es material, de modo que Él no es piedra ni madera, aunque la piedra y
la madera no son diferentes de Él. Por lo tanto, cuando adoramos piedra o
madera, no obtenemos el menor resultado, pero cuando esa piedra o esa
madera se representan en la forma original del Señor, si adoramos a la
Deidad, obtenemos el resultado deseado. Esto queda corroborado  en  la
filosofía acintya-bhed€bheda de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que explica que
el Señor puede presentarse en todas partes en una forma hecha de Su
energía para recibir el servicio de Su devoto.



VERSO 60

dh€tavo 'vayavitv€c ca
tan-m€tr€vayavair vin€

na syur hy asaty avayaviny
asann avayavo 'ntataƒ

dh€tavaƒ—los cinco elementos; avayavitv€t—que son la causa del concepto
corporal; ca—y; tat-m€tra—los objetos de los sentidos (sonido, sabor, tacto,
etc.); avayavaiƒ—las partes sutiles; vin€—sin; na—no; syuƒ—puede existir;
hi—en verdad; asati—irreales; avayavini—en la formación del cuerpo;
asan—que no existe; avayavaƒ—la parte del cuerpo; antataƒ—al final.

TRADUCCIÓN

El cuerpo, al estar formado por los cinco elementos, no puede existir
sin los objetos sutiles de los sentidos. Por lo tanto, como el cuerpo es
falso, los objetos de los sentidos también son falsos o temporales por
naturaleza.

VERSO 61

sy€t s€d��ya-bhramas t€vad
vikalpe sati vastunaƒ

j€grat-sv€pau yath€ svapne
tath€ vidhi-ni�edhat€

sy€t—se vuelve así; s€d��ya—semejanza; bhramaƒ—error; t€vat—mientras
tanto; vikalpe—en separación; sati—la parte; vastunaƒ—de la sustancia;
j€grat— despertar; sv€pau—dormir; yath€—como; svapne—en un sueño;
tath€—de manera similar; vidhi-ni�edhat€—los principios regulativos,
compuestos de mandamientos y prohibiciones.

TRADUCCIÓN

Cuando una sustancia está separada de sus partes, el aceptar la



semejanza entre ambas se denomina ilusión. Cuando soñamos, creamos
una separación entre las existencias denominadas vigilia y sueño. Los
principios regulativos de las Escrituras, compuestos de mandamientos y
prohibiciones, se recomiendan para cuando nos encontramos en ese
estado de mente.

SIGNIFICADO

En la existencia material hay muchas formalidades y principios regulativos.
Que la existencia material sea temporal o falsa no significa que el mundo
espiritual, por ser parecido, sea también falso. Que nuestro cuerpo material
sea falso o temporal no significa que el cuerpo del Señor Supremo también
sea falso o temporal. El mundo espiritual es real, y el mundo material es
parecido a él. Por ejemplo, en el desierto a veces vemos un espejismo; el
agua del espejismo es falsa,  pero eso no significa que no exista agua en la
realidad; el agua existe, pero no está en el desierto. Del mismo modo, en el
mundo material nada es real; la realidad está en el mundo espiritual. La
forma del Señor y Su morada, Goloka V�nd€vana en los planetas
VaikuŠ˜has, son realidades eternas.
La Bhagavad-g…t€ nos permite comprender la existencia de otra prak�ti, otra
naturaleza, que es real. Esto lo explica el Señor personalmente en el
Capítulo Octavo de la Bhagavad-g…t€ (9-21):

bh™ta-gr€maƒ sa ev€yaˆ
bh™tv€ bh™tv€ pral…yate

r€try-€game 'va�aƒ p€rtha
prabhavaty ahar-€game

paras tasm€t tu bh€vo 'nyo
'vyakto 'vyakt€t san€tanaƒ

yaƒ sa sarve�u bh™te�u
na�yatsu na vina�yati

avyakto 'k�ara ity uktas
tam €huƒ param€ˆ gatim
yaˆ pr€pya na nivartante

tad dh€ma paramaˆ mama



«Una y otra vez, cuando llega el día de Brahm€, todas las entidades
vivientes entran en la existencia, y, con la llegada de la noche, son
aniquiladas irremediablemente. Sin embargo, existe otra naturaleza no
manifiesta, que es eterna y trascendental a esta materia manifestada y no
manifestada. Es suprema y nunca es aniquilada. Cuando todo en este
mundo es aniquilado, esa parte permanece tal como es. Aquello que los
vedantistas califican de no manifiesto e infalible, aquello que se conoce
como el  destino supremo, ese lugar del que, una vez alcanzado, nunca se
regresa, ésa es Mi morada suprema». El mundo material es un reflejo del
mundo espiritual. El mundo material es temporal o falso, pero el mundo
espiritual es una realidad eterna.

VERSO 62

bh€v€dvaitaˆ kriy€dvaitaˆ
dravy€dvaitaˆ tath€tmanaƒ

vartayan sv€nubh™tyeha
tr…n svapn€n dhunute muniƒ

bh€va-advaitam—unidad en el propio concepto de la vida;
kriy€-advaitam— unidad en las actividades; dravya-advaitam—unidad en
los diversos útiles; tath€— así como; €tmanaƒ—del alma;
vartayan—considerando; sva—propia; anubh™ty€—conforme a la
comprensión; iha—en el mundo material; tr…n—las tres;
svapn€n—condiciones de vida (vigilia, ensoñación y sueño);
dhunute—abandona; muniƒ—el filósofo o especulador.

TRADUCCIÓN

Tras considerar la unidad de la existencia, la actividad y los útiles, y
tras percibir que el ser es diferente de todas las acciones y reacciones, el
especulador mental [muni], conforme a su propia comprensión,
abandona los tres estados de vigilia, ensoñación y sueño.

SIGNIFICADO

Las palabras bh€v€dvaita, kriy€dvaita y dravy€dvaita, se explican en los



versos siguientes. Sin embargo, para alcanzar la perfección es necesario
abandonar por completo la no dualidad de la vida filosófica en el mundo
material y alcanzar la realidad de la verdadera vida en el mundo espiritual.

VERSO 63

k€rya-k€raŠa-vastv-aikya-
dar�anaˆ pa˜a-tantuvat
avastutv€d vikalpasya

bh€v€dvaitaˆ tad ucyate

k€rya—el resultado o efecto; k€raŠa—la causa; vastu—sustancia; aikya—
unidad; dar�anam—observación; pa˜a—el tejido; tantu—el hilo; vat—como;
avastutv€t—por ser, en última instancia, irrealidad; vikalpasya—de
diferenciación; bh€va-advaitam—el concepto de unidad; tat ucyate—eso se
denomina.

TRADUCCIÓN

Cuando se comprende que el resultado y la causa son una sola cosa, y
que la dualidad es en última instancia irreal, como la idea de que los
hilos de un tejido son distintos del tejido en sí, se llega al concepto de
unidad denominado bh€v€dvaita.

VERSO 64

yad brahmaŠi pare s€k�€t
sarva-karma-samarpaŠam
mano-v€k-tanubhiƒ p€rtha

kriy€dvaitaˆ tad ucyate

yat—eso que; brahmaŠi—en el Brahman Supremo; pare—trascendental;
s€k�€t—directamente; sarva—de todas; karma—las actividades;
samarpaŠam— dedicación; manaƒ—por la mente; v€k—las palabras;
tanubhiƒ—y el cuerpo; p€rtha—¡oh, Mah€r€ja Yudhi�˜hira!;
kriy€-advaitam—unidad en las actividades; tat ucyate—se denomina.



TRADUCCIÓN

Mi querido Yudhi�˜hira [P€rtha], cuando todas las actividades que
llevamos a cabo con la mente, las palabras y el cuerpo, se dedican
directamente al servicio de la Suprema Personalidad de Dios,
alcanzamos el estado de unidad de las actividades, denominado
kriy€dvaita.

SIGNIFICADO

El movimiento para la conciencia de K��Ša está enseñando a la gente la
manera de elevarse a la etapa en que todo se dedica al servicio de la
Suprema Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (9.27), K��Ša dice:

yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas y todo lo que
des, así como todas las austeridades que realices, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt…!,
como una ofrenda a Mí». Si consagramos a la difusión del movimiento para
la conciencia de K��Ša todo lo que hacemos, todo lo que comemos, todo lo
que pensamos y todos nuestros planes, eso se denomina unidad. No hay
diferencia entre cantar y trabajar, cuando ambas actividades se llevan a
cabo con una finalidad consciente de K��Ša. En el plano trascendental, son
una sola cosa. Sin embargo, debemos alcanzar esa unidad bajo la guía del
maestro espiritual; no debemos inventarnos nuestra propia unidad.

VERSO 65

€tma-j€y€-sut€d…n€m
anye�€ˆ sarva-dehin€m

yat sv€rtha-k€mayor aikyaˆ
dravy€dvaitaˆ tad ucyate

€tma—del propio ser; j€y€—la esposa; suta-€d…n€m—y los hijos; anye�€m—
de los familiares, etc.; sarva-dehin€m—de todas las demás entidades



vivientes; yat—cualquiera; sva-artha-k€mayoƒ—del propio objetivo y el
propio beneficio; aikyam—unidad; dravya-advaitam—unidad de intereses;
tat ucyate—se denomina.

TRADUCCIÓN

Cuando una persona coincide en su objetivo e interés supremo con su
propia esposa, sus hijos, sus familiares y todos los demás seres vivos
corporificados, ese estado se denomina dravy€dvaita, o unidad de
intereses.

SIGNIFICADO

El verdadero interés de todas las entidades vivientes —y, en realidad, el
objetivo de la vida— es ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Ése es el
verdadero interés de la persona, y es el mismo para su esposa, sus hijos, sus
discípulos, sus amigos, sus familiares, sus conciudadanos y toda la
humanidad. El movimiento para la conciencia de K��Ša puede dar
directrices para organizar las cosas de manera que todo el mundo pueda
participar en las actividades conscientes de K��Ša y alcanzar el objetivo
supremo, que recibe el nombre de sv€rtha-gatim.  Ese  objetivo  común  de
todos es Vi�Šu, pero la gente, como lo ignora (na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi
vi�Šum), se dedica a elaborar diversos planes mediante los cuales aspira a
satisfacer la infinidad de intereses que se ha inventado. El movimiento para
la conciencia de K��Ša está tratando de llevar a todo el mundo hacia el
interés más elevado. El proceso puede recibir distintos nombres, pero, si el
objetivo es uno, la gente debe seguirlo para alcanzar el objetivo supremo de
la vida. Por desdicha, la gente piensa en otros intereses, y es desviada por
líderes  ciegos.  Todo  el  mundo  está  tratando  de  alcanzar  el  objetivo  de  la
felicidad material plena; sin embargo, ignoran cuál es la felicidad plena, y se
desvían hacia otros intereses.

VERSO 66

yad yasya v€ni�iddhaˆ sy€d
yena yatra yato n�pa
sa teneheta k€ry€Ši

naro n€nyair an€padi



yat—cualquier; yasya—de un hombre; v€—o; ani�iddham—no prohibido;
sy€t—es así; yena—medios por los cuales; yatra—en lugar y tiempo;
yataƒ—de los cuales; n�pa—¡oh, rey!; saƒ—esa persona; tena—por ese
proceso; …heta—debe realizar; k€ry€Ši—actividades prescritas; naraƒ—una
persona; na—no; anyaiƒ— por otros métodos; an€padi—en ausencia de
peligro.

TRADUCCIÓN

En condiciones normales, en ausencia de peligro, ¡oh, rey
Yudhi�˜hira!, el hombre debe realizar sus actividades prescritas
conforme a su posición en la vida; debe realizarlas valiéndose de los
útiles, esfuerzos, procedimientos y residencia que no le estén prohibidos,
y no debe recurrir a ningún otro medio.

SIGNIFICADO

Esa instrucción es válida para todos los hombres, sea cual sea su posición
en la vida. Generalmente, la sociedad se divide en br€hmaŠas, k�atriyas,
vai�yas, �™dras, brahmac€r…s, v€naprasthas, sanny€s…s y g�hasthas. Todos
deben actuar conforme a su posición y deben tratar de complacer a la
Suprema Personalidad de Dios, pues con ello su vida será un éxito. Ésta es
la instrucción que se dio en Naimi�€raŠya:

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€
varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ

svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

«¡Oh, el mejor de los nacidos por segunda vez!, se concluye, entonces, que
la perfección más elevada que se puede alcanzar mediante el desempeño de
los deberes prescritos [dharma]  conforme  a  las  divisiones  de  casta  y
órdenes  de  vida  es  complacer  al  Señor  Hari» (Bh€g. 1.2.13). Todos deben
actuar conforme a sus deberes prescritos con la finalidad de complacer a la
Suprema Personalidad de Dios. De ese modo, todo el mundo será feliz.



VERSO 67

etair anyai� ca vedoktair
vartam€naƒ sva-karmabhiƒ
g�he 'py asya gatiˆ y€y€d

r€jaˆs tad-bhakti-bh€‰ naraƒ

etaiƒ—con estos métodos; anayiƒ—por otros métodos; ca—y;
veda-uktaiƒ— como se indica en las Escrituras védicas;
vartam€naƒ—regirse; sva-karmabhiƒ— por los propios deberes prescritos;
g�he api—incluso en el hogar; asya—del Señor K��Ša; gatim—destino;
y€y€t—puede alcanzar; r€jan—¡oh, rey!; tat-bhakti- bh€k—que ofrece
servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios; naraƒ— toda
persona.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, los deberes prescritos deben llevarse a cabo conforme a
éstas y otras instrucciones que se dan en las Escrituras védicas, a fin de
permanecer como devotos del Señor K��Ša. De ese modo, podremos
alcanzar nuestro destino incluso si permanecemos en el hogar.

SIGNIFICADO

El objetivo supremo de la vida es Vi�Šu, K��Ša. Por lo tanto, la perfección
de  la  vida  consiste  en  tratar  de  alcanzar  ese  destino,  K��Ša,  ya  sea  por
medio de los principios regulativos védicos o por medio de actividades
materialistas. El objetivo debe ser K��Ša; todo el mundo debe tratar de
llegar a K��Ša desde la posición en que se encuentre.
K��Ša acepta el servicio de todos. El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (9.32):

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de



nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo». No importa cuál sea
nuestra posición; si aspiramos a llegar a K��Ša con la práctica de nuestros
deberes prescritos y bajo la dirección del maestro espiritual, obtendremos el
éxito en la vida. No son sólo los sanny€s…s, v€naprasthas y brahmac€r…s
quienes pueden llegar a K��Ša. También el g�hastha, el cabeza de familia,
puede hacerlo, siempre y cuando sea un devoto puro, libre de deseos
materiales. En el siguiente verso se presenta un ejemplo en relación con
esto.

VERSO 68

yath€ hi y™yaˆ n�pa-deva dustyaj€d
€pad-gaŠ€d uttarat€tmanaƒ prabhoƒ
yat-p€da-pa‰keruha-sevay€ bhav€n

ah€ra�…n nirjita-dig-gajaƒ krat™n

yath€—como; hi—en verdad; y™yam—todos vosotros (los P€Š�avas); n�pa-
deva—¡oh, señor de los reyes, seres humanos y semidioses!; dustyaj€t—
insuperables; €pat—condiciones de peligro; gaŠ€t—de todas;
uttarata—habéis huido; €tmanaƒ—propio; prabhoƒ—del Señor;
yat-p€da-pa‰keruha—cuyos pies de loto; sevay€—por servir;
bhav€n—vosotros mismos; ah€ra�…t—habéis realizado; nirjita—derrotar;
dik-gajaƒ—a los más poderosos enemigos, que eran como elefantes;
krat™n—ceremonias rituales.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Yudhi�˜hira!, debido al servicio que habéis ofrecido al Señor
Supremo, vosotros, los P€Š�avas, habéis superado los enormes peligros
que os presentaron infinidad de reyes y semidioses. Por servir a los pies
de loto de K��Ša, habéis vencido a grandes enemigos, que eran como
elefantes, y de ese modo pudisteis reunir todo lo necesario para el
sacrificio. Que, por Su Gracia, os liberéis del enredo material.

SIGNIFICADO



Presentándose él mismo como cabeza de familia, Mah€r€ja Yudhi�˜hira
preguntó a N€rada Muni la manera en que puede liberarse un g�ha-
m™�ha-dh…, una persona que está enredada en la vida familiar y continúa
viviendo como un necio. N€rada Muni animó a Mah€r€ja Yudhi�˜hira
diciéndole: «Tú ya estás a salvo, pues, junto con toda tu familia, has llegado
a ser un devoto puro de K��Ša». Los P€Š�avas, por la gracia de K��Ša,
vencieron en la batalla de Kuruk�etra y se salvaron de los muchos peligros
que les presentaron, no sólo infinidad de reyes, sino también, en ocasiones,
los semidioses. De este modo, los P€Š�avas son un ejemplo práctico de
cómo vivir llenos de paz y seguridad por la gracia de K��Ša. Todo el mundo
debe seguir el ejemplo de los P€Š�avas, que mostraron cómo salvarse por la
gracia de K��Ša. Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša tiene la
misión de enseñar a todo el mundo la manera de vivir en paz en el mundo
material  y de regresar al  hogar,  de vuelta a Dios,  al  final  de la vida.  En el
mundo material siempre encontraremos peligros, a cada paso (padaˆ
padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m). No obstante, si nos refugiamos en K��Ša sin
titubear, y permanecemos bajo el refugio de K��Ša, podremos cruzar
fácilmente el océano de la nesciencia. Sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ
mahat-padaˆ puŠya- ya�o mur€reƒ.  Para  el  devoto,  ese  gran  océano  de
nesciencia es como el agua que cabe en la huella de la pezuña de una vaca.
El devoto puro, sin complicarse con los numerosos medios de elevación,
permanece en la posición más segura, como sirviente de K��Ša, y, de ese
modo, goza de seguridad eterna en su vida, sin la menor duda.

VERSO 69

ahaˆ pur€bhavaˆ ka�cid
gandharva upabarhaŠaƒ

n€mn€t…te mah€-kalpe
gandharv€Š€ˆ susammataƒ

aham—yo mismo; pur€—en el pasado; abhavam—existí como; ka�cit
gandharvaƒ—un habitante de Gandharvaloka; upabarhaŠaƒ—UpabarhaŠa;
n€mn€—con el nombre; at…te—hace muchísimo tiempo; mah€-kalpe—en
una vida de Brahm€, que recibe el nombre de mah€-kalpa;
gandharv€Š€m—entre los gandharvas; su-sammataƒ—una persona muy



respetable.

TRADUCCIÓN

Hace muchísimo tiempo, en otro mah€-kalpa [milenio de Brahm€], yo
era el gandharva UpabarhaŠa. Era muy respetado por todos los demás
gandharvas.

SIGNIFICADO

®r…la N€rada Muni está dando como ejemplo práctico su vida pasada. En el
pasado, en la vida anterior del Señor Brahm€, N€rada Muni era un
habitante de Gandharvaloka, pero, por desdicha, como se explicará, cayó de
su gloriosa posición en Gandharvaloka, cuyos habitantes son sumamente
hermosos y expertos en cantar, para nacer como �™dra. Aun así, debido a la
relación con devotos, llegó a ser más afortunado de lo que había sido en
Gandharvaloka. A pesar de que los praj€patis le habían maldecido para que
naciese como �™dra, en su siguiente vida nació como hijo del Señor Brahm€.
®r…la Madhv€c€rya explica la palabra mah€-kalpe diciendo que significa
at…ta- brahma-kalpe. Brahm€ muere al final de una vida de muchos millones
de años. El día de Brahm€ se explica en la Bhagavad-g…t€ (7):

sahasra-yuga-paryantam
ahar yad brahmaŠo viduƒ
r€triˆ yuga-sahasr€nt€ˆ

te 'ho-r€tra-vido jan€ƒ

«En función de los cálculos humanos, el conjunto de mil eras constituye la
duración de un día de Brahm€. Y ésa es también la duración de una de sus
noches». Bhagav€n ®r… K��Ša puede recordar episodios ocurridos hace
millones  de  años.  Del  mismo  modo,  Su  devoto puro, como aquí N€rada
Muni, también puede recordar hechos sucedidos en una vida pasada, hace
muchos millones de años.

VERSO 70

r™pa-pe�ala-m€dhurya-
saugandhya-priya-dar�anaƒ
str…Š€ˆ priyatamo nityaˆ



mattaƒ sva-pura-lampa˜aƒ

r™pa—belleza; pe�ala—constitución del cuerpo; m€dhurya—atractiva;
saugandhya—muy fragante, al estar adornado con diversos collares de
flores y pasta de madera de sándalo; priya-dar�anaƒ—muy hermoso para la
vista; str…Š€m—de las mujeres; priya-tamaƒ—atraídas por naturaleza;
nityam— diariamente; mattaƒ—loco de orgullo; sva-pura—en su propia
ciudad; lampa˜aƒ— muy apegado a las mujeres debido a los deseos de
disfrute.

TRADUCCIÓN

Tenía un hermoso rostro, y la estructura de mi cuerpo era agradable y
atractiva. Adornado con collares de flores y pasta de madera de sándalo,
yo era muy del agrado de las mujeres de mi ciudad. Así vivía
confundido, siempre lleno de deseos de disfrute.

SIGNIFICADO

Parece ser, según la descripción de la belleza de N€rada Muni cuando era
uno de los habitantes de Gandharvaloka, que todos los habitantes de ese
planeta son sumamente hermosos y agradables, y que siempre se adornan
con collares de flores y pasta de madera de sándalo. UpabarhaŠa era el
nombre de N€rada Muni en una vida anterior. En concreto, UpabarhaŠa era
experto en acicalarse para atraer la atención de las mujeres; como se explica
en el siguiente verso, era un verdadero playboy. Ser un playboy en esta
vida es una condición desdichada, pues esa excesiva atracción por las
mujeres  nos  llevará  a  caer  en  la  relación  con  �™dras; los �™dras pueden
relacionarse fácilmente de forma irrestricta con mujeres. En la era actual, la
era de Kali, en que la gente es mand€ƒ sumanda- matayaƒ, es decir, de muy
baja clase debido a su mentalidad �™dra, esa relación irrestricta es muy
frecuente. En las clases superiores —br€hmaŠa, k�atriya y vai�ya—, no hay
posibilidad de que los hombres se relacionen libremente con mujeres, pero,
en la comunidad �™dra,  esa  relación  es  libre.  En  la  era  de  Kali  no  hay
formación cultural, de modo que todo el mundo carece de educación
espiritual; por esa razón, se considera que todo el mundo es �™dra
(a�uddh€ƒ �™dra-kalp€ hi br€hmaŠ€ƒ kali-sambhavaƒ). Si toda la población



es �™dra,  la  degradación  es  muy  grande  (mand€ƒ sumanda-matayaƒ).
Cuando eso  ocurre,  se  inventan su popio  modo de  vida,  y  el  resultado es
que, poco a poco, se vuelven unos desgraciados (manda-bh€gy€ƒ), y,
además, siempre se ven perturbados por diversas circunstancias.

VERSO 71

ekad€ deva-satre tu
gandharv€psaras€ˆ gaŠ€ƒ

upah™t€ vi�va-s�gbhir
hari-g€thopag€yane

ekad€—en cierta ocasíón; deva-satre—en una asamblea de los semidioses;
tu—en verdad; gandharva—de los habitantes de Gandharvaloka;
apsaras€m—y las habitantes de Apsaraloka; gaŠ€ƒ—todos;
upah™t€ƒ—fuimos invitados; vi�va- s�gbhiƒ—por los grandes semidioses
denominados praj€patis; hari-g€tha- upag€yane—con ocasión de un k…rtana
para glorificar al Señor.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, se celebró un festival de sa‰k…rtana para glorificar al
Señor Supremo en una asamblea de semidioses; gandharvas y apsar€s
recibimos de los praj€patis la invitación para participar en él.

SIGNIFICADO

Sa‰k…rtana significa cantar el santo nombre del Señor. El movimiento Hare
K��Ša no es un movimiento nuevo, como piensan a veces personas
equivocadas. El movimiento Hare K��Ša se manifiesta en todos los milenios
de  la  vida  del  Señor  Brahm€,  y  el  santo  nombre  se  canta  en  todos  los
sistemas planetarios superiores, como Brahmaloka y Candraloka, por no
hablar de Gandharvaloka y Apsaraloka. Por lo tanto, el movimiento de
sa‰k…rtana que ®r… Caitanya Mah€prabhu inició en este mundo hace
quinientos años no es un movimiento nuevo. A veces, debido a nuestra
mala suerte, el movimiento desaparece, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu y
Sus sirvientes lo ponen de nuevo en marcha para beneficio del mundo



entero, o, por mejor decir, para beneficio de todo el universo.

VERSO 72

ahaˆ ca g€yaˆs tad-vidv€n
str…bhiƒ pariv�to gataƒ

jñ€tv€ vi�va-s�jas tan me
helanaˆ �epur ojas€

y€hi tvaˆ �™drat€m €�u
na�˜a-�r…ƒ k�ta-helanaƒ

aham—yo mismo; ca—y; g€yan—cantando las glorias de algunos
semidioses en lugar de cantar las glorias del Señor; tat-vidv€n—conociendo
perfectamente el arte de cantar; str…bhiƒ—por mujeres; pariv�taƒ—rodeado;
gataƒ—fui allí; jñ€tv€—sabiendo bien; vi�va-s�jaƒ—los praj€patis a quienes
se había confiado la administración de los asuntos del universo; tat—la
actitud de mi canción; me— mío; helanam—descuido; �epuƒ—maldijeron;
ojas€—con gran fuerza; y€hi— vuélvete; tvam—tú; �™drat€m—un �™dra;
€�u—inmediatamente; na�˜a—carente de; �r…ƒ—belleza; k�ta-helanaƒ—por
haber roto las reglas de etiqueta.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Habiendo sido invitado, yo también me uní al
festival, y, rodeado de mujeres, comencé a cantar melodiosamente las
glorias de los semidioses. Debido a ello, los praj€patis, los grandes
semidioses encargados de los asuntos del universo, me impusieron la
siguiente maldición: «Por haber cometido una ofensa, vuélvete
inmediatamente un �™dra sin el menor rastro de belleza».

SIGNIFICADO

En lo que se refiere al k…rtana, los �€stras dicen: �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ:
Se deben cantar las glorias y el  santo nombre del Señor Supremo. Lo dice
muy claro. ®ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ: Nuestro canto y nuestra
glorificación no deben dirigirse a ningún semidiós, sino al Señor Vi�Šu. Por
desgracia, hay personas necias que se inventan sus propios procesos de



k…rtana a  partir  del  nombre  de  algún  semidiós.  Eso  es  ofensivo.  K…rtana
significa glorificar al Señor Supremo, y no a los semidioses. A veces hay
personas que se inventan un K€l…-k…rtana o un ®iva-k…rtana; incluso grandes
sanny€s…s de la escuela m€y€v€da dicen que se puede cantar cualquier
nombre y obtener el mismo resultado. Pero en este verso vemos que
N€rada Muni, cuando era un gandharva, hace muchísimos millones de
años,  no  respetó  la  orden  de  glorificar  al  Señor,  y,  como  un  loco,  en
compañía de mujeres, comenzó a cantar otras canciones. Entonces recibió la
maldición de nacer como �™dra. Su primera ofensa fue haberse unido al
grupo de sa‰k…rtana acompañado de mujeres lujuriosas, y la segunda,
considerar canciones mundanas, propias del cine y de la música de moda,
iguales al sa‰k…rtana. Por esa ofensa, fue castigado a nacer como �™dra.

VERSO 73

t€vad d€sy€m ahaˆ jajñe
tatr€pi brahma-v€din€m
�u�r™�ay€nu�a‰geŠa

pr€pto 'haˆ brahma-putrat€m

t€vat—por haber sido maldecido; d€sy€m—en el vientre de una sirvienta;
aham—yo; jajñe—nací; tatr€pi—aunque (siendo �™dra);
brahma-v€din€m—a personas bien versadas en el conocimiento védico;
�u�r™�ay€—por prestar servicio; anu�a‰geŠa—al mismo tiempo;
pr€ptaƒ—obtenido; aham—yo; brahma- putrat€m—un nacimiento como
hijo del Señor Brahm€ (en esta vida).

TRADUCCIÓN

Nací como �™dra en el vientre de una sirvienta, pero me ocupé en el
servicio de vai�Šavas bien versados en el conocimiento védico. Gracias a
ello, en esta vida recibí la oportunidad de nacer como hijo del Señor
Brahm€.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios dice en la Bhagavad-g…t€ (9.32):



m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatiˆ

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo». Que una persona
haya nacido como �™dra,  mujer  o  vai�ya no es importante; si se relaciona
siempre o repetidamente con devotos (s€dhu-sa‰gena), podrá elevarse a la
perfección más alta. N€rada Muni explica esto en relación con su propia
vida. El movimiento de sa‰k…rtana es importante, pues cualquiera que se
relacione con un devoto  puro,  siga  sus  instrucciones  y  le  ofrezca  servicio,
obtendrá el éxito en la vida, sin importar si se trata de un �™dra, un vai�ya,
un mleccha, un yavana o  cualquier  otra  cosa.  Eso  es  bhakti. šnuk™lyena
k��Š€nu�…lanam. El bhakti consiste  en  servir a K��Ša y a Sus devotos con
una actitud muy favorable. Any€bhil€�it€-�™nyam.  Quien  no  desea  nada
más  que  servir  a  K��Ša  y  a  Su  devoto  alcanza  el  éxito  en  la  vida.  Esto  lo
explica N€rada Muni con el ejemplo práctico de su propia vida.

VERSO 74

dharmas te g�ha-medh…yo
varŠitaƒ p€pa-n€�anaƒ
g�hastho yena padav…m

añjas€ ny€sin€m iy€t

dharmaƒ—ese proceso religioso; te—a ti; g�ha-medh…yaƒ—aunque apegado
a la vida familiar; varŠitaƒ—explicado (por mí); p€pa-n€�anaƒ—la
destrucción de las reacciones pecaminosas; g�hasthaƒ—la persona que lleva
vida de familia; yena—por el cual; padav…m—la posición; añjas€—sin
dificultad; ny€sin€m—de los miembros de la orden de vida de renuncia;
iy€t—puede obtener.

TRADUCCIÓN

El proceso de cantar el santo nombre del Señor es tan poderoso que,



con ese canto, incluso los casados [g�hasthas] pueden alcanzar sin
dificultad el resultado supremo que obtienen los miembros de la orden
de renuncia. Mah€r€ja Yudhi�˜hira, con esto te he explicado el proceso
de la religión.

SIGNIFICADO

Este verso respalda al movimiento para la conciencia de K��Ša. Todo el que
participe en este movimiento, sea cual sea su posición, puede obtener el
resultado supremo que alcanza el sanny€s… perfecto, es decir, brahma-jñ€na,
(conocimiento espiritual). Y, lo que es más importante, puede avanzar en el
servicio devocional. Mah€r€ja Yudhi�˜hira pensó que, al ser g�hastha, no
tenía esperanza de liberarse, de modo que preguntó a N€rada Muni cómo
podía liberarse del enredo material. Pero N€rada Muni, dándole el ejemplo
práctico de su propia vida, estableció que, mediante la relación con devotos
y el canto del mantra Hare K��Ša, cualquier hombre, en cualquier condición
en que se encuentre, puede alcanzar, sin la menor duda, la perfección más
elevada.

VERSO 75

y™yaˆ n�-loke bata bh™ri-bh€g€
lokaˆ pun€n€ munayo 'bhiyanti

ye�€ˆ g�h€n €vasat…ti s€k�€d
g™�haˆ paraˆ brahma manu�ya-li‰gam

y™yam—de todos vosotros, los P€Š�avas; n�-loke—en el mundo material;
bata—en verdad; bh™ri-bh€g€ƒ—sumamente afortunados; lokam—todos
los planetas del universo; pun€n€ƒ—que pueden purificar;
munayaƒ—grandes personas santas; abhiyanti—vienen de visita (como
personas corrientes); ye�€m—de quien; g�h€n—la casa de los P€Š�avas;
€vasati—reside; iti—así; s€k�€t— directamente; g™�ham—muy íntimo;
param—trascendental; brahma—el Parabrahman, K��Ša;
manu�ya-li‰gam—como si fuese un ser humano corriente.

TRADUCCIÓN



Mi querido Mah€r€ja Yudhi�˜hira, vosotros, los P€Š�avas, sois tan
afortunados en este mundo que muchísimos grandes santos, capaces de
purificar todos los planetas del universo, vienen a vuestra casa como
visitantes comunes. Además de esto, la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, vive en intimidad con vosotros en vuestra casa, como un hermano
más.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  glorifica  al  vai�Šava. Dentro de la sociedad humana, la
persona más respetable es el br€hmaŠa. Br€hmaŠa es aquel que puede
comprender el Brahman, el Brahman impersonal, pero es muy difícil que
alguien llegue a comprender a la Suprema Personalidad de Dios, a quien
Arjuna describe en la Bhagavad-g…t€ con las palabras paraˆ brahma. El
br€hmaŠa es sumamente afortunado de haber alcanzado brahma-jñ€na,
pero los P€Š�avas eran tan excelsos que la Suprema Personalidad de Dios,
el Parabrahman, vivía en su casa como si fuese un ser humano corriente. La
palabra bh™ri-bh€g€ƒ indica que los PaŠ�avas se encontraban en una
posición superior incluso a la de los brahmac€r…s y br€hmaŠas. En los
siguientes versos, N€rada Muni glorifica repetidamente la posición de  los
P€Š�avas.

VERSO 76

sa v€ ayaˆ brahma mahad-vim�gya-
kaivalya-nirv€Ša-sukh€nubh™tiƒ
priyaƒ suh�d vaƒ khalu m€tuleya
€tm€rhaŠ…yo vidhi-k�d guru� ca

saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios; v€—o; ayam—K��Ša; brahma—el
Brahman Supremo; mahat-vim�gya—buscado por las más grandes
personas santas (los devotos de K��Ša); kaivalya-nirv€Ša-sukha—de
liberación y bienaventuranza trascendental; anubh™tiƒ—para la
comprensión; priyaƒ—muy querido; suh�t— el bienqueriente; vaƒ—de
todos vosotros, los PaŠ�avas; khalu—famoso como; m€tuleyaƒ—el hijo de
vuestro tío materno; €tm€—corazón y alma; arhaŠ…yaƒ—la persona más
adorable; vidhi-k�t—brindando guía; guruƒ—vuestro maestro espiritual;



ca—y.

TRADUCCIÓN

¡Qué maravilloso es que la Suprema Personalidad de Dios, el
Parabrahman, K��Ša, a quien los más grandes de los sabios están
buscando a fin de obtener la liberación y la bienaventuranza
trascendental, actúe como vuestro mejor bienqueriente, y que sea
vuestro amigo, vuestro primo, vuestra misma vida y alma, vuestro guía
adorable y vuestro maestro espiritual!

SIGNIFICADO

K��Ša puede actuar como guía y maestro espiritual de todo aquel que sea
sincero en lo que se refiere a recibir Su misericordia. El Señor envía al
maestro espiritual para que eduque al devoto, y, cuando el devoto es
avanzado, el Señor actúa como maestro espiritual desde dentro de su
corazón.

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les  doy la  comprensión con la  cual  pueden llegar  hasta  Mí».  K��Ša no
actúa directamente como maestro espiritual a no ser que hayamos sido
perfectamente adiestrados por el maestro espiritual que Le representa. Por
lo tanto, y como ya hemos comentado, el maestro espiritual que representa
al Señor no debe ser considerado un ser humano corriente. El maestro
espiritual representante nunca transmite al discípulo ningún conocimiento
falso; sólo le transmite conocimiento perfecto. Así pues, es el representante
de K��Ša. K��Ša ayuda actuando como guru, como maestro espiritual,
desde dentro y desde fuera. Desde fuera, ayuda al devoto actuando como
Su representante, y desde dentro habla personalmente con el devoto puro y
le da instrucciones para que pueda ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 77



na yasya s€k�€d bhava-padmaj€dibh…
r™paˆ dhiy€ vastutayopavarŠitam
maunena bhaktyopa�amena p™jitaƒ

pras…dat€m e�a sa s€tvat€ˆ patiƒ

na—no; yasya—de quien (del Señor ®r… K��Ša); s€k�€t—directamente;
bhava— por el Señor ®iva; padma-ja-€dibhiƒ—el Señor Brahm€ y otros;
r™pam—la forma; dhiy€—por meditación; vastutay€—de hecho;
upavarŠitam—podría ser explicada; maunena—con silencio; bhakty€—con
servicio devocional; upa�amena—con el fin de las actividades materiales;
p™jitaƒ—aquel que es adorado de ese modo; pras…dat€m—que Se
complazca con nosotros; e�aƒ—esa; saƒ—la misma Suprema Personalidad
de Dios; s€tvat€m—de los devotos; patiƒ—que es el sustentador, maestro y
guía.

TRADUCCIÓN

Ahora, aquí, ante nosotros, está esa misma Suprema Personalidad de
Dios, cuya verdadera forma no pueden comprender ni siquiera grandes
personalidades como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, y a quien
comprenden los devotos gracias a su entrega inquebrantable. Que esa
misma Personalidad de Dios, que es el sustentador de Sus devotos, y a
quien se adora mediante el silencio, el servicio devocional y el fin de las
actividades materiales, Se complazca con nosotros.

SIGNIFICADO

Si ni siquiera personalidades excelsas de la talla del Señor ®iva y el Señor
Brahm€ comprenden debidamente al Señor K��Ša, ¿qué puede decirse del
hombre común? Sin embargo, Él, por Su misericordia sin causa, concede las
bendiciones de la devoción a Sus devotos, quienes, de ese modo, pueden
comprender a K��Ša tal como es. Bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi
tattvataƒ. En todo el universo, nadie puede comprender a K��Ša en verdad,
pero quien se ocupa en servicio devocional puede comprenderle
perfectamente. Esto lo confirma también el Señor en el Capítulo Séptimo de
la Bhagavad-g…t€ (7.1):



mayy €sakta-man€ƒ p€rtha
yogaˆ yuñjan mad-€�rayaƒ
asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€ˆ

yath€ jñ€syasi tac ch�Šu

«Ahora escucha, ¡oh, hijo de P�th€!, cómo practicando el yoga con plena
conciencia de Mí, con la mente apegada a Mí, puedes conocerme por
completo, libre de toda duda». El Señor K��Ša enseña personalmente la
manera de comprenderle a la perfección, libre de dudas. No sólo los
P€Š�avas, sino todos aquellos que acepten con sinceridad las instrucciones
de K��Ša, podrán entender a la Suprema Personalidad de Dios tal y como
es. N€rada Muni, tras instruir a Yudhi�˜hira Mah€r€ja, ora por las
bendiciones del Señor, pidiéndole que Se complazca con todos y que todos
alcancen la perfección del estado de conciencia de Dios y vayan de regreso
al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 78

�r…-suka uv€ca
iti devar�iŠ€ proktaˆ

ni�amya bharatar�abhaƒ
p™jay€m €sa supr…taƒ

k��Šaˆ ca prema-vihvalaƒ

�r…-sukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; deva-��in€—por el
gran santo (N€rada Muni); proktam—explicado; ni�amya—escuchar;
bharata- <FU4>��abhaƒ—el mejor de los descendientes en la dinastía de
Bharata Mah€r€ja, es decir, Mah€r€ja Yudhi�˜hira; p™jay€m €sa—adoró;
su-pr…taƒ—sumamente complacido; k��Šam—al Señor K��Ša; ca—también;
prema-vihvalaƒ—en el éxtasis del amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: De este modo, Mah€r€ja Yudhi�˜hira, el
mejor de los miembros de la dinastía Bharata, escuchó todas las
explicaciones de N€rada Muni. Tras oír esas instrucciones, sintió un gran
placer dentro del corazón, y, lleno de éxtasis, amor y afecto, adoró al



Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

Es natural que nos llenemos de éxtasis de amor cuando descubrimos que un
miembro de nuestro círculo familiar es una gran personalidad; entonces
pensamos: «¡Oh, esa gran personalidad es pariente nuestro!». Cuando
N€rada Muni reveló que ®r… K��Ša, a quien los P€Š�avas ya conocían, era la
Suprema Personalidad de Dios, los P€Š�avas, de modo natural, quedaron
asombrados, pensando: «¡La Suprema Personalidad de Dios vive con
nosotros! ¡Es nuestro primo!». Indudablemente, su éxtasis fue
extraordinario.

VERSO 79

k��Ša-p€rth€v up€mantrya
p™jitaƒ prayayau muniƒ

�rutv€ k��Šaˆ paraˆ brahma
p€rthaƒ parama-vismitaƒ

k��Ša—el Señor K��Ša; p€rthau—y Mah€r€ja Yudhi�˜hira; up€mantrya—
despidiéndose; p™jitaƒ—adorado por ellos; prayayau—se marchó (de aquel
lugar); muniƒ—N€rada Muni; �rutv€—tras escuchar; k��Šam—acerca de
K��Ša; param brahma—como Suprema Personalidad de Dios;
p€rthaƒ—Mah€r€ja Yudhi�˜hira; parama-vismitaƒ—quedó sumamente
asombrado.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni, después de recibir la adoración de K��Ša y de Mah€r€ja
Yudhi�˜hira, se despidió de ellos y se marchó. Yudhi�˜hira Mah€r€ja, tras
escuchar que K��Ša, su primo, era la Suprema Personalidad de Dios,
estaba completamente atónito.

SIGNIFICADO

Tras escuchar la conversación entre N€rada y Yudhi�˜hira, si todavía
dudamos que K��Ša sea la Suprema Personalidad de Dios, debemos



abandonar esas dudas de inmediato. Asaˆ�ayaˆ samagram.
Completamente libres de dudas y defectos, debemos entender que K��Ša es
la Suprema Personalidad de Dios, y de ese modo entregarnos a Sus pies de
loto. Las personas corrientes no hacen esto ni siquiera después de escuchar
todos los Vedas, pero la persona afortunada llega a esta conclusión, aunque
puede que después de muchísimas  vidas  (bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate).

VERSO 80

iti d€k�€yaŠ…n€ˆ te
p�thag vaˆ�€ƒ prak…rtit€ƒ

dev€sura-manu�y€dy€
lok€ yatra car€car€ƒ

iti—así; d€k�€yaŠ…n€m—de las hijas de Mah€r€ja Dak�a, como Aditi y Diti;
te—a ti; p�thak—por separado; vaˆ�€ƒ—las dinastías;
prak…rtit€ƒ—descritas (por mí); deva—los semidioses; asura—demonios;
manu�ya—y seres humanos; €dy€ƒ—y demás; lok€ƒ—todos los planetas
del universo; yatra—donde; cara- acar€ƒ—entidades vivientes móviles e
inmóviles.

TRADUCCIÓN

Toda la diversidad de entidades vivientes, móviles e inmóviles, que
pueblan todos los planetas del universo, y entre ellas los semidioses, los
demonios y los seres humanos, fueron generadas a partir de las hijas de
Mah€r€ja Dak�a. Te he hablado de ellas y de sus respectivas dinastías.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoquinto
del Canto Séptimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Instrucciones para los
seres humanos civilizados».

—Acabado la noche del ek€da�… Vai�€kh… ®ukla, el 10 de mayo de 1976, en el
templo del Pañcatattva, Nueva Navadv…pa (Honolulu), por la misericordia
de �r… k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda �r…-advaita gad€dhara
�r…v€s€di-gaura-bhakta- v�nda.  Así  podemos  cantar con alegría: Hare



K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma
R€ma, Hare Hare.
FIN DEL SÉPTIMO CANTO


